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NOTICE 


The original of every act and joint resolution printed in this volume has the following heading : 

SEVENTY-SIXTH CONGRESS OF THE UNITED STATES OF AMERICA; 

At the FmsT Session 

Begun and held at the City of Washington on Tuesday, the third 
day of January, one thousand nine hundred and thirty-nine 


All bills and joint resolutions presented to the President of the United States bear the 
signatures of the Speaker (or of the Speaker pro tempore) of the House of Representatives 
and of the Vice President of the United States and President of the Senate (or of the 
President of the Senate pro tempore ) ; those signatures accordingly appear on the originals 
of all acts and joint resolutions. 

The signature of the President of the United States appears on the originals of all 
approved acts and joint resolutions. 

The original of every act and joint resolution has endorsed thereon a certificate of 
origin, signed, as the case may be, by the Clerk of the House of Representatives or by the 
Secretary of the Senate and reading *T certify that this Act (or Joint Resolution) origi- 
nated in the House of Representatives (or Senate).” The origin of each act and resolution 
contained in this volume is indicated in the margin at the beginning of each enactment; 
thus, for example, H. R. 3100 or H. J. Res. 110 indicates origin in the House of Representa- 
tives, and S. 218 or S. J. Res. 2 indicates origin in the Senate. 



LIST OF PRIVATE LAWS 

CONTAINED IN THIS VOLUME 


THE SEVENTY- SIXTH CONGRESS OF THE UNITED STATES 
FIRST SESSION, 1939 

Act Res. Date Page 

1 TeresUa S. Oierot estate. AN ACT For the relief of Manuel 

D. A. Otero, as administrator of the estate of Teresita S. 

Oter(^ deceased Mar. 20, 1939. _ _ 1439 

2 Emma Gomez. AN ACT For the relief of Emma Gomez Mar. 20, 1939 1439 

3 Charles E. NagheU and Kammeyer and Medack. AN ACT For 

the relief of Charles E. Naghel, Special Disbursing Agent, 

Department of the Interior, and Kammeyer and Medack, 
contractors, from disallowance of charges for additional work 

under a construction contract Mar. 21, 1939 1440 

4 Capt. Francis H. A. McKeon. AN ACT For the relief of Cap- 

tain Francis H. A. McKeon — Mar. 28, 1939 1440 

1 Comdr. Henry Coyle. JOINT RESOLUTION To authorize 
Commander Henry Coyle, United States Coast Guard, to 
accept the decoration and diploma of the Marine Medal of 
Class One (gold), conferred upon him by the Government of 

Greece Mar. 28, 1939... 1441 

5 Benjamin Weisenberg. AN ACT For the relief of Benjamin 

Weisenberg Mar. 29, 1939... 1441 

6 Hyman Ginsberg. AN ACT For the relief of Hyman Ginsberg. Mar. 29, 1939... 1441 

7 Jack Nelson. AN ACT For the relief of Jack Nelson, a minor.. Mar. 29, 1939 1442 

8 Charles T. Wise. AN ACT For the relief of Charles T. Wise.. Mar. 29, 1939 1442 

9 C. R. Henderson. AN ACT For the relief of C. R. Henderson Mar. 29, 1939 1443 

10 David R. Thompson and Ralph S. Warner. AN ACT To author- 

ize and direct the Commissioners of the District of Columbia 
to reappoint David R. Thompson and Ralph S. Warner as 
members of the Metropolitan Police Department of the Dis- 
trict of Columbia Apr. 8, 1939 1443 

11 Fred H. Beauregard. AN ACT For the relief of Fred H. Beaure- 

gard-_ Apr. 10, 1939.. _ 1443 

12 John R. Holt. AN ACT For the relief of John R. Holt Apr. 10,1939 1444 

13 Lt. Malcolm A. Hufty. AN ACT For the relief of Lieutenant 

Malcolm A. Hufty, United States Navy — Apr. 11, 1939... 1444 

14 Tech. Sgt. Richard 8. Reed, AN ACT To provide an additional 

sum for the payment of a claim under the Act entitled “An 
Act to provide for the reimbursement of certain officers and 
enlisted men or former officers and enlisted men of the Navy 
and Marine Corps for personal property lost, damaged, or 
destroyed as a result of the earthquake which occurred at 
Managua, Nicaragua, on March 31, 1931,” approved January 

21, 1936 (49 Stat. 2212) Apr. 11, 1939... 1446 

16 Alex St. Louis and Dr. J. P. Lake. AN ACT For the relief of 

Alex St. Louis and Doctor J. P. Lake Apr. 11, 1939 1446 

16 Dierka Lumber and Coal Company. AN ACT For the relief of 

Dierks Lumber and Coal Company Apr. 12, 1939 1446 

17 The Ocilla Star. AN ACT For the relief of The Ocilla Star. Apr. 12,1939 1446 

18 The Fitzgerald Leader, AN ACT For the relief of The Fitzgerald 

Leader Apr. 12,1939... 1446 

19 Fred Harvey Transportation Department. AN ACT For the relief 

of the Fred Harvey Transportation Department Apr. 13, 1939. . _ 1447 

20 Hubert H. Clark and Dr. W. C. Copeland. AN ACT For the 

relief of Hubert H. Clark and Doctor W. C. Copeland Apr. 13,1939 — 1447 

21 Dolores P. de Williamson. AN ACT For the relief of Dolores P. 

de Williamson - Apr. 13, 1939-.- 1448 

22 George H. Pierce and Evelyn Pierce. AN ACT For the relief of 

George H. Pierce and Evelyn Pierce Apr. 13, 1939 1448 
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Pacific Telephone and Telegraph Company, AN ACT For the 

renef of the Pacific Telephone and Teleenmh Company. 

J, 0, Mayfield, AN ACT For the relief of J, (5. Mayfield 

John B. Dow, AN ACT For the relief of John B. Dow. 

Margaret Rose Uncapher, MiUon E, Uneapher, Jr.^ and Andrew 
G, Uncapher, AN ACT For the relief « Margaret Rose Un- 
oapher, Milton E. Uncapher, Junio^and Andrew G. Uncapher. 
Roecoe C. Prescott and others. AN ACT For the relief of Roscoe 
C. Prescott, Howard Joslyn, Arthur E. Tuttle, and Robert J. 

Toulouse 

HaUie H, Woods, AN ACT For the relief of Hallie H. Woods — 
Macey I'J, Bevan, AN ACT For the relief of Macey N. Bevan_ . . 
Shipowners and Merchants Towboat Company^ Ltd, AN ACT For 
the relief of the Shipowners and Merchants Towboat Com- 
pany, Limited - 

Auen L. Ahshier and others. AN ACT For the relief of Allen L. 
Abshier, Verne G. Adams, Oliver D. Chattin, William K. 

Heath, and Harry B. Jennings - 

Mack Copper Company. AN ACT Conferring jurisdiction upon 
the Court of Claims to hear and determine the claim of the 

Mack Copper Company — 

Veterans* Administration^ certain former disbursing officers. AN 
ACT To allow credit in the accounts of certain former disburs- 
ing officerB of the Veterans* Administration, and for other 

purposes 

Junius Alexander. AN ACT For the relief of Junius Alexander. 
Ernest O. Robinette and others. AN ACT For the relief of Ernest 

0. Robinette and others 

Katherine Patterson. AN ACT For the relief of Katherine Pat- 
terson - - 

Fred Q. Leith. AN ACT To provide for the promotion on the 

retired list of the Navy of fVed G. Leith 

Botzani Motors^ Ltd. AN ACT For the relief of Bozzani Motors, 

Limited .r--.-- 

L. M. Bell and M. M. Bell. AN ACT For the relief of L. M. 

BeU and M. M. Bell - 

W, F. Towson. AN ACT For the relief of W. F. Towson 

Louisiana National Bank and Hibernia Bank and Trust Com- 
pany. AN ACT For the relief of the Louisiana National Bank 
of Baton Rouge and the Hibernia Bank and Trust Company 

of New Orleans - - - 

Lofts and Son. AN ACT For the relief of Lofts and Son 

John J. Trinible. AN ACT For the relief of John J. Trimble. 
Atlas Powder Company. AN ACT For the relief of the Atlas 

Powder Company - 

Charles H. Parr. AN ACT For the relief of Charles H. Pair.. 
Melvin Gerard Alvey. AN ACT For the relief of Melvin Gerard 

Alvey - 

Homer C. Stroud. AN ACT For the relief of Homer C. Stroud .. 
Bernard Woodruff. AN ACT For the relief of Bernard Wood- 
ruff. 

Harry L. SmigeU. AN ACT For the relief of Harry L. Smigell. . 

R. H. Gray. AN ACT For the relief of R. H. Gray 

John T. Clarkson. AN ACT For the relief of John T. Clarkson _ _ 
R. Dove and Laura J. Dove. AN ACT For the relief of R. Dove 

and Laura J. Dove 

Edgar Oreen. AN ACT For the relief of Edgar Green 

Grace Rouse. AN ACT For the relief of Grace Rouse 

Stanley Mercuri. AN ACT For the relief of Stanley Mercuri 

Quanttco, Va., Marine BarrackSf fire losses. AN ACT To pro- 
vide for the reimbursement or certain personnel or former 
personnel of the United States Navy and United States 
Marine Corps for the value of personal effects destroyed as 
a result of a fire at the Marine Barracks, Quantico, Virginia, 

on October 27, 1938 

Jessie Denning Von Eimeren and others. AN ACT For the 
relief of Jessie Denning Van Eimeren, A. C. Van Eimeren, 

and Clara Adolph 

Wisconsin Milling Company and Wtsconstn Telephone Company. 
AN ACT For the relief of the Wisconsin Milling Company 

and Wisconsin Telephone Company. 

Kenneth B. Clark. AN ACT For the relief of Kenneth B. Clark. _ 
Adam Casper. AN ACT For the relief of Adam Casper 
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^ Bm. Dtt6 Past 

61 France* Virainia MeClovd, AN ACT For the relief of Frances 

Vwinla McCloud— June 20. 1989... 1466 

62 W, miaabeth BeUt, AN ACT For the relief of W. Elisabeth 

Beits June 20. 1989>-- 1466 

63 Charlotte J. Gilbert. AN ACT For the relief of Charlotte J. 

Gilbert June 20, 1939- - - 1466 

64 RueaeU Anderegg and George W. Anderegg. AN ACT For the 

relief of Russell Andere^, a minor, and George W. Anderegg. . June 20, 1989 1466 

66 A. W, Evans. AN ACT For the relief of A, W. Evans June 20, 1939. __ 1467 

66 Boland P. Winstead. AN ACT For the relief of Roland P. 

Winstead - June 22, 1939... 1467 

67 George Houston. AN ACT For the relief of George Houston June 22, 1939 1467 

68 Nev) London^ Conn., Submarine Hose, hurricane losses. AN 

ACT To provide for the reimbursement of certain enlisted 
men or former enlisted men of the United States Navy for the 
vidue of personal effects lost in the hurricane at the Submarine 

Base, New London, Connecticut, on September 21, 1938 June 27, 1939 1468 

69 Joseph N. Thiele. AN ACT For the relief of Joseph N. Thiele- _ June 29, 1939 1468 

70 Evelyn Ourley-Kane. AN ACT For the relief of Evelyn Gurley- 

Kane - July 10, 1939-.- 1468 

71 Julia F. Williams t estate. AN ACT For the relief of A. C. 

Williams, administrator of the estate of his wife, Julia F. 

Williams July 14, 1939. __ 1469 

72 Andrew J. Crockett and Walter Crockett. AN ACT For the relief 

of Andrew J. Crockett and Walter Crockett July 14, 1939 1469 

73 Loyd J. Palmer. AN ACT For the relief of Loyd J. Palmer July 14, 1939 1470 

74 Postal Telegraph-Cahle Company. AN ACT For the relief of 

the Postal TeleCTfmh-Cable Company. July 14,1939--. 1470 

76 Naomi Siraley and Bonnie Siraley. AN ACT For the relief of 

Naomi Strwey and Bonnie Straley July 14, 1939 1470 

76 E. Devlin. Ine. AN ACT Authorizing the Comptroller General 

of the United States to adjust and settle the claim of E. Devlin, 

Incorporated July 14,1939..- 1471 

77 John Chastain and Mollie Chastain. AN ACT For the relief of 

John Chastain and Mollie Chastain, his wife.. July 14, 1989 1471 

78 Dica Perkins. AN ACT For the relief of Dica Perkins July 16, 1939 1472 

79 Howard Arthur Beswick. AN ACT For the relief of Howard 

Arthur Beswick July 16,1939... 1472 

80 Anthony Coniglio. AN ACT For the relief of Anthony Coniglio. July 16, 1939 1473 

81 Mrs. Quitman Smith. AN ACT For the relief of Mrs. Quitman 

Smith - July 16, 1939.. . 1473 

82 Foreign decor ationst acceptance by certain Army personnel. AN 

ACT To authorize certain officers and enlisted men of the 
United States Army to accept such medals, orders, and deco- 
rations as have been tendered them by foreign governments 

in ^predation of services rendered July 16,1939 1473 

83 Ray Wimmer. AN ACT For the relief of Ray Winuner.. July 16, 1939 1474 

84 Rowan, acceptance M foreign decoration. AN ACT 

To authorize Major Andrew S. Rowan, United States Army, 
retired, to accept the Order Carlos Manuel de C4spedes 
tendered him by the Government of Cuba in appreciation of 

services rendered July 16,1989 1476 

86 Albert Pina Afonso. AN ACT For the relief of Albert Pina 

Afonso, a minor July 16,1939.-. 1475 

86 Herbert M. Snapp. AN ACT For the relief of Herbert M. 

Snapp - July 16,1939.-. 1476 

87 Ida May Lennon. AN ACT For the relief of Ida May Lennon. . July 15,1939 1476 

88 F. E. Perkins. AN ACT For the relief of F. E. PerkhiB July 16, 1939. .. 1476 

89 J. Vernon Phillips. AN ACT For the relief of J. Vernon 

Phillips - July 16, 1939.-. 1476 

90 Martha Austin. AN ACT Authorizing the Secretary of the In- 

terior to issue to Martha Austin a patent to certain land July 15, 1939 1477 

91 Ivan Charles Grace. AN ACT For the relief of Ivan Charles 

Grace - July 15,1939... 1477 

92 Maria Enriquez de los Reyes and others. AN ACT For the relief 

of Maria Enriquez, Crisanta, Anselmo, Agustin, and Irineo 

de los Reyes. July 15, 1939 — 1477 

93 U.S. Coast Guard, hurricane losses. AN ACT To provide for the 

reimbursement of certain members or former members of the 
United States Coast Guard for the value of personal effects 
lost in the hurricane of September 21, 1938, at several Coast 
Guard stations on the coasts of New York, Connecticut, and 

Rhode Island-. - - July 15,1939... 1478 



viii LIST OF PHIVATB LAWS 

Act Res. Date Page 

94 Sgt. Maj. Edwin 0. Swift, AN ACT To extend to Sergeant 

Major Edwin 0. Swift» United States Marine Corps (retied), 
the benefits of the Act of May 7, 1932, provioing highest 

World War rank to retired enlists men July 16, 1939-. . 1479 

96 Mrs. A. R, Barnard and others, AN ACT For the relief of Mrs. 

A. R. Bamar(L Charles A. Stephens, Donald W. Prairie, and 

dependents of Vem A. Needles July 16,1939-.. 1479 

2 Sgt. Fred W. Stoekham, deceased, JOINT RESOLUTION 
Providing for consideration of a recommendation for decora- 
tion of Sergeant Fred W. Stoekham, deceased July 15, 1939 1480 

96 Ida A. Deaver, AN ACT For the relief of Ida A. Deaver July 17, 1939.. . 1480 

97 : Barkman Lumber Company, AN ACT For the relief of the 

Barkman Lumber Company July 17, 1939. .. 1481 

98 WiUiam Carl Laude, AN ACT For the relief of William Carl 

Laude July 17, 1939.-. 1481 

99 West Virginia Company, AN ACT For the relief of the West 

Vi^inia Company July 18, 1939.. . 1482 

100 Col. Emeei Graves, AN ACT To give proper recognition to the 

distinguished services of Colonel Ernest Graves. July 18, 1939.. . 1482 

101 S. A. Rourke, AN ACT For the relief of S. A. Rourke July 18, 1939.. . 1482 

102 Canvas Decoy Company, AN ACT For the relief of the Canvas 

Decoy Company July 19, 1939--- 1483 

103 Otis M, Culver and others, AN ACT For the relief of Otis M. 

Culver, Samuel E. Abbey, Joseph Reger, and August H. 

Krueger - July 19, 1939-.. 1483 

104 Margaret B, Nonnenberg, AN ACT For the relief of Margaret 

B. Nonnenberg — July 25, 1939 1483 

105 Frank M. Croman, AN ACT For the relief of Frank M. Croman. July 25,1939 1484 

106 H. W, Hamlin. AN ACT For the relief of H. W. Hamlin July 26, 1939 1484 

107 Capt. Robert E. Coughlin. AN ACT For the relief of Captain 

Robert E. Coughlin July 26,1939-.. 1485 

108 John Marinis and others. AN ACT For the relief of John 

Marinis, Nicolaos Elias, Ihoanis or Jean Demetre Votsitsanos, 

and Michael Votsitsanos July 26, 1939 1486 

109 Ensign Joseph Hester PaUersoUf deceased. AN ACT To provide 

a posthumous advancement in grade for the late Ensign 

Joseph Hester Patterson, United States Navy July 26, 1939-— 1486 

110 Marguerite Kuenzi. AN ACT For tho relief of Marguerite 

Kuenzi- July 26, 1939 1486 

111 Charles 0. demerit. AN ACT For the relief of Charles G. 

Clement July 26, 1939 1486 

112 Mary A. BrummaL AN ACT For the relief of Mary A. Brummal. July 26,1939 1486 

113 Virginia Guthrie and others. AN ACT For the relief of Virginia 

Guthrie, Jake C. Aaron, and Thomas W. Carter, Junior July 27,1939-.. 1486 

114 William S. Huntley. AN ACT For the relief of William S. 

Huntley July 27, 1939- .. 1487 

115 Rear Admiral Harry Ervin YamelL U. S. N. AN ACT Authoriz- 

ing the President to present a Distinguished Service Medal to 

Rear Admiral Harry Ervin YameU, United States Navy July 28, 1939 1487 

116 Anna Elizabeth Watrous. AN ACT For the relief of Anna Eliza- 

beth Watrous July 31, 1939. __ 1487 

117 W. E.R. Coveil. AN ACT For the relief of W. E. R. Covell July 31, 1939. 1488 

118 Capt. Clyde E. Steele. AN ACT For the relief of Captain Clyde 

E. Steele, United States Armv July 31,1939... 1488 

119 Allegheny Forging Company. AN ACT For the relief of the Alle- 

gheny Forging Compaq July 31, 1939. . . 1489 

120 John G. Wynn. AN ACT For the relief of John G. Wynn July 31,1939 1489 

121 Mr. and Mrs. John Shebestok. AN ACT For the relief of Mr. and 

Mrs. John Shebestok, parents of Constance and Lois Shebe- 
stok July 31,1939... 1489 

122 Foe Banos. AN ACT For the relief of Fae Banas Aug. 4, 1939... 1490 

123 Dorothy Clair Hester. AN ACT For tho relief of Dorothy Clair 

Hesfer, daughter of E. R. Hester Aug. 4,1939 1490 

124 HannisHoven. AN ACT For the relief of HannisHoven- Aug. 4,1939... 1491 

126 Thomas A. Ross. AN ACT For the relief of Thomas A. Ross... Aug. 4, 1939-.. 1491 

126 Borg-Wamer Corporation. AN ACT To confer jurisdiction upon 

the Court of CTlaims to hear, determine, and render judgment 

upon the claim of the Borg-Wamer Corporation Aug. 4,1939-.. 1491 

127 Jessie M. Durst. AN ACT For the relief of Jessie M. Durst Aug. 6, 1939... 1492 

128 John B. Jones. AN ACT For the relief of John B. Jones Aug. 6, 1939... 1492 

129 Jesse Claud Branson. AN ACT For the relief of Jesse Claud 

Branson - Aug. 6, 1939 1492 
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ix 

Act Res. Date Page 

130 Ernest Clinton and Frederick P. Der<^isch. AN ACT For the 

relief of Ernest Clinton and Frederick P. Deragisch... Aug. 6, 1939 1493 

131 Grace 8. Taylor, AN ACT For the relief of Grace S. Taylor... Aug. 6, 1939... 1493 

132 Sgt. Maj. Leonard E. Brovming. AN ACT To extend to Ser- 

? eant M^or Leonard E. Browning, United States Marine 
Jorps, the benefits of the Act of May 7, 1932, providing high- 
est World War rank to retired enlisted men Aug. 6, 1939. . . 1494 

133 Leslie J. Frane and Charles Frane, AN ACT For the relief of 

Leslie J. Frane and Charles Frane Aug. 6, 1939. __ 1494 

134 Virginia Pearson. AN ACT For the relief of Virginia Pearson. _ Aug. 6,1939... 1494 

135 Fl^yd M. Dunscornb. AN ACT For the relief of Floyd M. Duns- 

comb Aug. 6, 1939... 1495 

136 Franklin C. Richardson. AN ACT For the relief of Franklin C. 

Richardson Aug. 6, 1939. _ _ 1496 

137 Corinne W. Bienvenu. AN ACT For the relief of Corinne W. 

Bienvenu (nee Corinne Wells) Aug. 6, 1939___ 1495 

138 East Braintree^ Mass., Navy airplane crashes^ damage daims. AN 

ACT For the relief of certain persons whose property was 
damaged or destroyed as a result of the crashes of two air- 
planes of the United States Navy at East Braintree, Massa- 
chusetts, on April 4, 1939 Aug. 5, 1939... 1496 

139 Leonhard Stejneger. AN ACT To authorize Leonhard Stejneger, 

of the United States National Museum, to accept certain 

decoration from the Norwegian Government Aug. 6, 1939 1496 

140 Ada Fuller. AN ACT For the relief of Ada Fuller Aug. 6, 1939 1497 

141 G. E. Williams. AN ACT For the relief of G. E. Williams Aug. 6, 1939 1497 

142 Frank M. Smithy estate. AN ACT For the relief of the estate of 

Frank M. Smith Aug. 6, 1939.. . 1497 

143 George M. Corriveau. AN ACT To provide for the issuance of a 

license to practice chiropractic in the District of Columbia 

to George M. Corriveau Aug. 5, 1939... 1498 

144 Laura T. Corriveau. AN ACT To provide for the issuance of a 

license to practice chiropractic in the District of Columbia to 

Laura T. Corriveau Aug. 5, 1939.-. 1498 

145 Leland J. Belding. AN ACT For the relief of Leland J. Belding. Aug. 6, 1939 1498 

146 Imogene Enley. AN ACT For the relief of Imogene Enley Aug. 6,1939... 1499 

147 William H. Keesey. AN ACT For the relief of William H. 

Keesey Aug. 6,1939-.. 1499 

148 Alice C. LopeZy estate. AN ACT For the relief of Franklin Lopez, 

administrator of the goods, chattels, and credits which were 

of Alice C. Lopez, deceased Aug. 5, 1939 1500 

149 Arthur Weltnery estate. AN ACT For the relief of the estate of 

Arthur Weltner Aug. 6, 1939-.. 1500 

150 Ninety Six Oil Milly Ninety Six, S. C. AN ACT For the relief 

of the Ninety Six Oil Mill, of Ninety Six, South Carolina Aug. 6, 1939-__ 1500 

151 J. Aristide Lefevre. AN ACT For the relief of ,1. Aristide Lefevre. Aug. 6,1939 1501 

152 Corahell Wuensch and others. AN ACT For the relief of CorabeU 

Wuensch, Jackie Lee Wuensch, and Mary Rainbolt Aug. 5, 1939 . _ 1501 

153 . .. Charles Enslow. AN ACT For the relief of Charles Enslow Aug. 6, 1939___ 1501 

154 Nicholas Contopovlos. AN ACT For the relief of Nicholas Con- 

topoulos Aug. 5, 1939. . _ 1502 

155 .... Rent-A-Car Company. AN ACT For the relief of the Rent-A- 

Car Company Aug. 6,1939.-. 1502 

156 Allie Holsomback and Lonnie Taylor. AN ACT For the relief of 

AUie Holsomback and Lonnie Taylor Aug. 6, 1939 1503 

167 Earl J. Reed and Giles J. Gentry. AN ACT For the relief of Earl 

J. Reed and Giles J. Gent^ Aug. 5, 1939--. 1503 

158 Hugh A. Smith. AN ACT For the relief of Hugh A. Smith Aug. 6, 1939--. 1504 

159 Annie Bearden and others. AN ACT For the relief of Annie 

Bearden, Ruth Bearden, Essie Burton, Beatrice Carter, Mary 
Cobb, Addie Graham, Annie Grant, Sallie Harris, Minerva 
Holbrooks, Omie Keese, Sallie Marett, Josie McDonald, 

Jessie Morris, Martha O’Shields, Mae Phillips, Leila H. 

Roach, Belva Surrett, and Shelley Turner Aug. 7, 1939. .. 1504 

160 Michael M. Cohen. AN ACT For the relief of Michael M. 

Cohen Aug. 7, 1939 1505 

161 Albert R. Rinke. AN ACT For the relief of Albert R. Rinke... Aug. 7, 1939-.- 1505 

162 Grace Campbell. AN ACT For the relief of Grace Campbell Aug. 7, 1939 1505 

163 C. E. Hendrickson and the Stevhenville Hospital, Stephenville, 

Tex. AN ACT For the relief of C. E. Hendrickson and the 

Stephen ville Hospital, S^henville, Texas Aug. 7, 1939 — 1606 

164 Anna E. Hurley. AN ACT For the relief of Anna E. Hurley. Aug. 7, 1939. .. 1506 



xii LIST OF PHIVATH LAWS 

Act Res. Date Page 

246 Bcnno von Mavrhamer and Oskar von Mayrhattaer, AN ACT 

For the relief of Benno von Mayrhauser and Oskar von May^• 

hauser Aug. 10, 1939--- 1638 

247 Cheat Northern Majeatie Building Corporation. AN ACT For 

the relief of Staoy C. Mosser, receiver for the Great Northern 

M^estio Building Coiporation-- Aug. 10, 1989--- 1538 

248 SamE.Wooda. AN ACT For the relief of Sam E. Woods Aug. 10,1939--- 1538 

249 Matilda Lamed Bouck. AN ACT For the relief of Matilda 

Luned Bouok— — Aug. 10, 1939- __ 1639 

250 John L. Summera and others. AN ACT For the relief of John L. 

Summers, former disbursing clerk, Treasury Department, and 

for other purposes Aug. 10, 1939 1539 

251 Mato CibiliCj or Zibilich, and others. AN ACT For the relief of 

Mato, Miljenko, Bozo, and Augustin Cibilic, or Zibilich Aug. 11, 1939 1540 

262 Emil Friedrich DisehleiL AN ACT For the relief of Emil Fried- 
rich Dischleit * Aug. 11,1989 — 1541 

253 Konstantinos Dionysiou Antiohoa (or Qua Pappas). AN ACT 

For the relief of Konstantinos Dionysiou Antiohos (or Gus 

Pappas) Aug. 11, 1939-- 1.541 

254 WiUtam E. Cowen. AN ACT For the relief of William E. 

Cowen Aug. 11, 1939_._ 1541 

265 N. F. Clower and Elijah Williams. AN ACT For the relief of 

N. F. Clower and Elijah Williams Aug. 11, 1939 1542 

256 Bean Lake and Sugar Lake^ Mo., flood losses. AN ACT To con- 

fer Jurisdiction on the District Court of the United States for 
the Western District of Missouri to hear, determine, and ren- 
der judment upon the claims of certain claimants who suffered 
loss by flood at or near Bean Lake in Platte County, and Sugar 
Lake in Buchanan County, in the State of Missouri, during the 

month of March 1934 Aug. 11, 1939. __ 1543 

257 Thomas J . Smith. AN ACT For the relief of Thomas J. Smith. _ Aug. 11,1939 1543 

258 Columbus Iron Works Con^any. AN ACT For the relief of the 

Columbus Iron Works Company Aug. 11, 1939 1544 

259 Caryl Burbank and others. AN ACT For the relief of Caryl Bur- 

bank, Preston A. Stanford, and Fire Association of Phila- 
delphia Aug. 11,1939--- 1544 

260 RuthDomsife. AN ACT To pay salary of Ruth Dornsife Aug. 11,1939 1545 

261 Mrs. Virgie B. Weaver. AN ACT For the relief of Mrs. Virgie B. 

Weaver - Aug. 11, 1939 1545 

262 D. E. Sweinhart. AN ACT To amend Private Law Numbered 

310, Seventy-fifth Congress, first session, an Act for the relief of 

D. E. Sweinhart - Aug. 11, 1939 1546 

263 Carleton~Mace Engineering Corporation. AN ACT To amend 

Private Act Numbered 286, approved June 18, 1934, entitled 
“An Act for the relief of Carleton-Mace Engineering Corpora- 
tion." Aug. 11,1939--- 1546 

264 John L. Hicks. AN ACT For the relief of John L. Hicks, rural 

rehabilitation supervisor. Farm Security Administration, De- 
partment of Agriculture, Santa Rosa, New Mexico Aug. 11, 1939-.- 1546 



LIST OF CONCURRENT RESOLUTIONS 


Date Page 

Congress. Joint meeting of the two Houses Jan. 4,1939 — 1649 

Sesquicentennial of First Congress under the Constitution. Joint session in 

commemoration - Feb. 1, 1939 — 1549 

Investigation of Un-American Activities and Propaganda. Printing of 

additional copies of House Report Feb. 1, 1939 — 1660 

Sesquicentennial of First Congress under the Constitution. Hour of hold- 
ing commemorative joint session Feb. 16,1939 — 1660 

Sesquicentennial of First Congress under the Constitution. Printing of com- 
memorative proceedings- . — Mar. 16, 1939 — 1650 

Joint Committee on Forestry. Continuance authorized — - Mar. 31, 1939 — 1650 

Statue of Will Rogers. Temporary placement and incidental ceremonies- . Apr. 3, 1939 — 1561 

Temporary National Economic Committee. Printing of additional copies 

of hearings before Apr. 6,1939 — 1561 

Auxiliary vessels for the Navy. Return of enrolled bill for correction Apr. 20, 1939 — 1551 

Special Senate Committee on Taxation of Governmental Securities and 

Salaries. Printing of additional copies of hearings before - . . . _ May 3, 1939 — 1552 

Tennessee Valley Authority, investigation of administration. Printing of 

additional copies of hearings May 9,1939 1652 

Report of the Joint Committee of Congress Appointed to Investigate the Ten- 
nessee Valley Authority. Printing of additional copies. May 9, 1939 1662 

Investigation of Un-American Activities and Propaganda. Printing of 

additional copies of House Report — --- May 10, 1939 — 1562 

Visit of the King and Queen of Great Britain and Party to the Capitol. 

Arrangements for ceremonies May 23,1939 — 1663 

Social Security Act Amendments of 19S9. Printing of additional copies of 

hearings - May 24,1939 — 1553 

Joint Committee on Forestry. Increase in limit of eii^enditures May 29, 1939 — 1563 

Reception of the King and Queen of Great Britain. Expenses of joint com- 
mittee on arrangements June 13, 1939 — 1663 

Works Progress Administration. Printing of additional copies of hearings 

before House investigating subcommittee June 13, 1939 — 1554 

Statue of Will Rogers. Acceptance and thanks of Congress to State of 

Oklahoma June 19, 1939 — 1564 

Transcontinental toll roads. Printing of additional copies of report on — June 20, 1939 1664 

Army of the United States. Printing of descriptive manuscript June 30, 1939 — 1554 

Survey of Experiences in Profit Sharing and Possibilities of Incentive Taxa- 
tion. Printing of additional copies of report July 13, 1939 — 1555 

Profit-sharing systems. Printing of additional copies of hearings before 

investigating committee July 13,1939 — 1555 

Transportation Act of 1939. Printing of additional copies of hearings July 13, 1939 — 1655 

Statue of Will Rogers. Printing of acceptance proceedings — July 17, 1939 1656 

District of ColurrWia Revenue Act of 1939. Corrections in enrollment of 

bill_.._ July 19, 1939--- 1556 

American Association of State Highway Officials. Special committee to 

convey ejmression of appreciation by Congress July 25, 1939 — 1566 

Virginia {Merrimac)- Monitor Commission. Establishment — Aug. 2,1939 — 1567 

Supreme Court, sesquicentennial of first session. Joint committee to 

arrange commemorative exercises -- — Aug. 6,1939 — o 

Enrolled bills, etc. Signing after adjournment Aug. 5, 1939 — ^ 

Congress. Adjournment Aug. 5, 1939 — 1668 

xiii 




LIST OF TREATIES* 


T. S. 

No. Page 

934 Norway. Extradition. Supplementary treaty: Signed at Washington February 1, 

1938; proclaimed August 15, 1938 1561 

935 Netherlands. Arbitration of a difference relating to payment for certain military sup- 

plies. Convention: Signed at Washington March 18, 1938; proclaimed August 16, 

1938 _• 1564 

936 Lithuania. Liability for military service. Treaty: Signed at Kaunas October 18, 

1937; proclaimed August 15, 1938 1569 

937 Nicaragua. Adjustment of certain accounts and refund of income taxes. Agreement: 

Signed at Washington April 14, 1938; proclaimed August 31, 1938 1573 

938 Inter ■‘American. Radio communications. Convention: Signed at Habaaa December 

13, 1937; proclaimed September 19, 1938 1576 

939 Multilateral. Abolition of capitulations in Egypt. Convention and protocol: Signed 

at Montreux May 8, 1937; proclaimed September 19, 1938 1645 

940 Siam. Friendship, commerce and navigation. Treaty, final protocol, and exchange of 

notes: Signed at Bangkok November 13, 1937; proclaimed October 5, 1938 1731 

941 Multilateral. Protection of industrial property. Convention: Signed at London June 

2, 1934; proclaimed October 28, 1938 1748 

942 International Load lAne Convention. Modification of Annex II (6) (a). Signed at 

London July 5, 1930; proclaimed December 12, 1938 1787 

’943 Switzerland. Military obligations of certain pereons havii^ dual nationality. Con- 
vention: Signed at Bern November 11, 1937; proclaimed December 13, 1938__ 1791 

944 Multilateral. International Agreement for the Regulation of Whaling, amendment. 

Protocol: Signed at London June 24, 1938; proclaimed April K 1939 1794 

945 Panama. Friendship and Cooperation. Treaty: Signed at Washington March 2, 

1936; proclaimed July 27, 1939 1807 

946 Panama. Trans-Isthmian Highway. Convention: Signed at Wsishington March 2, 

1936; proclaimed July 27, 1939 1869 


1 In this list are includod all instruments, whether called treaties, conventions, protocols, or otherwise, entered into on 
the part of the United States by the President by and with the advice and con<>ont of the Senate. 
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LIST OF INTERNATIONAL AGREEMENTS 
OTHER THAN TREATIES 


K. A. 8. 

No, Page 

Japan. Parcel post 1877 

Yugoslavia. Parcel post 1893 

127 French Republic and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Naval 

armament 1921 

128 Haiti. Finances 1923 

129 Canada. Air navigation 1925 

130 Canada. Piloting of civil aircraft, licenses, etc 1937 

131 Canada. Certificates of airworthiness for export 1941 

132 Union of Soviet Socialist Republics. Continuance of commercial agreement 1947 

133 Ecuador. Reciprocal trade - 1951 

134 Mejcico. Exchange of official publications 1977 

British Guiana, Parcel post 1989 

Iceland. Parcel post 2006 

135 Brazil. Military mission 2021 

f'iji. Parcel post 2031 

136 Canada. Radiobroadcasting... 2042 

137 Greece. Commercial relations. 2046 

138 Estonia. Exchange of official publications 2059 

139 Finland. Exchange of official publications 2071 

140 Colombia. Naval mission - . 2074 

141 Colombia. Military mission - 2084 

142 Canada. Radio communications between Alaska and British Columbia 2092 

Belgium. Parcel post- 2100 

Colomlria. Parcel post - 2136 

143 Canada. Civil aeronautical radio services. .. 2157 

144 Chile. Commercial relations 2177 

Germany. Parcel post 2183 

145 Great Britain. Joint administration of Canton and Enderbury Islands. 2219 

Argentina. Parcel post . 2223 

146 France. Reciprocal trade 2236 

147 Czechoslovakia. Reciprocal trade 2293 

148 Venezuela. Extension of provisional corrunercial agreement 2344 

149 Canada. Reciprocal trade _ 2348 

150 Haiti. Finances . 2402 

151 Union of Soviet Socialist Republics. Continuance of commercial agreement 2404 

152 France. Air navigation . . — 2408 

153 France. Air transport services. . . . 2422 

154 Sweden. Compensation for CommisKioners designated under treaty for advancement 

of peace of October 13, 1914 ... 2428 

155 Guatemala. Military mission . — 2431 

156 Nicaragua. Military mission 2435 

157 Canada. Visits in uniform by mem be? s of defense forces 2439 

158 Mexico. Compensation for expropriated lands. 2442 

xvii 
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LIST OF PROCLAMATIONS 


No. Date Page 

2289 Apalachicola National Forest, Fla., lands added June 21, 1938 2453 

2290 Dinosaur National Monument, Colo, and Utah, lauds added July 14, 1938- __ 2454 

2291 Migratory birds, amendment of regulations relating to July 16, 1938___ 2456 

2292 Fort I^aramie National Monument, Wyo., establishment July 16, 1938___ 2461 

2293 Ocala National Forest, Fla., lands added July 16, 1938 2462 

2294 Chattahoochee National Forest, Ga., lands added Aug. 2, 1938 2463 

2295 White Sands National Monument, N. Mex., modification Aug. 29, 1938 2465 

2296 Ouachita National Forest, Ark., lands added Aug. 30, 1938.-- 2465 

2297 General Pulaski Memorial Day, 1938 Aug. 31, 1938 2466 

2298 Gold Star Mother’s Day, 1938 Sept. 10, 1938 2467 

2299 Fire Prevention Week, 1938 Sept. 19, 1938 2468 

2300 Coconino National Forest, Ariz., certain lands excluded from, 

added to the Walnut Canyon National Monument, Ariz Sept. 24, 1938 2469 

2301 Labor disputes, certain carriers and their employees, emergency 

board for investigation created . Sept. 27, 1938 2470 

2302 Nicolet National Forest, Wis., lands added Oct. 14, 1938 — 2488 

2303 Chequamegon National Forest, Wis., lands added Oct. 14, 1938 2489 

2304 Huron National Forest, Mich., lands added - Oct. 14,1938 — 2490 

2305 Armistice Day, 1938. — Oct. 25, 1938 — 2491 

2306 Manistee National Forest, Mich., establishment Oct. 25, 1938 2492 

2307 Ackia Battleground National Monument, Miss., establishment Oct. 25, 1938 2494 

2308 Ouachita National Wildlife Preserve, Ark., lands added Oct. 29, 1938- _ 2495 

2309 Postage rates, modification of Oct. 31, 1938 2497 

2310 Thanksgiving Day, 1938 Nov. 19, 1938 2498 

2311 George Washington National Forest, Va. and W. Va., boundaries 

redefined - Nov. 23, 1938 — 2499 

2312 Arches National Monument, Utah, lands added Nov. 25, 1938-. _ 2504 

2313 Marquette National Forest, Mich., lands added Nov. 25, 1938 2505 

2314 Aransas Migratory Waterfowl Refuge, Tex., designation of closed 

area within or adjacent to Nov. 26, 1938 2507 

2315 World’s Fair at New York City and Golden Gate Int/ernational Ex- 

position at San Francisco, Calif., 1939, general invitation to at- 
tend Nov. 29, 1938- 2511 

2316 Deschutes National Forest, Greg., lands added. Dec. 5, 1938.. 2511 

2317 Silver, coinage of newly-rniiied domestic .. - Dec. 31, 1938. 2517 

2318 Hiawatha National Forest, Mich., lands added . Jan. 3, 1939 2518 

2319 Marqiuittc National Forest, Mich., correction of previous procla- 

mation - - - Jan. 11, 1939 . _ 2520 

2320 Badlands National Monument, S. Dak., establishment _ Jan. 25, 1939 — 2521 

2321 Carlsbad Caverns National Park, N. Mex., lands added Feb. 3, 1939 — 2523 

2322 Lacassine Migratory Waterfowl Refuge, La., designation of closed 

area adjacent to . . Feb. 7,1939 _ 2524 

2323 Army Day, 1939 Mar. 15, 1939, 2525 

2324 Cancer Control Month, 1939 Mar. 17, 1939 — 2525 

2325 Big Lake Migratory Bird Refuge, Ark., designation of closed area 

adjacent to Mar. 21,1939 2526 

2326 Czechoslovakia, termination of trade agreement with Mar. 23, 1939.. _ 2530 

2327 Export of arms, ammunition, and implements of war to Spain, 

revocation of previous proclamation Apr. 1, 1939 — 2531 

2328 Child Health Day, 1939 Apr. 4,1939... 2532 

2329 Savannah River Wildlife Refuge, Ga. and S. C., designation of 

closed area adjacent to Apr. 10, 1939- . _ 2533 

2330 Tongass National Forest, Alaska, certain lands excluded from, 

added, with other lands, to Glacier Bay National Monument... Apr. 18, 1939. 2534 

2331 Employment Week and Employment Sunday Apr. 26, 1939. . 2535 

2332 'V^itman National Forest, Oreg., lands added- -- Apr. 26, 1939. 2536 

2333 Cache National Forest, Idaho and Utah, lands added Apr. 28, 1939 — 2537 

2334 National Maritime Day, 1939 May 4, 1939 — 2540 

2335 National Flood Prevention Week, 1939 May 4, 1939 — 2541 

2336 Marquette National Forest, Mich., correction of previous procla- 

mations May 11, 1939- _ 2541 

xix 
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LIST OF PROCLAMATIONS 


No. Date Page 

2337 Santa Rosa Island National Monument, Fla., establishment May 17, 1939__. 2642 

2338 Australia, suspension of tonnage duties May 22, 1939- __ 2543 

2339 Beaverhead National Forest, Mont., certain lands excluded from, 

added, with other lands, to Big Hole Battlefield National Monu- 
ment June 29, 1939 2644 

2340 Postage rates, modification of June 30, 1939. 2645 

2341 Lighthouse Week, 1939 July 19, 1939. _ 2546 

2342 Silver, coinage of newly-mined domestic- . . July 26,1939 2547 

2343 National Aviation Day, 1939 July 25, 1939 2648 

2344 Tuzigoot National Monument, Ariz., establishment July 25, 1939 — 2648 
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PRIVATE LAWS 


ENACTED DURING THE 

FIRST SESSION OF THE SEVENTY-SIXTH CONGRESS 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

Begun and held at the City of Washington on Tuesday y January 3, 1939, and adjourned 
without day on Saturday, August 5, 1939 

Franklin D. Roosevelt, President ; John N. Garner, Vice President; Key Pittman, 
President of the Senate pro tempore; William B. Bankhead, Speaker of the 
House of Representatives; Sam Rayburn, Speaker of the House of Representa- 
tives pro tempore, July 1~11, 1939. 


[CHAPTER 12] 

AN ACT 

For the relief of Manuel D. A. Otero, as adnainistrator of the estate of Teresita S. 

Otero, deceased. 


March 20, 1030 
[8, 218) 

(Private, No. l] 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to p^ 
to Manuel D. A. Otero, as administrator of the estate of Teresita S. 
Otero, deceased, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, the sum of $255.44. Such sum shall be in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of the death 
of the said Teresita S. Otero, resulting from personal injuries received 
on the 16th day of January 1935, on United States Highway Numbered 
60, between Willard and Mountainair, New Mexico, while riding in 
an automobile which collided with an improperly parked Government 
truck, attached to Civilian Conservation Corps Camp F-35-N, located 
about three miles southwest from Manzano, in Torrance County, New 
Mexico : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 20, 1939. 


Teresita B. Otero. 
Payment to estate 
of. 


Prorf«c. 

Limitation on at- 
torney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 13] 


AN ACT 

For the relief of Emma Gomez. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representati/oes of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay to 
Emma Gomez, out of any mongr in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $811.70. ouch sum shall be in full settlement of 
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March 20, 1030 
[ 8 . 210 ] 


[Private, No. 2] 


Emma Qomec. 
Payment to. 
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all claims against the United States on account of damages for per- 
sonal injuries sustained by the said Emma Gomez on the 16th day of 
January 1936, on United States Highway Numbered 60, between 
Willard and Mountainair, New Mexico, while riding in an automobile 
which collided with an improperly parked Government truck, attached 
to Civilian Conservation Corps F-35-N, located about three 

miles southwest from Manzano, in Torrance County, New Mexico: 
fjSSStion on at- P'^ovided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
torney's, etc., teea. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 

by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
Penalty tor viola- contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 20, 1939. 


March 21, 1839 
fS.S^] 

iPrlvate, No. 3] 


[CHAPTER 14] 


AN ACT 


For the relief of Charles E. Naghel, Special Disbursing Agent, Department of the 
Interior, and Eammeyer and Medack, contractors, from disallowance of charges 
for additional work under a construction contract. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives ^ the 
orodiT aiiow%^®i‘n Stotes of America m Congress assernbl^. That the Comp- 

aooo^nts o* “ troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credit in the amount of $61.15 in the accounts 
of Charles E. Naghel, former Special Disbursing Agent of the 
Rjjjovri^^ohar^ Deportment of the Interior, at Juneau, Alaska, and to remove charges 
oonSactor “ raised against such officer and against the contractor, Kammeyer and 
Medack, in that amount, representing a part of the payment made 
May 8, 1933, on voucher numbered 6800, for extra services performed 
and material furnished in connection with contract numbered 1 Ind- 
6796, dated June 10, 1932, for the construction of an Indian Service 
hospital at Unalaska, Alaska. 

Approved, March 21, 1939. 


March 20 1939 

[H- R- 810 0] 

[Private, No. 4] 


Capt. Francis H. A. 
McKeon. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on at- 
torney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 23] 

AN ACT 

For the relief of Captain Francis H. A. McKeon. 

Be it enacted hy the Senate and House of RepreserUati/ves of the 
Umted States of America in Congress assembled^ That the Secretory 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ^propriated, the 
sum of $291.46 to Francis H. A. McKeon, captain^ Thirteenth Infan- 
try^ United States Army, in full satisfaction of his claim against the 
United States for refund of the amount stopped against his pay on 
account of errors made by personnel in his office in failing to deduct 
certain allotments of enlisted men, made against the pay of certain 
enlisted men, while he was detailed as personnel adjutant, Twenty- 
ninth Infantry, United States Army, Fort Benning, Georgia, during 
1921 and 1922 : Provided^ That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, March 28, 1939. 



63STAT.] 76th CX>Na., Ibt BBSS.— OHS. 26, 29, aO—MAR. 28, 29, 1939 


1441 


[CHAPTER 25] 


JOINT RBSOLUTION 


To authorize Commander Henry Coyle, United States Coast Guard, to accept 
the decoration and diploma of the Marine Medal of Class One (gold), conferred 
upon him by the Government of Greece. 


Resolved "by the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That Commander 
Henry Coyle, United States Coast Guard, be authorized to accept the 
decoration and diploma of the Marine Medal of Class One (gold), 
conferred upon him bv the Government of Greece in recognition oi 
services rendered in tne rescue of the crew of the Greek steamship 
Tzenny Chandris, w^hich foundered on November 13, 1937, off the 
coast of Cape Hatteras; and that the Department of State be per- 
mitted to deliver such decoration and diploma to this officer. 

Approved, March 28, 1939. 


(CHAPTER 29] 


AN ACT 

For the relief of Benjamin Weisenberg. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Benjamin Weisenberg, of Brooklyn, New York, the sum of $1,900, 
in full settlement of all claims against the United States for per- 
sonal injury sustained on July 2, 1935, at Ellenville, New York, when 
he was struck by a truck oi the Department of Agriculture: Pro- 
vided^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in aiiy sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 29, 1939. 


[CHAPTER 30] 


AN ACT 

For the relief of Hyman Ginsberg. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated to 
Hyman Ginsberg, Birmingham, Alabama, the sum of $4,000, in full 
settlement of all claims against the United States for personal injuries 
and property damage sustained in a collision involvmg the truck in 
which he was riding and a United States mail truck, at the intersec- 
tion of Twelfth Street South and Avenue H, Birmingham, Alabama, 
on December 22, 1936 : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 


March 28. 1939 
[H. J. R«a. 110] 
[Prlv. if 


Oomdr. Henry 
Coyle. 

Acceptance of deco- 
ration, etc., from 
Greece author Ixed. 


Delivery by De- 
partment of State. 


March 29, 1939 
[U. R. 767] 
II*rivBte, No. 8] 


Benjamin Weisen- 
borg. 

Payment to. 


Propfjo. 

Limitation on at- 
torney's, etc,, fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


March 29, 1939 
[H. R. 1430] 
[Private, No. 6] 


Hyman Qinaberg. 
Payment to. 


Prodso. 

Limitation on at- 
torney's, etc., fees. 
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^p«n«ity *» Tioto- u^awful, any contract to the contrary notmtbstanding. Any person 
Tiolating the provisions of this Act wall be deemed guilty of a mis- 
demeanor ana upon conviction thereof shall be fined m any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, March 29, 1939. 


MwobSOt IttO 
(H. B. 1886] 
[Prlvite, No. 7) 


Jack Nelson. 
Payment to guard- 
ian of. 


PropUo 

Llmitatloa on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 311 


AN ACT 

For the relief of Jack Nelson, a minor. 


Be it enacted by the Semte and Home of Representatives of the 
Urdted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal guardian 
of Jack Nelson, a minor, Mount Pleasant, Pennsylvania, the sum 
of $695, in full settlement of all claims against the United States 
for ^rsonal injuries received on April 13, 1936, when he was struck, 
on South Diamond Street, Mount Pleasant, Pennsylvania, by a 
Department of Apiculture truck driven by an Emergency Conser- 
vation Work emmoyee: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 29, 1939. 


[CHAPTER 32] 

March 29, 1939 
(H. R. 20791 
[Private, No. %] 


AN ACT 

For the relief of Charles T. Wise. 


Charles T. Wise. 
Suit against United 
States authorized. 


Jurlsdlotion con* 
ferred. 


Prooiio, 

Time limitation. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That Charles T. 
Wise, former owner of three farms consisting of three hundred and 
four acres of land, more or less, near Camp luiox in Hardin County, 
Kentucky, is, as such former owner, hereby authorized to briM such 
suit or suits as he may respectively desire to so do against the United 
States of America to recover damages, if any, for loss or losses which 
he may have sustained or suffered, as such owner, by reason of estab- 
lishment, construction, or maintenance of Camp Knox in the State 
of Kentucky. Jurisdiction is herebyconferred upon the District 
Court of the United States for the Western District of Kentucky 
to hear, consider, determine, and render judgments for the respec- 
tive amounts of such damages, if any, as may be found U> have been 
sustained or suffered by the said owner of said farms, with the same 
right of appeal as in other cases, and notwithstanding any lapse of 
time or statute of limitation: Provided^ That such action will be 
brought within one year from the date that this Act shall become 
effective. 

Approved, March 29, 1939. 
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[CHAPTER 33] 

AN ACT 

Marofa 29. 1030 

For the relief of C. R. Henderson. [H.R.abooi 

ti»riv»te. No. Oj 

Be it enacted hy the Senate and House of Representaiwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated^ to 
C. R. Henderson, of Yazoo City, Mississippi, the sum of $416.93, 
in full satisfaction of his claim against the United States for salary 
earned from December 12 through December 18, 1935; for subsistence 
expenses and per diem in lieu of subsistence incurred during Decem- 
ber 1935, and January, February, March, 1936. but not paid because 
of an erroneous desi^ation of his official station; and for miscella- 
neous mileage, telephone, and per diem expenses incurred during 
April, May, June, 1936, and administratively approved, all while an 
employee of the Farm Security and Resettlement Administrations, 

Department of Agriculture: Provided^ That no part of the amount Sma^tio 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be torney' 8, etc., feos. 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, March 29, 1939. 


[CHAPTER 46] 

AN ACT Aprils, 1089 

To authorize and direct the Commissioners of the Diotrict of Columbia to reap- 

P oint David R. Thompson and Ralph 8. Warner as members of the Metropolitan [Private, No. lo] 

olice Department of the District of Columbia. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Commis- 8o?Ma^R2pha‘w£ 
sioners of the District of Columbia be, and they are hereby, author- ^ intment as 
ized and directed to reappoint David R. Thompson and Ralph S , member^ of Metro* 
Warner as members of the Metropolitan Police Department of the 
District of Columbia; compensation to commence from the date of 
such reappointment only, and no pay or compensation to be paid them 
from the date of their aismissal from the Metropolitan Police Depart- 
ment to the date of such reappointment. 

Approved, April 8, 1939. 


[CHAPTER 50] 


AN ACT 

For the relief of Fred H. Beauregard, 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Confess assemhJed^ That the ^cre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Fred H. Beauregard, of Saint Albans, Vermont, the sum of $1,000, 
in full settlement of his claim against the United States on account 
of the death of his minor son, Robert Bernard Beauregard, who died 
as a result of injuries received as a result of an accident involving 
a Government truck operated in connection with the Civilian Con- 
servation Corps in Saint Albans, Vermont, on August 20, 1937: 


April 10, 1930 
[S. 128] 

[Private, No. 11] 

Fred H. Beaure- 
gard. 

Payment to. 
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Proviso. 

Limitation on at> 
torney’8, etc., feea. 


Penalty for viola- 
tlon. 


April 10. 1030 
18.084] 

■nSnv«ite,Ko.W 


MaJ. John B. Holt. 
Payment to. 


Provito. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 11, 1030 
[ 8 . 1110 ] 

(Private, No. 13] 


Lt. Malcolm A. 
Hufty. 

Adjustment of 
claim. 


Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any a^t or attomev on account of services rendered in 
connection with this claim, ana the same shall be unlawful, any 
contract to tiie contrary notwithstanding. Any person violating tibie 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
npon conviction thereof shall be fined m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 10, 1939. 


[CHAPTER 61] 


AN ACT 

For the relief of John R. Holt. 


Be it enacted hy the Senate a/nd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Jorni 
E. Holt, major, Quartermaster Corps, United States Army, the sum 
of $1,507.26, or so much thereof as snail have been collected from him 
prior to the passage of this Act, in full and final settlement of all 
claims whats^ver a^inst the United States for a stoppage in his pay 
on account of the en^zzlement of public funds by a civilian eroployee 
of the office of the quartermaster, Fort Jay, New York, from July 1, 
1925, to February 28, 1931, while Major Holt was on duty as property 
and salvage officer at Fort Jay, New York: Provided^ That no part 
of the amount appropriate in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or attor- 
ney on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 10, 1939. 


[CHAPTER 62] 

AN ACT 

For the relief of Lieutenant Malcolm A, Hufty, United States Navy. 

Be it enacted hy the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemble. That the Comp- 
troller General of the United Stat^ be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and adjust the claim of Lieutenant Malcolm 
A. Hufty, United States Navy, for refund of $285.52, in full satis- 
faction against the United States for the cost of commercial trans- 
portation furnished this officer on a foreign registered vessel, in 
accordance ^th orders issued by the commander in chief. United 
States .^atic Fl^t, and subsequently deducted by the General 
Accounting Office in settlement of the amount awarded this officer 
pursuant to judgment on another claim. 

Approved, April 11, 1939. 
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[CHAPTER 53] 


AN ACT 


To provide an additional sum for the payment of a claim under the Act entitled 
*'An Act to provide for the reimbursement of certain officers and enlisted men 
or former officers and enlisted men of the Navy and Marine Corps for personal 
property lost, damaged, or destroyed as a result of the earthquake which 
occurred at Managua, Nicaragua, on March 31, 193P', approved January 21, 
1936 (49 Stat. 2212). 


AprU 11, 1080 
[ 8 . 1110 ] 

!Ko« uj 


Be it enacted hy the Senate and Home of RepresentatweB of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and direc^ to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum not to exce^ $605.50, as may be required by the Secretary of 
the Navy to reimburse Technical Sergeant Kichard S. Seed, United 
States Marine Corps Reserve, after claimant shall have filed itemized 
statements showing actual damans sustained by proper appraisal, 
and under such regulations as he may prescribe pursuant to the 
provisions of the Act approved January 21, 1936 (49 Stat. 2212). 
Private Law Numbered 373, Seventy-fourth Congress, for losses oi 
and damages to reasonable and necessary personal pronerty resulting 
from the earthquake which occurred at Managua, Nicaragua, on 
March 31, 1931 : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall oe ^d or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithkanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deem^ guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 11, 1939. 


Tech. Bgt. Biohard 
S.Beed. 

Faymeat to. 


Itemized atatemeotB 
to be filed. 

40 Stat. 2313. 


ProeUo. 

Limitation on at* 
torney's, etc., fees. 


Penalty tor viola- 
tion. 


[CHAPTER 64] 


AN ACT 


For the relief of Alex St. Louis and Doctor J. P. Lake, 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Alex St. Louis, of Windham, Vermont, the sum of $25, in full settle- 
ment of all claims against the Government for time lost by reason 
of injuries to his horse which was struck by a Forest Service truck 
on December 9, 1934, at Camp Peru, Vermont, and to Doctor J. P. 
Lake, of Manchester Depot, Vermont, the sum of $10, in full settle- 
ment of his claim against tne United States for professional services 
rendered as a result of said injuries: Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,0(X). 

Approved, April 11, 1939. 


April 11, 1030 
[8. 1174] 


[Private. No. 16] 


Alex Bt. Louis. 
Payment to. 


Dr. J. P. Lake. 
Payment to. 


Prwi«o. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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Ai)rni3,l980 

tS-CO] 

[Private, No. icf 


Dlerks Lumbff and 
Coal Company. 
Payment to. 


Proeieo. 

Limitation on at< 
tarney*B, eto., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 12. 1030 
[8. 803] 

IPrivate, No. 171 


The Ocilla Star, 
Ocilla. Oa. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 12, 1030 
[S. 468) 

[Private, No. 18j 


The Fitxgerald 
Leader, Fitsgerald, 
Qa. 

Payment to. 


[CHAPTER 66] 


AN ACT 


For the relief of Dierks Lumber and Coal Company. 


Be it enacted hy the Senate a/nd Home of Repreaenta/tives of the 
United States of America in Congress assernbled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Dierks Lumber and 
Coal Company, of Kansas City, Missouri, the sum of $12,062.27, in 
full satisfaction of all its claims against ^e United States arising 
out of a contract for the sale of timber in the Ouachita NationiQ 
Forest by the United States to a predecessor corporation of such 
Dierks Lumber and Coal Company, such contract having been entered 
into between the Forest Servic^ of the Department of Agriculture 
and such predecessor corporation on December 6, 1929: Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 12, 1939. 


[CHAPTER 56] 


AN ACT 

For the relief of The Ocilla Star. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of 
the United States of America in Congress cussemhled^ That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to The Ocilla 
Star, of Ocilla, Georgia, the sum of $96 in full satisfaction of its 
claim against the United States for the publication of six foreclosure 
advertisements in four consecutive issues at the reguest of a county 
rural rehabilitation supervisor. Resettlement Aaministration, in 
December 1936 : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 12, 1939. 


[CHAPTER 57] 


AN ACT 

For the relief of The Fitzgerald Leader. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Conaress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to The Fitoerald 
leader, of Fitzgerald, Georgia, the sum of $32 in full satisiaction 
of its claim against the United States for the publishing of two 
foreclosure advertisements in four consecutive issues at the reguest 
of a county rural rehabilitation supervisor. Resettlement Admmis- 
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tration, in December 1936: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor ana upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 12, 1939. 


[CHAPTER 63] 


AN ACT 


For the relief of the Fred Harvey TraosportatioD Department, 


Be it enacted hy the Senate and Home of Repreaentatmes of the 
Urdted States of America in Congress assernhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriatea, to 
the Fred Harvey Transportation Department the sum of $125 in 
full satisfaction of the claim of the Fred Harvey Transportation 
Department against the United States, arising out of the destruction 
of a certain mule called Pima, leased to the National Park Service, 
under contract numbered 1-5P-574, 1935: Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemedTguilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 13, 1939. 


[CHAPTER 64] 


AN ACT 


For the relief of Hubert H. Clark and Doctor W. C. Copeland. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Hubert H. Clark ^e sum of $169.96, and to Doctor W. C. Copeland the 
sum of $353.62, in full settlement of their claims against the United 
States arising out of the destruction of certain personal property as 
the result of a fire at the Petrified Forest National Monument on 
January 22^ 1937 : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this clahuj and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 13, 1939. 


ProtHto. 

Limitation on attox* 
ney*8, etc., fees. 


Penalty for viola* 
tion. 


April 18, igso 
IB. 101 

TPrivate, No. 19J 


Fred Harvey Trans- 
portation Depart* 
ment. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 13. 1030 
[S.ll] 

[Private, No. 201 


Hubert H. Clark 
and Dr. W. 0. Cope- 
land. 

Payments to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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[58 StjlT. 


April IS, losg 
[8. MU 

(Private, No. 21] 

Dolores P. de 
WilliamBon. 

Payment to. 


PrctUo. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., feet. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 13, 1030 
[8. 545] 

{Private, No. 22] 


George H. and 
Evelyn Pierce. 
Payment to. 


Proviso . 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 13, 1939 
[S. 745] 

[Private, No. 23] 


Paciflo Telephone 
and Telegraph Com- 
pany. 

Payment to. 


[CHAPTER 651 


AN ACT 

For the relief of Dolores P. de Williamson. 


Be it enacted hy the Senate and House of Reyresefctatvces of the 
TJfdted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Dolores I*, de Williamson the sum of $6,000, in satisfaction of all 
claims against the United States on account of the death of her 
husband, Ernesto Williamson, a citizen of Panama, as a result of a 
collision on April 30, 193T, between a United States Army truck and 
an automobile in which ne was riding, near Bejuco, Kepublic of 
Panama : Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any a^nt or attorney on account of services rendered 
in connection wiui this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fine<f in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, April 13, 1939. 


[CHAPTER 66] 


AN ACT 


For the relief of George H. Pierce and Evelyn Pierce. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress osserMed^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aOT money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
George H. Pierce and his wife, Evelyn Pierce, ox Harwichport, 
Massachusetts, the sum of $7,713.88, in full satisfaction of their. claim 
for damages against the Government of the United States on account 
of personal injuries of a permanent nature suffered by them on 
December 6, 1937, when the automobile in which they were riding 
was struck by an automobile belonging to the War Department and 
operated by an officer of said Department on Eoute Numbered 3 
in the town of Bangston, Massachusetts: Provided. That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess or 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 13, 1939. 


[CHAPTER 67] 


AN ACT 


For the relief of the Pacific Telephone and Telegraph Company. 


Be it enacted by ike Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to the Pacific Telephone 
and Telegraph Company, of San Francisco, California^ the sum of 
$61,325.85, in full satisfaction of its claim against the United States 
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for reimbursement of expenses incurred in repairi^ and restoring a 
submarine cable in the San Francisco Bay between l^n Francisco and 
Fort Baker, California, which was cut by the United States ship 
Quail on November 27, 1937, while engaged in recovering an anchor 
of the United States ship Whipj^rwill: Provided^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
diaU be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with mis claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 13, 1939. 


[CHAPTER 68] 


AN ACT 

For the relief of J. G. Mayfield. 


Be it eruwted hy the Senate amd House of Representatives of the 
Umted States of AmeHca in Congress assembled^ That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, 
as amended, the United States Employees’ Compensation Commission 
be, and the same is hereby, authorized and directed to receive and 
consider, if filed within six months after the enactment of this Act, 
the claim of James George Mayfield, of Springfield, Illinois, for 
disability alleged to have been caused by injuries sustained by him on 
August 8, 193^while in the performance oi his duties in the employ- 
ment of the Bureau of Internal Kevenue, Treasury Department: 
Provided^ That no benefits shall accrue prior to the approval of 
this Act. 

Approved, April 13, 1939. 


[CHAPTER 69] 


AN ACT 

For the relief of John B. Dow. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to John B. Dow, of 
Cookeville, Tennessee, the sum of $364.65, in full satisfaction of his 
claims for fees for services rendered by nim as United States com- 
missioner during the period from November 1, 1937. to March 22, 
1938, such fees naving been disallowed by reason or the fact that 
his appointment as such commissioner expired on November 1, 1937, 
and ne was not reappointed until March 23, 1938: Provided^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 13, 1939. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 13, 1989 
[8. 754] 

[Private, No. 24] 


J. Q. Mayfield. 
Provisions of Em- 
ployees' Oompensa- 
tion Act extended to. 


39 Stat. 748, 747. 
6U.8.C.8J7flA-77a. 


Proviso. 

No prior benefits. 


April 13, 1039 
[8. 1283] 

[Private, No. 28] 


John B. Dow. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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April 16, 1039 
[8. 529] 

[Private, No. 20] 


Margaret Rose, 
Milton E.j^Jr., and 
Andrew Q. unoaptxer. 
Payment to. 

49 Stat. 699. 


Prorieo. 

Limitation on attw* 
ney'8, etc., fees. 


Penalty for viola* 
tion. 


April 20, 1930 
[8. 911] 

[Private, No. 27] 


Roscoe C. Prescott 
and others. 

Payments to. 


Prooito. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


April 20, 1039 
[H. R.5341 
[Private, No. 28] 


Hailie H. Woods. 
Payment to. 


[CHAPTER 721 

AN ACT 

For the relief of Margaret Rose Uncapher, Milton E. Uncapher, Junior, and 
Andrew G. Uncapher. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representoitwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is her5)y authorized and directed to pay, 
out of appropriation for “Emergency construction of public buila- 
ings, Act of August 12, 1935”, to Ma^aret Rose Uncapher, Milton E. 
Uncapher, Junior, and Andrew G. Uncapher, of Vandergrift, Penn- 
sylvania, the sum of $901.60, as payment in full satisfaction of the 
amount of balance of just compensation claimed to be due them on 
account of the taking of their lands W the United States through 
condemnation proceedings for a post-office site at Vandergrift, Penn- 
sylvania : Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any ccmtra^ to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, April 15, 1939. 


[CHAPTER 78] 

AN ACT 

For the relief of Roscoe C. Prescott, Howard Joslyn, Arthur E. Tuttle, and 
Robert J. Toulouse. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhledy That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Roscoe C. Prescott the sum of $300.59; to Howard Joslyn, the sum 
of $155.50; to Arthur E. Tuttle, the sum of $109.10, and to Robert 
J. Toulouse, the sum of $466.29, in full settlement of all claims against 
the United States Government for loss of their personal effects in a 
fire at the Civilian Conservation Corps camp at Warren, New Hamp- 
shire, on December 31, 1933: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
per^n violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 20, 1939. 


[CHAPTER 79] 


AN ACT 

For the relief of Hailie H. Woods. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Hailie H. Woods, widow of Damon C. Woods, late American consul 
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at Toronto, Canada, the sum of $5,700. such sum representing one 
year’s salary of her deceased husband who died while in the Foreign 
Service. 

Approved, April 20, 1939. 


[CHAPTER 80 ] 


AN ACT 

For the relief of Maoey N. Bevan. 


Be it enacted hy the Senate cmd House of Representatives of the 
United States of Amerixsa in Cor^ress assembled^ That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasu^ not otherwise appropriated, 
to Macey N. Bevan, widow of Thomas Horatio Bevan, late American 
Consul General at Warsaw, Poland, the sum of $8,400, equal to one 
year’s salary of her deceased husband, who died at Berlin, Germany, 
July 23, 1938, while in the Foreign Service. 

Approved, April 20, 1939. 


[CHAPTER 81 ] 


AN ACT 


For the relief of the Shipowners and Merchants Towboat Company, Limited. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of Arnerica in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriate(^ to 
Shipowners and Merchants Towboat Company, Limited, of San 
Francisco, California, the sum of $2,515.07 in full settlement of all 
claims against the United States for damages sustained to several of 
their tu^oats while hauling the United States ship Tennessee afloat 
off Alameda, California, on June 11 and 12, 1937 : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwitlistanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 20, 1939. 


[CHAPTER 82 ] 

AN ACT 

For the relief of Allen L. Abshier, Verne G. Adame, Oliver D. Chattin, William K. 
Heath, and Harry B. Jennings. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Allen L. Abshier the sum of $139.50, to Verne G. Adams the sum 
of $402.24, to Oliver D. Chattin the sum of $102.75, to William K. 
Heath the sum of $26.73, and to Harry B. Jennings the sum of $290, 
in all $961.22, in full satisfaction of all their claims against the 
United States for damage to or loss of personal property resulting 
from a fire which occurred on May 8, 1938, in the officers’ quarters 


April 20. 1080 
[H. R. 800] 
[Private, No. 29] 


Macey N. Bevan. 
Payment to. 


AprU 20, 1939 
[H. R. 20J5fl] 
[Private, No. 30] 


Shipowners and 
Merchants Towboat 
Company, Ltd. 
Payment to. 


Provito. 

Limitation on at* 
tomey's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


AprU 20, 1039 
[H. R.2064] 
TPrivate, No. 31] 


Allen L. Abshier 
and others. 

Payments to. 
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Pmitc. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., leee. 


Penalty for viola- 
tion. 


of the administration building at Federal Prison Camp Numbered 11. 
Kooskia, Idaho, while such persons were empWees of the Bureau or 
Prisons, Department of Justice: Provided^ That no part of the 
amoimts appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 20, 1939. 


April 20, 1039 
[H. R. 2595] 
Tftrlvate, No 32] 


ICHAPTER 83] 


AN ACT 


Conferring jurisdiction upon the Court of Claims to hear and determine the claim 
of the Mack Copper Company. 


Mack Copper Com- 
pany. 

Jurisdiction con- 
ferred upon Court of 
Claims to hear, etc., 
claim of. 


Provitot. 

Limitation on the 
measure of damages 
sustained. 


Eeoonsideration de 
novo of claim hereto- 
fore adjudicated. 


Evidence. 


Application for writ 
of certiorari to Su- 
preme Court. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatwe^ of the 
United States of America in Congress assembled^ That jurisdiction 
be, and is hereby, conferred upon the Court of Claims of the United 
States, notwithstanding the lapse of time, prior determination, the 
invalidity of the lease, or any st4uto of limitation, to hear and 
determine the claim of the Mack Copper Company against the United 
States for the damages and waste inflicted to certain real pr^erty 
owned by the Mack Copper Company and situated in San Diego 
County, S^tate of California, which real property was taken, used, 
and occupied by the United States as an Army cantonment, training 
camp, or for other military purposes during the period from on or 
about May 15, 1917, to on or about June 1, 1922, not heretofore paid 
by the United States to the Mack Copper Company : Provided^ That 
the measure of the damages sustained shall not exceed the difference 
between the value of the land when taken, as already found by the 
court, and the value of the land when returned to the Mack Copper 
Company : Provided -further^ That in the event that any suit is brought 
on said claim pursuant to the provisions of this Act, the court shall 
reopen and reconsider de novo the claim heretofore adjudicated for 
use and occupation of said property, if the United States so requests. 

Sec. 2. That the Court of Claims of the United States in the hear- 
ing and dete^nation of any suit pros^uted under the authority 
of this Act, is authorized, in its discretion, to use and consider as 
evidence in such suit, together with any o,ther evidence which mav 
be taken therein, the testimony and other evidence filed by Mack 
Copper Company and the United States, respectively, in case num- 
bered D“134 on the docket of that court entitled “Mack Copper 
Company against United States”, wherein the court rendered a 
jud^ent on the 6th day of June 1927. 

1^. 3. From any decision or judgment rendered in any suit pre- 
sented under the authority of .this Act a writ of certiorari to the 
Supreme Court of the United States may be applied for by either 
party thereto, as is provided by law in other cases. 

Approved, April 20, 1939. 
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[CHAPTER 106] 

AN ACT 

To allow credit in the accounts of certain former disbursing officers of the Veterans’ 
Administration, and for other purposes. 

Be it eruicted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
in the settlement of the accounts of the following-named former dis- 
bursing officers of the Veterans’ Administration, me Veterans’ Bureau 
(now Veterans’ Administration), and the present Chief Disbursing 
Officer, Treasury Department, to allow credit in the sums herein 
stated now standing as disallowances in the said accounts on the books 
of the General Accounting Office : Provided^ That any amount herein 
allowed in the account of a disbursing officer shall not be chargeable 
to any administrative officer or employee of the Veterans’ Adminis- 
tration: Provided further^ That this Act shall not bar recovery of 
the amounts herein specified from the persons to whom such amounts 
have been paid. 

First: J. B. Schommer, former Disbursing Officer, Veterans’ 
Administration, Washington, District of Colunmia, in the sums of 
$25 and $95.25, which amounts were expended during the period from 

1933 to June 30, 1934 (symbols 11600 and 11532). 

&cond : C. A. Wood, former Disbursing Officer, Veterans’ Admin- 
istration Facility, Atlanta, Georgia j in me sum of $509.76, which 
amount was expended during the period from August 1932 to June 30, 
1933 (symbol 11473). 

Third: Warren A. Minnis, former Disbursing Officer, Veterans’ 
Administration Facility, Bay Pines, Florida, in the sum of $97.06, 
which amount was expended during the period from May 1933 to 

1934 (symbol 113761. 

Fourth : H. R, Barraclough, former Disbursing Officer, Veterans’ 
Administration, Boston, Massachusetts, in the sum of $47.6^ which 
amount was expended during the period from May 1 to July 31, 
1933 (symbol 11472). 

Fifth : J. W. Reynar, former Disbursing Officer, Veterans’ Admin- 
istration, Charlotte, North Carolina, in the sum of $13.80, which 
amount was expended during the period from May 1 to August 31, 

1933 (symbol 11374), 

Sixth: James H. Jones, former Disbursing Officer at Veterans’ 
Administration Facility, Cheyenne, Wyoming, in the sum of $1, 
which amount was expended during the period from August 1 to 31, 

1934 (symbol 11402). 

Seventh: Marsden V. Bates, former Disbursing Officer at Veterans’ 
Administration, Detroit, Michigan, in the sum of $6.94, which amount 
was expended during the period from February 1 to 28, 1934 (symbol 
11380). 

Eighth: E. J. Cooper, foimer Disbursing Officer at Veterans’ 
Administration Facility, Fort Harrison, Montana, in the sum of $8, 
which amount was expended during the period from October 1 to 
31, 1933 (symbol 11372). 

Ninth: T. A. Dillon, lormer Disbursing Officer at Veterans’ Admin- 
istration Facility, Indianapolis, Indiana, in the sum of $50.33, which 
amount was expended during the period from October 1, 1933, to May 
31^1934 (symbol 11512). 

Tenth : James J. Gallagher, former Disbursing Officer at Veterans’ 
Administration Facility, Lyons, New Jersey, in the sum of $72.7L 
which amount was expended during the period from April 1 to April 
30, 1934 (symbol 11894), 

98907“— 89— PT 3 2 



[Private, No. 8^ 


Veterans* Adminis* 
tration. 

Credit allowed in 
accounts of former dig* 
burslng officers. 

Chief Disbursing 
Officer, Treasury De- 
partment. 


Provisos. 

Accountability. 


Recovery not 
barred. 


J. B. Schommer. 


0. A. Wood. 


Warren A. Minnis. 


n. R. Barraclough. 


J. W. Reynar. 


James n. Jones. 


Marsden V. Bates. 


E. J. Cooper. 


T. A. DUlon. 


James J. Qallagher. 
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Don ner. 


D. B. Kennedy. 


P. J. Camey. 


J.wmiarn Yates, Jr. 


A. O. Ferguson. 


a, F. AUen, Chief 
Disbnrsing Officer, 
Treasury Depart- 
ment. 


Eleventh: Don Her, former Disbursing Officer at Veterans’ Admin- 
istration, New York, New York, in the sum of $18, which amount 
was expended during the period from May 1 to 31, 1933 (symbol 
11333). 

Twelfth: D. B. Kennedv, former Disbursing Officer at Veterans’ 
Administration Facility, Palo Alto, California, in the sum of $15, 
which amount was expended during the period from January 1 to 
March 31, 1934 (symbol 113071 . 

Thirteenth: P. J. Carney^ former Disbursing Officer at Veterans’ 
Administration, PMladelphia, Pennsylvania, m the sum of $2.95, 
which amount was expended auring the period from July 1, 1933, to 
July 31, 1934 (symbol 11253). . . 

Fourteenth: J. William Yates, Junior, former Disbursing Officer 
at Veterans’ Administration Facility, Tuscaloosa, Alabama, in the 
sum of $113, which amount was expended on May 9, 1929 (symbol 
99104). 

Fifteenth: A. G. Ferguson, former Disbursing Officer at Veterans 
Administration Facility, Wadsworth, Kansas, in the sum of $134.90, 
which amount was expended during the period of July 1 to 31, 1933 
(symbol 11636). 

Sixteenth: G. F. Allen, Chief Disbursing Officer, Treasury Depart- 
ment, in the sums of $30, $37.50, $539, $383.03, $286.39, and $384.71, 
which amounts were expended during the period from July 1, 1934, 
to March 31, 1937 (symbols 11578 11568^ 11561, 99287, 99291, and 
99288), and for which certain employees in the Veterans’ Adminis- 
tration are held financially liable. 

Approved, April 26, 1939. 


May 2 , 1039 
(H. R.2074] 
[Private. No. 34] 


Junius Alexander. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 1081 


AN ACT 

For the relief of Junius Alexander. 


Be it enacted hy the Senate and Rouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Junius Alexander, of Chidester, Arkansas, the sum of $2,500 in full 
settlement of all claims against the United States on account of the 
death of his daughte^ Lulie Mae Alexander, as the result of being 
struck by a Civilian Conservation Corps truck under supervision of 
the Forest Service, on November 26, 1935, near Chidester, Arkansas: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 2, 1939. 


May 3, 1939 
[H. R.2061] 

“ [Private, No. 

Ernest O. Robinette 
and others. 

Payments to. 


[CHAPTER 111] 

^ AN ACT 

For the relief of Ernest 0. Robinette and others. 

Be it enacted hy the Senate and Rouse of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 



53 STAT.] TOth CONG., IST BBSS.— OHS. Ill, 112, 118— MAY 3, 8, 1939 


1456 


Ernest O, Robinette the sum of $1,787.26, in full satisfaction of his 
claim against the United States for loss and damage to his personal 
effects, equipment, and provisions, on October 28, 1937, wnen fire 
destroyed tlie teaoherage at Kwethluk, Alaska, where he was employed 
as a tocher by the Office of Indian Affairs, Interior Department. 

Sec. 2. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Stanley Morgan the sum of $301.10, 
to Mary Ellen Speanburg the sum of $851.73, to Doctor Raymond 
W. Maurer the sum of $627.25, to Mildred H. Keaton the sum of 
$267.50, to June de Ford the sum of $175, to Terza Ungarook the 
sum of $116, and to Ella Massoo the sum of $89.75 in lull settle- 
ment of all their claims against the United States for loss and dam- 
age to their personal property, on February 18, 1937^ when fire 
destroyed the United States Indian Service hospital at Point Barrow. 
Alaska, where Stanley Morgan was employed as a radio operator oi 
the Signal Corps, United States Army, and the remainder of said 

g irsons were employed by the Office of Indian Affairs, Interior 
Provided^ That no part of the amounts appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall oe paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 3, 1939. 


[CHAPTER 112] 


AN ACT 

For the relief of Katherine Patterson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Katherine Patterson, of Soperton, Georgia, the sum of $1,000 in full 
settlement of all claims against the Government of the United States 
for personal injuries suffered by her on July 3, 1935, at Civilian 
Conservation Corps Camp P-61 at Soperton, Georgia, when struck 
by a baseball thrown by an enrollee of said camp while she was 
making an authorized business visit to the camp : Provided^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection witli this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemea guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 3, 1939. 


[CHAPTER 118] 

AN ACT 

To provide for the promotion on the retired list of the Navy of Fred G. Leith. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assenwled^ That the President 
of the United States is authorized, by and with the advice and 
consent of the Senate, to appoint Fred G. Leith (chief pharmacist’s 


Stanley Morgan. 


Mary Ellen Spean- 
burg. 

Dr. Raymond W. 
Maurer. 

Mildred H. Keaton. 
June de Ford. 

Terxa Ungarook. 
Ella Massoo. 


Proniao. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


May 3, 10.39 
[H. R. 2098] 
(Private, No. 36J 


Katherine Patter- 
son 

Payment to. 


Propiao. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


May 8, 1039 
[S. 613] 

(Private, No. 37] 


Fretl G. Leith 
Promotion to lieu- 
tenant. Junior grade. 
Navy, authorized. 
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mate, United States Navy, retired) as a lieutenant, junior grade, 
Unitm States Navy. The Presioent is authorized, immecGately 
up^ such appointment to place the said Fred G. Leith on the 
retired list with the rank of a lieutenant, junior grade. United States 
Navy: Provided^ That he shall not receive any increase in retired 
tired pay, etc. ^ pay, allowances, or other benefits as the result of the passage of this 
Act. 

Approved, May 8, 1939. 


May 10. 1930 
(H.R. 16941 
[Private, No. 38] 


Boatani Motors, 
Ltd. 

Payment to. 


ProdM. 

Limitation on at* 
torncy’s, etc., fees. 


rcnalty for viola- 
tion 


[CHAPTER 120] 


AN ACT 


For the relief of Bozzani Motors, Limited. 


Be it enacted ly the Senaie and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Bozzani Motors, Limited, Los Angeles, California, the sum of $786.25. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for losses sustained by the said Bozzani Motors, Limited, as 
the result of damage to forty-one automobiles, owned m such com- 
pany, caused by a smoke screen released by United Stetes Army 
aircraft over Los Angeles, California, on December 9, 1937 : Provided. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty ot a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 10, 1939. 


May 11. 1939 
[8 1038] 

[PrivuU*, No 39] 


L. M. Bell and 
M. M. Boll. 
Payments to. 


Prooiio. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 124] 


AN ACT 


For the relief of L. M, Bell and M. M. Bell. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to L. M. Bell and M. M. 
Bell, of Portland, Oregon, the sum of $943.33, in full satisfaction of 
their claims against the United States for payment of rental of three 
trucks, under contract numbered ER-Tps~94-1789, dated July 16, 
1936, from November 17, 1936, to the time each such truck was re- 
turned in as good condition as when received, ordinary wear and 
tear excepted : Provided.^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of serv- 
ices rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 11, 1939. 
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[CHAPTER 126] 

AN ACT 

For the relief of W. F, Towson. 

Be it emoted hy the Senate amd House of Representatnes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the ^retary 
of the Treasury be, pd he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
W. F, Towson. of Montrose, Georma, the sum of $600, in full settle- 
ment of his Claim against the United States for personal injuries 
Buffered by him on July 29, 1937, when he was run down and injured 
by an Army motorcycle, on United States Highway Numbered 80, 
Montrose, Georgia, from Fort Benning, Georgia : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemecTguilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 11, 1939. 


May 11, 1980 
[H.B.to] 
IPnvBto, No. 40l 


W. F. Towson. 
Payment to. 


Prooiio, 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


(CHAPTER 132] 

AN ACT 

For the relief of the Louisiana National Bank of Baton Rouge and the Hibernia 
Bank and Trust Company of New Orleans. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Oonaress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Louisiana 
National Bank, of Baton Rouge, Louisiana, the sum of $400, in full 
satisfaction of its claim against the United States for refund of the 
amount of a judgment paid to the United States based upon four 
fraudulent United States postal money orders issued on December 
23, 1932, by Harry G. Peek, a former postmaster at Sondheimer, 
Louisiana: Provided^ That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Sec. 2. The judment gainst the Hibernia Bank and Trust 
Company, of New Orleans, Louisiana, in the amount of $1,100, based 
upon certain fraudulent United States postal money orders issued 
by the said Harry G. Peek, is hereby canceled. 

Sec. 3. Nothing in this Act shall be construed to prevent the 
recovery by the United States of funds embezzled by the said Harry 
G. Peek, or on money orders unlawfully issued by him, except those 
which are the subject of this Act, 

Approved, May 12, 1939. 


May 12, 1939 

[ 8. 1515] 

[Private, No. il] 


Louisiana National 
Bank, of Baton Rouge, 
La. 

Payment to. 
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May 16, 1989 
[B. 

iPrlvate, No. 42) 


Lofts and Son. 
Payment to. 


PrwUo. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 188] 


AN ACT 

For the relief of Lofts and Son. 


Be it enacted ty the Senate and Houee of Repreeentativea of the 
United States of Amenca in Congress ossenMed^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Lofts and Son, of Hood Kiver, Oregon, the sum of ^3,500 in full 
satisfaction of all its claims against the United States for damages 
resulting from the loss of its ^d and gravel plant at the mouth of 
the Ho^ River and its inability to further carry on the operations 
of removing sand and gravel on land now leased from the Oregon 
Lumber Company, because such land will be flooded by the back- 
waters of the Bonneville Dam : Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdeme^or and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 16, 1939. 


May 31. 1039 
[H. R. 1301] 
[Private, No. 43J 


John J. Trimble. 
Payment to. 


ProoiM. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty lor viola- 
tion. 


[CHAPTER 163] 


AN ACT 

For the relief of John J. Trimble. 


Be it enaeted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress a^sembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aOT money in the Treasury not otherwise appropriat^a, to 
John J. Trimble, West Haverstraw, New York, the sum of $2,600. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
of the said John J. Trimble against the United States for damages 
sustained by him as a result of being struck, on June 9, 1937, at the 
Weehawken, New Jersev, terminal of the New York Central Rail- 
road, by a vehicle in the service of the United States Post Office 
Department : Provided^ That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim^ and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, May 31, 1939. 


May 31, 1939 
[H. R. 2067J 


[Private, No. 44] 


Atlas Powder Co. 
Adjustment of claim 
authorized. 


[CHAPTER 164] 


AN ACT 


For the relief of the Atlas Powder Company. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to settle and adjust the claim of the Atlas Powder Company for 
reasonable compensation incident to its abandonment, under protest, 
at the request of the United States, of a certain parcel of land on 
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Winter Island in Salenn Maasachusetts, more particularly described 
in the deed of E. I. du Font de Nemours Powder Company to Atlas 
Powder Company, dated December 28, 1912, recorded with Essex 
Deeds, Southern District, Book 2201, page 209, and to allow in full 
and final settlement of said claim a sum not exceeding $1,762.75 in 
consideration for the execution by said Atlas Powder Company of a 
quitclaim deed conveying to the United States all of its right, title, 
and interest in said parcel of land. There is hereby appropriate out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $1, 762.75, or so much thereof as may be necessary for payment of 
this claim: Provided^ That no part ox the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim^ and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, May 31, 1939. 


[CHAPTER 165] 


AN ACT 

For the relief of Charles H. Parr. 


Be it enacted hy the Senate cmd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemoled^ That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, 
as amended, the United States Employees’ Compensation Commis- 
sion is hereby authorized and directed to receive and consider, when 
filed, the claim of Charles H. Parr for disability alleged to have been 
incurred by him on or about September 14, 1933, when engaged in 
authorized activities while an enrollee of the Civilian Conservation 
Corps at North Vernon, Indiana, and to determine said claim upon 
its merits under the provisions of said Act: Provided^ That said claim 
shall be filed with the United States Employees’ Compensation Com- 
mission not later than sixty days after the approval of this Act : And 
provided further^ That no benefits shall accrue prior to the approval 
of this Act. 

Approved, May 31, 1939. 


[CHAPTER 166] 


AN ACT 

For the relief of Melvin Gerard Alvey. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress ossemMed^ That the Secretary 
of the Treasu^ is hereby authorized and dirwted to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Melvin Gerard 
Alvey, boatswain^ s mate, first-class, lifesaying, United States Coast 
Guard, the sum of $120.54, in full satisfaction of his claim against the 
United States for damage to and loss of his personal effects on Septem- 
ber 17, 1934, when the Coast Guard station at Nome, Alaska, was 
destroyed by fire : Provided^ That no part of the amount appropriatod 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 


Appropriation. 


Prot>l«o. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


May 31, 1030 
[H- R- 3965] 
[Private. No. 46] 


Charles H. Parr. 
Provisions of Em- 
ployees’ Compensa- 
tion Act extended to. 


30 Stat. 746. 
6U.8.C. 55706-770. 


PrortsM. 

Time for filing 
claim. 


No prior benefits. 


May 31, 1930 
[H. R. 4131] 
[Private, No, 46] 


Melvin Qerard 
Alvey. 

Payment to. 


Proeiit, 

Limitation on attor- 
ney's. etc., fees. 
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rendered in connection witJi OuBClaim, and the same shall be unlawful, 
waitty te viola- jjjy ^gontract to tho contrary notwithstanding. Any person violating 
the {irovisionB of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon convictiim thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, May 31, 1939. 


June 8, 1939 
fH. r 720971 
tPrIvate, No. 47] 


Homer C. Stroud. 
Payment to. 


Protlio. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 177] 


AN ACT 

For the relief of Homer C* Strouda 


Be it enacted ly the Senate and Eouse of Repreeentaivves of the 
TJmted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Homer C. Stroud, first servant, United States Marine Corps Reserve, 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States, the sum of $324 for reimbursement for damages to and loss 
of personal effects while in shipment, from April 13, 1936, to May 22, 
1936, under Government care, from the Marine Corps Base, San Diego, 
California, to the Marine Corps Barracks, Quantico, Virginia : Pro- 
rided^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paia or delivered to or received by 
any a^nt or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 3, 1939. 


June 3, 1939 
[H. R. 2926] 
[Private, No. 48] 


Bernard Woodrull. 
Provisions of Em- 
ployees’ Compensa- 
tion Act extended to. 


89 Btat. 746. 

5 U.S.0.5S 765-770. 


Proffisoi. 


Time for filing 
claim. 

No prior benefits. 


[CHAPTER 178) 


AN ACT 

For the relief of Bernard Woodruff. 


Be it emoted hy the Senate and House of RepresentaHves of the 
VrAUd States of America in Congress assemoled^ That the limitations 
of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled “An Act 
to provide compensation for employees oi the United States suffering 
injuries while m the performance of their duties, and for other pur- 
poses”j approved September 7, 1916, as amended by sundry Acts, 
mcluding the Act of February 15, 193^ are hereby waived in favor 
of Bernard Woodruff, and the United States Employees’ Compensa- 
tion Commission is authorized to receive and consider his claim under 
the remaining provisions of said Act as extended to enrollees in the 
Civilian Conservation Corps, for disability resulting from an injury 
to his foot alleged to have been sustained while in the performance of 
duty as an enrollee in the said Corps during the month of October 
1935 : Provided^ That claim hereunder shall filed within six months 
from the approval of this Act : And provided further y That no bene- 
fits shall accrue prior to the approval of this Act 
Approved, June 3, 1939, 
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[CHAPTER 170] 


AN ACT 

For the relief of Harry L. SmigelL 


Be U enacted by the Senate amd Home of Reyre^mtaimee o/ the 
United States of America m Congress assembled^ That the 
States Employees’ Compensation Commission is hereby authorized 
to consider and determine the claim of Harry L. Smi^u, of Denver, 
Colorado, for disability alleged to have been incurred by him while 
employed at Frankford Arsenal, Philadelphia, Pennsylvania, between 
J une 0 , 1918, and November 20, 1918, in the same manner and to the 
same extent as if the said Harry L. Smigell had ma(te application 
for benefits under the Act entitled “Am Act to provide compensation 
for employees of the Umted States suffering injuries whue in the 
performance of their duties, and for other purposes”, approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended, within the period required by sections 17 
and 20 thereof. No benefit shall accrue by reason of the enactment 
of this Act prior to the date of such enactment : Provided^ That claim 
hereunder ^all be made within ninety days from the enactment of 
this Act. 

Approved, June 3, 1939. 


la&eS, 1090 
[H.B.a8073 
llTlvate, Ko. 49) 


Harry L. Smigell. 
Disability daun to 
be ooDslderkl. 


39 Stat. 742. 

6 U. S. C. U 761-79a 
No prior benefit. 
Proviso. 

Time for filing 
claim. 


[CHAPTER 182] 


AN ACT 

For the relief of R. H. Gray. 


Be it enacted by the Senate <md House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserhbled^ That sections 17 and 
20 of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, 
as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, secs. 767 and 770). are 
hereby waived in favor of R. H. Gray, San Antonio, Texas, who is 
alleged to have sustained an iiyui^ on May 6, 1933, while employed 
as a quarantine officer in the United States Public Health Service, 
which resulted in permanent physical disability, and his case is 
authomed to be considered and acted upon under the remaining 
provisions of such Act, as amended, if he files a claim for compensa- 
tion with the United States Employees’ Compensation Commission 
not later than sixty days after the date of enactment of this Act: 
Provided.^ That no benefits shall accrue prior the approval of this 
Act, 

Approved, June 6, 1939. 


Juno 5 , 1939 
[H. R. 2^46] 
[PrlTOto, No. 80] 

R. H. Gray. 
ProvlsJons of Em- 
ployees’ Compensa- 
tion Act oxtenaod to. 

39 Stat. 746, 747. 

8U. 6. 0 . 51767,770, 


Time for filing 
claim. 


Previw. 

No prior benefits. 


[CHAPTER 183] 


AN ACT 

For the relief of John T. Clarkaon. 


Be it enacted by the Senate and House of RepresentatiA^es of the 
Urdted States of America in Congress assembled.^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to John T. Clarkson, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of ^78, in full settlement of all claims 
against the United States for losses incurred by him as a result of 
a collision with a Chevrolet truck, numbered 3630, being negligently 
driven by a member of the Civilian Conservation Corps stationed at 
Camp Numbered 769, near Albia, in Monroe County, Iowa, on July 


June 8, 1989 
[H. R. 8601] 
[Private, No. 61] 


John T. Clarkson. 
Payment to. 
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Proriao, 

Limitation on at- 
torney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tlozL 


21, 1938: Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, June 5, 1939. 


June 6, 1030 
IH.R.2044] 
[Private, No. 621 


K. Dove and Laura 
J. Dove. 

Payments to. 


Pi-ociw. 

Limitation on at- 
torney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 187] 


AN ACT 


For the relief of R. Dove and Laura J. Dove. 


Be it emcted hy the Senate and House of Representatives of the 
TJrdted States of Araerioa in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
R. Dove, of Bartlesville, Oklahoma, the sum of $250; and to Laura 
J. Dove, of Bartlesville, Oklahoma, the sum of $750; in all, $1,000 in 
full settlement of their respective claims against the United States 
for injuries received when the vehicle in which they were riding 
struck a truck of the Works Progress Administration, on United 
States Highway Numbered 64, near Hartman, Arkansas, November 
13, 1937 : Provided^ That no part of the amount appropriate in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 6, 1939. 


June 6, 103d 
[H. R. 3074] 
[Private, No. 63] 


Edgar Green. 
Disability claim to 
be considered. 


39 Stat. 746, 747. 
6U.8.C. 8§7a7,770. 


pTOtiao*. 

Time for filing 
claim. 


No prior benefits. 


[CHAPTER 188] 


AN ACT 

For the relief of Edgar Green. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assewhled^ That the United 
States Employees’ Compensation Commission be, and is hereby, 
authorized to consider and determine, notwithstanding the limita- 
tions of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended, the claim 
of Edgar Green, ot Chillicotne. Ohio, on account of disability due 
to a blow on his head alleged to nave been suffered while on duty and 
during the course of his employment by the Works Progress Admin- 
istration on September 8, 1936, on Works Progress Administration 
project numbered 7585, in Ross County, Ohio : Provided^ That claim 
hereunder shall be filed within six months after the approval of this 
Act: And provided further^ That no benefits shall accrue prior to 
the approval of this Act. 

Approved, June 6, 1939. 
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[CHAPTER 1891 


AN ACT 

For the relief of Graoe Rouse. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in, Confess assembled j That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any mon^ in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,000 to Grace Rouse, of Little Rock, Arkansas, in full settle- 
ment and satisfaction of her claim against the United States for 
expenses and permanent personal injuries sustained as the result of 
being struck by a National Youth Administration car, on February 
28, 1938, at Markham and Main Streets, in Little Rock, Arkansas: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 6, 1939. 


[CHAPTER 194] 

AN ACT 

For the relief of Stanley Mercuri. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasu^ not otherwise appropriated, 
the sum of $1,250 to Stanley Mercuri, of Brooklyn, New York, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries sustained by him as a result of a collision between the truck 
which he was driving, and a United States mail truck, said collision 
occurring on July 16, 1937, on the Manhattan Bridge, between New 
York City and Brooklyn, New York: Provided^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 7, 1939. 


[CHAPTER 213] 

AN ACT 

To provide for the reimbursement of certain personnel or former personnel of 
the United States Navy and United States Marine Cor^ for the value of 
personal effects destroyed as a result of a fire at the Marine Barracks, Quantico, 
Virginia, on October 27, 1938. 

Be it enaeted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $914.88, as 
may be ^uired by the Secretary of the Navy to reimburse, in full 
satisfaction of all claims against the United States, under such regu- 
lations as he may prescribe, certain personnel or former personnel 


June 0. 1030 
[H.R.880Q] 
IPrivate, No. M] 


Oraoe Rouse. 
Payment to. 


PtmAno. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


June 7. 1939 
[H. R. 2260] 
(Private, No, 56] 


Stanley Mercuri. 
Payment to. 


ProtifM. 

Limitation on at- 
torney's, etc,, fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Juno 19, 1939 
[H. R. 4084] 
[Private, No. 66] 


Navy and Marine 
Corps. 

Relmbursoraent of 
certain personnel, etc., 
for personal property 
losses. 



1464 


PBIVATB LAWS— CHS. 218, 216, 217— JUNE 19, 20^ 1989 [B8 Stat. 


Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for violap 
tion. 


June 20, 1039 
IB. E. 2058] 
IPrivate, No. 67] 


Jessie Denning Van 
Eimeron and others. 
Payments to. 


Proviso. 

Limitation on attor* 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violas 
tion. 


June 20, 1939 
[11. R. 2 478] 
(Private, No. 58] 


Wisconsin Milling 
Company. 

Payment to. 


Wisconsin Tele- 
phone Company. 
Payment to. 

Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


of the United States Navy and Marine Corps for the value of per- 
sonal effects lost as a result of the fire that aestiwed buildings niun- 
bered 289 and numbered 248 at the Marine Barracks, Quantico, 
Virginia, on October 27, 1988 : Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or ddivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 19, 1939. 


[CHAPTER 2161 


AN ACT 


For the relief of Jessie Denning Van Eimeren, A. C. Van Eimeren, and Clara 

Adolph. 


Be it en/vcted hy the Senate and Rome of Representaiives of the 
United States of Ain&rica in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he hereby is, authorized and directed to pay, 
out of any mon^ in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Jessie Denning Van Eimeren. of Cincinnati, Ohio, the sum of $250 ; 
to A. C. Van Eimeren, of Cincinnati, Ohio, the sum of $200; and 
to Clara Adolph, of Cincinnati, Ohio, the sum of $1^000. These pay- 
ments shall constitute settlement in full of all their claims against 
the United States for personal injuries sustained by them on October 
7, 1936, when the automobile in which they were riding was struck 
a Civilian Conservation Corps truck, said collision occurring on 
Colerain Avenue, Cincinnati, Onio: Provided^ That no part or the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 


Approved, June 20, 1939. 


[CHAPTER 217] 

‘ AN ACT 

For the relief of the Wisconsin Milling Company and Wisconsin Telephone 

Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatn/oes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated and in 
full settlement against the Government, the sums of $813.36 to the 
Wisconsin Milling Company and $9.09 to the Wisconsin Telephone 
Company for damage to property caused by a Civilian Conservation 
Corps truck on April 16, 1937, at Menomonie, Wisconsin: Provided. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with Siis claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed ^ilty or a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be finea in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1939. 
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[CHAPTER 218] 


AN ACT 

For ilie relief of Kenneth B. Clark. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That^*the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and mrected to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Kenneth B. Clart, captain. Field Artille^ Reserve, United States 
Army, the sum of $650, for the loss of uniforms, clothing, and other 
personal property belonging to the said Kenneth B. Clark, as a result 
of a fire in the (Quarters oi the Three Hundred and Thirty-seventh 
Company, Civilian Conservation Corps Camp S-139, Canadensis, 
Pennsylvania, on the 1st day of October 1934 : Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be imlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1939. 


June 20, 1080 
fH. R. 2605] 
[Private, No. 50] 


Xenoeth B. Clark. 
Payment to. 


Provito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 219] 


AN ACT 

For the relief of Adam Casper. 


Be it exacted by the Senate a/nd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Adam Casper, of Dundalk, Maryland, the sum of $2,000, in full settle- 
ment of all claims against the Government for injuries suffered as 
a result of a car he was driving having been struck by an Army car 
in Baltimore, Maryland^ on October 19, 1936 : Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be pai(l or delivered to or received by any agent or 
attorney on accoimt of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating tne provisions of this Act 
shall be deemea guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1939. 


June 20, 1930 
[H. R. 3077] 
(Private, No. 60] 


Adam Casper. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 221] 

AN ACT , ^ 

Juno 20, 1939 

For the relief of Frances Virginia McCloud. [ H. R. 5933] 

[Private, No. 61] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled.. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appr^riated, to 
Frances Virginia McCloud, widow of Robert C. McCloud, late 
American vice consul at Naples, Italy, the sum of $3,000, such sum 
representing one year’s salary of her deceased husband who died 
while in the Foreign Service. 

Approved, June 20, 1939. 
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ICHAPTER 222] 

an act 

Jase 20, 1980 

IH. R. 6934] Foj. the relief of W. Elisabeth Beita. 

[Private, No. 62] 

Be it emoted iy the Senate and House of RepresentaJtiAjes of the 
Simenttof Vmted Statei^ America in Congress osaerMed^ That the Secretary 
of the Treasui7 be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriate<^ to 
W. Elisabeth Beitz, widow of William E. Beitz, late Amencan 
consul at Bio de Janeiro, Brazil, the sum of $4,400, such sum repre- 
senting one year’s salary of her deceased husband who died while in 
the Foreign Service. 

Approved, June 20, 1939. 


June 20, 1930 
IH. R.60361 
[Private, No. osf 


Charlotte J. Gilbert. 
Pajment to. 


ICHAPTER 223] 


AN ACT 

For the relief of Charlotte J, Gilbert. 


Be it enacted ly the Senate and Bouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assernhled^ That the Secrk;ary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Charlotte J. GillJert, widow of Prentiss B. Gilbert, late American 
Counselor of Embassy at Berlin, Germany, the sum of $8,600, such 
sim representing one year’s salary of her deceased husband who 
died while in the Foreign Service. 

Approved, June 20, 1939. 


June 20, 1939 
[U. R.2251] 
[Private, No. 64] 


Russell Anderetcg. 
Payment to guard- 
ian of. 


George W. And^ 
egg. 

Pa 3 mient to. 


jProviso. 

Limitation on attor^ 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 232] 

AN ACT 

For the relief of Russell Anderegg, a minor, and George W. Anderegg. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatwes of the 
TJmted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the legal guardian of Bussell Anderegg, a minor, of rittsburgh, 
Pennsylvania, the sum of $5,000^ in full satisfaction of all claims 
against the United States for injuries sustained by him on August 
25, 1936, when em ploy ees of the Works Progress Administration, 
while engaged on WPA Project Numbered 65-23-7310, located at 
Grandview Park, Mount Washington, Pittsburgh, Pennsylvania, 
negligently rolled a lar^ locust post down the side of a mil, the 
post strikmg said Bussdl Anderegg ; and to Geor^ W. Anderegg, 
of Pittsburg, Pennsylvania, father of said injured minor, the sum 
of $2,071.34, in full satisfaction of all claims against the United States 
for all exj^nses incurred by him as a result of said injuries to his 
Boni Provided^ That no part of the amounts appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim^ and the same shall be unlawful, any 
conti^t to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1939. 
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ICHAPTER 2831 


AN ACT 

For the relief of A. W. Evans. 


Be it enacted hy the Benate and House of Represerdatvoes of the 
ZJfdted States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
A. W. Evans, of Mount Olive, Mississippi, the sum or $5,000, in full 
and final settlement of any and all claims against the United States 
for injuries received when he was struck by a Forest Service truck, 
in Mount Olive, Mississippi, on August 18, 1936: Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful^ any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1939. 


Inoe 90, 1080 
tH. R. 2588] 
[Private, No. W) 


A. W. Evans. 
Pasrment to. 


Proviso. 

Limitation on attor> 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 240] 


AN ACT 

For the relief of Roland P. Winstead. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That notwith- 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both 
inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the 
performance of their duties, and for other purposes^’, approved 
September 7, 1916, as amended, the United States Employees’ 
Compensation Commission is hereby authorized and directed to 
receive and consider, when filed, the claim of Roland P. Winstead 
for disability alleged to have been incurred by him during the month 
of February 1922 while in the employment oi the Post Office Depart- 
ment as a driver of a mail truck operating between Fredericksburg 
and White Stone, Virginia, and to determine said claim upon its 
merits under the remaining provisions of said Act: Providea^ That 
no benefits shall be held to have accrued prior to the approval of this 
Act: Provided further., That claim hereunder shall be filed within 
six months from the approval of this Act. 

Approved, June 22, 1939. 


June 22, 1239 
[H. R. 312] 
[Private, No. 66] 


Roland P. Win- 
stead. 

Provisions of Em- 
ployees' Compensa- 
tion Act extended to. 

39 Stat. 746, 747. 

6U.S.C. 8§76fr-770. 


Prociios. 

No prior benefits. 

Time for filing 
claim. 


[CHAPTER 241) 


AN ACT 

For the relief of George Houston. 


Be it enacted hy the Senate and House of RemesentaAives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the limitations 
of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled “An 
Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended (U. S. C., 
1934 ed., title 5, secs. 767 and 770), are hereby waived in favor oi 
George Houston, who is alleged to have sustained an injury on Feb- 
ruary 4, 1931, while employed as a rural mail carrier from the post 
office at Wood Lake, Minnesota, which resulted in permanent physical 


June 22, 1039 
[n. R. 1363] 
[Private, No. 67l 


George Houston. 
Provisions of Em- 
ployees' Compensa- 
tion Aot extended to. 


89 Stat. 746, 747. 
6U.S. C. 88 765. 770, 
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disability, and his case is authorized to be considered and acted upon 
for filing under the remaining provisions of such Act, as amended, if he files a 
claim for compensation with the tMted States Employees’ Compen- 
sation CJommission not later than six months after the date of enact- 
benefits. Hicht of this, Act : 'Provided^ That no benefits shall accrue prior to the 
approval of this Act. 

Approved, Jime 22, 1939. 


Jane 37. 1930 
[S. 11171 

iPTWate, No. 68) 


[CHAPTER 245] 


AN ACT 


To provide for the reimbursement of certain enlisted men or former enlisted men 
of the United States Navy for the value of personal effects lost in the hurricane 
at the Submarine Base, New London, Connecticut, on September 21, 1938. 


Navy, 

Beimborsesnent of 
certain p^nonnel, etc., 
for perscnxal property 
losses. 


ProfiUo. 

L i m i tation on attor* 
ney’8, ate., fsea. 


Penalty for violas 
tion. 


Be it enacted hy the Seiwie and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and be is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sum^ amounting in the aggregate not to exoe^ $267.55 as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain enlisted men or former 
enlisted men of the Unit^ States Navy for the value of personal 
effects lost in the hurricane at the Submarine Base, New ILondon, 
Connecticut, on September 21. 1938: Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with these claims, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Aot shall be 
deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 27, 1939. 


June 20, 1039 
IH. R.4183] 
iPrivate, No 69] 


Joseph N. Thiele. 
Credit in postal 
accounts. 


[CHAPTER 251] 

AN ACT 

For the relief of Joseph N. Thiele. 

Be it enacted hy the Seimte and House of Representaiives of the 
Urdted States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to credit the accounts of Joseph N. Thiele, postmaster 
at Whitewater, Wi^onsin, with the sum of $11,736.84, representing 
the amount of •public funas and property lost in the burglary of the 

g ost office at Whitewater. Wisconsin, on February 1, 1937, such loss 
aving resulted from no fault or negligence on the part of said post- 
master, as determined by the Postmaster General under a provision 
in title 39, United States Code, section 49. 

Approved, June 29, 1939,. 


July 10, 1989 
(H. R. fi722] 
[Private, No. 70] 

Evelyn Ourley- 
Kane. 

Payment to. 


[CHAPTER 262] 


AN ACT 


For the relief of Evel 3 rn Gurley-Kane. 

Be it enacted hy the^ Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any mon^ in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Evelyn Gurley-Kane the sum of $116, in full and final satisfaction 
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of her claim against the United States for reimbursement of travel 
and miscellaneous expenses incurred under authority of the Veterans’ 
Administration in the care of her son, Cecil Gurley -Kane, a veteran 
of the World Provided^ That no part of the amount appro- 

priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and tlxe same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 10, 1939. 


[CHAPTER 274] 

AN ACT 

For the relief of A. C. Williams, administrator of the estate of his wife, Julia F. 

Williams. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
A. C. Williams, of Sentinel, Oklahoma, administrator of the estate 
of his wife, Julia F. Williams, the sum of $1,000 in full settlement 
of any and all claims against the Government on account of the death 
of his wife, Julia F. Williams, who died as a result of injuries 
received in an automobile collision with a truck owned by the Gov- 
ernment and driven by Charles Cordell, agent and employee of the 
Government, in the service of the Works Progress Administration, 
near Socorro, New Mexico, on July 31, 1936: Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 14, 1939, 


[CHAPTER 275] 


AN ACT 


For the relief of Andrew J. Crockett and Walter Crockett. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhledy That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise a^ropriated, the 
sum of $1,394.13 to Andrew J. Crockett and Walter Crockett, in full 
settlement of their claims for compensation for in^rovements con- 
structed by them upon the land transferred to the Zuni Indian Res- 
ervation, New Mexico, by the act of June 20, 1935 (49 Stat. 393) : 
Provided^ That no payment shall be made until certification by the 
Secretary of the Interior that the claimants have executed a satis- 
factory release of any and all claims arising out of the said transfer 
of lands : Provided further^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with mis claim, and the same shall be unlaw- 

98907’— .'{D—pt 3 3 


Proviso. 

Limitation on attor> 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 14, 1939 
[8. 216] 

[Private, No. 71] 


Julia F. Williams. 
Payment to estate 
of. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 14, 1939 
[8.875] 

[Private, No. 721 


Andrew J. Crockett 
and Walter Crockett. 
Payment to. 


49 Stat. 393. 

Provisos. 

Condition. 


Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 
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[58 Stat. 


Penalty tor violar 
tion. 


July 14, 1939 
[S. 14fi2l 

[Private, No. 73] 


Loyd J. Palmer. 
Claim (or compensa- 
tion as U. B. Commis- 
sioner allowed. 


47 Stat. 1383. 

28 U. 8. C. ( 699a. 


July 14, 1939 
[A 1487] 

(Private, No. 74] 


Postal Telegraph- 
Cable Co. of New 
York, N. Y. 

Payment to. 


JProeiw. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 14, 1939 
[3. 1847] 

[Private, No. 76] 


Naomi Straley and 
Bonnie Btraley. 
Payments to. 


ful^ any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, July 14, 1939. 


[CHAPTER 276] 


AN ACT 

For the relief of Loyd J. Palmer. 


Be it ervacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and allow the claim of Loyd J. Pauner for com- 
pensation for services rendered as United States Commissioner in 
the district of Minnesota from December 1, 1935, to June 6, 1937, 
inclusive, notwithstanding the fact that accounts therefor were not 
submitted by the commissioner within one year after the rendition 
of such services in accordance with the provisions of the Act of 
March 1, 1933 (47 Stat 1388). 

Approved, July 14, 1939. 


[CHAPTER 277] 

AN ACT 

For the relief of the Postal Telegraph-Cable Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Postal Telegraph- 
Cable Company of New York, New York, the sum of $2,598.86, in 
full satisfaction of its claim against the United States for reimburse- 
ment of expenses incurred in rebuilding and restoring a thirty-wire 
crossing over the Delaware Eiver between Kaven Kock, New Jersey, 
and Lumberville, Pennsylvania, which was demolished and knocked 
into the Delaware River by a United States 046 Army observation 
plane, on February 19, 1937, while engaged in making a flight 
over the Delaware River: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
perwn violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, July 14, 1939. 


[CHAPTER 278] 


AN ACT 


For the relief of Naomi Straley and Bonnie Straley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Conaress asserrlhled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized ana directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Naomi Straley, of 
Omaha, Nebra^a, the sum of $500, in full satisfaction of her claims 
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against the United States for damans for personal injuries sustained 
by herj and to Bonnie Straley, of Omaha, Nebraska, the sum of 
$4,500 m full satisfaction of all her claims against the United States 
for damages for j^rsonal injuries received by her and for the death 
of her mother, said injuries and death having resulted from a collision 
on the night of December 11, 1935, near Tacoma, Washington, on the 
Tacoma- Vancouver Highway, between the automobile Bonnie Straley 
was driving and a trudc in the use of the Works Progress Adminis- 
tration standing crosswise on said highway and left improperly 
lighted and guarded : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 14, 1939. 


[CHAPTER 279] 

AN ACT 

Authorizing the Comptroller General of the United States to adjust and settle 
the claim of E. Devlin, Incorporated. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is herel^ authorized and directed 
to adjust and settle the claim of E. Devlin, Incorporated, for its serv- 
ices and expenses incurred in connection with the preparation of the 
body and the interment of the late Wallace C. Manetta, and to allow 
in full and final settlement of such claim an amount not to exceed 
the sum of $100. There is hereby appropriated, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $100, or so 
much thereof as may be necessary, for payment of the claim : Pro- 
vided^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 14, 1939. 


[CHAPTER 280] 


AN ACT 


For the relief of John Chastain and Mollie Chastain, his wife. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriatea, to 
John Chastain and Mollie Chastain, his wife, of Soledad, Monterey 
County, California, the sum of $3,500. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said John Chastain 
and Mollie Chastain, his wife, against the United States for the 
death of their minor son, Thomas Chastain, on August 11, 1937, 
when he was struck down and killed by a truck, the property of the 


Proviio. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 14, 1939 
IS. 212ftl 

ll'rivate, No. 76] 


E. Devlin, Inc. 
Adjustment of claim 
authorized. 


Appropriation. 


Provito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 14, 1939 
[H. R. 3641] 
[Private, No. 77] 


John and Mollie 
Chastain. 

Payment to. 
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Proeito. 

Limitation on attcff> 
ney’3, etc., (eee. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 15, 1039 
[B. 12] 

[Private, No. 78] 


Dies Perkins. 
Payment to. 


Prodso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 15, 1989 
[8. 129] 

[Private, No. 79] 


Howard Arthur 
Beswick. 

Provisions of Em- 
ployees' Commnsa- 
tion Act extended to. 


39 Stat. 746, 747. 

6 U. S. 0. iS 76^ 
770. 


ProvisoB. 

Timefor filing claim. 
No prior benefits. 


United States^ in the service of the Civilian Conservation Corps, on 
the Salinas River Bri<^ on Highway Numbered 101, one mile south 
of Soledad, Monterey County, California : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess oi 10 per centum 
thereof shall oe paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on acccount of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
^all be deemea guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 14, 1939. 


[CHAPTER 292] 


AN ACT 

For the relief of Dica Perkins. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriateJj to 
Dica Perkins the sum of $100 in full satisfaction of her claim against 
the United States arising out of the removal from her property near 
Cane Beds. Arizona, of certain pieces of petrified wood by enrollee 
members or the Civilian Conservation Corps : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction there- 
of shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 293] 


AN ACT 

For the relief of Howard Arthur Beswick. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Amerka in Congress assembled, That notwith- 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both 
inclusive, of tne Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes”, approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended, the United States Employees’ Compen- 
sation Commission be, and the same is hereby, authorized and directed 
to receive and consider, when filed, the claim of Howard Arthur 
Beswick, of Ludlow, Vermont, for disability alleged to have been 
incurred by him October 21, 1928, when a plane piloted by him while 
a Naval Reserve officer on active duty crashed near Des Moines, Iowa: 
Provided, That claim hereunder shall be filed within six months after 
the approval of this Act: Provided further, That no benefits shall 
accrue prior to the enactment of this Act. 

Approved, July 15, 1939. 



63 Stat.] 76th CONG.. IsT SESS.— CHS. 294-290— JULY 15, 1939 


1473 


[CHAPTER 294] 

AN ACT 

For the relief of Anthony Coniglio. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Conaress assenwled^ That the l^cretary 
of the Treasury is authorized ana directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Anthony Coniglio, of 
Lincoln, Nebraska, the sum of $760, in full satisfaction of all his 
claims against the United States for compensation for an injury 
sustained bv him, causing the loss of hearing in one ear, while an 
inmate of the United States prison camp at Kooskia, Idaho, as the 
result of an explosion of dynamite when ne was working with a crew 
on a road near Kooskia, Idaho, on October 6, 1937 : Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorn^ on account of services rendered in connection with this 
claun, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 295] 


AN ACT 

For the relief of Mrs. Quitman Smith. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Mrs. Quitman Smith, of Hattiesburg, Mississippi, tne sum ot 
$1,353.70, in full settlement of all her claims against the United 
States for personal injuries sustained and expenses incurred as a 
result of an accident which occurred on March 19, 1938, when the 
automobile which she was driving was struck by a truck driven by 
Dan M. Barrett, an employee of the Works Progress Administration: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . ^ 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 296] 

AN ACT 

To authorize certain officers and enlisted men of the United States Army to accept 
such medals, orders, and decorations as have been tendered them by foreign 
governments in appreciation of services rendered. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of Amelia in Congress assernoled, That the following- 
named officers and enlisted men of the United States Army are hereby 
authorized to accept such medals, orders, and decorations, as have 
been tendered them by foreign governments in appreciation of serv- 
ices rendered: 


July 16, 1030 

fe. 2211 

IPrivate, No. SOj 


Anthony Coniglio. 
Payment to. 


Propito. 

Limitation on attor> 
ney’s, etc., fees. 


Penalty lor viola- 
tion. 


July 15, 1030 
[8. 431] 

[Private, No. 81] 


Mrs. Quitman 
Smith. 

Payment to. 


Provito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 15, 1939 
(S. 510] 

[Private, No. 82] 


Army. 

Acceptance of cer- 
tain decorations ten- 
dered by foreign gov- 
ernments to oertain 
personnel, authorized. 
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July 15, 1939 
18.633] 

[Private, No. 83) 


Ray Wimraer. 
Payment to. 


ProvMo. 

Limitation on at- 
torney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Brigadier General Charles Burnett; Brigadier General Leigh C. 
Fairbank ; Colonel Lester D. Baker ; Colonel Albert Gilmor ; Colonel 
Martin C. Shallenbe^er; Colonel Rodney H. Smith; Colonel Edwin 
M. Watson; Colonel F. Langley Whitl^; Lieutenant Colonel Edward 
M. Almond ; Lieutenant Colonel John B. Coulter ; Lieutenant Colonel 
Louis A. Craig; Lieutenant Colonel Howard C. Davidson; Lieuten- 
ant Colonel John F. Davis; Lieutenant Colonel Norman E. Fiske; 
Lieutenant Colonel Henry B. Lewis; Lieutenant Colonel John E. 
McMahon; Lieutenant Colonel Burton Y. Read; Lieutenant Colonel 
William It. Schmidt; Lieutenant Colonel John Andrew Weeks; 
Lieutenant Colonel Lawrence B. Weeks; Lieutenant Colonel John S. 
Winslow; Major Charles Y. Banfill; Major Robert E. Cummings; 
Major Harold L. George: Major Samuel A. Greenwell; Mamr Gustav 
B. Guenther; Major Caleb V. Haynes; Major William D. Hohenthal; 
Major Vincent J. Meloy ; Major Lawrence C. Mitchell; Major Wilton 
B. Persons; Major Lowell M. Riley; Major Horace B. Smith; Cap- 
tain Mark M. Boatner, Junior; Captain Malin Craig, Junior; Captain 
Townsend Griffiss : Captain Alva L. Harvey ; Captain George Honnen ; 
Captain Ford J. Lauer: Captain Carl B. McDaniel j^Captain Daniel 
J. Martin * Captain William A. Matheny ; Captain Floyd L. Parks ; 
Captain George W. Read, Junior; Captain Harry McK. Roper; 
Captain Thomas D. White; First Lieutenant William C. Bentley, 
Junior; First Lieutenant John A. Cleveland, Junior; First Lieuten- 
ant Richard S. Freeman; First Lieutenant Frederic E. Glantzberg; 
First Lieutenant Curtis E. LeMa y; First Lieutenant Edwin L. 
Tucker; First Lieutenant Torgils G. Wold; Second Lieutenant Edwin 
Nevin Howell; Second Lieutenant Lawrence A. Spilman; Second 
Lieutenant James H. Rothrock, Air Reserve (active); Master Ser- 
geant Floyd B. Han^ ; Technical Sergeant Adolph Cattarius ; Staff 
Sergeant Charles S. Guinn; Staff Sergeant Ralph W. Spencer; Staff 
Sergeant Henry L. West; Sergeant Frank B. Conner; Corporal John 
S, Gray; Corporal Clarence D. Lake; Corporal James E. Sands; 
Private (First-Class) Russell E. Junior; Private (First-Class) 
Norbert D. Flinn; Private (First-Class) Joseph H. Walsh; and 
Private Hansen Outley. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 297] 


AN ACT 

For the relief of Ray Wirmner. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Ray 
Wimmer, the sum of $121.20, in full satisfaction of his claim against 
the United States for the use of his personally owned automobile 
from December 5, 1934, to February 15, 1935, while employed as 
cruiser-^praiser, Indian Service^ in cruising and appraising of timber 
on the Colville Indian Reservation, Washington : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 
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[CHAPTER 298] 

AN ACT 

To authorize Major Andrew S. Rowan, United States Army, retired, to accept 
the Order Carlos Manuel de C^speaes tendered him by the Government of 
Cuba in appreciation of services rendered. 

Be it endued hy the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America m Congress assemhled^ That the following- 
named retired officer of the United States Army is hereby authorized 
to accept the Order Carlos Manuel de C6spedes tendered him by the 
Government of Cuba in appreciation of services rendered: Major 
Andrew S. Rowan. 

Approved, July 15, 1939, 


[CHAPTER 299] 

AN ACT 

For the relief of Albert Pina Afonso, a minor. 

Be it enacted hy the Senate cmd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the legal guardian of Albert Pina Afonso, a minor, of Woburn, 
Massachusetts, the sum of $3,000, in full satisfaction of all claims 
against the United States for damages sustained by the said Albert 
Pina Afonso as a result of being struck and injured by a United 
States mail truck in Woburn, Massachusetts, on January 28, 1932: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 300] 


AN ACT 

For the relief of Herbert M, Snapp. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ Tliat notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, as 
amended and as limited hy the Act of February 15, 1934 (48 Stat. 
351), the United States Employees’ Compensation Commission be, 
and the same is hereby, authorized and directed to receive and con- 
sider, when filed, the claim of Herbert M. Snapp, of Desha Route, 
Batesville, Arkansas, for disability to his left eye alleged to have been 
incurred by him on .^ril 3, 1937, while employed as a foreman at 
Sylamore Camp F--8, Ozark National Forest, Calico Rock, Arkansas: 
Provided, That claim hereunder shall be filed within six months after 
the approval of this Act: Provided further^ That no benefits shall 
accrue prior to the enactment of this Act. 

Approved, July 15, 1939. 


JalV IS, 1030 
[8. 746] 

[Privet®, No.841 


MaJ. Andrew B. 
Rowan. 

Acceptance of 
foreign decoration, 
authorized. 


July 15, 1039 
[ 8 . 1001 ] 

[Private, No. 85] 


Albert Pina Afonso. 
Payment to guard* 
ian of. 


Propiso. 

Limitation on at* 
tomey’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 16, 1939 
[8. 1186] 

[Private, No. 86] 


Herbert M. Snapp. 
Provisions of Em- 
ployees' Compensa- 
tion Act extended to. 


39 Stat. 746, 747; 48 
Stat. 361. 

6 U. 8. 0.55 765, 770, 
796. 


ProvUot. 

Time for filing claim. 
No prior benefits. 
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July 15, igso 
[A 1387] 

[Private, NTo. 87] 


Ida May Lennon. 
Payment to. 


ProeiM. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 301] 


AN ACT 

For the relief of Ida May Lennon. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Conaress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authoriz^ and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ida May Lennon^ of 
Bedford, Ohio, the sum of $179.08, in full satisfaction of her claims 
against the United States for compensation for damage done to a 
buildiim owned by her in Saint Ignace, Michigan, by blasting of the 
Civil Works Administration during February and March 1934: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


July 15, 1939 
[8. 1517] 

[Private. No. 88] 


F. E. Perkins. 
Credit to official 
trust fund checking 
account of. 


41 Stat. 416; 47 Stat. 
117. 

26 U. 8. C. {413. 


[CHAPTER 302] 


AN ACT 

For the relief of F. E. Perkins. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That there is hereby 
appropriated, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $3,418.82, which sum of $3,418.82 shall be credited 
by the Secreta^ of the Treasury to the official trust fund checking 
account of F. E. Perkins, symbol 89-463, former Superintendent of 
the Shawnee Indian Agency, Shawnee, Oklahoma, with the Treasurer 
of the United States, to cover a net shortage of trust and official funds, 
representing funds of individual Indians, $3,402.32, and fees collected 
pursuant to the Act of February 14, 1920 (41 Stat. 415), as amended 
by the Act of March 1. 1933 (47 Stat. 1417), $16.50, caused by the 
peculations of Joseph A. Fourier, former employee of that agency. 

Approved, July 15, 1939. 


July 16, 1989 
[8. 1692] 

[Private, No. OT] 


J. Vernon PhUlips. 
Payment to. 


ProdM. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


[CHAPTER 303] 


AN ACT 

For the relief of J. Vernon Phillips. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
J. Vernon Phillips, formerly an employee of the Soil Conservation 
Service, Department of Agriculture, in Gaffney, South Carolina, the 
sum of $231.10, in full satisfaction of his claim against the United 
States, for twenty-five days and four hours of accrued annual leave 
which he would have received had he been continued on the pay roll 
after July 31, 1936, until the date of the expiration of his accumu- 
lated annual leave: Provided^ That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
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be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty tor vioia- 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 304] 


AN ACT 


Authorizing the Secretary of the Interior to issue to Martha Austin a patent to 

certain land. 


July 15, 1939 
[S. 1778] 

[Private, No. 90) 


Be it encLcted hy the Senate and House of Representatives of the 
United State^ of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Interior is authorized and directed to issue to Martha Austin 
a patent in fee to the north half southwest quarter section 1, and 
north half southeast quarter section 2, township 34 north, range 31 
east Montana principal meridian: Provided^ Tliat the patent shall 
contain a reservation to the United States of all the oil and gas in the 
lands so patented, together with the right to prospect for, mine, and 
remove the same, in accordance with the provisions, reservations, con- 
ditions, and limitations of the Act of July 17, 1914 (38 Stat. 509). 

Approved, July 15, 1939. 


Martha Austin, 
Issue of land patent 
to. 


Proufso, 

Mineral, etc., reser- 
vation. 


38 Stat. 609. 

30 U. S. C. « 121- 
123. 


[CHAPTER 305] 


AN ACT 

For the relief of Ivan Charles Grace. 


Be it eruwted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aiw money in the Treasury not otherwise appropriated, to Ivan 
Charles Grace the sum of $6,000, in full settlement of all claims against 
the United States on account of personal injuries and expenses inci- 
dent thereto, as a result of a collision involving an Army truck on 
April 30, 1937, near Bejuco^ Republic of Panama : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or attor- 
ney on account of services rendered in connection witli this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


July 15, 1939 
[8. 1894) 

[Private, No. tfi] 


Ivan Charles Grace. 
Payment to. 


Proplso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 306] 


AN ACT 


For the relief of Maria Enriquez, Crisanta, Anselmo, Agustin, and Irineo de los 

Reyes, 


July 15, 1930 
[8. 1895] 

[Private, No. 92] 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary loJ^^yes^^Shera 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. Payment to. 
out of anj; mon^ in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Maria Enriquez, Crisanta, Anselmo, Agustin, and Irineo de los Reyes, 
the widow and children, respectively, of Jose de los Reyes, the sum 
of $3,100 in full satisfaction of all their claims against the United 
States on account of the death of the said Jose de los Reves, as the 
result of an incident involving an Army airplane near Nicnols Field, 
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PiwUo. 

Limitation on attCH^ 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Jtily IS, 1989 
[8, 2167} 
[Private, No. 93] 


Coast Guard. 

Reimbursement of 
certain members or 
former members for 
hurricane losses. 


Philippine Islands, on March 17, 1988: Provided^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall oe paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 307] 

AN ACT 

To provide for the reimbursement of certain members or former members of the 
United States Coast Guard for the value of personal effects lost in the hurricane 
of September 21, 1938, at several Coast Guard stations on the coasts of New 
York, Connecticut, and Rhode Island. 

Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the following-named personnel of the United States Coast Guard, 
in full settlement of their claims against the United States for loss 
or destruction of, or damage to, personal property and effects at 
the Coast Guard stations indicated as a result of the hurricane of 
September 21, 1938, as follows: 

At the Coast Guard Academy, New London, Connecticut, James 
F. Bland, seaman, first-class, $16.70; Joe Daniels, chief boatswain’s 
mate, $13.20; Walter S. Haas, fireman, second-class, $12.60; Joseph 
P. lannantuono, seaman, first-class, $15.95 ; Thomas P. Kilamy, chief 
yeoman, $3.70; Joseph Olson, seaman, first-class, $8.09; Paul C. 
Smith, carpenter’s mate, third-class, $3.70. 

At the Block Island Coast Guard Station. Block Island, Rhode 
Island, Harry E. John^n, chief boatswain (lifesaving), $5.60. 

At the Brenton Point Coast Guard Station, Newport, Rhode 
Island, Charles Edwin Adamson, motor machinist’s mate, second- 
class (lifesaving), $90.25; Willis Emil Bastareche, surfman, $64.45; 
Manuel Cabral, surfman, $54.50; George Amniette Choquette, surf- 
man, $35.50; Orin Edward Edwards, surfman, $63.25; Joseph 
Anthony Flores, surfman, $82.50; George Gadbois, surfman, $52.50: 
J oseph Alphonse Gautreau, surfman, $52 ; George Philip Lewis, chief 
boatswain^s mate (lifesaving), $93; Manuel Soares Macedo, suidman, 
$64.85 ; Leonard Anthony McCarthy, surfman, $81 ; Ralph Edgar 
Small, boatswain’s mate, first-class, $54.50; Coulter L. Tillett, surf- 
man, $26.08 ; George Atwood Williams, motor machinist’s mate, first- 
class, $52.50. 

At the Moriches Coast Guard Station, West Hampton, New York, 
John Rowland Avery, surfman. $262.97 ; William Tnomas Beacham, 
boatswain’s mate, first-class (lifesaving), $277; Leonard Haven Ben- 
mmin, motor machinist’s mate, second-class (lifesaving), $240.42; 
Jerry George Berka, surfman, $254.55; William P. CheSc, surfman, 
$245.73; Linville Gates Farrow, surfman, $268.11; Guion James Gar- 
ner, surfman, $292.09; William Alfred Hargis, surfman, $238.97: 
John Oliver Hull, surfman, $237.79; Roland Edward Jean, chief 
boatswain’s mate (lifesaving), $273.59; James Henry Ketcham, chief 
boatswain’s mate (lifesaving), $417.45; Ernest Louis Killian, surf- 
man, $292.72; William Heniy Knowles, surfman, $269.16; George 
John Loy, surfman, $27.91; Olen Miller, surfman, $252,21; Thomas 
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Bang Morton, surfman, $44.62; Allan Tracy Buggies, boatswain’s 
mate, first-class (lifesaving), $343.36. 

At the Shinnecock Coa^ Guard Station, Hampton Bays, New 
York, Ernest Bateman Barnette, surfman, $247.01; Harry Tunnell 
Carter, surfman, $117.80; Kussel Helbert Creef, surfman, $224.74; 

Harvey Rodger Davis, boatswain’s mate, first-class (lifesaving), 

$320.65; John Lemar Edwards, boatswain (lifesaving), retired, 

^60.^ ; Callie Fulcher, surfman, $240.31 ; Howard Dale Harris, boat- 
swain’s mate, first-class (lifesaving), $263.12; Carl Ross Jennett, 
surfman, $232.79: Archie Worth Jones, surfman, $251.75; Charles 
Mades, surfman, $244.96 ; Melvin Brown Midgette, surfman, $238.25 ; 

Bumis Morris, motor machinist’s mate, second-class (lifesaving), 

$333.18; Clayton Murphy, surfman, $243.98; Lee Edward Parsons, 
boatswain’s mate, first-class (lifesaving), $306.62; Lewis Purnell 
Rodgers, surfman, $285 ; and Charles Fearing Scott, surfman, 

$228.63. 

At the Mecox Coast Guard Station, East Hampton, New York, 

Roy Alfred Guimont, radioman, first-class, Provided^ That no Smuation on attor- 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney’s, etc., fees, 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemea guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 308] 

AN ACT 

To extend to Sergeant Major Edwin O. Swift, United States Marine Coros 
(retired), the benefits of the Act of May 7, 1932, providing highest World War 
rank to retired enlisted men. 

Be it enacted hy the Senate and House of Remesentatk>es of the 
United States of America in Congress ossemMed^ That Sergeant 
Major Edwin O. Swift, United States Marine Corps (retired), is 
hereby placed on the retired list of the United States Marine Corps 
with the rank of second lieutenant: Provided^ That no increase m 
active or retired pay or allowances shall result from the passage of 
this Act over and above that now authorized under the Act of June 6, 
1924, to enlisted men on the retired list. 

Approved, July 15, 1939. 


[CHAPTER 309] 

AN ACT 

For the relief of Mrs. A. R. Barnard, Charles A. Stephens, Donald W. Prairie, 
and dependents of Verii A. Needles. 

Be it exacted hy the Senate and House of Reyresentatims of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. A. R. 
Barnard, Portland, Oregon, the sum of $672.80; to Charles A. Ste- 
phens, Newport, Oregon, the sum of $852; and to Donald W. Prairie, 
Portland, Oregon, the sum of $300; in all, $1,824.80, as reimburse- 
ment for loss of the motorboat M. E. Sloan, which was capsized and 
destroyed while rendering assistance to the disabled Coast Guard 


July 16, 1939 
[H. R. 5346] 
[Private, No. 961 


Mrs. A. R. Barnard 
and others. 

Payments to. 


July 15, 1939 
[H. R. 4511] 
[Private, No. 94] 


SRt. Maj. Edwin 0. 
Swift. 

Retirement with 
rank of 2d Lt. 

Proviso. 

Retired pay or al- 
lowances. 

43Stat.470. 
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Mrs. Vern A. Needles. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor* 
nay’s, etc., fees. 


Penalty fw viola- 
tion. 


motor lifeboat numbered 4473 and crew of the Siuslaw Station, Flor- 
ence, Oregon, on March 7, 1938; and the sum of $5,000 to Mrs. Vem 
A. Needles, Newport, Oregon, widow of Vem A. Needles, who, as a 
member of the crew of the motorboat M. E. Sloan, was drowned when 
such motorboat was capsized and destroyed as aforesaid: Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful^ any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 15, 1939. 


July Ifl, 1939 
[8. J. Res. 2] 


[Prlv. Ras., No. 2] 


[CHAPTER 310] 

JOINT RESOLUTION 

Providing for consideration of a recommendation for decoration of Sergeant 
Fred W. Stockham, deceased. 


Sgt. Fred W. Stock- 
ham (deceased). 
Preamble. 


Consideration of rec- 
ommendation for dec- 
oration. 


Whereas on the nights of June 13-14, 1918, at Belleau Woods, Fred 
W. Stockham, deceased, formerly a gunnery sergeant. United States 
Marine Corps, in action involving actual conflict with the enemy, 
distinguished him^lf conspicuously by gallantry and intrepidity 
at the risk of his life above and beyond the call of duty ; and 
Whereas a citation citing said Fred W. Stockham for the extraor- 
dinary heroism displayed by him at such time was written but, 
through accident, was not published and is not recorded in the 
War Department; and 

Whereas no decoration has been awarded to said Fred W. Stockham 
for the extraordinary heroism displayed by him at such time: 
Therefore be it 

Resolved hy the SeTwde and House of Rejpreservtaiives of the United 
States of AmeHca in Congress ctssernhled^ That any recommendation 
for decoration by the United States of America of Fred W. Stock- 
ham, deceased, formerly a g^nery sergeant, Ninety-sixth Company, 
Second Battalion, Sixth Division, United States Marine Corps, shall 
be considered and acted upon in the same manner as such recom- 
mendation would have been considered and acted upon if it had been 
pending on May 26, 1928. 

Approved, July 15, 1939. 


July 17, 1989 
[8. 661] 


[Private, No. 96] 


Ida A. Deaver. 
Pa 3 mient to. 


PrwAsos. 

Reimbursement 
from funds accruing 
in future. 


[CHAPTER 311] 

AN ACT 

For the relief of Ida A, Deaver, 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, ^d he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Ida A. Deaver, widow of Ira C. Deaver^ the sum of $109.37, in full 
myment oi all claims against the United States for the amount 
deposited in the Treasury of the United States because of the disal- 
lowances by the General Accounting Office of certain payments made 
to members of the Sac and Fox Tribe in Oklahoma while he was 
superintendent and special disbursing agent of the Shawnee Agency 
at Shawnee, Oklahoma: Provided^ That aiw funds accruing in the 
future to Noble Brown, Mabel Couteau, Horace Lasley, Harry G. 
Wakole, Ambrose Harrison, Thelma McCoy, or their estates shall be 
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used to reimburse the United States for each pro rata share of the 
expenditure herein authorized: ProMed furttier^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 17, 1939. 


[CHAPTER 312] 


AN ACT 


For the relief of the Barkman Lumber Company. 


Be it enacted hy the Senate a/nd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasu:^ not otherwise appropriated, to the Barkman Lumber 
Company, of East Tawas^ Michigan, the sum of J^IO.48, in full satis- 
faction 01 its claims against the United States for the remission of 
liquidated damages deducted from amounts otherwise due it for 
lumber and building materials furnished the United States Forest 
Service, Department of Agriculture, under unnumbered contracts 
dated May 29, 1936, and under contract numbered ER-A9fs-100- 
dated June 9, 1936, and contract numbered EKr-A9fs-ccc-1126, dated 
June 10, 1936: Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 1^ 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, July 17, 1939. 


[CHAPTER 317] 


AN ACT 

For the relief of William Carl Laude. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Conaress assembled^ That the Secretary 
of Labor be, and is hereby, authorized and directed to record the 
permanent residence of William Carl Laude as of August 29, 1936, 
and that the warrant of deportation be canceled, and William Carl 
Laude shall not again be suoject to deportation proceedings for the 
reasons set forth in said warrant, and that by the terms of this Act 
he shall not be permitted to become a naturalized citizen of the 
United States unless and until he shall leave the United States and 
reenter in a lawful way in full compliance with the existing law. 

Upon the enactment of this Act the Secretary of State shall instruct 
the proper quota-control officer to deduct one number from the non- 
preference category of the quota during the current year. 

Approved, July 17, 1939. 


Limitation on attor- 
ney’s, eto., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 17, 1989 
[8.lfe5l 

[Private, No. 97] 


Barkman Lumber 
Company. 

Payment to. 


ProtHto. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for vl<da- 
tlon. 


July 17, 1939 
[S. 1291] 

[Private, No. 98] 


William Carl Laude. 
Cancelation of de- 
portation warrant. 


Restriction on nat- 
uralization. 


Deduction from non- 
preference category of 
quota during current 
year. 
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July 18, 1880 
I:B.2891 

[Private, No. 98] 

West Virginia Com- 
any. 

Payment to. 


ProvUo. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 18. 1039 
[B. 681] 

[Private, No. 100] 

Col. Ernest Graves. 
Pay on returning to 
retired status. 


July 18, 1939 
[H. R. 733] 
[Private, No. 101] 

S. A. Rourke. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 326] 


AN ACT 


For the relief of the West Virginia Company. 

Be it enacted hy the Senate and Home of Representatvvea of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in Uie Treasury not otherwise appropriated, to the West 
Virgmia Company, of Charleston, West Virginia, the sum of 
$1,^6.43, in full satisfaction of its claim against the United States 
for reimbursement for the cost of repairing an Acme roller owned 
by it which was damaged through tne negligence of an employee 
01 the Works Progress Administration on May 25, 1937, and the 
loss of three months’ rental for such Acme roller: Proriaed^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful^ any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 18, 1939. 


[CHAPTER 326] 

AN ACT 

To give proper recognition to the distinguished services of Colonel Ernest Graves. 

Be it enacted hy the Senate and House of Represerdatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That Colonel Ernest 
Graves, United States Army, retired, now on active duty, shall, after 
being returned to a retired status, receive the retired pay correspond- 
ing to his rank and length of service at the time of said return to 
said retired status. 

Approved, July 18, 1939. 


[CHAPTER 327] 


AN ACT 

For the relief of S. A. Rourke. 


Be it enobcted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernbled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
S. A. Kourke, of Oklahoma City, Oklahoma, the sum of $1,377.06, 
in full settlement of all claims against the United States, for stor- 
age in the Merchants Southwest Fireproof Warehouse Building, 
Oklahoma City, Oklahoma, of eight hundred cases of Old Reserve 
tonic from May 3, 1921, to July 6. 1923, which said tonic was stored 
and held in said warehouse by tne United States marshal for the 
United States District Court for the Western District of Oklahoma, 
pendiM certain proceedings concerning said tonic in said court: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 18, 1939. 
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[CHAPTER 332] 

AN ACT 

For the relief of the Canvas Decoy Company. 

Be it enacted hy the Senate and Home of Eepresentaiives of the 
United States of America in Congress osserrMed^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Canvas Decoy 
Company, of Tjnion City, Tennessee, the sum of $14,571.94, in full 
satisfaction of all claims of such company against the United States 
for remission of liquidated damages assessed against such company 
under the provisions of two contracts numbered W-669~ECI^563 
and W-669-qm--ECF-7l7, entered into by such company with the 
War Department under dates of February 25, 1935, and March 29, 
1935, respectively, for the manufacture and delivery of a quantity of 
raincoats to the War Depptment: Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attomw on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be ^ed 
m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 19, 1939. 


July 10, 1039 
[8. 16291 

[Private, No. 102] 


Oanvas Decoy Com- 
pany. 

Payment to. 


Provijto. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 333] 


AN ACT 


For the relief of Otis M. Culver, Samuel E. Abbey, Joseph Reger, and August 

H. Krueger. 


July 10, 1939 
(O. R. 1882] 
[Private, No. 103] 


Be it encbcted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That in the admin- 
istration of the pension laws or any laws conferring rights, privi- 
leges, or benefits upon persons honorably discharged from the Imited 
States Army Otis M. Culver, Samuel E. Abbey, Joseph Reger, and 
August H. Krueger shall be held and considered to have been honor- 
ably discharged on December 10, 1898, as privates, Company C, 
Third Battalion, Fourth Regiment Wisconsin Volunteer Infan- 
try, United States Army: Provided^ That no pension, back pay, 
bounty, or other benefit shall be held to have accrued by reason of 
this Act prior to its passage. 

Approved, July 19, 1939. 


Otis M. Culver and 
others. 

Military records cor- 
rected. 


Propfso. 

No back pay, etc. 


[CHAPTER 360] 

AN ACT 

For the relief of Margaret B. Nonnenberg. 

Be it enacted hy the Senate and the Home of Representatives of 
the United States of America in Congress assemhlea^ That the Sec- 
retary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to Margaret B. Nonnenberg, of Wilidnsburg^ Pennsylvania, 
the sum of $2,5S), in full settlement of all claims against the United 
States for personal and bodily injuries sustained by ner on November 
16, 1936, at Pittsburgh, Pennsylvania, when the automobile in which 
she was a passenger was struck by a Government Plymouth sedan, 
^erated by a Government employee in connection with the Civilian 
Conservation Corps, while the said operator was in the performance 


July 25, 1939 
[H. R. 3081] 
[Private, No. 104] 


Margaret B. Non- 
nenborg. 

Payment to. 
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PtoHm. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


of his duty : ProvideiL, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, July 25, 1939. 


July 26, 1939 
[H. R. 86141 
(Private, No. 106] 


Prank M. Croman. 
Payment to. 


Proviso, 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty tor viola- 
tion. 


[CHAPTER 361] 


AN ACT 

For the relief of Frank M. Croman. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatwes of the 
United States of Arrverica in Congress asserabled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriateo, to 
Frank M. Croman, of Newark, New Jersey^ the sum of $718.85, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries and property damages sustained as result of collision between 
the claimant’s automobile and a United States Army truck, which 
collision occurred on the 19th day of April 1938, at about 3:30 
postmeridian, on Dual Highway Numbered 40, at Poplar, Maryland : 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with tnis claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 25, 1939. 


July 26, 1939 
[H. R. 4391] 
(Private, No. 106] 


H, W. Hamlin. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 362] 


AN ACT 

For the relief of H. W. Hamlin. 


Be it enacted hy the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserrwled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
H. W. Hamlin the sum of $246.50, in full settlement of all claims 
against the United States, for damages caused W a collision of the 
launch Venis, the property of the said H. W. Hamlin, with a 
submerged beacon of the Lighthouse Service off the Mount Pleasant 
shore in the harbor of Chaneston, South Carolina, on December 27, 
1916 : Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection witn this claim^ and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 25, 1939. 
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[CHAPTER 363] 


AN ACT 


For the relief of Captain Robert E. Coughlin. 

it enacted hy the Senate amd House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to adjust and settle the claim of Captain Kobert E. 
Coughlin, Engineer Corps, United States Army, in the sum of $165 
on account of stoppage oj^ay as the result of alleged neglect of duty 
while stationed at Fort Worden, Washington, during the year 1922, 
and to certify the same to Congress for an appropriation. 

Approved, July 25, 1939. 


July 26, 1939 
[H. R. 46171 
IPrlvate, No. 1071 


Capt. Robert E. 
Cougfllin. 

Adlustment of claim. 


[CHAPTER 364] 


AN ACT 


For the relief of John Marinis, Nicolaos Elias, Ihoanisor Jean Demetre Votsltsanos, 
and Michael Votsitsanos. 


July 25, 1939 
[H. R. 5494) 
[Private, No. 108] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Vmted States of America in Congress assembled^ ThdX John Marinis, Marinis and 

Nicolaos Elias, Ihoanis or Jean Demetre Votsitsanos, and Michael Permission to re- 
Votsitsanos, all residents of Tarpon Springs, Florida, engaged in deep- 
sea diving for sponges, shall each be permitted to remain in the United 
States, and shall not be subject to deportation on the grounds of unlaw- 
ful residence in the United States, so long as engaged in deep-sea diving 
for sponges. 

Approved, July 25, 1939. 


[CHAPTER 365] 


AN ACT 


To provide a posthumous advancement in grade for the late Ensign Joseph Hester 
Patterson, United States Navy. 


July 25, 1939 

[11. R. 70521 

[Private, No. 1091 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the President Ensign Joseph Hes- 
is hereby authorized to issue posthumously to the late Ensign Joseph %o?t^Tmous ad- 
Hester Patterson. United States Navy, a commission as a lieutenant JJSSd 
(junior grade) of the Navy with the date of rank as of June 4, 1939. 

Approved, July 25, 1939. 


[CHAPTER 380] 

AN ACT 

For the relief of Marguerite Kuenzi. 

Be it enacted by the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, ^d he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated to 
Marguerite Kuenzi, Mayville, Wisconsin, the sum of 3S,500. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for damages sustained by the said Marguerite 
Kuenzi as the result of personal injuries received on March 24, 1936, 
when a partition, constituting part of the interior of the post office 
at Prairie du Sac, Wisconsin, fell and struck her : Provided^ Tliat no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agient or attorney on account of services rendered in connection witn 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 

98907 “— 89 — PT 8 4 


July 26, 1939 
[H. R. 1883] 
[Private, No. 110] 


Marguerite Kuenzi. 
Payment to. 


ProPi«o, 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., lees. 
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Penalty for viola- trary notwitlistanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof ^aU be fined m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 26, 1939. 


July 26, 1039 
[H. R. 3306] 
[Private, No. Ill] 


Gapt. Charles G. 
Clement. 

Military record cor- 
rected. 


Prortw. 

No back pay, etc. 


[CHAPTER 381] 


AN ACT 

For the relief of Charles G. Clement. 


Be U enacted hy the Senate and House of Representatwes 
of the Urdted States of America in Congress ojss&mhled^ That 
in the administration of any laws conferring rights, privileges, 
or benefits upon honorably discharged soldiers, their widows or 
dependents, Captain Charles G. Clement, Company E, Three Hun- 
dred and Twenty-eighth Infantry, shall be held and considered to 
have been honorably discharged from the military service of the 
United States on August 14, 1918 : Provided^ That no back pay or 
pension shall be held to have accrued prior to the approval of this 
Act. 

Approved, July 26, 1939. 


July 26, 1939 
[H. R. 4155] 
[Private, No. 112] 

Mary A. Brummal. 
Payment to. 


JPlropiM. 

Limitation on attor- 
iiey’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 382] 


AN ACT 

For the relief of Mary A. Brummal. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatwes of the 
Vmted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mary A. Brummal, of Berkeley, California, the sum of $500, in full 
settlement of all claims against the United States for injuries received 
when struck the automobile of a special-delivery messenger on duty 
for the Post Office Department at Berkeley, California, February 28, 
1938 : Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
Reived by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 26, 1939. 


July 27, 1039 
[H. R. 2903] 
[Private, No. 113] 


Virginia Guthrie 
and others. 

Payments to. 


[CHAPTER 391] 

AN ACT 

For the relief of Virginia Guthrie, Jake C. Aaron, and Thomas W. Carter, Junior. 

Be it enacted hy the Senate cmd House of Representatwes of the 
Urdted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sui^ amounting in the aggregate not to exceed $1^00, as 
may be required by the Postmaster General to reward Virginia Guthrie, 
Jaxe C. Aaron, and Thomas W. Carter, Junior, for the apprehension 
of Doctor H. E. Hege, in connection with the mailing of a parcel 
containing a bomb. The amount to be rewarded to each person is to 
be determined by the Postmaster General, and to accept^ in full 
settlement of all claims of the said Virginia Guthrie, Jake C. Aaron, 
and Thomas W. Carter, Junior, against the United States for their 
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parts in said apprehension: Prcyoided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, July 27, 1939. 


[CHAPTER 392] 


AN ACT 

For the relief of William S. Huntley. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled ^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aw money in the Treasury not otherwise appropriated to 
William S. Huntley, Saint Louis, Missouri, the sum of $3,500. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for damages sustained by the said William S. 
Huntley on account of the death of his minor son. Irwin Huntley, 
who was killed on May 30, 1937, at or near Granite City, Illinois, 
when he was struck by a United States Department of the Interior 
truck in the servi^ of the Resettlement Administration work camp 
at Grafton, Illinois: Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, July 27, 1939. 


[CHAPTER 394] 

AN ACT 

Authorizing the President to present a Distinguished Service Medal to Rear 
Admiral Harry Ervin Yarnell, United States Navy. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the President 
is authorized to present a Distinguished Service Medal to Rear 
Admiral Harry Ervin Yarnell, United States Navy, for liis skill and 
devotion to duty displayed during his tour of duty beginning October 
30, 1936, as commander in chief of the United States Asiatic Fleet. 
Approved, July 28, 1939. 


[CHAPTER 402] 


AN ACT 

For the relief of Anna Elizabeth Watrous. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives 
of the United States of America in Congress ass&mhled^ That 
the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, authorized 
and directed to pay, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, to Anna Elizalieth Watrous, of Baltimore, Maryland, 
the sum of $500. Such sum shall be in full settlement of all claims 
for damages against the United States on account of injuries 


Profoito. 

Limitation on attor* 
ney's, etc., foes. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 27, 1939 
tH. R. 4762] 
[Private, No. 1141 


William S. Huntley. 
Payment to. 


Prorfoo. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


July 28, 1939 
[B. 2482) 

[Private, No. 116] 


Hear Admiral 
Harry Ervin Yarnell. 

Presentation of Dis- 
tinguished Service 
M^al to, authorized. 


July 81, 1939 
[H. R. 542] 
[Private, No. 116] 


Anno Elizabeth 
Watrous. 

Payment to. 
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[58 Stat. 


Prociao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


sustained by the said Anna Elizabeth Watrous when she was struck 
by a large rock blasted from a quarrying job under the control of 
the Works Propress Administration in Honolulu, Territory of 
Hawaii, on October 5. 1936: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act ^all be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 31, 1939. 


July 81, 1030 
[H.R.2234] 
[Private, No. 117] 


W. E. R. CoveU. 
Payment to. 


Prwiao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 403] 


AN ACT 

For the relief of W. E. R. Coveil. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Repreaentatwea of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
W. E. R. Covell, of Pittsburgh, Pennsylvania, the sum of $1,025, in 
full and final settlement of ^1 claims against the United States for 
loss of and damage to personal property in a flood which occurred 
on March 17, 1936, while the same was stored in the United States 
Depot Lock Numbered 2, Ohio River, Pittsburgh, Pennsylvania: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, July 31, 1939. 


July 81, 1089 
[H. R. 8623] 
[Private, No. 118] 

Capt. Clyde E. 
Steele. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 404] 

AN ACT 

For the relief of Captain Clyde E. Steele, United States Army. 

Be it enacted by the Senate and House of RepresenfMwes of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any moi^ in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Captain Clyde E. Steele, of the United States Army, the sum of 
$715.61, in full settlement of all claims against the United States on 
account of loss of two packages, numbered 54 and 55, containing 
rugSj occurring in transit from the Presidio of San Francisco, Cali- 
fornia, to Fort Thomas, Kentucky, incident to his change of station 
under Special Orders, Numbered 122, War Department, dated May 
22, 1936, as amended by Special Orders, Numbered 272, dated Novem- 
ber 16, 1936 : Provided, Tnat no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rend- 
ered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, July 31, 1939. 
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[CHAPTER 405] 


AN ACT 


For the relief of the Allegheny Forging Company. 


Be it enacted by the Senate amd Home of Representatwes 
of the United States of America in Congress assembled^ That 
the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, authorized 
and directed to pay, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, to the Allegheny Forging Company, of Pittsburgh, 
Pennsylvania, the sum of $11,699.36, in full settlement of all claims 
against the United States for losses sustained in connection with its 
contract with the War Department for the delivery of steel, executed 
in June 19^ and for a refund of cash deposited under said contract: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor ^d 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 31, 1939. 


July 81, 1999 

[H.n 86783 

[Private, No. 119] 


Allegheny Forging 
Company. 

Payment to. 


Prorlw. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 406] 


AN ACT 

For the relief of John G. W 3 mn. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John G. Wynn, of Brandom Mississippi, as le^l guardian of his 
minor son, John G. Wynn, Jimior, the sum of f2,500, in full settle- 
ment of all claims against the United States for injuries sustained 
by said John G. Wynn, Junior, on May 13, 193^ on account of negli- 
gence on the part of employees of the Works Progress Administra- 
tion in Brandon, Mississippi : Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 31, 1939. 


July 31. 1930 
[H; ft. 37303 
[Private, No. 120] 


John O. Wynn, Jr. 
Payment to guard- 
ian of. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 407] 

AN ACT 

For the relief of Mr. and Mrs. John Shebeetok, parents of Constance and Lois 

Shebestok, 

Be it enacted by the Senate cmd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernhled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized ana directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mr. and Mrs. John 
Shebestok, of Cleveland, Ohio, tne sum of ^,500, in full settlement 
of all claims against the United States for the death of their 
daughter, Constance Shebestok, and injuries sustained by their daugh- 
ter Lois Shebestok, on December 16, 1933, as a result of being struck 
by a truck in the service of the Civil Works Administration and 


July 31, 1939 
[H. ft. 4440] 
[Private, No. 1211 


Mr. and Mrs. John 
Shebestok. 

Payment to. 
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Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’Si etc.> fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Aagnst 4 , 1939 
[S.6833 

[Private, Ko. 122] 


Pae Banas. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 4, 1939 
[3. 1322] 

[Private, No. 123] 


Dorothy Clair Hes- 
ter. 

Payment to father. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


PRIVATE LAWS— CHS. 407, 422, 423-|j|~^| 

operated by an employee of the Civil Works Administration: Fro- 
o)ided^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 31, 1939. 


[CHAPTER 422] 


AN ACT 

Por the relief of Fae Banas. 


Be it enacted hy the Senate aiid House of Represent atwes of the 
United States of America in Congress assembled.^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Fae Banas, of Philadelphia, Pennsylvania, the sum of $1,T19.80, in 
full satisfaction of her claim against the United States for injuries 
suffered as the result of a collision with a Civilian Conservation 
Corps truck on route 331, eight miles north of Tampa, Florida, on the 
Yth day of December 1934 at 12 o’clock noon : Provided., That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claimi, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 4, 1939. 


[CHAPTER 423] 

AN ACT 

Por the relief of Dorothy Clair Hester, daughter of E. R. Hester. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United Stades of America in Congress assembled.^ That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, to E. E. 
Hester, of Arcadia, Louisiana, for the benefit of his minor daughter, 
Dorothy Clair Hester, the sum of $316.35, in full satisfaction of her 
claim against the United^ States for permanent injury received when 
she was struck by a Civilian Conservation Corps truck as it passed 
along the Arcadia-Bryceland Highway in Arcadia, Louisiana, March 
7, 1936: Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful any 
contract to the contrary notwithstanding. ^ Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be finea in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 4, 1939. 



14S 


53 Stat.] 76th CONG., 1st SESS — CHS. 424, 425, 42S— AUG. 4, 1939 


[CHAPTEU 424] 


AN ACT 

For the relief of Hannis Hoven. 


Be it enacted hy the Senate and Bouse of Representatwes of the 
United States of America in Congress assernbled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Hannis Hoven, of Jackson, Alabama, the sum of $2,500, in full and 
final ^ttlement of his claim against the United States for permanent 
injuries sustained June 3, 1937, when the automobile in which he was 
a passenger was struck by a Chevrolet coupe, tag numbered 13-688, 
D. A. U. S. A., which was being driven by one Gaylord Willard, an 
employee of the United States Department of Agriculture, in the city 
of Mobile, Alabama: Provided. That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, August 4, 1939. 


Augtist 4, 1939 
[S. 1722] 

[Private, No. 124] 


Hannis Hoven. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on atto 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viol 
tion. 


[CHAPTEH 425] 


AN ACT 

For the relief of Thomas A. Eoss. 


Be it enacted "by the Senate amd Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Thomas A. Boss, chief boatswain, United States Coast Guard, the 
sum of $250, in full settlement of all claims against the United 
States for loss of, or damage to, personal property and effects result- 
ing from the fire which occurred at Nome, Alaska, on September IT, 
1934: Provided.^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on accotmt of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, August 4, 1939. 


August 4, 1939 
[S. 1882] 

[Private, No, 125] 


Thomas A. Boss. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on atto 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viol 
tion. 


[CHAPTER 428] 


AN ACT 


To confer jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render 
judgment upon the claim of the Borg- Warner Corporation. 


, 1 st 4,1 
l8. 755] 


[Private, Ko. 126] 


Be it encwted hy the Senate and Bouse of Representatwes of the 
United States of America in Congress a^sernhlm^ That jurisdiction 
is hereby conferred upon the Court of Claims to hear, determine, and ^ juxisSction co 
render judgment in Such amount as it deems may be equitably due, oiatos'"to“hewret( 
notwithstanding the lapse of time, or any statute of l^tations, or claim of. 
any limitation upon the jurisdiction of such court with respect to 
claims upon any contract implied in law, upon the claim of the Borg- 
Wamer Corporation, in its own right and as successor to the Marvel 
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PlTOrfW. 

Limitation on 
amount of damages. 


Time limitation for 
instituting claim. 


Proceedings. 


28 U. 8. O. S 250. 


Carbureter Company (formerly a wholly owned subsidiary of the 
Borg-Wamer Corporation), against the United States in connection 
with the development of fuel-injection systems for use on military air- 
craft: Provided^ however^ That such damages shall not exceed the 
actual mon^s expended by the said Borg-Wamer Corporation and 
the Marvel Carbureter Company in connection with this said develop- 
ment during the calendar years 1927 to 1936, inclusive. 

Sbo. 2. Such claim shall be instituted by or on behalf of the Borg- 
Wamer Corporation within one year after the date of the enactment 
of this Act. Proceedings in any suit before the Court of Claims 
under this Act, and review thereof and payment of any judgment 
therein^ shall be had as in the case of claims over which such court 
has jurisdiction under section 145 of the Judicial Code, as amended. 

Approved, August 4, 1939. 


Aogast 5, 1030 
18.8001 

[Private, No. 127] 


Jessie M. Durst. 
Provisions of Em- 
ployees’ Compensa- 
cion Act extended to. 


80 Btat. 746, 747. 

5 U. S. O. H 767- 
770. 


Prorisos. 

No prior benefits. 

Time for filing 
claim. 


[CHAPTER 458] 


AN ACT 

For the relief of Jessie M. Durst 


Be it enacted hy the Seruite and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That sections 17 
and 20 of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering mjuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes”, approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, are hereby waived in favor of Jessie M. 
Durst, who is alleged to have suffered injuries on or about May 25, 
1936, while in the performance of her duties as an employee of the 
Works Progress Administration, at Fond du Lac, Wisconsin: Pro- 
vided^ That no benefit shall accrue prior to the approval of this 
Act: And provided fwrther^ That such claim be filed within six 
months after the passage of this Act. 

Approved, August 6, 1939. 


August 6, 1930 
[8. 10811 

[Private, No. 128] 


John B. Jones. 
Benefits of World 
War Adjusted Com- 
pensation Act ex- 
tended to. 

43 Stat. 121. 


88 U. 8. O. ch. 11; 
Bupp. IV, oh. 11. 


[CHAPTER 459] 


AN ACT 

For the relief of John B. Jones. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That John B. 
Jon^, who served as a first lieutenant. One Hundred and Forty -third 
Regiment United States Infantry, shall be entitled to apply for 
benefits of the World War Adjusted Compensation Act, as amended 
and supplemented, in the same manner as other officers and enlisted 
men of the United States Army who served during the World War, 
and who were discharged under honorable conditions, and upon 
presentation of proper proof to receive such compensation. 

Approved, August 6, 1939. 


August 5, 1939 
[ 8 . 1211 ] 

[Private, No. 129] 

Jesse Claud Bran- 
son. 

Payment to. 


[CHAPTER 460] 


AN ACT 

For the relief of Jesse Claud Branson. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Jesse Claud Branson, of Kansas City, Missouri, the sum of $3,000. 
Said sum shall be in full settlement of his claim against the United 
States on account of damages sustained by him when he was injured 
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and his automobile damaged by a United States rural mail carrier’s 
automobile in a collision at the intersection of a side road with 
United States Route Numbered 50, about two miles east of Walton, 
Kansas, on April 29, 1937 : Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof i^all be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
1^ unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 6, 1939. 


[CHAPTER 461] 

AN ACT 

For the relief of Ernest Clinton and Frederick P. Deragisch. 

Be it eruwted hy the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ernest Clinton, of 
Portland, Oregon, the sum of $1,028.17, and to Frederick P. 
Deragisch, of Portland, Oregon, the sum oi $175.66, such payments 
being in reimbursement of sums which they were required to pay 
from their personal funds on account of stamps which were stolen, 
without their neglect or malfeasance, from stamp stocks with which 
they were charged at the post office in Portland, Oregon: Provided^ 
That no part oi the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor ancl upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


[CHAPTER 462] 


AN ACT 

For the relief of Grace S. Taylor. 


Be it enmted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Grace S. Taylor, Kensington, Maryland, the sum of $100. The pay- 
ment of such sum shall be in full settlement of all claims against the 
United States on account of personal injuries sustained by the said 
Grace S. Taylor when the automobile which she was driving was 
struck, on March 12, 1937, in Washington, District of Columbia, by 
an automobile owned by the Veterans’ Administration and operated 
by an employee of such department: Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty or a misdemeanor ancl upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


PirOOicO. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Au^t 6, 1Q39 

TS. 12201 
[Private, No. 130] 


Ernest Clinton and 
Frederick P. Dera- 
glsch. 

Payments to. 


Propfao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 5, 1030 
[B. 1339] 

[Private, No. 131] 


Grace S. Taylor. 
Payment to. 


pTwiso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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Au^t B, 1989 
[8. 1901] 


[Private, No. 13?J 


[CHAPTER 463] 

AN ACT 

To extend to Sergeant Major Leonard E. Browning, United States Marine Corps, 
the benefits of the Act of May 7, 1932, providing highest World War rank to 
retired enlisted men. 


Set. MaJ. Leonard 
E. Browning. 

Promotion to rank 
of captain, on retire* 
ment. 


Prorlao. 

No pay increase 
above tnat now an* 


thOTized. 

43 Stat. 472. 

34 U. B. O. i 999. 


Be it enacted hy the Senate and House of Remesentatims of the 
Vmted States of America in Congress assembled^ That Sergeant 
Major Leonard E. Browning, United States Marine Corps, upon 
retirement after thirty years’ service in the Army and Marine Corps 
(double time for service in the Philippines and China included), 
he placed on the retired list of the United States Marine Corps with 
the rank of captain : Provided^ That no increase in active or retired 
pay or allowances shall result from the passage of this Act over 
and above that now authorized under the Act of June 6, 1924, to 
enlisted men on the retired list. 

Approved, August 5, 1939. 


A 


ugtut 5, 1939 
[S. TMT] 


[Private, No. 133] 


Leslie J. Frane and 
Charles Frane. 
Fa 3 rment 8 to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., foes. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 464] 


AN ACT 


For the relief of Leslie J. Frane and Charles Frane. 


Be it enacted hy the Senate amd House of Representati'Ces of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Leslie J. Frane, of Fort Wayne, Indiana, the sum oi $1,948.50, and 
to Charles Frane, the sum of $3,995.25, in full settlement of all their 
claims against the United States for injuries and expenses incurred 
by Leslie J. Frane, and for the death of Mrs. Charles Frane, when 
the car in which they were traveling was struck by a Works Progress 
Administration truck on September 13, 1938 : Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of service.s rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contraiy 
notwithstanding. Any person violating tne provisions of this Act 
shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1939 

[8.211 4] 

(Private, No. 134] 


Virginia Pearson. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 465] 


AN ACT 

For the relief of Virginia Pearson. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Virginia Pearson, of Bellingham, Washington, the sum of $121.40, 
in full satisfaction of her claim against the United States for 
expenses incurred as the result of an accident involving a Govern- 
ment truck operated in connection with the Civilian Conservation 
Corps^ at the intersection of Maple and Jersey Streets, Bellingham, 
Wa^ington, on March 27, 1938: Provided. That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess oi 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
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standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 6, 1939. 


[CHAPTER 466] 


AN ACT 

For the relief of Floyd M. Dunacomb. 


Be it enacted hy the Senate amd Home of Representatwes of the 
United States of America m Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Flovd M. Dunscomb, Norvell, Michigan, the sum of $1 t 5, in full 
settlement of all claims against the United States for the value of 
personal property owned by Floyd M. Dunscomb and destroyed by 
fire at Camp Bewabic, Crystal Falls, Michigan, on February 13^ l^^* » 
while said Floyd M. Dunscomb was an employee of the Civilian 
Conservation CJorps: Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


August 6, 1939 
[8. 227S1 


[Private, No. 136] 


Floyd M. Duns- 
comb. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 467] 


AN ACT 

For the relief of Franklin C. Richardson. 


Be it enacted hy the Senate amd House of Representatives of the 
United States of Ame.rica in Congress assembled^ That notwithstand- 
ing the provisions of section 1118 of the Revised Statutes of the 
United States, the Secretary of War is hereby authorized to reenlist 
in the United States Army Franklin C. Richardson, private, Hawai- 
ian Casual Section, First Recruit Company of the Overseas Discharge 
and Replacement Depot, Fort Slocum, New York (serial number 
6944754), on such future dates as the said Franklin C. Richardson 
may make application for reenlistmcnt : Provided^ That he meets the 
other requirements for reenlistinent in the Army. 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1939 

Ts.mi 

[Private, No. 1361 

Franklin C . 
Richardson. 

Reenlistmcnt au- 
thorized. 

R. 8. 5 1118. 

10 U. 8. C. S 622. 


ProPiso. 

Condition. 


[CHAPTER 468] 


AN ACT 


For the relief of Corinne W. Bienvenu (nee Corinne Wells). 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That in the admin- 
istration of any laws conferring rights, privileges, or benefits upon 
honorably discharged members of the Army Nurse Corps Corinne 
W. Bienvenu, who served under her maiden name of Corinne Wells as 
a Reserve nurse, shall hereafter be held and considered to have been 
honorably discharged from the military service of the United States 
as a Reserve nurse on December 29, 1917 : Provided^ That no bounty, 
back pay, pension, or allowance shall be held to have accrued prior 
to the passage of this Act. 

Approved, August 5, 1939. 


August 6, 1939 
[8 . 2370] 


[Private, No. 137] 


Corinne W. Bion- 
venu. 

Military record cor- 
rected. 


Proviso. 

No back pay, etc. 
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Au^t 5, 1930 
[S. 2618] 

tPrivate, No. 138] 


East Braintree, 
Mass., Navy airplane 
crashes. 

Payment of daims 
incident to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 6, 1939 
[B. 26261 

(Private, No. 139] 


Leonhard Stejneger. 

Acceptance of dec- 
oration from Nor- 
wegian Government 
autborked. 


[CHAPTER 469] 

AN ACT 

For the relief of certain persons whose property was damaged or destroyed as a 

result of the crashes of two airplanes of the United States Navy at East Brain- 
tree, Massachusetts, on April 4, 1939. 

Be it enacted ly the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Henry J. Madden, of East Braintree, Massachusetts, the sum of 
$10,1^.94; to Thomas Mallen, of Ea^ jBraintree, Massachusetts, the 
sum of $206 ; to Albert J. De Coste, of East Braintree, Massachusetts, 
the sum of $695; to Mrs. Herbert E. Bess, of East Braintree, Massa- 
chusetts, the sum of $124.50; to Anselm A. Bjomson, of East Brain- 
tree, Massachusetts, the sum of $3,885.26; to Victoria B. Frazier, of 
East Braintree, Massachusetts, the sum of $140.75; to the Mutual 
Federal Savings and Loan Association, of Whitman, Massachusetts, 
the sum of $50; to Mrs. Edward K. Osborne, of East Braintree, 
Massachusetts, the sum of $25; to the water department of the town 
of Braintree, Massachusetts, the sum of $106.24; to William Mac Faun, 
of South Weymouth, Massachusetts, the sum of $198.76; and to Mary 
Marshall, of South Braintree, Massachusetts, the sum of $105 ; said 
sums to be in full settlement of all claims against the United States 
for damage to the properties of the said Henry J. Madden. Thomas 
Mallen, Albert J. De (^ste, Mrs. Herbert E. Bess, Anselm A. Bjorn- 
son, Victoria B. Frazier, Mutual Federal Savings and Loan Asso- 
ciation, of Whitman, Massachusetts. Mrs. Edward R. Osborne, water 
department^ town of Braintree, William Mac Faun, and Mary Mar- 
s^ll, sustained on April 4, 1939, by reason of the crashes of two 
airplanes of the United States Navy at East Braintree, Massachusetts : 
Pro^ided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claini, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


[CHAPTER 470] 

AN ACT 

To authorize Leonhard Stejneger, of the United States National Museum, to 
accept certain decoration from the Norwegian Government. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That Leonhard 
Stejneger, of the United States National Museum, be authorized to 
accept and wear the decoration of Commander of the Royal Norwegian 
Order of Saint Olav, tendered him by the Norwegian uovernment in 
recognition of his scientific work, and further that the Department 
of State be authorized to deliver said decoration to the said Leonhard 
Stejneger. 

Approved, August 5, 1939. 
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[CHAPTER 471] 


AN ACT 

For the relief of Ada Fuller. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriate(L and 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States, the sum of $150 to Ada Fuller, of Atlanta, Georgia, for per- 
sonal injuries received as the result of being struck by a Works 
Progress Administration truck in Atlanta, Georgia, on November 20, 
1935: Provided. That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess oi 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim^ and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, August 5, 1939. 


August fi, 1939 
[g. R.2102] 
[Private, No. 14^ 


Ada Fuller. 
Pasnnent to. 


Propl«o. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 472] 


AN ACT 

For the relief of G. E. Williams. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress cussemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $163.74 to G. E. Williams, of Denison, Texas, in full satisfac- 
tion of his claim agaiast the United States for damages incurred as 
a result of the cancelation on December 3, 1935, of the contract num- 
bered EK-Tps 66-979, awarded him on November 18, 1935, by the 
Treasury Department, to furnish one thousand cubic yards of sand 
for use on a Works Progress Administration project in Sherman, 
Texas: Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of service rendered in 
connection witn this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1^9 
[H. R, 2fil4] 
[Private, No. 141] 


G. E. Williams. 
Payment to. 


Propiao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 473] 


AN ACT 


For the relief of the estate of Frank M. Smith. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of Frank M. Smith, deceased, formerly of Kerens, Texas, 
the sum of $2,500, on account of the death of the said Frank M. 
Smith, who was killed on January 5, 1939, as result of a fall into an 
unguarded open drainage ditch of a Works Progress Administration 
project in the southwestern part of Kerens, m Navarro County, 


August 5, 1939 
[H. R. 4261] 
[Private, No. 142] 


Frank M. Smith. 
Payment to estate 
of. 
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Prociso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Texas: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any a^nt or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1939 
[H. R. 4782] 
[Private, No. 143] 


[CHAPTER 474] 


AN ACT 


To provide for the issuance of a license to practice chiropractic in the District of 
Colunabia to George M. Corriveau. 


Qeorge M. Corri- 
veau. 

License to practice 
cliiropractlc in D. O., 
gran^ to. 


45 Btat. 1336. 

20 D. C. Code # 140. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of Arnerica in Congress assemhled, That, notwith- 
standing any limitation relating to the time within which an appli- 
cation for a license must be filed, the Commission on Licensure to 
Practice the Healing Art in the District of Columbia is authorized 
and directed to issue a license to practice chiropractic in the District 
of Columbia to George M. Corriveau in accordance with the provi- 
sions of the Act of Congress entitled “An Act to regulate the practice 
of the healing art to protect the public health in the District of 
Columbia”, approved February 27, 1929, and on condition that the 
said George M. Corriveau shall be found by said Commission to be 
otherwise qualified to practice under the provisions of said Act, 
Approved, August 5, 1939. 


August 6, 1939 
[H. R. 4733] 
[Private, No. 144] 


[CHAPTER 475] 


AN ACT 


To provide for the issuance of a license to practice chiropractic in the District of 
Columbia to Laura T. Corriveau. 


Laura T. Corriveau. 
License to practice 
chiropractic in D. C., 
granted to. 


Stat. 1335 
D. C. Code i 140. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assemoled, That, notwithstand- 
ing any limitation relating to the time within which an ap^ication 
for a license must be filed, the Commission on Licensure to Practice 
the Healing Art in the District of Columbia is authorized and 
directed to issue a license to practice chiropractic in the District of 
Columbia to Laura T. Corriveau in accordance with the provisions 
of the Act of Congress entitled “An Act to regulate the practice of 
the healing art to protect the public health in the District of Colum- 
bia”, approved F^ruanr 27, 1929, and on condition that the said 
Laura T. Corriveau shall be found by said Commission to be other- 
wise qualified to practice under the provisions of said Act. 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1939 
[H. R. 4847] 
[Private, No. 146] 


Leland J. Belding. 
Payment to. 


[CHAPTER 476] 


AN ACT 

For the relief of Leland J. Belding. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserrlhled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriatea, to 
Leland J. Belding the sum of $800, in full settlement of all claims 
against the United States for loss and damage to personal possessions 
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resulting from the wrecking of the coastwise vessel Helena on July 
28, 1929, upon the San Juan bar: Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


[CHAPTER 484] 


AN ACT 

For the relief of Imogene Enley. 


Be it enacted hy the Senate and House of Re^presentatives of the 
United States of America in Con.gress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aiw money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Imogene Enley, of Honolulu, Territory of Hawaii, the sum of $171.20. 
Such sum shall be in full settlement of all claims for damages against 
the United States on account of injuries sustained by the said Imo- 
gene Enley when an Anny truck collided at the Pearl City Junction, 
Territory of Hawaii, on June 27, 1936, with the parked car of which 
she was an occupant, said car having been halted by order of the 
military police to allow a gun convoy to pass: Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per cen- 
tum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


[CHAPTER 485] 


AN ACT 

For the relief of William H. Keesey. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserabled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William H. Keesey, of Frewsburg, Chautauqua County, New York, 
the sum of $1,300.50 in full settlement of all claims against the United 
States on account of personal injuries incurred in a collision on 
September 30, 1935, between an automobile which he was driving and 
a Government vehicle operated in connection with the Civilian Con- 
servation Corps, same oeing numbered U. S. C. C. C. 3520, near 
Jamestown, New York: Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


Proviso, 

Liraitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for violap 
tlon. 


Aupust 6, 1939 
[11. R. 643] 
[Private, No. 146] 


Imogene Enley. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 5, 1939 
[H. R. 1436] 
[Private, No. 147] 


William H. Keesey. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., foes. 


Penalty for viola- 
tion. 
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A^st 6, 1030 
[H. R. 81671 
[Private, >Io. 1481“ 


[CHAPTER 486] 


AN ACT 


For the relief of Franklin Lopez, administrator of the goods, chattels, and credits 
which were of Alice C. Lopez, deceased. 


Alioe C. Lopec. 
Payment to estate 
of. 


Prociw. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Be U eruicted hy the Senate and House of Beyresentatives of the 
Umted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Franklin Lopez, administrator of the goods, chattels, and credits 
which were of Alice C. Lopez, deceased, late of New York City, New 
York, the sum of $5,000, in full satisfaction of its claim against the 
United States for the death of said Alice C. Lopez^ who was struck 
and killed by a United States mail truck (registration number 
429141), at the intersection of West Twenty-third Street and Eighth 
Avenue in New York City on December 28, 1932 : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 5, 1939. 


Angost 6, 1930 
[H. R. to 

[Private, No. 1491 

Arthur Weltner. 

Provisions of Em- 
ployees’ Compensa- 
tion Act extended to 
estate of. 


89 Stat. 746. 747. 

6 U.S. 0.55 766-770. 


Protim. 

Time for filing 
claim. 

No prior benefits. 


[CHAPTER 487] 


AN ACT 


For the relief of the estate of Arthur Weltner. 


Be it enacted hy the Senate and House of RepreserUatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other puraoses”, approved September 7, 1916, as 
amended, the United State Employees^ Compensation Commission 
be, and the same is hereby, authorized and directed to receive and 
consider, when filed, the claim of the estate of Arthur Weltner, for- 
merly of Arverne, Long Island, New York, for damages as a result 
of the death of Arthur Weltner, alleged to have been caused by 
injuries suffered by him in performance of his duties in the Civilian 
Conservation Corps during the period October 26, 1936, to December 
15, 1936: Provided^ That claim hereunder shall be filed within six 
months after the approval of this Act: Provided further^ That no 
benefits shall accrue prior to the enactment of this Act. 

Approved, August 5, 1939. 


August 6, 1939 
[U. R. 3346] 
[Private, No. 180] 


Ninety Six Oil Mill, 
Ninety Six, S. O. 
Payment to. 


[CHAPTER 488] 

AN ACT 

For the relief of the Ninety Six Oil Mill, of Ninety Six, South Carolina. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury bej and he is hereby, authorized and directed to p^, 
out of any money m the Treasury not otherwise apprcmriated, to D. 
M. Lipscomk sole surviving trustee of Ninety Six Oil Mill, Ninety 
Six, &uth Carolina, the sum of $5,842.76, oalance due on cotton 
linters in accordance with the findings of fact made by the Court 
of Claims under date of May 2, 1938. 

Approved, August 5, 1939. 
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[CHAPTER 489] 


AN ACT 

For the relief of J. Aristide Lefevre. 


Be it enacted hy the Senate a/nd House of Representatives of the 
Urdted States of America in Oongress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to J. Aristide Lefevre, of Holyoke, Massachusetts, out of any money 
in the Treasury not otherwise appr^riated, the sum of $108, in full 
settlement of all claims against the United States for reimbursement 
of the amount paid by the said J. Aristide Lefevre in settlement of a 
jud^ent rendered against him in favor of Corrine E. Dupuis, of 
Willimansett, Massachusetts, who was injured on August 13, 1936, 
as a result of being struck by a United States mail truck operated by 
him in the regular performance of his duties as an employee of the 
Post Office Department : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and tiie same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


1080 

fg. R. 8589] 
(Private, No. 181] 


J. Aristide Lefevre. 
Payment to. 


Prociw. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola* 
tion. 


[CHAPTER 490] 


AN ACT 


For the relif of Corabell Wuensch, Jackie Lee Wuensch, and Mary Rainbolt. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aiw money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Corabell Wuensch and the legal guardian of her son, Jackie Lee 
Wuensch, both of rural route numl^red 2, Bargersville, Indiana, the 
sums of $200 and $453.10, respectively; to Mary Rainbolt, of rural 
route numbered 2, Bargersville, Indiana, the sum of $1,886.35 ; in all, 
$2,539.45 in full settlement of all claims against the Government of 
the United States for personal injuries sustained by them as a result 
of negligence on the part of an employee of the United States in the 
operation of a Civilian Conservation Corps truck when it struck the 
vehicle in which they were passengers, eight miles southwest of 
Bloomington, Indiana, on State Road Numbered 45, on October 13, 
1936: Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty oi a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1939 
(H. R. 4264] 
[Private, No. 152] 


C orabell W uensch 
and others. 

Payments to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 491] 


AN ACT 

For the relief of Charles Enslow. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 

98007 “ — :{ 5 


August 5, 1939 
[H. R. 4609] 
[Private, No. 163] 


Charles Enslow. 
Payment to. 
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to Charles Enslow, of Kin^her, Kingfisher County^ Oklahoma, the 
sum of $1,200^ in full setttement of all claims against the United 
States for iniuries received April 24, 1938, at the United States 
umuationonattor- P®J^ltentiary, Leavenworth, Kansas: Provided^ That no part of the 
ney ™etc., teM. ^ ^ amoiuit appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing, person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be ^ed in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


Augast 5, 1939 
[H. R. 5066] 
[Private, No. 164] 


Nicholas Contopou* 
los. 

Permanent resi- 
dence permitted; can- 
celation of deporta- 
tion order, etc. 


Naturalisation only 
on certain conditions. 


Deduction from 
non-preference cate- 
gory of quota during 
current year. 


[CHAPTER 492] 


AN ACT 

For the relief of Nicholas Contopouloa. 


Be it endcted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Conaress assembled^ That the Secretary 
of Labor be, and is hereby, authorized and directed to record the 
permanent residence of Nicnolas Contopoulos as of the year 1921, 
and that the warrant of deportation be canceled, and Nicholas Conto- 
poulos shall not again be subject to deportation proceedings for the 
reasons set forth in said warrant, and that by the terms of this Act 
he shall not be permitted to become a naturalized citizen of the United 
States unless and until he shall leave the United States and reenter 
in a lawful way in full compliance with the existing law. 

Upon the enactment of this Act the Secretary of State shall instruct 
the proper quota-control officer to deduct one number from the non- 
preference category of the quota during the current year. 

Approved, August 5, 1939. 


August 6. 1939 
[8. 1258] 


[Private, No. 165] 


Rent-A-Car Com- 
pany. 

Payment to. 


Prociao. 

Limitation on attor- 
ney ’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 496] 

AN ACT 

For the relief of the Rent-A-Car Company. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of a^ money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Kent-A-Car Com- 
pany, of Memphis, Tennessee, the sum of $144.80, in full satisfaction 
of its claim against the United States, for reimbursement of expenses 
incurred in repairing an automobile rented on November 14, 1933, 
by a special agent of the Department of Justice and damaged while 
being used by such person on official business : Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 6, 1939. 
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[CHAPTER 497] 


AN ACT 


For the relief of Allie Holsomback and Lonnie Taylor. 


Be it enacted hy the Senate and Eovse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, md he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Allie Holsomback, of Wyatt, Louisiana, the sum of $759, and to 
Lonnie Taylor, of Natchez, Mississippi, the sum of $175, in full and 
final settlement of all their claims against the United States for 
personal injuries and property damage sustained by them on October 
28, 1937, near Hodge, Louisiana, when a Ford coach owned by the 
Government and operated in connection with the Soil Conservation 
Service collided with Allie Holsomback’s wagon and a truck owned by 
Lonnie Taylor : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


AO^ 6, 1080 

18 1U4J 

[Private, No. IM] 


Allie Holsomback 
and Lonnie Taylor. 
Payments to. 


Plrort«o. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 498] 

AN ACT 

For the relief of Earl J. Reed and Gilea J. Gentry. 

Be it emcted hy the Servate and House of Representaimes of the 
Vmted States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Earl J. Seed and Giles J. Gentry, jointly, of West Palm Beach, 
Florida, the sum of $1,600, in full settlement of their claim against 
the United States for the loss sustained W them on account of the 
estreature on April 23. 1936, to the United States of their cash-appear- 
ance bond deposited oy them and conditioned upon the delivery in 
the United States District Court for the Southern District of Florida, 
in Miami, Florida, in criminal case numbered 481fi-M, of one Alva 
Sla^n O’Dell, by reason of the nonappearance of said Alva Slayton 
O’Dell in said court, although said Alva Slayton O’Dell was subse- 
quently apprehended on information furnished by said Earl J. Keed 
and Giles J. Gentry : Provided. That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess oi 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


August 5, 1939 
[8. 1429] 

[Private, No. 157] 


Earl J. Rood and 
Giles J. Gentry. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., foes. 


Penalty tor viola- 
tion. 



1504 


PKIVATE LAWS— CHS. 490, 522— ADO. 5, 7, 1989 [SSStat. 


August 6, ino 
TS. 8082 ] 

iPrlvste, No. 188] 


Hugh A. Bmllb. 
Payment to. 


Prwi 90 . 

UmitaUon on Btto^ 
ne 7 *B, etc., fees. 


Penalty for viola* 
tion. 


August 7, 1930 
[H. R.6862] 
iPrivate, No. 160] 


Annie Bearden and 
others. 

Payments to. 


PtodUo. 

Limitation on atto^ 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


{CHAPTER 499] 


AN ACT 

For the relief of Hugh A. Smith. 


Be it enacted by the Senate and House of RepresentativeB of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Hugh A. Smith, of 
Bend, Oregon, the sum of $220.66, in full satisfaction of his claim 
against the United States for expenses incurred, and property dam- 
age sustained, by him as a result of a collision between his automo- 
bile and a War Department truck which occurred near Fort Canby, 
Washington, on August 12, 1938: Provided. That no part of the 
amount appropriateq in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall bo 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 5, 1939. 


[CHAPTER 522] 

AN ACT 

For the reUef of Annie Bearden, Ruth Bearden, Essie Burton, Beatrice Carter, 
Mary Cobb, Addie Graham, Annie Grant, Sallie Harris, Minerva Holbrooks, 
Omie Keese, Sallie Marett, Josie McDonald, Jessie Morris, Martha O’Shields, 
Mae Phillips, Leila H. Roach, Belva Surrett, and Shelley Turner. 

Be it enacted by the Senate cmd House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $40 to Annie Bearden, the sum of $25 to Ruth Bearden, the 
sum of $35 to Essie Burton, the sum of $30 to Beatrice Carter, the 
sum of $35 to Mary Cobb, the sum of $45 to Addie Graham, the sum 
of $30 to Annie Grant, the sum of $90 to Sallie Harris, the sum of 
$30 to Minerva Holbrooks, the sum of $50 to Omie Keese, the sum of 
^5 to Sallie Marett, the sum of $30 to Josie McDonald, the sum of 
$110 to Jessie Morris, the sum of $35 to Martha O’Shields, the sum 
of $45 to Mae Phillips, the sum of $30 to Leila H. Roach, the sum of 
$65 to Belva Surrett, and the sum of $30 to Shelley Turner, in full 
settlement of all claims against the United States for loss of personal 
property sustained on November 30, 1937, when fire destroyed the 
Works Progress Administration sewing room at Westminster, Oconee 
County, South Carolina: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 
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[CHAPTER 623] 


AN ACT 

For the relief of Michael M. Cohen. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated^ to 
Michael M. Cohen, of Boston, Massachusetts, the sum of $1,000, 
representing the amount of a United States bond posted by him as 
security for an immigration bond executed by him in April 1937, and 
conditioned upon the appearance before immigration authorities of 
Salvatore Marino, such immigration bond having been forfeited as 
a result of the nonappearance of said Salvatore Marino, who was 
subsequently apprehended and deported: Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


Aofust 7. 10S9 
[H. R. 6715] 
[Private, No. lOOf 


Michael M. Coben. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc , fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 624] 


AN ACT 

For the relief of Albert R. Rinke. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, inclusive, of 
the Act entitled “An Act to provide compensation for employees of 
the United States suffering injuries while in the performance of their 
duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, as 
amended, the United States Employees’ Compensation Commission 
be, and the same is hereby, authorized and directed to receive and 
consider, if filed within six months after the enactment of tliis Act, 
the claim of Albert R. Rinke, of North Little Rock, Arkansas, for 
disability alleged to have been caused by injuries sustained by him 
on July 13, 1935, while in the performance of his duties in the 
employment of the Civilian Conservation Corps. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 

[11. R. 4033] 
iPrivatc, No. 161] 


Albert R. Einke. 
Provisions of Em- 
ployees’ Tompensa- 
tion Act cxtontled to. 


39 Btat. 746, 747. 

5 U.B. C. §5 765-770. 


[CHAPTER 625] 


AN ACT 

For the relief of Grace Campbell. 


Be it ena/}ted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Grace Campbell, of Minneapolis, Minnesota, the sum of $47.86, in 
full settlement of all claims against the United States for reimburse- 
ment of damages paid by the claimant as a result of a collision of her 
automobile with Unitea States mail truck numbered X-17388 on 
October 30, 1934 : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in exce^ of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 


August 7, 1939 
[H. R. 3962] 
[Private, No. 1621” 


Grace Campbell. 
Payment to. 


Proviso, 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 
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Penalty for viola* 
tion. 


Aagust 7 , 1030 
[H. R. 8676] 
(Private, No. 163] 


C. E. Hendrlokson. 
Payment to. 


Stephenville Hoa- 
pltal, StophenviUe, 
Tex. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on stto^ 
ney’B, etc., fees. 


Penalty for viola* 
tion. 


August 7 , 1930 

{H. R. 31561 

I Private, No. leif 


Anna E. Hurley. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on att(»- 
ney’s, etc., fees. 
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services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,(X)0. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 626] 

AN ACT 

For the relief of C. E. Hendrickson and the StephenviUe Hospital, Stephenville, 

Texas. 

Be it enacted hy the Senate amd House of Representatwes of the 
United States of America in Congress asserrwled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
C. E. Hendrickson, of Parsons, Kansas, the sum of $1,200. The pay- 
ment of such sum shall be in full settlement of all claims against tne 
United States for damages on account of personal injuries received 
by the said C. E. Hendrickson when he was struck on November 13, 
1937, by a United States Army motorcycle, on Texas State High- 
way Numbered 10, between Cresson and Granbury, Hood County, 
Texas. 

Sec. 2. The Secretary of the Treasury is authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the Stephenville Hospital, Stephenville, Texas, the sum of $410, 
in full settlement of all claims against the United States for hos- 
pital and medical services furnished by such hospital to the said 
C. E. Hendrickson in the treatment of personal injuries received by 
him in the manner set forth in section 1 of this Act : Provided^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deem^ guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 527] 


AN ACT 

For the relief of Anna E. Hurley. 


Be it ermted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any moneys in the Treasury of the United States not otherwise 
appropriated, to Anna E, Hurley, of Kansas City, Kansas, the sum 
of $1,^6.11, in full settlement of all claims against the United States 
for damages to real and personal property, not reimbursed by insur- 
ance, and for extra expenses thereoy necessitated, when, on or about 
January 8, 1938, an airplane belonging to and operated by persons 
attached to the Naval Reserve aviation base at Kansas City, Kansas, 
after failing and being abandoned in midair, crashed into the resi- 
dence at 1121 Stewart Avenue, Kansas City, Kansas : Provided^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
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or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any prson violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 628] 


AN ACT 

For the relief of J. C. Grice. 


Be it emoted ty the Semte omd Home of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. C. Grice, of 
Whittier, North Carolina, the sum of $201.15, in full satisfaction of 
his claim against the United States for mileage allowance for travel 
performed by means of his personally owned automobile during the 
period May 27, 1936, to Janua:^ 8, 1938, while supervising certain 
construction projects for the Department of the Interior on the 
Cherokee Reservation at Cherokee, North Carolina; Provided^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
a^nt or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful^ any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor ana upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 

[8.891] 

l^vato, No. 165] 


J. C. Qrloe. 
Payment to. 


Propiso. 

Limitation on atto^ 
ney’s, etc., foes. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 529] 


AN ACT 

For the relief of Sigvard C. Foro, 


Be it enacted hy the Semte and House of Representatives of the 
United States of Amerim in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sigvard C. Foro, of Duluth, Minnesota, the sum of $2,500, in full 
satisfaction of his claim against the United States for personal 
injuries and property damages sustained by him when his car was 
struck by a Civilian Conservation Corps truck on Highway Numbered 
61 at Palmer, Minnesota, on August 5. 1937 : Provided^ That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or attor- 
ney on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
[8. 1092] 


[Private, No. 166] 


Sigvard C. Foro. 
Payment to. 


Proviao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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Acuust 7, 1889 

Ts. laM] 

iPrivate, No. 167] 


Johannes or John 
Kostiuk and others. 

Cancelation of orda 
of deportation, etc. 


Date of admittanoe 
for pemuuient real* 
denoe. 


Prooiio. 

Ineligibility to oiti* 
senship. 


August 7, 1030 
IS. 1448] 

(Private, No. 168) 


Anna H. Rosa. 
Payment to. 


Prorito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 7, 1039 
[8. Ifi27] 

(Private, No. 160] 


Joseph Lopee 
Ramos. 

Payment to. 


Proeino. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 680] 


AN ACT 


For the relief of Johannee or John, Julia, Michael, William, and Anna Koetiuk. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatvoes of the 
United States of America in Congress assembled^ That in the admin- 
istration of the immigration and naturalization laws the Secretary 
of Labor is hereby authorized and directed to cancel the warrant 
of arrest and the order of deportation heretofore issued against 
Johannes or John, Julia, Idicnael, W^illiam, and Anna Kostiuk. 
Hereafter, for the purposes of the immiOTation and naturalization 
laws, such aliens shall be deemed to have been admitted for all pur- 
poses to the United States for permanent residence on April 15, 1926 ; 
Provided^ That the said Johannes or John, Julia, Michael, William, 
and Anna Kostiuk shall never be eligible to become citizens of the 
United States. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 531] 


AN ACT 

For the relief of Anna H. Rosa. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
Vjiited States of America in Congress assenibled^ That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Anna H. Rosa, 
of East Providence, Rhode Island, the sum of $30, in full settlement 
of all claims against the United States for damages to her automobile 
caused by snow falling from the roof of the customhouse at Provi- 
dence, Rhode Island : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any a^nt or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 632] 


AN ACT 

For the relief of Joseph Lopez Ramos. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Confess assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Joseph Lopez Ramos, 
of Naugatuck, Connecticut, the sum of $500, such sum representing 
the amount reimbursed by him to the Aetna Casualty and Surety 
Company on account of the forfeiture of a bond for the appearance 
of Mario Augusto Lopez Ramos with respect to deportation pro- 
ceedings, the warrant of deportation subsequently being canceled: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 
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[CHAPTER 633] 


AN ACT 

For the relief of Montie S. Carlisle. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress ass&mhled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Montie S. Carlisle, 
of Albuquerque, New Mexico, the sum of $500, in full satisfaction 
of his claim against the United States for compensation for injury 
and damage to his property located in section 10, township 15 north, 
range 1 east, New Mexico principal meridian, Sandoval County, 
New Mexico, resulting from activities of officers and enrollees of the 
Civilian Conservation Co^s: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


, t7,ie30 
rg.i8i6i 
IPriwte, No. 1701 


Montie B. Cfffllsle. 
Payment to. 


Proviso, 

Limitation on attor- 
ney's. etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 634] 


AN ACT 

For the relief of Elizabeth E. Burke. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhUd^ That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Elizabeth E. 
Burke, of Turners Falls, Massachusetts, the sum of $304, in full 
satisfaction of her claim against the United States for compensa- 
tion and reimbursement of medical and hospital expenses incurred 
by her as the result of personal injuries sustained by her when the 
car in which she was riding was struck by a Civilian Conservation 
Corps truck on January 26, 1936 : Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received bj any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1039 
TS- 1905] 

I Private, No. 171] 


Elizabeth E. Burke. 
Payment to. 


PrOTASO. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 635] 

AN ACT 

For the relief of Joannes Josephus Citron. 

Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assenwled,, That in the admin- 
istration of the immigration and naturalization laws Joannes 
Josephus Citron shall be deemed to have been admitted to the United 
States for permanent residence on or about November 23, 1925, at 
the port of Eastport, Idaho : Provided^ That the said Joannes 
Josephus Citron shall not be eligible to become a citizen of the United 
States. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
[A. 19&4] 


[Private, No. 172] 


JoannCvS Josephus 
Citron. 

Date of admittance 
for permanent resi- 
dence. 


Proviso. 

Ineligibility to clti* 
zcnsliip. 
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[68 Stat. 


It 7, 


[Private, No. 178J 


C. L. Herren. 
Credit in postal 
aooounts. 


Payment to, of total 
amount paid in settle- 
ment. 


Procito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


ICHAirrER 636] 


AN ACT 

For the relief of C. L. Herren. 


U enacted hy the Senate <md Home of Eepresentativea of the 
United States of Amerioa m Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is authorized and directed to 
credit the postal savings account of C. L. Herren, postmaster at 
Clarinda, Iowa, in the sum of $8,124.98, representing the amount due 
the United States on account of the embezzlement of postal-savings 
funds by Clarence P. Brown, formerly a clerk in the Clarinda, Iowa, 
post office. 

Sec. 2. The Secretary of the Treasury is authorized and directed to 
pay. out of a^ money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to tne said C. L. Herren a sum equal to the total sum of any amounts 
which have been paid by him to the United States in settlement of 
such amount : Provided^ That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwitrustanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1039 
[8.2406] 

(Private, No. 174] 


Russell B. Hendrix. 
Payment to. 


Prwiao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 637] 


AN ACT 

For the relief of Russell B. Hendrix. 


Be it enacted hy the Senate and House of Represcntatiues of the 
Umied States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appr^riated, to 
Russell B. Hendnx, of Fort Wayne, Indian^ the sum of ^,861.76 in 
full settlement of all claims against the United States because of 

S irsonal injuries and expenses sustained by the said Russell B. 

endrix on November 6, 1936, when the car in which he was traveling 
was struck by a Works Progress Administration automobile driven 
by James Fordyce: Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
[8. 2427] 

[Private, No. 176] 


John Ulhnann, Jr. 
Naturalization au* 
thoriud. 


[CHAPTER 638] 


AN ACT 


Authorizing the naturalization of John Ullmann, Junior. 

Be it enacted hy the Senate and House of Remesentatiues of the 
United States of Armrica in Congress assembled^ That, notwithstand- 
ing any other provision of law, at any time within one year after 
the date of enactment of this Act, John Ullmann, Junior, of the 
United States Navy, retired, may be naturalized as a citizen of the 
United States by tatiM the naturalization oath of allegiance before 
any court having juriscuction of the naturalization of aliens. 
Approved, August 7, 1939. 
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[CHAPTER 6391 


AN ACT 


For the relief of First Lieutenant Samuel E. Williams. 


Bb it enacted l>y the Senate <md House of Bepresentatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
First Lieutenant Samuel E. Williams the sum of $178 in full settle- 
ment of all claims against the United States for the loss of his per- 
sonal propery destroyed in a fire at Fort Benning, Georgia, February 
22, 1936 : Provided^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with tms claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


Aocnst 7. im 
[H.R. 14381 
[Private, No. noj 


First Lt. Bamaal E. 
WilUiuns. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 640] 


AN ACT 


For the relief of the Women’s Board of Domestic Missions. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasu^ not otherwise appropriated, 
to the Women’s Board of Domestic Missions, Beformed Church in 
America, the sum of $1,500 in full settlement of all claims against 
the United States on account of destruction by fire of a bunding 
belonging to the Women’s Board of Domestic Missions while being 
used without compensation by the United States Government for 
Indian-school purposes: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in tms Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty 01 a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1030 
[H.R. 1875] 
[Private, No. 177) 


Women’s Board of 
Domestic Missions, 
Reformed Cburcb in 
America. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 641] 


AN ACT 


For the relief of Lucile Snider and Cliff Snider, Junior. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Conaress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Lucile Snider, of 
Smithville, Georgia, the sum of $1,000, and to Cliff Snider, Junior, 
the sum oi $1,006, in full satisfaction of all their claims against the 
United States for the death of their father. Cliff Snider, who was 
killed when the automobile in which he was a passenger was struck 
by a Civilian Conservation Corps truck driven by an enroUee, Joe 
Holder, on the Americus-Andersonville Highway, about eight miles 


[Private, No. 178] 


Lucile Snider and 
Cliil Snider, Jr. 
Paymenta to. 
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[53 Stat. 


Proviso. 

Limitation on attop 
noy% etc., feea. 


Penalty for Tlola- 
tlon. 


August 7, 1939 
[H. R. 23441 
[Private, No. 179] 


James MoCon* 
naohie. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor* 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 7, 1939 
[H. R. 2363] 
[Private, No. 180] 


Harvey T. Combs. 
Payment to estate of. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s. etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


north of Americus, Georgia, on October 25, 1936: Provided^ That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorn^ on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 642] 


AN ACT 

For the relief of James McConnachie. 


Be it emcted hy the Senate and House of Representcvtives of the 
United States of America in Congress a»sermhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
James McConnacnie, of Austin, Texas, the sum of $3,900. The pay- 
ment of such sum shall be in full satisiaction of the claim of the said 
James McConnachie against the United States for damage to his 
stucco duplex apartment when a United States Army airplane 
crashed into it at Austin, Texas, on December 7, 1937 : Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 643] 


AN ACT 


For the relief of the estate of Harvey T. Combs. 


Be it efnacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and ho is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated^ to 
Clarence D. Combs, Zanesville, Ohio, administrator ot the estate of 
Harvey T. Combs^ deceased, the sum of $2,500. The payment of 
such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for the wrongful death of the said Harvey T. Combs as a 
result of being struck on March 27, 1937, at the intersection of 
Amelia Street and Jackson Street, in Zanesville, Ohio, by a motor 
vehicle in the service of the Post Office Department : Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorn^ on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstandiM. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemecTguilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 
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[CHAPTER 644] 

AN ACT 

For the relief of Violet Dewey. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Violet Dewey, of Wilmington, California, the sum of $2,500 in full 
settlement oi all claims against the United States on account of per- 
sonal injuries received by the said Violet Dewey when she was struck 
by a motor vehicle in the service of the Immigration and Naturaliza- 
tion Service, D^artment of Labor, on Novenaoer 22, 1937, near Ana- 
heim, Orange County, California: Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemS 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
111 any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 549] 


AN ACT 


For the relief of Joseph W. Parse. 

Be it enacted by the ScTiate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, author- 
ized and directed to settle and allow the claim of Joseph W. Parse 
for compensation for services rendered as United States Commis- 
sioner in the eastern district of Arkansas from December 1, 1933, to 
November 30, 1930, inclusive, notwithstanding the fact that accounts 
therefor were not submitted by the Commissioner within one year 
after the rendition of such services in accordance with the provisions 
of the Act of March 1, 1933 (47 Stat. 1383). 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 673] 


AN ACT 


For the relief of Hugh McGuire. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Amemca in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $600 to 
Hugh McGuire, of Turner, Montana, in full satisfaction of his claim 
against the United States for the loss of his truck, such truck having 
been destroyed on December 5, 1936, by a fire which burned a garage 
at Turner, Montana, in which it was stored for the purpose ot safe- 
guarding its load, consisting of property used in connection with 
Resettlement Administration projects: Provided^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall 1^ deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939, 


August 7, 1080 
fH. R. 8064] 
[Private, No. 181] 

Violet Dewey. 
Payment to. 


Promo, 

liimitation on attor* 
ney’s, etc., lees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 7, 1939 
fS. 1688] 

[Private, No. 182] 

Joseph W. Parse. 
Allowance of claim 
for services as U. S. 
Commissioner. 


47 Stat 1383. 
28 0. B. C. J6 


August 7, 1939 

[ H 785] 

[Private, No. 183[ 


HukIi McGuire. 
Payment to. 


Promm 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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August 7, 1939 
[S. 808] 


[Private, No. 184] 


Calliope Minaca 
Pilavakis. 

Date ol admittance 
for permanent resi- 
dence established. 


Proviso. 

Ineligibility to citi- 
zenship. 


Cancelation of de- 
portation proceedings. 


[CHAPTER 574] 


AN ACT 


For the relief of Calliope Minaca Pilavakis. 


Be it enacted hy the Senate and Eou^e of BepTesentatvves of the 
United States of America in Congress assembled^ That in the admin- 
istration of the immigration and naturalization laws Calliope Minaca 
Pilavakis, of ISfewark, New Jersey, the wife of Xenophon Pilavakis 
and the mother of two children born in the United States, shall be 
held and considered to have been admitted to the United States for 
permanent residence on February 7, Pro'dided^ That the said 

Calliope Minaca Pilavakis shall never be eligible to become a citizen 
of the United States. 

Seo. 2. Any proceedings heretofore or hereafter instituted for the 
deportation of the said Calliope Minaca Pilavakis on the ground of 
unlawful residence in the United States shall be null and void. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
[S. 1821] 

[Private, No. 185] 


Harry K. Snyder. 
Provisions of Em- 
I)loyees’ Compensa- 
tion Act extended to. 


39 Stat. 746, 747. 
aU.S.O.§5766-770. 


Provisos, 

No prior benefits. 
Thneforflillng claim. 


[CHAPTER 575] 


AN ACT 

For the relief of Harry K. Snyder. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatims of the 
United States of America in Congress assembled^ That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the perform- 
ance of their duties, and for other purposes”, approved September 
7, 1916, as amended, the United States Employees’ Compensation 
Commission be, and is hereby, authorized and directed to receive and 
consider, when filed, the claim of Harry K. Snyder, of Wilmington, 
Delaware, for disability alleged to have been incurred by him on 
February 16, 1926, while emidoyed as a keeper of the United States 
Lighthouse Service, Port Penn, Delaware, and to determine said 
claim upon its merits under provisions of said Act: Provided^ That 
no benefits shall accrue prior to the enactment of this Act : And pro- 
vided further.^ That such claim be filed within six months after the 
passage of this Act. 

Approved, August 7, 1939. 


Au^t 7, 1939 


[Private, No. 186] 


[CHAPTER 576] 


AN ACT 


For the relief of Joseph Alder, E. G. Allen, and E. G. Allen and By Eanchett 

jointly. 


Joseph Alder and 
others. 

Payments to. 


Propiao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees, 


Be it enacted by the Senate a/nd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $422.96 to Joseph Alder, the sum of $100 to E. G. Allen, and 
the^ sum of $124.75 to E. G. Allen and By Hanchett jointly, in full 
satisfaction of their claims against the United States arising out of 
the breaking of Cluff Eeservoir Dam Numbered 3, near Safford, 
Arizona, on May 1, 1937, such dam having been constructed by the 
Department of Agriculture through the l^il Conservation Service: 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlay^, any 
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contract to the contrary notwithstanding. ^ Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 577] 


AN ACT 


For the relief of Guy F. Allen, chief disbursing officer. Division of Disbursement, 
Treasury Department. 


August 7, 1939 
[S. 2179] 

[Private, No. 187] 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- ouyr. iuien. ^ 
troller General of the United States is hereby authorized and directed accounts of. 
to allow credit in the June 1937 and July 1938 accounts of Guy.F. 

Allen, chief disbursing officer, Division of Disbursement, Treasury 
Department, without charge against the ^ certifying officer of the 
Department of the Interior, for the following vouchers covering the 
purchase of tents and canvas: Voucher 13-85798, $65; voucher 13- 
86963, $73.75; voucher 13-87591, $784.25; voucher 13-87592, $366.02; 
voucher 13-8340, $40.75. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 578] 


AN ACT 


For the relief of Banks Business College. 

Be it mooted hy the Senate cmd House of Eepresentaii^es of the 
United States of America in Congress assembled, That the Banks 
Business College, a corporation organized in 1885 and existing under 
the laws of the State of New Jersey, and having its principal place 
of business at Philadelphia, Pennsylvania, is hereby authorized to 
bring suit against the United States of America in the Court of 
Claims for the purpose of recovering any alleged damages suffered 
by the said Banks Business College which the Court of Claims may 
fed to be attributable to the Umted States Government, by reason, 
of the said Banks Business College’s being evicted on J anuary 1, 
1918, from the premises which it occupied. 

Seo. 2. Jurisdiction is hereby conferred upon the Court of Claims 
of the United States to hear, consider, and determine such action 
upon its merits, with the view of rendering judgment, if any, in 
favor of the claimant for any such alleged damages described in 
section 1. 

Seo. 3. This Act shall not be interpreted as raising any presnrap' 
tion or conclusion of fact or law but shall be held solely to provide 
for trial upon facts as may be alleged. 

Approved, August 7, 1939. 


Augtist 7, 1939 
[H. B. 777] 

[Private, No. 188] 

Banks Business Col- 
lege. 

Authority granted 
to bring suit in Court 
oi Claims. 


Jurisdiction con- 
ferred. 


Interpretation. 


[CHAPTER 579] 


AN ACT 

For the relief of Frank Malles, Junior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be. and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal guardian of Frank Malles,* Junior, of Clncaga, Illinois, the 
sum of $500. The payment of such sum shall be in full settlement of 
all claims against me United States on account of injuries received 
by the said Fraiffi: Malles, Junior, on Marph 7, 1935, when struck by a 


August 7, 1939 
[H. E. 2250] 
[Private, No. 189] 


Eraik Malles, Jr. 
Payment to guard- 
ian of. 
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[68STAT. 


United States mail truck, at the time driven by Harry VogL a United 
States post-office employee assigned to the Chicago Post Office, who 
at the time was on duty and ei^ged in his re^lar duties as an 
SSSuononattor- employee, United States Postal Service: Provided^ That no part of 
ney's, etc., fees. the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Penalty for viola, person or persons violating the provisions of this Act shall be 

deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1030 
[H. R. 3104] 
IPrivate, No. 190] 


Kyle Blair. 
Payment to. 


PtocUo. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola. 

tioD. 


[CHAPTER 680] 


AN ACT 

For the relief of Kyle Blair. 


Be it enacted hy the Senate and House of Repreaentatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
I^le Blair, of Whirlwind, Logan County, West Virginia, the sum 
of $2,500, in full satisfaction of all claims against the United States 
for injuries sustained by him on Februa^ 27, 1934, through negli- 
gence on the part of employees of the Civil Works Administration, 
while engaged in the building of a road on Harts Creek in Logan 
County, West Virginia: Provided,, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
[H. R. 3933] 
(Private, No. 191] 


Otho L. Curtner. 
Pa 3 mient to. 


Limitation on attor* 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 681] 


AN ACT 

For the relief of Otho L. Curtner. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled,, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of aw money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Otho L. Cfurtner, of Steele, Missouri, the sum of $4,000, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries 
sustained by him on August 18, 1937, while encamped with the One 
Hundred and Fortieth Regiment Missouri National Guard Infantry, 
at Fort Riley, Kansas, which said injury was the direct result of the 
negligent acts of employees of the Works Progress Administration 
engaging in blasting on Works Progress Administration project num- 
bered 265-82-6000: Provided,, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor ana upon conviction thereof shall be filned in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939, 
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[CHAPTER 682] 


AN ACT 

For the relief of Clarendon Davis. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of AmeTica in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Clarendon Davis, of Camilla, Georgia, the sum of $300 for war- 
savings certificates which were registered and lost and for which the 
Treasury Department declines to pay, for the reason that the evi- 
dence submitted, while showing re^stration, does not show that the 
certificates were actually deliverea to purcnaser by postmaster. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 583] 

AN ACT 

For the relief of certain disbursing agents and employees of the Indian Service. 

Be it eruwted hy the Senate and House of Representatives ^ the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and direct^ 
to allow credit to employees of the Indian Service and in the accounts 
of J. E. Balmer, S. F. Stacher, and J. W. Elliott, disbursing agents 
of the Indian Service, for payments made during the period Novem- 
ber 1933 to April 1934 to certain employees for the use of their per- 
sonally owned automobiles as provided in the Act of February 14, 
1931 (46 Stat. 1103) , to the extent that payments have been disallowed, 
solely because the oil and gas used in such automobiles were purchased 
from Government supplies. 

Sec. 2. Kefunds are hereby authorized to be made, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to any employees 
from whom collections have been made and dei)osited into the Treas- 
ury pursuant to disallowances on account of mileage payments made 
by the disbursing agents named in section 1 hereof. 

Approved, August 7, 1939, 


[CHAPTER 584] 

AN ACT 

For the relief of W. C. and James Latane, and Willie Johnson. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhUd^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
W. C. Latane and James Latane, ot Westmoreland County, Virginia, 
the sum of $2,267.50, and to Willie Johnson, of Westmoreland County, 
Virginia, the sum of $387.50. in full settlement of all claims against 
the United States because ot the loss of cattle and horses by death 
in November 1937 from arsenic poisoning as a result of japanese 
beetle control operations at George Washington Birthplace National 
Monument in the State of Virginia in September 1937 : Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful^ any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violatmg the provisions of this 
Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 

985 ) 07" — 39 — PI’ 0 0 


Aogast 7, 1939 
[H. R. 40021 
[Private, No. 192] 


Olarendon Davis. 
Payment to. 


August 7, 1939 
[H. R. 4085] 
[Private, No. 193] 


Indian Service. 

J. E. Balmer and 
other disbursing 
agent.t{. 

Credit in accounts. 


46 Stat. 1103. 

6 U. S. C. 5 73a. 


Kefunds authorized. 


August 7, 1939 
[H. R. 4 115] 
[Private, No. 194] 


W. C. Latane and 
others. 

Payments to. 


Prooito. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violar 
tlon. 
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[53 Stat. 


AufUSt 7, 1930 
[S R. 4141) 
iPrivat®, No. 1961 


Celia Press. 
Payment to. 


Bernard Press. 
Payment to. 


PropUo. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 7, 1939 
(H. R. 42761 
(Private, No. 196] 


Harry Vrountas. 
Payment to, and to 
guardian of Theodore 
Vrountas. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 7, 1939 
[H. R. 4300] 
[Private, No. 1971 


Anton Sagsney and 
others. 

Payments to. 


[CHAPTER 686] 


AN ACT 


For the relief of Celia Press and Bernard Press. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasu^ be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay to Celia Press, Middletown, Connecticut^ the sum of $214.60, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum to be in full settlement of all claims against the United States 
or any employee thereof for damages by reason of her automobile 
being struck and damaged in Hamden, Connecticut, on May 31, 1936, 
by an automobile whidi was carelessly and negl^ently driven by a 
special-delivery messenger of the Post Office Department in the 
course of his employment and delivery of mail; and to Bernard 
Press, of Middletown, Connecticut, the sum of $299, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, in full settlement 
of all claims against the United States for damages sustained by 
him by reason of being struck and permanently injured while riding 
in the car of Celia Press in this collision : Provided^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed gfuilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 686] 


AN ACT 


For the relief of Harry Vrountas and Theodore Vrountas. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asseirihled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ajmropriatea, to 
Harry Vrountas, of Allston, Massachusetts, the sum of ^33 and to the 
legal guardian of Theodore Vrountas, a minor, of Allston, Massa- 
chusetts, the sum of $300, in full settlement of all claims against the 
United States for injuries sustained by the said Theodore Vrountas, 
when struck by a pi]^ being used on a Works Progress Administra- 
tion project on May 3, 1938, in Allston, Massachusetts: Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 687] 

AN ACT 

For the relief of Anton Saganey, John J. Beatty, Frederick J. Coppenrath, Joseph 
R. Driscoll, Edward A. Morash, and Michael L. Siderowicz. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
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Anton Saganey. Boston, Massachusetts, the sum of $146.60; John J. 
Beatty, South Boston, Massachusetts, the sum of $10.14 ; Frederick J. 
Coppenrath, Roslindale, Massachusetts, the sum of $16; Joseph R. 
Dnscoll, Dorchester, Massachusetts, the sum of $17; Edward A. 
Morash, Boston, Massachusetts, the sum of $4 ; and Michael L. Side- 
rowicz, Watertown, Massachusetts, the sum of $12, in all, $203.74, in 
full settlement of their claims against the United States for the loss 
of, or damage to, tools and other personal property in a fire that 
occurred on Works Progress Administration official project numbered 
66~14r-0415, on July 15, 1936: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 588] 


AN ACT 


For the relief of the Toledo Terminal Railroad Company of Toledo, Ohio. 


Be it eTiacted by the Senate and House of Refresentatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be^ and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money m the Treasury not otherwise appropriated, to the 
Toledo Terminal Railroad Company, Toledo, Ohio, the sum of $2,031, 
in full settlement of all claims against the United States for damages 
to its Navarre Avenue bridge, Toledo, Ohio, as a result of an accident 
involving a truck operated in connection with the Works Progress 
Administration at Toledo, Ohio, on July 7, 1938 : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this clahn. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 589] 


AN ACT 

For the relief of M. F. Gubrud. 


Be it eTiacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
M. F. Gubrud, of Ambrose, North Dakota, the sum of $240.86 in full 
settlement of all claims against the Government of the United States 
for money paid in connection with two importations of frozen wheat 
from Canada, covered by entries filed at Ambrose, North Dakota, on 
Apiil 27 and May 17. i935: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939, 


Fropiao. 

Limitation on attor* 
ney’s, otc., fees. 


Penalty for viola* 
tlon. 


Aii£tut7. 1030 
[H. R. 4606] 


[Private, No. 108] 


Toledo Terminal 
Railroad Go., Toledo, 
Ohio. 

Payment to. 


Prooivi. 

Limitation on attor* 
ney's, etc., feee. 


Penalty for viola* 
tioD. 


August 7, 1030 
[H R.4016] 
[Private, No. 109] 


M. F. Gubrud. 
Payment to. 


ProPMo. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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[58 Stat. 


1 , 1030 
4725] 

No. 3001“ 

William L. Bull. 
Payment to; condi* 
tion. 


fPrlvete, 


PtodUo. 

Limitation on atto^ 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


(CHAPTER 590] 


AN ACT 

For the relief of William L. RuU. 


Be it enacted hy the Senate and Honse of RepreaerdatvveB of the 
Ufdted States of America in Oonmess assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to William L. Bull, of 
Boston, Massachusetts, the sum of $1,000, upon either the making of 
an assignment of all rights under, or the nling of a discharge and 
satisfaction of, a judgment and execution rendered for the sum of 
$1,610.59 in the Superior Court of the Commonwealth of Massa- 
chusetts for the county of Suffolk, on January 9, 1939, against 
William J. Smith, of Roxbury, Massachusetts, the operator of a 
United States mail truck, in favor of the i^id William L. Bull for 
damages sustained as a result of personal injuries received September 
15, 1937, in Boston, Massachusetts, when he was struck by the said 
mail truck while it was being operated by the said William J. Smith 
in the regular course of his duties. The payment of such sum shall 
be in fuu settlement of all claims against the United States for 
damages sustained as a result of such injuries: Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorn^ on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
IH. R. 4875] 
(Private, No. 201] 

Mamie HoSman. 
Payment to. 


Prociso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 591] 


AN ACT 

For the relief of Mamie Hoffman. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Mamie Hoffman, of Messick, Virginia, widow of 
Milton H, Hoffman, in full settlement of all claims of said Mamie 
Hoffman against the United States arising by reason of the death 
of said Milton H. Hoffman occasioned by a bomb dropped by an 
airplane owned and operated by the United States on the 13th day 
of December 1938 : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


August 7, 1939 
IH. R. 6115] 
(Private, NoT^oST 

Harry W. Lyle. 
Payment to. 


[CHAPTER 592] 


AN ACT 


For the relief of Harry W. Lyle. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatwes of the 
United States of Amerioa in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, Hmd he is hereby, authorized and directed to pay, 
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out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Harry W. Lyle, Johnson City, Tennessee, the amount required to 
reimburse him for services rendered as clerk to the Medical Advisory 
Board, Numbered 87, from February 1, 1918, to September 21, 1918, 
in the sum of $586.52 in full settlement of all claims against the 
United States, both principal and interest. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 693] 

AN ACT 

For the relief of Mra. Layer Taylor. 

Be it enojoted hy the Senate amd House of Representatives of the 
Umted States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasuiy not otherwise appropriated, to Mrs. Layer Taylor, 
of Daingerfield, Texas, the sum of $1,360. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims against the United States for 
damages sustained by the said Mrs. Layer Taylor on account of the 
death of her son. Hardy Taylor, who died on April 2, 1938, as a 
result of personal iinuries received when he was struck by a truck in 
the service of the Civilian Conservation Corps on State Highway 
Numbered 49, near Daingerfield, Texas, on April 1, 1938 : Provided. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess or 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 694] 


AN ACT 

For the relief of Mina Keil. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ^propriated, to 
Mina Keil, of Muncie, Indiana, the sum of $500. The payment of 
such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of personal injuries sustained by the said Mina 
Keil when the automobile in which she was a passenger was struck, 
on October 13, 1936^ near Stanford, Indiana, by a truck owned by the 
Civilian Conservation Corps and operated by an employee of the 
Corps ; Provided^ That no part of tne amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claimj and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed ^ilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


Aujpist 7, 1039 
[H. R. 5259] 
[Private, No. 203] 


Mrs. Layer Taybr. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola* 
tion. 


August 7, 1939 
[H. R. 6266] 
[Private, No. 2041 


Mina KeU. 
Payment to. 


Prociao, 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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[easTAT. 


Aonttt 7, 1969 
IH.R. 63881 
IPrlvate, No. aosf 


B. A. Dixon. 
Pasrment to. 


PrwiMO. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


ICHAPTER 696] 


AN ACT 

For the reUef of H. A. DIxoxl 


Be it enacted hy ihe Senate and Ecme of Repreeentatvoes of the 
United States of America in Oong^ss asserribUd^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is heiwy, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise apjjropriated, to 
H. A. Dixon, of Miami, Florida^ £ne sum of $115.85, in full settle- 
ment of all claims againi^ the Umted States for costumes and apparel 
furnished to the Works Progress Administration u^n the order and 
direction of the Director of the Federal Theater rrdect of Miami, 
Florida, at Miami, Florida, on September 10. 1936: Provided^ That 
no part of the amount appropriate in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorn^ on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Amy person violating the provisions of this Act 
^all be deemea guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 



[Private, No. 206] 


V.H. Scheming and 
Elmer Eggers. 
Payments to. 


ProrlsM. 

Clerk of district 
court to satisfy of rec- 
ords said Jud^ents. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 696] 


AN ACT 


For the relief of V. H. Bcheuring, Elmer Eggers, and Thomas Fahey. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatvoes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasuiw is hereby authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to V. H. Scheu- 
ring, of Dunlap, Iowa, the sum of $500; and to Elmer Eggers, of 
Dunlap, Iowa, the sum of $287.50 ; in full satisfaction of their respec- 
tive claims against the United States or any employee thereof, for 
the amount of a judgment obtained September 28, 1937, against 
Thomas Fahey in the United States District Court for the Southern 
District of Iowa, on account of personal injuries and damages sus- 
tained by them when their automobile overturned as the result of a 
collision with an automobile confiscated in the name of the Govern- 
ment and operated by said Thomas Fahey, an investigator. Alcohol 
Tax Unit, Bureau of Internal Revenue, Treasury Department, in 
performing his official duties, on United States Highway Numbered 
30, near Woodbine, Harrison County, Iowa, January 30, 1937 : Pro- 
vimd^ That the clerk of the United States District Court for the 
Southern District of Iowa is hereby authorized and directed, upon 
notification of payment by the Secretaiy of the Treasury as herein 
provided, to satisfy of records the said Judgments obtained by V. H. 
Scheuring and Elmer Eggers against Thomas Fahey, in said court: 
Providea further ^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum shall be paid or delivered to or re- 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection witn tins claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemea guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be finea in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, August 7, 1939. 
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[CHAPTER 697] 


AN ACT 

For the relief of H. H. Rhyne» Junior. 


Be it eno/cted hy ike Senate amd Home of Representatives of the 
United States of Armrica in Congress assernbled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any mon^ in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $3,000 to H. H. Rhyne, Junior, of Mecklenburg County, North 
Carolina, in full satisfaction of all claims against the United States, 
or any employ^ thereof, for damages sustained on account of the 
death of his minor child, Mary Douglas Rhyne, who was killed on 
the 10th day of November 1938 as a result of being struck by a truck 
owned by the Works Progress Administration and operated by one 
of its employees : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 598] 

AN ACT 

For the relief of Clyde Equipment Company. 

Be it erected hy the Seriate and House of Representatives of the 
United States of Arnerica in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Clyde Equipment 
Company, of Portland, Oregon, the sum of $3,273.39. The payment 
of such sum shall be in full settlement of all claims agmnst the 
United Sta^ for losses sustained by such company as a result of 
the destruction by fire of two caterpillar tractors and two bulldozers, 
owned by said company, on August 6, 1936, while such tractors and 
bulldozers were being used on a Works Progress Administration 
project at the Portland, Oregon, super airport: Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per cen- 
tum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 599] 


AN ACT 

For the rdief of John E. Garrett. 


Be it enacted hy the Senate a/nd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is nereby, authorize 
and directed to credit the accounts of John E. Garrett, postmaster at 
Dwight, Illinois, with the sum of $12,^.04, representing the amount 
of money and postage stamps lost in the bursary of the post office 


Anffust 7. 1030 

[g.R.<fe 08 l 

(l^vate, No. 307] 


H. H. Btayne, Jr. 
Payment lo. 


Propito. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty t<a viola- 
tion. 


August 7 , 1030 
[H. R. 68031 
(Private, No. 2081 


Clyde Equipment 
Co. 

Payment to. 


Propiso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 7, 1030 
[H. R. 5894] 
[Private, No. 209] 


John E. Qarrett. 
Credit in postal 
accounts. 
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»V. B. 0.|«. 


Aogast 7 , 1030 
[H.R.5805] 
[Private, No. 2101 


James D. Larry. Sr. 
Credit In poetu ao- 
ootmts. 


80U.S.O.M9- 


Augost 7, 1030 
[H. R.50511 
(Private, No. 2111 

Emma J. Hall. 
Payment to heirs of. 


ProcUo. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola* 

tiOEL 


August 7, 1030 
{H. R. 0491] 
[Private, No. 212] 

Roscoe B. Huston. 
Credit in postal ac- 
counts. 


at Dwight, Illinois, on November 9, 1987, such loss having resulted 
from no fault or negligence on the part of said postmaster, as deter- 
mined W the Postmaster General under a provision in title 39, United 
States Code, section 49. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 600] 


AN ACT 

For the relief of James D. Larry, Senior. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereb]^ authorized 
and directed to credit the accounts of James D. Larry, Senior, post- 
master at Melrose Park, Illinois, with the sum of $10,314.79, repre- 
senting the amount of public funds and stamp stock lost in the 
burglary of the post office at Melrose Park, Illinois, on April 21, 1937, 
such loss having resulted from no fault or negligence on the part of 
said postmaster, as determined by the Postmaster General under a 
provision in title 39, United States Code, section 49. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 601] 


AN ACT 


For the relief of the heirs of Emma J. Hall. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay? 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the heirs of Emma J. Hall, formerly of Santa Monica, California, 
the sum of $1,500. Such sum shall be in full settlement of all 
claims against the United States on account of fatal injuries sus- 
tained bv the said Emma J. Hall as result of a fall down steps 
leading from the lobby of the Santa Monica (California) Post Office 
on October 18, 1938 : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
})& unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed ^ilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1939. 


(CHAPTER 602] 


AN ACT 


For the relief of Roscoe B. Huston and Simeon F. Felarca. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and direct^ 
to credit the account of Roscoe B. Huston, postmaster at Detroit, 
Michigan, in the amount of $195.21, representiim compensation in 
part paid, and in part to be paid, to Simeon F. Felarca and earned 
by the latter while employed as a substitute laborer in the post office 
at Detroit, disallowance of the amount having b^n based upon a 
legal prohibition resulting from lack of proof of citizenship. 
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Sec. 2. The postmaster at Detroit, Michigan, is hereby authorized 
and directed to pay to Simeon F. Felarca the balance due him of 
$34i28 for services rendered, such amount being incorporated in the 
amount stated in section 1 ox this Act. 

Approved, August 7, 1939, 


[CHAPTER 603] 


AN ACT 

For the relief of Buford Lee Pratt. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Remeeentativee of the 
Urdted StcUes of America in Conareas asaemhled^ That the limitations 
of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled “An 
Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, ap^oved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor oi Buford Pratt, of Spencer, Virginia, and the 
United States Employees’ Compensation Commission is authorized, 
under the remaining provisions of said Act, to receive and consider 
his claim for compensation for disability resulting from an injury 
sustained on July 11, 1934, while employed as a tobacco committee- 
man in the tobacco production adjustment program of the United 
States D^artment oi Agriculture: Provided^ That claim hereunder 
shall be filed within six months from the date of the approval of 
this Act. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 604] 

AN ACT 

To provide for the presentation of a medal to Howard Hughes in recognition of 
his achievements in advancing the science of aviation. 

Be it enacted hy the Senate arid Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That in recognition 
of the achievements of Howard Hughes in advancing the science of 
aviation and thus bringing great credit to his country throughout 
the world, the Secretary of me Treasury is authorized and directed 
to cause to be struck, and the President is authorized to present to 
the said Howard Hughes, a gold medal of appropriate design with 
suitable emblems, devices, and inscriptions to be determined by the 
Secretary of the Treasury. 

Seo. 2. There is hereby authorized to be appropriated such sum as 
may be necessary to carry out the provisions of this Act. 

Approved, August 7, 1939. 


[CHAPTER 623] 


AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Dorothy Elizabeth Sisson, a minor. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be^ and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal guardian of Dorothy Elizabeth Sisson, a minor, of Memphis, 
Tennessee, the sum of $1,230. The payment of such sum shall be in 
full settlement of all claims or judgments against the United States, 
or J. H. Rochester, of Memphis, Tennessee, on account of personal 
injuries received by said Dorothy Elizabeth Sisson, when struck, on 


Simeon F. Felaroa. 
Pasrment to. 


August 7, 1939 
[H. R, 69633 
[Private, No. 213J 


Buford Lee Pratt. 
Provisions of Em- 
ployees’ Compensa- 
lion Act extendi to. 


39 Stat. 746, 747. 

5 U. S. 0. Si 766-770. 


Proviso. 

Time for filing claim. 


August 7, 1939 

[ H. R. 70891 

[ITivate, No. 214] 


Howard Hughes. 
Presentation of gold 
medal to, authorized. 


Appropriation au- 
thorized. 


August 9, 1939 
Ts. 1480] 
[Private, No. 216] 


Dorothy Elizabeth 
Sisson. 

Payment to guard- 
ian of. 
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Mardi 19, 1935, in Memphis, Tennessee, by a United States mail 
LtaSitiononattor. That no part of the amount appropriated in this 

Bey's, etc., fees. act in excess of 10 per centum thereof diall be paid or delivered to or 
received by any a^nt or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
^ p^ty for viola, contract the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemea guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,(KK). 

Approved, August 9, 1939. 


AnaustO, 1060 
[8. 18iq 

[Private, No. 216) 


Evelyn Mary 
Locke. 

Canoelatloo of war. 
rant of deportation. 


Admission deemed 
lawful. 


[CHAPTER 624] 


AN ACT 

For the relief of Evel3ni Mary Locke. 


Be it ma/ited hy the Senate and House of RepreserdoMues of the 
United States of America in Congress assernbled^ That in the admin- 
istration of the immigration and naturalization laws the Secretary 
of Labor is hereby authorized and directed to cancel the warrant of 
deportation heretofore issued against Evelyn Mary Locke. Here- 
after, such alien shall be deemed to have been lawfully admitted 
to the United States for permanent residence on October 12, 1987, 
at the port of Blaine, Washington. 

Approved, August 9, 1939. 


Augnst 0, 1930 
[H. B. 2346] 
[Private, No. 217] 


VirgU Euebl. 
Payment to guard, 
ian of. 


Prooito. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola, 
tlon. 


[CHAPTER 626] 


AN ACT 

For the relief of Virgil Euehl, a minor. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assernbledy That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal ^ardian of Virj^ Kuehl, a minor of San Antonio, Texas, the 
sum of $3,500, in full settlement of all claims against the Govern- 
ment for injuries sustained on December 13, 1936, when a ladder, 
negligently placed against a school building by em^oyees of the 
Works Progress Administration, fell upon him at Terry School, 
Perry, Texas: Provided^ That no part of the amount appropriated 
in tms Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with tnis claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shaU be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 9, 1939. 


August 0, 1030 
[H. R. 4540] 
[Private, No. 218] 

William H. Rad. 
cUffe. 

Payment to. 


[CHAPTER 626] 


AN ACT 

For the relief of William H. Radoliffe. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, ^d he is hereby, authorized and (Greeted to pay, 
out of aw money in the Treasury not otherwise appropriated^ to 
William H. Radcliffe, Supervising Superintendent or Construction. 
Veterans’ Administration, the sum of $155.56, in full settlement or 
his claim against the United States for reimbursement at the author- 
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ized rate of 4 centa per mile for official travel performed during the 
period from July 6, 1986, to August 20, 1936, m an automobile then 
registered under the laws of the State of California in the name of 
his wife ; Provided^ That no part of the amount appropriated in this SStutiononattor- 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered nay's, etc., few. 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and ihe same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, August 9, 1939. 


[CHAPTER 627] 


AN ACT 


For the relief of Francis A. Leete and Sarah Leete. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay to Francis A. 
Leete and Sarah Leete, of Northville, Fulton Cfounty, New York, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sums of $2,500 and $1,000, respectively, in full satisfaction of their 
claims against the United States arising from personal injuries sus- 
tained when the car in which they were riding was struck by a Gov- 
ernment ambulance, operated in connection with the Civilian Con- 
servation Corps, on Kiverdale Street at West Springfield, Massachu- 
setts, on January 26, 1935: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 9, 1939. 


Aagoat 9, 1939 
[H. R. 4554] 
[Private, No. 319] 


Francis A. Leete 
and Sarah Leete. 
Payments to. 


iVoelM. 

Limitation on attor* 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 628] 


AN ACT 

For the relief of Paul W. McCoy. 


Be it enacted by the Senate a/nd Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is authorized and directed to 
credit the postal savings account of Paul W. McCoy, postmaster at 
Edison, Nebraska, in the sum of $2,600. Such sum represents a short- 
age in said account caused by the accidental burning of that amount 
of United States currency on December 6, 1936. 

Approved, August 9, 1939. 


August 0, 1939 
[H. R. 46011 
[Private, No. 2301 


Paul W. McOoy. 
Credit in postal 
accoimts. 


[CHAPTER 629] 


AN ACT 

For the relief of James W. Gilson. 


Be it enacted by the Sencste a/nd Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemble. That the Comp- 
troller General is authorized and directed to credit the account of 
James W. Gilson, former postmaster at Hartford, Connecticut, in 


A^ust 9, 1939 
[H. R. 4726] 
[Private, No. 2211 


James W. Oilson. 
Credit in postal 
accounts. 
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die sum of $682.64. Such sum represents the balance of a shortage 
in such account caused by the embezzlement of post-office funds by 
postal clerks at such post office. Any recovery hereafter 
made by the Government in respect of such shortage may, in the dis- 
cretion of the Comptroller General, be credited to the account of 
such former postmaster in the event that any additional shorta^ in 
his account is disclo^, if such additional shortage has occurred 
without fault or negligence on the part of such former postmaster. 
Approved, August 9, 1939. 


August 9, 1939 
[H. R. iSSf'l 
[Private, No. m] 


James M. Harwood. 
Determination of 
disability claim of. 


39 Stat. 746, 747. 
6U.8.C.5i76fk770, 

Proifitos. 

No prior benefits. 
Timeforfllingclaim. 


(CHAPTER 630] 


AN ACT 

For the relief of James M. Harwood. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserriblm^ That the United 
States Employees’ Compensation Commission be, and it is hereby, 
authorized and directed to determine the merits of the claim or 
James M. Harwood, Johnson City, Tennessee, for disability alleged 
to have resulted from an injury sustained by him on January 3j 1929, 
while in the performance of his duties as a war attendant in the 
dental clinic of the Veterans Administration facility, Johnson City, 
Tennessee, under the provisions of the Act entitled “An Act to 
provide compensation for employees of the United States suffering 
injuries while in the performance of their duties, and for other pur- 
poses”, approved September 7, 1916, as amended, except that the time 
limitations in sections 15 to 20, inclusive, of said Act shall be, and 
are hereby, waived : Provided^ T?hat no benefits shall accrue prior to 
the approval of this Act: provided further^ That claim here- 

under be filed within six months after the approval of this Act. 

Approved, August 9, 1939. 


August 9, 1939 
[H. R. 6259] 
[Private, No. 223] 


Jack D. Collins. 
Provisions of Em- 
ployees’ Compensa- 
tion Act extended to. 


39 Stat. 746, 747. 

6 U. S. C. {{ 76fi-770. 


ProDuot. 

No prior benefits. 
Time for filing 
claim. 


[CHAPTER 631] 


AN ACT 

For the relief of Jack D. Collins. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That notwith- 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both 
inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes”, approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, the United States Employees’ Compensation 
Commission is hereby authorized and directed to consider the claim 
of Jack D, Collins^ filed with the United States Employees’ Com- 
pensation Commission on January 10, 1939, for disaoility alleged 
to have been incurred by him May 3, 1935, when engaged in authorized 
activities while an enrollee of the Civilian Conservation Corps, and 
to determine said claim upon its merits under the provisions of said 
Act applicable to enrollees of the Civilian Conservation Corps: 
Proviaed^ That no benefits shall accrue prior to the approval of this 
Act: Provided further^ That claim hereunder shall be filed within 
ninety days from the approval of this Act. 

Approved, August 9, 1939. 
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(CHAPTER 6321 

AN ACT 

For the relief of the Arkansas State Penitentiary. 

Be it enacted hy the Senate <md House of Refresentatwee of the 
Umted States of America in Congress assemoled^ That the Secretary 
of the Treasury be^ and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any mon^ in the Treasury not otherwise ^propriated, to the 
Arkansas State tenitentia^ the sum of $11,414.17, in full settlement 
of all claims against the United States for expenses incurred by the 
Arkansas State Penitentiary as a result of furnishing, at the request 
of the United States district engineer, nine hundred and fif^-five 
convicts for emergency work in maintaining the levees in the Lower 
Saint Francis Levee District of Arkansas during the flood emergency 
in January and February 1937, on the Mississippi River: Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
ag^nt or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 9, 1939. 


August 0, losg 
fH. B. 0641] 
[Private, No. ^1 

Arkansas State Fen- 
iteotlary. 

Payment to. 


Proriso. 

Limitation on attor* 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


(CHAPTER 648] 

AN ACT 

For the relief of Mrs. Pacios Pijuan. 

Be it enacted hy the Senate a/nd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That in the admin- 
istration of the immigration and naturalization laws the Secretary of 
Labor is hereby authorized and directed to cancel the warrant of 
arrest and the order of deportation against Mrs. Pacios Pijuan here- 
tofore issued on the grounds that admission to the United States had 
been fraudulently gained and that she shall hereafter be deemed to 
have been lawfully admitted to the United States for permanent 
residence. 

Approved, August 10, 1939. 


August 10, 1939 
Is. 10.»S4] 

[Private, No. 226) 


Mrs. Pacios Pijuan. 
Cancelation of order 
of deportation, etc. 


Admission deemed 
lawful. 


(CHAPTER 649] 


AN ACT 

For the relief of A. E. Bostrom. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of Ame/ica in Congress assemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to A. 
E. Bostrom, of De Smet^ South Dakota, the sum of $309, in full satis- 
faction of his claim against the United States on account of the loss 
of certain personal property which was destroyed by fire on Janu- 
ary 23, 1935, at Oni^m, Minnesota, while said claimant was tempo- 
rarily employed by the Indian Service as a physician: Provided^ 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with tnis claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and up>on convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


August 10, 1939 
[S. 1812] 


[I’rivate, No. 226] 


A. E. Bostrom. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor* 
ney*s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 
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August 10, 1030 
18. 1911] 

IPrivBte, No. 22?! 


Daumit Tannaus 
Saleab. 

Cancelation of order 
of deportation, etc. 


Admission deemed 
lawful. 


[CHAPTER 650] 


AN ACT 


For the relief of Daumit Tannaus Saleah (Dave Thomas). 


Be it eriacted by the Senate amd Home of Representaiims of the 
United States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of Labor is directed to cancel forthwith any ou^anding warrant of 
arrest, order of deportation, warrant of deportation, and bond, if any, 
in the case of alien Daumit Tannaus Saleah, and is directed not to 
issue any further warrants or orders in the case of such alien, insofar 
as such future warrants or orders are based on the unlawful entry of 
such alien into the United States prior to the enactment of this Act, 
or on perjuiv or false statements m connection with such entry into 
the United States, or with any application heretofore made for a 
reentry permit or extension thereof. The said alien in April of 1928 
secured the admission of his two children, Evelina Saleah, aged six- 
teen years, and Solomon Saleah, aged thirteen years, who are now 
residing with the alien’s father at New Kensington, Pennsylvania, 
where uiey are attending the public schools. Deportation warrants 
were never issued in this case inasmuch as the Department of Labor 
has regarded this as a so-called hardship case. Hereafter, for the 
purpose of the immigration and naturalization laws, said alien shall 
be considered to have been, at New York, New York, on November 
25, 1933, lawfully admitted to the United States for permanent 
residence. 

Approved, August 10, 1939. 


August 10, 1939 
[S. 2230] 

[Private, No. 228] 


Dorothy Clair. 
Credit in accounts. 


G. F. Allen. 

Credit in accounts. 
Earl Wooldridge 
Credit in accounts. 


[CHAPTER 651] 


AN ACT 


For the relief of Dorothy Clair, G. F. Allen, and Earl Wooldridge. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to allow credit to Dorothy Clair, a former employee of the Kocky 
Boy’s Indian Agency at Kocky Boy, Montana, and to allow credit 
in the accounts of G. F. Allen, chief disbursing officer, and Earl 
Wooldridge, formerly superintendent and certifying officer of that 
agency, for the amount of $127.28, representing per diem and travel 
expenses paid to said Dorothy Clair for the period August 19, 1937, 
to September 10, 1937, inclusive. 

Approved, August 10, 1939. 


August 10, 1939 
[H. R. 875] 
[Private, No. 229] 


Okie May Fegley. 
Payment to. 


PTWi60. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


[CHAPTER 652] 


AN ACT 

For the relief of Okie May Fegley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assermled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated 
and in full settlement of all claims against the Government, to Okie 
May Fegley, of Williamsport, Pennsylvania, the sum of ^6,000 in 
compensation for injuries caused by a post-office truck, resulting in 
serious and permanent injury : ProMed^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
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of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 653] 

AN ACT 

To confer jurisdiction on the Court of Claims to hear, determine, and render 
judgment upon the claim of Fiske Warren. 

Be it enobcted by the Senate and Home of Representatiyes of thy 
United States of America m Congress assembled. That jurisdiction is 
hereby conferred upon the Court of Claims to near, determine, and 
render judgment upon the claim of the estate of Fiske Warren, Har- 
vard, Massachusetts, for damages alleged to have been sustained by 
him as a result of the leasing of his property, situated in the town 
of Harvard, Massachusetts, to the United States Army, under con- 
tract numbered W218qm-662, dated June 30, 1933. 

Sec. 2. Such claim may be instituted at any time within two years 
after the passage of this Act, notwithstanding the lapse of time or 
any statute of limitations. Proceedings in any suit before the Court 
of Claims under this Act, and appeals therefrom, and payment of 
any judgment thereon, shall be had as in the case of claims over which 
such court has jurisdiction under the Judicial Code. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 654] 

AN ACT 

For the relief of certain postmasters. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatwes ^ the 
United SMes of America in Congress assembled^ That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to credit the account of W. Rufus Jackson, postmaster, Saint Louis, 
Missouri, in the amount of $50, representing a disallowance by the 
General Accounting OflSce for an overpayment made to Conrad 
Groepper, who served as clerk in charge of contract station num- 
bered 45 of the Saint Louis, Missouri, post office. 

Sec. 2. That the Comptroller General of the United States is 
hereby authorized and directed to cancel the charges against the 
postmasters, former and present, at Clinton, South Carolina, in the 
amount of $111.46, representing a payment made to W. D. Peay, 
former assistant postmaster at Clinton, in compensation for accrued 
annual leave, such payment having been authorized by the Post Office 
Department but later disallowed ^ the General Accounting Office. 

Seo. 3. That the Comptroller General of the United States is 
hereby authorized and directed to cancel the charge of $160.87 against 
C. C. Ausherman, former postmaster at Fort Lauderdale, Florida, 
heretofore disallowed by the General Accounting Office, the amount 
representing overpayments to three village carriers in 1924 resulting 
from erroneous instructions given the postmaster by the Post Office 
Department. 

Approved, August 10, 1939. 


Penalty tor viola- 
tion. 


August 10, 1039 
[U. R. 8172] 
[Private, No. 230] 


Fiske Warren. 
Jurisdiction con- 
ferred on Court of 
Claims to hear claim of 
estate of. 


Time for instituting 
claim. 

Proceedings. 


August 10, 1030 
[H. R. 6348] 
[Private, No. 231] 


W. Rufus Jackson. 
Credit in postal 
accounts. 


Clinton, S. 0. 

Cancelation of 
charges against post- 
masters, former and 
present. 


0.0. Ausherman. 
Oancelatlon of 
charge against. 
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[OBSt&i. 


AqgOBt 10, 1988 
[3. R. 5007] 
(Private, No. 282] 


Qeorge A. Meflan. 
Payment to. 


Procito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1930 
fH. R. 0099] 
(Private, No. 233] 


Mrs. 8. F. Sewell. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on att(n^ 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1030 
[H. R. 7132) 
(Private, No, 2341 


Playa de Flor Land 
and Improvement 
Co., claim adjust- 
ment. 

48 Stat. 1361. 


Evidence, etc., to 
be admitted. 


[CHAPTER 666] 


AN ACT 


For the relief of George A. Mefifan, United States marshal, district of Idaho. 


Be U enacted hy the Senate and Home of Repreaentaivoes of the 
United States of America m Congress aesemhled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Gteorge A. Meffan, United States marshal, district of Idaho, the sum 
of $85.37 in full settlement of all claims against the UnitM States 
for reimbursement of a deposit in the Treasury of the United States 
on account of disallowances by the Comptroller General in his ofl&cial 
accounts for the period ended March 31, 1934, involving authorized 
payments in connection with depositions for the Government: Pro- 
viaed^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in con- 
nection with this claim^ and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemepor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 666] 


AN ACT 

For the relief of Mrs. S. F. Sewell. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemhled^ That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of aOT 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. S. F. 
Sewell, of Vienna, Georgia, the sum of $5^000 for the death of S. F. 
Sewell, husband of Mrs. S. F. Sewell, in full satisfaction of all 
claims against the United States, sustained when S. F. Sewell, 
employed as bridge foreman by Dooly County in constructing a 
concrete culvert, was struck by a falling tree cut down by Works 
Progress Administration employees at a place known as Moccasin 
Branch on the UnadiUa Hawkinsville Highway, on January 19, 1939 : 
Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim^ and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 657] 


AN ACT 


To amend an Act entitled “An Act for the relief of the Playa de Flor Land and 
Improvement Company^, approved May 21, 1934. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemoled^ That the Act 
entitled “An Act for the relief of the Playa de Flor Land and 
Improvement Company, approved May 21, 1934”, be, and the same 
is hereby, amended by adding the following : 

“Sec. 2. All competent testimony, exhibite, or other evidence here- 
tofore admitted in evidence in any proceeding heretofore had under 
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authority of this Act and all competent testimony, exhibits, or other 
evidence heretofore admitted in evidence in the cases docketed in said 
court as numbers 1 and 3, and, respectively, entitled ‘Playa de Flor 
Land and IiMrovement Commny^ joint-stock coloration. Plaintiff 
vs, Pusebia iJiaz, et al,, and The Panama Itailroaa Company, a cor- 
poration, defendants’, and ‘The Panama Eailroad Company, a cor- 
poration, Plaintiff vs. J. H. Stilson, W. Andrews, and C. P. Fairman, 
as the successors in interest and estate to Eufracis C. De Villalobos, 
et al,, defendants’, shall be received in evidence for the same purpose 
as heretofore admitted in any suit brought or to be brought under 
authority of ^ this Act, as amended : Provided^ That such evidence 
shall be subject, however, to any obj^tion that the United States 
may interpose as to relevancy, materiality, or competency other than 
the objection of the witnesses not being produced in person.” 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 658] 

AN ACT 

To provide for the presentation of a medal to Reverend Francis X. Quinn in 
recognition of his valor In saving the lives of two of his fellow citizens. 

Be it eruwted hy the Senate and House of Representatives of the 
United Staines of America in Coiwress assemhled, Tliat in recogni- 
tion of the valor of Reverend Francis X. Quinn, pastor of the 
Church of the Guardian Angel, New York City, who risked his 
life by entering a room where an armed desperado held two elderly 
persons as hostages, and who by successfully disarming this criminal 
and saving the lives of two innocent persons distinguished himself 
conspicuously by gallantry and intrepidity at the risk of his life 
above and beyond the call of his duty, the Secretary of the Treasury 
is authorized and directed to cause to be struck, and the President 
is authorized to present to the said Reverend Francis X, Quinn, a 
gold medal of appropriate design with suitable emblems, devices, 
and inscriptions to be determined by the Secretary of the Treasury. 

Sec. 2. There is hereby authorized to be appropriated such sum 
as may be necessary to carry out the provisions of this Act. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 659] 

JOINT RESOLUTION 

Readmitting Mary Cohen Bienvenu to citizenship. 

Resolved hy the Senate omd Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That Mary Cohen 
Bienvenu, a native citizen of the United States, born in Atlanta, 
Georgia, the daughter of John Sanford Cohen, a former Senator of 
the United States from the State of Geor^a, who is alleged to have 
forfeited her citizenship by marriage with an alien in 1934, be, and 
she is hereby, on her own application unconditionally readmitted 
to the character and privileges of a citizen of the United States of 
America. 

Approved, August 10, 1939. 


Prooito. 

Relevancy, etc. 


Allgust 10, 1030 
[H. R. 7^1 
[Private, No. 235] 


Rev. Francis X. 
Quinn. 

Presentation of gold 
medal to, authorized. 


Appropriation au- 
thorized. 


August 10, 1030 
[8. J. Res. 72] 
[Priv. Res., No. 3] 


Mary Cohen Bien- 
veuu. 

Readmission to citi- 
zenship. 


88907"— 31)— FT 


■7 
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Aiwust 10, 1889 
IH. R. 377] 
[Private, No. 236] 


Harry Bryan and 
AldaDuffieid Mullina, 
and others. 

50 Stat. 1100. 


Payments for hospi- 
tal, medical, and other 
expenses. 


Provisos. 

Payments deemed 
in full settlement. 


Maximum expendi- 
ture. 


Time for filing claim. 


Determination and 
certification of 
amount. 


[CHAPTER 668] 

AN ACT 

To amend the Act entitled “An Act for the rddef of Harry Bryan and Alda Duf- 
field Mnllinjs. and others”. 

Be it eruicted hy the Senate and House of Representati/oes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Act 
entitled “An Act for the relief of Harry Bryan and Alda Duffield 
Mullins, and others”, approved August 28, ifeT, is hereby amended 
by renumbering s^tion 2 thereof as section 3, and by adding thereto 
the following section ; 

“Sec. 2. That the Secretary of the Treasuir is hereby authorized 
and directed to pay, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, in accordance with sucn certifications as may be made 
by the Works Progress Administrator, or his duly authorized repre- 
sentative under this Act, claims for hospital^ medical, and other 
reasonable expenses necessarily incurred oy, in behalf, or at ttie 
request, of the claimants named in this Act as a result of the explosion 
that occurred in Gassaway, West Virginia, on November 7, 1936: 
Provided^ That such payments as may be made hereunder shall be 
deemed to be in full settlement of all claims against the United 
States and against the claimants named in this Act for said expenses : 
Provided further^ That the total amount that may be paid hereunder 
by the Secretary of the Treasury in settlement of said claims shall 
not exceed the sum of $18,000. No claim, or part thereof, for expenses 
incurred after January 1^ 1939, shall be considered, nor shall any 
claim be considered or paid under the provisions of this Act unless 
application therefor shall be filed with the Works Progress Admin- 
istration by or on behalf of the person entitled to payment within 
six months from the date of approval of this Act. Tne Works Prog- 
ress Administrator, or his duly authorized representative, shall 
determine the amount due on any application, and the person entitled 
thereto under the provisions of this Act, and shall certify such deter- 
minations to the Secretary of the Treasury for payment of the claims, 
which determination shall be final and conclusive upon the acounting 
officers of the Government.” 

Approved, August 10, 1939. 


August 10, 1939 
[H. R. 2452] 
[Private, No. 237] 

George Slade. 
Payments to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 669] 


AN ACT 


For the relief of George Slade. 

Be it encvcted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to George Slade of Norfolk, Virginia, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, the sum oi $500, and the 
additional sum of $50 per montn in an amount not to exceed $4,000, 
in full settlement of all claims against the United States on account 
of permanent injuries sustained by him in Norfolk County, Virginia, 
on October 31, 1924, as a result of being shot and crippled for life by 
J. G. Griffin, an officer of the United States en^ged in the enforcement 
of prohibition : Provided. That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall oe paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$ 1 , 000 . 

Approved, August 10, 1939. 
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[CHAPTER 670] 


AN ACT 

For the relief of G. W. Netterville. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress asserrihled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasu^ not otherwise appropriated, to 
G. W. Netterville, of McComb, Mississippi, the sum of $185, in full 
satisfaction of his claim against the United States for work done and 
money paid out for labor in the part construction of a home at the 
McComo, Mississippi, homestead project in 1934 : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to, or received by, anjr agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating tne provisions of this Act 
shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


August 10, 1039 
[H. R. aOlO] 


iPrivate, No. 238] 

O. W. NettervUle. 
Payment to. 


Prociao. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


(CHAPTER 671] 


AN ACT 

For the relief of Floyd Elton. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $400 to Floyd Elton, of Swanton, Ohio, in full settlement of 
all claims against the United States for personal injuries sustained 
by him and his daughter, Catherine Elton, as a result of being struck 
bv a truck operated by an employee of the Civilian Conservation 
Corps: Provmed^ That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939, 


August 10, 1039 
[II. R.3853] 
[Private, Np. 230] 

Floyd Elton. 
Payment to. 


Provito. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., foes. 


Penalty for viola- 
tion. 


(CHAPTER 672] 

AN ACT 

For the relief of Emmitt Courtney. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assenwled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
J. W. Courtney, father and natural guardian of Emmitt Courtney, 
a minor, of Johnson County, Arkansa^ the sum of $1,618, in full 
satisfaction of his claim against the United States for permanent 
personal injuries sustained by the said Emmitt Courtney on Novem- 
ber 30, 1938, when struck by an automobile driven by C. O. Ising 
while on duty as an employee of the Department of Agriculture, 
assigned to the United States Forest Service, at Kussellville, 
Arkansas: Provided^ That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 


Auffust 10. 1039 
[U. R. 4072] 
[Private, No. 240] 

Emmitt Courtney. 
Payment to guardian 
of. 


Prooiso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 
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[58 Stat. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1930 
(H. R. 42601 
[Private, No. 241] 


J. Milton Swcney. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1939 
. [H. R. 49W] 
(Private, No. 242] 


J. Harry Walker. 
Payment to. 


August 10, 1939 
[H. R. 533H] 
(Private, No. 243] 


Mr. and Mrs. John 
Eckendorfl and Mr. 
and Mrs. Alexander 
Q. Dorr. 

Payments to. 


dered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 673] 


AN ACT 

For the relief of J. Milton Sweney. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assernbled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. Milton Sweney, 
Shenandoah, Iowa, the sum of $800.90. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims against the United States for 
damages sustained by the said J. Milton Sweney as the result of 
personal injuries received on January 6, 1937, near Shenandoah, 
Iowa, when he was struck by a truck in the service of the Department 
of Agriculture : Provided^ That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful^ any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 674] 


AN ACT 

For the relief of J. Harry Walker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Conoress assembled., That the Secretary 
of the Treasury is authorized ana directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. Harry Walker^ of 
Poplar, Montana, the sum of $1,000, in full satisfaction of his claims 
against the United States to November 27, 1937, for compensation for 
services rendered by him as an undertaker in the burial of Indians 
of the Fort Peck Agency and other reservations. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 675] 


AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. John Eckendorff, and Mr. and Mrs. Alexander G. 

Dorr. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mr. and Mrs. John Eckendorff, of New Orleans, Louisiana, the sum 
of $500, and to Mr. and Mrs. Alexandar G. Dorr, of New Orleans, 
Louisiana, the sum of $250. Said sums shall be in full settlement 
of all claims against the United States for injuries received by Mrs. 
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John Eckendo^ and Mrs. Alexander G. Dorr, and expenses incident 
thereto, resulting from a collision between the car in which they 
were riding and a truck in the service of the Department of Agri- 
culture, in New Orleans, Louisiana, on Ma^ 28, 1938: Provided^ 'Aat 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemea guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 676] 

AN ACT 

To authorize cancelation of deportation in the case of Louise Wohl. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of Labor is hereby authorized and directed to cancel the pending 
order and wan’ant of deportation issued in the case of Louise Wohl, 
any provision of existing law to the contrary notwithstanding. 
From and after the date of the approval of this Act, Louise Wohl 
shall not apin be subject to deportation by reason of the same fact 
upon which the outstanding proceedings rest and shall be deemed 
to have been lawfully admitted to the United States for permanent 
residence as of June 21, 1929. 

Upon the enactment of this Act the Secretary of State shall 
instruct the proper quota-control officer to deduct one number from 
the nonpreference category of the quota during the current year. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 677] 

AN ACT 

For the relief of W. R. Fuchs, former disbursing clerk, Department of Agriculture; 
J. L. Summers, former disbursing clerk; and G. F. Allen, chief disbursing 
officer, Division of Disbursement, Treasury Department. 

Be it eruwted hy the Senate and House of Representoiives of the 
United States of America in Congress assembled^ That, notwithstand- 
ing the provisions of section 6 of the Classification Act of 1923 (42 
Stat. 1490), as amended, the Comptroller General of the United 
States is hereby authorized and directed to allow credit in the 
accounts of W. R. Fuchs, former disbursing clerk, Department of 
Agriculture ; J. L. Summers, former disbursing clerk, now deceased ; 
and G. F. Allen, chief disbursing officer, Division of Disbursement, 
Treasui^ Department; in the sums of $334.89, $64.20, and $77.66, 
respectively, for payments made to eight junior messengers who were 
appointed in the Agricultural Adjustment Administration at salaries 
in excess of the minimum of the classification grade during the period 
January 8, 1934, to April 2, 1934; and no amounts so paid and not 
heretofore recovered shall be charged against the payees on account 
of said payments. 

Approved, August 10, 1939. 


Prcciio, 

Limitation on attor* 
ney’H, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1030 

in. R. 64 36] 

[Private, No. 2 ^] 

Louise Wohl. 
Cancelation of de- 
portation order, etc. 


Admittance deemed 
lawful. 


Deduction from 
nonprofcrcncc cate- 
gory of f|uota during 
current year. 


August 10, 1939 

|H. R. 6490] 

[Private, No. 245] 


W. R. Fuchs, J. L. 
Rummers, and Q. F. 
Allen. 

Credits allowed in 
accounts of. 

42 Btat. 1490. 

6 U. S. C. 5 660. 
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[58 Stat. 


Aimist 10. 1030 
[H. R. 6646] 
IPrlvate, No. 240] 


Benno von Mayr- 
hauaer and Oskar von 
Mayrhauser. 

Admittance for per- 
nianent residence au> 
thorized. 


Augost 10, 1030 
fH. R.^28] 
(Private, No. 247] 


Great Northern Ma- 
jestic Building Cor- 
poration. 

Payment to re- 
ceiver. 


Provfn. 

Limitation on attor- 
ley’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1930 
[H. R. 680fi] 
(Private, No. 248) 


Sam E. Woods, 
Payment to. 


[CHAPTER 6781 

AN ACT 

For the relief of Benno von Mayrhauser and Oskar von Mayrhauser. 

Be it enacted hy the SencUe and House of Representedivea of the 
United States of America in Congress assembled^ That Benno von 
Mayrhauser and Oskar von Mayrhauser, of Kiel, Germany, shall be 
admitted to the United States of America for permanent residence 
here, notwithstanding any provision of the immigration laws of the 
United States now in effect. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 679] 

AN ACT 

For the relief of Stacy C. Mosser, receiver for the Great Northern Majestic 
Building Corporation. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Stacy C. Mosser, 
receiver for the Great Northern Majestic Building Corporation, 
Chicago, Illinois, the sum of $6,267.49. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims against the United States by 
Stacy C. Mosser as receiver for the Great Northern Majestic Building 
Corporation arising out of the leasii^ of the Great Northern Theatre 
to Works Progress Administration, Federal theater project numbered 
1, Cook County, Illinois, for use in connection with tne official project 
numbered 894^310 during the period from December 18, 1938, to 
January 15, 1939. Such tneater was leased under a licen.se agreement 
signed by the agent cashier of Works Progress Administration, Fed- 
eral theater project numbered 1, but payment has been denied on the 
ground that rent paid under a previous exmred lease was paid without 
proper prcK’edure or authority : Provided^XisX no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 680] 


AN ACT 

For the relief of Sam E. Woods. 


Be it enacted hy the Semte and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserrwledy That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of a^ money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sam E. Woods, American Commercial Attach^, Berlin, Germany, the 
sum of $278.50, in full settlement of all claims against the Government 
of the United States for expenses incurred for ocean transportation 
and per diem while on board vessel in connection with official travel 
from Prague, Czechoslovakia, to Washington, District of Columbia, 
during the period February 8 to February 17, 1934, in accordance with 
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cable instnictions dated February 3, 1934, from the Director of the 
Bureau of Foreign and Domestic Commerce, the ocean portion of said 
travel having been performed on a vessel of foreign registry: Pro- 
vided^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on acc(Mint of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 681] 


AN ACT 

For the relief of Matilda Lamed Bouck. 


Be it eiMWted hy the Senate and Home of Refresentati/ves of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Matilda Lamed Bouck, 
of Middleburg, New York, the sum of $1,000, in full settlement of all 
claims against the United States for property damage and personal 
injuries received by her while riding in automobile driven and owned 
by Edwin L. Wade, of Schenectady, New York, and which automobile 
was forced from the Middleburg- Schoharie Highway near Schoharie, 
New York, on December 3, 1935, by a truck in the service of the 
Civilian Conservation Corps: Provided^ That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 10, 1939. 


[CHAPTER 683] 

AN ACT 

For the relief of John L. Summers, former disbursing clerk, Treasury Department, 
and tor other purposes. 

Be it enacted hy the Senate amd House of Representatives of the 
United States of A/merica in Congress assemhled. That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is nereby, authorized 
and directed to allow in the accounts of John L. Summers, former 
disbursing clerk, now deceased, Treasury Department, sums aggre- 
gating not to exceed $827.14 disallowed in his accounts, vdthout rais- 
ing charges against the officers who certified the vouchers for pay- 
ment, covering payments made by him in the priod from December 
1983 to June 30, 1934; and in the accounts oi Guy F. Allen, chief 
disbursing officer, sums aggregating not to exceed $3,352.^ dis- 
allowed in his accounts, without raising charges against the officers 
who certified the vouchers for payment, covering payments made by 
him in the period from July 1, 1934, to December 31, 1935. 

Sec. 2. The Comptroller General of the United States is author- 
ized and directed to allow in the accounts of Frank White, H. T. 


Proeito, 

Limitation on attor* 
nay's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10. 1030 
[U. R. 6808] 
[Private, No. 240] 


Matilda Lamed 
Bouck. 

Payment to. 


Prooito. 

Limitation on attor- 
ney’s. etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


August 10, 1939 
[H. R. 704 9] 
[Private, No. :^] 


John L. Summers 
(deceased). 

Adjustment in ac- 
counts. 


Guy F. Allen. 
Adjustment in ac- 
counts. 


Frank White and 
others. 

Adjustment In ac- 
counts. 
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Proviso. 

Use of recoveries to 
offset items of similar 
oharaoter. 


Treasurer of United 
States. 

Sum appropriated 
to cover losses in office 
of. 


Adjustment of eo- 
oounts relating to the 
public debt. 


Adjustment in na- 
tional bank note cur- 
rency accounts. 


26 8tat. 289. 

12 U. S. C. i 122. 


Tate, W. 0. Woods, and W. A. Julian sums of not to exceed 
$16,^3.37, $3,^1.17, $72,822.49, and $449,160.05, respectively, repre- 
senting unavailable items in tli^ accounts as former Treasurers and 
Treasurer of the United States : Pro^idei^ That any recoveries here- 
tofore or hereafter made in re^ct of any of the foregoing items 
may, in the discretion of the Comptroller General of the United 
States, be applied to offset unavailable items of a similar character 
hereafter arising in the accounts of the former Treasurers and 
Treasurer to whose account the recovery pertains, upon a showing 
that such unavailable items have occurred without fault or negli- 
gence on the part of said former Treasurers and Treasurer. 

Seo. 3. The sum of $1,811.40 is hereby appropriated, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to cover losses 
in the office of the Treasurer of the United States due to payment 
of checks on forged signature of the drawer, or for raised amounts, 
or on forged endorsements of the payees. 

Seo. 4. For the purpose of adjusting the accounts relating to the 
public debt of the Umted States, there is hereby appropriated, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $576,340.23. Of this sum, the amount of $542,103.11, or so much 
thereof as may be necessary, shall be deposited by the Secretary of 
the Treasury in the accounts of the Treasurer of the United States 
as public-debt receipts and the amount of $34^37.12, or so much 
thereof as may be necessaiy, shall be credited by the Secretary of 
the Treasury to the proper accounts to adjust overissues and over- 
redemptions of principal of public-debt securities and overpayments 
of interest on public-debt securities. 

Seo. 5. The Secretary of the Treasury be, and he is hereby, author- 
ized and directed to adjust discrepancies in certain national bank 
note currency accounts in the Office of the Comptroller of the Cur- 
rency, covenng the years 1984 and 1935, in the amount of $1,290, 
and the Treasurer of the United States is authorized and directed 
to charge the sum of $1,290 against his general account with corre- 
sponding credit therein to the fund for retirement of national bank 
notes established by the Act of July 14, 1890 (26 Stat. 289; U. S. C., 
title 12, sec. 122). 

Approved, August 10, 1939. 


August 11. 1939 
[8.796] 

[Private, No. 261] 


Mato, Miljenko, 
Bozo, and Augustin 
ClbUlc, or Zibilleh. 

Cancelation of de- 
portation order, oto. 


Admission deemed 
lawful. 


[CHAPTER 702] 


AN ACT 


For the relief of Mato, Miljenko, Bozo, and Augustin Cibilic, or Zibilich. 


Be it enacted hy the Senate and House of Repres&ntatwes of the 
United States of Aw^rwa in Congress ossenMed^ That in the admin- 
istration of the immigration and naturalization laws the Secretary of 
Labor is hereby authorized and directed to cancel the warrant of arrest 
and the order of deportation against Mato, Miljenko, Bozo, and 
Augustin Cibilic, or Zibilich, heretofore issued on the ground that 
admission to the United States has been fraudulently gained and that 
they shall hereafter be deemed to have been lawfully admitted to the 
United States for permanent residence at New Orleans, Louisiana, 
Approved, August 11, 1939. 
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[CHAPTER 703] 


AN ACT 


For the relief of Emil Friedrich Disohleit. 


Be it encujted hy the Semite <md House of Representatives of the 
Vmted States of America in Congress assembled. That in the admin- 
istration of the iimigration and naturalization laws Emil Friedrich 
Dischleit, of Meriden, Connecticut, shall be held and considered to 
have be^ lep^lly admitted to the United States for permanent 
residence on August 21, 1931. 

Seo. 2. F^m and after the date of the approval of this Act Emil 
Friedrich Dischleit shall not again be subject to deportation by reason 
of the same facts upon which the outstanding proceedings rest 
Approved, August 11, 1939. 


August 11, 108D 
[8. 1260] 

(private, No. 283] 


Emil Friedrich 
Dischleit. 

Admission deemed 
lawful. 


Not deportable on 
same grounds. 


[CHAPTER 704] 

AN ACT 

For the relief of Konstantinos Dionysiou Antiohos (or Gus Pappas). 

Be it ermted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That in the aomin- 
istration of the immigration and naturalization laws, the Secretary 
of Labor is hereby authorized and directed to cancel the warrant of 
arrest and the oraer of deportation against Konstantinos Dionysiou 
Antiohos (or Gus Pappas) and that from and after the approval of 
this Act he shall be deemed to have been lawfully admitted to the 
United States for permanent residence. 

Approved, August 11, 1939. 


August 11, 10.30 
[S. 1538] 
"(Private, No. 


Konstantinos Di- 
onysiou Antiohos. 

Canotdation of order 
of deportation, etc. 


Admission deemed 
lawful. 


[CHAPTER 705] 


AN ACT 

For the relief of William E. Cowen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William E. Cowen, of Washington, District of Columbia, an em- 
ployee of the custodian’s office, Senate Office Building, the sum of 
$265, in full settlement of his claim apinst the United States for 
medical and hospital expenses incurred as a result of injuries sus- 
tained on April 29, 1937, when his left foot was crushed between the 
loading platform and the subway car: Provided^ That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemea guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 11, 1939. 


August 11, 19.39 
[8. 1 823] _ 

[Privatii, No. 2M] 


William E. Cowen. 
Payment to. 


ProoiBO 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., foes. 


Penalty for viola- 
tion. 



1542 


PRIVATE LAWS— CH. 706— AUG. 11, 1039 


[58 Stat. 


August 11, 1039 
18.2066] 

“iPrivate, No. 266l 


N. F. Glower. 
Reconveyance of 
real estate to. 


Description. 


Elijah WiUlams. 
Keconveyance of 
real estate to. 


Description. 


Clerk of district 
court to satisfy of rec- 
ord judgment as sure- 
ties for Robert Rhone. 


Proriw. 

Pa 3 rment of Federal 
costs, etc. 


[CHAPTER 706] 


AN ACT 


For the relief of N. P. Glower and Elijah Williams. 


Be U eno/oted hy the Senate and House of RepresentaJtives of the 
Umted States of America in Conoress assenibUd. That the Secretary 
of the Treasury, for and on behalf of the Unitea States of America, 
be, and he is hereby^ authorized and directed to execute to N. F. 
Glower, of Shelby County, Tennessee, a quitclaim deed conveying 
any right, title, and interest of the United States of America in the 
following-described real estate lying and being in Shelby County, 
Tennessee, and particularly descnbed as follows : 

Being in the second civil district of said county and State, to wit: 
Twenty-seven and six one-hundredths acres of land bounded on the 
north by the lands of White: on the east by the lands of 

Fields; on the south by the lands oi Weaver; and on the 

west by the lands of Ensley or Barrett; and lots 9, 11, 12, 

and 13'in Glower’s subdivision in Shelby County, State of Tennessee, 
which subdivision was made in January A. D. 1925; said lots are 
bounded on the north by the lands of N. F. Glower; on the east by 
the lands of Williams and Birdie Kice; on the sout^^h by Mitchell 
Avenue, and on the west by the Macedonia Missionary Baptist 
Church lands; said lots 9, 11, 12, and 13 are in block 2 of said suodi- 
vision ; together with the hereditaments and appurtenances thereunto 
belonging. 

Sbo. 2. That the Secretaiy of the Treasury, for and on l^half of 
the United States of America, be, and he is hereby, authorized and 
directed to execute to Elijah Williams of Shelby County, Tennessee, 
a quitclaim deed conveying any right, title, and interest of the United 
States of America in the following-described real estate lying and 
being in the second civil district, county of Shelby, and State of 
Tennessee, to wit : Lot 42, block 1, of W. 0. Crump’s Warford Avenue 
subdivision, as shown in plat book 8, at page 205, of the register’s 
office for the county of Slielby in the State of Tennessee, said land 
beginning on the north side of Calvert Avenue at the northwest 
comer of Branch Street forty feet; thence north parallel with Branch 
Street one hundred and twenty-five feet; thence east parallel with 
Calvert Avenue forty feet to the west- side of Branch Street ; thence 
south with said west line one hundred and twenty-five feet to the 
beginning, together with the hereditaments and appurtenances there- 
unto belonging. 

Sfjo. 3. That the clerk of the United States District Court for 
the Western District of Tennessee, at Memphis, is hereby authorized 
and directed to satisfy of record the jiidgment ootained by the United 
States of America against N. F. Glower and Elijah Williams, as 
sureties on the forfeited bail bond of Robert Rhone, who was charged 
with violation of the United States Internal Revenue Act and who 
failed to appear as required by law but who subsequent to the first 
setting of his trial and within the same term of court, made his 
appearance, stood trial July 21, 1937, was convicted, sentenced, and 
has served his time and been discharged: Provided^ however^ That 
as a condition precedent to the reconveyance of the property and the 
satisfaction of the judgment the claimants pay to the IJnit^ States 
their proportionate share of the sum of $167.96, said sum representing 
costs and expenses incurred by the Government. 

Approved, August 11, 1939. 
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[CHAPTER 707] 

AN ACT 

To confer jurisdiction on the District Court of the United States for the Western 
District of Missouri to hear, determine, and render judgment upon the claims 
of certain claimants who suffered loss ^ flood at or near Bean Lake in Platte 
County, and Sugar Lake in Buchanan County, in the State of Missouri, during 
the month of March 1934. 

Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That notwith- 
standing the lapse of time or any provisions of law to the contrary 
jurisdiction is hereby conferred upon the District Court of the 
United States for the Western District of Missouri to hear, deter- 
mine^ and render jud^ent without interest, but with costs, under 
and in accordance with the same provisions of law as if the United 
States were a private party upon the claims of the following-named 
people or their heirs, representatives, administrators, executors, suc- 
cessors, or assigns: G. M. McCrary, Paul N. Shouse, Emma Snults, 
Mrs. C. E. Johnson, Mrs. A. H. Wilber, G. E. Hutson, Elmer Willis, 
Ethel McDuff, W. J. Huter, W. C. Hood, J. P. Kuhnert, Florence 
O. Saunders, E. Cobb, James D. Kelly, W. H. Myers, Dora Weldin, 
Frank Dougherty, M. H. Whitnah, Charles C. Myers, H. A. Whit- 
nah, W. F. Reese, George Willis, N. D. Gasaway, Paul Johnson, 
Hairy Turpin, John H. Chapin, J. D. Fraizer, C. W. Pierson, L. K. 
Poos, Lula A. Jegglin, Mrs. E. T. Graham, A. F. Russell, E. O. 
Keene, H. F. Chapin, Goldie Noland, Mrs. Goldie Noland, B. F. 
Kabel, Oscar Sweariimer, Ar^le Reese, S. O. Daniels, Belle Wagner, 
and W. D. Shreve. Said claims arise out of a flood allegedly result- 
ing from the defective or improper placing and construction of dikes 
or revetments in the Missouri River by the War Department of the 
United States, at or near Bean Lake in Platte County, and Sugar 
Lake in Buchanan County, in the State of Missouri, in the month of 
March 1934. Suit hereunder may be instituted at any time witliin 
one year from the date of the enactment of this Act, and proceedings 
therein, appeals therefrom, and payment of judgment thereon, if any, 
shall be had in the same manner as in the case of claims over which 
such court has jurisdiction under the provisions of the Judicial Code. 

Sec. 2. The United States district attorney for the western district 
of Missouri is hereby charged with the duty of defending the United 
States in any suit instituted under the authority of this Act. 

Sec. 3. There is hereby authorized to be appremriated, out of any 
money in the Treasu^ not otherwise appropriated, such sums as may 
be necessary to pay judgments under this Act. Such amounts shall 
be paid by the Secretary of the Treasury when the jud^ent of the 
district court has become final and on presentation to the Secretary 
of a duly authenticated copy of the judgment. Such payment shall 
be in full settlement of all claims against the United States on 
account of claims arising out of such flood damage. 

Approved, August 11, 1939. 


[CHAPTER 708] 


AN ACT 

For the relief of Thomas J. Smith. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States^ of America in Congress assemhledy That Thomas J. 
Smith, of Mankato, Kansas, is hereby relieved of the charge against 
him in the amount of $69, representing the amount paid to him by the 
United States as an employee of me Soil Conservation Service, 


August 11. 1039 
IH. R. 1693] 
IPrlvate, No, 266] 


Bean Lake and 
Sugar Lake, Mo. 

Designated claims 
for flood damages re- 
ferred to district court. 


Institution of suit, 
etc. 


Duty of district at- 
torney. 


Appropriation au- 
thoriied for payment 
of judgment. 


August 11, 1039 
[H, R. 2440] 
(Private, No. 267] 


Thomas J. Smith. 
Release of certain 
charge against. 
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Department of Agriculture, for per diem in lieu of subsistence, at the 
rate of $3 per day for the period March 22 to Aprh 15, 1986, in 
connection with travel incident to chan^ of duty stition from Man- 
kato to Salina, Kansas, and while at Salina, 

Approved, August 11, 1939. 


August 11, 1039 
[H. R. 8380] 
[Frivate, No. 268] 


Columbus Iron 
Works Co. 

Payment to. 


Provito. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 709] 

AN ACT 

For the relief of the Columbus Iron Works Company. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Corygress assenwled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Columous Iron Works Company^ Columbus, Georgia, the sum of 
$426.27, in full satisfaction of its claim against the United States for 
fumishiM a quantity of cast-steel fittings to the War Department, 
United ^ates Engineers Office, at Batesville, Mississippi, under 
unnumbered contract, dated December 2, 1937, and purchase order 
numbered 10714, of the same date, issued pursuant thereto (General 
Accounting Office claim numbered 0416015), covering the loss sus- 
tained through its clerical error in submitting bid on cast-iron fittings 
on lot numbered 2 of invitation numbered 1106-38-110 instead of on 
cast-steel fittings which the Columbus Iron Works Company was 
required to furnish : Provided^ That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000, 

Approved, August 11, 1939. 


August 11, 1939 
[H.B.63B0] 
[Private, No. 269] 


[CHAPTER 710] 


AN ACT 


For the relief of Caryl Burbank, Preston A. Stanford, and Fire Association of 

Philadelphia. 


Oaryl Burbank. 
Payment to. 


Preston A. Stan- 
ford. 

Payment to. 

Fire Association of 
Philadelphia, Phila- 
delphia, Pa. 

Payment to. 


Prortwi. 

Condition prece- 
dent to payments. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of Arwerica in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $197.30 to Caryl Burbank, of Washington, District of Columbia, 
the sum of $55 to Preston A. Stanford, of Washing^ton, District of 
Columbia, and the sum of $253.79 to the Fire Association of Phila- 
delphia, of Philadelphia, Pennsylvania, in full settlement of their 
claims against the United States for property damages occasioned on 
October 3, 1938, in the city of District of Columbia, 

when an automobile in which an injured Works Progress Adminis- 
tration employee was being transjKirted to a ho^ital collided with an 
automobile owned and operated by Preston A. Stanford, and insured 
by the Fire Association of Philadelphia, causing it, in turn, to strike 
an automobile owned and operated by Caryl Burbank: Provided, 
That, as a condition precedent to the payments directed herein, each 
claimant shall execute an instrument releasing William A. Farr, 
owner and operator of the vehicle transporting the injured Works 
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Progress Administration employee, from liability for the damages 
occasioned to their respective automobiles and other property : Pro^ 
yided further^ That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 11, 1939. 


[CHAPTER 711] 


AN ACT 

To pay salary of Ruth Domsife. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $104.83 to Kuth Dornsife, Toledo, Ohio, in full settlement of 
all claims against the United States for annual leave not granted 
her while she was in the employ of the Farm Security Administra- 
tion, from December 16, 1935, to August 10, 1937 : Provided^ That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 11, 1939. 


[CHAPTER 712] 


AN ACT 

For the relief of Mrs. Virgie B. Weaver. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemoled^ That the provisions 
and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act 
entitled “An Act to provide compensation for employees of the 
United States suffering injuries while in the performance of their 
duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, as 
amended, are hereby waived in favor of Mrs. Virgie B. Weaver, Waco, 
Texas, a former employee of the United States of America at Camp 
McArthur, Texas, and the United States Employees’ Compensation 
Commission is authorized to receive and consider her claim, under 
the remaining provisions of said Act, for injury and disability alleged 
to have been sustained in the latter part of 1917 or the early part of 
1918 as a result of her employment in such capacity ; Provide^^ That 
claim hereunder shall be filed within ninety days from the approval 
of this Act : Provided further^ That no benefits shall accrue prior to 
the approval of this Act. 

Approved, August 11, 1939. 


Limitation on itto^ 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


AuRust 11, 1B3Q 
[H.R.MQII 
[Private, No. 200] 


Ruth Domsife. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney’s, etc., fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


Augast 11, 1939 
[H. R. 5516] 
[Private, No. 261] 


Mrs. Virgie B. 
Weaver. 

Provisions of Em- 
ployees' Compensa- 
tion Act extended to. 


39 Stat. 746, 747. 

6 0.8.0.8^66-770. 


Provisos. 

Time for filing 
claim. 

No prior benefits. 
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PBIVATH LAWS-<3HS. 713~T15~AUG. 11, 198» 


[58 Stat. 


Aqgust 11, 1080 
[fl. R:670il 
[Privfttcf, No. 762] 


D. E. Swelnhart. 
Payment to estate 
of. 

00 Stat. 1004. 


August 11, 1039 

[5. R. ^7] 

{Private, No. 3633 


Oarleton-Maoe En- 
gineering Oorp. 

48 Stat. 1407. 

Settlement of claim 
for extra cost on oon- 
traot. 


August 11, 1039 
[H. R. 64021 
{Private, No. 284] 


John L. Hicks. 
Feyment to. 


Prortso. 

Limitation on attoT' 
ney’s, etc,, fees. 


Penalty for viola- 
tion. 


[CHAPTER 713] 

AN ACT 

To amend Private Law Numbered 310, Seventy-fifth Congreas, first session) an 
Act for the relief of D. E. Sweinhart. 

Be it efMOted hy the Senate mtd House of Represenitatwes of the 
United States of America in Congress assemhled^ That Private Law 
Nimibered 810, Seventy-fifth Confess, first session, an Act for the 
relief of D. E. Sweinhart, be, and it hereby is, amended as follows ; 

In section 1, after the words ^pay to” and immediately preceding 
the words “D. E. Sweinhart”, insert “Ernest D. Sweinhart, of 
Albuquerque, New Mexico, administrator of the estate of”. 

Approved, August 11, 1939. 


[CHAPTER 714] 

AN ACT 

To amend Private Act Numbered 286, approved June 18. 1934, entitled “An Act 
for the relief of Carleton-Mace Engineering Corporation.’' 

Be it enacted hy the Senate amd House of Revresentatwes of the 
Ufdted States of America in Congress assembled. That Private Act 
Numbered 286, approved June 18, 1934, entitled “An Act for the 
relief of Carleton-Mace Engmeering Corporation”, be, and the same 
is hereby, amended by inserting the word “primarily” after the word 
“occasioned” and before the word “by” : by repealing the word “the” 
app^ring after the word “preventing” and before the word “com- 
pletion” and inserting in lieu thereof the words “orderly prosecution 
and”: by repealing the phrase “such amount, not exceeding”: by 
repealing the provision “as the Comptroller General may find from 
the facts and the evidence submitted to him to be the actual amount 
of the extra cost occasioned by the said embargo” and inserting in 
lieu thereof the following, “as found and determined by a Navy 
Board on June 9, 1920”; and by repealing the phrase “or so much 
thereof as may be necessary,”. 

Approved, August 11, 1939. 


[CHAPTER 715] 

AN ACT 

For the relief of John L. Hicks, rural rehabilitation supervisor, Farm Security 
Administration, Department of Agriculture, Santa Rosa, New Mexico. 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriate(L the 
smn of $77.60 to John L. Hicks, rural rehabilitation supervisor, Farm 
Security Administration, Department of Agriculture, Santa Rosa, 
New Mexico, to compensate him for the amount expended by him in 
satisfying the judgment rendered in the Fourth Judicial District 
Court, New Mexico, in the case of Luis Gutierrez, plaintiff, against 
John L. Hicks, defendant (numbered 2616), arising from said John 
L. Hicks’ repossession, in good faith and upon reasonable cause, of 
certain horses mistakeiily supposed to have been mortgaged to the 
former Resettlement Administration : Provided^ That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by anj agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawfulj any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 11, 1939. 



CONCURRENT RESOLUTIONS 




CONCURRENT RESOLUTIONS 

FIRST SESSION, SEVENTY-SIXTH CONGRESS 


JOINT MEETING 

Resolved by the House oj Representatives {the Senate concurring) ^ 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 
of Representatives on Wednesday, the 4th day of January 1939, 
at 1 o’clock in the afternoon, for the puipose of receiving such com- 
munications as the President of the United States shall be pleased 
to make to them. 

Passed, January 4, 1939. 


SESQUICENTENNIAL OF FIRST CONGRESS UNDER THE CONSTITUTION 

Resolved by the House oj Representatives {the Senate concurring), 
That in commemoration of the one hundred fiftieth anniversary of 
the First Confess of the United States under the Constitution, 
begun and held at the city of New York on Wednesday, the 4th of 
March 1789, the two Houses of Congress shall assemble in the Hall 
of the House of Representatives at 11 o’clock antemeridian, on Satur- 
day, March 4, 1939. 

That a joint committee consisting of five Members of the House 
of Representatives and five Members of the Senate shall be appointed 
by the Speaker of the House of Representatives and the President 
of the Senate, respectively, wliich is empowered to make suitable 
arraingements for fitting and proper exercises for the joint session 
of Congress herein authorized. 

That invitations to attend the exercises be extended to the Presi- 
dent of the United States and the Members of his Cabinet, the Chief 
Justice and Associate Justices of the Supreme Court of the United 
States, the Diplomatic Corps (through the Secretary of State), the 
General of the Armies, the Chief of Staff of the Army, the Cluef of 
Naval Operations, the Major General Commandant of the Marine 
Corps, and the Commandant of the Coast Guard, and such other 
persons as the joint committee on arrangements shall deem proper. 

That the President of the United States is hereby invited to address 
the American people at the joint session of the Congress in commemo- 
ration of the one hundred fiftieth anniversary of the First Congress 
of the United States under the Constitution. 

Passed, February 1, 1939. 
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CONCURRENT RESOLCTIONS- ^'^Y6:'io^I 


[53 Stat, 


February 1, 1939 
[H. Con. Res. s) 


"Investigation o f 
Un-American Activi- 
ties and Propaganda.” 

Addition^ oopiee of 
House Report on, or- 
dered printed. 

Pott, p. 1552. 


February 16, 1939 
(H. Con. Res. 8] 


Besquloentennial of 
First Congress under 
the Constitution. 

Hour of holding 
joint session In oom- 
memoratlon of. 

Ante, p. 1649. 


March 16, 1939 
[H. Con. Res. 12] 


SesQUicentennlal of 
First Congress under 
the Constitution. 

Proceedings in com- 
memoration of, ordered 
printed. 

Ante, p. 1649. 


March 31, 1939 
[H. Con. Res. 11] 


Joint Committee on 
Forestry. 

Continuance of, au- 
thorised. 


52 Stat. 1452. 
Pott, p. 1663. 


‘‘investigation of UN-AMERICAN ACTIVITIES AND PROPAGANDA^' 

Resolved by the House of Representatives {the Sen<de concurring) y 
That there be printed twenty-five thousand additional copies of 
House Report Numbered 2, current Congress, entitled “Investiga- 
tion of Un-American Activities and Propaganda", of which three 
thousand copies shall be for the use of the Senate document room, 
and twenty-two thousand copies shall be for the use of the House 
document room. 

Passed, February 1, 1939. 


BESQUICENTENNIAL OF FIRST CONGRESS UNDER THE CONSTITUTION 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring y 
That the first paragraph of House Concurrent Resolution 4 of the 
Seventy-sixth Congress is hereby amended to read as follows: ‘‘That 
in commemoration of the one hundred fiftieth anniversary of the 
First Congress of the United States under the Constitution, begun 
and held at the city of New York on Wednesday, the 4th of March 
1789, the two Houses of Congress shall assemble in the Hall of the 
House of Representatives at 12 o^clock meridian, on Saturday, March 
4, 1939." 

Passed, February 16, 1939. 


BESQUICENTENNIAL OF FIRST CONGRESS UNDER THE CONSTITUTION 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring) y 
That the proceedings at the joint session of the two Houses of Con- 
gress held in the House of Kepresentatives on Saturday, March 4, 
1939, in commemoration of the one hundred and fiftieth anniversary 
of the commencement of the First Congress of the United States 
under the Constitution, together with such additional matter as the 
Joint Committee on Arrangements in charge of these ceremonies may 
deem fitting and appropriate, in connection with this historical event, 
be printed, with illustrations, as a document; and that one million 
additional copies be printed, of which two hundred thousand copies 
shall be for the use of the Senate and eight hundred thousand copies 
for the use of the House of Representatives. 

Passed, March 16, 1939. 


JOINT COMMITTEE ON FORESTRY 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring) y 
That the special joint committee, which was authorized and directed 
to study and make investigation of the present and prospective sit- 
uation with respect to the forest land of the United States, its condi- 
tion, ownershijp, and management, as it affects a balanced timber 
budget, watershed protection, flood control, and the other commodi- 
ties and social economic benefits which may be derived from such 
land, be authorized to continue the investigation begun under S. Con. 
Res. 31 of the Seventy-fifth Congress and for such purposes said 
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76th CONG., IBT SBSS.- 


March 31, 1930 
April 3. is, 26, 1939 


committee shall have the same power and authority as were conferred 
upon it by S. Con. Res. 31 of the Seventy-fifth Congress, and shall 
report to the Congress as soon as jjracticable, and not later than 
April 1, 1940, the results of its mvestigation together with its recom- 
mendation for necessary legislation. 

Passed, March 31, 1939. 


STATUE OF WILL ROGERS 

Resolved by the Senate (the House oj Representaiives concurring) y 
That the Will Rogers Memorial Commission be, and it is hereby, 
authorized to place temporarily in the rotunda of the Capitol a statue 
of the late Will Rogers, of Oldahoma, and to hold ceremonies in the 
rotunda on said occasion; and that the Architect of the Capitol be, 
and he is hereby, authorized to make the necessary arrangements 
therefor. 

Passed, April 3, 1939. 


TEMPORARY NATIONAL ECONOMIC COMMITTEE 

Resolved by the Senate (the House of RepresentaMves concurring) y 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act 
approved March 1, 1907, the Temporary National Economic Com- 
mittee of the Congress be, and is hereby, empowered to procure the 
printing of five thousand additional copies of part 1 and each subse- 
ouent part of the hearings held before the said committee, who are 
airected by Public Resolution Numbered 113, approved Juno 16, 1938, 
to make a full and complete study and investigation with respect to 
the concentration of economic power in, and financial control over, 
production and distribution of goods and services. 

Passed, April 5, 1939. 


AUXILIARY VESSELS FOR THE NAVY 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring) y That 
the President of the United States be, and he is hereby, requested to 
return to the Senate the enrolled bill (S. 828) to permit the rresident 
to acquire and convert, as well as to construct^ certain auxiliary vessels 
for the Navy; that if and when the said bill is returned by the Presi- 
dent, the action of the Speaker of the House of Representatives and 
of the Vice President in signing the said bill be deemed to be rescinded ; 
and that the Secretary of the Senate be, and he is hereby, authorized 
and directed, in the reenrollment of the said bill, to make the following 
correction, viz: On page 2, line 25, of the engrossed bill, strike out the 
figures ^‘769’^ and insert in lieu thereof “768”. 

Passed, April 20, 1939. 
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CONCURBENT RBSOLUTIONS-MAY 3, 9. 10, 1980 [63 St^t. 


May 8, 1W9 
[8, Con. Bes dT 


SPECUL COMMITTEE ON TAXATION OF GOVERNMENTAL SECURITIES AND 
SALARIES, SENATE 


Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring) j 
^ accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act 
oover^ntai securi- approved March 1, 1907, the Special Committee on Taxation of 
^^dditionafcopiesof Governmental Securities and Salaries of the Senate be, and is hereby, 
dSedfrinS?”’ authorized and empowered to have printed for its use one thousand 

84 BtSt. 1012 .' additional copies of the hearings held before said committee during 

44 u. 8. c. 5 164. current session on the resolution (S. Res. 303, Seventy-fifth Con- 

gress) establishing a special Committee on the Taxation of Govern- 
mental Securities and Salaries. 

Passed, May 3, 1939. 


TENNESSEE VALLEY AUTHORITY 

[8. OoD. Res. 7] 

Resolved by the Senate {the House oj Representatives concurring) y 
Authority That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 

Additional copies of Act approved March 1, 1907, the special joint congressional com- 
SSnSionaMn^u! mittee of the Congress appointed pursuant to Public Resolution 
Sr&priSS^^^’ Numbered 83, approved April 4, 1938, to make a full and complete 
34 etat. 1012. investigation of the administration of the Tennessee Valley Authority 
62 stati m. Act of 1933, as amended, be, and is hereby, empowered to procure the 
printing of one thousand additional copies of tne hearings neld before 
the said committee during its investigation. 

Passed, May 9, 1939. 


May 9. 1939 “REPORT OP THE JOINT COMMITTEE OF CONGRESS APPOINTED TO IN- 

(B. Con. Res. »J VESTIGATE THE TENNESSEE VALLEY AUTHORITY” 

Resolved by the Ser^Ue {the House of Representatives concurring) y 
comnSttM^^of^co? there be printed three thousand adciitional copies of Senate 
gwS Appointed to In- Document Numbered 56, current session, entitled “Report of the Joint 
luthOT- Committee of^ Congress Appointed^ to Investigate the Tennessee 
Valley Authority'^, which was submitted to the Congress on March 
order^printSi. 31, 1939, of which One thousand copies shall be for the use of the 
Senate document room, and two thousand copies for the use of the 
House document room. 

Passed, May 9, 1939. 


May 10, 1939 “INVESTIGATION OF UN-AMERICAN ACTIVITIES AND PROPAGANDA” 
[H. Con. Res. 16] 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring) y 
“Investigation of That there be printed twenty-five thousand additional copies of 
ti5’^®pTOp°aga^da/' House Report Numbered 2, current Congress, entitled “Investigation 
H^w« ^SrTonrOT- Un- American Activities and Propaganda”, of which three thousand 

deredprintwi. ' copies shall be for the use of the Senate document room, and twenty- 
Arue, p. 1660. thousand copies shall be for the use of the House document room. 

Passed, May 10, 1939. 
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VISIT OF THE KING AND QUEEN OF GREAT BRITAIN AND PARTY TO THE 

CAPITOL 

Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring ^ 
That the two Houses of Congress shall assemble in their respective 
Houses on Friday, June 9, 1939, at 10:30 o’clock antemeridian, and 
thereafter, in recess, the Members of each House shall proceed in- 
formaUy to the rotunda of the Capitol at 1 1 o’clock antemeridian, 
for the purpose of welcoming Their Maiesties the King and Queen 
of Great Britain, and the members of their pjarty, on the occasion 
of their visit to the Capitol, and at the conclusion of such ceremonies 
the two Houses shall reassemble in their respective Chambers. 

That a joint committee consisting of three Members of the Senate, 
to be appointed by the President of the Senate, and three Members 
of the House of Representatives, to be appointed by the Speaker 
of the House, is hereby authorized to make the necessary arrange- 
ments for carrying out the purpose of this concurrent resolution. 

Passed, May 23, 1939. 


SOCIAL SECURITY ACT AMENDMENTS OF 1939 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring), 
That, in accordance with paragr^h 3, section 2, of the Printing 
Act, approved March 1, 1907, the Committee on Ways and Means of 
the House of Representatives be, and is hereby, authorized and 
empowered to have printed for its use five thousand additional copies 
of the hearings held before said committee during the current session 
on the bill entitled ‘‘Social Security Act Amendments of 1939.” 

Passed, May 24, 1939. 


JOINT COMMITTEE ON FORESTRY 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring), 
That the limit of eT^enditures under S. Con. Res. 31, Seventy- 
fifth Congress (providing for the establishment of a Joint Committee 
on Forestry), is hereby increased by $7,000, of which one-half shall 
be payable from the contingent fund of the Senate and one-half from 
the contingent fund of the House of Representatives upon vouchers 
approved by the chairman of the committee. 

Passed, May 29, 1939. 


RECEPTION OF THE KING AND QUEEN OF GREAT BRITAIN IN THE 
ROTUNDA OF THE CAPITOL 

Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring). 
That the expenses incurred by the joint committee appointed pur- 
suant to S. Con. Res. 17, Seventy-sixth Congress, to arrange for the 
reception of Their M^esties the King and Queen of Great Britain 
in the rotunda of the Capitol on June 9, 1939, shall be paid one-half 
from the contingent fund of the Senate and one-half from the con- 
tingent fimd of the House of Representatives upon vouchers approved 
by the chairman of the joint committee. 

Passed, June 13, 1939. 


May 23, 1989 
[8. Con. Res. 17] 


Visit of the King 
and Qaeen of Great 
Britain and party to 
the OapltoL 
Ceremonies for wel* 
ooming Their Males' 
ties, Friday, June 9, 
1939, ordered. 


Joint committee on 
arrangements. 


Ma y 24, 1939 
[H. Con. Res. 25] 


Social Security Act 
Amendments of 1939. 

Additional copies of 
hearings on bill or- 
dered printed. 

34 Stat. 1012. 

44 U. 8. C. % 164. 
Ante, p. 1360. 


May 2 9, 1939 
[11. Con". Res. 23f 


Joint Committee on 
Forestry. 

Limit of expendi- 
ture by, increased. 

52 Btat. 1462. 

Ante, p. 1560. 
Division of. 


Ju n e 13, 1939 
[8. Con. Res. 20] 


Reception of the 
King and Queen of 
Great Britain. 

Expenses of joint 
committee on arrange- 
ments ordered paid. 

Division of. 



1554 


CONCURRENT RESOLUTIONS—JUNB 13, 19, 20, 30, 1989 [58 Stat. 


WORKS PROGRESS ADMINISTRATION 


Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring) ^ 
miSStkinT®” That, in accordance with paragr^h 3, of section 2, of the Printing 
Addiu^' ooges of Act approved March 1, 1907, the Committee on Appropriations of the 
Bubcom* House of Kepresentatives k hereby^ authorized and empowered to 
gifted.® have printed, with iQustrations, for its use two thousand additional 

M copies of each part of the hearing held before a subcommittee of said 

^ * committee, during the current session, pursuant to the resolution 

(H. Res. 130) directing the Committee on Appropriations to m^e 
an investigation and study of the Works Progress Administration 
as a basis for legislation. 


Passed, June 13, 1939. 


Jane 19, 1889 STATUE OF WILL ROGERS 

[8. Con. Res. 21] 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
^^tatue of wiu Rog- That the statue of Will Rogers, presented by the State of Oklahoma. 
®Ticceptance and now in the Capitol Building, is accepted in the name of the Unitea 
okShJ^Ja^on®^ ^ States, and that the thanks of Congress be tendered^ to the State 
A^, p. iMi; post, for the contribution of the statue of one of its most eminent citizens, 
' illustrious for his distinguished civic services. 

That a copy of these resolutions, suitably engrossed and 
overoor. authenticated, be transmitted to the Governor of Oklahoma. 

Passed, June 19, 1939. 


June 20.J939 TRANSCONTINENTAL TOLL ROADS 

[8. Con. Res. 19] 

Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring), 
toH That there be printed sixteen thousand additional copies of House 

^Addftiouai copies of Document Numbered 272, entitled “Message From the President of 
SSted.®”’ the United States Transmitting a Report of the Bureau of Public 

Roads on the Feasibility of a System of Transcontinental Toll Roads 
Distribution. njicl a Master Plan for Free Highway Development” of wliich five 
thousand copies shall be for the use of the Senate Committee on Post 
Offices and Post Roads ; one thousand copies for the Senate document 
room; nine thousand copies for the use of the House Committee on 
Roads and one thousand copies for the House document room. 

Passed, June 20, 1939. 


JgPe30._lW9 ARMY OF THE UNITED STATES 

[8. Con. Res. 22] 

Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring), 
stat2^^ That the manuscript submitted to the Senate by^ Senator Morris 

Des^ntive manu- Sheppard on June 7, 1939, and referred to the Committee on Printing, 
script ordered printed, containing a general description of the Army of the United States, 
its components, its arms, services, and bureaus, its military and non- 
military activities, be printed, with illustrations, as a public docu- 
ment; and that ten thousand seven huiidred additional copies shall be 
printed, with illustrations, and bound, as mav be directed by the 
Distribution. Joint Committee on Printing, of which two thousand five hundred 
copies shall be for the use of the Senate and eight thousand copies 
for the use of the House of Representatives, and one hundred copies 
to each of the Committees on Military Affairs of the two Houses of 
Congress. 

Passed, June 30, 1939. 
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SURVEY OP EXPERIENCES IN PROFIT SHARING AND POSSIBILITIES OP July 18, M90 
INCENTIVE TAXATION^* (S. Con. Res. 24] 

Resolved by the Senate (the House oj Bepresentaiives concurring) , 

That there be printed twelve thousand additional copies of Senate enSS^ProSt 
Report Numbered 610, a report of a subcommittee of the Committee andPossibmties^S 
on Finance submitted pursuant to S. Res. 216 (Seventy-fifth Congress), es 

entitled ^^Survey of Experiences in Profit Sharing and Possibilities of 
Incentive Taxation*', of which one thousand copies shall be for the use 
of the Senate document room, ten thousand copies for the use of the 
Senate Committee on Finance, and one thousand copies for the House 
document room. 

Passed, July 13, 1939. 


PROFIT-SHARING SYSTEMS July 13, 1939 

[8. Con. Res. 2Sl ' 

Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring) ^ 

That, in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 

Act, approved March 1, 1907, the Committee on Finance of the 

Senate be, and is hereby, authorized and empowered to have printed oSe^ printed'!® ' 

for its use ten thousand additional copies of the hearings held before ^ u®8; ^ uw. 

a subcommittee of said committee during the Seventy -fifth Congress 

pursuant to the resolution (S. Res. 215) providing for an investigation 

of existing profit-sharing systems between employers and employees 

in the United States. 

Passed, July 13, 1939. 


BILL ENTITLED ^^TRANSPORTATION ACT OF 1939** July 13, 1939 

[S. Con. Kes. 26] 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 

That, in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act^f 
Act approved March 1, 1907, the Committee on Interstate Commerce Additional copies of 
of the Senate be, and is hereby, authorized and empowered to have ordered 

printed for its use one thousand additional copies of the hearings held u®b c ^8 164 . 
before said committee during the current session on the bill (S. 2009) 
entitled “Transportation Act of 1939**. 

Passed, July 13, 1939. 


STATUE OF WILL ROGERS iPjyJLiM 

[U. Oon. Res. 29] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 

That there be printed with illustrations and bound, in such form and 
style as may be directed by the Joint Committee on Printing, the PmceedinRs on ac- 
proceedings in Congress at the unveiling in the rotunda, together pr?ited® 
with such other matter as the joint committee may deem pertinent pp* 
thereto, upon the occasion of the acceptance of the statue of Will 
Rogers, presented by the State of Oklahoma, five thousand two hun- Distribution 
dred copies ; of which one thousand copies shall be for the use of the 
Senate, and two thousand seven hundred copies for the use of the 
House of Representatives, and the remaining one thousand five hun- 
dred copies shall be for the use of and distribution by the Senators 
and Representatives in Congress from the State of Oklahoma. 

Sec. 2. The Joint Committee on Printing is hereby authorized to “ ® 
have the copy prepared for the Public Printer, who shall provide 
suitable illustrations to be bound with these proceedings. 

Passed, July 17, 1939. 



1556 


CONCURRENT RBSOLUTIONS-JULT 19. 26, 19S9 [6S St4T. 
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July 25, 1039 
[H. Oon. Res. 10] 

Amerlosn Assoola* 
tion of State Highway 
Officials. 

Preamble. 


Sense of Oongress 
that highway devel- 
opment merits appre- 
ciation. 


Conveyance of a^ 
p^ation by speoud 
Congressional com- 
mittee. 


DI8TBICT OF COLUMBIA BEVSNUE ACT OF 1989 

Bmlved by the Senate (the Hmse of RepreseTitatim cQmmmTig)^ 
That the Clerk of the House, in the enrollment of the bill (H. R. 
6577) to i)rovide revenue for the District of Columbia, and for other 
purposes, is authorized and directed to make the following chan^: 

(1) On page 2 of the conference report agreed to hy the House 
on July 18, 1939, under the heading ‘TABLE OF CONTENTS”, in 
section 4 (a), strike out “resident”, and in sections 4 (b) and 6 (c), 
strike out “and nonresident individuals”; 

(2) On page 7 of such conference report, in the heading of sub- 
section (c) of section 6, strike out “AND NONRESIDENT INDI- 
VIDUALS”; and 

(3) On page 18 of such conference report, in section 31, strike out 
“title VI” and insert in lieu thereof “title Ex”. 

Passed, July 19, 1939. 


AMEEICAN ASSOCIATION OF STATE HIGHWAY OPFICULS 

Whereas this vear marks the twentjr-fifth anniversary of the organi- 
zation of tne American Association of State Highway Officials, 
which is composed of officials of the ffighway departments of all 
the States, Hawaii, Puerto Rico, the District of Columbia, and the 
United States Bureau of Public Roads; and 
Whereas said association through its members represents the State 
and Federal governmental agencies which have constructed and 
mamtained a vast system of highways throughout the Nation, 
which highways are becoming increasingly important in local and 
interstate transportation; and 

Whereas^ said association has announced that it is planning to cele- 
brate in a fitting manner this quarter century of road building at 
a national meeting to be held during the month of October 1939 
in the cities of Washington, District of Columbia; and Richmond, 
Virginia: Therefore be it 

Resolved by the House of Representatives {the Semte concurring), 
That it is the sense of the Congress that the splendid results which 
have been accomplished in the vital development of our national 
h^hway transportation system merit an expression of public appre- 
ciation by the Congress. 

Sec. 2. A special committee of the Congress is hereby established, 
to consist of three Members of the Senate, to be appointed by the 
President of the Senate, and three Members of the House of Repre- 
sentatives, to be appointed by the Speaker of the House of Repre- 
sentatives, to convey to the members of the American Association of 
State Highway Officios at the national meeting of said association 
to be held m the cities of Washington, District of Columbia, and 
Richmond, Virginia, during the month of October 1939 an expres- 
sion of appreciation by the Congress of the praiseworthy accomplish- 
ments re^ed under their leadership and direction in the field of 
highway development. 

Passed, July 25, 1939. 
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VIRGINIA (MERRIMAC)-MONITOR COMMISSION 

Resolved by the House of Representatives (the Senate c<mewrrmQ)^ 
That there is hereby established a commission to be known as the 
Virginia (MerrimachMonitor Commission (hereinafter referred to 
as the commission) and to be composed of six commissioners^ as 
follows: Three Senators to be appointed by the President of the 
Senate and three Members of the House of Representatives to be 
appointed by the Speaker of the House. The commissioners shall 
serve without compensation and shall select a chairman from among 
their number. 

Sec. 2. That it shall be the duty of the commissioners to co^ider 
and report as to the feasibility, practicability, and desirability of 
creating in Hampton Roads, Virgima, or on or near the shores thereof, 
at a site to be selected by the commission, a suitable memorial in 
commemoration of the battles in Hampton Roads^ Virginia, (1) on 
March 8, 1862, participated in by the former United States frigate 
Merrimac, raised after burning, and rechristened the Confederate 
States Ironclad Virginia, and Cumberland, Congress, Minnesota, 
Roanoke, and Saint Lawrence; and (2) on March 9, 1862, the first 
battle in the history of the world between ironclads; that is, the 
Confederate ironclad Virginia (Merrimac) and the United States 
ironclad Monitor. The said commission shall report an estimate 
of the probable cost of said memorial and give due and proper con- 
sideratmn to such plan or plans as may be submtted to tnem for 
said memorial ; shaft confer with such civic associations and organi- 
zations and with such other commissions. Federal, State, or municipal, 
as may be appointed or created for purposes similar to the purposes 
of this concurrent resolution; shall take such steps as may be neces- 
sary to secure the coordination and correlation of plans prepared by 
such commissions, organizations, or agencies; shall ascertain and 
report as to the extent to which such commissions, organizations, or 
agencies will cooperate in creating said memorial and shall do all 
such other things as may be necessary to ca^ into full effect the 
intents and purposes of this concurrent resolution. 

Sec. 3. That the commission, after selecting a chairman and vice 
chairman from among their members, may appoint or employ a 
secretary and such other assistants as may be needed for clericm work 
connected with the duties of the commission: Provided^ That said 
commission can so arrange that no part of the pay or expense of 
said secretary and other assistants shall be paid by the United States. 

Sec. 4. That the said commission be, and the same is hereby, 
authorized to call upon the Commission of Fine Arts, in Washington, 
for their assistance and advice in connection with any plan or plans 
that may be submitted or considered, and the said Commksion of 
Fine Arts is directed to render such assistance and advice as its other 
duties may permit and as may be within its power. 

Sec. 5. That the commission shall on or before the 15th day of 
April 1940 make a report to Congress for such enabling legislation, 
if any, as the Congress may desire. 

Sec. 6. That the commission hereby created shall expire within 
two years after the adoption of this concurrent resolution. 

Sec. 7. That this concurrent resolution shall take effect immediately. 

Passed, August 2, 1939. 
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August 5« iggg SUPREME COURT, SB8QUICENTENNIAL 

[H. Con. Res. 38] 

Resolved by the House ojf Representatives {the Senate concurring) ^ 
qiSSSSS£f*S?’flSt That a joint committee consistmg of five Members of the House of 
Representatives and five Members of the Senate shall be appointed 
Mwe £ by the Speaker of the House of Representatives and the President of 

Senate, respectively, which is empowered to make plans and suit- 
able arran^ments for fitting and proper exercises, to be held on the 
1st day of February 1940, in commemoration of the one hundred and 
fiftieth anniversary of the commencement of the first session of the 
Supreme Court of the United States, held at the city of New York 
on Monday, the Ist day of February 1790. 

Passed, August 5, 1939. 


SIGNING OF ENROLLED BILLS, BTC. 

Resolved by the House of Representatives {the Senate concurring) j 
That notwithstanding the adjournment of the first session of the 
Seventy-sixth Congress, the President of the Senate and the Speaker 
of the House of Representatives be, and they are hereby, authorized 
to sign any enrolled bills or joint resolutions duly p^sed by the two 
Houses and which have been examined by the Committee on Enrolled 
Bills of each House and foimd truly enrolled. 

Passed, August 5, 1939. 


August 5. 1030 ADJOURNMENT 

(S. Cod. Ros. 20] 

Resolved by the Senate {the House of Representatives concurring, 
Adjournment of That the two Houses of Congress shall adjourn on Saturday, tne 
Congress, ugus , August 1939, and that when they adjourn on said day they 

stimd adjourned sine die. 

Passed, August 5, 1939. 
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In this section are included ail instruments, whether 
called treaties, conventions, protocols, or otherwise, entered 
into on the part of the United States by the President 
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Supplementary extradition treaty between the United States of America - 

and Norway. Signed at Washington February 1, 1938; ratification it. s.no.ma 
advised by me Senate June 13 ^ 1938; ratified by the President July 6j 
1938; ratified by Norway March 10 y 1938; ratifications exchanged at 
Oslo, August 6, 1938; proclaimed August 15, 1938. 

By the President of the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a supplementary extradition treaty between the United 
States of America and the Kingdom of Norway was concluded and 
signed by their respective plenipotentiaries at Washington on the first 
day of February, one thousand nine himdred and thirty-eight, the 
original of which supplementary extradition treaty, being in the 
English and Norwegian languages, is word for word as follows: 


The United States of America Amerikas Forente Stater og contracting powers 
and the Kingdom of Norway being Kongeriket Norge som 0nsker & 
desirous of enlarging the list of utvide fortegnelsen over forbry- 
crimes on account of which extra- delser for hvilke utlevering kan 
dition may be granted under the innrpmmes i henhold til den 
treaty concluded between the traktat som blev sluttet mellem 
United States of America and Amerikas Forente Stater og Norge 
Norway on June 7, 1893, with a den 7. juni 1893, med det formfil & 28 8tat. ust. 

view to the better administration bedre strafferettspleien og & fore- 
of justice and prevention of ciime bygge forbry delser innenfor deres 
within their respective territories respektive territorier og jurisdiks- 
and jurisdictions, have resolved joner, har besluttet & avslutte en 
to conclude a supplemental treaty tilleggstraktat i dette 0iemed og 
for this purpose and have ap- har opnevnt som sine befullmek- 
pointed as their Plenipotentiaries: tigede: 

The President of the United Presidenten for Amerikas Fo- Plenipotentiaries. 
States of America, rente Stater, 

Mr. Cordell Hull, Secretary of Herr Cordell Hull, Amerikas 
State of the United States of Forente Staters Utenriksminister; 

America; and og 

His Majesty the King of Nor- Hans Majestet Norges Konge, 
way: 

Mr. Wilhelm Munthe de Mor- Herr Wilhelm von Munthe av 
genstieme, his Envoy Extraordi- Morgenstieme, sin overordentlige 
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nary and Minister Plenipotentiary Sendemann og befuUmektigede 
in Washington; Minister i Washington; 

who, having communicated to som, efter & ha meddelt hver- 
each other their respective full andre sine fullmakter, som hlev 
powers, which were found to be in funnet i god og riktig form, er 
due and proper form, have agreed kommet overens om og har sluttet 
to and concluded the following avtale om f0lgende bestemmelser: 
articles: 


Article I 

The following crimes are added 
to the list of crimes numbered 1 to 
12 in Article II of the said treaty 
of Jime 7, 1893, on account of 
which extradition may be granted, 
that is to say: 

13. Crimes or offenses against 
the bankruptcy laws, provided 
that the act may be punished in 
the United States as a felony and 
in Norway is a crime which, tmder 
the General Civil Penal Code, may 
be punished with a more severe 
penalty than imprisonment for 
one year. 

14. Violations of legislation con- 
cerning narcotics, if the act, com- 
mitted in Norway, would be 
subject to punishment by impris- 
onment. 


Artikkel I 

F0lgende forbrydelser f0ies til i 
fortegnelsen over forbrydelser, 
nummerert 1 til 12, i artikkel II 
i nevnte traktat av 7. juni 1893, 
for hvilke utlevering kan innr0m- 
mes, nemlig: 

13. Konkursforbrydelser, forut- 
satt at handlingen i De Forente 
Stater kan straff es som ‘^felony^* 
og i Norge er en forbrydelse som 
efter den almindelige borgerlige 
straffelov kan medf0re strengere 
straff enn fengsel i ett &r. 


14. Overtredelser av lovgivnin- 
gen om narkotiske midler, for- 
s&vidt handlingen, beg&tt i Norge, 
vilde kunne medf0re fengselsstraff . 


Article II 

The present treaty shall be 
considered as an integral part of 
said Extradition Treaty of June 7, 
1893, and Article II of the last- 
mentioned treaty shall be read as 
if the list of crimes and offenses 
therein contained had originaUy 
comprised the additional crimes 
and offenses specified and num- 
bered 13 and 14 in the first Article 
of the present treaty. 

The present treaty shall be rati- 
fied by the High Contracting 
Parties in accordance with their 
respective constitutional methods. 


Artikkel U 

Nfiervfierende traktat skal an- 
sees som en integrerende del av 
nevnte utleveringstraktat av 7. 
juni 1893, og artikkel II i sist- 
nevnte traktat skal leses som om 
den fortegnelse over forbrydelser 
og forseelser den inneholder, oprin- 
nelig hadde omfattet de tilf0iede 
forbrydelser og forseelser som er 
omhandlet og gitt nummer 13 og 
14 i f0rste artikkel i nserveerende 
traktat. 

NflervflBrende traktat skal rati- 
fiseres av de h0ie kontraherende 
parter i overensstemmelse med 
deres respektive forfatningsmes- 
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and shall take effect on the date of 
the exchange of ratifications which 
shall take place at Oslo as soon as 
possible. 

In witnusb whereof, the 
above-mentioned Plenipotentiaries 
have signed the present treaty in 
both the English and Norwegian 
languages and have hereunto af- 
fixed their seals. 

Done, in duplicate, at Washing- 
ton, this first day of February, 
nineteen hundred and thirty-eight. 

Cordell Hull 
W. Morgensti 


sige regler og skal tre i kraft fra 
dagen for utveksliugen av rati- 
fikasjonene som skal finne sted i 
Oslo s& snart som mulig. 

Til bekreftelse herav har oven- 
nevnte befuUmektigede underteg- 
net nservflBrende traktat b&de i det 
engelske og det norske sprog og 
har forsynt den med sine segl. 

Utferdiget i to eksemplarer i 
Washington den Iste februar 1938. 

[seal] 

SRNE [seal] 


And whereas the said supplementary extradition treaty has been 
duly ratified on both parts, and the ratifications of the two Govern- 
ments were exchanged in the city of Oslo, on the sixth day of August, 
one thousand nine hundred and thirty-eight; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
supplementary extradition treaty to be made public, to the end that 
the same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of August in the 
yearof our Lord one thousand nine hundred and thirty-eight, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Effective date. 
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Convention between the United States oj America aind the Netherlands 

{T. 8. No. 9861 providing for the arbitration of a difference relating to payment for 
certain military supplies. Signed at Washington MarcA 18 y 1938; 
ratification adviseahy the Senate June 13 y 1938; ratified by the 
President July 6y 1938; ratified by the Netherlands June 16, 1938; 
ratifications exchanged at Washington August 2, 1938; proclaimed 
August 16, 1938. 

By the Phesident or the United States of America. 

A PBOCLAMATION. 

the NethOTiands'pr^^ Wherbas a Convention between the United States of America and 
Kingdom of the Netherlands providing for the arbitration of a 
*2Stary difference between the Government of the United States of America 
““BSwmbie the Government of the Netherlands in regard to the sufficiency of 

the payment made by the Government of the United States of America 
to the Government of the Netherlands for certain military supplies 
of the Netherlands Government which were requisitioned by the Gov- 
ernment of the United States of America in 1917, was concluded and 
signed by their respective plenipotentiaries at Washington on the 
eighteenth day of March, one thousand nine hundred and thirty -eight, 
the original of which convention is word for word as follows : 


Whereas, in November 1917, the Government of the United States 
of America requisitioned certain military supplies of the Government 
of the Netherlands, for which it paid a sum not considered by the 
Government of the Netherlands to be the full amount to which it was 
entitled therefor, while the Government of the United States of Amer- 
ica considers, on the contrary, that it has paid more than was due, 

Whereas it has been found impossible to adjust the resulting differ- 
ences of opinion by diplomacy, 

^^Contracting pow- Whereas the President of the United States of America and Her 
Majesty, the Queen of the Netherlands, are desirous of reaching an 
amicable settlement of their differences, by arbitration if necessary, 
and that a convention be concluded for that purpose, have named as 
their plenipotentiaries, that is to say : 
pianipotentiaries. The President of the United States of America : 

Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America, 
and 

Her Majesty, the Queen of the Netherlands : 

Jonkheer H. M. van Haersma de With, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the Netherlands to the United States of 
America, 
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Who, having communicated to each other their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed upon the following 
articles : 

Articus I 


First, Within six months from the date of the exchange of ratifica- 
tions hereof the Agent for the Government of the Netherlands shall 
present to the Agent for the Government of the United States of 
America a Memorial in which shall be fully set forth : 

(a) the facts on which the Netherlands Government rests its claim 
against the Government of the United States of America, 

(b) the amount of additional compensation demanded, the prin- 
cipal of which compensation shall in no event exceed the difference 
between the florins alleged to have been expended by the Netherlands 
Government and the amount in dollars received by it, leaving to the 
Arbitrator the question as to whether, in the event of an award, interest 
should be granted, 

(c) an explanation of the grounds and theory on which the claim 
is predicated. 

Such Memorial shall be accompanied by all the evidence upon 
which the claim is considered to be based, it being clearly understood 
that no further evidence may be injected into the case cither during 
the discussions mentioned in Article II below or during the possible 
adjudication of the claim, except as hereinafter provided. 

Second. Within eight months from the date of receipt by the Agent 
for the Government of the United States of America of such Memorial, 
he shall present to the Agent for the Government of the Netherlands 
an Answer to the Memorial, in which shall be fully set forth: 

(a) the facts relied upon by the Government of the United States 
of America in defense of the claim of the Government of the Nether- 
lands and the facts on which the Government of the United States 
of America rests any counterclaim, 

(b) the amount of such counterclaim, 

(c) an explanation of the grounds and theory on which the defense 
and any such counterclaim are predicated. 

To such Answer there shall be attached all the evidence upon which 
the defense of the claim and upon which the counterclaim are con- 
sidered to be based, and no further evidence shall be injected into the 
case, either in support or defense, either during the stage of discus- 
sions mentioned in Article II below or during possible arbitration, 
except as hereinafter provided. 

Third. With all issues of fact and law thus defined, the Agent for 
the Government of the Netherlands shall, within six months from the 
date of the receipt of the Answer, file with the Agent for the Govern- 
ment of the United States of America a written Brief containing all 
such factual and legal contentions as he may desire to make in support 
of the claim and in defense of the counterclaim. In such Brief the 
Agent for the Netherlands Government, without being allowed to 
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change the general grounds of the claim as stated in the Memorial, 
may further explain such grounds in the light of the Answer and the 
evidence filed therewith and he may file with such Brief only such 
evidence as is strictly in refutation of the Answer or of the evidence 
filed with the Answer, but which does not lay the basis of any new 
grounds for the claim. With the Brief there may be filed also an 
Answer to the counterclaim, which Answer shall be governed by 
paragraph “Second” above. 

^ u*nito5 FowrtL Within six months from the date of the receipt of such 
8ut«e. Brief the Agent for the Government of the United States of America 

shall file with the Agent for the Government of the Netherlands a 
Keply Brief containing all such factual and legal contentions as he 
may desire to make in defense of the claim and in support of the 
counterclaim. In such Reply Brief the Agent for the Government 
of the United States of America, without being allowed to change the 
general grounds of the defense of the claim or the general grounds of 
the counterclaim, may further explain such grounds in the light of 
the Brief of the Government of the Netherlands, the Answer to the 
counterclaim, and the evidence filed therewith, and he may file with 
such Reply Brief only such evidence as is strictly in refutation of the 
Brief or the evidence filed therewith, but which does not lay the basis 
of any new grounds for defense of the claim or any new grounds for 
the counterclaim. 

Articlb n 

event that the two Governments shall be unable to agree 
upon a disposition of the claim and the counterclaim or upon any 
portions thereof within the six months next succeeding the delivery 
of the Reply Brief of the Government of the United States of America, 
the pleading thus exchanged shall be referred to arbitration for the 
decision of any such unsettled questions, it being clearly understood, 
however, that in no event shall the issues of the claim or of the 
counterclaim, either factual or legal, or the contentions of either party, 
as herein submitted to diplomatic discussion, be changed in character, 
or the written record above described augmented in the event the 
matter is so referred to arbitration. 

Abticle III 

laniei to be decided. The issues to be decided shall be those formulated by the pleadings 
exchanged in pursuance of Article I hereof, or such of those issues 
as shall not have been previously settled by agreement of the two 
Governments. 

The Arbitrator diall decide such issues in conformity with applicable 

AsnoLB IV 

Arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall consist of a sole Arbitrator, to be selected 

by mutual agreement of the two Governments, who shall be a jurist of 
repute, familiar with the English language, and who shall not be a 
national of the Netherlands or of the United States of America. 
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Abticle V 

Within thirty days from the termination of the period specified in 
Article II above, if the diplomatic negotiations referred to therein 
shall not have resulted in a full settlement of the claim and counter- 
claim, the pleadings provided for in Article I above shall be delivered 
to the Arbitrator by means of a joint communication of the two Agents. 

Articlb VI 

As soon as possible after the date of the receipt of the above-men- proceedings, 
tioned pleadings by the Arbitrator, and not later than four months 
from that date, he shall convene the parties at a place to be determined 
by the two Governments for the purpose of hearing such oral argu- 
ments by Agents or Counsel, or both, for each Government, as they 
may desire to make. The conduct of the oral proceedings shall be 
under the control of the Arbitrator. Authentic minutes of the meet- 
ings shall be kept by a Secretary, to be designated by the Arbitrator, 
and shall be signed by the Arbitrator and the Secretary. 

The periods of time mentioned in Articles V and VI hereof may Time extensions, 
be extended by mutual agreement of the two Governments. 

Article VII 

The Arbitrator shall be obligated to render his decision within oisfon^^tbiJ^ Lnftt’ 
three months from the date on which the oral arguments close, unless, 
upon the request of the Arbitrator, the two Governments agree to 
extend that period. 

The decision of the Arbitrator shall be rendered in two signed dupucate. 
copies, one of which shall be sent to each Government. It shall state 
the grounds of the decision and shall be in the English language. 

The language of the pleadings and oral proceedings shall be Eng- ui^bSSati^. ^ 
lish. All evidence submitted in any language other than English shall 
be accompanied by a full and correct translation in the English 
language. 

The decision of the Arbitrator shall be accepted as final and binding vmauty of decision, 
upon the two Governments. 

Article VIII 

Each Government shall pay the expenses of the presentation and 
conduct of its own case before the Arbitrator, all joint expenses, in- 
cluding the honorarium for the Arbitrator, to be borne by the two 
Governments in equal proportions. 

Articlb IX 

This convention shall be ratified by the High Contracting Parties Ratification, 
and shall take effect immediately upon the exchange of ratifications, 
which shall take place at Washington as soon as possible. 
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed 
this convention and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Washington, this eighteenth day of March, 
1988. 

[seal] Cordell Hull 

[seal] H. M. van Haersma de With 

And whereas the said convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Washington, on the second day of August, one thousand 
nine hundred and thirty-eight; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Koosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 
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Treaty between the United States of America and Lithuania defining in 
certain cases the liability for military service and other acts of allegiance 
of naturalized persons and persons bom with double nationality. 
Signed at Kaunas October 18 y 1937; ratification advised by the 
Senate June 13 y 1938; ratified by the President July 5, 1938; ratified 
by Lithuania December 30 y 1937; ratijications exchanged at Washing- 
ton July 30 y 1938; proclaimed August 15 y 1938. 

By the President of the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a treaty between the United States of America and 
Lithuania defining in certain cases the liability for military service or 
any other act of allegiance of nationals of either country who have 
been or shall become naturalized in the territory of the other country, 
as well as of certain classes of persons bom with double nationality, 
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at 
Kaunas on the eighteenth day of October, one thousand nine hundred 
and thirty-seven, the original of which treaty being in the English and 
Lithuanian languages, is word for word as follows: 

The United States of America Jungtines Amerikos Valstybes ir 
and Lithuania being desirous of Lietuva, nor^amos sutvarkyti 
defining in certain cases the liabil- tarn tikrais atsitikimais karinM 
ity for military service or any other prievol^ bei kitij iStikimybes 
act of allegiance of nationals of veiksmij atlikim^, kiek tai lie6ia 
either country who have been or vienos Salies pilieCius, kurie buvo 
shall become naturalized in the arba bus natfiralizuoti kites Salies 
territory of the other cotmtry as teritorijoje, arba kai kurii^ kate- 
well as of certain classes of persons gorijy asmenis, kurie gimimu yra 
bom with double nationality, have jgij^ abiejy SusitarianCiij §ali\j 
resolved to conclude a treaty on pilietyb^, nutare sudaryti Siuo 
the subject and for that purpose reikalu sutartj ir tarn tikslui pas- 
have appointed their Plenipotenti- kyre savo jgaliotiniais: 
aries, that is to say: 

The President op the United Jungtini^ Amerikos Valstt- 
States op America: Biy Prezidentas: 

C. Porter Kuykendall, C. Porter Kuykendall, jung- 
charge d’affaires ad interim op tiniu amerikos valstybiu 

the UNITED STATES op AMERICA TO CHARGE D’AFFAIRES AD INTERIM 

Lithuania; lietuvai; 

and ir 

The President op the Re- Libtuvos Respublikos Prbzi- 
puBLic OF Lithuania: dentas: 


October 18, 1837 
It. 8. No. 8361 
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tary eervice, etc., of 
naturalired jpersons 
and arsons bom with 
douDle nationality, 
United States and 
Lithuania. 

Preamble. 


Contracting pow- 
ers. 


Plenipotentiaries. 
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Natnrallssd penons 
ntumlng to country 
of former nationality 
for temporary stay. 


ProslM. 

Renewal of real- 
denoe In country of 
origin. 


Presumption of In- 
tent. 


Persons with double 
nationality, tempo- 
rary stay in country 
of parents but not 
of birth. 


StA-STB LoZORAITIB, MINIBTSR OF 
roRBiON affairs; 

Who, having communicated to 
each other their full powers found 
to be in good and due form, have 
agreed upon the following articles: 

Article I 

Nationals of either country, who 
have been or shall become natural- 
ized in the territory of the other 
country shall not, upon returning 
to the coimtry of former national- 
ity for a temporary stay, be re- 
quired to perform military service 
or any other act of allegiance, or 
punished for the original act of 
emigration, or for failure to re- 
spond to a call for military service, 
liability for which did not accrue 
until after bona fide residence was 
acquired in the territory of the 
country whose nationality was 
obtained by naturalization. 

Provided, that, if a national 
of either coimtry who comes within 
the purview of this article shall 
renew his residence in his country 
of origin without the intent to re- 
turn to the country in which he was 
naturalized, he shall beheld to have 
renounced his naturalization. 

The intent not to return may 
be held to exist when a person 
naturalized in one country shall 
have resided more than two years 
in the other country; but this 
presumption may be overcome by 
evidence to the contrary. 

Article II 

A person bom in the territory 
of one country of parents who are 
nationals of the other country, 
and having the nationality of each 
country under its laws, shall not, 
if he has his habitual residence, 
that is, the place of his general 
abode, in the territory of the 


Stas\ Lozoraiti, ufeiBNiy 
REIKAL^ BUNISTERj; 

kurie, pateik^ vienas antram 
savo igaliojimus, rastus gera ir 
tinkama forma sudarytus, susi- 
tare del Siq nuostatq: 

I Straipbnis 

IS vienos Susitarian^ios Salies 
piliediq, kurie buvo arba bus 
nattlralizuoti kites ialies teritori- 
joje, laikinai sugri^usiq | savo 
pirmykStes pilietybes Salj, nebus 
reikalaujama atlikti karin^ prie- 
vol^ ar bet kokj kit^ iStikimybes 
veiksm^, ir jie nebus baudtiami ui 
pirmykStj emigravim^ arba u2 
neatsiliepim^ j Saukimus karinQ 
prievolQ atlikti, jei tie asmenys 
neturejo stoti { karo tamyb^ prieg 
tai, kai bona fide apsigyveno tos 
fialies teritorijoje, kurios pilietyb^ 
jgijo natOralizuodamiesi. 

Bet jei bet kurios SusitarianSiq 
§aliq pilietis, kurj lie(ia Sis straips- 
nis, vel apsigyvena savo kilimo 
Salyje, nebddamas pasiryi^ griiti 
i §ali, kurioje nattlralizavosi, tai 
jis bus laikomas atsisakiusiu nuo 
nattiralizaeijos. 

Asmenj galima bus laikyti ne- 
turinSiu intenci jos griiti tuo atvej u, 
jei jis, natOralizav^sis vienoje 
Salyje, iSgyveno antroje Salyje 
daugiau kaip dvejus metus; pre- 
zumpeija nebus taikoma tuo at- 
veju, kai bus pateikta prieSingq 
{rodymq. 

II Straipbnis 

Asmuo, gim^s vienos Salles teri- 
torijoje is tevq, kurie yra antrosios 
Salles pilieSiai, ir turjs pagal tq 
Saliq jstatymus abiejq Sdiq pilie- 
tyb§, jei nuolat gyvena tos Salies 
teritorijoje, kurioje gime, nebus 
verSiamas atlikti karinQ prievol^ 
ar bet kokj kit^ iStikimybes 
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country of his birth) be held liable veiksm^) jei laikinai apsigyvens 
for military service or any other antrosios Salies teritonjoje. 
act of allegiance during a tempo- 
rary stay in the territory of the 
other coimtry. 

Provided, that, if such stay is Bet, jei tas laikinas apsigyveni- SSlSiptionofper. 
protracted beyond the period of mas truks ilgiau kaip dvejus metus, “^entdomicue. 
two years, it shall be presumed to jis bus laikomas nuolatmiu, nebent 
be permanent, in the absence of bus uitektini^ irodym\^, kad saky- 
sufficient evidence showing that tasis asmuo greitu laiku grjd | 
return to the territory of the other antrosios galies teritorija. 
coimtry will take place within a 
short time. 

Article III III Straipsnis 

The present treaty shall be Sita sutartis bus ratifikuota ir Ratification, 
ratified and the ratifications there- ratifiikacijomis bus pasikeista Va- 
of shall be exchanged at Wash- Singtone. Ji jsigalios visais savo 
ington. It shall take effect in all nuostatais dien^, kuri^ bus pasi- 
its provisions on the day of the keista ratifikacijomis, ir galios 
exchange of ratifications and shall deSimtj meti^, skaitant nuo tos 
continue in force for the term of dienos. 
ten years from that day. 

If within one year before the Jei ne viena AukSt^j^ Susita- duration, 
expiration of ten years from the riangii^ Saliy, bent vienus metus 
day on which the present treaty prieS sueinant deSimties met\^ ter- 
shall come into force, neither High minui, skaitant nuo gios sutarties 
Contracting Party notifies the |sigaliojimo dienos, nepareikS an- 
other of an intention of terminat- trajai noro atSaukti sutartj, mi- 
ing the treaty upon the expiration netam deSimties meti^ terminui 
of the aforesaid period of ten igejus, tai sutartis bus laikoma 
years, the treaty shall remain in full pr^ginta nenustatytam terminui. 
force and effect after the aforesaid Po to ji gales btiti atfiaukta kiek- 
period and until one year from yienu metu, praneSus apie tai 
such a time as either of the High kitai AukStajai Susitarianfiiai §a- 
Contracting Parties shall have Hai vienus metus ig anksto. 
notified to the other an intention 
of terminating the treaty. 

In witness whereof, the re- Siam paliudy ti atitinkami jgalio- sigat^tures. 

spective Plenipotentiaries have tiniai paslrage gi^ sutarti ir pride- 
signed the present treaty and have jo savo antspaudus. 
afl&xed their seals thereto. 

Done in duplicate, in the Eng- Sudaryta dviem egzemplioriais, 
lish and Lithuanian languages, angly. ir lietuvii^ kalbomis, laikant 
both authentic, at Kaunas, this abi kalbas autentigkomis, Kaune, 
eighteenth day of October, nine- ttlkstantis devyni gimtai trisde- 
teen hundred and thirty-seven. gimts septintais metais spaliiji me- 

nesio agtuoniolikt^ dien^. 


C. Porter Kuykendall 
[seal] 


Lozoraitis 

[seal] 
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Exchange of ratifl* 
cations. 


ProdimatloD. 


And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Wasliington, on the twentieth day of July, one thousand nine 
hundred and thirty-eight; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Boosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
treaty to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine himdred and thirty- 
[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj Staie. 
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Agreement between the United States of America and Nicaragua providing 
for the adjustment of certain accounts and refund of income taxes. 
Signed at Washington April 14, 1988; ratification advised by the 
Senate June 13^ 1988; ratified by the President July 6, 1988; rati- 
fied by Nicaragua May SO. 1988; ratifications exchanged at Washing- 
ton August 24i 1938; proclaimed Au^t 31 ^ 1938, 

By the Pbbsident of the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas an Agreement providing for the adjustment of certain 
accoimts of indebtedness and claim for refund of income taxes be- 
tween the United States of America and the Republic of Nicaragua 
was concluded and signed by the respective Plenipotentiaries of the 
two countries at Washington on the fourteenth day of April, one 
thousand nine hundred and thirty-eight, the original of which Agree- 
ment, being in the English and Spanish languages, is word for word 
as follows: 


The United States of America 
and the Republic of Nicaragua: 

Considenng that the Govern- 
ment of the Republic of Nicaragua 
is indebted to the Government of 
the United States of America in 
the amount of $289,898.78, repre- 
senting unpaid balance of the 
principal amount of indebtedness 
mcurred for the purchase from the 
Government of the United States 
of America of certain arms and 
ammunition; 

Considering that the Govern- 
ment of the Republic of Nicaragua 
makes a claim to refund of income 
taxes from the Government of the 
United States of America in the 
principal amount of $372,879.06, 
representing payment of income 
taxes to the Government of the 
United States of America by the 
Ferrocarril del Pacifico de Nicara- 
gua; and, 

Being desirous of adjusting in a 
mutually satisfactory manner the 
aforesaid accounts and of strength- 
ening still further the friendly re- 


Los Estados Unidos de America 
y la Reptiblica de Nicaragua: 

Considerando que el Gobiemo 
de la Reptiblica de Nicaragua 
adeuda al uobiemo de los Estados 
Unidos de America, la suma de 
$289,898.78, que representa el 
saldo insoluto de la suma principal 
de la deuda proveniente de la 
compra, al Gobiemo de los Esta- 
dos Unidos de America, de ciertas 
annas y municiones; 

Considerando que el Gobiemo 
de la Reptiblica de Nicaragua ha 
hecho un reclame al Gobiemo de 
los Estados Unidos de America 
para el reembolso de impuestos 
sobre la renta, por la suma princi- 
pal de $372,879.06, que representa 
el pago de impuestos sobre la renta 
efectuado al Gobiemo de los Esta- 
dos Unidos de America por el 
Ferrocarril del Pacifico de Nicara- 
gua; y 

Estando deseosos de arreglar de 
manera mutuamente s^tisfactoria 
las mencionadas cuentas; y de 
fortalecer m&s atin, las amistosas 


April 14, 1038 
tT. B. No. 937] 


Agreement with 
Nicaragua providing 
for the adjustment of 
oertain accounts and 
refund of income 
taxes. 

Preamble. 


Contracting powers. 
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Flenipotentiftrles. 


Payment by the 
United States of 
America. 


Aooeptancfi in full 
settlement by Nica* 
ragua. 

Ante, p, 896. 


Cancelation of pres- 
ent indebtedness due 
the United States of 
America. 


TBBATIBS [63 Stat. 


lations which happily exist be- 
tween the two Governments: 

Have decided to enter into an 
agreement for that pilose and 
to that end have appointed their 
plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

Cordell Hull, Secretary of State 
of the United States of America, 
and 

The President of the Republic 
of Nicaragua: 

Sefior Doctor Don Le6n De Bayle, 
Envoy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary of Nicaragua 
in Washington, 

Who, havmg communicated their 
respective full powers to each 
other, which have been found to 
be in good and due form, have 
agreed upon the following: 

Article I 

The Government of the United 
States of America shall pay to 
the Government of the Republic 
of Nicaragua the sum of $72,000 
in full settlement of the claim of 
the Government of the Republic of 
Nicaragua for refund of $372,- 
879.06, being the principal amount 
of certain income t^es paid by the 
Ferrocarril del Pacifico de Nicara- 
gua, and for refund of interest 
thereon. 


Article II 


relaciones que felizmente existen 
entre los dos Gobiemos: 

Han decidido concertar un con- 
venio para ese prop68ito ; y con ese 
fin, han nombrado sus respectivos 
plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America: 

OordeU Hull, Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de America, 

y 

El Presidente de la Repdblica 
de Nicaragua: 

Sefior Doctor Don Le6n De Bayle, 
Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario de Nicaragua 
en Washmgton, 

Quienes, habi6ndose comunicado 
sus respectivos plenos poderes, los 
cuales se han hallado en buena y 
debida forma, han convenido en 
lo siguiente: 

Articulo I 

El Gobiemo de los Estados 
Unidos de Am4rica pagarfi, al 
Gobiemo de la Repfiblica de 
Nicaragua, la suma de $72,000 en 
cancelaci6n total, del reclame 
hecho por el Gobiemo de la 
Repfiblica de Nicaragua para el 
reembolso de la suma de $372,- 
879.06, que represents el principd 
de ciertos impuestos sobre la renta, 
pagados por el Ferrocarril del 
raclfico de Nicaragua, y para el 
reembolso de los intereses corres- 
pondientes. 

Articulo II 


The Government of the Re- El Gobiemo de la Repfiblica de 
public of Nicaragua agrees to Nicaragua conviene en aceptar el 
accept the payment of $72,000 in pago de la suma de $72,000, en 
full settlement of its aforesaid cancelaci6n total del reclamo arri- 
claim, and in consideration of such ba mencionado: y en vista de tal 
agreement the Goveminent of the acuerdo, el Gobiemo de los Es- 
United States of America hereby tados Unidos de America, cancels, 
cancels the present indebtedness por el presente instrumento, la 
of the Government of the Republic actual deuda, y sus correspon- 
of Nicaragua to it for arms and dientes intereses, a cargo del Go- 
ammimition sold to the Govern- biemo de la Repdblica de Nica- 
mentof the Republic of Nicaragua, ragua, por armas y municiones, 
in the piincipal amount of $289,- vendidas a 4ste, cuya suma prin- 
898.78, together with interest cipal asciende a $289,898.78. 
thereon. 
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Article III 

The present agreement shall be 
ratified in accordance with the 
constitutional methods of the High 
Contracting Parties and shall take 
effect imm^ately on the exchange 
of ratifications; which shall take 

? lace as soon as possible at 
(Washington. 

In witness whereof, the Plen- 
ipotentiaries have signed this 
apeement in duplicate, in the 
English and Spanish languages, 
both texts being authentic, ana 
have hereunto affixed their seals. 

Done at the City of Washington 
the fourteenth day of April, one 
thousand nine hundred and thirty- 
eight. 


Articulo III 

El presente convenio se ratifi- 
car& ae acuerdo con los requisitos 
constitucionales de las Altas Partes 
Contratantes y entrarli en vigor 
inmediatamente despu^s del cam- 
bio de ratificaciones, que se veri- 
ficar& en Wfehington, a la mayor 
brevedad posible. 

En fe de lo cuAL, los Plenipo- 
tenciarios ban suscrito este con- 
yenio en duplicado^ en idioma 
ingles y espaftol, siendo ambos 
textos aut^nticos, y han fijado 
SUB respectivos seUos. 

Dado en la Ciudad de Welling- 
ton, el dia catorce del mes de Abril 
del afio mil novecientos treinta y 
ocho. 


For the President of the United States of America: 
Cordell Hull [seal] 

For the President of the Republic of Nicaragua: 
Le6n De Bayle [seal] 


And whereas the said Agreement has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Washington, on the twenty-fourth day of August, one 
thousand nine hundred and thirty-eight; 

Now, therefore, be it known that I, Franklm D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Agreement to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be aflBxed. 

Done at the city of Washington this thirty-first day of August, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: - 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


Ratification. 


Signatures. 


Exchange of ratifi- 
cations. 


Proclamation, 
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December 18, 1937 
lT.S.No.0381 


Inter-Amerioan Ra< 
dlo Communications 
Convention. 
Preamble. 


Texts. 


Inter-American Radio Communications Convention, Signed at Habana 
December 13, 1937; ratification advised by the Senate June 15, 1938; 
ratified by the President June SO, 1938; ratification oj the United 
States oJ America deposited with the Government oJ Cuba July 21 , 1 938; 
proclaimed September 19, 1938. 

By the President op the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas an Inter- American Radio Communications Convention 
between the United States of America, Brazil, Canada, Colombia, 
Cuba, Chile, the Dominican Republic, Guatemala, Haiti, Mexico, 
Nicaragua, Panama, Peru, Uruguay and Venezuela was concluded 
and signed by their respective plenipotentiaries at Habana on the 
thirteenth day of December, one thousand nine hundred and thirty- 
seven, which Convention in the Spanish, English, Portuguese and 
French languages is word for word as follows: 

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE 
RADIOCOMUNICACIONES 


Suscrita en la Habana, el 13 de diciembre de 1937, entre los Gobiemos 
de los Estados que se mencionan a continuaci6n. 


Brasil. 

Canaafi, 

Colombia, 

Cuba, 

Chile, 


Repdblica Dominicana, 
Estados Unidos de Am6rica, 
Guatemala, 

Haiti, 

M6xico, 


Nicaragua, 

Panama., 

Peril, 

Uruguay, y 
Venezuela. 


Los Gobiemos arriba mencionados, reconociendo las ventajas de 
la cooperaci6n y del mutuo entendimiento que resultan del inter- 
cambio de pareceres con respecto a las radiocomunicaciones, ban 
designado a los infrascritos Plenipotenciarios a la Primera Conferencia 
Interamericana de Radio, reunida en la Ciudad de la Habana, Repd- 
blica de Cuba,quienes,decomiln acuerdo,y bajo reservaderatificaci6n, 
han celebrado la siguiente Con vend 6n, que se ajusta a las estipula- 
ciones de la Convenci6n Intemacional de Telecomunicaciones de 
Madrid de 1932. 

Primera Parte 


CONFERENCIAS 
ARTfcULO 1. ObJETO. 

Los Gobiemos contratantes convienen en reunirse periddicamente 
en Conferencias de Plenipotenciarios con el fin de resolver por mdtuo 
acuerdo los problemas que surjan en el campo de las radiocomuni- 
caciones en el Continente Americano. 
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ARTfcXJLO 2. COMPOBICION DB LAB CONPBKBNCIAS. 

Las Conferencias estarfin compuestas, en los tdrminos fijados en el 
Reglamento Intemo de las Conferencias Interamericanas de Radio, 

(Anexo 1 de esta Convenci6n), por los Delegados de todos los Qobiemos 
del Continente Americano que acepten participar en 411as. 

PodrfijQ asistir, adem&s, con el car6,cter de observadores, repre- 
sentantes de instituciones y organismos vinculados a la radiocomu- 
nicacidn; de empresas o agrupaciones de empresas y de entidades o 
personas que exploten servicios radioel^ctricos, siempre que scan 
autorizados por sus respectivos Gobiemos. 

ARTfcULO 3. VOTO EN LAS CONPERENCIAS. 

A) S61o tendrfi, un voto en las Conferencias cada Estado que reuna 
los siguientes requisites: 

1. Poblaci6n permanente; 

II. Territorio determinado; 

III. Gobiemo; 

IV. Capacidad de entrar en relaciones 

con los dem&s Estados. 

B) Los paises o territories que no posean esas condiciones podr6n 
tener voz, m&s no voto en las Conferencias; pero los acuerdos resul- 
tantes de las Conferencias estar6,n abiertos a su adhesibn por medio 
de sus respectivos Gobiernos metropolitanos. 

ARTfcuLO 4. Luqar y Fecha de las Conferencias. 

A) Las Conferencias se efectqarAn con intervales no mayores de 
tres afios. El pdis y la fecha en que deba reunirse cada Conferencia 
serbn fijados en la precedente. Sin embargo, la fecha sefialada para 
una reunibn podrb, ser adelantada o pospuesta por el Gobiemo organi- 
zador a peticibn de cinco o mbs Gobiemos participantes. 

B) El Gobiemo del pais donde deba reunirse una Conferencia, el 
cual se denominarb- Gobiemo Organizador, fijarb, el lugar y la fecha 
definitiva de Ja reunibn y expedirb. por la via diplombtica, con una 
anticipacibn no inenor de seis meses, las invitaciones de estilo. 

ArtIculo 5 . Reglamento Interno de las Conferencias. 

Esta Convencibn tiene anexo un Reglamento Intemo de las Con- 
ferencias Interamericanas de Radio (Anexo 1), que fija las modali- 
dades de sus reuniones, y que sblo podrb, ser modificado por el voto 
favorable de las dos terceras partes de los Estados participantes en la 
respectiva Conferencia. 

Segunda Parte. 

OFICINA INTERAMERICANA DE RADIO (O. I. R.) 

ARTfCULO 6. Objeto. 

Los Gobiemos Contratantes convienen: 

A) En establecer la Oficina Interamericana de Radio (O. I. R.), 
como organismo interamericano de car&cter consultivo que centrali- 
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ZBxk y {acilitar& entre las Administraciones de los paises americanos, 
el intercambio y circulacidn de infonnacidn relativa a radiocomunica- 
cionee en todos sus aspectos y colaborar& en la orgazuzaci6n de las 
Conferencias mencionadas en la Parte Prijnera de esta Convencidn, 

B) 1. En comunicar oportunajmente a la Oficina Interamericana de 
Radio todas las disposiciones de legislaci6n de radio intemas e in- 
temacionales, los reglamentos que rijan en sus territorios, las reformas 
que se lea introduzcan, asi como tambien informes estadisticos, t6cni- 
cos y administrativos sobre la materia. 

2. Especificadamente deber6n enviar a la Oficina Interamericana 
de Radio, cada seis meses, una lista oficial de las frecuencias asignadas 
por 611os a todas las estaciones radiodifusoras, y notificar mensual- 
mente todas las modificaciones y adiciones efectuadas. 

Las referidas comunicaciones deberAn ser hechas de acuerdo con el 
procedimiento adoptado en el Reglamento General de Radiocomuni- 
caciones anexo a la Convenci6n Intemacional de Telecomunicaciones 
vigente, debiendo incluir ademAs: 

a) Potencia actual usada. 

b) Potencia mAxima ^ue se intenta usar. 

c) Horario de transmisiones. 

Estas comunicaciones deberAn hacerse, en todos los cases, indepen- 
dientemente de las que se envian a la Oficina de la Uni6n Intemacional 
de Telecomunicaciones, 

ARTfeuLO 7. Atribuciones. 

La Oficina Interamericana de Radio estarA encargada: 

A) de los trabajos preparatories de las Conferencias y de los que 
deriven de sus decisiones; 

B) de constituir, de acuerdo con el Gobiemo Organizador, la 
Secretarla de las Conferencias; 

C) de publicar y distribuir aquellos documentos ordenados por las 
Conferencias; 

D) de publicar y distribuir informaciones t^cnicas, distintas de las 
originadas en las Conferencias, incluyendo el intercambio de dates 
relatives a la exactitud y estabilidad de las frecuencias, a las inter- 
ferencias u otras molestias observadas en los territorios de los paises 
contratantes y a otros estudios que se realicen, tales como propagaci6n 
de las ondas, caracteristicas generales de las diferentes antenas, etc. ; 
asf como el intercambio de documentos de earActer jurldico, de Tra- 
tados y de informaci6n general para una mejor inteligencia y perfec- 
cionamiento de las normas de radiocomunicaciones en el Continente 
Americano; 

E) de presentar un informe anual de sus labores, que serA comuni* 
cado a todos los Gobiemos contratantes; y 

F) del desempefio de cualesquiera otras funciones que le corres* 
pondan o le sean asignadas por las Conferencias. 



68STAT.] INTER-AMERICAN— BADIO COMMUNICATIONS— DEC. 18, 1937 1679 

ABTfCXJLO 8. SOBTBNIMIBNTO DB LA OfICINA. 

A) Los gastos generales de la Oficina Interamericana de Radio 
(O. I. R.)i BO excederfijila suma de veinticinco mil dolares ($26,000.00) 
moneda de los Estados Unidos de America, por alio ; 

B) Para sufragar esos gastos, cada imo de los Gobiemos america- 
nos convienen en contribiiir en proporcidn a cierto ntoero de unidades 
de acuerdo con la categoria a que pertenezca segdn lo dispuesto en el 
Reglamento Intemo de la Oficina Interamericana de Radio. 

Con tal objeto establ^cense seis categorlas a las cuales correspond 
der^n las unidades siguientes: 

Categorlas: I II III IV V VI 
Unidades: 25 20 15 10 6 3 

C) Los gastos generales no incluir^n los ocasionados por las Con- 
ferencias, los cuales serlm sufragados por el Gobiemo Organizador. 

D) Las cantidades necesarias para el sostenimiento de la Oficina 
deberfiu pagarse semestralmente por adelantado, por los Gobiemos 
que formen parte de ^Ua. Si un Estado estuviere en mora en sua 
pagos, el Gobiemo del pals sede de la Oficina adelantarA las cantidades 
que se requieran. Las sumas asl anticipadas deberfin ser reembolsadas 
por los Gobiemos deudores lo mis pronto posible, y a mis tardar, 
dentro de los cuatro meses siguientes a la fecha en que el pago deba 
hacerse. 

ArtIculo 9. Sede y Vigilancia de la Oficina. 

A) La sede de la Oficina Interamericana de Radio y el nombra- 
miento del Director serin tema del programs de cada Conferencia. 

B) El Gobiemo del pals en donde la Oficina tenga su sede, tendri la 
in8pecci6n y vigilancia de su organizacibn, de su presupuesto y de sus 
finanzas, y efectuari los anticipos necesarios. 

C) Las cuentas de la Oficina Interamericana de Radio serin so- 
metidas por el Gobiemo del pals en donde tenga su sede, ala aprobaci6n 
de la siguiente Conferencia. 

D) La Oficina se establece inicialmente bajo los auspicios del 
Gobiemo de Cuba. Su sede estari en la ciudad de la Habana. 

ArtIculo 10. Reglamento Interno de la O. I. R. 

Esta Convenciin tiene anexo un Reglamento Intemo de la Oficina 
Interamericana de Radio (Anexo 2), que determina los detalles de la 
administraciin interna de ese organismo y que podri ser modificado 
s61o por el voto favorable de las dos terceras partes de los Estados 
represent ados en una Conferencia. 

Tercera Parte. 

DISPOSICIONES ESPECIALES. 

ARTfcuLO 11. Principios Generales. 

A) Los Gobiemos contratantes reconocen el derecho soberano de 
las naciones al uso de todos los canales de radiodifusi6n. 
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B) Los Gobiemos americanos, con la linica condici6n de que no se 
causen interferencias a los servicios de otro pals, pueden asignar 
cualquier clase de onda y frecuencia a las estaciones de radio que se 
hallen bajo su jurisdiccidn. 

C) Sin embargo, los Gobiemos reconocen que, hasta tanto el pro- 
greso t^cnico alcance un estado que permita eliminar las interferencias 
de radio de carfieter interaacional, los arreglos regionales son esenciales 
para fomentar la normalizaci6n y disminuir las interferencias. 

D) Para la solucidn de aquellos asuntos que por las caracteristicas 
especiales de propagacidn y condiciones de interferencia de las emi- 
siones radioel4ctricas en las distintas Zonas geogr&ficas requieran dis- 
posiciones especiales, los Gobiemos contratantes convienen en dividir 
el Continents americano en tres regiones denominadas: Zona septen- 
trional, Zona central y Zona meridional (Anexo 3 de esta Convenci6n). 

ARTfcuLo 12. Acuerdob Bilatebales. 

Los Gobiemos contratantes, cuando lo juzguen conveniente, dentro 
de los llmites de esta Convencidn, concertar6n acuerdos bilaterales 
relatives a la operacidn de estaciones radiotelegr^ficas entre sus 
respectivas naciones, a fin de facilitar las comunicaciones directas 
entre las mismas. 

ARTfeuLO 13. Estaciones de Verificacion de Frecuencias. 

Los Gobiemos contratantes se obligan a establecer, en el menor 
ttoaino posible, estaciones de verificaci6n de frecuencias. 

ARTfeuLO 14. Intercambio de Informes. 

Los Gobiemos contratantes que no se hayan obligado a remitir a 
ima Oficina Centralizadora Interamericana los datos relativos a 
radiocomunicaciones en su territorio, intercambiarfin con todos los 
demte Gobiemos americanos los datos a que se refiere el Articulo 6, 
inciso B) 2 de esta Convenci6n. 

ArtIculo 15. Seguridad Para la Vida en el Mar y en el 

Aire. 

Para seguridad de la navegaci6n maritima y a6rea, los Gobiemos 
contratantes tomar&n las medidas necesarias con el objeto de estable- 
cer un servicio adecuado de radio, dependiente del Gobiemo o por 41 
autorizado. 

ArtIculo 16. Obligacion de las Aeronaves Comerciales 
DE Llevar Equipo Radioelectrico. 

Los Gobiemos contratantes convienen en: 

A) Que toda aeronave destinada al transporte de pasajeros, cuando 
opere en servicio interaacional con itinerario fijo, deber§, estar pro vista 
de aparatos radioel6ctricos de trasmisi6n y recepci6n en condiciones de 
poder funcionar eficientemente, y a cargo de aperador debidamente 
titulados. 
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B) Las aeronaves con itinerario fijo destinadas al transporte interna- 
cional de pasajeros y que vuelen sobre el mar, m&s all& de 76 kil6- 
metros de cualquier costa, deberfin estar capacitadas para emitir y 
recibir en la frecuencia de 600 kc/s para poder establecer comunicaci6n 
de emergencia con las estaciones del servicio radioel6ctrico maritime. 

ARTfeuLO 17. Establecimiento de Estaciones 
Aeronauticas Radioelectricas. 

Los Gobiemos contratantes, convienen en tomar, aisladamente o 
de acuerdo con los paises vecinos, las medidas necesarias para estable- 
cer un niimero suficiente de estaciones regionales, operadas o bien 
autorizadas por 41, para proveer la informaci6n y segnridad necesarias 
para el trAasito a4reo y la orientaci6n de las aeronaves. 

ArtIcULO 18. CoMUNICACIONES DE EmERGENCIA. 

Cualquiera estaci6n radiocniisora podrfi,, con si?jeci6n alasleyesde 
BU pais, efectuar comunicaciones de emergencia con otros puntos 
distintos de los autorizados normalmonte, durante un periodo excep- 
cional en que se haya interrumpido el funcionamiento normal de las 
comunicaciones como consecuencia de huracanes, inimdaciones, 
terremotos o desastres similares. 

ARTfeuLO 19. Radiodifusion Cultural. 

Los Gobiemos contratantes tomarfin las medidas necesarias para 
facilitar y fomentar la retransinisi6n e intercambio de programas 
interaacionales de car4,cter cultural, educative e hist6rico de los 
paises del Continente Americano, por medio de bus respectivas estacio- 
nes radiodifusoras. 

ArtIculo 20. Radiocomunicaciones a Multiples Destinos. 

Los Gobiemos Americanos convienen en que: 

A) Los respectivos Gobiemos estimularfin la tran8misi6n, dise- 
minaci6n e intercambio r§,pidos y econ6micos de noticias e infonnacio- 
nes entre las naciones de Am4rica; 

B) A las publicaciones infonnativas y agendas de noticias, so les 
facilitard el empleo y disfmte de las ventajas de las radiocomuni- 
caciones de prensa a multiples destinos, ofreci4ndo8elas a precios 
minimos, para lo cual las tarifas podrdn basarse en unidades de tiempo 
invertido en la transmisi6n u otros medios que resulten similarmente 
econ6micos. 

C) Deberfin gozar de las bajas tarifas y ventajas que derivan de los 
principios establecidos en los pdrrafos anteriores, todas las agendas 
noticiosas y de informacidn debidamente establecidas, los diarios u 
otras publicaciones periddicas, las estaciones de radiodifusi6n, revistas 
cinematogrdficas, servicios de reproducci6n tipogrdficos, pizarras 
infonnativas y cualesquiera otros medios de difusidn que puedan 
desarroUarse. 

98907“— 30— PT 
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D) Deber^ estimularee el iiso y desarrollo de dispositivoB y m^todos 
que tengan por fin evitar la intercepcidn no autorizada de noticias de 
prenaa transmitidas por radio a mdltiples destinos. 

ARTfcuLO 21. Rbtbansmisionbs. 

Los Gobiemos contratantes tomar^n las medidas adecuadas para 
evitar que los programas transmitidos por una estacidn difusora sean 
retransmitidos o irradi ados, total o parcialmente, por otra estacidn, 
sin la previa autorizacidn de la estacidn de origen. 

La estacidn que retransmita cualquier programa deber& anunciar la 
retransmisidn, y a intervales convenientes, la naturaleza de la irra- 
diacidn, la ubicacidn de la estaci6n de origen, y el indicative de llamada 
u otra identificacidn de 611a. 

ABTfcuLO 22. Estaciones Clandestinas. 

Los Gobiemos contratantes convienen en prestarse mutuo apoyo 
para descubrir y suprimir las estaciones emisoras clandestinas. 

Cuarta Parte. 

DISPOSICIONES GENERALES. 

ArtIculo 23. ViGENCiA Y Ratipicaciones. 

A) La presente Convencidn serk ratificada por los Estados contra- 
tantes de conformidad con bus respectivos procedimientos constitucio- 
nales. 

B) Las Partes Primera, Tercera y Cuarta de la presente Conven- 
ci6n entrarlui en vigor el primero de Julio de 1938, siempre que en 
esa fecha hayan side depositadas ante el Gobiemo del pais donde esta 
Conferencia se ha celebrado, dos ratificaciones o adhesiones definitivas. 
Si en esa fecha no se hubieren depositado dos ratificaciones o adhesiones 
definitivas, estas Partes de la Convenci6n entrarfin en vigor treinta 
dias despues de que la segunda ratificaci6n o adhesidn definitiva haya 
sido depositada. 

C) Para que 6ntre en vigor la Parte Segunda de esta Convenci6n, 
serfi, necesario el dep6sito de la ratificacidn o adhesidn definitiva de 
Gobiemos Americanos cuyas contribuciones para el sostenimiento de 
la Oficina Interamericana de Radio, de acuerdo con lo dispuesto por 
el Articulo 8, inciso B), representen, sumadas, m^is de la mitad de las 
unidades establecidas en el Reglamento Intemo de la Oficina Inter- 
americana de Radio (Anexo 2, Articulo 7). 

D) El Gobiemo depositario notificar^,, a la mayor brevedad posible, 
a los Estados Americanos las ratificaciones o adhesiones definitivas 
que reciba. 

ARTfcuLO 24. Adhesiones. 

Esta Convenci6n queda abierta a la adhesi6n de todos los paises 
americanos no signatarios. 
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ABTfcULO 26. Ratificaciones y Adhesionbs Parciales. 

Las ratificaciones o adhesiones a la presente Convenci6n podrfin 
referirse a la totalidad de 411a o a dos o m^s de bus Partes, siempre que 
en todo caso se ratifique o adhiera a la Primera y a la Cuarta Partes. 
(Conferencias y Disposiciones Generales). 

ARTfcuLO 26. Rbcordatorios. 

El Iro. de junio de 1938, y despu^s con intervales de seis meses, el 
Gobiemo depositario pedirfi, a los Gobiemos de los Estados Ameri- 
canos que no hubieren aiin ratificado o adberido a la Convenci6n, 
tengan a bien infonnar sobre dicha ratificaci6n o adhesi6n. Estos 
informes serfin transmitidos a todos los dem^s Gobiemos Americanos. 

ArtIculo 27. Denuncias. 

A) La presente Convenci6n podrfi, ser denunciada en su totalidad o 
separadamente las partes Dos y Tres por una notificacidn dirigida al 
Gobiemo depositario. Esta notificaci6n surtirfi. efecto un afio despues 
de la fecha en que haya side recibida, y solo para el Gobiemo que la 
hubiere hecho. 

B) El Gobiemo depositario notificarA a todos los Estados Ameri- 
canos Jas denuncias recibidas. 

ARTfeuLo 28. Idiomas. 

La presente Convenci6n ha sido redactada en espafiol, ingl4s, portu- 
gu4s y francos, cuyos textos harAn f4 por igual. 

ArtIculo 29. Acuerdos Especiales. 

Los Gobiemos contratantes se reservan el derecho de efectuar 
acuerdos especiales o regionales que no atafian a los Gobiemos en 
general. Estos acuerdos, sin embargo, deberAn estar dentro de los 
liniites de esta Convenci6n y de los Reglamentos anexos a la misma, en 
cuanto se relacionen con la interferencia que pudiera resultar de tales 
acuerdos con los servicios de otros paises. 

ARTfeULO 30. CoDiriCACION. 

En las prbximas Conferencias todas las disposiciones de la presente 
Convenci6n y de sus Reglamentos que no hayan sido modificadas, se 
incorporarAn con las nuevas normas que se adopten. 

ARTfeuLO 31. Arbitraje. 

A) Si surgiere controversia entre dos o mAs Gobiemos contratantes 
con respecto a la ejecucidn de la presente Convencibn, que no pudiere 
arreglarse por la via diplomAtica, ser A sometida a arbitraje a peticibn 
de uno de los Gobiemos en desacuerdo. 

B) A menos que las partes en controversia acuerden usar un pro- 
cedimiento ya establecido por tratados bilatereJes o multilaterales 
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concertadoB entre 611os para la Boluci6n de controversias intemacio- 
naies, o el procedimiento contemplado en el inciso G del presente 
articnlo, los &rbitros eerka designados en la forma siguiente: 

C) 1. Las partes decidir^n de mutuo acuerdo si ha de designarse 
como irbitros a individuos o a Gobiemos; a falta de acuerdo, se recu- 
rrir& a Gobiemos. 

2, Si ha de confiarse el arbitraje a individuos, los Itrbitros no podr&n 
ser de la nacionalidad de ninguna de las partes interesadas en la 
controversia. 

3. Si ha de encargarse a Gobiemos, ^stos deberfin ser escogidos entre 
las partes adherentes al acuerdo cuya aplicaci6n haya provocado la 
controversia. 

D) La parte que apele al arbitraje ser6, denominada la demandante. 
Esta designar6. un lurbitro y comunicarfi, su elecci6n a la parte contraria. 
Lademandadadeber&entoncesdesignar un segundo ^.rbitro dentro de 
im plazo de dos meses, a con tar de la fecha en que reciba la notihcaci6n 
de la demandante. 

E) Si se tratare de m^ de dos partes, cada grupo de demandantes o 
demandados procederfi. a designar xm 6rbitro de acuerdo con el pro- 
cedimiento previsto en el inciso D. 

F) Los dos drbitros asi designados se pondr^n de acuerdo para 
nombrar im tercero en discordia, qui^n, si los ^irbitros son individuos 
en vez de Gobiemos, no podr^i ser de la nacionalidad de ninguno de los 
^bitros ni de ninguna de las partes. Si los firbitros no pueden Uegar 
a un acuerdo en cuanto a la designacidn del tercero en discordia, cada 
&rbitro propondrfi, a uno que no est4 interesado en la controversia. 

Se sortearfin en seguida los terceros en discordia que hayan sido 
propuestos. El represen tan te de un Gobiemo americano, no intere- 
sado en la controversia, escogido por los dos §rbitros, efectuarfi, el 
sorteo. 

G) Finalmente, las partes en desacuerdo tendrfin la opci6n de some- 
ter su controversia a un solo firbitro. En este caso, o se pondr&n de 
acuerdo respecto a la eleccidn del firbitro o le nombrarfin de acuerdo 
con el m4todo indicado en el inciso F. 

H) Los firbitros determinarfin libremente el procedimiento. 

I) Cada una de las partes sufragarfi, los gastos que le ocasione la 
instruccidn del juicio arbitral. Las expensas del arbitraje serfi,n 
repartidas por igual entre las partes interesadas. 

En f4 de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios ban firmado 
sendos ejemplares de este instrumento en espafiol, inglfis, portugu4s y 
francos, los cuales quedarfin depositados en los archivos del Gobiemo 
de Cuba, que enviarfi, copia autenticada de ^llos, en cada uno de los 
idiomas, a los demfis Gobiemos contratantes. 

Hecha en la ciudad de la Habana, Repdblica de Cuba, el 13 de 
diciembre de 1937. 


RESERVAS DEL BRASIL 


El Gobiemo de los Estados Unidos del Brasil, ha autorizado al Jefe 
de su Delegaci6n en la 1 Conferencia Interamericana de Radio, a 
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firmar * 'ad-referendum*' los Acuerdos Intemacionales que acaba de 
adoptar la Conferencia, bajo la reserve de que el Gobiemo del Brasil 
solo confirmar& los mismos en el case de que sus disposiciones no 
est4n en contradiocidn con el Acuerdo sudamericano de Kio de Janeiro 
y su Keglamento Intemo, ni con cualesquiera otros compromisos 
Intemacionales ya contraidos por el Gobiemo Brasileflo. 

Habana, is de LHdembre de 1937, 

Brasil: 

El Delegado del Brasil firma "ad-referendiun" 
con las reservas que mks arriba se consignan. 

Jos4 Koberto de Macedo-Soares. 

Canada: 

Laurent Beaudry. 

C. P. Edwards. 

Colombia: 

Jorge Soto del Corral. 

Kicardo Gutierrez Lee y Rivero. 

Cuba: 

Wifredo Alban4s y Pefia. 

Andr4s Asensio y Carrasco. 

Nicol6,8 GonzMez de Mendoza y de la Torre. 

Alfonso Hemfindez Cat6, y Galt. 

Chile: 

Emilio Edwards Bello. 

Republica Dominicana: 

Roberto Despradel. 

M6ximo Lovatdn P. 

Estados Unidos de America: 

T. A. M. Craven. 

Guatemala: 

Arturo C6bar L. 

Haiti: 

Justin Barau, 

Mexico: 

Ignacio Galindo. 

Salvador Tayabas. 

Fernando S&nchez Ayala. 

Rub4n Fuentes. 

Nicaragua: 

Guillermo Arguedas. 

Panama: 

Ernesto B. F^brega. 

Peru: 

Carlos A. Tudela. 

Uruguay: 

C4sar Gorri. 

Venezuela: 

Alberto Smith. 
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ANEXO 1 

A la Convencion Interamericana Sobre Radiocomunicaciones 
Suscrita en la Habaoa, el 13 de Diciembre de 1937. 

REGLAMENTO INTERNO DE LAS CONFERENCIAS INTERAMERICANAS 

DE RADIO. 

INDICE. 

Capitulo I. Dbpiniciones. 

Art. 1. Gobiernos Americanos, Delegados y Represen tan tes. 

Capitulo II. Orqanizacion db las Conperencias. 

Art. 2. Funcionarios de la Conferencia. 

Art. 3. Atribuciones de los funcionarios. 

Art. 4. De las Comisiones. 

Art. 6. Miembros de las Comisiones. 

Art. 6. De la Organizacidn de las Comisiones. 

Art. 7. De las Funciones de las Comisiones. 

Capitulo III. Idiomas Opicialbs. 

Art. 8. Espafiol, ingl4s, portugu^s y francos. 

Capitulo IV. Quorum t Votacion. 

Art. 9. Quorum. 

Art. 10. Votacidn. 

Capitulo V. Procedimiento. 

Art. 11. Sesiones Plenarias. 

Art. 12. Sesiones de las Comisiones. 

Capitulo VI. Nuevos Asuntos. 

Art. 13. Keglas de procedimiento. 


Capiivlo 1. 

DEFINICIONES. 

Art. 1. Gobiernos Americanos, Delegados y Represent antes. 

Cuando en la Convenci6n Interamericana sobre Radiocomimica- 
ciones de la cual este Reglamento es parte, y en este mismo Regla- 
mento se mencionen las expresiones Gobiernos Americanos, Delegados 
y Representantes, se entenderfi, por: 

A) Qohiemos Americanos; Los Gobiernos de los Estados del Con- 
tinente Americano j 

B) Delegados; Las personas oficialmente nombradas por los Gobier- 
nos participantes, con poderes suficientes para actuar en su nombre; 

C) Representantes; Los miembros de las instituciones ti organismos 
pdblicos o privados, o individuos interesados notoriamente en las 
radiocomunicaciones, que sean autorizados por im Gobiemo para 
observar los trabajos de las Conferencias, los cuales no tendr&n voz 
ni voto, pudiendo exponer sus puntos de vista solamente por inter- 
medio de la Delegaci6n de su respective pais. 

Sin embargo, en asuntos t^cnicos, los representantes tendr^ voz 
en las Comisiones, previa autorizacidn expresa de su Delegacidn. 

Capitulo II, 

ORGANIZACION DE LAS CONFERENCIAS. 

Art. 2. Funcionarios de la Conferencia. 

A) Presidente Provisional: El Gobiemo Organizador nombrar& 
al Presidente provisional, el cual presidir& la sesidn inaugural y con- 
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tinuarA ejerciendo bus funciones hasta que la Conferencia elija su 
Presidente Permanente. 

B) Presidente Permanente: El Presidente permanente serA elegido 
por el Yoto de la mayorfa absoluta de las Delegapiones presentes en 
la Conferencia; 

C) Vicepresidente: En la primera sesi6n se sortearA eJ orden de 
precedencia de las Delegaciones y, en este orden, los Presidentes de 
las Delegaciones serAn Vicepresidentes y reemplazatan al Presidente 
en su ausencia; 

D) Secretario General: El Secretario General de la Conferencia 
serA nombrado por el Gobiemo Organizador. 

Art. 3. Atribuciones db los Funcionarios. 

A) Presidente: El Presidente dirigirA las labores de la Conferencia; 
abrirA, suspender A y levantarA las sesiones; concederA la palabra en 
el orden que le haya sido solicitada; declarer A la clausura de las dis- 
cusiones; someterA a votaciAn los asuntos; anunciarA el resultado de 
los escrutinios; y cuidarA el cumplimiento de los Keglamentos: 

B) Vicepresidente: En caso de ausencia del Presidente, los Vice- 
presidentes, en el orden de precedencia establecido en el articido 2, 
inciso C, asumirAn y ejercerAn sus funciones; 

C) Secretario General: El Secretario General tendrA las siguientes 
atribuciones: 

1. Organizar, dirigir y coordinar el trabajo del personal designado 
para la Secretarla; 

2. Recibir la correspondencia oficial de la Conferencia y darle curso; 

3. Ser el intermediario entre las Delegaciones y el Gobiemo Organi- 
zador en todos los asuntos relativos a la Conferencia; 

4. Preparar y distribuir las actas de las sesiones, y la informaci6n 
y documentos de la Conferencia y, de acuerdo con instrucciones del 
Presidente, redactar las ordenes del dia. 

D) Secretaria: El Gobiemo Organizador designer A el personal de 
la Secretaria de la Conferencia, el cual estarA bajo la direcci6n del 
Secretario General. 

Art. 4. Db las Comisiones. 

Se organizarAn Comisiones para el mAs eficaz funcionamiento de la 
Conferencia, el estudio adecuado de los temas de su Programa y la 
simplificacidn de sus labores. Las comisiones someterAn el resultado 
de sus trabajos a la aprobaci6n de las Sesiones Plenarias de la Confe- 
rencia. Las comisiones podrAn yariar para adaptarse al Programa, 
pero las siguientes representan, en principio, los tipos que habrAn de 
establecerse: 

(A) De Iniciativas; 

(B) De Credenciales; 

(C) TAcnica; 

(D) Juridico-Administrativa; y 

(E) De Redacci6n. 

Art. 5. Db los Mibmbros db lab Comisiones. 

A) La Comisi6n de Iniciativas estarA compuesta por los Presidentes 
de las Delegaciones o sus sustitutos y deberA ser presidida por el Presi- 
dente de la Conferencia; 
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B) En la prizoera sesidn plenaria^ la Conferencia, a propuesta del 
Presidente, elegir& una Coimsi6n de Oedenciales, compuesta de cinoo 
iniembroe; 

C) Las demits comisiones se compondrliii de Delegados, de acuerdo 
con las designaciones efectuadas por los Presidentes de las respectivas 
delegadones, comimicadas al Presidente permanente. Los repre- 
sentantes podr&n asistir y piM^oipar en las sesiones de las comisiones 
de acuerdo con las asignaciones hechas por los Presidentes de sus 
respectivas delegaciones y de conformidad con el Articulo 1 C) ; 

I)) Las comisiones pueden invitar a participar en sus trabajos a 
aquellas personas naturales o juridicas cuyos consejos o exposiciones 
puedan considerarse de valor. 

Art. 6. Ds ia. Oboanizacion ns las Comisiones. 

A) Cada comi8i6n serlt presidida, en su 8esi6n de organizaci6n, por 
el Presidente peimanente de la Conferencia y en esa sesi6n ser&u 
elegidos de entre sus miembros, xm Presidente y \m Vicepresidente; 

B) El Presidente de cada comisi6n podrit nombrar uno o mas rela- 
tores; 

C) Cada comisidn podr& nombrar las subcomisiones que estime 
conveniente. 

Art. 7. De las Funcionbs de las Comisiones. 

A) La Comisidn de IniciativaSf coordinar6, los trabajos de la Con- 
ferencia; resolverd. las cuestiones de orden interior que se relaciones 
con la Conferencia, y los asuntos que se le transmitan por otras comi- 
siones o por la Secretarla; decidir& por dos tercios de los votos, sobre 
los nuevos temas presentados por las delegaciones, de que deba 
ocuparse la Conferencia, y especialmente, asesorarlt al Presidente 
permanente en los asuntos no comprendidos en este Reglamento 
intemo. 

B) La Comision de Credenciales examinarfi, las credenciales pre- 
sentadas por los miembros de las Delegaciones, cercior&ndose de que 
6st4n en buena y debida forma e informar&, sin demora, k la Confe- 
rencia; 

C) La Comisidn Ticnica tendr4 a su cargo el estudio de todos los 
aspectos t4cnicos relatives a radiocomunicaciones y todas las demits 
materias que envuelvan pritcticas de ingenieria, incluldas en el Pro- 
grama de la Conferencia; 

D) La Comisidn Juridical Administrativa tendrlt a su cargo el es- 
tudio de todos los aspectos juridico de los temas del programa, asi 
como tambi^n de todos los asuntos que tengan carltcter esencialmente 
administrativo. Como comisi6n juridica, fijar^ la terminologia de- 
finitiva que hay a de usarse en todos los acuerdos o resoluciones, rela- 
cionados no s61o con los temas que est4n bajo su inmediata jurisdiccidn, 
sino con todos los asuntos que emanen de otras comisiones de la 
Conferencia; 

E) La Comisidn de Bedacddn estar& encargada de la redaccidn de- 
finitive de los Acuerdos y Resoluciones de la Conferencia, sin alterar 
el sentido de los mismos, con el prop6sito de prevenir las duplicaciones 
o repetidones, en cuyo caso esos documentos ser&n devueltos a la 
comisidn de origen para su correccidn. 
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F) Lob relatores de las Oomisiones: 

a) Abrirfiii la disciisidn de los temas en estudio y presentarfiii in- 
formes que contengan los anteoedentes y un an&lisis de los distintos 
aspectos de los asimtos; estos infonnes servir6n de base para la dis- 
cusi6n. 

b) A1 terminarse las discusiones, resumir&n los debates en nn 
informe, y redactarfin, de confonnidad con la opinidn de la mayoiia 
do cada Comisidn, el proyecto que, una vez aprobado por la Comisidn, 
ser& sometido a la Conferencia. 

c) La minorla de cualquier comisidn tendr& derecbo & nombrar im 
relator, quien presenter^ a la Conferencia las opiniones de la minorla 
y los proyectos redactados por esta ultima. 

Capitulo III 

IDIOMAS OFICIALES. 

Art. 8. EsPAfJoL, Ingles, Portugues y Frances. 

Los idiomas oficiales de la Conferencia serfin el espafiol, el ingles, el 
portugues y el francos. El Gobiemo Organizador tomarfi. todas las 
medidas necesarias para asegurar el cumplimiento de esta disposicidn. 

Capitulo IV, 

QUORUM Y VOTACION. 


Art. 9. Quorum. 

Para que haya quorum en las sesiones plenarias de la Conferencia, 
deberfi, asistir la mayorla de las delegaciones, representadas por imo 
o m&s de sus delegados. 

Para que haya quorum en las sesiones de las comisiones, la mayorla 
de las delegaciones deberA asistir, representada por alguno de bus 
delegados. 

Art. 10. VoTAcioN. 

A) La votacidn se efectuarA sobre la base de un solo voto por cada 
Estado que reuna los siguientes requisitos: 

I poblacidn permanente. 

II territorio detenninado. 

III gobiemo. 

IV capacidad para entrar en relaciones 

con los demAs Estados. 

Los paises o territorios que no posean esos requisites podrAn tener 
voz mas no voto en las Conferenciasj pero los acuerdos resultantes de 
las Conferencias estarAu abiertos a su adhesidn por medio de los respec- 
tivos Gobiemos metropolitanos. 

B) El voto de cada Delegacidn en las sesiones plenarias y en las de 
las comisiones deberA ser emitido por el Presidente de la Delegaci6n 
u otro xniembro que actue en su nombre. 

C) Las Delegaciones deberAn ser llamadas a votar por el orden 
alfabAtico del nombre de sus respectivos Estados, expresado en el 
idioma espafiol. 
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D) Laa proposidones y modifioacionas serltn adoptadaa aolamente 
cuaodo obtengan la jnayoria da los votos emitidos. En caso de 
empate se oondderar&n reGh 4 izadas. 

CapUvlo V. 

PROCEDIMIENTO. 

Abt. 11. Sesionidb Plbnabias 

A) La sesidn inaugural de la Conferenda ee celebrar& en la fecha 
y lugar designados por el Gobiemo Organizador, y las denies sesiones 
se efectuardn en laa fechaa que determine la Conferenda. 

B) A1 reunirse una sesidn plenaiia se leerki, someti^ndolas a su 
aprobad6ni laa actaa de laa sesiones anteriores, excepto la de la sesidn 
plenaria inaugural, salvo que laa delegaciones acuerden unanimemente 
prescindir de su lectura. 

C) Laa actaa de las sesiones plenariaa ser^ redactadas por ei 
personal de la Secretaria General. Solamente aparecer§n en las actas, 
en forma breve, las opiniones y proposiciones con sus fundamentos, 
conjuntamente con un relato sumario de los debates. 

No obstante, cualquier delegado, puede solidtar la inserci6n en las 
actas, en forma extensa, de sus declaraciones; pero en este caso, 
8uministrar& a la Secretaria, imnediatamente despu4s de terminada 
la sesi6n plenaria, el texto correspondiente. 

D) Los delegados podr6n presentar a la Conferenda, por escrito, 
BUS opiniones sobre asxmtos sujetos a discusi6n, y solicitar que sean 
afiadidas a las actas de la sesidn en que hayan sido suministradas. 

E) Las sesiones plenariaa de la Conferenda ser&n de carficter 
pdblico. A mod6n de cualquier delegado las sesiones podr§ji decla- 
rarse privadas, por mayoria de votos. Esta moci6n tendrfi, preceden- 
da y no estard sujeta a debate. 

F) La Conferencia podrd prescindir del procedimiento iisual y pasar 
a considerar im asunto por voto de las dos tercera partes de las 
delegaciones presentes, excepto en el caso de una cuestidn nueva en 
que serdn observadas en todo caso, las reglas de procedimiento prescri- 
tas en el articulo 13. 

G) Las enmiendas serdn sometidas a discusidn y votadas antes que 
la mocidn que se pretends enmendar. 

H) Las actas de las sesiones plenarias deberdn ser drmadas por el 
Presidente y el Secretario General. 

I) En la sesidn plenaria de clausura se drmaxdn los acuerdos y 
resoluciones adoptados por las diversas comisiones de la Conferencia, 
y se 8efialar& el pais donde deba reunirse la pr6xima Conferencia y 
la fecha en que bays de celebrarse. 

Abt. 12. Dn lab Sesiones de las Comisiones. 

A) El procedimiento para las sesiones plenarias S6r& tambi6n 
observado en las sesiones de las comisiones, en cuanto sea posible. 

B) Las actas de las sesiones de las comision^ deber&p ser firmadas 
por el Presidente y el Secretario. 
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NUEVOS ASUNTOS. 

Abt. 13. Eeqlas db Pbocbdimiento. 

Si alguna Delegaci6n propusiere a la consideraciiSn de la Conferencia 
im tema no incluido en el Programa, el nuevo tema pasar4 al estudio 
de la Comisi6n de Iniciativas y despues de que se presente y acepte 
un informe por el voto de las dos terceras partes de las Delegacionea 
de la Conferencia se transmitir^ a la Oomi3i6n correspondiente. 

ANEXO 2 

A la Convencion Interamericana Sobre Radiocomunicaciones 
Suscrita en la Habana, el 13 de Diciembre, 1937. 

REGLAMENTO INTEBNO DE LA OWCINA INTERAMERICANA DE RADIO. 

(O. I. R.) 

INDICE. 

Art. 1. Adinlniatraci6n. 

Art. 2. Nombramiento del primer Director. 

Art. 3. Personal de la Oficina. 

Art. 4. Presupuesto. 

Art. 6. Distribucidn del Presupuesto. 

Art. 6. Cuentas. 

Art. 7. Contribuciones a la O. I. R. 

AbtIculo 1. Administbacion. 

La Oficina Interamericana de Kadio estaxA a cargo de un Director 
que serA nombrada por la Conferencia Interamericana de Radio, A 
propuesta de ima comisidn especial de la misma Conferencia. 

ABTfcuL0 2. Nombbamiento delPbimebDibectob. 

El primer Director serA nombrado por el Gobiemo de Cuba. 

AbtIculo 3. Personal de la Oficina. 

El Director nombrarA los Auxiliares y funcionarios competentes, 
incluyendo los int4rpretes y traductores que se requieran para el 
trabajo de la oficina. 

ARTfcuLO 4. Presupuesto. 

El Director presentara anualmente al Gobiemo del pais en donde 
tenga su sede la Oficina, un proyecto de presupuesto de rentas y 
gastos para el afio siguiente. 

Aprobado el presupuesto por el mencionado Gobiemo, serA co- 
municado a los demAs Gobiemos participantes, indicAndoles la cuota 
que a cada uno de eUos corresponda, de acuerdo con la distribuci6n 
hecba en el Articulo 7. 

AbtIculo 6. Distribucion del Presupuesto. 

Los sueldos del personal de la Oficina no excederAn las dos terceras 
partes del presupuesto anual. 

ArtIculo 6. Cuentas. 

El Director tendrA a su cargo la recaudacidn y empleo de los fondos 
de la Oficina. 
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Deber& presentar mensualmente al Gobiemo del pais sede de la 
misina una relacidn de ingresos y egresos; y semestraimente las 
cuentas generales de la admiziistracidn. 

Dicho Gobiemo, despues de examinarlas, las someter^ a la con- 
fiideracidn de la Conferencia subsiguiente. 

ABTfcULO 7. CoNTRIBUCION A LA O. 1. R. 

De acuerdo con el Articulo 8 (B) de la Convencidn, las contribuciones 
de los Estados del continente Americano se distribuyen en las siguientes 
categorlas: 


Categorlas. 

I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

Unidades 

25 

20 

16 

10 

5 

3 

Paises 

Argentina 
Canadd. 
Estados 
Unidos de 
America. 


Brasil. 

Mexico. 

Cuba. 

Colombia. 

Chile. 

Perd. 

Venezuela. 

Bolivia. 

Costa Rica. 
Repdblioa 
Domini- 
cana. 
Ecuador. 
Guatemala. 
Haiti. 
Honduras. 
Nicaragua. 
Panamd. 
Paraguay. 
Salvador. 
Uruguay. 


ANEXO 3 

A la Convencion Interamericana Sobre Radiocomunicaciones 
Suscrita en la Habana, el 13 de Diciembre de 1937. 

Para los efectos del Articulo 11, Inciso D) de la Convencidn Inter- 
americana sobre Radiocomunicaciones, se entiende por: 

Zona Septentrional: la que comprende los paises situados al 
Norte de Guatemala y al Norte de la costa Sur de la Repdblica 
Dominicana y de Haiti; 

Zona Central: la que comprende los paises y porciones de paises 
situados al Sur de M4xico y al Sur de la costa meridional de la Re- 
pdblica Dominicana y de Haiti, hasta el paralelo 5® de latitud Sur ; y 
Zona Meridional: la que comprende los paises y porciones de 
paises situados al Sur del paralelo 5® de latitud Sur. 
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INTER-AMERICAN RADIOCOMMUNICATIONS 
CONVENTION 


concluded at Havana, on December 1937 among the Govern- 
ments of the States named below: 


Brazil, 

Canada^ 

Colombia, 

Cuba, 

Chile, 


Dominican Republic, 
United States of America, 
Guatemala, 

Haiti, 

Mexico, 


Nicaragua, 

Panama, 

Peru, 

Uruguay and 
Venezuela. 


The governments named above, recognizing the benefits of coopera- 
tion and mutual understanding resulting from the exchange of views 
with respect to radiocommunications, have designated the undersigned 
plenipotentiaries to the first Inter-American Radio Conference, held 
in the City of Havana, Republic of Cuba, who by common consent and 
subject to ratification, have concluded the following Convention, in 
conformity with the provisions of the International Telecommunica- 
tions Convention of Madrid, 1932. 


Part One 

CONFERENCES 
Article 1. Objective 


The contracting governments agree to meet periodically in con- 
ferences of plenipotentiaries for the purpose of resolving by common 
understanding such problems as may arise in the field of radiocom- 
munications in the American continent. 


Article 2. Composition of the Conferences 

The conferences shall be composed, as provided in the Internal 
Regulations of the Inter-American Radio Conferences, (Annex 1 of 
this Convention), of the delegates of all the Governments of the 
American Continent which agree to attend. 

Representatives of institutions and organizations associated with 
radiocommunications, of enterprises or groups of enterprises and 
bodies or persons engaged in the operation of radio services may also 
attend, as observers, provided they are authorized by their respective 
Governments. 

Article 3. Voting 

A) Only one vote shall be had in the Conferences by each State 
that meets the following qualifications: 

I a permanent population; 

II a defined temtory; 

III government; 

IV capacity to enter into relations 

with the other States. 


Contracting govern- 
ments. 


Purpose. 


49 Stat. 2301. 


Conferences; objec- 
tive 


Composition of tlie 
con/erenoos. 

Poal, p. 1602. 


Observers. 


QiialiAoatlons for 
voting, etc. 
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Place and date of 
conferences. 


Internal regula« 
tions for conferences. 
Pwt, p. 1(102. 


Inter- American Ra- 
dio Office (OIRl, es- 
tablishment. and ob- 
J^t. 


49 6tat. 2446. 


B) Coimtries or territories not possessing these qualifications may 
have voice but no vote in the conferences; but agreements resulting 
from the conferences shall be open for their adherence through the 
medium of their respective home governments. 

Article 4. Place and Date op Conpebencbs 

The conferences shall be held at intervals not greater than three 
years. The coimtry and the date at which each conference is to meet 
shall bo fixed by the preceding conference. However, the date 
scheduled for a meeting may be advanced or postponed by the organiz- 
ing government at the request of five or more participating govern- 
ments. 

The government of the country in which the conference is scheduled 
to be held, hereafter referred to as the organizing government, shall 
fix the place and the final date of the meeting and shall send out the 
invitations for attendance through the customary diplomatic channels, 
at least six months in advance. 

Article 6. Internal Regulations for Conperbncbb 

This convention has annexed Internal Regulations for the Inter- 
american Radio Conference (Annex 1) which establish the procedure 
to be followed at the meetings and which may be amended only by 
the affirmative vote of two-thirds of the states participating at the 
Conference in question. 

Part Two 

INTER-AMERICAN RADIO OFFICE, (O. I. R.) 

Article 6. Object 

The contracting governments agree: 

(A) To establish the Inter-American Radio Office, (OIR), as an 
Inter-American organization of a consultative character which shall 
centralize and facilitate, among the administrations of the American 
coimtries, the interchange and circulation of information relative to 
radiocommunications in all their aspects, and collaborate in the 
organization of the conferences mentioned in Part One of this conven- 
tion; and 

(B) l.-To communicate at the proper time to the Inter-American 
Radio Office all provisions of internal and international radio legisla- 
tion and the regulations in force in their territories, and such amend- 
ments as may be introduced in these provisions; as well as statistical, 
technical and administrative reports relative thereto; and 

2. “Specifically, to transmit to the OIR every six months an official 
list of the frequencies assigned by them to all broadcasting stations 
and to notify monthly all changes and additions thereto. 

Such notffication shall be made in accordance with the procedure 
adopted in the current General Radio Regulations annexed to the 
International Telecommunication Convention and shall also include: 

a. Power actually in use. 

b. Maximum contemplated power. 

c. Hours of transmission. 
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The required notihcations referred to shall be made in all cases, 
independently of the usual notification sent to the Bureau of the 
International Telecommunication Union. 

Article 7. Functions 

The Inter-American Kadio Office shall be charged with: 

(A) the preparatory work of conferences and the work resulting 
from their decisions; 

(B) providing in accord with the organizing government concerned, 
the Secretariat of the conferences; 

(C) the issuance of such publications as may be established by con- 
ferences; 

(D) the publication and circulation of technical information other 
than that resulting from conferences, including the exchange of data 
relating to the accuracy and stability of frequencies, to interference or 
other disturbances observed in the territories of the contracting coun- 
tries, and such other studies as may be carried on, such as the propa- 
gation of waves, the general characteristics of antennas, etc. ; also the 
exchange of documents of a legal nature, treaties and general informa- 
tion designed for a better understanding and raising of the standards 
of radiocommunications in the American continent; 

(E) the submission of an annual report of its work, which shall be 
communicated to all contracting governments; 

(F) the performance of such other duties as may pertain to it or be 
assigned to it by the conferences. 

Article 8. Maintenance of the Office 

(A) The general expenses of the Inter-American Kadio Office shall 
not exceed the sum of Twenty Five Thousands Dollars ($25,000.00) 
currency of the United States of America, per annum, 

(B) In order to defray these expenses each of the American govern- 
ments agrees to contribute in proportion to a certain number of units 
corresponding to the category to which it belongs, as provided in the 
Internal Regulations of the O. I. R. For this purpose six categories 
are established with the units assigned to each as shown below: 

Categories: I II III IV V VI 

Units: 25 20 15 10 5 3 

(C) The general expenses will not include the expenses incidental 
to the work of conferences, which shall be borne by the organizing 
government. 

(D) The funds required for the Office shall be payable half yearly 
in advance by the governments forming part of the Inter-American 
Radio Office. If any country is in arrears of payment the govern- 
ment of the country in which the Office is located shall advance 
amounts as required. The sums thus advanced must be reimbursed 
by the debtor governments as soon as possible and at the latest at the 
expiration of the fourth month following the date on which payments 
are due. 


Functions. 


Office maintenance 
expenses. 


Po»t, p. 1607. 
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Seat and supervi* 
Sion of the office. 


Internal Regulations 
for 0. 1. R. 

Post, p. 1607, 


Recognition of sov- 
ereign rights over 
broadcasting chan- 
nels. 

Assignment of fre- 
quenolM, etc. 


Regional arrange- 
ments. 


Qeographloal tones. 


Post, p. 1608. 


Bilateral agree- 
ments. 


Frequency measur- 
ing stations. 


Article 9 Seat and Supervision of the Office 

(A) The seat of the Inter-American Radio Office and appointment 
of Director will form a subject of the Agenda for each conference, 

(B) The Government of the country where the Office has its seat 
shall exercise general supervision over its organization, budget and 
finances and make the necessary advances of funds. 

(C) The accounts of the Inter-American Radio Office shall be sub- 
mitted by the Government where the Office is located to the next 
succeeding conference for approval. 

(D) The Office is placed initially under the auspices of the Govern- 
ment of Cuba. Its headquarters shall be in the city of Havana. 

Article 10. Internal Regulations for O. I. R. 

This Convention has annexed Internal Regulations of the Inter- 
American Radio Office (Annex 2), which provide the details for the 
internal administration of this organization and which may be amended 
only by the affirmative vote of two-thirds of the States represented 
at a conference. 

Part Three 

SPECIAL PROVISIONS. 

Article 11. General Principles 

(A) The contracting Governments recognize the sovereign right of 
all nations to the use of every radio broadcasting channel. 

(B) The American Governments, upon the sole condition that no 
interference will be caused to the services of another country, may 
assign any frequency and any type of wave to any radio station under 
their authority. 

(C) Nevertheless, the Governments recognize that, until technical 
development reaches a state that permits the elimination of radio 
interference of international character, regional arrengements are 
essential in order to promote standardization and to minimize such 
interference. 

(D) For the solution of those problems which, because of special 
propagation characteristics and interference conditions of radio trans- 
mission in the various geographical zones require special provisions, 
the contracting Governments agree to divide the American continent 
into three regions, designated as the northern zone, the central zone, 
and the southern zone (Annex 3) 

Article 12. Bilateral Agreements 

The contracting governments whenever they shall deem it desirable 
within the scope of this convention shall negotiate bilateral agree- 
ments concerning the operation of radiotelegraph stations as between 
their respective nations in order to facilitate direct communication. 

Article 13. Frequency Measuring Stations 

The contracting governments agree to establish frequency measur- 
ing stations as soon as posrible. 
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Article 14, Exchange of Information 

The contracting goyemments which have not undertaken to com- 
municate data relating to radiocommunications to an Inter-American 
centralizing office, shall interchange with all the other American 
governments the data referred to in Article 6, paragraph B (2), of 
this Convention. 

Article 16. Safety of Life at Sea and in the Air 

The contracting Governments shall take appropriate measures to 
ensure the maintenance of an adequate radio service, operated or 
licensed by the Government for the safety of navigation by sea and 
air. 

Article 16. Obligation of All Commercial Aircraft To Carry 
Kadio Equipment 

The contracting Governments agree that: 

(A) All aircraft when operating on International scheduled services 
and carrying passengers shall compulsorily be provided with radio 
apparatus, both sending and receiving, which must be in efficient 
operating condition and in charge of properly licensed operators; and 

(B) Aircraft used for the transportation of passengers on inter- 
national scheduled services making journeys over the sea beyond 
seventy five kilometers from any coast, shall be able to transmit 
and receive on the frequency of 600 kc/s. for the purpose of establish- 
ing emergency communication with stations in the marine radio 
service. 

Article 17. Establishment of Aeronautical Radio Stations 

The contracting Governments agree independently or in accord 
with neighbouring countries to take the steps necessary to establish 
a sufficient number of regional stations, operated or licensed by the 
Government, to furnish meteorological and safety information neces- 
sary for air traffic and aircraft guidance. 

Article 18 Emergency Communications 

Subject to the internal regulations of each country, any radio 
transmitting station, may, during a period of emergency in which 
normal communication facilities are disrupted as a result of hurricane, 
flood, earthquake or similar disaster, carry on emergency communica- 
tion with points other than those norm^y authorized. 

Article 19. Cultural Broadcasting 

The contracting governments shall take the necessary measures in 
order to facilitate and promote the retransmission and exchange of 
international cultural, educational and historical programs of the 
countries of the American continent by their respective broadcasting 
stations. 

98907“— 39 — PT 8 11 
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Exchange of tnfor* 
mation. 


Safety of life at sea 
and in the air. 


Commercial air- 
craft, oblieation to 
carry radio equip- 
ment. 


Aeronautical radio 
stations, establish- 
ment. 


Emergency commu- 
nications. 


Cultural broadcast- 
ing. 
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Press transmissions 
to multiple destina- 
tions. 


Hetransm isslons. 


Clandestine sta- 
tions. 


Ratification. 


Entry into force, 
Parts 1, 3, and 4. 
Ante, pp. IfiOS, 1506. 


Article 20. Press Transmissions to Multiple Destinations 

The contracting Governments agree that: 

(A) The respective governments shall encourage the rapid and 
economical transmission, dissemination and interchange of news and 
information among the nations of America; 

(B) Informative publications and news agencies be granted the 
use and enjoyment of the advantages of press radiocommunications 
to multiple destinations, these being offered at minimum prices, for 
which the tariffs may be based on units of time devoted to the trans- 
mission, or other means similarly economical; 

(C) The low rates and other advantages, deriving from the prin- 
ciples established in the foregoing paragraphs of this article be enjoyed 
by all regidarly constituted news and information agencies, news- 
papers and other periodicals, broadcast stations, news reels, news by 
printer services, bulletin boards, and any other proper means which 
may be developed; 

(D) Encouragement should be given to the use and development 
of devices and methods designed to prevent unauthorized interception 
of press radio multiple address transmissions. 

Article 21. Ketransmissions 

The contracting Governments shall take appropriate measures to 
ensure that no program transmitted by a broadcasting station may 
be retransmitted or rebroadcast, in whole or in part, by any other 
station without the previous authorization of the station of origin. 

The rebroadcasting station shall announce at suitable periods during 
the retransmission the nature of the broadcast, the location and the 
official call letters or other identification of the station of origin. 

Article 22. Clandestine Stations 

The contracting Governments agree to give mutual support in 
discovering and suppressing clandestine transmitting stations when- 
ever this becomes necessary. 


Part Four 

GENERAL PROVISIONS 

Article 23. Entry Into Force op the Convention and 
Ratification 

A) The present Convention shall be ratified by the contracting 
States in conformity with their respective consitutional procedures. 

B) Parts One, Three and Four of the present Convention shall 
come into force on the first day of July, 1938, if at that date two 
ratifications or final adherences have been deposited with the govern- 
ment of the country where the conference was held. If two ratifi- 
cations or final adherences have not been deposited on that date those 
Parts of the Convention shall come into force thirty days after the 
second ratification or adherence has been deposited. 
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C) In order that Part Two of this Convention shall come into force, 
it will be necessary that the ratifications or final adherences deposited 
by the American governments shall represent, when added together, 
more than one-half of the contributory units established for the mainte- 
nance of the Inter-American Eadio Office (O. I. R.)» in accordance 
with Article 8, paragraph B, of this Convention, as classified in the 
Internal Regulations of the O. I. R. (Annex 2, article 7). 

D) The depository government shall notify, as soon as possible, 
the ratifications and adherences which are received to all the govern- 
ments of the States of the American Continent. 

Article 24. Adherences 

This Convention shall be open to adherence by all non-signatory 
American countries. 

Article 25. Divisibility op Convention 

The ratifications or adherences to the present Convention may refer 
to the totality thereof or to two or more of its parts; provided that, in 
every case Parts One and Four (Conferences and General Provisions) 
be ratified or adhered to. 

Article 26. Reports of Ratifications and Adherences 

On June 1, 1938, and subsequently at intervals of six months, the 
depositoiy government shall request those governments of the 
Americas which may not have ratified or adhered to this Convention, to 
report regarding such ratification or adherence. These reports shall 
be communicated to all the other governments of the American 
Continent. 

Article 27 Denunciation 

A) This Convention may be denounced in its entirety, or Parts 
Two and Three separately, by notice addressed to the depository 
government. This notice shall become effective one year after date 
of receipt thereof, and shall be effective only for the Government 
denouncing. 

B) The depository government shall notify all the governments of 
the States of the Americas of the denunciations received. 

Article 28. Languages 

The present Convention has been drafted in Spanish, English, 
Portuguese and French, all of which shall be authentic. 

Article 29. Special Agreements 

The contracting governments reserve for themselves the right to 
make special or regional agreements which do not concern the govern- 
ments in general. These agreements, however, must be within the 
limits of this Convention and the Regulations annexed thereto so far 
as concerns the interference which may result from such agreements 
with the services of the other countries. 
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Codlfloation. 


Arbitration 

Biona. 


Akticlb 80. Codification 

At future conferences all provisions of this Convention remaining 
unchanged shall be included with the new provisions that may be 
adopted. 

Abticlb 31. Arbitration 

A) In case of disagreement between two or more contracting govern- 
ments concerning the execution of the present Convention, the dispute, 
if it is not settled through diplomatic channels, shall be submitted to 
arbitration at the request of one of the governments in disagreement. 

B) Unless the parties in disagreement agree to adopt a procedure 
already established by bilateral or multilateral treaties concluded 
among them for the settlement of international disputes or the pro- 
cedure provided for in Paragraph Q of this article, arbitrators shall be 
appointed in the following manner: 

C) (1) The parties shall decide, by mutual agreement, whether the 
arbitration is to be entrusted to individuals or to governments; failing 
an agreement on this matter, governments shall be resorted to. 

(2) In case the arbitration is to be entrusted to individuals the 
arbitrators must not be of the same nationality as any one of the parties 
concerned in the dispute. 

(3) In case the arbitration is to be entrusted to governments, the 
latter must be chosen from among the parties adhering to the agree- 
ment, the application of which caused the dispute. 

D) The party appealing to arbitration shall be considered as the 
plaintiff. This party shall designate an arbitrator and notify the 
opposing party thereof. The defendant must then appoint a second 
arbitrator, within two months after the receipt of plaintiff ^s notification. 

E) If more than two parties are involved, each group of plaintiffs or 
of defendants shall appoint an arbitrator, observing the same proce- 
dure as in Paragraph (D). 

F) The two arbitrators thus appointed shall agree in designating an 
umpire who, if the arbitrators are individuals and not governments, 
must not be of the same nationality as either of them or either of the 
parties involved. Failing an agreement of the arbitrators as to the 
choice of the umpire, each arbitrator shall propose an umpire in no 
way concerned in the dispute. 

Lots shall then be drawn between the umpires proposed. The 
representative of an American government, not interested in the dis- 
pute, selected by the two arbitrators, will draw the lots. 

G) Finally, the parties in dispute shall have the right to have their 
disagreement settled by a single arbitrator. In this case, either they 
shall agree on the choice of the arbitrator, or the latter shall be desig- 
nated in conformity with the method indicated in Paragraph (F). 

H) The arbitrators shall be free to decide on the procedure to be 
followed. 

I) Each party shall bear the expenses it shall have incurred in the 
investigation of the dispute. The cost of the arbitration shall be 
apportioned equally among the parties involved. 
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In witness whereof, the respectiye delegates have signed copies of 
this instnunent, one each in Spanish, English, Portuguese and French, 
to be deposited in the archives of the Government of Cuba, which shall 
forward an authenticated copy thereof in each language to the other 
contracting Governments. 

Done in the city of Havana, Republic of Cuba, on the 13th. day 
of December, 1937. 


RESERVATIONS OF BRAZIL 


The Government of the United States of Brazil has authorized the 
Chief of its Delegation to the First Inter- American Radio Conference 
to sign '*ad-referendum’' the International Agreements just adopted 
by the Conference, under the reservation that the Government of 
Brazil will only ratify same, in case their provisions are not in con- 
flict with the South American Agreement of Rio Janeiro and its 
Internal Regulations, nor with any other International Commitments 
already entered into by the Brazilian Government. 

Havana, December ISth, 19S7. 

Brazil: 

The Brazilian Delegate signs ^*Ad-Referen- 
dum*’ with the reservations as stated above. 

Jos6 Roberto de Macedo-Soares. 

Canada: 

Laurent Beaudry. 

C. P. Edwards. 


Colombia: 

Jorge Soto del Corral, 

Ricardo Gutierrez Lee y Rivero. 

Cuba: 

Wifredo Alban4s y Pefta. 

Andr6s Asensio y Carrasco. 

Nicolfis Gonzfilez de Mendoza y de la Torre. 
Alfonso Hemfindez Catfi. y Galt. 


Chile: 

Emilio Edwards Bello. 


Dominican Republic: 
Roberto Despradel. 
Mfiximo Lovat6n P. 

United States of America: 
T. A. M. Craven. 


Guatemala: 

Arturo C6bar L. 


Haiti: 

Justin Barau. 

Mexico: 

Ignacio Galindo. 

Salvador Tayabas. 
Fernando S&nchez Ayala. 
Rub6n Fuentes. 
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Nicabaqua: 

Guillermo Arguedas. 

Panama: 

Ernesto B. F&brega. 

Peru: 

Carlos A. Tudela. 

Uruguay: 

C6sar Qorri. 

Venezuela: 

Alberto Smith. 

ANNEX 1 

To the Inter-American Radiocommunications Convention 
Signed in Havana, on December 13, 1937. 

internal regulations op the inter-american conferences, 

INDEX 

Chapteb I. Definitions 

Art. 1. American Governments, Delegates, Representatives. 

Chapter II. Organization op the Conference 
Art. 2. Officers of the Conference. 

Art. 3. Duties of the officers. 

Art. 4. Committees. 

Art. 6. Membership of Committees. 

Art. 6. Organization of Committees. 

Art. 7. Duties of Committees. 

Chapter III. Official Languages. 

Art. 8. Spanish, English, Portuguese, French. 

Chapter IV. Quorum and Voting 
Art. 9. Quorum. 

Art. 10. Voting. 

Chapter V. Procedure 
Art. 11. Plenary Sessions. 

Art. 12. Committee meetings. 

Chapter VI. New Matter 
Art. 13. Rules of procedure. 


Chapter I 
DEFINITIONS 


Article 1. American Governments, Delegates, and Repre- 
sentatives 


Definitions. 


American Govern- 
ments. 

Delegates. 


Representatives. 


When in the Inter-American Convention concerning Radiocom- 
munications, of which these Regulations form a part, the words 
American Governments, Delegates, and Representatives are men- 
tioned, they shall be understood to mean: 

A) American Governments: the Governments of the States of the 
American Continent; 

B) Delegates: the persons officially appointed by the participating 
Governments with sufficient powers to act on their behalf ; 

C) Bepresentatives: Members of public or private institutions or 
bodies, or private individuals, of recognized interest in radiocom- 
munications, who are accredited by a Government to observe the 
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proeeedings of the conference; who shall have neither voice nor vote, 
and who may express their points of view only through the delegation 
of their respective country. 

However, representatives shall have voice, in technical matters, 
in the committes when expressly authorized to do so by their dele- 
gation. 

Chapter II 

ORGANIZATION OF THE CONFERENCE 

Article 2. Officers op the Conference 

A) Provisional President: The organizing Government will appoint 
the Provisional President who will preside over the inaugural session 
and continue in office until the Conference has elected its Permanent 
President. 

B) Permanent President: The Permanent President shall be 
elected by a majority vote of the Delegations present at the Conference. 

C) Vice-President: Lots shall be drawn at the first session to estab- 
lish the order of precedence of the Delegations; and the Chairmen 
of the Delegations shall be Vice-Presidents in this order and act as 
President in his absence. 

D) Secretary General: The Secretary General of the Conference 
will be appointed by the organizing Government. 

Article 3. Duties of the officers 

A) President: The President shall direct the work of the Conference, 
announce the opening, suspension and adjournment of the meetings 
of the Conference, accord the right to speak in the order requested, 
declare the debates to be closed, put the questions to vote, announce 
the result of the voting, and ensure the observance of the Regulations. 

B) Vice-President: In the absence of the President the Vice-Presi- 
dents in the order of precedence established in article 2, paragraph C, 
will assume and exercise his duties. 

C) Secretary General: The Secretary General is responsible for: 

1. The organization, direction and coordination of the work of the 
staff appointed to the Secretariat; 

2. Receiving and disposing of the official correspondence of the 
Conference; 

3. Acting as intermediary between the delegations and the organiz- 
ing Government in all matters relating to the conference; 

4. Preparation and circulation of minutes of the meetings and 
information and documents of the conference and, in accordance 
with instructions of the President, orders of the day. 

D) Secretariat: The organizing Government shall form the Secre- 
tariat staff of the Conference under the direction of the Secretary 
General. 

Article 4. Committees 

For the more effective functioning of the Conference, comprehensive 
study of the subjects formi n g the agenda and expedition of its work, 
committees shall be formed, the results of whose labors shall be sub- 
mitted to the plenary sessions for approval. While the committees 
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to be established may vary to conform to the agenda of the con- 
ferences, the following shall represent, in principle, the type of com- 
mittees to be established: 

(A) Committee on Initiatiyes; 

(B) Credentials Committee; 

(C) Techmcal Committal 

(D) Juridical and Administrative Committee; 

(E) Drafting Committee. 

Abticlb 5. Membership of Committees 

A) The Committee on Initiatives shall be composed of the Chairmen 
of the Delegations or their alternates, and shall be presided over by 
the President of the Conference. 

B) At the first plenary session the Conference, on the proposal of 
the President, shall appoint a Committee on Credentials of five 
members. 

C) The remaining committees shall be composed of delegates in 
accordance with assignments made by the chairmen of the respective 
delegations and submitted to the permanent president. Representa- 
tives may attend and participate in the meetings of the committees 
in accordance with assignments made by their respective delegation 
chainnen and in conformity with article 1-(C). 

D) The committees may invite to participate in their work indi- 
viduals or juridical persons whose advice or statements may be con- 
sidered to be of value. 

Article 6. Organization of committees 

A) Each committee shall, at its oi^anization meeting, be presided 
over by the permanent president of the conference and at that meet- 
ing shall choose from among its members a chairman and a vice- 
chairman. 

B) The chairman of each committee may appoint one or more 
reporters. 

C) Each committee may appoint such special subcommittees as it 
may deem desirable. 

Article 7. Duties of committees 

A) The Committee on Initiatives shall coordinate the business of 
the conference, rule upon questions of policy as related to the con- 
ference, resolve matters referred to it by other committees or the 
secretariat, decide by two thirds majority of the votes cast on new 
matters presented by the delegations, which should be considered by 
the conference, and advise the permanent president particularly with 
respect to matters not comprehended by these internal regulations. 

B) The Credentials Committee shall examine the credentials sub- 
mitted by members of delegations, ascertain that they are in good and 
proper form and report without delay to the conference. 

C) The Technical Committee shall have charge of the study of all 
teclmical phases of radiocommunication and all matters involving 
engineering practices included in conference agenda. 

D) The Juridical and Administrative Committee shall have charge of 
the study of all legal phases of the agenda subjects as well as of all 
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matters of an essentially administrative character. In its legal char- 
acter it shall pass upon the final terminology to be used in all agree- 
ments or resolutions pertaining, not only to matters within its im- 
mediate jurisdiction, but to all material emanating from other com- 
mittees of the conference. 

E) The Drafting Committee shall be entrusted with the final drafting 
of conference agreements and resolutions, without altering their sense, 
for the purpose of ensuring against duplication or repetition in which 
event the material shall be referred to the committee of origin for 
correction. 

F) The reporters of the committees shall: 

(a) Open the discussion of the questions imder consideration and 
submit reports containing the facts and an analysis of the various 
aspects of the questions; those reports shall serve as the basis for 
discussion, 

(b) At the end of the discussions make summaries of the debates in a 
report, and draft, in accordance with the opinion of the majority of 
each committee, the projects which, upon approval by the committee, 
will be submitted to the conference, 

(c) The minority in any committee shall have the right to appoint 
a reporter who shall submit to the conference the opinions of the 
minority and the projects drafted by the latter. 

Chapter III 

OFFICIAL LANGUAGES 

Article 8. Spanish, English, Portuguese, French. 

The official languages of the conferences shall be Spanish, English, 
Portuguese and French. The organizing Government shall take 
appropriate measures to insure fulfillment of this provision. 

Chapter IV 

QUORUM AND VOTING 
Article 9. Quorum 

A majority of the delegations of the Conference must be in attend- 
ance, represented by one or more of their Delegates, in order to have a 
quorum at the plenary sessions of the conference. 

A majority of the Delegations must be in attendance, represented 
by some of their delegates in order to have a quorum at committee 
meetings. 

Article 10. Voting. 

A) Voting shall bo on the basis of only one vote for each State 
having the following qualifications: 

I a permanent population; 

n a defined territory; 

III government; 

IV capacity to enter into relations 

with other States. 
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Plenary sessions. 


Countries or territories not possessing these qualifications may have 
voice but no vote in the conferences, but agreements resulting from 
the conferences shall be opened for their adherence through the medi- 
um of their respective home governments. 

B) The vote of each delegation shaU, in plenary sessions and com- 
mittee meetings, be cast by the delegation chairman or other member 
acting in his behalf. 

C) The vote may be taken by delegates rising in their seats, or 
in any other agreed manner. But at the request of any delegation, 
or by decision of the chairman, the vote must take place by “calling 
the roll'* in the alphabetical order of the names of their respective 
states as expressed in the Spanish language. 

D) Propositions and amendments will be adopted only when they 
obtain a majority of the votes cast. In case of a tie vote, they will 
be considered rejected. 

Chapter V 
PROCEDURE 

Article 11. Plenary Sessions 

A) The inaugural session of the conference shall be held at the time 
and place designated by the organizing government, and the further 
sessions on such days as the Conference may determine. 

B) Upon the convening of a plenary session, the minutes of the pre- 
ceding meeting, except in the case of the inaugural plenary session, 
will be read and submitted for approval, unless by unanimous consent 
the assembly of the delegations agrees to omit this reading. 

C) The minutes of the Plenary Sessions will be drafted by the staff 
of the General Secretariat, only the opinions and propositions with 
their fundamentals, in a brief form, will appear in the minutes, together 
with a brief statement of the debates. 

Any Delegate may, however, request the insertion “in extenso*^ 
in the minutes of any declaration he has expressed; but in tliis case, 
he shall furnish the Secretariat with the corresponding text immedi- 
ately after the closing of the Plenary Session. 

D) The delegates may submit to the conference their opinions in 
writing on matters under discussion, and request that they be added 
to the minutes of the session or meeting at which they are submitted. 

E) The Plenary sessions of the conference shall be of a public char- 
acter. On motion of any delegate the sessions may be declared 
private by a majority vote. Such motion shall have precedence and 
is not debatable. 

F) By a vote of two thirds of the delegations present the conference 
may dispense with the usual procedure and proceed to consider a 
question except in the case of new matter, when the rules of procedure 
promulgated in article 13 shall, under all circumstances, be observed. 

G) Amendments shall be submitted for discussion and be voted 
upon before the motion which they purport to amend. 

H) The minutes of plenary sessions shall be signed by the President 
and Secretary General. 
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I) At the closing plenary session the agreements and resolutions 
adopted by the different committees of the Conference shall be signed, 
and the country and date of the next conference shall be designated. 

Article 12. Committee meetings 

A) The procedure for Plenary Sessions shall also be followed in 
the committee meetings as far as practicable. 

B) Minutes of the committee meetings shall be signed by the 
Chairman and Secretary. 


Chapter VI 
NEW MATTER 

Article 13. — Rules op procedure 

If any delegation should propose a topic not included in the agenda, 
for the consideration of the conference, the new matter should be 
referred to the Committee on Initiatives and after a report is sub- 
mitted and accepted by a vote of two thirds of the delegations at the 
Conference, it shall be referred to the appropriate committee. 

ANNEX 2 

Inter-American Radiocommunications Convention Signed at 
Havana on December 13, 1937. 

INTERNAL REGULATIONS FOR THE INTER-AMERICAN RADIO OFFICE 

(O. I. R.) 

INDEX 

Art. 1. Administration. 

Art. 2. First Director. 

Art. 3. Appointment of Stafif. 

Art. 4. Budget. 

Art. 6. Salaries of the Staff. 

Art. 6. Accounts. 

Art. 7. Contributions to 0. 1. R. ^ 

Article 1. Administration 

The Inter-American Radio Office shall be in charge of a Director 
who shall be appointed by the Inter-American Radio Conference on 
the recommendation of a special committee thereof. 

Article 2. First Director 

The first Director shall be appointed by the Government of Cuba. 
Article 3. Appointment of Staff 
The Director shall appoint such competent assistants and staff, 
including interpreters and translators, as may be required for the 
work of the office. 

Article 4. Budget 

The Director shall submit annually to the government of the coun- 
try where the office is established a draft budget of revenues and 
expenditures for the ensuing year. When the budget has been ap- 
proved by the aforesaid government it shall be communicated to the 
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other participating governments with a statement of the amount that 
each is to pay, pursuant to the quota established in Article 7. 
Aeticlb 6. Salaries ov the Staff 
The salaries of the personnel of the office shall not exceed two 
thirds of the annual budget. 

Article 6. Accounts 

The Director shall be charged with the collection and disbursement 
of the funds of the office. He shall submit to the government where 
the office is established a monthly report of receipts and expenditures 
and a semi-annual report on the general accounts of the administra- 
tion. After examining the latter the said government shall submit 
them to the ensuing Conference for consideration. 

Article 7. Contributions to O. I. R. 

In accordance with Article 8 (B) of the Convention the contribu- 
tion of the States of the American continent will be assigned imder 
the following categories: 


Category. 

I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

Units. 

25 

20 

15 

10 

5 

3 

States 

Argentine, 
Gsj^a, 
United 
States of 
America. 


Brazil 

Mexico 

Cuba 

Colombia 

Chile, 

Perd, 

Venezuela 

Bolivia 

Costa Rica 
Dominican 
Rep. 
Ecuador 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Nicaragua 
Panama 
Paraguay 
Salv^or 
Uruguay 


ANNEX 3 

To the Inter-American Radiocommunications Convention 
Signed in Havana on December 13, 1937. 

definition of zones 

For the purpose of Article 11, paragraph D, of the In ter- American 
Radiocommunications Convention, it shall be understood that: 

Northern Zone, is that which comprises the countries located to 
the North of Guatemala and North of the Southern coast of the 
Dominican Republic and Haiti; 

Central Zone, is that which comprises the countries or portions of 
countries located South of Mexico and the Southern coast of the 
Dominican Republic and Haiti and extending to parallel 6® of South 
latitude; 

Southern Zone, is that which comprises the countries or portions 
of countries to the South of parallel 5®. of the South latitude. 
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CONVENgiO INTERAMERICANA SOBRE 
RADIOCOMMUNICAgOES 

celebrada em Havana, em 13 de Dezembro de 1937, entre os Govemos 
doB Estados que se mencionam a continuagfio: 


Brasil. Repdblica Dominicana, Nicaragua, 

Canada, Estados Unidos de America, Panamli, 

Chile, Guatemala, Perd, 

Colombia, Haiti, Uruguay, e 

Cuba, Meidco, Venezuela. 


Os Govemos acima mencionados, reconhecendo as vantagens da 
coopera^fio a mutuo entendimento que resultam do intercambio de 
pareceres com respeito 4s radiocommunica^Oes, designaram os abaixo 
assignados plenipotenciarios k Primeira Conferencia Interamericana 
de Radiocommunica^Oes reunida na cidade de Havana, Repdblica de 
Cuba, os quaes, de commum accdrdo e sob reserva de ratifica^&o, 
celebraram a seguinte Conven^&o, que se ajusta 4s estipula^Oes da 
Conven^fio Intemacional de Telecommunica^Oes de Madrid, de 

Primeira Parte 

CONFERENCIA 
Artigo 1. — Objbcto. 

Os Govemos contractantes convfim em reunir-se periodicamente 
em Conferencias de Plenipotenciarios com o fim de resolver por 
mutuo acc6rdo os problemas que surjam no campo das radiocommuni- 
cagOes no Continente americano. 

Artigo 2, — Composicao das Conferencias. 

As Conferencias serfio compostas, nos termos fixados pelo Regu- 
lamento Intemo das Conferencias Interamericanas de Radio (Annexe 
1 desta Conven9&o), pelos Delegados de todos os Govemos americanos 
que acceitem participar. 

Al^m disso, a ellas poderfio assistir, com o caracter de observadores, 
representantes de institui96es e organismos vinculados 6s radio- 
communica90es, de empresas ou agmpa95es de empresas e de entidades 
ou pess6as que explorem 8ervi90s radioel4ctricos, desde que estejam 
autorizados por sens respectivos Govemos. 

Artigo 3. — oto nas Conferencias 

A) S6 terEo voto nas Conferencias os Estados que reunam os 
seguintes requisites: 

I. — Popula9ao permanente. 

II. — ^Territorio aeterminado. 

III. — Gk)verno. 

rV. — Capacidade para entrar em rela9Ges 
com os demas Estados. 
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B) Os paizes ou territorios que n£o reunam essas condi95es poderfto 
ter voz, mas nfto veto nas Conferencias; por4m, os acc6rdos rosultantes 
das Conferencias estarfio abertos a sua adhes&o por meio de sens 
respectivos Govemos metropolitanos. 

Artigo 4. — ^Lugar b Data das Conferencias 

A) As Conferencias se effectuarfio com intervallo nfto maior de ties 
annos. 0 paiz e a data em que deva reunir-se cada Conferencia 
serfto fixados na precedentes. No entanto, a data indicada para uma 
reunifio poderfi, ser adeantada ou adiada pelo Govemo Organizador a 
pedido de cinco ou mais Govemos participantes. 

B) O Govemo do paiz onde deva reunir-se uma Conferencia, o qua! 
se denominar& Govemo Organizador, fixarfi. o logar e a data definitiva 
da reuniAo e expedir& pela via diplomatica, com uma antecipag^ 
nfio menor de seis mezes, os convites de estylo. 

Artigo 6. — Regulamento Interno Para as Conferencias 

Esta Conven^fio tern como annexo um Regulamento Interno das 
Conferencias Interamericanas de Radiocommunica95eB (Annexo 1), 
que fixa as modalidades de suas reuniOes, e que s6 poder^ ser modifi- 
cado pelo voto favoravel das duas terceiras partes dos Estados 
participantes na respective Conferencia. 

Segunda Parte 

REPARTigAO INTERAMERICANA DE RADIOCOMMUNI- 

CAgOES 

(‘‘Oficina Interamericana de Radio’^ O. I. R.) 

Artigo 6. — Objecto 

Os Govemos Contractantes convfim: 

A) Em estabelecer a Reparti9fto Interamericana de Radiocommu- 
nica9Qes (O. I, R.) como organismo interamericano de caracter con- 
sultivo que centralizarii e facilitar6, entre as Administra95e8 dos 
paizes americanos, o intercambio e circula9fio de informa90es relatives 
65 radiocommunica95es em todos os seus aspectos e collaborar6. na 
organiza9ao das Conferencias mencionadas na Parte Primeira desta 
Conven9ao; 

B) 1. — Em communicar opportunamente 6, Reparti9ao Inter- 
americana de Radiocommunica95es (0. I. R.) todas as disposi95es 
legaes sobre radiocommunica9ao, internes e intemacionaes, os regu- 
lamentos vigentes em seus territorios, as reformas nelles introduzidas 
assim como tambem informes estatisticos, technico e administrativos 
sobre a materia; e 

2. — ^Especificamente deverSo enviar ao Departamento Inter- 
americano de Radiocommunica95es, cada seis mezes, uma lista offi- 
cial das frequencias assignadas por elles a todas as eBta95es radio- 
diffusoras e notificar mensalmente todas as modifica90es e addita- 
mentos effectuados. 
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As referidas communica^CeB dever&o fazer-se do acodrdo com o 
procedimento adoptado no Eegulamento Geral de Radiocommuni- 
cagOes annexo A Oonvengfto Intemacional de TelecommunicagC^ 
yigente, devendo incluir tambem: 

a) Potencia actual usada. 

b) potencia maxima que se intentar usar. 

c) Horario das transmissOes. 

Estas communicagOes deverAo fazer-se, independentemente, em 
todos os casos, das que se remettem ao Departamento da UniAo 
Intemacional de TelecommunicagOes. 

ArTIGO 7. — ATTRIBUigSES 

O RepartigSo Interamericano de RadiocommunicagOes estard 
encarregado: 

A) Dos trabalhos preparatorios das Conferencias e dos que derivam 
de suas decissOes; 

B) De constituir, de acc6rdo com o Govemo Organizador, a Secre- 
taria das Conferencias; 

C) De publicar e distribuir os documentos exigidos pelas Con- 
ferencias; 

D) De publicar e distribuir informagSes tdchnicas differentes das 
originadas nas Conferencias, incluindo o intercambio de dados rela- 
tives A exactidSo e estabilidade das frequencias, ds interferencias e 
outros inconvenientes observados nos territorios dos paizes contrac- 
tantes e a outros estudos que se realizem, taes como propagagAo das 
ondas, caracteristicas garaes das differentes antennas, etc. assbn como 
o intercambio de documentos do caracter juridico, de Tratados e de 
InformagAo geual para uma melhor intelligencia e aperfeigoamento 
das normas de radiocommunicagOes no Continente americano. 

E) De apresentar um informe annual de seus trabalhos, o qual 
serA communicado a todos os Govemos contractantes; e, 

F) Do desempenbo de quaesquer outras funcgOes que Ihe corres- 
pond am ou Ihe sejam assignadas pelas Conferencias. 

ArTIGO 8. — ^MANUTENgAO DA RsPARTigAO 

A) As despesas geraes do RepartigAo Interamericana de Radio- 
communicagOes (O. I. R.) nAo excederAo a somma de vinte e cinco mil 
dollars ($26,000.00), moeda dos Estados Unidos de America, por 
anno; 

B) Para suffragar essas despesas cada Govemo americano convem 
em contribuir em proporgAo a certo numero de unidades, de acc6rdo 
com a categoria a que pertenga, segundo o disposto no Regulamento 
Intemo da RepartigAo * Interamericana de Radiocommunicagdes 
(O. I. R.). Com esse fim estabelece-se seis categorias, As quaes 
corresponderAo as seguintes unidades: 

Categorias: I II ID IV V VI 

Unidades: 25 20 15 10 5 3 

C) As despesas geraes nAo incluirAo as motivadas pela das Con- 
ferencias, as quaes serAo suffragadas pelo Govemo Organizador. 
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D) Ab quantias necessaiias para a inaiiut 6 ii 9 fio da Keparti 9 fio 
deverfio eer pagas por semestres adeantados, pelos Govemos que 
della facam parte. Se um Goyemo estiver atrazado em seus paga- 
mentoS) o Gk>vemo do paiz s^de do Departamento adeantar& as 
quantias que se requeiram. As sonimas assim antecipadas deverfio 
ser reembobadas perlo Govemo devedor o mais prompto possivel, e 
ao mais tardar, dentro dos quatro mezes seguintes fi data em que o 
pagamento devia ter side effectuado. 

Abtiqo 9. — SAdb e Vigilancia da KiiPAETigXo 

A) A s4de da Hepartigfio Interamericana de KadiocommunicagOes 
e a nomeagfio do Director serfio thema do programma de cada Con- 
ferencia. 

B) O Govemo do paiz onde a Repartigfio tiver a sua s6de terfi a 
seu cargo a inspecgfio e vigilancia de sua organizagfio, orgamento e 
finangas e effectuarfi os adeantamentos necessarios. 

C) As contas da Repartigfio Interamericana de Radiocommunica* 
g5es serfio submettidas pelo Govemo do paiz onde tiver a sua s4de, 
fi approvagfio da seguinta Conferencia. 

D) A Repartigfio se estabelece inicialmente sob os auspicios do 
Govemo de Cuba. Sua s4de serfi na cidade de Havana. 

Abtigo 10. — Regxtlambnto Intbbno da RBPABTigXo (0. I. R.) 

Esta Convengfio tern annexe um Regulamento Interne da Re- 
partigfio Interamericana de RadiocommunicagOes (Annexe 2) que 
determina os detalhes da administragfio interna desse organismo e 
que s6 poderfi ser modificado pelo vote favoravel das duas terceiras 
partes dos Estados representados em uma Conferencia. 

Terceira Parte 

DISPOSigOES ESPECIAES 
Aktigo 11. — Principios Gebaes 

A) Os Govemos contractantes reconhecem o direito soberano das 
nagOes no use de todos os canaes da radiodiffusfio. 

B) Os Govemos americanos, com a unica condigfio de que nfio 
causar interferencia aos servigos de outre paiz, p6dem assignar qual- 
quer dasse de onda e frequencia fis estagOes de radiocommunicagOes 
que se encontrem sob sua jurisdicgfio. 

C) No entanto, os Govemos reconhecem que, at4 quando o pro- 
gresso t4cbnico alcance um estado que permitta eliminar as inter- 
ferencias de radiocommunicagOes de caracter intemacional, os ajustes 
regionaes sfio essenciaes para fomentar a normalizagfio e diminuir as 
interferencias. 

D) Para a solugfio daquelles assumptos que pelas caracteristicas 
especiaes de propagagfio e condigOes de interferencia das emissOes 
radioelectricas nas differentes zonas geograficas requeiram disposigOes 
especiaes, os Govemos contractantes convdm em dividir o Continente 
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americano, em tree regiOea denominadas: Zona Beptentrional, Zona 
central e Zona meridional. (Annexe 3 deata Conven9fio) 

Artigo 12. — ^Aocobdos Bilatbraes 

Os Govemos contractantes, quando o julgarem conveniente, dentro 
dos limites desta Conven9fio, celebrarfio acedrdos bilateraes relativos 
k opera9fto de esta96e8 radiotelegraphicas entre sens respectivos 
paizeSi afinn de facilitar as communica96es directas entre as mesmas. 

Artigo 13. — ^Esta96es db VERincAgXo de Frequencias 

Os Govemos contractantes obrigam-se a estabelecer, no menor 
periodo de tempo possivel, esta96es de verifica9&o de frequencias. 

Artigo 14. — Intercambio de Inpormes 

Os Govemos contractantes, que nfto se tenham obrigado a remetter 
a uma Reparti9fto Centralizadora Interamericana os dados relatives a 
radiocommunicagOes em seu territorio, inter-trocarao com todos os 
demais Govemos americanos os dados a que se ref ere o artigo 6 , incise 
B) 2 de esta Convengfio. 

Artigo 16 . — Sbgurancas Para a Vida no Mar e no Ar 

Para a seguran9a da navega9fio maritima e aerea os Govemos con- 
tractantes tomarfio as medidas necessarias afim de assegurar um 
servigo de radiocommunicagOes adequado, dependente do Govemo ou 
por elle autorizado. 

Artigo 16. — OBRiGAgXo das Aeronaves Commerciaes de 
Levar Apparelhamento Radioelectrico 

Os Govemos contractantes con v to em: 

A) Que toda aeronave destinada ao transporte de passageiros 
quando opere em servigo intemacional com itinerario fixo, deverfi. 
estar pro vista de apparelhos radioelectricos de transmissfio e recepgfio, 
em condigOes de poder funccionar efficientemente e a cargo de opera- 
dores devidamente titulados. 

B) As aeronaves com itinerario fixo destinadas ao transports 
intemacional de passageiros e que v 6 em sobre o mar, mais alto de 
setenta e cinco kilometres de qualquer costa, deverSo estar capa- 
citadas para emittir e receber na frequencia de 600 Kc/s para poder 
estabelecer communicagfio de emergencia com as estagOes do servigo 
radioelectrico maritimo. 

Artigo 17. Estabelecimento de EsTAgdES Aeronauticab Radio- 

EDECTRICAS 

Os Govemos contractantes convto em tomar isoladamente, ou 
de acc 6 rdo com os paizes visinhos, as medidas necessarias para esta- 
belecer um niimero sufficiente de estagCes regionaes, operadas ou 

08907"— 30— PT 3 12 
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autorizadas por elles, para prover 6. informa^fto e seguridade neoes- 
sarias para o trafioo aereo e a orienta9fio das aeronaves. 

AbTIGO 18 CoMMTJNICAgdES DE EmEEGENGIA 

Qualquer estagfio radioemissora poder& de accdrdo com as leis do 
seu paiz, effectuar communicagSes de emergencia com pontos outros 
que 08 autorizados normalmente, durante um periodo excepcional 
em que houver sido interrompido o funccionamento normal das com- 
municagOes, como consequencia de tufOes, inundagOes, tremores de 
terra ou desastres similares. 

Abtigo 19. — Radiodiffusao Cultural 

Os Govemos contractantes tomarfio as medidas necessarias, para 
facilitar e fomentar a retransmissSo e intercambio de programmas 
intemacionaes de caracter cultural, educative e historico dos paizes 
do Continente americano, por meio de suas respectivas estagOes 
radiodiffusoras. 

ArTIQO 20. — RADIOCOMMUNICAgOES A MuLTIPLOS DeSTINOS 

Os Govemos americanos conv6m em que: 

A) Os respectivos Govemos estimularao a transmissao, dissemi- 
nagfio e intercambio rapidos e economicos de noticias e informagOes 
entre as nagOes de America; 

B) As publicagOes informativas e agendas de noticias, se Ihes facili- 
tara o emprego e desfrute das vantagens das radiocommunicagOes de 
imprensa a multiples destines, offerecendo-as a pregOs minimos, 
para o que as tabellas poderSo basear-se em unidades de tempo 
invertido na transmissfio ou outros meios que resultem similarmente 
economicos. 

C) Deverao gozar das tabellas baixas e vantagens que derivam 
dos principios estabelecidos nos paragraphos anteriores, todas as 
agendas de noticias e de informagao devidamente estabelecidas, os 
diarios e outras publicagOes periodicas, as estagOes de radiodifPusao, 
reviatas cinematographicas, servigos de reproducgfio tipograpbicos, 
‘‘placards’^ informativas e quaesquer outros meios de diffusSo que 
possam desenvolver-se 

D) Devera estimular-se o use e desenvolvimento de dispositivos e 
metbodos que tenbam por fim evitar a intercepg&o nSo autorizada de 
noticias da imprensa transmittidas por radio a multiplos destines. 

Artigo 21, — RetransmissObs 

Os Govemos contractantes tomarSo medidas adequadas para evitar 
que 08 programmas transmittidos por uma estagfto diffusora sejam 
retransmittidos ou irradiados, total ou parcialmente, por outras es- 
tagOes, sem previa autorizagHo da estagSo de origem. 

A estag&o que retransmitta qualquer programma dever& annimciar 
a retransmissSo e, a intervallos convenientes, a natureza da irradiagfio, 
a situagfto da estagAo de origem e o indicative de cbamada ou outra 
identibcag&o da mesma. 
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Artigo 22. — ^EsTAgSBS Clandbstinas 

Os Govemos contraotantes conv6m em prestax-se mutuo apoio para 
descobrir e supprimir as esta^Ges emissoras ciandestinas. 

Quarta Parte 

DISPOSigOES GERAES 

Artigo 23. — ^Vigbncia e Ratipicacoes 

A) A presente Convengao ser& ratificada pelos Estados contrac- 
tantes de confonnidade com sens respectivos preceitos constitucionaes. 

B) As Partes Primeira, Terceira e Quarta da presente Conven 9 ao 
entrarSo em vigor no Iro. de Julho de 1938, desde que nessa data 
tiverem sido depositadas perante o Govemo do paiz onde esta Con- 
ferencia foi realizada duas ratifica^Oes ou adhesOes definitivas. Se 
nessa data nfto houvessem sido depositadas duas ratificagOes ou 
adhesOes definitivas, estas Partes da Conven^So entrarao em vigor 
trinta dias depois de depositada a segunda ratifica^So ou adhesfio 
definitiva. 

C) Para que entre em vigor a Parte Segimda desta ConvengSo, 
seri necessario o deposito da ratificayfto ou adhesSo definitiva de 
Govemos Americanos cujas contribui^Oes para a manuten^ao da 
RepartigSo Interamericana de Radiocommunicagdes, de acc6rdo com 
o disposto no artigo 8, inciso B, representem mas da metade das 
unidades estabelecidas no Regulamento Intemo da RepartigSo 
Interamericana de RadiocommunicagOes (Annexe 2, Artigo 7). 

D) O Govemo depositario notificar^, com a maior brevidade 
possivel, aos Estados Americanos as ratificagOes ou adbesOes defi- 
nitivas que receba. 

Artigo 24. Adhesoes 

Esta convengSo fica aberta k, adhesao de todos os paizes americanos 
nfto signatarios. 

Artigo 25. RATiFicAgoEs e AdhebSes Parciaes 

As ratificagOes ou adhes5es 6, presente Convengfto poderfio referir-se 
A totalidade della ou a dois ou mais de suas Partes, sempre que em 
todo o case se ratifique ou adhira As Primeira e Quarta Partes. (Con- 
ferencias e DisposigOes Geraes). 

Artigo 26. — Avisos 

A Iro. de Junho de 1938, e depois com intervallos de seis mozes, o 
Go'«emo depositario pedirA aos Govemos dos Estados Americanos 
que nAo houvessem ainda ratificado ou adherido A Convengfio, tenham 
a bem informar sobre a mencionada ratificagfio ou adhesao. Estes 
informes serfio transmittidos a todos os demais Govemos americanos. 
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Abtigo 27. — Dbnuncias 

A) A presente Convengfio poder& ser denunciada em sua totalidade 
ou separadamente as partes Duas e Tres por uma notidcaQfio dirigida 
ao Govemo depositario. Esta notifica^fto surtirk effeito um anno 
depois da data em que liver sido recebida, e unicamente para o 
Govemo que a tiver feito. 

B) O Govemo depositario notificar& a todos os Estados Americanos 
as denuncias recebidas. 


Aetigo 28. — Idiomas 

A presents Convenyfio foi redacted a em espanhol, inglez, portuguez 
e francez, cujos textos darfio {6 por igual. 

Aetigo 29. — ^Acc6edob Especiaes 

Os Govemos contractantes se reservam o direito de eSectuar 
accdrdos especiaes ou regionaes que nfto affectem aos Govemos em 
geral. Estes accdrdos, no entantO; deverao estar dentro dos limites 
de esta Conven^fto e dos Eegulamentos annexos k mesma, emquanto 
se relacionem com a interferencia que pudesse resultar de taes acc6rdo8 
com os services de outros paizes. 

Aetigo 30. ConiFiCAglo 

Nas proximas Conferencias todas as disposigOes da presente Con- 
ven^fio e dos sens Eegulamentos que nfio tiverem sido modidcadas, 
se incorporarfio com as novas normas que se adoptem. 

Aetigo 31. — ^Aebiteagem 

A) Se surgisse controversia entre dois ou mais Govemos contrac- 
tantes com respeito k execugfio da presente Conveng&o, que nfio 
podesse resolver-se pela via diplomatica, serfi, submetida a arbitragem 
a peti9fio de um dos Govemos em dessaedrdo. 

B) Ao menos que as partes em controversia acc6rdem usar um 
procedimento j6. estabelecido por tratados bilateraes ou multilateraes 
celebrados entre ellas para a solu9§k> de controversies intemacionaes, 
ou 0 procedimento contemplado no inciso G) do presente artigo, os 
arbitros serSo designados na forma seguinte: 

C) (1). — As partes decidirao de mutuo acc6rdo se devem designar-se 
como arbitros a individuos ou a Govemos; k falta de acedrdo, se 
recorrer& a Govemos. 

(2) . — Se houver de confiar-se o arbitragem a individuos, os arbitros 
nfio poderfio ser da nacionalidade de nenhuma das partes interessadas 
na controversia. 

(3) . — Se houver de encarregar-se a Govemos, estes deverfto ser 
escolhidos entre as partes adherentes ao acedrdo cuja applic&9ao 
tenha provocado a controversia. 

D) A parte que appelle k arbitragem B&rk denominada deman- 
dante. Esta designar& um arbitro e communicar& sua elei9fio k 
parte contraria. A demandada dever& entfio designer um segundo 
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arbitro dentro de um prazo de dois Inezes, a contar da data em que 
receba a notidcagfio da demandante. 

E) Se se tratar de mais de duas partes, cada gnipo de deman- 
dantes ou demandados proceder& a designar um arbitro de acc6rdo 
com o procedimento previsto no inciso D. 

F) Os dois arbitros assim designados devem pdr-se de acc6rdo 
para nomear um terceiro firbitro o qual, se os arbitros sfto individuos 
em vez de Govemos, nfio poderfto ser da nacionalidade de nenhum 
dos arbitros nem de nenhuma das partes. Se os arbitros nSo podem 
chegar a um acc6rdo em quanto & designa^fto de terceiro arbitro, 
cada arbitro deyer& prop6r a um que nfio esteja interessado na con- 
troversia. 

Em seguida serfto sorteados os terceiros arbitros propostos. O 
representante de um Govemo americano, nfio interessado na contro- 
versia, escolhido pelos dois arbitros, effectuarfi, o sorteio. 

G) Finabnente, as partes em dessacc6rdo terfto a op^fto de sub- 
meter sua controversia a um s6 arbitro. Neste caso, ou chegarfio 
a um acc6rdo com respeito k elei^fto do arbitro, ou elle eer& nomeado 
de acc6rdo com o methodo indicado no inciso F. 

H) Os arbitros escolherfio livremente o procedimento. 

I) Cada uma das partes pagar& as despesas que Ihe occasions a 
instruc^fio do juizo arbitral. As despesas da arbitragem serfto repar- 
tidas na mesma propor^lk) pelas duas partes interessadas. 

Em {6 do que os respectivos Plenipotenciarios assignaram varies 
exemplares do presente Instrumento em espanhol, inglez, portuguez e 
francez que serfio depositados nos archives do Govemo cubano, o 
qual encaminbar& aos outros Govemos contractantes uma copia 
authenticada em cada uma dessas linguas. 

Feito na cidade de Havana, em 13 de Dezembro de 1937. 


RESERVAS DO BRASIL. 

O Govemo dos Estados Unidos do Brasil autorizou o Chefe da sua 
Delegacfto k Primeira Conferencia Interamericana de Radio a assignar 
'^ad referendum^’ os Acedrdos intemacionaes que acaba de adoptar a 
mesma Conferencia sob a reserva de que o Govemo do Brasil s6 os 
confirmarli no caso de que as suas disposi95es nSLo estejam em contra- 
dicy&o com o Acc6rdo sul -americano de radio-communica55es do Rio 
de Janeiro e seu regulamento intemo nem com quaesquer outros 
compromissos intemacionaes assumidos pelo Govemo brasileiro. 

Havana, em IS de Dezembro de 1937, 

Brasil: 

O Delegado do Brasil assigns **ad referendum” com as 
reserves que se leem acima. 

Jos6 Roberto de Macedo-Soares 

Canada: 

Laurent Beaudry 

C. P. Edwards 

Colombia: 

Jorge Soto del Corral 

Ricardo GKitierrez Lee y Rivero 
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Cuba: 

Wifredo Albania y Pefia 
Andr4s Asensio y Carrasco 
Nicolas Gonzalez de Mendoza y de la Torre 
Alfonso Hernandez Catd. y Galt 

Chile: 

Emilio Edwards Bello 

Rbfublica Dominicana: 

Roberto Despradel 
MAdmo Lovaton P. 

Estados Unidos da Ambrica*. 

T. A. M. Craven 

Guatemala: 

Arturo C6bar L. 

Haiti: 

Justin Barau 

Mexico: 

Ignacio Galindo 
Salvador Tayabas 
Fernando Sanchez Ayala 
Ruben Fuentes 
Nicaragua: 

Guillermo Arguedas 

Panama: 

Ernesto B. F&brega 

Peru: 

Carlos A. Tudela 

Uruguay: 

C4sar Gorri 

Venezuela: 

Alberto Smith 

ANNEXO 1 

Da Convencao Interamericana Sobre RadiocommunicagSes 
Assignada em Havana, em 13 de Dezembro de 1937 

REGULAMENTO INTERNO DAS CONFERENCIAS INTERAMERICANAS 
DE RADIOCOMMUNICAgOES 

INDICE 

CapITXJLO I. — DBFINigOES 

Art. 1. — Governos americanoe, Delegados e Representantee. 

CaPITULO II. ObGANIZA^AO das CoNrUEBNCIAS 

Art. 2. — Funccionarios da Conferenoia. 

Art. 3. — AttribuigSes dos funccionarios. 

Art. 4. — Das CommissCes. 

Art. 6 . — Membros das CommissOes. 

Art. 6 . — Da organizag&o das CommissSes. 

Art. 7. — Das ObriRa^jSes das CommissCes. 

Capitulo III Idiomas Ofkiciaes 

Art. 8 . — E^anhol, inglez, portuguez e francez. 

CApmjno IV. Quorum b V 0 TA 5 I 0 
Art. 9. — Quorum. 

Art. 10. — Vota^fto. 

Capitulo V. Procbdimbnto 
Art. 11, — SessCes Plenarias. 

Art. 12. — BessCes das CommissSes. 

Capitulo VI. Novos Assumptob 

Art. 13. — Hegras de procedimento. 
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CapUvlo I 
DEFINICOES 

Artigo 1. — Govbenob Americanos, Deleqapos e Repebsentantes 

Quando na Convenyfio Interamericana sobre Radiocommunica^Oes 
da qual faz parte este Regulamento, e neste se mencionem as expres- 
sOes Govemos Americaiios, Delegados e Representantes, devem enten- 
der-se por: 

A) Oovemos Americanos: Os Govemos dos Estados do Continente 
Americanos; 

B) Delegados: As pessoas officialmente nomeadas pelos Govemos 
participantes, com poderes sufiicientes para actuar em seu nome; 

C) Represeniantes: Os membros de instituiQ5es ou organismos pu- 
blicos on privados, ou individuos notoriamente interessados em radio- 
communicagOes, que sejam autorizados por um Govemo para observer 
os trabalhos da Conferencia, os quaes nfio terSo voz nem vote em 
assumptos administrativos, podendo exp6r sens pontos de vista 
sdmente por intermedio da Delegagfio do seu respective paiz. 

Todavia, em assumptos t^chnicos, os representantes terao voz nas 
CommissSes, com a autoriza^fio previa e expressa de sua Delegagao. 

Gapitulo II 

ORGANIZAgAO DAS CONFERENCIAS 

Artigo 2. — Funccionarios da Conferencia 

A) Presidents Provisorio: O Govemo Organizador nomearfi, o 
Presidente Provisorio, o qual presidirfi, k sessao inaugural e continuar^ 
exercendo suas func^Oes at^ que a Conferencia escolha seu Presidente 
Permanente. 

B) Presidente Permanente: O Presidente Permanente serfi. eleito 
pelo voto da maioria absoluta das DelegagSes presentes na Confe- 
rencia. 

C) Vice-Presidente: Na Primeira sessSo se sortearfi, a ordem de pre- 
cedencia das DelegayOes e, nesta ordem, os Presidentes das Dele- 
ga^Oes serao Vice-Presidentes e substituirao o Presidente na sua 
ausencia. 

D) Secretario Geral: O Secretario Geral da Conferencia serfi, nomeado 
pelo Govemo Organizador. 

Artigo 3. — Attribui^oes dos Funccionarios 

A) Presidente: O Presidente encaminharfi. os trabalhos da Con- 
ferencia, abrirfi,, suspenderfi. e levantarfi, as sessSes; concederfi, a palavra 
na ordem em que houver sido pedida; declarar& o encerramento das 
discuss5e8; submeterfi, i vota^ao os assumptos; annunciarfi, o resultado 
dos escrutinios, e zelard, pelo cumprimento dos Regxilamentos. 

B) Vice-Presidents: Na ausencia do Presidente, os Vice-Presidentes 
na ordem de precedencia estabelecida no artigo 2, inciso C), assumirSo 
e exercerfio suas func95e8. 

C) Secretario Qeral: O Secretario Geral terfi, as seguintes attribui^Oes : 

1. — Organizar, encaminhar e coordinar o trabalho do pessoal 

designado para a Secretaria. 
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2 . — Eeoeber a correspondencia oflBcial da Conferencia e distribuil-a. 

3 . — Ser o intennediario entre as Delega^Oes e o Govemo Organiza- 
dor, em todos os assumptos relativos & Conferencia. 

4. — Preparar e distribuir as actas das sessOes e a informagfto e doou- 
mentos da Conferencia e, de acc 6 rdo com as instruc906s do Presidente, 
redactar as Ordens do Dia. 

D) Secreiaria: O Govemo Organizador designar& o pessoal da Secre- 
taria da Conferencia, o qua! estarS. sob a direcg&o do Secretario Geral. 
Abtiqo 4. — Das CommissOes 

Serfio organizadas CommissOes para o mais efEcaz funccionamento 
da Conferencia, o estudo adequado dos themas de seu Programma e a 
Bimplifica9fio dos sous trabalhos. As commissOes submeterSLo o 
resultado de sens trabalhos k approva9fto das SessDes Plenarias da 
Conferencia. As commissSes poderAo variar para adaptar-se ao 
Programma, por 6 m as eeguintes representam, em principio, os typos 
que deverfio eatabelecer-se: 

(A) De Iniciativas; 

(B) De Credenciaes; 

(C) T^chmca; 

(D) Juridico-Administrativa ; e 

(E) De Eedac9Ao. 

Artigo 6 . — Dos Membros bas CommissSeb 

A) A Commissao de Iniciativas devera estar composta pelos 
Presidentes das Delega96es ou sens substitutes e devera ser presidida 
pelo Presidente da Conferencia. . 

B) Na primeira sessAo plenaria, a Conferencia, a proposta do 
Presidente, elegera uma Commissao de Credenciaes, composta de 
cinco membros. 

C) As demais commissOes serAo compostas de Delegados, de ac- 
c6rdo com as de8igna95es effectuadas pelos Presidentes das respectivas 
Delega95es, communicadas ao Presidente Permanente. Os repre- 
sentantes poderAo assistir e tomar parte nas sessOes das commissOes 
de accOrdo com as designa90es feitas pelos Presidentes das suas 
respectivas delega90es e de conformidade con o artigo 1 letra (C). 

D) As commissOes p6dem convidar a participar nos seus trabalhos 
aquellas pessOas naturaes ou juridicas cujos conselhos ou exposi90es 
possam ser consideradas de valor. 

Artigo 6. — Da Organiza^Xo das CommissOes 

A) Cada commissao serA presidida, na sua sessAo de organiza9ao, 
pelo Presidente Permanente da Conferencia e nessa sessAo serAo 
eleitos, entre os seus membros, urn Presidente e um Vice-Presidente; 

B) O Presidente de cada commissao poderA nomear um o mais 
relatores. 

C) Cada commissAo poderA nomefiu* as sub-commissOes que estime 
conveniente. 

Artigo 7. — Das FuNcgoES das CommissOes 

A) A Commissdo de Inidativae: coordinarA os trabalhos da Con- 
ferencia: resolver A as questOes de ordem intemo que tenham rela9ao 
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com a Conferencia e os assumptos quo Ihe sejam transmittidos por 
outras CommissSes ou pela Secretaria; decidirfi, por dois tergos dos 
votos sobre os novos themas appresentados pelas delegagOes de que 
deva occupar-se a Conferencia e, especialmente amdliaxA o Presidente 
Fermanente nos assumptos nfto comprehendidos neste Eegulamento 
Intemo. 

B) A CommissOo de Credendaes: procederfi* ao exame das cre- 
denciaes apresentadas pelos membros das delegagOes, comprovando 
que estejam em b6a e devida forma e informar& sem demora a Con- 
ferencia. 

C) A Commiss&o Tichnica: terfi, a seu cargo o estudo de todos os 
aspectos t^hnicos relativos A radiocommunicaQdes e todas as demas 
materias que envolvam normas de engenbaria, incluidas no Pro- 
gramma da Conferencia. 

D) A Commissao Juridico-Administraiiva: ter A a seu cargo o estudo 
de todos os aspectos juridicos dos themas do programma, assim como 
tambem de todos os assumptos que tenham caracter essencialmente 
administrative. Como CommissAo Juridica, fixarA a terminologia 
definitiva que se deverA usar em todos os acc6rdos ou resolugOes, 
relacionados nAo s6 com os themas que estejam sob sua immediata 
jurisdic^Ao, mas ainda com todos os assumptos que emanem de outras 
CommissGos da Conferencia. 

E) .A Commissao de Reckicgdo: estarA encarregada da redac 9 Ao 
definitiva dos Acc6rdos e Resolu^Ges da Conferencia, sem alterar o 
sentido dos mesmos, com o proposito de evitar as duplicagOes ou 
repeti^Ges em cujo caso esses documentos serAo restituidos A commis- 
sAo de origem para sua correcgAo. 

F) Os relatores das CommissGes: 

a) AbrirAo a discussAo dos themas em estudo e apresentarAo 
informes que contenham os antecedentes e uma analyse dos diffe- 
rentes aspectos dos assumptos; estes informes servirAo de base para 
a discussAo. 

b) Ao findar as discussGes, resumirAo os debates em um informe, 
e redactarAo, de conformidade com a opiniAo da maioria de cada 
CommissAo, o projecto que, uma vez appro vado pela CommissAo, 
serA submetido A Conferencia. 

c) A minoria de qualquer CommissAo terA direito a nomearum 
relator, o qual apresentarA A Conferencia as opiniGes da minoria e os 
projectos redactados por esta ultima. 

CapUulo III 

IDIOMAS OFFICIAES 

Artigo 8. — Espanhol, Inglez, Portuguez e Frances 

Os idiomas officiaes da Conferencia serAo o espanhol, o inglez o 
portuguez e o francez. O Govemo Organizador tomarA todas as 
medidas necessarias para assegurar o cumprimento desta disposiyAo. 
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Capii'ulo IV 

QUORUM E VOTACAO 

Artigo 9. — Quorum 

Para que haja quorum nas SesBOes Plenarias da Conferencia dever^ 
estar presente a maioria das DelegagOes, representadas por um ou 
mais de seus delegados. 

Para que haja quorum nas sessOes das CommissOes a maioria das 
delega9des deverfio estar presentee, representadas por algum de seus 
delegados. 

Artigo 10 YoTuglo 

A) A vota9&o se effectuar 4 sobre a base de um s 6 voto por Estado 
que reuna os seguintes requisites: 

1 povoa96o permanente. 

II territorio aeterminado. 

III govemo. 

IV capacidade para entrar em rela96es 

com os demais Estados. 

Os paizes ou territorios que nfio possuam esses requisites poderfto 
ter voz, mas nfto voto, nas Conferencias; por 6 m os acc 6 rdo 8 resultantes 
das Conferencias estar&o abertos k sua adhesSo por meio dos respec- 
tivos Govemos metropolitanos. 

B) O voto de cada Delega9£k) nas sessOes plenarias e nas das com- 
missOes deverfii ser emittido pelo Presidente da Delega9fio ou outro 
membro que estiver actuando em seu nome. 

C) As Delega96es deverSo ser chamadas a votar pela ordem 
alphabetica do nome de seus respectivos Estados, expressado no 
idioma espanhol. 

D) As proposi96es e modifica96e8 serfio adoptadas sdmente quando 
obtiverem a maioria dos votes emittidos. No case de empate se 
considerarfio rejeitadas. 

Capiivlo V 
PROCEDIMENTO 

Artigo 11. — SbssSks Plenarias 

A) A sess^o inaugural da Conferencia se celebrar^ na data e lugar 
designados pelo Govemo Organizador, e as demais sessOes se effec- 
tuarao nas datas que determinar a Conferencia. 

B) Ao reunir-se uma sessao plenaria deverEo Idr-se, submetendo-as 
a sua appro va9ao, as actas das sessOes anteriores, excepto a da sessao 
plenaria inaugural, salvo se as delega 95 es acc 6 rdem unanimente em 
prescindir da sua leitura. 

C) As actas das sessOes plenarias serfio redactadas pelo pessoal da 
Secretaria Geral. S 6 mente appaxecerfio nas actas, de maneira breve, 
as opiniOes e proposi90es com seus fundamentos, conjuntamente com 
uma rela9fio summaria dos debates. 

No entanto, qualquer delegado pode solicitar a inser9fio nas actas, 
por extenso, de suas declara90es mas, neste case, subministrarfi fi 
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Secretaxia, immediatamente depois de terminada a sessAo plenaria, o 
tezto respectiyo. 

D) Os delegados poderAo apresentar k Conferencia, por escripto, 
suas opiniOes sobre assumptos sujeitoa k discussfto, e solicitar que 
sejam additadas ks da sessAo em que tiverem sido subministradas. 

E) As sessOes plenarias da Conferencia serAo de caracter publico. 
A pedido de qualquer delegado as sess5es poderAo dedararse privadas, 
por maioria de votos. Este pedido terA precedencia e nAo estarA 
sujeito a debate. 

F) A Conferencia poderA prescindir do procedimento usual e passar 
a considerar um assumpto pelo voto das duas terceiras partes das 
delega56es presentes, except© no caso do uma questAo nova em que 
serAo observadas, em todo caso, as regras de procedimento estabe- 
lecidas no artigo 13. 

G) As emendas serAo submetidas A discussAo e votadas antes da 
mo9Ao que se pretenda emendar. 

H) As actas das sessOes plenarias deverAo ser assignadas pelo 
Presidents e o Secretario Geral. 

I) Na sessAo plenaria de encerramento se assignarAo os acc6rdo8 e 
resoluQOes adoptados pelas diversas commissSes da Conferencia, e se 
determinarA o paiz onde deva reunir-se a proxima Conferencia e a data 
em que houver de celebrar-se. 

Artigo 12. — Das SesbSes das Commissoes 

A) O procedimento para as sess5es plenarias serA tambem observado 
nas sessOes das commissCes, em quanto seja possivel. 

B) As actas das sessOes das commissOes deverAo ser assignadas pelo 
Presidents e o Secretario. 

Capitvlo VI 

NOVOS ASSUMPTOS 

Artigo 13. — Dab Regras de Procedimento 
Se por alguma delegayAo fosse proposto A consideragAo da Con- 
ferencia, um thema nAo incluido no Programma, o novo thema passarA 
ao estudo da Commissao de Iniciativas, e depois de que se apresente 
e f6r acceito um informe pelo voto das duas terceiras partes das 
delega96es da Conferencia, serA transmittido A commissAo respectiva. 

ANNEXO 2 

Da Convengao Interamericana Sobre Radiocommunicagoes 
Assignada em Havana, em 13 de Dezembro, 1937 

REGULAMENTO INTERNO DA REPARTICXO INTERAMERICANA DE 
RADIOCOMMCNICACOES (O. I. R.) 

INDICE 

Art. 1. — AdministragAo. 

Art. 2. — Nomeagfio do primeiro Director. 

Art. 3. — Pessoal da RepartigAo 
Art. 4. — Oroamento. 

Art. 6. — DistribuigAo do Orgamento. 

Art. 6. — Contas. 

Art. 7. — Contribuigbes A RepartigAo (‘^O. I. R.") 
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ArTIGO 1. — ^APinNIBTBAgAO 

A Repextigfto Interamericana de Radio estar& a cargo de um Direc- 
tor que Ber& nomeado pela Conferencia Interamericana de Radio- 
coxnmunicagOes por proposta de uma commissfio especial da mesma 
Conferencia. 

Artigo 2. — NoMEAglo no Primeiro Director 
O primeiro Director seri nomeado pelo Govemo de Cuba. 

Artigo 3. — Pessoal da ReparticIo 
O Director nomear& os Auxiliares e funccionarios competentes, 
incluindo os interpretes e traductores que se requeiram para o tra- 
balho da Reparti^fio. 

Artigo 4. — Orcamento 

O Director apresentar^ annualmente ao Govemo do paiz onde tiver 
a sua s^de a RepartigSo um projecto de orgamento das rendas e 
despesas para o anno seguinte. 

Approvado o orgamento pelo mencionado Govemo ser^, communi- 
cado aos demais Govemos participantes indicando-lhes a quota que a 
cada um delies corresponda de acc6rdo com a distribuigSo feita no 
artigo 7. 

Artigo 6 . — DisTRiBuigXo no OngAMENTo 
Os vencimentos do pessoal da Repartigfio nfto exceder4 as duas 
terceiras partes do orgamento annual. 

Artigo 6. — Contas 

O Director terfi, a seu cargo a receita e emprego dos fundos da 
Repartigfio. 

DeverA apresentar mensalmente ao Govemo do paiz s^de da mesma 
uma relagfto de ingressos e egressos; e semestralmente as contas gereas 
da administrag^. 

O mencionado Govemo, depois de examinal-as, as submeterik & 
consideragfio da Conferencia subsequente. 

Artigo 7. — CoNTRisuigAO A REPARTigAo (O. I. R.). 

De acc6rdo com o Artigo 8 (B) da Convengfio, as contribuigOes 
dos Estados do continente americano ser&o as seguintes: 


Categorias: 

I 

II 

III 1 

IV 

V 

VI 

Unidades: 

25 

20 

16 

10 

6 

3 

Paizes. 

! 

Argentina 
Canada 
Estados 
Unidos 
da Amer- 
ica. 


Brasil 

Mexico 

j 

Cuba 

Colombia 

ChUe 

Perd 

Venezuela. 

Bolivia 

Costa-Rioa 

Republica 

Dominioa- 

na 

Equador 

Guatemala 

Haiti 

Honduras 

Nicaragua 

Panama 

Paraguay 

Salvador 

Uruguay 
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Da ConvenffSo Interamericana Sobre Radiocommunicacoes 
Asslgnada em Havana, em 13 de Dezembro de 1937 

Aos effeitos do artigo 11, indso D, da Convengfio Interamericana 
Bobre Kadiocoinmiinica96es, se entende por: 

Zona Septentrional a que comprehende os paizes situados ao 
Norte de Guatemala e ao Norte da costa Sul das Republicas Domini- 
cana e de Haiti; 

Zona Central a que comprehende os paizes e por90es de paizes 
situados ao Sul do Mexico e ao Sul da costa meridional das Republicas 
Dominicana e de Haiti at4 o parallelo 5o. de latitude Sul; e 

Zona Meridional a que comprehende os paizes e porgOes de paizes 
situados ao Sul do paraUelo 5o. de latitude Sul. 
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PREMIERE CONFERENCE INTERAMERICAINE 
DE RADIO-COMMUNICATIONS 
La Harane 19S7. 

CONVENTION INTERAMERICAINE DE 
RADIO-COMMUNICATIONS. 

arr6t6e i La Havane, le 13 d4cembre 1937, entre lea Gouvemements 
des pays suivants: 


Br6sil K^publique Dominicaine, Nicaragua, 

Canada, Etats Unis d'Am^rique, Panama, 

Chili, Guatemala, P4rou, 

Colombie, Haiti, Uruguay et 

Cuba, M4xique, V6n6zuela. 


Reconnaissant les avantages de la cooperation et de Pentente 
mutuelle qui resultent de Pechange d^id^es au sujet de Radio-Com- 
munications, les Gouvemements ci-dessus ont design^ les pienipoten- 
tiaires soussignes k la Premiere Conference Interamericaine de Radio- 
Communications qui a eu lieu k La Havane, Republique de Cuba, 
lesquels, d^un commun accord et sujet k ratification, ont arrete la 
Convention suivante, en conformite avec les dispositions de la Con- 
vention Internationales de Teie-Communications de Madrid 1932. 

Premiere Partie. 

CONFERENCES. 

Akticlb 1. — Objet. 

Les Gouvemements contractants ont decide de se rdunir periodique- 
ment en Conferences de Pienipotentiaires pour y resoudre, de commun 
accord les probiemes qui pourraient se presenter dans le domaine des 
radio-communications dans le Continent Americain. 

Aeticle 2. — Composition des Conferences. 

Les Conferences se composeront d^accord avec les termes fixes par 
le R^lement interieur des Conferences Interamericaines de Radio- 
Communications, (Annexe 1 de la presente Convention) des Deiegues 
de tons les Gouvemements du Continent Americain qui accepteront 
d'y prendre part. 

Des representants d ’institutions et d’organisations interessees dans 
les Radio-communications, d’entreprises ou de groupements d’entre- 
prises, d’entites ou de personnes qui exploitent des services radio- 
eiectriques, peuvent aussi y prendre part comme observateurs k 
condition d’y etre autoiises par leurs gouvemements respectifs. 
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Aetioud 3.— Votation. 

A) Les Etats qui r^unissent les conditions STiirantes; 

L — Une population pennanente, 

II. — Un temtoire d6termin6, 

III. — Un Gouvemement, 

IV. — La capacity d^engager des relations 

aveo les autres Etats, 

n^auront qu'une voix. 

B) Les pays ou territoires qui ne poss^ent pas les conditions 
ci-dessus, pourront prendre part aux d4bats, mais non pas Toter au 
cours des conferences; mais ils pourront adherer aux accords, resultats 
de ces Conferences, par rintermediaire de leurs Gouvemements 
metropolitains respectifs. 

Article 4. — Lieu et Date des Conferences 

a) les Conferences auront lieu k des intervalles qui ne depasseront 
pas trois ans. Le Pays et la date de reunion de chaque Conference 
seront 6x68 par la Conference anterieure. Cependant la date signaiee 
pour une reunion pourra fitre avancee ou retardee, par le Gouveme- 
ment organisateur, k la demande de cinq ou de plus de cinq Gouveme- 
ments participants. 

b) Le Gouvemement du Pays oil doit se reimir une Conference, 
qui sera appelie le Gouvemement Organisateur, fixera le lieu et la 
date definitive de la reunion et enverra, par la voie diplomatique, au 
moins six mois d^avance les invitations d’usage. 

Article 6. — Eeglembnt Interieur des Conferences 

Un Reglement Interieur des Conferences interamericaines de 
Radio-communications, (annexe 1) qui fixe la procedure des reunions 
de la Conference et qui ne pourra etre modifie que par un vote favo- 
rable d^une majorite des deux tiers des Etats participants k la Confe- 
rence mentionnee, est annexe k cette Convention. 

Deiudeme Partie 

BUREAU INTERAMERICAIN DE RADIO-COMMUNICA- 
TIONS. (0. I. R.) 

Article 6. — Objet 

Les Gouvemements contractants ont convenu: 

A) D’etablir le Bureau Interamericain de Radio-communications 
(0. I. R.) comme organisme Interamericain de caractere consultatif 
qui centralisera et facilitera Pechange et la circulation d’information 
concemant les Radio-communications sous tous leurs aspects, entre 
les Administrations des pays americains, et qui collaborera ^.Porganisa- 
tion des Conferences mentionfiees dans la premiere partie de cette 
Convention. 
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B) 1. De commimiquer oportuntoent au Bureau Interam^caiii 
de Radio-communication toutes les dispositions de legislation inte- 
rieure et intemationale qui sont en vigueur sur leurs tenitoires ainsi 
que les rapports de statistiques, techniques et administratifs concer- 
nant les radio-communications et de mfime les modifications qui se 
feront k ces dispositions; et 

2. Bs devront remettre spedalement au Bureau Interamericain de 
Radio-communications, tous les six mois, une liste ofiicielle des 
frequences par eux assignees k toutee les stations de radio-diffuseurs et 
en plus, tous les mois, ils devront rapporter toutes les modifications et 
toutes les additions qui y auront ete faites. 

Ces communications devront etre faites d'accord avec la procedure 
adoptee dans le reglement general de radio-communications annexe k 
la Convention Internationale de Telecommunications en vigueur et 
on devra y inclure en plus: 

A) Puissance actuellement employee. 

B) Puissance maximum que Ton se propose d^employer. 

C) Horaire des Transmisions. 

Ces communications devront se faire dans tous les cas independam- 
ment de celles qui se remettent au Bureau de PUnion Internationale 
de Tele-communications . 

Ahticle 7. — ^Attributions. 

Le Bureau Interamericain de Radio-communications se chargera: 

A) des travaux preparatoires aux Conferences et de ceux qui 
derivent de leurs decisions. 

B) de creer d’accord avec le Gouvemement organisateur, le 
Secretariat des Conferences. 

C) de publier et de distribuer les documents designes par les 
Conferences; 

D) de publier et de distribuer des informations techniques autres 
que celles qui resultent des Conferences, comprennent Techange de 
renseignements relatifs k Texactitude et k la stabilite des frequences, 
aux interferences et aux autres derangements observes but le terri- 
toire des pays contractants et aux autres etudes qui se feront par 
exemple sur les caracteristiques generals des ondes de difierentes 
antennes, etc, ainsi que Pechange de documents de caractere juri- 
dique, de Traites et d ’information generale pour ime meilleure com- 
prehension et un meilleur perfectionnement des regies de radio- 
communications dans le continent americain. 

E) de presenter un rapport annuel de ses travaux qui sera communi- 
que k tous les gouvemements contractants; et 

P) de remplir n’importe quelle autre fonction qui lui corresponde 
ou qui lui soit attribuee par les Conferences. 

Article 8. — Subvention du Bureau 

A) Les frais generaux du Bureau Interamericain de radio-com- 
munications (O. I. R.) ne depasseront pas la somme de vingt cinq 
mille dollars ($25,000) en monnaie des Etats Unis d’Amerique, par 
an; 
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B) pour payer kes frais chacun des Gouvememeiita Am^ricains 
accepte de contribuer dans la proportion d'un certain nombre d^unit4a 
correspondant k la cat4gorie k laquelle il appartient, telle que pr^vue 
par le lt4glement lnt4rieur de 1’ O. 1. H. — Dans ce but 6 categories 
sont etablies avec les unites correspondant k chacune telles qu’in- 
diquees ci-dessous: 

Categories: I II III IV V VI 

Unites; 25 20 15 10 6 3 

C) les frais generaux ne comprendront pas les frais causes par les 

Conferences; ces demiers seront payee par le Gouvemement organi- 
sateur. * 

D) les fonds neccessaires pour subventionner le Bureau devront 
etre payees d^avance tous les 6 mois par les Gouvemements qui font 
partie du Bureau interamericain de radio-communications. Si un 
gouvemement retardAit ses payements le gouvemement du pays 
siege du bureau avancera les fonds qui seront necessaires; les fonds 
avances par ce gouvemement devront etre remboursees par le gouver- 
nement debiteur le plus tdt possible, et au plus tard, au cours des 4 
mois qui suivront la date k laquelle le payement aurait dA etre fait. 

Article 9. — Siege et Surveillance du Bureau. 

A) le siege du bureau interamericain de radio-communication et la 
designation de directeur sera im des sujets du programme de chaque 
Conference. 

B) le Gouvemement du pays oil le bureau a son siege sera charge 
de son inspection et de la surveillance de son organisation, de son 
budget et de ses finances, et fera les avances necessaires. 

C) les comptes du Bureau international de Eadio-communication 
seront soumis, par le Gouvemement du pays oil siege le bureau, k 
Paprobation de la Conference suivante. — 

D) le bureau s’etablira en premier lieu sous les auspices du Gou- 
vemement de Cuba; son siege sera la ville de La Havane. 

Article 10. — Eeqlement Interieur de l’O. I. R. 

Un reglement interieur du Bureau interamericain de Radio-commu- 
nications est annexe k cette Convention (Annexe 2.) ce Reglement 
fixe les details de cette organisation; il ne pourra etre modifie que par 
une decision qui reunisse une majorite des deux tiers des voix des 
Etats representes k une Conference. 

Troisieme Partie 

DISPOSITIONS SPECIALES 
Article 11. — Principes Generaux 

A) Les Gouvemements contractants reconnaissent le droit souve- 
rain de toutes les nations k Pusage de toutes les voies de radio-diffusion. 

B) Les Gouvemements americains, sous la seule condition de ne 
causer aucune interference aux services des autres pays, peuvent 
assigner n^importe quelle espdce d^ondes et nlmporte quelle frequence 
aux stations de radio-diffusion que se trouvent sous leur jurisdiction. 

98907“— 3ft— PT 3 18 
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C) Cependant les Etats reconnaissent que jusqu'^ ce que le progr4s 
technique atteigne \m point qui permette d^41iimner les interferences 
de radio-communications de caract^re international, les accords 
regionaux Bont essentiels pour etablir la normalisation et diminuer 
les interferences, 

D) Pour resoudre les problSmas qui, h cause des caracteristiques 
speciales de propagation et des conditions d^interference des emissions 
radio-eiectriques dans les diverses zones geographiques, necessitent de 
dispositions speciales, les Gouvemements contractants accordant de 
diviser en trois regions le Continent americain ; la zone septentrionale, 
la zone centrale, et la zone m^dionale. (Annexe 3). 

Article 12. — ^Accords Bi-Lateraux. 

Les Gouvemements contractants, quand Us le jugeront opportim, 
et dans les llmites de cette Convention, arreteront des accords bi- 
lateraux entre leurs nations respectives concemant le fonctionnement 
des stations radio-teiegraphiques pour faciliter les communications 
directes entre celles-ci. 

Article 13. — Pobteb de Controle de Frequenceb. 

Les Gouvemements contractants s'engagent A 6tablir dans le ddlai 
le plus court possible, des postes de contr61e de frequence. 

Article 14. — ^Echange de Rapports. 

Les Gouvemements contractants qui ne se sont pas engages A 
remettre A un Bureau In t4r americain Centralisateur des rapports 
relatifs aux radio-communications sur son territoire, 6changeront 
avec tous les autres gouvemements am6ricains tous les rensoigne- 
ments auxquels se rapporte Particle 6 alin4a B) 2 de la pr4sente 
Convention. 

Article 15. — Securitb de la Vie bur Mer et dans l^Air. 

Les Gouvemements contractants prendront les mesmes n^cessaires 
pour foumir un service de radio-communications appropri6 dependant 
du Gouvemement, ou autoris^ par celui-ci, pour la security de la 
navigation maritime et a4rienne. 

Article 16. — Obligation Pour Touts Aeronep Commercialb 
d'Etre Munie d^un Equipement Radio-Electrique 

Les Gouvemements contractants d6cident: 

A) que toute a^ronef destin4e au transport de passagers, faisant un 
service international de passagers, avec itin^raire fixe, devra 6tre obli- 
gatoirement munie d^appareils radio-414ctriques de transmission et de 
reception qui puissent fonctionner avec e£Gicacit6 et manipul4s par des 
opdrateurs dAment diplomas. 

B) que les adronefs destinies au transport international de passa- 
gers, dont le service suit un itin^raire fixe, et qui volent sur la mer A 
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plus de 75 kilometres des cdtes, devront dtre en mesure d’5mettre et 
de reoevoir but la frequence de 600 Kc/s., pour pouvoir etablir des 
oommunications de seoours avec les stations du service radio*ei6ctrique 
maritime. 

Article 17. — ^Etablibbembnt des Stations Aeronautiques 
Radio-Electriques. 

Les Gouvemements contractants ont convenu: 

de prendre individuellement ou d^accord avec les pays voisins les 
mesures necessaires pour etablir im nombre suffisant de stations 
rdgionales administrees, ou autoris^es par eux, pour foumir les ren- 
seignements m5t4orologiques et de security n4cessaires au trafio 
a6rien et au guide^ge des a^ronefs. 

Article 18. — Communications d^Urgbncb. 

Sujet aux lois de son pays, n’importe quel poste radio-emetteur, 
pourra, en cas d'urgence et lorsque les communications normales sont 
interrompues k la suite d'ouragans, d’inondations, de tremblements 
de terre et de catastrophes semblables, 4tablir des communications 
d’urgence avec des points autres que ceux qui sont normalement 
autoris4s. 

Article 19. — Radio-Diffusion Culturale. 

Les Gouvemements contractants prendront les mesures n4cessaires 
pour faciliter et stimuler la retransmission et T^change de programmes 
intemationaux d W caract4re cultural, 4ducatif et historique, des pays 
du Continent Am4ricain, au moyen de leurs postes de radio-diffusion 
respectifs. 

Article 20. — Radio-Communications Adresseeb a des 
Multiples Destinations. 

Les Gouvemements am4ricains ont convenu: 

A) Les Gouvemements respectifs encourageront la transmision, 
dissemination et ^changes rapides et economiques de nouvelles et 
d 'informations entre les pays d'Am4rique. 

B) On facilitera aux publications informatives et aux agences de 
nouvelles Temploi et la jouissance des avantages des radio-communi- 
cations de presse, adress4es k de multiples destinations en les leur 
offrant a des prix minimum; pour cela on pourrait 4tablir les tarifs 
en rapport avec les unites de temps employees pour les transmettre ou 
par d'autres moyens dont les resultats economique serait similaire. 

C) Toutes les agences de nouvelles ou d'information dement 
etablies, les joumaux ou autres publications periodiques, les postes de 
radio-diffusion, les revues cinematographiques, les services de repro- 
duction tipographique, les tableaux informatifs et tous les autres 
moyens de diffusion qui puissent se developper, devront jouir de 
tarifs bas et des avantages qui derivent des principes etablis par les 
articles anterieurs. 



1632 


TREATIES 


[63 Stat. 


D) On devra stimuler Fusage et le d^veloppement des dispositifs 
et des m6thodes qui ont pour but d'6viter 1 'interception non autorisee 
de nouvelles de presse transmises par radio-communications k de 
multiples adresses. 


Article 2 1 . — Rbtr ansmisions. 

Les Gouvemements contractants prendront les mesures necessaires 
pour eviter que les programmes transmis par une station de radio- 
diffusion soient retransmis ou emis, totalement ou partiellement par 
une autre station sans avoir obtenu auparavant Fautorisation de la 
station d'origine. 

Le poste qui retransmettra n’importe quel programme devra an- 
noncer la retransmision, et, k intervalles appropies, la nature de 
Femission, la position du poste d'origine et Findicatif d'appel ou 
toute autre identification de celui-ci. 

Article 22. — Posteb Clandestins. 

Les Gouvemements contractants ont convenu qu'ils se pr^teront 
une aide mutuelle pour d4couvrir et supprimer les postes 4metteurs 
clandestins. 

Quatrieme Partie. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article 23. — Entree en Vigueur et Ratifications. 

A) La pr^ente Convention sera ratifi^ par tous les Etats contrac- 
tants conform6ment k leurs proc^ures constitutionnelles respectives. 

B) Les Premiere, Troisi^me et Quatrieme Parties de la pr4sente 
Convention entreront en vigueur le lo. juillet 1938, si A cette date, se 
trouvent d4pos4es, par-devant le Gouvemement du pays oil la Con- 
ference a eu lieu, deux ratifications ou adhesions definitives. Si k 
cette date, deux ratifications ou deux adhesions n'ont pas ete deposees, 
ces Parties de la Convention entreront en vigueur trente jours apres 
la deposition de la deuxieme ratification ou adhesion definitive. 

C) La Seconde Partie de cette Convention entrera en vigueur 
quand se trouvera deposee la ratification ou F adhesion definitive des 
Gouvemements Americains dont les contributions pour la subvention 
du Bureau interamericain de Radio-Communications, d'accord avec 
ce que prevoit Farticle 8, alinea B), representent, une fois additionnees, 
plus de la moitie des unites etablies par le Reglement interieur du 
Bureau interamericain de Radio-communications (Annexe 2, article 7). 

D) Le Gouvemement depositaire communiquera, dans le plus 
court deiai possible, k tous les Etats americains, les ratifications ou 
les adhesions definitives. 

Article 24. — Adhesions. 

Cette Convention restera ouverte k Fadhesion de tous les pays 
americains non-signataires. 
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Article 25. — Divisibilite de la Convention. 

Les ratifications ou les adhesions k la pr4sente Convention pourront 
se rapporter k son ensemble ou k deux parties ou plus, si, dans tons 
les cas on ratifie la Premiere et la Quatri5me Partie, ou on y adhere. 

(Conferences et Dispositions generales) 

Article 26. — Rapports deb Ratifications et des Adhesions 

Le ler, juin 1938, et apr^s cette date, tons les six mois, le Gouvenie- 
ment depositaire demandera aux Gouvemements des Etats ameri- 
cains qui n’auraient pas ratifie la presente Convention ou qui n'y 
auraient pas adhere, de bien vouloir rendre un rapport sur cette 
ratification ou cette adhesion. Ces rapports seront communiques k 
tous les autres Gouvemements americains. 

Article 27. — Denonciation. 

A) On pourra denoncer la presente Convention totalement, ou 
seulement ses Parties Deux et Trois, par une communication adressee 
au Gouvemement deposit aire. Cette communication prendra eflfet 
un an It partir du jour oh elle aura ete re^ue, et seulement pour le 
Gouvemement qui Taura signifie. 

B) Le Gouvemement depositaire communiquera k tous les Etats 
americains les denonciations regues. 

Article 28. — Langues. 

La presente Convention k ete redigee en espagnol, en anglais, on 
portuguais et en francais; ces textes feront egalement foi. 

Article 29. — ^Accords Speciaux. 

Les Gouvemements contractants de la Convention interamericaine 
de Radio-Coiimnmication se reservent le droit d’etablir des accords 
speciaux ou regionaux, qui ne se rapportent pas aux Gouvemements 
en general. Cependant ces accords ne devront pas enfreindre les 
limites de la presente Convention et des autres Reglements qui y sent 
annexes pour tout ce qui se rapporte k rinterference qui pourrait 
resulter de ces accords, avec les services des autres pays. 

Article 30. — Codification. 

Dans les prochaines Conferences, toutes les dispositions de la 
presente Convention et de ses Reglements qui n’auront pas 6te 
modifees, s^incorporeront aux autres regies qui s’y adopteront. 

Article 31. — ^Arbitrage. 

A) En cas de desaccord entre deux ou plusieurs gouvemements 
contractants relativemement ^ Pexecution de la presente Convention, 
le differend, s^il n’est regie par la voie diplomatique, sera sounds A 
un jugement arbitral k la demande d^im quelconque des gouveme- 
ments en desaccord. 
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B) A moins que les Parties en disaccord ne s’entendeat pour faire 
usage d’une procedure d6ja dtablie par des trait^s (bilatdraux ou 
multilat^raux), (conclus entre elles pour le r4glement des conflits 
intemationaux, ou de celle pr^vue au paragraphe G du pr^ent 
article) il sera proc4d6 comme il suit k la designation des arbitres: 

C) (1) Les Parties d^cident, apr^s entente r^ciproque, si Parbitrage 
doit etre conde d* des personnes ou k des gouvemements; ^ defaut 
d^entente, il sera recouru k des gouvemements. 

(2) Dans le cas ou Parbitrage doit etre conde k des personnes, les 
arbitres ne pourront etre de la nationalite d^aucune des Parties 
interessees dans le diderend. 

(3) Dans le cas od Tarbitrage doit etre conde k des gouvemements 
ceux-ci doivent 6tre choisis parmi les Parties adh4rentes k Paccord 
dont Papplication a provoqu4 le diff6rend. 

D) La Partie qui fait appel Parbitrage est consid^r^ conune 
Partie d4manderesse. Elle d4signe un arbitre et le notide k la partie 
adverse. La Partie d6fenderesse devra alors designer un second 
arbitre dans un ddlai de deux mois, k partir de la date oh elle a regu la 
communication de la d4manderesse. 

E) S*il Skagit de plus de deux Parties, chaque groupe de d&nan- 
deresses ou d^fenderesses proc4dera k la nomination d’un arbitre en 
observant le proc^dd indiqud par Palin^a D. 

F) Les deux arbitres ainsi nomm^ s^entendront pour designer un 
surarbitre, qui, si les arbitres sont des personnes et non pas de gou- 
vemements, ne pourra 6tre de la nationality d^aucun d^eux et d^aucune 
des Parties. Si les arbitres ne se mettent pas d ^accord sur le choix 
du surarbitre, chaque arbitre propose un surarbitre dysintyressy dans 
le diffyrend. 

Il est ensuite tiry au sort entre les surarbitres proposys. Le Dyiyguy 
d’\m Gouvemement amyricain dysintyressy dans le differend, et 
choisi par les deux arbitres, fera le tirage au sort. 

G. — ^Enfin, les Parties en dysaccord ont la faculty de faire juger 
leiu* differend par un seul arbitre. Dans ce cas ou bien elles s^enten- 
dent sur le choix de Parbitre, ou bien celui-ci est dysigny conformyment 
k la mythode indiquye par Palinya F. 

H. — ^Les arbitres arrytent librement la procydure k suivre. 

I. — Chaque Partie supporte les dypenses que lui occasionne Pinstmc- 
tion du diffyrend. Les frais d^arbitrage sont rypartis de fagon ygale 
entre les Parties en cause. 

En foi de quoi les Dyiyguys respectifs ont signy des copies de ce 
document en espagnol, en anglais, en portuguais et en francais, 
lesquelles seront dyposyes aux archives du Gouvemement de Cuba 
qui en adressera une copie certifiye en chaque langue aux autres 
Gouvemements contractants. 

Fait y. la Havane, Rypublique de Cuba, le 13 dycembre 1937. 
reserves du bresil 

Le Gouvemement du Brysil a autorisy le Prysident de sa Dyiygation 
a la Premiere Confyrence Inter-Americaine de Radio-Communications 
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a signer referendum'' les Accords intemationaux que cette Con- 
ference vient d'adopter, sous la reserve suivante: le Gk)uvemement du 
Bresil ne confirmera ces Accords que si leurs dispositions ne sont pas 
en desaccord aveo 1' Accord sud-americain de Rio de Janeiro, avec 
son Reglement i^tArieur, avec tout autre engagement international 
deja contracte par le Gouvemement br6silien. 

La Havane, is dicembre 19S7. 

Bresil: 

Le Deiegue du Bresil signe ^‘ad referendum" 
avec les reserves indiquees ci-dessus. 

Jose Roberto de Macedo-Soares. 

Canada: 

Laurent Beaudry. 

C. P. Edwards. 

Colombie: 

Jorge Soto del Corral. 

Ricardo Gutierrez Lee y Rivero. 

Cuba: 

Wifredo Albanes y Pefta. 

Andres Asensio y Carrasco. 

Nicoles Gonzelez de Mendoza y de la Torre. 

Alfonso Hemendez Cate y Galt. 

Chili: 

Emilio Edwards Bello. 

Rbpublique Dominicainb: 

Roberto Despradel. 

Meximo Lovat6n P. 

Etats Unis d'Amerique: 

T. A. M. Craven. 

Guatemala: 

Arturo C6bar L. 

Haiti: 

Justin B£?t<i. 

Mexique: 

Ignacio Galindo. 

Salvador Tayabas. 

Fernando Sanchez Ayala. 

Ruben Fuentes. 

Nicaragua: 

Guillermo Arguedas. 

Panama: 

Ernesto B. Febrega. 

Pbrou: 

Carlos A. Tudela. 

Uruguay: 

Cesar Gorri. 

Venezuela: 

Alberto Smith. 
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ANNEXE 1 

A la Convention Interamericaine de Radio-Communications. 
Signee a la Havane, le 13 Decembre 1937. 

REGLEMENT INTEBIEUR DES CONFERENCES INTERAMERICAINES DE 
RADIO-COMMUNICATIONS. 

TABLE DES MATIERE8 
Cbapitrb I. — Definitions. 

Art. 1. — Gouvemements amdricainsy D^4gu4s et Representants. 

Chapitbe II. — Organisation des Conferences. 

Art. 2. — Fonctionnaires de la Conference. 

Art. 3. — Attributions des fonctionnaires. 

Art. 4. — Des Commissions. 

Art. 6. — Membres des Commissions. 

Art. 6. — Organisation des Commissions. 

Art. 7. — Fonctions des Commissions. 

Chapitre III. — Langues Officielleb. 

Art. 8. — Espagnol, Anglais, Portuguais et Fran^ais. 

Chapitre IV. — Quorum et Votation. 

Art. 9. — Quorum. 

Art. lO.—^otation. 

Chapitre V. — Procedure. 

Art. 11. — seances plenieres. 

Art. 12. — seances des commissions. 

Chapitre VI. — Nouvbaux Sujetb. 

Art. 13. — Regies de procedure. 

ChapUre L 
DEFINITIONS. 

Article 1. — Gouvernbments Americains, Deleoues et Hefre- 

SENTANTS. 

Lorsque le present Reglement fera partie d^une Convention Inter- 
americaine concemant la Radio-communicfttjon, et lorequ^apparai- 
tront dans le present Reglement les ext pssions Gouvemements 
americains, Deiegues et Reprdsentants, onf!^ larpretera; 

a) Oouvemements amiricains: Comme lee (Gouvemements des Etats 
du continent americain. 

b) DiUguis: comme les personnes qui ont ete designees officielle- 
ment par les Gouvemements qui font partie de la Conference et qui 
ont regu de ceux-ci des pouvoirs sufl&sants pour voter et signer en 
leur nom. 

c) ReprisentarUs: comme les membres des institutions ou des or- 
ganisations publiques ou privees, ou comme les individus specialement 
interesses par la radio-communication, qui sont accredites par un 
Gouvemement pour observer les travaux des Conferences; ils ne 
pourront pas prendre part aux debats ni voter, et ne pourront ex- 
primer leurs vue que par rintermediaire de la delegation de leurs pays 
respectifs. Cependant les repr6sentants pourront prendre part aux 
debate, sur les questions techniques, dans les commissions, lorsqu^ils 
y seront expressement autorises par leurs delegations. — 
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Chapitre IL 

ORGANISATION DES CONFERENCES 

Article 2. — Fonctionnaires de la Conference. 

a) Prisident Provisoire: Le Gouvernement organisatcur d^signera 
le President provisoire, qui pr4sidera k stance d^inauguration et qui 
continuera dans Texercice de ses fonctions jusqu^^i, ce que la Conference 
designs son President permanent. 

b) PrSsideni Permansnt: Le President Permanent sera elu par une 
majorite absolne des Delegations presentes k la Conference. 

c) Vice-Prisident: Pendant la premiere seance on tirera au sort 
Pordre de preseance des Delegations, et dans le meme ordre, les 
Presidents des Delegations deviendront Vice-Presidents et remplace- 
ront le President pendant son absence. 

d) Secretaire Oeniral: Le Secretaire General de la Conference sera 
designe par le Gouvernement organisateur. 

Article 3. — Attributions des Fonctionnaires. 

a) Presideni: Le President dirigera les travaux de la Conference 
ouvrira, suspendra et levera les seances; donnera la parole dans 
Pordre dans lequel elle aura ete demandee; dedarera les discussions 
closes; mettra les questions aux voix; proclamera les resultats du 
scrutinfi et vedlera k ) ’observation des R^lements. 

b) Vice-President: En cas d’absence du President, les Vice-Presi- 
dents, dans Pordre de preseance etabli par Particle 2, alinea c) as- 
Bumeront et exerceront ses fonctions; 

c) Secretaire General: Le Secretaire General aura les attributions 
Buivantes: 

1. — Organiser, diriger et coordonner le travail du personnel designe 
pour le Secretariat; 

2. — Recevoir la correspond ance officielle de la Conference et lui 
faire suivre son cours. 

3. — Etre Pintermediaire entre les Delegations et le Gouvernement 
organisateur, pour tous les sujets reiatifs k la Conference; 

4. — Preparer et distribuer les compte-rendus des seances, ainsi que 
Pinformation et les documents de la Conference et d’accord avec les 
instructions du president, rediger les ordre-du-jour. — 

d) Secretariat: Le Gouvernement organisateur designera le per- 
sonnel du Secretariat de la Conference qui se placera sous la direction 
du Secretaire, General: — 

Article 4. — Des Commissions. 

Des Commissions seront organisees pour un plus efficace fonction- 
nement de la Conference, pour une etude plus approfondie des themes 
de son programme et pour la simplification de ses travaux. — Les 
Commissions soumettront le resultat de leurs travaux k Papprobation 
des seances pienieres de la Conference. H pourra y avoir plusieurs 
Commissions pour mieux s’adapter au Programme, mais en principe. 
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les Commissions suivaintes repr^sentent les types de Commissions qni 
devront ^tre 4tablies: 

(A) D ^Initiatives; 

(B) De verification de pouvoirs; 

(C) Technique; 

(D) Juridioue-Administrative; et 

(E) De Eeaaction. 

Article 6. — Membres deb Commissions. 

a) La Commission d’initiatives sera oomposee par les Presidents des 
Delegations ou par leurs substituts, et devra fttre presides par le Presi- 
dent de la Conference; 

b) Pendant la premiere seance pieniere, la Conference, sous la pro- 
position de son president, eiira une commission de verification de 
pouvoirs composee de cinq membres; 

c) Les autres commissions seront composees par des Dei6gues d^ac- 
cord avec les designations faites par les Presidents de leurs Delegations 
respectives, et communiquees au President permanent. Les represen- 
tants pourront assister et participer aux seances des commissions 
d’ accord avec les assignations faites par les Presidents de leurs Dele- 
gations respectives, et conformement k Particle 1 c). — 

d) Les commissions peuvent inviter pour col laborer k leur travaux 
des specialistes ou juristes dont les conseils ou les rapports peuvent 
etre consideres comma ayant une grande valeur. 

Article 6. — Organisation deb Commissions. 

a) Chaque Commission sera presides, pendant sa seance d^organisa- 
tion par le President Permanent de la Conference, et on y eiira entre 
ses membres, son president et son vice-president; 

b) Le President de chaque commission pourra designer un ou plu- 
deurs rapporteurs. 

c) Chaque Commission pourra creer toutes les sous-Commissions 
qu'elle juge necessaires. 

Article 7. — ^Fonctions des Commissions. 

a) La Commission d* Initiatives coordonnera les travaux de la Con- 
ference; tranchera les questions d’ordre interieur concemant la Con- 
ference et coUes qui lui seront presentees par les autres Commissions 
ou par le Secretariat; elle prendra des resolutions par deux tiers de 
majorite, sur les nouveaux sujets du ressort de la Conference, qui 
seront presentes par les Delegations et surtout conseillera le President 
Permanent pour tous les sujets non inclus dans le present Reglement 
interieur. 

b) La Commission de verification de pouvoirs examinera les pouvoirs 
presentes par les membres des Delegations, s’assurera qu’ils sont en 
bonne et due forme, et en fera, sans deiai, rapport k la Conference; 

c) La Commission technique se chargera de P etude de tous les aspects 
techniques concemant la radio-communication^ et de toutes les autres 
matieres comprises dans le programme de la Conference au sujet de la 
technique. 

d) La Commission Juridiqv^administraiive se chargera de Petude 
de tous les aspects juridiques des sujets du programme ainsi que de 
tous les sujets qui ont \m caractere essentiellement administratif. 
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Comme CommiBsion juridique elle fixera le lenque qui devra 

6tre employ^ pour tous les accords ou resolutions, concemant non 
seiunent les sujets qui se trouvent directement sous sa jurisdiction, 
mais encore tous les autres sujets qui emanent des autres Commissions 
de la Conference. 

e) La Commission de BSdacHon se chargera de la redaction definitive 
des Accords et Resolutions de la Conference, sans alterer leur sens, 
dans le but de prevenir les repetitions ou duplications; dans ce cas 
les documents eeront remis i la Commission d’origine pour etre 
coniges. 

f) Les rapporteurs des Commissions: 

a) ouvrivont la discussion des sujets en etude et presenteront des 
rapports contenant les antecedents et une analyse des divers aspects 
des sujets; ces rapports serviront de base k la discussion. 

h) Une fois close la discussion, les debats seront resumes dans un 
rapport, et on redigera d'accord avec la majorite de cbaque Commis- 
sion un pro jet qui, une fois approuve par la Commission, sera soumis 
k la Conference. 

c) La minorite de n’importe quelle commission aura le droit de 
designer un rapporteur qui exposera k la Conference les opinions de 
la minorite et les pro jets rediges par celle-ci. 

Chapitre III, 

LANGUES OFFICIELLES. 

Article 0 [ 8 ], — Espagnol, Anglais, Portuguaib et Francaib. 

Les langues officielles seront Tespagnol, Panglais, le portuguais et 
le francais. Le Gouvemement organisateur prendra toutes les mesures 
necessaires pour assurer Taccomplissement de cette disposition. 

Chapitre IV. 

QUORUM ET VOTATION. 

Article 9. — Quorum. 

Pour qu’il y ait quorun dans les Seances Pienieres de la Conference, 
la majorite des Delegations devra etre presente; im ou plusieurs 
deiegu& pourront representer cbaque Delegation. 

Pour qu^il y ait quorum dans les seances des commissions la ma- 
jorite des Delegations devra etre presente. Cbaque Delegation pourra 
etre representee par im ou plusieurs deiegues. 

Article 10. — ^Votation. 

a) la votation se fera sur la base d’une seule voix par Etat qui 
reunisse les conditions suivantes: 

I. Une population permanente. 

II. Un terntoire determine. 

III. Un gouvemement. 

IV. La capacite pour engager des relations avec les autres Etats. 

Les pays ou territoires qui ne reuniront pas ces conditions pourront 
prendre port aux debats mais non pas voter dans les Conferences; 
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mais ils pourront s’ adherer aux accords, qui r^ultent de ces Confe- 
rences, par rintermediaire de leurs GouvemementB metropolitains 
respectifs. 

b) Le President de la Delegation ou le membre qui le represente, 
devra voter au nom de chaque Delegation dans les Seances Pienieres 
et dans les seances des Commissions. 

c) Les deiegues voteront en se levant ou de toute autre maniere 
convenue. Mais k la demands d’une delegation quelconque ou par 
decision du President, la votation devra se faire par Pappel nominal 
dans I’ordre alphabetique des noms des pays respectifs, etabli en 
espagnol. 

d) Les propositions et modidcations ne seront adoptees qu’une 

fois obtenue la majorite des voix. En cas d’egalite des elles 

seront considerees comme non acceptees. 

Chapitre V. 

PROCEDURE. 

Article 11. — Seances Plenieres. 

a) La seance d’inauguration de la Conference aura Heu au jour 
et lieu fixes par le Gouvemement organisateur, et les autres seances 
auront lieu aux dates fixees par la Conference. 

b) Quand une seance pieniere aura lieu, on lira, pour les soumettre 
k son approbation, les comptes-rundus des seances anterieures, ex- 
cepte celui de la seance d’inauguration, k moins que, par imanimite, 
lea Dei^ations conviennet d’omettre cette lecture. 

c) Les comptes-rendus des seances plenieres seront rediges par le 
personnel du Secretariat general. Les opinions et les propositions 
avec leurs arguments, n’apparaitrent quo sous forme resumes dans 
les compte rendus des seances, avec une relation sommaire des debats. 

Tout deiegue cependant, pourra demander rinsertion complete 
dans le compte-rendu, de toute declaration qu’il ait faite mais dans 
ce cas il foumira au Secretariat, aussit6t close la Seance Pieniere, le 
texte correspondant. 

d) Les Deiegu^ pourront presenter k la Conference, par ecrit leurs 
opinions sur les sujets en discussion, et soUiciter qu ’elles soient 
ajoutees aux compte-rendus des seances ou elles ont ete faites. 

e) Les seances plenieres de la Conference seront ouvertes au public. 
A la demande de n’importe quel deiegue les seances peuvent etre 
dedarees secretes, si cette proposition obtient une majorite de voix. 
Cette proposition sera consideree comme ayant une preseance, et ne 
sera pas discutee. 

f) La Conference pourra ne pas observer le precede d ’usage et 
passer k la consideration d’un sujet, par une majorite des deux tiers 
des Delegations presentes, excepte quand il s’agira d’un nouveau 
sujet; dans ce dernier cas les regies de precede qui apparaissent dans 
I’article 13, seront toujours suivies. 

g) Les modifications seront presentees pour etre discutees et mises 
aux voix avant la proposition qu’on veut modifier. 

h) Les compte-rendus des fieances pienieres devront etre signes 
par le President et par le Secretaire General. 
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i) Dans la 84ance pl4ni^r6 de cldture, les accords et resolutions 
adoptes par les differentes commissions de la Conference seront signes, 
et on ugnalera le pays o\i se reunira la prochaine Conference ainsi 
que la date de son inauguration. 

Article 12. — Seances des Commissions. 

a) La procedure concemant les seances pienieres sera autant que 
possible, suivie dans les seances des commissions. 

b) Les comptes-rendus des commissions devront etre signes par le 
President et par le Secretaire. 

Chapitre VI. 

NOUVEAUX SUJETS. 

Article 13. — Regles de Procedure. 

Si une Delegation soumet ^ la consideration de la Conference un 
sujet non inclus dans son programme, le nouveau sujet sera soumis 
pour etre etudie a la Commission d^iniciatives, et apr^s la presenta- 
tion et Papprobation dW rapport par une majorite des deux tiers 
des Delegations de la Conference, il sera remis k la Commission 
competente. 

ANNEXE 2 

A la Convention Interamericaine de Radio-Communications, 
Signee a la Havane, le 13 Decembre 1937. 

REGLEMENT INTERIEUR DU BUREAU INTERAMERICAIN DE RADIO- 
communications. (O.I.R.) 

TABLE DES MATifeRES. 

Art. 1. — Administration. 

Art. 2. — Premier Directeur. 

Art. 3. — Designation du personnel du Bureau. 

Art. 4. — Budget. 

Art. 6. — Traitemant du personnel. 

Art. 6. — Comptes. 

Art. 7. — Contributions pour TO.I.R. 

Article 1. — Administration. 

Le Bureau interamericain de Radio-communications sera administre 
par im Directeur qui sera designe par la Conference Interamericaine 
de Radio-Communication sur la proposition d’une commission 
speciale do la m^me Conference. 

Article 2. — Premier Directeur 
Le premier Directeur sera designe par le Gouvernement cubain. 
Article 3. — Designation du Personnel du Bureau. 

Le Directeur designers les auxiliaires et les fonctionnaires compe- 
tents, y compris les interpretes et les traducteurs dont il soit besoin 
pour les traveaux du Bureau. 

Article 4. — ^Budget. 

Le Directeur presenters annuellement au Gouvernement du pays 
au siege le Bureau, un projet do budget de depenses et de recettea, 
pour Tannee suivante. 
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Une fois que oe budget aura approuyd par le Qouyemement en 
question, il sera ooznmuniqud aux autres Gouyememente participants 
ea leur indiquant la contribution qui leur correspond individuellement 
d'acoord ayec la distribution faite par PartLole 7. 

Article 6.— Traitbment du Personnel. 

Les traitements du personnel du Bureau ne deyront pas d^passer 
les deux tiers du budget annuel. 

Article 6. — Comptbs. 

Le Directeur aura k sa charge la perception et Temploi des fonds du 
Bureau. 

n deyra presenter mensuellement au Gouyemement du pays sidge 
du Bureau, un compte-fendu des recettes et des d^penses; et, tous 
les six mois, les comptes g^n^raux de radministration. 

Ce Gouyemement, apres les ayoir examinees, les soumettra k la 
consideration de la Conference suiyante. 

Article 7. — Contribution pour l’O.I.R. 

D’accord ayec Particle 8 (b) de la Conyention, les contributions 
des Etats du continent Americain seront les suiyantes: 


Categoric. 1 

I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

Unites. 

25 

20 

15 

10 

5 

3 

Pays 

Argentine 

Canada 

Etats-Unis 

d’Amerique. 


Bresil 

Mexique 

Cuba 

Colombie 

ChiU 

Perou 

Venezuela. 

Bolivie 

Costa-Rica 

Republique 

Dominicaine. 

Equateur. 

Guatemala 

Haiti 

Honduras 

Nicaragua 

Panama 

Paraguay 

Salvador 

Uruguay. 


ANNEXE 3 

A la Convention Interamericaine de Radio-Communications. 

definitions DBS ZONES 

Pour les fins de Particle 11, alinea D. de la Conyention interameri- 
caine de Radio-Commimications, on entendril par: 

Zone Septentrionale: la zone qui comprend le pays situes an 
nord du Guatemala et au nord de la cdte sud des Republiques de 
Haiti et de St. Domingue. 

Zone Centrale: la zone qui comprend les pays et fractions de 
pays, situes au sud du Merique et de la c6te sud des Republiques de 
Haiti et de Saint Domingue, et s’etendant jusqu’au paraliele 5o 
latitude sud 

Zone MIdrionale: la zone qui comprend les pays et fractions de 
pays, situes au sud du paraliele 5o. latitude sud. 
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And whereas it is provided in Section (B) of Article 23 of the said 
Convention that Parts One, Three and Four thereof shall come into 
force on the first day of July, one thousand nine hundred and thirty- 
eight, if at that date two ratifications or final adherences have been 
deposited with the Government of the country where the conference 
was held, namely, Cuba; 

And whereas the ratifications of the said Convention by the Gov- 
ernments of Cuba and Haiti were deposited with the Government of 
Cuba at Habana on the twelfth day of January, one thousand nine 
hundred and thirty-eight and the twenty-seventh day of June, one 
thousand nine himdred and thirty-eight, respectively. Parts One, 
Three and Four of the said Convention thus coming into force on the 
first day of July, one thousand nine hxmdred and thirty-eight; 

And whereas the said Convention has been duly ratified on the 
part of the United States of America and the instrument of ratification 
of the United States of America was deposited with the Government 
of Cuba at Habana on the twenty-first day of July, one thousand nine 
hundred and thirty-eight, Parts One, Three and Four of the Conven- 
tion thus coming into force with respect to the United States of 
America; 

And whereas it is provided in Section (C) of Article 23 of the said 
Convention that in order that Part Two of the said Convention shall 
come into force it will be necessary that the ratifications or final 
adherences deposited by the American Governments shall represent, 
when added together, more than one-half of the contributory units 
established for the maintenance of the Inter-American Radio Office in 
accordance with Article 8, paragraph (B), of the Convention, as 
classified in the Internal Regulations of the Inter-American Radio 
Office (Annex two. Article 7); 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Inter-American Radio Communications Convention to be made 
public to the ends that Parts One, Three and Four thereof shall be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof, and that Part Two thereof shall be so ob- 
served and fulfilled at and from the time when that Part shall have 
come into force in accordance with Section (C) of the aforesaid 
Article 23. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this nineteenth day of September 


[seal] 


in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
thirty-eight and of the Independence of the United States 


of America the one hundred and sixty-third. 


Deposit of ratlfloa* 
tlons by Cuba and 
HalU. 


By United States of 
America. 


Provisions concern- 
ing maintenance of 
the Inter-American 
Radio Office. 


AiiU, pp. 1595, 1608. 


Proclamation. 


Ante, pp. 1593, 1696, 
1598. 


Ante, p. 1594. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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Convention and protocol between the United States of America and other 
powers regarding the abolition of the capitvlations in Egypt, Signed 
at Montreux Amy 8^ 1937; ratification advised by the Senate of the 
United States June 13^ 1938; ratified by the President July 5, 1938; 
ratification of the United States of America deposited at Cairo August 
29, 1938; proclaimed September 19, 1938. And related papers. 

By the President op the United States op America. 

A PROCLAMATION, 

Whereas a convention regarding the abolition of the capitulations 
in Egypt and defining the rights of the United States of America and 
of the other capitulatory powers in Eg3rpt consequent upon the aboli- 
tion of the capitulatory regime in that country and a protocol were 
signed in behalf of Egypt on the one part and in behalf of the United 
States of America, Belgium, Great Britain and Northern Ireland, 
Australia, New Zealand, South Africa, the Irish Free State, India, 
Denmark, Spain, France, Greece, Italy, Norway, the Netherlands, 
Portugal and Sweden on the other part, at Montreux, Switzerland, 
on the eighth day of May, one thousand nine hundred and thirty- 
seven, the original of which convention and protocol, being in the 
French and English languages, is word for word as follows: 


May 8, 1037 
[T. S. No. 930] 


Multilateral ooo> 
veution and protocol 
regarding the aDolitlon 
of the capitulations in 


98907 * — 80 — PT 3 - 


-14 
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CONVENTION CONCERNANT L'ABOLITION DES CAPITU- 
LATIONS EN fiGYPTE 

Sign4e a Montreux, le 8 Mai 1937 

Sa MajestA le Roi d'£gypte, d^une paxt, 
et 

Lb PeAsident des filTATs-UNiB d*AmArique; Sa Majesty lb 
Roi des Belges; Sa Majesty le Roi de Grandb-Bretagne, 
dIrlandb et des Dominions Britanniques au dela des Mers, 
Emperbur des Indes; Sa Majesty lb Roi de Danemark; lb 
President de la R^pttblique Espagnolb; lb President de la 
R^publiqub Franc aise; Sa Majesty lb Roi des HellIjnes; Sa 
Majesty lb Roi d’Italie, Empereur D^fiTHiopis; Sa Majest6 lb 
Roi de NorvIjoe; Sa Majesty la Reinb des Pays-Bas; lb pRfisi- 
DENT DE LA R^PUBLIQUE PorTUGAIBE; Sa MaJBST^ LE RoI DB 
SuiDB, d^autre part; 

Consid4rant que lo regime des Capitulations jusqu^ici en vigueur 
en Egypte ne correspond plus k la situation nouvelle k laquelle ce 
pays est parvenu par le progi'fes de ses institutions et qu’il doit en 
consequence y ^tre mis fin; 

Estimant qu^^t la suite de Tabolition, convenue d^un commun 
accord, dudit regime, il convient d^etablir entre eux des relations 
basees sur le respect de Pindependance et de la souverainete des 
Etats et sur le droit commun international; 

Animes du sincere desir de faciliter entre eux la plus large et la 
plus confiante collaboration ; 

Ont decide de conclure une convention k cet effet et ont nomme 
pour leurs Pienipotentiaires, savoir: 

Lb President des ^tats-Unis d'Am^rique: 

M. Bert Fish, Envoye extraordinaire et Ministre pienipotentiaire 
des Etats-Unis d’Amerique au Caire; 

Sa Majesty lb Roi des Belges: 

M. Pierre Forthomme, Grand Croix de POrdre de la Couronne, 
Grand Officier de POrdre de Leopold, ancien Ministre, Envoye 
extraordinaire et Ministre pienipotentiaire; 

Sa Majesty lb Roi de Grande-Bretagnb, dIrlande et des 
Dominions Britanniques au dela des Mers, Empereur 
DES Indes: 

Pour la Orande-Bretagne et VIrlande du Nord: 

Le Tres Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P., 
Sous-Secretaire d^Etat Parlementaire aux Affaires etrang^res. 
Secretaire Parlementaire au Board of Trade, Secretaire du 
Departement du Commerce d'outre-mer; 
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CONVENTION REGARDING THE ABOLITION OF THE CAPIT- 
ULATIONS IN EGYPT 

Signed at Montreux, on May 8th, 1937 

His Majesty the Kino of Egypt, of the one part, 
and 

The President of the United States of America; His Majesty 
THE King of the Belgians; His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions Beyond the Seas, 
Emperor of India; His Majesty the King of Denmark; the Presi- 
dent OF THE Spanish Republic; the President of the French 
Republic; His Majesty the King of the Hellenes; His Majesty 
the King of Italy, Emperor of Ethiopia; His Majesty the King 
OF Norway; Her Majesty the Queen of the Netherlands; 
the President of the Portuguese Republic ^ His Majesty the 
King of Sweden, of the other part; 

Whereas the regime of Capitulations hitherto in force in Egypt is 
no longer in harmony with the new situation to which that coimtry 
has attained through the progress of its institutions and whereas it 
should in consequence be brought to an end; 

Considering that, following upon the abolition by common agree- 
ment of the said regime, there should be established between them 
relations based on respect for the independence and sovereignty of 
States and on ordinary international law; 

Prompted by the sincere desire to facilitate the most extensive and 
friendly co-operation between them; 

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America: 

Mr. Bert Fish, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America at Cairo; 

His Majesty the King of the Belgians: 

M. Pierre Forthomme, Grand Cross of the Order of the Crown, 
Grand Ofl&cer of the Order of Leopold, former Minister, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary; 

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the 
British Dominions Beyond the Seas, Emperor of India: 

For Great Britain and Northern Ireland: 

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., M. P., 
a Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign ARairs, 
a Parliamentary Secretary to the Board of Trade, Secretary 
of the Department of Overseas Trade; 


Signatory Powers. 


Purposes declared. 


Plenii)otentiaries. 
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M. DaTid A^ctor Kelly, C. M. G., M. C., Conseiller k TAmbassade 
de Sa Majest6 Britannique au Gaire; 

M. William Brio Beckett, C. M. G., Deuxiftme Conseiller Juridique 
au Foreign Office; 

Pour le C(mmonwe<ilih (TAustralie: 

Le TrhB Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P.; 

Povr le Dominion de NouveUe-Zilande: 

Le Tr^ Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P,; 

Pour V Union Svd-Africaine: 

M. le Dr. Stef anus Francois Naud6 Gie, Ministre de TUnion Sud- 
Africaine k Berlin; 

M. Harry Thomson Andrews, D614gu6 permanent aupr^ de la 
Soci4t4 des Nations; 

Pour VStat Libre d'lrlande: 

M. Francis T. Cremins, D616gu6 permanent aupr^s de la Society 
des Nations; 

Pour VInde: 

Le Trte Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P.; 

Sa Majestic le Roi de Dakemabk: 

M. Nieb Peter Amstedt, Envoy d extraordinaire et Ministre pl^ni- 
potentiaire au Caire; 

M. Niels Vilhelm Boeg, Membre de la Cour d'Appel k Copenhague, 
ancien juge pr^ les Tribunaux de la R^forme en Egypte, 
ancien Prudent du Tribimal arbitral mixte turco-grec; 

Sa MajestA le Roi D^fioYPTE: 

Moustapha El-Nahas Pacha, President du Conseil des Minis tres, 
Ministre de ITnt^rieur et de PHygi^ne publique; 

Dr. Ahmed Maher, President de la Chambre des D6put4s; 

Wacyf Boutros Ghali Pacha, Ministre des Affaires 4trang^res; 

Makram Ebeid Pacha, Ministre des Finances; 

Abdel Hamid Badaoui Pacha, President du Comit6 du Contentieux 
de TEtat; 

La President de la R^publique Ebpagnolb: 

M. Antonio Fabra Ribas, Envoyd extraordinaire et Ministre pl6ni- 
potentiaire k Berne; 

M. Mariano Gomez, Pr^ident de la Cour Supreme de Justice et 
ancien Recteur de rUniversit4 de Valence; 

Le President de la R£publique FnANgAiBs: 

M. Frangois de Tessan, D6put6, Sous-Secr6taire d^Etat k la Pr4si- 
dence du Conseil; 

M. Max Hymans, D4put6, ancien President de la Commission des 
douanes et des Conventions commerciales; 
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Mr. David Victor Kelly, C. M. G., M. C., Counsellor in His Britan- 
nic Majesty’s Embassy at Cairo; 

Mr. William Eric Beckett, C. M. G., Second Legal Adviser to the 
Foreign Office; 

For the CommoTmealth oj Australia: 

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., M. P.; 

For the Dominion of New Zealand: 

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., M. P.; 

For the Union of South Africa: 

Dr. Stef anus Frangois Naud6 Gie, Minister of the Union of South 
Africa in Berlin; 

Mr. Harry Thomson Andrews, Permanent Delegate to the League 
of Nations; 

For the Irish Free Stale: 

Mr. Francis T. Cremins, Permanent Delegate to the League of 
Nations; 

For India: 

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., M. P.; 

His Majesty the King of Denmark: 

M. Niels Peter Amstedt, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Cairo; 

M. Niels Vilhelm Boeg, Member of the Court of Appeal at Copen- 
hagen, former Judge of the Mixed Tribunals in Egypt, former 
President of the Mixed Greco-Turkish Arbitration Tribunal; 

His Majesty the King of Egypt: 

Mustapha El-Nahas Pasha, President of the Council of Ministers, 
Minister of the Interior and of Public Health; 

Dr. Ahmed Maher, President of the Chamber of Deputies; 

Wacyf Boutros Ghali Pasha, Minister for Foreign Affairs; 

Makram Ebeid Pasha, Minister of Finance; 

Abdel Hamid Badaoui Pasha, President of the ComitS du Con» 
tentieux de VEtal; 

The President of the Spanish Republic: 

M. Antonio Fabra Ribas, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Berne; 

M. Mariano Gomez, President of the Supreme Court of Justice; 
former Rector of the University of Valencia; 

The President of the French Republic: 

M. Frangois de Tessan, Deputy, Under-Secretary of State in the 
Department of the President of the Council; 

M. Max Hymans, Deputy, former President of the Commission for 
Customs and Commercial Conventions; 
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Sa Majesty le Roi des Hell^snes: 

M. Nicolas Politis, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl&iipo- 
tentiaire de Gr^e k Paris, ancien Ministre des Affaires 6tran- 
g^es; 

M. Georges Roussos, Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipo- 
tentiaire, ancien Ministre des Affaires dtrangdres; 

M. Constantin Vryakos, Envoyd extraordinaire et Ministre pldni- 
potentiaire, ancien Ministre de la Justice; 

M. Constantin Sakellaropoulo, Envoyd extraordinaire et Ministre 
pldnipotentiaire, Directeur des Affaires politiques au Ministdre 
des Affaires dtrangdres; 

Sa Majesty le Roi dItalie, Empereur d'Ethiopie: 

Le Comte Luigi Aldrovandi Marescotti di Viano, Ambassadeur de 
Sa Majestd le Roi dltalie, Empereur d^Ethiopie; 

M. Salvatore Messina, Prdsident de Section de la Cour de Cassation; 

M. Piero Parmi, Ministre pldnipotentiaire, Directeur gdndral des 
Italiens k Pdtranger; 

M. Pellegrino Ghigi, Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipo- 
tentiaire de Sa Majestd le Roi dltalie, Empereur d'Ethiopie, 
au Caire; 

Sa Majesty le Roi de NorvIige: 

M. Michael Hansson, ancien Prdsident de la Cour d^appel mixte 
d^Egypte, Membre pour la Norvdge de la Cour permanente 
d'arbitrage k La Haye, Prdsident de POffice International 
Nansen pour les rdfugids; 

Sa MajestA la Reine deb Pays-Bab: 

M. W. C. Beucker Andreae, Chef de la Direction des Affaires 
Juridiques au Ministdre des Affaires dtrangdres ; 

M. le Chevalier J. J. B. Bosch de Rosenthal, Chargd d'affaires des 
Pays-Bas au Caire; 

Le Comte W. F. L. de Bylandt, Conseiller k la Ldgation des Pays- 
Bas k Paris; 

Le President de la R^publique Portugaibe: 

M. le Dr. J, Caeiro Da Matta, ancien Ministre des Affaires 
dtrangdres, Professeur et Recteur de PUniversitd de lisbonne; 

Sa Majesty le Roi de Su^de: 

M. K. K. F. Malmar, Directeur de la Division juridique du Mi- 
nistdre des Affaires dtrangdres; 

Lesqubls, aprds avoir ddposd leurs plains pouvoirs, trouvds en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes ddclarent accepter, chacune en 
ce qui la conceme, I’abolition compldte des Capitulations en Egypte 
k touB les points de vue. 
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His Majesty the King of the Hellenes: 

M. Nicolas Politis, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary of Greece in Paris, former Minister for Foreign Affairs; 

M. Georges Roussos, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary, former Minister for Foreign Affairs; 

M. Constantin Vryakos, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiaiy, former Minister of Justice; 

M. Constantin Sakellaropoulo, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, Director of Political Affairs in the Ministry 
of Foreign Affairs; 

His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia: 

Count Luigi Aldrovandi Marescotti di Viano, Ambassador of His 
Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia; 

M. Salvatore Messina, President of Section in the Court of Cassa- 
tion; 

M. Piero Parini, Minister Plenipotentiary, Director-General of 
Italians abroad; 

M. Pellegrino Ghigi, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia, 
at Cairo ; 

His Majesty the King of Norway: 

M. Michael Hansson, former President of the Egyptian Mixed 
Court of Appeal, Norwegian Member of the Permanent Court 
of Arbitration at The Hague, President of the Nansen Inter- 
national Office for Refugees; 

Her Majesty the Queen of the Netherlands: 

M. W. C. Beucker Andreae, Head of the Directorate of Legal 
Affairs in the Ministry of Foreign Affairs; 

M. le Chevalier J. J. B, Bosch de Rosenthal, Charg6 d’Affaires 
of the Netherlands at Cairo; 

Count W. F. L. de Bylandt, Counsellor in the Netherlands Legation 
in Paris; 

The President of the Portuguese Republic: 

Dr. J. Caeiro Da Matta, former Minister for Foreign Affairs, Pro- 
fessor and Rector of the University of Lisbon; 

His Majesty the King of Sweden: 

M. K. K. F. Malmar, Director of the Legal Division of the Minis- 
try of Foreign Affairs; 

Who, havmg deposited their full powers, found in good and due 

form, have agreed on the following provisions: 

Article 1. 

The High Contracting Parties declare that they agree, each m so piitfX5tfon®of°Si 

far as he is concerned, to the complete abolition in all respects of Capit- peculations declared. 

Illations in Egypt. 
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Article 2. 

Sous reserve des principes du droit international, les Strangers 
aeront soiunis k la legislation egyptienne en mati^re p4nale, dvile, 
oommerciale, administratiye, fisode ou autre. 

n est entendu que la legislation k laquelle les etrangers seront 
Boumis ne sera pas incompatible avec les prindpes generalement 
adoptes dans les legislations modemes, et ne comportera pas, speciale- 
ment en matiere fiscale, de discriinination au detriment des etrangers 
ou au detriment des societes constituees conformement k la loi 
egyptienne dans lesquelles les etrangers ont des interets serieux. 

La disposition qui precede, en tant qu’elle ne constitue pas une 
regie reconnue de droit international, ne sera applicable que durant 
la periode transitoire. 

Article 3. 

La cour d’appel mixte et les tribunaux mixtes existants sont main- 
tenus jusqu'au 14 octobre 1949. 

A partir du 16 octobre 1937, ils seront regis par une loi egyptienne 
portant Eeglement d’organisation judiciaire dont le texte est annexe 
k la presente Convention. 

A la date visee k Palinea premier, toutes les affaires pendantes 
devant les tribunaux mixtes seront transferees en Petat et sans frais 
aux tribunaux nationaux pour y etre poursuivies jusqu^ll leur solution 
definitive. 

La periode allant du 15 octobre 1937 jusqu’au 14 octobre 1949 sera 
denommee ^ ^periode transitoire”. 

Article 4. 

Les magistrats, fonctionnaires et employes des tribunaux mixtes et 
du parquet mixte en service au 14 octobre 1937 sont maintenus en 
fonctions. 

Article 5. 

Les regies applicables par les tribunaux nationaux egyptiens en 
matiere d’actions accessoires seront les memes que celles qui sont pre* 
vues pour les tribunaux mixtes par Particle 37 du Reglement d^organi- 
sation judiciaire mixte. 

Article 6. 

Les tribunaux nationaux connaltront des poursuites centre les 
auteurs et complices, quelle que soit leur nationality, des crimes et 
dflits vis^s & Particle 45 du R^glement d'organisation judiciaire mixte 
lorsqu^il s^agit des magistrats et officiers de justice de ces tribunaux, 
de leurs sentences et mandats, ou lorsqu^il s^agit d^une banqueroute 
simple ou frauduleuse dans les cas de faillite prononcye par ces tri- 
bunaux. 
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Article 2. 

Subject to the application of the principles of international law, 
foreigners shall be subject to Egyptian legislation in criminal, civil, 
commercial, administrative, fiscal and other matters. 

It is understood that the legislation to which foreigners will be 
subject will not be inconsistent with the principles generally adopted 
in modem legislation and will not, with particular relation to legis- 
lation of a fiscal nature, entail any discrimination against foreigners 
or against companies incorporated in accordance with Egyptian law 
wherein foreigners are substantially interested. 

The immediately preceding paragraph, in so far as it does not con- 
stitute a recognised rule of international law, shall apply only during 
the transition period. 

Article 3. 

The Mixed Court of Appeal and the Mixed Tribunals now existing 
shall be maintained until October 14th, 1949. 

As from October 16th, 1937, they shall be governed by an Egyptian 
law establishing the Riglement d^organisaiion jvdiciaire the text of 
which is annexed to the present Convention.* 

On the date mentioned in paragraph 1 above, all cases pending 
before the Mixed Tribunals shall be remitted, at the stage which they 
have then reached and without involving the parties in the payment 
of any fees, to the National Tribunals to be continued therein until 
they are finally disposed of. 

The period from October 15th, 1937 to October 14th, 1949 shall be 
known as “the transition period”. 

Article 4. 

The judges, officials and staff of the Mixed Tribunals and of the 
Mixed Parquet, who are employed there on October 14th, 1937 shall 
be retained in office. 

Article 6. 

The rules to be applied by the Egyptian National Courts in regard 
to third party actions shall be the same as those prescribed for the 
Mixed Tribunals in Article 37 of the Rdglemervt d'organiscUion jvdiciaire 
mixte. 

Article 6. 

The National Courts shall also have jurisdiction in respect of the 
prosecution of persons of any nationality, accused as principals or 
accomplices of any of the crimes and misdemeanours referred to in 
Article 46 of the Rkglement d* organisation jvdiciaire mixte involving 
judges and judicial officials of those courts or their judgments or 
orders or of bankruptcy offences where the bankruptcy proceedings 
have taken place before the said courts. 

> Poitf p. 1661; translation, poaf, p. 1676. 
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Article 7. 

he ohaQgemsiit de nationality de Pune des parties survenu en cours 
d^instance devant les tribnnaux nationaux ne pourra modifier la 
compytence du tribunal saisi. 

Article 8. 

Sous ryserve des dispositions de Tarticle 9 oi-aprys, aucune action 
civile, commerciale, de statut personnel ou pynaJe, ne sera regue 
partir du 16 octobre 1937 devant les juridictions consulaires en Egypte. 

Les causes commencyes devant ces juridictions avant la date 
prycitye seront continuyes par devant lesdites juridictions jusqu'Jt leur 
solution dyfinitive, k moins qu^elles ne soient transfyryes aux tribunaux 
mixtes dans les conditions pryvues k Particle 53 du R^lement d’or- 
ganisation judiciaire. 

Article 9. 

Chacune des Hautes Parties contractantes qui a des tribunaux 
consulaires en Egypte, pourra les conserver k Peffet d^exercer la juri- 
diction en matiyre de statut personnel, dans tons les cas ofi la loi ap- 
plicable est la loi nationale de cette Haute Partie contractante. 

Toute Haute Partie contractante qui dysirerait user de cette faculty 
devra en donner avis au Gouvemement royal ygyptien en mSme temps 
qu^elle dyposera ses instruments de ratification k la prysente Conven- 
tion. 

Au cours de la pyriode transitoire, chaque Haute Partie contrac- 
tante pourra dyclarer qu^elle renonce k sa juridiction consulaire. Cette 
dyclaration sortira ses effets ^ partir du 15 octobre qui suivra la date 
k laquelle elle aura yty faite. Aucune affaire nouvelle ne pourra 
ytre introduite apr^s la date k laquelle la renonciation aura pris effet, 
mais les procydures en cours pourront fitre suivies jusqu^y la solution 
dyfinitive du litige. 

Les juridictions consulaires ne seront pas maintenues aprSa le 14 
octobre 1949. A cette date, toutes les affaires pendantes devant ces 
juridictions seront transfyryes en Pytat aux tribunaux nationaux. 

Article 10. 

En matifere de statut personnel, la loi applicable dyterminera la 
juridiction compytente. 

Le statut personnel comprendra les mati^res dyfinies k Particle 28 
du Byglement d’organisation judiciaire mixte. 

La loi applicable sera dytenninye d^apr^s les regies ynoncyes aux 
articles 29 et 30 dudit Ryglement. 
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A change in the nationality of one of the parties in the course of 
proceedings before the National Courts shall not afPect the competence 
of the Court before which the proceedings have been brought. 

Article 8. 

Subject to the provisions of Article 9, no civil or commercial action, 
no action in matters of personal status and no criminal cause shall be 
instituted before any Consular Court in Egypt after October 16th, 1937. 

Proceedings already brought prior to the above date in any such 
courts shall be continued before them imtil finally disposed of, unless 
they are remitted to the Mixed Tribunals under the conditions specified 
in Article 63 of the R^glement organisation judidaire. 

Article 9. 

Any of the High Contracting Parties who possess at present Con- 
sular Courts in Egypt, may retain such courts for the purposes of 
jurisdiction in matters of personal status in all cases in which the law 
applicable is the national law of the High Contracting Party concerned. 

Any such High Contracting Party who desires to exercise the above 
right shall notify the Royal Egyptian Government to this effect at the 
time of the deposit of his instrument of ratification of the present 
Convention.^ 

At any time during the transition period any High Contracting 
Party may make a declaration renouncing his consular jurisdiction. 
Such declaration shall take effect as from October 16th following the 
date on which it is made,^ No new proceeding shall be entertained 
after the date on which a renunciation of jurisdiction takes effect, but 
any proceeding already instituted may be continued until finally dis- 
posed of. 

No Consular Court shall be maintained after October 14th, 1949. 
On that date all proceedings pending before the said Consular Courts 
shall be remitted to the National Tribunals at the stage they have 
then reached. 

Article 10. 

In matters of personal status, the jurisdiction which is competent 
shall be determined by the law to be applied. 

The expression *^personal status'^ refers to the matters specified in 
Article 28 of the Rdglement d^ organisation judidaire mixle. 

The law to bo applied shall be ascertained in conformity with the 
rules set out in Articles 29 and 30 of the said Rdglemeni, 

1 See proofs- verbal of deposit of ratification of the United States, post, p. 1727, 
and notification given by the American Minister to Egypt, post, p. 1728. 

* See the President's proclamation, October 9, 1937, post, p. 1729. 
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Article 11. 

Le& consuls strangers seront soumis k la juridiction des tribunaux 
mixtes, sous les rdserves admises par le droit des gens. Us ne pour- 
ront notamment pas ^tre poursuivis k raison d’actes accomplis dans 
Vexercice de leurs fonctions. 

Sous condition de reciprocity, ils exerceront les attributions com- 
munement reconnues aux consuls en matiere d^actes d^etat civil, de 
contrats de manages et autres actes notaries, de succession, de repre- 
sentation en justice de leurs nationaux absents et de navigation mari- 
time, et jouiront de rimmunite personnelle. 

Jusqu’d. la conclusion de conventions consulaires et, eventuellement, 
d\irant un deiai de trois annees k partir de la date de la signature de la 
presente Convention, les consuls continueront k jouir des immunites 
qui leur sont actuellement reconnues en ce qui conceme les locaux du 
consulat et en matiere d^imp6ts, droits de douane et autres contribu- 
tions publiques. 

Article 12. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent ^ conserver en Egypte 
durant la periode transitoire tous les documents judiciaires de leurs 
tribunaux consulaires. 

Les juridictions du pays pourront prendre connaissance de ces 
documents toutes les fois qu^elles le jugeront necessaire pour une 
affaire de leur competence; des copies certifiees conformes desdits 
documents leur seront foumies sur demande. 

Article 13. 

Tout differend entre les Hautes Parties contractantes au sujet de 
Pinterpretation ou de Papplication des dispositions de la presente 
Convention qu^elles ne seraient pas parvenues k resoudre par les 
moyens diplomatiques sera soumis, k la demande de Pune des Parties 
au differend, k la Cour permanente de justice intemationale. 

Toutefois, B^il existe actuellement entre Pune des Hautes Parties 
contractantes et Sa Majesty le Roi d^Egypte un traite d'arbitrage 
prevoyant un autre tribunal, celui-ci sera, pendant la duree de la 
Convention, substitue k la Cour permanente de Justice intemationale 
aux fins du present article, meme si ledit traite d’ arbitrage cesse 
d^exister k d^autres fins. 


Article 14. 

La presente Convention, k Pexception de Pannexe visee k Particle 3, 
est etablie en un seul exemplaire en langues frangaise et anglaise. 
Les deux textes feront egalement foi pour son interpretation. 

Pour Pannexe susvisee, le texte frangais fera seul foi. 
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Akticle 11. 

Without prejudice to the exceptions recognised by international 
law, foreign consuls shall be subject to the jurisdiction of the Mixed 
Tribunals. In particular, they may not be prosecuted in respect of 
acts performed by them in the performance of their official duties. 

Subject to reciprocity, they shall exercise the powers customarily 
granted to consuls as regards registration in matters of personal status, 
as regards contracts of marriage and other notarial acts, inheritance, 
the representation before the Courts of the interests of their absent 
nationals and maritime navigation, and shall enjoy personal immunity. 

Until Consular Conventions are concluded, and in any case during 
a period of three years as from the date of the signature of the present 
Convention, consuls shall continue to enjoy the immunities which 
they possess at present in respect of consular premises and in the mat- 
ter of taxes, customs duties and other public dues. 

Article 12. 

The High Contracting Parties undertake to maintain in Egypt, 
during the transition period, all the judicial records of their Consular 
Courts. 

These records shall be open for inspection by the Courts in Egypt 
whenever such inspection is required in connection with a case coming 
within their jurisdiction; certified copies of such records shall be fur- 
nished upon the request of any such court. 

Article 13. 

Any dispute between the High Contracting Parties relating to the 
interpretation or application of the provisions of the present Conven- 
tion, which they are unable to settle by diplomatic means, shall, on 
the application of one of the Parties to the dispute, be submitted to 
the Permanent Court of International Justice. 

If, however, there is at present in force between any of the High 
Contracting Parties and His Majesty the King of Egypt a treaty of 
arbitration providing for another tribunal, this tribunal shall, for the 
duration of this Convention, be substituted for the Permanent Court 
of International Justice for the purposes of this Article, even though 
such treaty of arbitration may have ceased to exist for other purposes. 

Article 14. 

The present Convention, with the exception of the annex referred 
to in Article 3, has been drawn up in a single copy in the English and 
French languages. Both texts shall be equally authentic for the pur- 
poses of its interpretation. 

In the case of the annex aforesaid the French text alone shall be 
authentic.^ 


Foreign oonsub sub- 
toT^dUstlon of 
Mixed Tribunals. 


Powers. 


TimnnnlUAM 


Judicial records of 
Consular Courts. 


Submission of dis- 
putes to Permanent 
Court of International 
Justice. 


Substitution. 


Convention drawn 
in single copy; excep- 
tion. 

Authentic texts. 


^ Post, p. 1661; translation, post, p. 1676. 
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Article 15. 

La pr^sente Convention sera ratifi^e et les instniments de ratifi- 
cation seront d^pos^s le plus t6t possible an Caire. Le Gouvemement 
royal ^gyptien se chargera de faire enregistrer la Convention au 
Secretariat de la Societd des Nations. 

Le Gouvemement royal Egyptian informera les Gouvemements dea 
Hautes Parties contractantes et le Secretaire general de la Societe 
dea Nations du depdt de chaque ratification. 

La presente Convention entrera en vigueur le 16 octobre 1937 si 
trois instruments de ratification ont ete deposes. Elle n’entrera 
neanmoins en vigueur k regard des autres signataires qu'& la date du 
dep6t de leurs instruments de ratification respectifs. 
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The present Convention shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be deposited as soon as possible at Cairo. The Eoyal 
Egyptian Government shall imdertake the registration of the Con- 
vention with the Secretariat of the League of Nations. 

The Eoyal Egyptian Government shall inform the Governments of 
the High Contracting Parties and the Secretary-General of the League 
of Nations of the deposit of each ratification. 

The present Convention shall come into force on October 16th, 1937 
if three instruments of ratification have been deposited. It sh^ not 
however come into force in respect of the other signatories before the 
date of the deposit of their respective instruments of ratification. 
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Signatures. 


En foi be quoi les Pl^nipo- 
tentiaires susmentionn^s ont sign^ 
la pr^ente Convention. 

Fait k Montrenx, le hnit mai 
mil neuf cent trente-sept, en nn 
seul exemplaire, rev^tu des sceaux 
des Pldnipotentiaires, qui sera 
d^posd dans les archives du Gou- 
vemement royal Egyptian et dont 
les copies certifies conformes 
seront remises aux Gouvemements 
des Puissances signataires. 


In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 

Done at Montreux, on the 
eighth day of May, one thousand 
nine hundred and thirty-seven, in 
a single copy, bearing the seals of 
the Plenipotentiaries, which shall 
be deposited in the archives of the 
Royal Egyptian Government and 
of which certified true copies shall 
be delivered to the Governments 
of the signatory Powers. 


[seal] 

Bert Fish 

[seal] 

P. Forthomme 

[seal] 

David Euan Wallace 

[seal] 

David Victor Kelly 

Iseal] 

William Eric Beckett 

[seal] 

David Euan Wallace 

[seal] 

David Euan Wallace 

[seal] 

S. F. N. Gib 

[seal] 

H. T. Andrews 

[seal] 

F. T. Cremins 

[seal] 

David Evan Wallace 

[seal] 

N. P. Arnbtbdt 

[seal] 

N. V. Boeg 

[seal] 

Moustapha El-Nahab 

[seal] 

A. Maher 

[seal] 

Wacyf Boutros Ghali 

[seal] 

Makram Ebeid 

[seal] 

A. Badaoui 

[seal] 

A. Fabra Ribas 

[seal] 

Mariano Gomez 

[seal] 

F. DE Tessan 

[seal] 

Hymans 

[seal] 

N. POLITIS 

[seal] 

G. Roussos 

[seal] 

C. Vryakos 

[seal] 

C. M. Sakellaropoulo 

[seal] 

L. Aldrovandi 

[seal] 

Salvatore Messina 

[seal] 

Piero Parini 

[seal] 

Ghioi 

[seal] 

MicHAfiL Hansson 

[seal] 

W. C. Bbucker Andreae 

[seal] 

J. Bosch de Rosenthal 

[seal] 

W. DE Bylandt 

[seal] 

J. Cabiro Da Matta 

[seal] 

Malmar 
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ANNEXE ‘ 

R^glement d’ Organisation Judiciaire. 

I. ORGANISATION ET COMPOSITION 

Article premier. 

Sont maintenuB la cour d^appel mixte d’Alexandrie et les trois 
tribunaux mixteB de premiere instance du Caire, d'Alexandiie et de 
Mansourah, avec leurs circonscriptions territoriales actuelles. 

Ces circonscriptions peuvent 6tre modifi6es par d^cret apr^ avis 
de la cour. 

Article 2. 

La cour d^appel sera coinpos4e de 18 conseillers dont 11 Strangers. 
Le cas ^ch4ant, deux conseillers, dont un stranger, pourront 6tre 
nomin4s en sus de ce nombre. II sera pourvu aux vacances qui se 
produiront parmi les conseillers Strangers de la cour d^appel par voie 
de promotion de juges strangers des tribunaux de premiere instance. 

Article 3. 

Les tribunaux du Caire, d’Alexandrie et de Mansourah seront com- 
poses, k la date du 15 octobre 1937, de 61 juges, dont 40 strangers. 

Au fur et k mesure des vacances qui se produiront par voie de mise 
k la retraite, dec^s, demission ou promotion parmi les juges etrangers, 
ces magistrate seront remplaces par des magistrate egyptiens. 

Toutefois, le nombre des juges etrangers des tribunaux de premiere 
instance ne pourra etre inferieur au tiers du nombre des magistrats 
composant ces tribunaux. 

Article 4. 

II ne sera fait aucune distinction basee sur la nationalite des magis- 
trats tant pour la composition des chambres que pour la designation 
aux differents postes de ^organisation judiciaire, y compris la presi- 
dence des tribunaux et des chambres. 

Le president de la cour d^appel sera de nationalite etrangere et le 
vice-president, de nationalite egyptienne. 

Dans le cas ok le president d’un tribunal serait de nationalite 
egyptienne, le vice-president sera de nationalite etrangere et redpro- 
quement. 

» For translation, see posf, p. 1676. 
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Akticlh 5. 

Les arrets de la cour d^appel sont rendus par cinq conseillers. 
Toutefois la loi pent fixer k trois conseillers la composition des cham- 
bres statuant sur des affaires qui en premier ressort sont de la comp6- 
tence d W juge unique. 

La cour d* assises est composes de cinq magistrate dont trois con- 
seillers k la cour d'appel. 

Les jugements des tribunaux de premiere instance, tant en mati^re 
civile qu^en matifere pdnale, sont rendus par trois juges. 

En mati^e commerciale, les troix juges peuvent, en vertu d’lme 
loi, ktre assist4s de deux assesseurs avec voix consultative. 

En mati^e de r^f^r^s, de justice sommaire et de simple police, les 
jugements sont rendus par un juge unique. 

Article 6. 

Les magistrats sont nomm^ par d4cret. 

Us sont inamovibles. 

La limite dAge pour la mise k la retraite d*office est fix6e k 65 ans 
pour les juges de premiere instance et ^ 70 ans pour les conseillers k 
la cour d^appel. 

Le passage d*un juge d’un tribunal & un autre ainsi que son avance- 
ment ne peuvent avoir lieu que sur avis conforme de Tassembl^e 
g^n^rale de la cour. 

Article 7. 

Les presidents et vice-presidents de la cour d’appel et des tribunaux 
sont nommes pour un an, par decret, sur designation de Fassembiee 
generate de la cour k la majorite absolue des voix. Pour les tribunaux 
de premiere instance, la designation a lieu sur une liste alphabetique 
dressee par Fassembiee generate de chaque tribimal et comprenant 
trois candidats k Alexandrie et au Caire et deux candidats k Mansourah. 

Les presidents de chambre de la cour d^appel sont designes chaque 
annee par Fassembiee generate de la cour. 

Les presidents de chambre de chaque tribunal sont designes chaque 
annee par Fassembiee generate de la cour sur presentation de Fassem- 
biee general® du tribunal. 

Article 8. 

Les traitements des magistrate sont fixes par la loi. 

Article 9. 

Les fonctions de magistrat sont incompatibles avec Fexercice du 
commerce ou avec toute fonction salariee. 

Article 10. 

La discipline des magistrats est reserves k la cour d’appel. Le 
reglement general judiciaire determine les mesures disciplinaires et la 
procedure & suivre en cette matiere. 
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Article 11. 

Les audiences sent publiques, sauf le cas oil le tribunal ordonne, 
par decision motiv4e, le huis-clos dans Pint^rfit des bonnes moeurs 
ou de Pordre public. 

La ddfense est libre. 

Article 12. 

Les langues judiciaires employees devant les tribunaux mixtes pour 
les plaidoiries et la redaction des actes et sentences sont: Parabe, 
Panglais, le fran^ais et Pitalien. 

Le dispositif des sentences sera prononed dans deux langues judi- 
ciaires dont Pune sera obligatoirement Parabe. Apr^ le prononed, 
les sentences rddigdes en langue dtrangdre seront intdgralement tra- 
duites en langue arabe et celles rddigdes en langue arabe seront 
intdgralement traduites en langue dtrangdre. 

En cas de divergence entre le texte original et la traduction, le 
premier fera foi. 

Article 13. 

Sous rdserve des exceptions prdvues par les codes, les lois ou les 
rdglements, les parties ne peuvent dtre reprdsentdes en justice que 
par des personnes admises k exercer comme avocats devant les 
tribunaux mixtes. Le rdglement gdndral judiciaire determine Porga- 
nisation du barreau et les conditions de la discipline des avocats. 

Article 14. 

Le personnel auxiliaire de la cour d^appel et des tribunaux comprend; 
les grefl5ers, les commis-greffiers, les interprdtes, les buissiers et autres 
agents. 

Le rdglement gdneral judiciaire determine les conditions de dis- 
cipline du personnel susvis^. 

Article 15. 

L'ex4cution des sentences est effectu4e sur Pordre du tribunal par 
ses buissiers, avec Passistance des autorit^s administratives lorsqu'elle 
est requise. 

II. PARQUET 

Article 16. 

Le parquet pr6s les tribunaux mixtes exerce les attributions pr4vues 
ci-apr^ ainsi que celles qui lui sont conf4r4e8 par la loi. 

II est dirig4 par un procureur g6ndral de nationality ytrangyre. 

Article 17. 

Le procureur gyn^ral est assistd d'un premier avocat gyn^ral de 
nationality ygyptienne et d^un deuxi^me avocat gyn^ral de nationality 
ytrang^re. 

En cas d^absence ou d^empyebement, le procureur gynyral est 
remplacy par le premier avocat gynyral en mati^re civile et au point 
de vue administratif, et par le deuxi^me avocat gynyral en mati^re 
pynale. 
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Le procureur g4xi6ral a en outre sous sa direction des substituts en 
nombre suffisant. 


Article 18. 


Les magbtrats du parquet sont noinm^s par d^cret. Us sont 
amovibles et reinvent exclusivement de leurs chefs hi4rarchiques et, en 
dernier lieu, du ministre de la justice. 


Article 19. 

Le ministre public, en la personne du procureur g4n4ral, d^un des 
avocats g^n^raux ou d*un substitut, peut singer 2k. toutes les chambres 
et k toutes les assemblies ginirales de la cour et des tribunaux. 


Article 20. 

En matiire pinale, le parquet exerce Paction publique. II dirige la 
police judiciaire dans toute affaire rentrant dans la juridiction des 
tribunaux mixtes. 

Les fonctionnaires auxquels la loi reconnait la qualiti d^oflGiciers de 
police judiciaire sont, comme tels, placis sous les ordres du parquet. 


Article 21. 

Le procureur giniral donne son avis lorsqu^l y a lieu d^appliquer, 
k Pigard d’un itranger, les dispositions du code pinal et du code d'in- 
struction crimineUe concemant la remise totale ou partielle ou la 
commutation d*une peine ainsi que Pexicution de la peine capitale. 

Article 22. 

Le procureur giniral a la surveillance des prisons et des itablisse- 
ments pinitentiaires dans lesquels des itrangers sont ditenus. II a 
igalement k tout moment libre accis k tout autre lieu oil un itranger 
serai t ditenu, 

II signale au ministre de la justice les irrigularitis qu'il constate et 
lui fait toutes autres communications que comporte la surveillance 
dont il est charge. 

Article 23. 

Le minist^re public intervient dans toute affaire ayant trait au 
statut personnel ou k la nationality. H peut aussi intervenir dans les 
affaires intyressant des mineurs ou des incapables ainsi que dans tons 
autres cas pryvus par le code de procydure civile. 

H lui appartient en outre d’ordonner et de faire exycuter les mesures 
qu^il juge opportunes pour la sauvegarde des intyr^ts des mineurs ou 
des incapables. 

Article 24. 

Le parquet a la surveillance du service des fonds judiciaires et de la 
caisse spyciale des dypdts et consignations. 

n contrdle en outre les services des greffes et des huissiers dont la 
direction est ryservye aux prysidents de la cour et des tribunaux. 
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III. COMPETENCE 
Article 25. 

Aux fins de la competence des tribunaux mixtes, le mot “etrangers^^ 
comprend les ressortissants des Hautes Parties contractantes k la 
Convention de Montreux concernant Pabolition des Capitulations en 
Egypte, ainsi que les ressortissants de tout autre Etat qui pourrait 
etre vise par decret. 

Aucun ressortissant egyptien ne pourra se prevaloir de la protection 
d^une Puissance etrangere. 

Les ressortissants de la Syrie et du liban ainsi que ceux de la 
Palestine et de la Transjordanie seront justiciables de la juridiction 
nationals tant en matiere civile qu’en matiere penale. 

Les ressortissants etrangers (citoyens, sujets et proteges) apparte- 
nant k des religions, confessions ou rites pour lesquels il existe des 
tribunaux egyptiens de statut personnel, continueront, dans les memes 
conditions que dans le passe, k etre juges, en cette matiere, par lesdits 
tribunaux. 

Les ressortissants susvises auront en outre la faculte d 'op ter en 
matiere civile et commerciale entre la juridiction mixte et la juridiction 
nationale. Lorsqu^un desdits ressortissants sera cite, dans Tune de 
ces matieres, devant un tribimal national, dans une affaire k propos 
de laquelle il n^aura pas prealablement accepte la competence de la 
juridiction nationale, il devra, s’il desire decliner la competence du 
tribunal saisi, le faire par lettre recommandee ou exploit d^huissier, 
ou au plus tard k la premiere audience, faute de quoi le tribunal sera 
competent. 


A. Competence en MatUre Civile et Commerciale. 

Article 26. 

Les tribunaux mixtes connaissent de toutes contestations en 
matiere civile et commerciale entre etrangers et entre etrangers et 
justiciables des tribunaux nationaux. 

Toutefois, les tribunaux nationaux sont competents en ces matieres 
k regard de tout etranger qui accepte de se soumettre k leur j uridiction. 

Cette soumission peut resulter d’une clause attributive de compe- 
tence ou du fait: 1® que Tetranger a lui-meme introduit la procedure 
devant les tribunaux nationaux; 2® qu^il n^a pas decline la competence 
de ces tribunaux avant le prononce d*un jugement dans une procedure 
od il a comparu comme defendeur ou intervenant. 

Le fait de se soumettre k la juridiction d^un tribunal de premier 
degre entralne la soumission k la juridiction des tribunaux superieurs 
du meme ordre. 

Article 27. 

Les tribunaux mixtes connaissent egalement des contestations et 
des questions relatives au statut personnel dans les cas od la loi 
applicable aux termes do Varticle 29 est une loi etrangdre. 
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Article 28. 

Le statut personnel comprend: les contestations et lea questions 
relatives k Tdtat et k la capacity des personnes; au droit de famille, 
notamment aux fiangailles, au manage, aux droits et devoirs r4cipro- 
ques des 4poux, k la dot et au regime des biens entre 4poux, au divorce, 
& la repudiation, It la separation, k la filiation, It la reconnaissance et 
au desaveu de patemite, aux relations entre ascendants et descen- 
dants, k Tobligation alimentaire entre les parents et entre les allies, 
It la legitimation, It Tadoption, k la tutelle, It la curatelle, It Tinter- 
diction, It T emancipation; aux donations, aux successions, aux testa- 
ments et autres dispositions It cause de mort; It Pabsence et It la 
presomption de dec^s. 

Article 29. 

L’etat et la capacite des personnes sont regis par leurs lois 
nationales. 

Les conditions de fond relatives It la validite du manage sont 
regies par la loi Rationale de chacxm des epoux. 

Dans les matieres relatives aux rapports entre dpoux, y compris 
la separation, le divorce et la repudiation, et It leurs effets quant aux 
biens, la loi applicable sera la loi nationals du man au moment de 
la celebration du manage. 

Les droits et devoirs reciproques entre parents et enfants sont 
regis par la loi nationale du p^re. 

L^obligation alimentaire est regie par la loi nationale du debiteur. 

Les matieres relatives k la filiation, ^ la legitimation. It la recon- 
naissance et au desaveu de patemite sont regies par la loi nationale 
du p^re. 

Les questions relatives It la validite de Tadoption sont regies par 
la loi nationale de Padoptant aussi bien que par oelle de Padopte. 
Les effets de Padoption sont regis par la loi nationale de Padoptant. 

La tutelle, la curatelle et Pemancipation sont regies par la loi 
nationale de Pincapable. 

Les successions et les testaments sont regis par la loi nationale du 
de oujuB ou du testateur. 

Les donations sont r^es petr la loi nationale du donateur au mo- 
ment de la donation. 

Les regies du present article ne portent pas atteinte aux dispositions 
relatives au regime de la propriete immobiliere en Egypte. 

Article 30. 

A defaut de nationalite connue, ou si une personne a simultanement, 
au regard de plusieurs Etats dtrangers, la nationalite de chacun d'eux, 
le juge determiner a la loi applicable. 

Si une personne possMe simultanement, au regard de PEgypte, la 
nationalite egyptienne et, au regard d^un ou plusieurs Etats etrangers, 
la nationalite de ces Etats, la loi applicable sera la loi dgyptienne. 
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Article 31. 

Par le terme *^loi nationale”, on doit entendre les dispositions 
internes de cette loi k I’exclnsion de ses dispositions de droit inter- 
national priv6. 

Article 32. 

Les r^les de procedure pr^vues par une loi 4trang6re ne sont pas 
applicables en tant qu^elles sont incompatibles avec les r^les de 
procedure 6gyptiennes. 

Article 33. 

Sous reserve des dispositions des articles 34, 36, 36 et 37, la compe- 
tence des tribunaux mixtes est determinee uniquement par la natio- 
nalite des parties reellement en cause, sans egard aux inter^ts mixtes 
qui pourraient etre indirectement engages. 

Article 34. 

Dans leurs contestations avec des justiciables des tribimaux 
nationaux, les societes de national! t4 egyptienne dejil const! tu^es, 
dans lesquelles entrent des inter^ts etrangers serieux, sont justiciables 
des tribunaux mixtes, k moins que leurs statu ts ne contiennent une 
clause attributive de competence aux tribunaux nationaux ou qu’elles 
n’aient accepte la juridiction de ces tribunaux conformement k Par- 
ticle 26. 

Article 35. 

Les tribunaux mixtes sont de mtoe competents en mati^re de faillite 
d’un justiciable des tribunaux nationaux, si Pun des creanciers parties 
k la procedure est etranger. 

Article 36. 

Le seul fait de la constitution d’une hypotheque en faveur d^un 
etranger sur les biens immeubles, quels que soient le possesseur et le 
proprietaire, rend les tribunaux mixtes competents pour statuer sur 
la validite de Phypotheque et sur toutes ses consequences, jusques 
et y compris la vente forcee de Pimmeuble ainsi que la distribution du 
prix. 

Article 37. 

Les tribunaux mixtes ne peuvent pas connaitre d’une action qui 
n^est pas en soi de leur competence, mdme si elle se presente comme 
accessoire k une action dej^t introduite devant eux. Toutefois, ils 
connaltront de ladite action accessoire lorsque la juridiction qui en 
aura ete saisie estimera, dans Pinteret de la justice, devoir renvoyer 
les parties se pourvoir devant eux. 

Les tribunaux mixtes peuvent, s’ils estiment devoir le faire dans 
Pinteret de la justice, renvoyer les parties se pourvoir devant les tri- 
bunaux nationaux lorsque Paction introduite devant eux se pr4sente 
comme ime action accessoire k une action principale d4j^i introduite 
devant lesdits tribunaux nationaux. 
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Article 38. 

Ne sont pas soumises aux tribunaux mixtes les demandes des 
Strangers centre nn wakf en revendication de la propri^td d'im- 
meubles de ce wakf; mais ces tribunaux sont comp^tents pour statuer 
BUT la demande intent6e sur la question de possession I4gale, quel que 
soit le demandeur ou le d4fendeur. 

Ne sont pas non plus de la competence des tribunaux mixtes les 
contestations ayant directement ou indirectement pour objet la con- 
stitution d^im wakf, la validite, Tinterpretation ou I’application de ses 
clauses, ou la nomination ou revocation du nazir. 

Les tribunaux mixtes peuvent toutefois declarer inopposable aux 
creanciers du constituant la constitution en wakf d'un bien, faite en 
fraude de leurs droits. 

Article 39. 

Lorsque, dans une instance, une exception relative au statut per- 
sonnel d’lme partie justiciable en cette matiere d^une autre juridiction 
est soulevee, les tribimaux mixtes, s^ils reconnaissent la necessite de 
faire statuer au prealable sur Pexception, doivent surseoir au juge- 
ment du fond et fixer un deiai & la partie contre laquelle la question 
prejudicielle a ete soulevee pour la faire juger definitivement par le juge 
competent. Si cette necessite n^est pas reconnue, il sera passe outre 
au jugement du fond. 

Article 40. 

La cession d^un droit k un etranger, la mise en cause d^im etranger 
ou la constitution d^im pr^te-nom etranger ne peut dormer com- 
petence aux tribunaux mixtes pour statuer sur des contestations de la 
competence des tribimaux nationaux, lorsque la cession, la mise en 
cause ou la constitution du prete-nom a pour but de distraire des 
tribunaux nationaux la connaissance de ces litiges. 

Est presumee avoir ete faite dans ce but toute cession consentie en 
cours d^instance. Le tribunal peut toutefois, dans de cas exception- 
nels, admettre la preuve du contraire. 

Sous reserve de la disposition de Talinea precedent, Texception de 
prete-nom ne saurait etre opposee lorsqu^il s’agit de cessions par voie 
d’endossement d'effets de commerce. 

L’endossement irregulier ou en recouvrement d^un effet de commerce 
k un etranger ne donne pas competence aux tribunaux mixtes pour des 
contestations de la competence des tribunaux nationaux. 

Article 41. 

Lorsque le plaideur, dont le caractere etranger donnait competence 
aux tribunaux mixtes, ne se trouve plus, avant la cl6ture des debats, 
etre partie k Tinstance, ces tribunaux, sur Texception soulevee par 
Tune des parties, cesseront d'avoir competence dans Paffaire qui sera 
transferee en Petat aux tribunaux nationaux. 

Article 42. 

Le changement de nationalite de Pune des parties, survenu en 
cours d^instance, ne pourra modifier la competence du tribunal 
regulierement saisi. 
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Article 43. 

Les tribunaiix mixtes ne peuvent connaitre directement ou indirecte- 
ment des actes de 8ouverainet4. Us ne peuvent pas statuer sur la 
validity de ^application aux Strangers des lois ou r^lements 4gyptiens. 

Us ne peuvent pas, non plus, statuer sur la propri6t6 du domaine 
public. 

Mais, sans pouvoir interpreter \m acte d^administration ou en 
arr^ter ^execution, ils sont comp4tents pour connaitre: 1° en matiere 
civile ou commerciale, de toutes contestations mobilieres ou immobi- 
li^res entre les etrangers et PEtat; 2° de toute action en responsabilite 
civile intentee par un etranger centre PEtat k raison de mesures admi> 
nistratives prises en violation des lois ou reglements. 

B. CompMence Penale. 

Article 44. 

Les tribunaux mixtes connaissent de toute poursuite contre un 
etranger pour un fait punissable par la loi. 

Article 45. 

Les tribunaux mixtes connaissent en outre des poursuites contre 
les auteurs ou complices, quelle que soit leur nationalite, des crimes et 
deiits suivants: 

1 ® crimes et deiits commis directement contre les magistrats et 
officiers de justice des tribunaux mixtes dans Pexercice ou k 
Poccasion de Pexercice de leurs fonctions; 

2® crimes et delits commis directement contre Pexecution des 
sentences et des mandats de justice des tribimaux mixtes; 

3° crimes et deiits imputes aux juges et officiers de justice, quand 
ils sont accuses de les avoir commis dans Pexercice de leurs fonc- 
tions ou par suite d'un abus de ces fonctions ; 

4° crimes et deiits de banqueroute simple ou frauduleuse dans 
les cas de faillites mixtes. 

Sont compris sous la designation d^officiers de justice, dans les 
paragraphes 1 et 3 ci-dessus, les greffiers, les commis greffiers asser- 
mentes, les interpretes attaches au tribunal et les huissiers titulaires, 
mais non les personnes chargees accidentellement, par delegation du 
tribunal, d^ime signification ou d^un acte dffiuissier. 

Article 46. 

En matiere penale, les tribunaux de simple police jugent les faits 
qualifies contraventions par la loi et les debts comportant une peine 
ne depassemt pas trois mois d^emprisonnement. 

Les tribunaux correctionnels jugent les faits qualifies deiits par la 
loi, autres que ceux vises k Palinea precedent, et les appels contre les 
jugements rendus par les tribunaux de simple police. 

Les cours d'assises jugent les faits qualifies crimes par la loi. 
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Article 47. 

Les arrestations d’^trangers et les perquisitions au domicile d^4tran- 
gers, sauf dans les cas de flagrant d41it ou de demande de secours 
venant de rint^rieur du domicile, seront effectu^es par les soins ou en 
presence d^un membre du parquet mixte ou d*un officier de la police 
judiciaire auquel ces fonctions auront 6t4 d41^4es par le parquet 
mixte. 

Article 48. 

En mati^re criminelle, si le parquet estime qu^il y a lieu de pour- 
suivre, il doit saisir de Taffaire le juge d ’instruction. 

En mati^re correctionnelle, le parquet saisit 6galement le juge 
d ’instruction, k moins qu’il n’estime que les 614ments recueillis dans 
une information sommaire sont suffisants pour poursuivre I’instruction 
de I’affaire k I’audience. Dans ce cas, si I’inculpd a 6t6 entendu ou si 
son absence ou 1 ’impossibility de trouver son domicile a yty dfment 
constatye, le parquet peut le citer directement devan t le tribunal. 

Le tribimal peut toutefois, soit k la demande de I’inculpy ou du 
parquet, soit d’office, prononcer Pannulation de la citation et ordonner 
le renvoi de I’affaire devant le juge d ’instruction. 

Article 49. 

La dytention de tout Stranger est immydiatement signaiye au par- 
quet qui doit, dans les conditions fixyes par le code d ’instruction crimi- 
nelle et au plus tard dans les quatre jours, ordonner la mise en liberty 
du dytenu ou le dyfyrer au juge d’instruction. 

Tout ytranger en ytat de dytention pryventive a le droit d’aviser 
de sa dytention son consul et son avocat par I’intermydiaire du parquet. 

Le consul et I’avocat du dytenu peuvent lui rendre visite dans la 
prison suivant les modalitys approuvyes par le parquet. 

Article 50. 

Sauf en cas d’urgence, si I’inculpy n’a pas de dyfenseur, il lui en 
sera dysigny un, s’il le demande, au moment de I’interrogatoire, k 
peine de nullity. 

Il sera en outre dysigny un dyfenseur d’office dans un dyiai raison- 
nable avant I’audience k tout accusy dyfyry k la cour d’assises. 

IV. DISPOSITIONS GfiNllRAIiES ET TKANSITOIEES 

Article 51. 

Les tribunaux mixtes rendent la justice en Notre Nom. 

Article 52. 

En cas de silence, d’insuffisance ou d’obscurity de la loi, le juge se 
conformera aux principes du droit naturel et aux regies de I’yquity. 
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Article 53. 

Le8 causes commenc^es avant le 15 octobre 1937 devant une juri- 
diction consulaire seront continu^es devant cette juridiction jusqu^li 
leur solution definitive. 

II en sera de m5ine des causes commencees avant cette date devant 
les tribunaux mixtes et qui, en vertu de la pr^sente loi, seraient de la 
competence des tribunaux nationaux. 

En matiere civile, les causes visees aux deux alineas ci-dessus pour- 
ront, k la demande des parties et avec le consentement de tous les 
interesses, etre deferees aux tribunaux competents suivant les dis- 
positions des articles precedents pour y etre poursuivies et jugees en 
retat de la procedure oil elles se trouvent. 

En matiere penale, les juridictions consulaires pourront egalement 
deferer aux tribunaux mixtes les affaires commencees avant le 15 
octobre 1937. 

Article 54. 

Les jugements et ordonnances des tribunaux consulaires garderont 
Tautorite de la chose jugee et seront executes, le cas echeant, par 
Pentremise des tribunaux mixtes. 

Article 55. 

Les prescriptions et forclusions qui etaient appUcables dans les 
matieres de la competence des tribimaux consulaires garderont leur 
effet devant les tribunaux mixtes. 

Article 56. 

Nonobstant les dispositions de Particle 27, les tribunaux mixtes ne 
seront pas competents en mati^re de statut personnel lorsque la loi 
applicable conform6ment aux dispositions de Particle 29 est celle 
d’une Puissance partie la Convention concemant Pabolition des 
Capitulations en Egypte qui, conformement k Particle 9 de ladite 
Convention, a reserve k ses tribunaux consulaires la juridiction en 
matiere de statut personnel et n’a pas retire cette reserve. 

Article 57. 

Les dispositions du reglement general judiciaire actuel, en tant 
qu’elles n’ont pas ete abrogees ou modifiees par les dispositions 
precedentes, continueront k etre en vigueur. 

Toute modification audit reglement proposes par P assembles 
generale de la cour ne sera rendue executoire que si elle est promulguee 
par un decret sur la proposition du ministre de la justice. 

Article 58. 

Sont abroges le Reglement d ^organisation judiciaire actuel pour 
les proems mixtes en Egypte, ainsi que toutes dispositions contraires 

la presente loi. 
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PROTOCOLE 

Au moment de signer la Convention concemant ^abolition des 
Capitulations en Egypte, portant la date de ce jour, 

Lbs plAnipotentiaires soussign^s, 

D6sireux de prdciser certaines des dispositions de la Convention et 
de son annexe, 

SONT CONVBNUS DE CE QUI SUIT! 

I. 

II eat entendu que lea dispositions du deuxi^me alin^a de Particle 
2 de la Convention relatives k la r^gle de non discrimination et appli- 
cables pendant la p^riode transitoire, doivent ^tre interpr4t4es k la 
lumi^re de la pratique intemationale concemant les engagements de 
cette nature entre pays jouissant de la souverainetd l^slative. 

II . 

Au Bujet de Particle 6, alin^a premier, du R^glement d 'organisation 
judiciaire, il est entendu que le choix des magistrats Strangers ap- 
partient au Gouvemement royal ^gyptien, mais que, pour ktre 
rassur^ lui-m6me sur les garanties que pr^senteront les personnes 
dont il fera choix, il s'adressera officieusement aux ministres de la 
justice ^ P^tranger et n'engagera que les personnes munies de Pac- 
quiescement de leur gouvemement. 
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PROTOCOL 

On signing the Convention regarding the abolition of the Capitula- 
tions in Egypt bearing this day’s date, 

The undersigned plenipotentiaries, 

Being desirous of determining exactly some of the provisions of the 
Convention and of its Annex, 

Have agreed as follows: 


I. 

It is understood that the provisions of Article 2, paragraph 2, of the 
Convention relating to the non-discrimination rule and applicable 
during the transition period must be interpreted in the light of inter- 
national practice relating to undertakings of that nature between 
countries enjoying legislative sovereignty. 

II. 

With reference to Article 6, paragraph 1, of the R^glemerU d^organiaor 
tionjudiciairef it is understood that the selection of foreign judges is a 
matter for the Royal Egjrptian Government, but that, in order to 
satisfy itself regarding the suitability of the persons whom it may 
select, the Royal Egyptian Government will approach unofficially 
the Ministers of Justice of the foreign countries concerned and will 
appoint only persons of whom their respective Governments approve. 


». 1663 . 


). 1677 . 
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Signatores. 


Fait k Montreux, en un seul Done at Montreux, in a single 
exemplaire en fran^ais et en an- copy in French and English, both 
glais, les deux textes faisant 6gale- texts being equally authentic, on 
ment foi, le huit mai mil neuf cent the eighth day of May one thou- 
trente-sept, sand nine hundred and thirty- 

seven. 


Bert Fish 
P. Forthommb 
David Euan Wallace 
David Victor Kelly 
William Eric Beckett 
David Euan Wallace 
David Euan Wallace 
S. F. N. Gie 
H. T. Andrews 
F. T. Cremins 
David Euan Wallace 
N. P. Arnstedt 
N. V. Boeg 

Moustapha El-Nahab 
A. Maher 

Wacyp Boutros Ghali 
Makram Ebeid 
A. Badaoui 
A. Fabra Ribas 
Mariano Gomez 

F. db Tessan 
Hymans 

N. POLITIS 

G. Roussos 
C. Vryakos 

C. M. Sakellaropoulo 
L. Aldrovandi 
Salvatore Messina 
Piero Parini 
Ghigi 

Michael Hansson 
W. C. Beucker Andreae 
J. Bosch db Rosenthal 
W. DE Bylandt 
J. Caeiro Da Matta 
Malmar 
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And whbkeas the said convention came into force on October 16, 
1937 in accordance with the third paragraph of Article 15 thereof, the 
Governments of Egypt, Belgium, Italy, Greece, Sweden, Great Britain 
and Northern Ireland, and Denmark having prior to that date de- 
posited their instruments of ratification at Cairo; 

And wheeeas the said convention and protocol have been duly 
ratified on the part of the United States of America, and the instru- 
ment of ratification of the United States of America was deposited at 
Cairo on the twenty-ninth day of August, one thousand nine hundred 
and thirty-eight, on which day the convention and protocol came into 
force in respect of the United States of America, in accordance with 
the third paragraph of Article 15 of the said convention; ^ 

And whereas at the time of the deposit of the said ratification at 
Cairo the Government of the United States of America, as provided in 
Article 9 of the said convention, formally notified the Royal Egyptian 
Government that it is the intention of the Government of the United 
States of America to retain American consular courts in Egypt for 
the purposes of jurisdiction in matters of personal status in all cases 
in which the law applicable is the national law of the United States of 
America; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said con- 
vention and protocol to be made public, to the end that the same and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America and the citizens thereof 
subject to the notification aforesaid. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be aflSxed. 

Done at the city of Washington this nineteenth day of September 
in the year oit our Lord one thousand nine hundred and 

[sealI thirty-eight and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary oj State. 

* In addition to the ratification of the United States of America, instruments 
of ratification of the convention had been deposited at Cairo as follows: By 
Egypt, September 4, 1937; by Belgium, September 11, 1937; by Italy, September 
25, 1937; by Greece, September 26, 1937: by Sweden, September 28, 1937; by 
Great Britain and Northern Ireland, October 12, 1937; by Denmark, October 13, 
1937; by the Netherlands, January 22, 1938; by New Zealand, March 23, 1938; 
by Norway, April 13, 1938; by AustraUa, April 27, 1938; by India, May 19, 1938: 
by the Union of South Africa, May 19, 1938; and by Spain, June 2, 1938. 


Efleotlve date of 
convention. 


Deposit of ratifica- 
tion. 


Entry into force in 
respect of United 
States. 


Retention of Ameri- 
can consular courts 
for purposes desig- 
nated. 


Proclamation. 
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[Tramlation] 

ANNEXE 

Regulations of the Judicial Organisation 

I. ORGANISATION AND COMPOSITION 

Article 1 

The Mixed Court of Appeal at Alexandria and the three Mixed 
Tribunals of first instance at Cairo, Alexandria, and Mansurah shall be 
maintained with their existing territorial areas of jurisdiction. 

These areas of jurisdiction may be altered by decree after consulta- 
tion with the Court. 

Article 2 

The Court of Appeal shall be composed of 18 judges, 11 of whom 
shall be foreigners. Should occasion arise, two judges, of whom one 
must be a foreigner, may be appointed in addition to that number. 
Vacancies occurring among the foreign judges of the Court of Appeal 
shall be filled by the promotion of foreign judges of the Tribxmals of 
first instance. 

Article 3 

The Tribunals at Cairo, Alexandria and Mansurah shall, on October 
15th, 1937, be composed of 61 judges, of whom 40 shall be foreigners. 

As vacancies occur among the foreign judges of first instance as a 
result of retirement, death, resignation or promotion, such judges 
shall be replaced by Egyptian judges. 

Nevertheless, the number of foreign judges in the Tribunals of first 
instance shall not be less than one-third of the total number of judges 
of the said Tribunals. 

Article 4 

No distinction based on the nationality of judges shall be made 
either in the matter of the composition of the Chambers or in that of 
appointments to the various posts in the judicial organisation, 
including the presidency of Tribunals and Chambers. 

The President of the Court of Appeal shall be of foreign nationality, 
and the Vice-President of Egyptian nationality. 

Should the President of a Tribunal be of Egyptian nationality, the 
Vice-President shall be of foreign nationality, and vice versa. 

Article 5 

The judgments of the Court of Appeal shall be given by five judges. 
Nevertheless, the law may prescribe that three judges shall compose 
Chambers to decide matters which are in first instance within the 
competence of a judge sitting alone. 

1 See articles 8 and 14 of the convention, ante, pp. 1653 and 1657. 
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The Assize Court shall consist of five judges, of whom three shall be 
Judges of the Court of Appeal. 

The judgments of Tribunals of first instance, both in civil and 
criminal matters, shall be given by three judges. 

In commercial matters, the three judges may, in virtue of a law, be 
assisted by two assessors in a consultative capacity. 

In interlocutory matters, in civil cases of a summary nature, and 
for petty offences, judgments shall be given by a judge sitting alone. 

Article 6 

Judges shall be appointed by decree. 

They shall be irremovable. 

The ago at which magistrates may be required to retire shall be 65 
years for judges of first instance and 70 years for judges of the Court 
of Appeal. 

Judges shall not be transferred from one Tribunal to another, nor 
shall they be promoted except in conformity with the recommendation 
of the General Assembly of the Court of Appeal. 

Article 7 

The Presidents and Vice-Presidents of the Court of Appeal and of 
the Tribunals shall be appointed for one year, by decree, on the nomi- 
nation of the General Assembly of the Court by an absolute majority 
of votes. In the case of Tribunals of first instance, nominations shall 
be made from an alphabetical list drawn up by the General Assembly 
of each Tribimal and comprising three candidates at Alexandria and 
at Cairo and two candidates at Mansurah. 

The Presidents of the Chambers of the Court of Appeal shall be 
nominated annually by the General Assembly of the Court. 

The Presidents of the Chambers of each Tribunal shall be nomi- 
nated annually by the General Assembly of the Court on the recom- 
mendation of the General Assembly of the Tribunal. 

Article 8 

The salaries of judges are fixed by law. 

Article 9 

Judges are debarred from engaging in business and from occupying 
any salaried position. 

Article 10 

Discipline over judges shall be exercised exclusively by the Court 
of Appeal. The General Judicial Regulations shall determine the 
disciplinary measures and the procedure to be followed in this matter. 

Article 11 

Proceedings shall be public, except in cases where the court by 
reasoned decision orders the hearing to be held in camera in the 
interests of morality or public order. 

The accused shall be free to defend himself against the charge. 

08007 ‘’■~ 39 — PT 3 — 10 
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Article 12 

The judicial languages employed in the Mixed Tribunals for the 
conduct of cases and for the drafting of official documents and judg- 
ments shall be: Arabic, English, French and Italian. 

The operative part of judgments shall be pronounced in two of the 
judicial languages, of which one must be Arabic. After the pro- 
nouncement, judgments drawn up in a foreign language shall be 
translated in their entirety into Arabic and those drawn up in Arabic 
shall be translated in their entirety into a foreign language. 

In the event of divergence between the original text and the trans- 
lation, the former shall be authentic. 

Article 13 

Subject to the exceptions provided for by the Codes, laws or regula- 
tions, parties shall be represented at law only by persons authorised 
to practise as barristers in the Mixed Tribunals. The General Judicial 
Regulations determine the organisation of the Bar and the conditions 
for the exercise of discipline over barristers. 

Article 14 

The auxiliary staff of the Court of Appeal and of the Tribunals 
shall include: clerks of the courts, assistant clerks, interpreters, bailiffs 
and other agents. 

The General Judicial Regulations determine the conditions for the 
exercise of discipline over the above-mentioned staff. 

Article 15 

Judgments shall be executed on the order of the court by its bailiffs, 
with the assistance of the administrative authorities when such assist- 
ance is requested, 

II. THE PARQUET 

Article 16 

The Parquet of the Mixed Tribunals shall exercise the powers 
specified hereinafter together with those conferred upon it by law. 

It shall bo directed by a Procurator General of foreign nationality. 

Article 17 

The Procurator General shall be assisted by a First Advocate Gen- 
eral of Egyptian nationality and by a Second Advocate General of 
foreign nationality. 

Should the Procurator General be absent or otherwise prevented 
from discharging his duties, he shall be replaced in civil matters and 
for the purposes of administration by the First Advocate General and 
in criminal matters by the Second Advocate Genoral. 

The Procurator General shall, in addition, have imder his direction 
an adequate number of deputies. 
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Article 18 

The members of the Parquet shall be appointed by decree. They 
shall be removable and responsible only to their administrative chiefs 
and; ultimately, to the Minister of Justice. 

Article 19 

The ‘^Minist^re public/' in the person of the Procurator General, 
one of the Advocates General or a deputy, may sit in all the Chambers 
and in all the General Assemblies of the Court and of the Tribunals. 

Article 20 

In criminal matters, the parquet shall conduct public prosecutions. 
It shall control the judicial police in all cases falling within the juris- 
diction of the Mixed Tribunals. 

Officials recognised by law as being members of the judicial police 
shall, as such, be under the orders of the parquet. 

Article 21 

The Procurator General shall be called upon to give his opinion on 
the application to any foreigner of the provisions of the Criminal Code 
and of the ^‘Code dTnstruction criminelle" concerning total or partial 
remission or commutation of any penalty and the execution of death 
sentences. 

Article 22 

The Procurator General shall supervise prisons and penitentiaries 
in which foreigners are detained. He shall, in addition, have free 
access at all times to any other place wherein a foreigner may be 
detained. 

He shall notify the Minister of Justice of all irregularities of which 
he becomes aware, and shall make to him any other communications 
called for in the exercise of the supervision for which he is responsible. 

Article 23 

The ‘^Minist^re public" shall intervene in all matters involving 
questions of personal status or nationality. It may furthermore 
intervene in matters concerning minors or persons under an incapacity, 
and also in all other cases specified in the Code of Civil Procedure. 

It shall further be empowered to order and to have carried out any 
measures which it may consider proper to safeguard the interests of 
minors or of persons under an incapacity. 

Article 24 

The parquet shall supervise the administration of judicial funds 
and the special deposit and consignment fund. 

It shall also supervise the clerks of the court and the bailiffs, who 
shall be under the exclusive control of the Presidents of the Court and 
Tribunals. 
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in. COMPETENCE 
Abticlb 25 

For the purposes of determining the competence of the Mixed 
Tribunals, the word ‘‘foreigners^' shall be taken to mean nationals of 
the High Contracting Parties to the Montreux Convention concerning 
the Abolition of Capitulations in Egypt, together with nationals of 
any other State that may be specified by decree. 

No Egyptian national may avail himself of the protection of a 
foreign Power. 

Nationals of Syria and of the Lebanon and also those of Palestine 
and Trans-Jordan shall come within the competence of the National 
jurisdiction as regards both civil and criminal matters. 

Foreign nationals (citizens, subjects and protected persons) belong- 
ing to religions, confessions or sects for which there exist Egyptian 
Tribunals dealing with matters of personal status, shall continue to 
have their cases heard by the said Tribunals in such matters under the 
same conditions as in the past. 

The nationals specified above shall, moreover, have the right to opt 
between the Mixed jurisdiction and the National jurisdiction in civil 
and commercial matters. When one of the said nationals is summoned 
in respect of either of the said matters before a National Tribunal, in 
a case in connection with which he has not previously accepted the 
competence of the National jurisdiction, he shall, if he wishes to chal- 
lenge the competence of the Tribunal before which the case is brought, 
do so by registered letter or by service of a writ, or at the latest at the 
first hearing, failing which the Tribunal shall be competent. 

{A) Competence in Civil and Commercial Matters 
Article 26 

The Mixed Tribunals shall take cognizance of all civil and commer- 
cial suits between foreigners or between foreigners and parties subject 
to the jurisdiction of the National Courts. 

Nevertheless, the National Tribunals shall be competent in the 
aforesaid matters in respect of any foreigner who agrees to submit 
himself to their jurisdiction. 

Such submission may result from a clause attributing competence 
or from the fact (1) that the foreigner has himself initiated the proceed- 
ings before the National Courts; or (2) that he has not challenged the 
competence of the said courts before the pronouncement of a judicial 
decision in proceedings wherein he has appeared as defendant or as 
an intervening party. 

Submission to the jurisdiction of a court of first instance entails 
submission to the jurisdiction of superior courts of the same category. 

Article 27 

The Mixed Tribui^als shall also take cognizance of suits and matters 
relating to personal status in cases wherein the law to be applied 
according to the terms of Article 29 is a foreign law. 
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Article 28 

Personal status comprises: suits and matters relating to the status 
and capacity of persons, legal relations between members of a family, 
more particularly betrothal, marriage, the reciprocal rights and duties 
of husband and wife, dowry and their rights of property during mar- 
riage, divorce, repudiation, separation, legitimacy, recognition and 
repudiation of paternity, the relation between ascendants and de- 
scendants, the duty of support as between relatives by blood or 
marriage, legitimation, adoption, guardianship, curatorship, inter- 
diction, emancipation, and also gifts, inheritance, wills and other 
dispositions mortis causa^ absence and the presumption of death. 

Article 29 

The status and capacity of persons shall be governed by their 
national laws. 

The fundamental conditions of the validity of marriage shall be 
governed by the national law of each of the parties thereto. 

In matters concerning relations between the husband and wife, 
including separation, divorce and repudiation and the effects thereof 
upon their property, the law to be applied shall be the national law 
of the husband at the time of the celebration of the marriage. 

Reciprocal rights and duties as between parents and children shall 
be governed by the national law of the father. 

The duty of maintenance shall be governed by the national law 
of the party against whom the claim is made. 

Matters relating to filiation, legitimation, and the recognition and 
repudiation of paternity shall be governed by the national law of the 
father. 

Questions relating to the validity of adoption shall be governed by 
the national law of the adopting party as well as by that of the adopted 
person. The effects of adoption shall be governed by the national law 
of the adopting party. 

Guardianship, curatorship and emancipation shall be governed by 
the national law of the person under the incapacity. 

Inheritance and wills shall be governed by the national law of the 
deceased or of the testator. 

Gifts shall be governed by the national law of the donor at the time 
of the gift. 

The rules of the present article shall not affect provisions relating 
to the legal position of immovable property in Egypt. 

Article 30 

Should the nationality of a person be unknown, or should he 
simultaneously possess, under the laws of several foreign States, the 
nationality of each of them, the judge shall decide what law shall be 
applied. 
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Should a person simultaneously possess the nationality of Egypt 
under Egyptian law and of one or more foreign States imder the law 
of the State or States concerned, the law to be applied shall be the 
Egyptian law. 

Article 31 

The term * ^national law’* shall be understood to mean the municipal 
law of the country in question to the exclusion of the provisions of 
private international law. 

Article 32 

Rules of procedure prescribed by a foreign law shall not apply 
in so far as they are incompatible with Egyptian rules of procedure. 

Article 33 

Subject to the provisions of Articles 34, 35, 36 and 37, the com- 
petence of the Mixed Tribunals shall be determined solely by the 
nationality of the parties directly concerned, without regard to any 
mixed interests which may be indirectly concerned. 

Article 34 

Companies of Egyptian nationality already incorporated, in which 
there are substantial foreign interests shall, in their suits with per- 
sons subject to the jurisdiction of the National Tribunals, be subject 
to the jurisdiction of the Mixed Tribunals unless the terms of their 
incorporation contain a clause attributing competence to the National 
Tribunals, or unless they have accepted the jurisdiction of the said 
courts in accordance with Article 26. 

Article 35 

The Mixed Tribimals shall similarly be competent in matters 
arising out of the bankruptcy of a person subject to the jurisdiction 
of the National Tribunals if one of the creditors party to the pro- 
ceedings is a foreigner. 

Article 36 

The creation of a charge in favor of a foreigner over immovable 
property, whoever may be the person in possession or the owner 
thereof, renders the Mixed Tribunals ipso facto competent to deter- 
mine the validity of the charge and all its consequences up to and 
including the forced sale of the said property and also the distribution 
of the monies realised thereby. 

Article 37 

The Mixed Tribunals shall not take cognizance of an action not in 
itself falling within their competence, even if it arises as subsidiary 
to an action already constituted before them. Nevertheless, they 
shall take cognizance of the said subsidiary action when the jurisdic- 
tion before which it has been brought, decides in the interests of justice, 
to remit it to be pleaded before them. 
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The Mixed Tribunals may, if they consider that the interests of 
justice so require, remit to be pleaded before the National Courts an 
action instituted before them, which is subsidiary to a principal action 
already instituted before the said National Courts. 

Article 38 

Suits by foreigners against a Wakf involving a claim to the owner- 
ship of immovable property of the said Wakf shall not be submitted 
to the Mixed Tribunals. Nevertheless, the said Tribunals shall be 
competent to give judgment on claims brought in respect of legal 
possession, whoever may be plaintiff or defendant. 

Furthermore, suits directly or indirectly concerning the constitution 
of a Wakf or the validity, interpretation or application of its clauses, 
or the appointment or removal of the Nazir shall not come within the 
competence of the Mixed Tribunals. 

The Mixed Tribunals may, nevertheless, declare void as against 
creditors the constitution of property as a Wakf in fraud of the rights 
of such creditors. 

Article 39 

When, in the course of proceedings, an issue is raised concerning the 
personal status of a party coming in that respect within the jurisdiction 
of some other court, the Mixed Tribunals shall, if they consider it 
necessary to secure a preliminary decision upon that issue, suspend 
judgment on the main issue and prescribe a time limit within which 
the party against whom the interlocutory plea has been raised must 
have the matter finally decided by the competent court. If such a 
preliminary decision is not considered necessary, they shall proceed to 
give a decision on the main issue. 

Article 40 

The cession of a right to a foreigner, the citing of a foreigner as 
third party, or a fictitious assignment to a foreigner shall not render 
the Mixed Tribimals competent to decide suits coming within the 
competence of the National Courts if the object of the said cession, 
citation as third party or fictitious assignment is to remove such 
litigation from the cognizance of the National Tribunals. 

Any cession of a right to a foreigner agreed to during the course 
of the proceedings shall be presumed to have been made with the 
above object. The Court may, however, in exceptional cases, admit 
proof to the contrary. 

Subject to the provisions of the preceding paragraph, the com- 
petence of the Mixed Tribunals cannot be challenged on the ground 
that the assignment is fictitious where the assignment is made by 
means of the endorsement of a negotiable instrument. 

The irregular endorsement of a negotiable instrument to a for- 
eigner, or its endorsement to a foreigner for purposes of collection, 
shall not give competence to the Mixed Tribunals in the case of 
suits that are within the competence of the National Courts. 
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Article 41 

Should the litigant whose foreign character gave competence to 
the Mixed Tribunals cease before the close of the hearing to be a 
party to the proceedings, the said Tribunals shall, on objection being 
raised by one of the parties, cease to have competence in the matter, 
which shall be transferred as it stands to the National Courts. 

Article 42 

A change in the nationality of one of the parties during the course 
of the proceedings shall have no effect on the competence of the 
court before which a case has been properly brought. 

Article 43 

The Mixed Tribunals may not directly or indirectly pass judgment 
on acts of sovereignty. They may not give decisions on the validity 
of the application of Egyptian laws or regulations to foreigners. 

Furthermore, they may not give decisions on the ownership of public 
property. 

Nevertheless, though they may not interpret an administrative act 
or arrest the execution thereof, they shall be competent to hear (1) all 
civil and commercial actions between foreigners and the State concern- 
ing movable or immovable property; (2) civil actions brought by 
foreigners against the State in respect of administrative measures 
taken in violation of laws or regulations. 

(B) Criminal Competence 
Article 44 

The Mixed Tribunals shall hear all prosecutions of foreigners in 
respect of acts punishable by law. 

Article 45 

The Mixed Tribunals shall further hear all prosecutions against 
principal offenders or their accomplices, of whatever nationality, in 
respect of the following crimes and misdemeanors: — 

(1) crimes and misdemeanors committed directly against judges and 
judicial officers of the Mixed Tribunals in the performance, or in con- 
nection with the performance, of their duties; 

(2) crimes and misdemeanors committed directly to hinder the exe- 
cution of judgments and warrants of the Mixed Tribunals; 

(3) crimes and misdemeanors alleged against judges and judicial 
officers if they are accused of having committed them in the perform- 
ance of their duties or in abuse of their powers; 

(4) bankruptcy offences, whether crimes or misdemeanors with or 
without fraud, where the bankruptcy proceedings are before the Mixed 
Tribunals. 
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The term judicial officers in paragraphs (1) and (3) above shall com- 
prise: clerks of the Court, sworn assistant clerks, interpreters attached 
to the Tribimal, and the official bailiffs, but not persons incidentally 
entrusted, by delegation from the Tribunal, with the service or execu- 
tion of writs or warrants. 


Article 46 

In criminal matters the police courts shall deal with offences defined 
as contraventions by law and misdemeanors carrying a penalty of not 
more than three months’ imprisonment. 

The correctional courts shall deal with offences defined as mis- 
demeanors by law other than those referred to in the preceding para- 
graph, and shall hear appeals against decisions given by the pohce 
courts. 

The assize courts shall deal with offences defined as crimes by law. 

Article 47 

Arrests and domiciliary searches of foreigners, except in cases of 
flagrant d6lif' or a call for help from within the dwelling-house shall 
be carried out by, or in the presence of, a member of the Mixed Par- 
quet or an officer of the judicial police to whom such fimctions have 
been delegated by the Mixed Parquet. 

Article 48 

In criminal matters, if the Parquet considers there are grounds for 
prosecution, it must refer the case to the investigating magistrate. 

In correctional matters also, the Parquet shall refer the case to the 
investigating magistrate unless it decides that the information 
received on summary enquiry is sufficient for the case to be brought to 
trial. In such a case, if the accused has been heard, or if his absence or 
the impossibility of finding his residence has been duly established, 
the Parquet may summon him directly before the Tribunal. 

Nevertheless, at the request of the accused or of the Parquet, or 
without being moved thereto, the tribunal may declare the summons 
to bo annulled and order the case to be referred to the investigating 
magistrate. 

Article 49 

The detention of any foreigner shall at once be notified to the 
Parquet. The Parquet is bound within the time specified in the Code 
d’Instruction criminelle and, at longest, within four days either to 
order the release of the person detained or to send him before the 
investigating magistrate. 

Any foreigner who is detained pending trial shall have the right to 
inform his Consul and his lawyer of his detention through the inter- 
mediary of the Parquet. 

The Consul and the lawyer of the detained person may visit him in 
prison imder conditions approved by the Parquet. 
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Article 50 

Except in cases of urgency, if the accused has no defending counsel 
one shall be appointed for him, if he so requests, at the time of his 
interrogation, failing which the proceedings shall be void. 

A defending counsel shall further be oflBcially appointed within a 
reasonable time before the hearing of the case to every accused person 
committed for trial before the Assize Court. 

IV. GENEKAL AND TRANSITORY PROVISIONS 

Article 51 

The Mixed Tribunals shall administer justice in Our Name. 

Article 52 

Where the law is silent, insufficient or obscure, the judge shall act 
in conformity with the principles of natural law and with the rules 
of equity. 

Article 53 

Actions begun prior to October 15th, 1937, before a Consular juris- 
diction shall be continued before that jurisdiction until a final judg- 
ment has been given. 

The same shall apply to actions which have been begun prior to 
that date before the Mixed Tribunals and which, by virtue of the 
present law, would come within the competence of the National 
Tribunals. 

In civil matters, actions referred to in the two paragraphs above 
may, on the request of the parties thereto and with the consent of all 
persons having an interest therein, be referred at the stage which they 
have reached to the courts which are competent according to the pro- 
visions of the preceding Articles in order that they may be continued 
and decided therein. 

In criminal matters also. Consular jurisdictions may refer cases 
begun prior to October 15th, 1937, to the Mixed Tribunals. 

Article 54 

Judgments and orders of the Consular Courts shall continue to have 
the force of res judicata and shall, when necessary, be executed through 
the agency of the Mixed Tribunals. 

Article 55 

Prescriptions and foreclosures which were applicable in cases when 
within the competence of the Consular Courts shall continue to apply 
when they come before the Mixed Tribunals. 
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Notwithstanding the provisions of Article 27, the Mixed Tribunals 
shall not have competence in matters of personal status where the law 
apphcable in accordance with the provisions of Article 29 is that of 

Hi^h Contracting Party to the Convention regarding the abolition 
of the Capitulations in Egypt, which, in accordance with Article 9 of 
that Convention, has reserved jurisdiction in personal status for its 
Consular Courts and that reservation has not been withdrawn. 

Article 57 

The provisions of the existing General Judicial Regulations shall 
remain in force in so far as they are not abrogated or modified by the 
preceding provisions. 

No modification of the said Regulations proposed by the General 
Assembly of the Court shall take effect until promulgated by decree 
on the proposal of the Minister of Justice. 

Article 58 

The present Riglement d’ organisation judiciaire pour les procis 
miodes en Sgypte and any provisions contrary to the present law are 
hereby abrogated. 
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PIECES CONNEXES 

Acte Final 

La Conference des Capitulations s'est reunie sur Tinvitation du 

Gouvemement de Sa Majeste le Roi d^Egypte, k Montreux, le 12 

avril 1937. 

Les Gouvemements dont remuneration suit ont ete representes k 

la Conference par les delegations ci-apr^s: 

UNION 8UD-AFRICAINE 

DiUguis: 

M. le Stef anus Frangois Naude Gie, Envoye extraordinaire et 

Ministre pienipotentiairo k Berlin; 

M. Harry Thomson Andrews, Deiegue permanent aupr^s de la 
Societe des Nations; 

Secretaire: 

M. R. Jones, Vice consul k Hambourg; 

fiTATS-UNIS D’AMfiRlQUE 

DiUgui: 

M. Bert Fish, Envoye extraordinaire et Ministre pienipotentiaire 
au Caire; 

Experts: 

M. Paul H. Alling, Sous-Chef de la Section des Affaires du Proche- 
Orient au Departement d'Etat; 

M. Francis Colt de Wolf, Division des Traites du Departement 
d’Etat; 

AUSTRALIE 

Delegui: 

Le Tr^s Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P.; 

BELGIQUE 

DUiguis: 

M. P. Forthomme, ancien Ministre de la Couronne, Envoye ex- 
traordinaire et Ministre pienipotentiaire, Prhident de la DiUga- 
tion; 

M. J. Wathelet, Conseiller royal honoraire du Gouvemement 
egyptien; 

M. G. Delcoigne, Secretaire de Legation; 

M. A. Herment, Soux-Directeur au Ministere des Affaires etran- 
geres; 
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RELATED PAPERS 
Final Act 

The Capitulations Conference met at the invitation of the Govern- 
ment of His Majesty the King of Egypt, at Montreux, on April 
12th, 1937. 

The Governments enumerated below were represented at the Con- 
ference by the following delegations: 

UNION OF SOUTH AFRICA. 

Delegates: 

Dr. Stefanus Frangois Naud6 Gie, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary in Berlin ; 

Mr. Harry Thomson Andrews, Permanent Delegate to the League 
of Nations. 

Secretary: 

Mr. R. Jones, Vice Consul at Hamburg; 

UNITED STATES OF AMERICA. 

Delegate: 

Mr. Bert Fish, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
at Cairo; 

Experts: 

Mj. Paul H. Alling, Assistant-Chief, Division of Near Eastern 
Affairs, Department of State; 

Mr. Francis Colt de Wolf, Treaty Division, Department of State; 


Delegate: 


AUSTRALIA. 


Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., 
M. P.; 


Delegates: 


BELGIUM. 


M. P. Forthomme, former Minister of the Crown, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary, President of the Dele- 
gation; 

M. J. Wathelet, Honorary Royal Counsellor of the Egyptian 
Government ; 

M. G. Delcoigne, Secretary of Legation; 

M. A. Herment, Assistant-Director in the Ministry of Foreign 
Affairs; 
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 


DiUgu68: 

Le Tr^ Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P., 
Sous-Secr6taire d’Etat parlementaire aux Affaires ^trang^es, 
Secretaire parlementaire au Board of Trade, Secretaire du 
Departement du Commerce d^outre-mer; 

Secretaire priv^: M. Patrick Munro, M. P., Secretaire parlemen- 
taire prive du Capitaine Wallace; 

M. David Victor Kelly, C. M. G., M. C., Conseiller k PAmbassade 
de Sa Majeste Britannique au Caire; 

M. William Eric Beckett, C. M. G., DemdAme Conseiller juridique 
au Foreign Office; 

Secretaire general: 

M. J. S. S6mers Cocks; 


DANEMARK 


DeUguis: 

M. Niels Peter Arnstedt, Envoy e extraordinaire et Ministre 
pienipotentiaire au Caire, President de la Ddegalion; 

M. Niels Vilhelm Boeg, Conseiller k la Cour d^Appel de Copenhague, 
ancien Juge pr^s les Tribunaux de la Keforme en Egypte, ancien 
President du Tribunal arbitral mixte turco-grec; 


fiGYPTE 

VeUguis: 

Moustapha El-Nahas Pacha, President du Conseil des Ministres, 
Ministre de Plnterieur et de PHygi^ne publique; 

D' Ahmed Maher, President de la Chambre des Deputes; 

Wacyp Boutros Ghali Pacha, Ministre des Affaires etrangeres; 
Makram Ebeid Pacha, Mmistre des Finances; 

Abdel Hamid Badaoui Pacha, President du Comite du Con- 
tentieux de PEtat; 

ConeeiUers techniques: 

M. E. F. W. Besly, Secretaire legal du Conseiller judiciaire; 

M. Maurice Jacquet, Conseiller royal; 

Secretaire gSneral: 

Georges Dumani Bey, Contr61eur general du Bureau politique 
europeen ; 

Secretaire giniral^idjoint: 

Mohamed Salah Eddinb Bey, Secretaire general-adjoint du 
Conseil des Ministres; 

Secretaires techniques: 

A. Assabghy Bey, Chef du Parquet du Tribunal mixte du Caire; 


M. J. Feldman, Substitut au Contentieux de PEtat; 

M. H. Bahgat Badaoui, Substitut au Contentieux de PEtat; 
M. L. Dichy, Secretaire du Conseil economique; 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. 
Ddegatea: 

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., 
M. P., a Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign 
Affairs, a Parliamentary Secretary to the Board of Trade, 
Secretary of the Department of Overseas Trade; 

Private Secretary: Mr. Patrick Munro, M. P. (Private Par- 
liamentary Secretary to Captain Wallace) ; 

Mr. David Victor Kelly, C. M. G., M. C., Coimsellor in His 
Britannic Majesty’s Embassy at Cairo; 

Mr. William Eric Beckett, C. M. G., Second Legal Adviser to the 
Foreign Office; 

Secreiary-Oeneral: 

Mr. J. S. S6mers Cocks; 


DENMARK. 


Delegates: 

M. Niels Peter Arnstedt, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, at Cairo, President of the Delegation; 

M. Niels Vilhelm Boeg, Member of the Court of Appeal at Copen- 
hagen, former Judge of the Mixed Tribunals in Egypt, former 
President of the Mixed Greco-Turkish Arbitration Tribunal; 


EGYPT. 

Delegates: 

Mustapha El-Nahas Pasha, President of the Comicil of Min- 
isters, Minister of the Interior and of Public Health; 

Dr. Ahmed Maher, President of the Chamber of Deputies; 
Wacyf Boutros Ghali Pasha, Minister for Foreign Affairs; 
Makram Ebeid Pasha, Minister of Finance; 

Abdel Hamid Badaoui Pasha, President of the ComitS du Conten- 
tieux de VEtat; 

Technical advisers: 

Mr. E. F. W. Besly, Legal Secretary to the Judicial Adviser; 

M. Maurice Jacquet, Royal Counsellor; 

Secretary-General: 

Georges Dumani Bey, Controller-General of the European Political 
Bureau; 

Deputy Secretary-General: 

Mohamed Salah Eddinb Bey, Deputy Secretary-General of the 
Council of Ministers; 

Technical Secretaries: 

A. Assabghy Bey, Head of the Parquet of the Mixed Tribunal at 
Cairo; 

M. J. Feldman, Substitvt au Contentievx de VEtat; 

M. H. Bahgat Badaoui, Substitut au Contentieux de VEtat; 

M. L. Dichy, Secretary of the Economic Council. 
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Secritairea: 

M. Fouad El Phabaony, Attach^ k la Legation Royale d^Egypte k 
Paris; 

M. Aram Stephan, Attach^ k la Legation Royale d'Egypte k Paris; 


DUiguis: 


ESPAGNE 


M. Antonio Fabra Ribas, Envoys extraordinaire et Ministre pl4ni- 
potentiaire k Berne; 

M. le Mariano Gomez, President de la Cour Suprtoe de Justice, 
ancien Recteur de TUniversit^ de Valence; 

M. Benito Pabon, Prudent de la Commission Consultative 
Juridique; 


Seer Hair e: 


M. Rafael Tolsa; 


DiUguis: 


FRANCE 


M. Francois de Tessan, D4put6, Sous-Secr6taire d^Etat k la Pr4si- 
dence du Conseil; 

M. Max Hymans, D6put6, ancien President de la Commission des 
douanes et des Conventions commerciales; 


DiliguSs-adjoints : 

M. Jean Pozzi, Ministre pl4nipotentiaire; 

M, Ernest Lagarde, Ministre pl^nipotentiaire, Sous-Directeur 
d’ Afrique-Levant ; 

M. Paul Chargu^raud, Conseiller juridique du Minist^re des 
Affaires 6trang^res; 


Conseiller: 


M. Maurice Linant de Bellefondb, ancien Conseiller royal du 
Gouvemement ^gyptien; 


Secritaire general: 

M. Roger Garreau, Conseiller d’Ambassade; 

Secritaires: 

M. Roger Robert du Gardier, Secretaire d^Ambassade, Secritaire 
giniral-adjoint; 

M. Albert Chambon, Secretaire interprete d'Extreme-Orient; 

M. Henri Bradier, Attache au Ministere des Affaires etrangeres; 

Experts: 

M. Jean Cabouat, Chef de cabinet du Sous-Secretaire d'Etat k la 
Presidence du Conseil; 

M. Raoul Aghion, Conseiller du commerce exterieur de la France; 
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Secretaries: 

M. Fouad El Phabaont, Attach^ in the Royal Egyptian Legation 
in Paris; 

M. Aram Stephan, Attach^ in the Royal Egyptian Legation in 
Paris; 

SPAIN. 

Delegates: 

]Vl. Antonio Fabra Ribas, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Berne; 

Dr. Mariano Gomez, President of the Supreme Court of Justice, 
former Rector of the University of Valencia; 

M. Benito Pabon, President of the Legal Advisory Comipittee; 


Secretary: 

M. Rafael Tolsa; 

FRANCE. 

Delegates: 

M. Frangois de Tessan, Deputy, Under-Secretary of State in the 
Department of the President of the Council ; 

M. Max Hymans, Deputy, former President of the Commission 
for Customs and Commeicial Conventions; 

Deputy-delegates : 

M. Jean Pozzi, Minister Plenipotentiary; 

M. Ernest Lagarde, Minister Plenipotentiary, Sous-Directeur 
d'Afrique-Levant ; 

M. Paul Chargu^raud, Legal Adviser to the Ministry of Foreign 
Affairs; 

Adviser: 

M. Maurice Linant db Bellefonds, former Royal Counsellor 
of the Egyptian Government; 

Secretary 'General: 

M. Roger Garre au. Counsellor of Embassy; 

Secretaries: 

M. Roger Robert du Gardier, Secretary of Embassy, Deputy 
Secretary- General; 

M. Albert Chambon, Far-Eastem Secretary-Interpreter; 

M. Henri Bradibb, Attach^ in the Ministry of Foreign Affairs; 

Experts: 

M. Jean Cabouat, CheJ de Cabinet of the Under-Secretary of State 
in the Department of the President of the Council; 

M. Raoul Aghion, Adviser on French Foreign Trade; 


98907"— 39~PT 
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DiUguii: 


GRl:CE 


M. Nicolas Politis, Ministre de Grftce k Paris, anoien Ministre des 
Affaires 4trang^es, PrSsidevi de la DiUgaHon; 

M. Georges Rousbob, Envoy4 extraordinaire et Ministre pl6ni- 
potentiaire, ancien Ministre des Affaires 6trang6res; 

M. Constantin Vryakob, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl4ni- 
potentiaire, ancien Ministre de la Justice ; 

M. Constantin Sakellaropoulo, Envoyd extraordinaire et Minis- 
tre pldnipotentiaire, Directeur des Affaires politiques au 
Ministdre des Affaires dtrangdres; 


Secritaire ginSral: 

M. Michel Melas, Premier Secrdtaire de Legation; 


DiUgui: 


INDE 


Le Trds Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P.; 


ETAT LIBRE DTRLANDE 


Diligui: 

F. T. Cremins, Ddl^d permanent auprds de la Soddtd des Nations ; 


ITALIE 


Le Comte Luigi Aldrovandi Marbbcotti di Viano, Ambassadeur 
de Sa Majestd le Roi dltalie, Empereur d^Ethiopie, PrSsident 
de la DUigation; 

M. Salvatore Messina, President de Section k la Cour de Cassation; 

M. Piero Parini, Ministre pldnipotentiaire, Directeur gdndral des 
Italiens k rdtranger; 

M. Pellegrino Ghigi, Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipo- 
tentiaire de Sa Majestd le Roi d’ltabe, Empereur d'Etbiopie, au 
Caire; 

Secritaire giniral: 

Le Comte Vittorio Zoppi, Conseiller de Ldgation; 

Experts: 

M. Alberto d Agostino, Directeur gdndral au Sous-Secrdtariat d'Etat 
pour les dchanges et les devises; 

M. Leopoldo Piccardi, Conseiller d^Etat; 

M. Alberto Calisse, Sous-Directeiu pour les Affaires commerciales 
au Minist^re des Affaires dtrangdres; 

M. Gaetano Morelli, Professeur de Droit international; 

Seer Hair es: 

M. Giacomo Profili; 

M. Mario PiRODDi; 
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Ddegaiea: 

M. Nicolas Politis, Greek Minister in Paris, former Minister for 
Foreign Affairs, President of the Delegation; 

M. Georges Roussos, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary, former Minister for Foreign Affairs; 

M. Constantin Vryakos, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, former Minister of Justice; 

M. Constantin Sakbllaropoulo, Envoy Extraordinary and Min- 
ister Plenipotentiary, Director of Political Affairs in the 
Ministry of Foreign Affairs; 


Secretary-General: 

M. Michel Melas, First Secretary of Legation; 


INDIA. 

Delegate: 

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M. C., 
M. P.; 

IRISH FREE STATE. 

Delegate: 

Mr. F. T. Cremins, Permanent Delegate to the League of Nations; 


ITALY. 


Delegates: 

Count Luigi Adlrovandi Marescotti di Viano, Ambassador of 
His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia, President 
of the Delegation; 

M. Salvatore Messina, President of Section in the Court of Cas- 
sation; 

M. Piero Parini, Minister Plenipotentiary, Director-General of 
Italians abroad ; 

M. Pellegrino Ghigi, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia, 
at Cairo; 


Secretary- General : 

Count Vittorio Zoppi, Counsellor of Legation; 

Experts: 

M. Alberto d^AaosTiNO, Director-General in the Department of the 
Under-Secretary of State, for Trade and Exchange ; 

M. Leopoldo Piccardi, Counsellor of State; 

M. Alberto Calisse, Assistant Director of Commercial Affairs in 
the Ministry of Foreign Affairs; 

M. Gaetano Morelli, Professor of International Law; 


Secretaries: 

M. Giacomo Profili; 
M. Mario Piroddi; 
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^ , NORVfeGE 

DeleguS: 

M. Michael Hansbon, ancien President de la Cour d'Appel mixte 
d'Egypte, Membre pour la Norv^ge de la Cour permanente 
d^arbitrage k La Haye, President de TOffice International 
Nansen pour les r€fugi6s; 


Expert technique: 

Georges Coroni Bey, Directeur administratif de TOffioe Interna- 
tional Nansen, ancien Greffier en chef de la Cour d^ Appel mixte 
d’Egypte; 

, nouvelle-zElande 

DSlSguS: 

Le Tr^ Honorable Capitaine David Euan Wallace, M. C., M. P.; 


, PAYS-BAS 

DSlSguSs: 

M. W. C. Beucker, Andreae, Chef de la Direction des Affaires 
juridiques au Minist^re des Affaires ^trang^res; 

M. le Chevalier J. J. B. Bosch de Rosenthal, Charge d’affaires 
en Egypte; 

Le Comte W. F. L. de Bylandt, Conseiller k la Legation des 
Pays-Bas ^ Paris; 

. PORTUGAL 

DeleguS: 

M, le D' J. Caeiro Da Matta, ancien Ministre des Affaires 
6trang^res, Professeur et Recteur de TUniversit^ de Lisbonne; 


^ , SUEde 

DelSgue: 

M, K. K. F. Malmar, Directeur do la Division juridique du 
Minis t^re des Affaires ^trang^res. 


M. Th. Aghnides, Directeur de la Section du D6sarmement au 
Secretariat de la Society des Nations, a rempli les fonctions de Secre- 
taire general de la Conference. 

Dans une serie de reunions tenues du 12 avril au 8 mai 1937, oh 
les Deiegues predtes ont ete constamment animes du desir de realiser 
les intentions de leurs Gouvemements d’etablir, k la suite de leiu- 
accord au sujet de I’abolition du regime des Capitulations en Egypte, 
les bases de la plus confiante collaboration entre cette Puissance et 
les autres Hautes Parties contractantes, la Conference a arrete, pour 
etre soumis k la signature des Pienipotentiaires, le texte des Conven- 
tion, Reglement et Protocole et a pris connaissance et acte des Decla- 
ration et Lettres, enmneres ci-aprhs et annexes au present Acte final: 


I. Convention concemant Tabolition des Capitulations en Egypte. 

II. Rhglement d ’organisation judiciaire (Annexe d la Convention ) . 

III. Protocole. 

IV. Declaration du Gouvemement royal egyptien. 

V. Lettres. 



CSSIULTJ MULTILATERAL— CAPITULATIONS IN EGYPT— MAY 8, 1987 


1697 


^ , NORWAY. 

Udegaie: 

M. Michael Hansson, former President of the Egyptian Mixed 
Court of Appeal, Norwegian Member of the Permanent Court 
of Arbitration at The Hague, President of the Nansen Interna- 
tional Office for Refugees; 


Technical Expert: 

Georges Coroni Bey, Administrative Director of the Nansen Inter- 
national Office, Former Chief Registrar of the Egyptian Mixed 
Court of Appeal; 

^ , NEW ZEALAND. 

Delegate: 

Captain the Right Honorable David Euan Wallace, M. C., M. P.; 


^ , NETHERLANDS. 

Delegates: 

M. W. C. Beucker Andreae, Head of the Legal Section in the 
Ministry of Foreign Affairs, The Hague; 

M. le Chevalier J. J. B. Bosch de Rosenthal, Charg6 d’ Affaires 
in Egypt; 

Count W. F. L. DE Bylandt, Counsellor of the Netherlands Lega- 
tion in Paris; 

^ PORTUGAL. 

Delegate: 

Dr. J. Caeiro da Matta, Former Minister for Foreign Affairs, 
Professor and Rector of the University of Lisbon ; 


^ SWEDEN. 

Delegate: 

M. K. K. F. Malmar, Director of the Legal Division at the Ministry 
of Foreign Affairs. 


M. Th. Aghnides Director of the Disarmament Section of the 
Secretariat of the League of Nations, discharged the duties of Secre- 
tary-General of the Conference. 

In a series of meetings held from April 12th to May 8th 1937, 
throughout which the above-mentioned delegates were constantly 
animated by the desire to realise their Governments^ intentions to 
establish, following upon their agreement regarding the abolition of 
the Capitulatory system in Egypt, the bases of the most confident 
collaboration between that Power and the other High Contracting 
Parties, the Conference drew up for signature by the Plenipotentiaries 
the text of the Convention, R^glement and Protocol and took cogni- 
zance and note of the Declaration and Letters enumerated hereimder 
and annexed to the present Final Act; 

I. Convention regarding the abolition of the Capitulations in Egypt. 

II. Riglement d' organisation jvdidaire (Annex to the Convention). 

III. Protocol. 

IV. Declaration by the Royal Egyptian Government. 

V. Letters. 
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BignfttarM. 


En foi db quoi les Pl4nipoteii- 
tiaires ont Bign4 le present Acte. 

Fait k Montreux, le huit mai 
mil neuf cent trente-sept, en nn 
seul exemplaire qui sera d6po86 
dans les archives du Gouvemement 
royal 4gyptien et dont des copies 
oertifi^ oonformes seront remises 
aux Gouvemements des Puissan- 
ces signataires. 

Le President de la Conjirence: 

Moustapha El-Nahas 

Le SecrUaire ghitral 
de la Conf^ence: 

Th. Aghnides 


In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have signed the pres- 
ent Act. 

Done at Montreux, this eighth 
day of May, one thousand nine 
hundred and thirty-seven, in a 
single copy which shall be de- 
posited in the archives of the 
Royal Egyptian Government and 
of which certified true copies shall 
be delivered to the Governments 
of the signatory Powers. 

The Presidenl oj the Conference: 

Moustapha El-Nahas 

The Secretary-Oeneral 
of the Conference: 

Th. Aghnides 


UNION SUD-AFRICAINE UNION OF SOUTH AFRICA 

S. F. N. Gie 
H. T. Andrews 

ETATS-UNIS D’AMfiRIQUE UNITED STATES OF AMERICA 

Bert Fish 

AUSTRALIE AUSTRALIA 

David Euan Wallace 

BELGIQUE BELGIUM 

P. Forthomme 


GRANDE-BRETAGNE ET GREAT BRITAIN AND 

IRLANDE DU NORD NORTHERN IRELAND 

David Euan Wallace 
David Victor Kelly 
William Eric Beckett 


DANEMARK 

N. P. Arnstedt 
N. V. Boeg 

EGYPTE 

Moustapha El-Nahas 
A. Maher 

Wactf Boutros Ghali 
Makram Ebeid 
A. Badaoui 


DENMARK 


EGYPT 


ESPAGNE 


SPAIN 


A. Fabba Ribas 
Mariano Gomez 
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FRANCE 

F. DE Tesban 
Hymans 

FRANCE 


grEce 

N. POUTIS 

G. Roussos 

C. Vbyakob 

C. M. Sakellaropoulo 

GREECE 


INDE 

David Euan Wallace 

INDIA 


ETAT LIBRE 

dtrlande 

F. T. Cremins 

IRISH FREE STATE 


XTALIE 

L. Aldrovandi 
Salvatore Messina 
Piero Parini 

Ghigi 

ITALY 


norvEge 

Michael Hansson 

NORWAY 


NOUVELLE-ZfiLANDE 

David Euan Wallace 

NEW ZEALAND 


PAYS-BAS 

W. C. Beucker Andreae 
J. Bosch de Rosenthal 
W, DE Bylandt 

NETHERLANDS 


PORTUGAL 

Caeiro Da Matta 

PORTUGAL 


suEde 

Malmar 

SWEDEN 
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Declaration do GonTemement Royal figyptien 

Leb soussign^s, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, pro- 
cadent k la declaration sniyante: 

1. COMPiTENCB DEB TRIBUN AUX MIXTEB. 

Le Gouvemement royal egyptien, se r^ferant & Particle 25 alinea 
premier du R^glement d 'organisation judiciaire, a dej5. decide d'6ten- 
dre par d^cret la competence des tribunaux mixtes aux ressortis- 
sants des huit Etats suivants: AUemagne, Autriche, Hongrie, Pologne, 
Ronmanie, Suisse, Tchecoslovaquie et Yougoslavie. 

2. RtJGLE DE NON DISCRIMINATION. 

En ce qui conceme Particle 2 alinea 2 de la Convention et le Pro- 
tocole relatif k ce texte, le fait d'avoir limite k la duree de la periode 
transitoire Peflfet de la r^gle de non discrimination visee dans Particle 
2 precite n'implique pas, de la part du Gouvemement royal egyptien, 
Pintention de suivre en cette matiere, la fin de ladite periode, une 
politique opposee, de discrimination au detriment des etrangers. Le 
Gouvemement royal egyptien est d'ailleurs dispose k conclure des 
traites d'etablissement et d'amitie aveo les diverses Puissances. 

3. Statut personnel. 

Ay ant d^]k spontanement adopte le principe de la personnalite des 
lois en matiere de statut personnel, notamment dans les traites 
d'etablissement conclus avec PIran et la Tiurquie, le Gouvemement 
royal egyptien entend suivre en cette matiere k Pavenir le rndme 
principe. 

Quant aux regies de procedure que le Gouvemement royal egyptien 
se propose d'edicter en matiere de statut personnel, elles seront appli- 
quees sous reserve qu'une r^gle de fond de la loi nationale etrangere 
ne fasse pas obstacle d. cette application. 

4. Expulsion 

L'abolition des Capitulations entrainant la suppression de toutes 
les restrictions au droit du Gouvemement royal egyptien d'expulser 
les etrangers se trouvant sur le territoire de PEgypte, il n'entre pas 
cependant dans les intentions de ce Gouvemement d'exercer, durant 
la periode transitoire, son droit d'expulsion & Pegard d'un etranger 
justiciable des tribunaux mixtes qui aura reside en Egypte pendant 
au moins cinq annees, ni de lui refuser Pacc^s du territoire egyptien 
s'il Pa temporairement quitte, sauf dans Pim des cas suivants: 

a) s'il a ete condamne pour un crime ou pour un deiit punissable 
de plus de trois mois d'emprisonnement; 
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Declaration by the Royal Egyptian GoTernment 

The undeesigked, acting in virtue of their full powers, make the 
following declaration: 

1. Competence op the Mixed Tribunals. 

With reference to Article 26, paragraph 1, of the Riglemeni d’ar- 
gani8(Uion judiciairCf the Royal Egyptian Government has already 
decided to extend by decree the competence of the Mixed Tribimals to 
nationals of the following eight States: Austria, Czechoslovakia, 
Germany, Hungary, Poland, Roumania, Switzerland, Yugoslavia. 

2. Non-discrimination rule. 

With reference to Article 2, paragraph 2, of the Convention and the 
Protocol relating thereto, the fact that the effect of the non-discrim- 
ination rule referred to in the above-mentioned Article 2 is limited to 
the duration of the transition period, does not imply any intention on 
the part of the Royal Egyptian Government to pursue thereafter in 
this matter any contrary policy of discrimination against foreigners. 
The Royal Egyptian Government is, moreover, prepared to conclude 
Establishment Treaties and Treaties of Friendship with the various 
Powers. 

3. Personal status. 

The Royal Egyptian Government, having already, and more par- 
ticularly in the Establishment Treaties which it has concluded with 
Iran and Turkey, spontaneously adopted the principle that, in mat- 
ters of personal status, the personal law should apply, intends to 
adopt the same principle with regard thereto in the future. 

As regards the rules of procedure, which the Royal Egyptian Gov- 
ernment intends to enact for cases of personal status, these will be 
applied provided that no substantive rule of the foreign national law 
prevents their application. 


4. Deportation. 

Although the abolition of Capitulations entails the removal of all 
the existing restrictions on the Royal Egyptian Government's right to 
deport foreigners who are within Egyptian territory, nevertheless that 
Government does not intend to exercise during the transition period 
its right of deportation in respect of a foreigner subject to the juris- 
diction of the Mixed Tribunals, who shall have resided in Egypt for at 
least five years, or to refuse such a foreigner access to Egyptian terri- 
tory, if he has temporarily quitted that territory, unless: 

(a) he has been convicted in respect of a crime or misdemeanour 
punishable by more than three months' imprisonment, or 
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b) s’il B’est rendu coupable d’activitfe de nature subversive ou por- 
tant atteinte & I’oidre public ou ik la tranquillity, la morale ou la santy 
publiques; 

e) s’il est indigent et k la charge de I’Etat. 

Le Gouvemement royal dgyptien se propose en outre d’instituer 
une commission administrative consultative dont fera partie le Pro- 
oureur gynyral prds les tribimaux mixtes, en vue de faire examiner 
par elle, le cas ychyant, les contestations au sujet soit de I’identity 
ou de la nationality de la personne dont I’expulsion est envisagye, soit 
de la durye de son syjour en Egypte, soit de I’existence des faits sur 
lesquels I’expulsion est basye. 

5. Extraoition. 

Conformyment h la pratique gynyralement adoptye en mati^re 
d'extradition,le Gouvemement royal ^yptien a I’intention d’adopter 
en cette maliyre la prooydure judiciaire. Les tribunaux mixtes auront 
done k se prononcer sur la vyrification de la rygulaiity de la demande 
d’extradition, lorsqu’elle concemera un ytranger justiciable de ces 
tribunaux. 


6. Clause attributive de compItence. 


Se ryfyrant k I’article 26 du Ryglement d’organisation judiciaire, le 
Gouvemement royal dgyptien n’a pas I’intention d’insyrer dans les 
contrats du gouvemement (y compris les contrats des administrations 
publiques et des municipalitys) de clause attributive de compytence 
juridictionnelle. 

7. Magibtrats, fonctionnaiees et barreau. 

n n’entre pas dans les intentions du Gouvemement royal ygyptien 
de modifier les conditions de service ou les traitements actuals des 
magistrats des tribunaux mixtes. 

De myme, le Gouvemement n’a pas I’intention de modifier les 
traitements actuels des fonctionnaires et employys desdits tribunaux. 
n examiners avec bienveillance h I’occasion de I’ytablissement du 
nouveau cadre actuellement & I’ytude la situation desdits fonction- 
naires et employys au point de vue des classes et conditions d’aug- 
mentation ou de promotion. 
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(6) be has been guilty of actiTities of a subversive nature or to the 
prejudice of public order or public tranquillity, morality or health, or 

(c) he is indigent and a burden upon the State. 

The Royal Egyptian Government further proposes to set up an 
administrative advisory committee, of which the Procurator General 
of the Mixed Tribunals shall be a member, for the purpose of exam- 
ining any disputes on the subject of the identity or the nationality of 
the person whose deportation is under consideration, or of the length 
of his residence in Egypt, or of the existence of the facts which con- 
stitute the groimds for deportation. 

6. Extradition. 

In conformity with the practice generally adopted in regard to extra- 
dition, the Royal Egyptian Government intends to adopt judicial 
procedure in this matter. It will therefore be necessary for the 
Mixed Tribunals to pronounce upon the regularity of the request for 
extradition when such request relates to a foreigner within the juris- 
diction of the said Tribunals. 

6. Clause relating to the jurisdiction to which disputes should 
BE submitted. 

With reference to Article 26 of the Riglement d'organisaMon judir 
daire, the Royal Egyptian Government does not intend to insert in 
Government contracts (including contracts made by public adminis- 
trations and municipalities) any clause relating to the jurisdiction 
to which disputes should be submitted. 

7. Judges, officials and members of the Bar. 

The Royal Egyptian Government does not intend to alter either the 
existing conditions of service or the present salaries of judges of the 
Mixed Tribunals. 

Similarly, the Government does not intend to alter the present 
salaries of officials and employees of the said Tribunals. 

It will give sympathetic consideration to their treatment in respect 
of grading, rules for increase of salary and promotion, when the new 
cadre now being considered is introduced. 
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Le cas de cetix de ces fonction- The case of any euch officials 
naires et employes qui seraient and employees who may be retired 
licenci48 it la fin de la p^riode at the end of the transition period 
transitoire fera Tobjet d’un ex- will receive special consideration, 
amen particulier en tenant compte the circumstances peculiar to each 
des circonstances propres ^ chaque individual being taken into ac- 
cas. Si ces circonstances le justi- count. Should such circum- 
fient, certains avantages pourront stances justify it, certain advan- 
^tre accord^s au point de vue de la tages may be granted in the matter 
pension ou de I’indemnit^. of the pension or compensation to 

be paid. 

Le Gouvemement a Tintention, As regards the pensions of for- 
quant aux pensions des magistrats, eign judges, officials and em- 
fonctionnaires et employes 4tran- ployees, the Government intends 
gers, d*4viter la double imposition, to ensure that they are not preju- 
diced by double taxation. 

En ce qui conceme, en outre, les Furthermore, in the case of ad- 
avocats inscrits au barreau mixte, vocates admitted to practise at the 
le Gouvemement se propose de Mixed Bar the Egyptian Govem- 
prendre les mesures n^cessaires ment intends to take the neces- 
pour leur permettre d^obtenir sans sary measures to enable such ad- 
condition, A la fin de la p4riode vocates, at the end of the transi- 
transitoire, leur inscription avec tion period, to obtain uncondition- 
leur rang d’anciennetd au tableau ally the inscription of their names 
de Tordre des avocats prds les and the recognition of their pro- 
tribunaux nationaux. fessional seniority on the roll of 

the Order of Advocates practising 
in the National Tribunals. 

Fait k Montreux, le huit mai Done at Montreux on May 8th, 
mil neuf cent trente sept. 1937. 

Moustapha El-Nahas 

A. Maher 

Wacyf Boutros Ghali 
Makram Ebeid 
A. Badaoui 
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Letters Relating to Educational, Medical, and Charitable Institu* 
tions (Associations or Foundations) 

a) Letter from the President of the Egyptian Delegation to the President 
of the Delegation of the United States of America. 

Montbbux, May 8th 19S7. 

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed infor- 
mation concerning the situation of the educational, medical and 
charitable institutions (associations or foundations) of the United 
States of America in Egypt, I have the honour to state that the Royal 
Government is prepared to assure you that pending the 
conclusion of a subsequent agreement or, in any case imtil the end of 
the transition period, all the above-mentioned institutions, actually 
existing in the country at the date of the Convention signed this day, 
may contmue freely to carry on their activities in Egypt, whether 
educational, scientific, medical or charitable, subject to the following 
conditions: 

(1) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals 
and shall be subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal 
laws, imder the same conditions as similar Egyptian institutions, and 
also to all measures necessary for the preservation of public order in 
Egypt. 

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their 
organisation and operation, be governed by their charters or other 
instruments under which they were created and also in the case of 
educational mstitutions, by their own curricula. 

(3) They may, without prejudice to the laws relatmg to expropria- 
tion for purposes of public utility, possess the movable and immovable 
property necessary to enable them to attain their objects, and may 
administer and dispose of their property for these purposes. 

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, 
each within the scope of its organisation, employ either Egyptians or 
foreigners, whether established in Egypt or elsewhere, without preju- 
dice in all cases to the application of the Egyptian laws which are now 
applicable to them or to the Egyptian Government's general right of 
control over the entry of foreigners into Egypt. 

Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt 
regarding religions other than the State religion, freedom of worship 
shall continue to be assured to all religious institutions of the United 
States of America on condition that there is no offence against public 
order or morals. 
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A list of the institutions referred to in this letter shall be drawn up 
as soon as possible in agreement between the Egyptian Goyemment 
and the Govermnent of the United States of America. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient servant. 

Moustapha El-Nahas 
President of the Egyptian Delegation, 


Reply by the President of the Delegation of the United States of America 
to the President of the Egyptian Delegation. 


Montreux, May 8th, 1937. 

Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s letter bearing to-day’s date. I welcome the assurances which 
it contains with regard to ^e regime to be enjoyed henceforth by the 
educational, medical and charitable institutions (associations or 
foundations) of the United States of America in Egypt. 

I have great pleasure in thanking Your Excellency. I do not doubt, 
moreover, that Egypt, which has always shown a sympathetic interest 
in such undertakings and has given proof of the most liberal spirit of 
unterstanding in regard to them, will continue to assist them in 
carrying on the very valuable work which they have always performed 
to the mutual profit of our two countries. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient servant. 


Bert Fish 

President of the Delegation of the United States of America, 


h) Letter from the President of the Egyptian Delegation to the President 
of the Delegation of the United Kingdom. 

Montreux, May 8th, 1937. 

Sir, 

As Your Excellency has expressed a desire to receive detailed in- 
formation concerning the situation of the educational, medical and 
charitable institutions (associations or foundations) of the United 
Kingdom in Egypt, I have the honour to state that the Royal Egyp- 
tian Government is prepared to assure you that pending the conclu- 
sion of a subsequent agreement or, in any case until the end of the 
transition period, all the above-mentioned institutions, actually exist- 
ing in the country at the date of the Convention signed this day, may 
continue freely to carry on their activities in Egypt, whether educa- 
tional, scientific, medical or charitable, subject to the following 
conditions: 

(1) They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals 
and shall be subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal 
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laws, under the same conditions as similar Egyptian institutions, and 
also to all measures necessary for the preservation of public order in 
Egypt. 

(2) They shall retain their legal status and shall, as regards their 
organisation and operation, be governed by their charters or other 
instruments under which they were created and also in the case of 
educational institutions, by their own curricula. 

(3) They may, without prejudice to the laws relating to expropria- 
tion for purposes of public utility, possess the movable and immovable 
property necessary to enable them to attain their objects, and may 
administer and dispose of their property for these purposes. 

(4) They may continue to employ their existing staff and may also, 
each within the scope of its organisation, employ either Egyptians or 
foreigners, whether established in Egypt or elsewhere, without preju- 
dice in all cases to the application of the Eg 3 rptian laws which are now 
applicable to them or to the Koyal Egyptian Government's general 
right of control over the entry of foreigners into Egypt. 

Furthermore, within the limits of the customs recognised in Egypt 
regarding religions other than the State religion, freedom of worship 
shall continue to be assured to all religious institutions of the United 
Kingdom on condition that there is no offence against public order 
or morals. 

A list of the institutions referred to in this letter shall be drawn up 
as soon as possible in agreement between the Egyptian Government 
and the Government of the United Kingdom. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient servant, 

Moustapha El-Nahab 
President of the Egyptian Delegation, 


Reply by the President of the Delegation of the United Kingdom to the 
President of the Egyptian Delegation. 


Montreux, May 8thy 1937. 


Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency's letter of to-day’s date. It is with pleasure that I note the 
assurances contained therein on the subject of the regime which will 
in future govern the educational, medical and charitable institutions 
(associations or foundations) of the United Kingdom in Egypt. 

I thank Your Excellency for these assurances which are received 
with much satisfaction. I do not doubt moreover that Egypt, which 
has always shown a benevolent interest in the work of these institu- 
tions and has given proof of the most liberal spirit of understanding 
towards them, will continue to facilitate the useful activities which 
they have always exercised to the mutual profit of our two coimtries. 

I have the honour to be. Sir, 

Your obedient servant. 


Euan Wallace 

President of the Delegation of the United Kingdom. 
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e) Lettre du Priddeni de la dUSgaiion ^gyptienne an President de la 
ddigation espagnoU, 

Montreux, le 8 mai 19S7, 

Monbibxtr lb President, 

J^ai rhonneur de dddarer que lea institutions relevant de TEspagne 
en Egypte feront Pobjet, de la part du Goflvemement dgyptien, du 
m^me traitement que celrii qui est indiqu6 dans la lettre adress4e au 
President de la d616gation du Royaume-Uni en ce qui conoeme les 
institutions similaires du Royaume-Uni et aux m^es conditions. 

Veuillez agr^r, Monsieur le President, les assurances de ma haute 
consideration. 

Moustapha El-Nahas, 
President de la ddigation igyptienrie, 

[Translation] 

c) Letter from the President of the Egyptian delegation to the President 
of the Spanish delegation 

Montreux, May 5, 19S7, 

Mr. President: 

I have the honor to declare that the institutions of Spain in Egypt 
will be subject on the part of the Egyptian Government to the same 
treatment as that which is indicated in the letter addressed to the 
president of the delegation of the United Kingdom as regards the 
similar institutions of the United Kingdom, and under the same 
conditions. 

Please accept, Mr. President, the assurances of my high considera- 
tion. 

Moustapha El-Nahas, 
President of the Egyptian delegation. 

Eiponse du President de la ddigation espagnole au President de la 
dSligation igyptienne. 

Montreux, le 8 mai 1937. 

Monsieur le President, 

J*ai rhonneur d'accuser reception k Votre Excellence de la lettre 
Buivante qu^Elle a bien voulu m^adresser en date d^aujourd^hui: 

«J*ai rhonneur de declarer que les institutions relevant de I'Espagne 
en Egypte feront robjet, de la part du Gouvemement 4gyptien, du 
m6me traitement que celui qui est indiqud dans la lettre adress^e au 
President de la d416gation du Royaume-Uni en ce qui conceme les 
institutions similaires du Royaume-Uni et aux mdmes conditions.)) 

En remerciant Votre Excellence de cette obligeante communication 
dont je prends acte au nom de mon Gouvemement, je saisis cette 
occasion pour r6itdrer k Votre Excellence les assurances de ma haute 
consideration. 

A. Fabra Ribas, 

President de la dd,6gation espagnole. 
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[Traxulation] 

Reply of the President of the Spanish delegation to the President of the 
Egyptian delegation 

Montreux, May 8, 1937, 

Mr. President: 

I have the honor to acknowledge the receipt from Your Excellency 
of the following letter which you were good enough to address to me 
today: 

have the honor to declare that the institutions of Spain in Egypt 
will be subject on the part of the Egyptian Government to the same 
treatment as that which is indicated in the letter addressed to the 
president of the delegation of the United Kingdom as regards the 
similar institutions of the United Kingdom, and \mder the same 
conditions.” 

In thanking Your Excellency for this kind communication which I 
acknowledge in the name of my Government, I avail myself of this 
occasion to repeat to Your Excellency the assurances of my high 
consideration. 

A. Fabra Kibas, 
President of the Spanish delegation. 


d) Lettre du President de la dUigation ^gyptienne au President de la 
diligation frangaise. 

Montreux, le 8 mai 1937. 

Monsieur le President, 

Votre Excellence ay ant exprim^ le d4sir de recevoir des precisions 
en ce qui conceme la situation en Egypte des etablissements (associa- 
tions ou fondations) scolaires, medicaux et d^assistance relevant de la 
France, j’ai Thonneur de declarer que le Gouvemement royal egyptien 
est dispose ^1, reconnaitre que les etablissements precites existant & la 
date de la Convention signee ce jour et mentionnes dans la liste ci-an- 
nexee, pourront, jusqu’k la conclusion d^un accord ulterieur et, eventuel- 
lement, durant la periode transitoire, continuer k exercer librement leur 
activite, qu'elle ait un objet pedagogique ou scientifique, d^hospitali- 
sation ou d^assistance, en Egypte, aux conditions suivantes: 

1° Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et 
r^glements egyptiens, y compris les lois fiscales, dans les m^mes condi- 
tions que les etablissements similaires egyptiens, ainsi qu^^ toute 
mesure qu^exigerait Pobservation de Pordre public egyptien. 

2® Ils garderont leur capacite legale et seront regis, au point de vue 
de leur organisation et de leur fonctionnement, par leurs actes consti- 
tutifs ou par leur statut propre ainsi que, pour ce qui conceme les 
etablissements scolaires, par leurs programmes d^enseignement. 

3® Ils pourront, sans prejudice des lois d'expropriation pour cause 
d^utilite publique, posseder les biens meubles et immeubles qui leur 
permettent de realiser leurs fins, les gerer et en disposer en vue 
egalement de ces fins. 

98907® — 39— PT 3 18 
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4® Ils pouiTont continuer ll employer leur personnel actuel, de m4me 
qu’ils pourront employer, dans les limites de leur organisation, soit 
des Egyptians soit des Strangers 4tablis ou non en Egypte, sans preju- 
dice, dans tous les cas, des lois ^yptiennes actuellement applicables 
et du droit general de contr61e du Gouvemement royal egyptien sur 
Tentree des etrangers en Egypte. 

D^autre part, dans les limites des usages etablis en Egypte pour les 
religions autres que la religion d^Etat, la libre pratique du culte 
continuera k etre assuree aux etablissements religieux relevant de la 
France k la condition qu*il ne soit pas porte atteinte k Fordre public 
et aux bonnes moeurs. 

Veuillez agreer. Monsieur le President, les assurances de ma haute 
consideration. 

Moustapha El-Nahab 
President de la dU^gation igyptienne. 

Annexe 

La liste k arreter d^un commun accord entre le Gouvernement 
frangais et le Gouvemement egyptien comprendra notamment: 

1® Institut fran9ais d’archeologie orientale. 

2° Ecole fran^aise de droit du Caire. 

3® Etablissements de la Mission laique frangaise. 

4® Etablissements d^enseignement appartenant It des congregations 
religieuses. 

5® Cours de TAlliance frangaise et autres organisations d'enseigne- 
ment. 

6® Convents et seminaires. 

7® Institutions paroissiales, episcopates et patriarcales. 

8® H6pitaux, asiles, dispensaires et creches. 

[Translation] 

d) Letter from the President of the Egyptian delegation to the President 
of the French delegation 

Montreux, May 5, 19S7. 

Mr. President: 

Your Excellency, having expressed the desire to receive detailed 
information concerning the situation of the educational, medical and 
charitable institutions (associations or foundations) of France in 
Egypt, I have the honor to state that the Royal Egyptian Govern- 
ment is prepared to assure you that pending the conclusion of a sub- 
sequent agreement or, in any case until the end of the transition 
period, all the above-mentioned institutions existing in the country 
at the date of the Convention signed this day, and mentioned in the 
list annexed hereto, may continue freely to carry on their activities in 
Egypt, whether educational, scientific, medical or charitable, subject 
to the following conditions: 

1. They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals 
and shall be subject to Egyptian laws and regulations, including 
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fiscal laws, under the same conditions as similar Egyptian institutions, 
and also to all measures necessary for the preservation of public order 
in Egypt. 

2. They shall retain their legal status and shall, as regards their 
organization and operation, be governed by their charters or by their 
own by-laws and cdso in the case of educational institutions by their 
own curricula. 

3. They may, without prejudice to the laws relating to expropria- 
tion for purposes of public utility, possess the movable and immovable 
property necessary to enable them to attain their objects, and may ad- 
minister and dispose of their property for these purposes. 

4. They may continue to employ their existing staff and may also, 
within the scope of their organization, employ either Egyptians or 
foreigners, whether established in Egypt or not, without prejudice in 
all cases to the application of the Egyptian laws which are now ap- 
plicable to them or to the Egyptian Government's general right of 
supervision over the entry of foreigners into Egypt. 

Furthermore within the limits of the customs established in Egypt 
regarding religions other than the state religion, freedom of worship 
shall continue to be assured to the religious institutions of France on 
condition that there is no offense against public order or good morals. 

Please accept, Mr. President, the assurances of my high considera- 
tion. 

Moustapha El-Nahab, 
President of the Egyptian delegation. 

Annex 

The list to be drawn up by common agreement between the French 
Government and the Egyptian Government shall include in particular: 

1 . French Institute of Oriental Archaeology. 

2. French Law School at Cairo. 

3. Establishments of the French lay mission. 

4. Educational institutions belonging to religious congregations. 

5. Courses of T Alliance Fran^aise and other educational organiza- 
tions. 

6. Convents and seminaries. 

7. Parish, episcopal and patriarchal institutions. 

8. Hospitals, asylums, dispensaries, and creches. 

R^ponse du President de la ddigation frangaise an President de la 
diUgation igyptienne. 

Montreux, le 8 mai 1937 . 

Monsieur le President, 

J'ai rhonneur d'accuser r^eption k Votre Excellence de Sa lettre 
en date de ce jour. H m'est bien agr^able d'y trouver des assurances 
au sujet du regime dont b^n^ficieront d^sormais en Egypte les ^tablis- 
sements (associations ou fondations) scolaires, m4dicaux et d'assistance 
qui reinvent de la France. 
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C’est avec satisfaction que j'en remercie Votre Excellence. Je ne 
doute d^aillenrs pas que TEgypte, qui a toujours niarqu4 un int4r6t 
bienveillant k ces cBuvres et fait preuve, k leur 6gard, du plus liberal 
esprit de comprehension, ne veuille continuer k leur faciliter Tactivite 
si heureuse qu’elles n’ont cesse de d^ployer au profit mutuel de nos 
deux pays. 

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les 
assurances de ma haute consideration. 

F. DE Tebsan 

PrSsiderU de la ddigationfrav^iee. 

[Tranalatlon] 

Reply Jrom the President of the French delegation to the President of the 
Egyptian delegation 

Montreux, May 8, 1937. 

Mr. President: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
letter bearing to-day^s date. I welcome the assurances which it 
contains with regard to the regime to be enjoyed henceforth by the 
educational, medical and charitable institutions (associations or 
foundations) of France in Egypt. 

I have great pleasure in thanking Your Excellency. I do not 
doubt, moreover, that Egypt, which has always shown a sympathetic 
interest in such undertakings and has given proof of the most liberal 
spirit of understanding in regard to them, will continue to assist 
them in carrying on the very valuable work which they have always 
performed to the mutual profit of our two countries. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 

F. DE Tessan, 

President of the French delegation. 


d) Lettre du President de la ddigation igyptienne au President de la 
dil^gation heUinique. 

Montreux, le 8 mai 1937. 

Monsieur le President, 

Votre Excellence ay ant exprim6 le d^sir de recevoir des precisions 
en ce qui conceme la situation en Egypte des etabhssements (associa- 
tions ou fondations) scolaires, medicaux et d^assistance relevant de la 
Gr^ce, j^ai Phonneur de declarer que le Gouvemement royal egyptien 
est dispose k reconnaitre que les etablissements precites existant k la 
date de la Convention signee ce jour etmentionnes dans la liste ci- 
annexee, pomront, jusqu^^t la conclusion d’un accord ulterieur et, 
eventuellement, durant la periode transitoire, continuer k exercer 
librement leur activite, qu^elle ait un objet pedagogique ou scientifique, 
d ’hospitalisation ou d’assistance, en Egypte, aux conditions suivantes: 

1® Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et soumis aux lois et 
reglements egyptiens, y compris les lois fiscales, dans les memes 
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conditions que les 6tablissements simOaires ^gyptiens, ainsi 
toute mesure qu’exigerait Tobservation de Tordre public 4gyptien. 

2® Ils garderont leur capacity I6gale et seront r^gis, au point de vue 
de leur organisation et de leur fonctionnement, par leurs actes con- 
Btitutifs ou par leur statut propre ainsi que, pour ce qui conceme les 
^tablissements scolaires, par leurs programmes d’enseignement. 

3® Ils pourront, sans prejudice des lois d ^expropriation pour cause 
d^utilit6 publique, poss^der les biens meubles et immeubles qui leur 
permettent de r4aliser leurs fins, les g6rer et en disposer en vue 4gale- 
ment de ces fins. 

4® Ils pourront continuer ^ employer leur personnel actuel, de 
m4me quails pourront employer, dans les limites de leur organisation, 
soit des Egyptians soit des Strangers 6tablis ou non en Egypte, sans 
prejudice, dans tous les cas, des lois 4gyptiennes actuellement 
applicables et du droit g4n4ral de contr61e du Gouvernement 4gyptien 
sur Tentr^e des strangers en Egypte. 

D ’autre part, dans les limites des usages ^tablis en Egypte pour les 
religions autres que la religion d’Etat, la fibre pratique du culte 
continuera h ^tre assur^e aux ^tablissements refigieux relevant de la 
Gr^ce k la condition qu’il ne soit pas port^ atteinte k I’ordre public et 
aux bonnes moeurs. 

Veuillez agr^er, Monsieur le President, les assurances de ma haute 
consideration. 

Moustapha El-Nahas, 
President de la diUgation igyptienne. 

Annexe 

Cette liste a un caract^re provisoire et est destinee k etre remplac^e 
par une liste definitive etablie d’un commun accord. 

I. ASSOCIATIONS DE DROIT PRIvfl d6nOMm6e 8 
<( COMMUNAUTflS HELL^NIQUES ». 

1® Alexandrie. L’ association possMe et g^re : onze 6coles (primaires 
et second aires, classiques et commerciales) soit de filles soit de gardens ; 
6) cinq egfises; c) un cimeti^re; cD un asile de vieillards; e) un h6pital; 
f) une cuisine populaire. 

2® Le Caire. L’association du Caire possMe et g^re : a) une ecole 
complete de filles, une dcole primaire de gargons et une dcole primaire 
de filles ; b) deux dgfises ; c) un hdpital. — II est e. noter, en outre, que 
la colonie heliene de cette circonscription est intdressde de maniere trds 
importante It la Fondation « Abet » et participe k son administration. 

3® Mansourah. L’association possMe et g^re une dcole primaire et 
ime dcole secondaire, une dgfise et im cimetiere. 

4® Assouan, L’association possMe et g^re ime dgfise et une dcole 
primaire. 

5® Benha. L’association possMe et g^re une ^gfise et une dcole 
primaire. 

6® Beni SueJ, L’association possMe et g^re une dgfise, un cimeti^re 
avec chapelle et une dcole 414mentaire. 



1714 


TREATIES 


[68STAT, 


7® Assiovi. L^association possMe et g^re ime ^glise et une ^le 
primaire. 

8® Damanhour. L’association posaMe et g^e une 4glise et une 4cole 
primaire. 

9® Zagasdg, L’association possMe et g^e une ^lise, une 4oole 
primaire, une 4cole secondaire, un cimetifere avec chapelle. 

10® Zifteh, L’association possMe et g^ une 4glise et une 6oole 
primaire. 

11® Zeitoun. L’association possfede et g^re une 6glise et ime 6cole 
primaire. 

12® H^Uopolia. L^assodation possMe et g^re une 4oole primaire. 

13® Jsmailieh. L’assodation possMe et g^re deux ^glises et une 4cole 
primaire. 

14® Kafr el Z^iyai, L'assodation possMe et g^re une 4glise et ime 
4cole primaire. 

16® Kantara. L’assodation possMe et g6re une 4glise et ime 4cole 
primaire. 

16® Minieh. L^assodation de Minieh poss6de et gfere une 4glise, une 
4cole primaire, un cimetid'e avec chapelle. 

17® Minet el Oamh, L^association possfede et g6re une 4glise et une 
6cole primaire. 

18® Maraa Matrouh. L^association possMe et g^re une 4glise, ime 
chapelle et une 4cole primaire. 

19® Mehallet el Kihir, L’association poss^de et g^re une ^gliae et 
une 6cole primaire log6e dans un iimneuble, propri4t4 du Gouveme- 
ment hell4nique. 

20® Mit Ohamr. L^association possMe et g^re une ^glise et une 
6cole primaire. 

21® Port-Said, L^association possMe et g6re deux ^glises, une 4cole 
primaire et ime 4cole supdrieure ^ Port-Said et 6galement une 4cole 
primaire et une 4cole sup6rieure k Port-Fouad. 

22® Shibin el Qom. L'assodation poss^de et g^re une dglise et une 
^le primaire. 

23® Ihrahimieh (faubourg d^Alexandrie). L^association poss^de et 
g^re une 4cole primaire de gardens, une 6cole primaire de £Jles et deux 
^glises. 

24® Suez. L’association poss6de et g^re deux 4glises, une 4cole 
primaire et une 4cole supdieure k Suez; elle poss6de et g^re aussi k 
Port-Tewfik une 4cole primaire, une 4cole sup^rieure et une 4glise. 

25® Tantah, L'assodation possMe et g6re \me ^glise, un cimeti^re 
avec chapelle, une 4cole primaire et une 6cole secondaire. 

26® Facoua. L’association poss^e et gd^ ime 4glise et une 4cole 
primaire. 

27® Fayoum. L’association possMe et g6re deux 4glises et une 4cole 
primaire. 

28® Helouan. L’association poss^e et g^re une 4glise et une 4cole 
primaire. 

29® Kafr el Daouar. ^association poss6de et g^re ime chapelle. 

Nota. — Plusieurs de ces associations possMent un cimetifere. 



68STAT.] MULTILATBRAIr-^JAPITULATIONS IN EGYPT— MAY 8, 1987 


1716 


n. AUTRES ETABUSSEMBNTS (PONDATIONB OTJ ASSOCIATIONS). 

a) Alexaridrie. 

1® Association Eschyle-Arion, laqnelle possMe et g6re nne 6cole 
primaire et un orphelinat de gar^ons (Kaiiisk6rion) avec une 6glise. 

2® Fondation B6nachion, orphelinat de jeunes fiUes avec 6glise. 

3® Union de dames hell^nes «Mana» qui possMe et g^re une 
cr^he et un orphelinat mixte. 

4® Club nautique hell4nique. 

5® H6pital Cotsicas, propri6t6 du Gouvemement hell4nique, g6r4 
par la «Communaut6 hell6niquo d’Alexandrie)). 

6® Ligue nationale des dames hell^nes qui possMe et g^re Tasile 
«Zerbinion». 

7® Association de bienfaisance «Philoptochos». 

8® Association de bienfaisance «Eleimosini». 

9® Association «Les amis des vieillards)). 

10® Association de jeunes filles «Melissa» (bienfaisance). 

11® Association des anciens 61^ves des 4coles de la Commimaut4 
hell4nique d^Alexandrie. 

b) Le Caire. 

1® Orphelinat pour gargons et filles sis k Heliopolis, fondation des 
epoux G. Spetseropoulos, denomme «Sp6tseropoulion». 

2® Cuisine economique, fondation charitable, 

3® Association de bienfaisance «Philoptochos». 

4° Union philanthropique des dames helienes. 

c) Ibrahimieh, 

1® Fondation charitable (cuisine economique). 

2® Association de bienfaisance «Philoptocho8». 

Des associations charitables denomm6e8 «Philoptochos» (amis des 
pauvres) existent ^galement dans les localites suivantes: Zagazig, 
Tantah, Kafr el Zayat, Mansourah, Port-Said, Ismailieh, Suez, 
Damanhour. 

Enfin, dans les localites de: 1® Deirut, 2® Tahtah, 3® Cherbin et 4® 
Belkas, il existe quatre chapelles du rite orthodoxe grec, fondees et 
entretenues par les Hellenes qui y habitent. 


En recevant de la d414gation hell6niqu6 la liste ci-dessus, la d414- 
gation 4gyptienne a d4clar6 ne pouvoir y donner son assentiment 
avant d^en avoir fait Pexamen d4taill4 auquel elle se reserve de pro- 
c6der d^ son retour en Egypte k Peffet de s’assurer 

a) qu^il n’y est compris aucun ^tablissement reconnu comme 
national Egyptian; 

b) que les 4tablissements qui y sont 4num4r4s rentrent dans les 
categories convenues dans la lettre k laquelle la liste est annexes. 

M. N. 
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[Translation] 

d) Letter from the President of the Egyptian delegation to the President 
of the Hellenic delegation 

Montreux, May 8, 1987, 

Mr. President: 

Your Excellency, having expressed the desire to receive detailed 
information concerning the situation of the educational, medical and 
charitable institutions (associations or foundations) of Greece in 
Egypt, I have the honor to state that the Royal Egyptian Govern- 
ment is prepared to assure you that pending the conclusion of a sub- 
sequent agreement or in any case until the end of the transition period 
all the above-mentioned institutions existing in the country at the 
date of the Convention signed this day, and mentioned in the list 
annexed hereto, may continue freely to carry on their activities in 
Egypt, whether educational, scientific, medical or charitable, subject 
to the following conditions: 

1. They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals 
and shall be subject to Egyptian laws and regulations, including fiscal 
laws, under the same conditions as similar Egyptian institutions, and 
also to all measures necessary for the preservation of public order in 
Egypt. 

2. They shall retain their legal status and shall, as regards their 
organization and operation, be governed by their charters or by 
their own by-laws and also in the case of educational institutions by 
their own curricula. 

3. They may, without prejudice to the laws relating to expropria- 
tion for purposes of public utility, possess the movable and hnmovable 
property necessary to enable them to attain their objects, and may 
administer and dispose of their property for these purposes. 

4. They may continue to employ their existing staff and may also, 
within the scope of their organization, employ either Egyptians or 
foreigners, whether established in Egypt or not, without prejudice 
in all cases to the application of the Egyptian laws which are now 
applicable to them or to the Egyptian Government's general right of 
supervision over the entry of foreigners into Egypt. 

Furthermore within the limits of the customs established in Egypt 
regarding religions other than the state religion, freedom of worship 
shall continue to be assured to the religious institutions of Greece on 
condition that there is no offense against public order or good morals. 

Please accept, Mr. President, the assurances of my high considera- 
tion. 

Moustarha El-Nahas, 
President of the Egyptian delegation. 
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Annex 

This list has a provisional character and is to be replaced by a defini- 
tive list drawn up by common agreement. 

I. ASSOCIATIONS OE PRIVATE LAW DENOMINATED * ‘HELLENIC COM- 
MUNITIES” 

1. Alexandria, The association possesses and administers: eleven 
schools (primary and secondary, classical and commercial), whether 
for girls or for boys; (b) five churches; (c) a cemetery; (d) an old men's 
home; (e) a hospital; (/) people's kitchen. 

2. Cairo. The Cairo association possesses and administers: (a) a 
complete school for girls, a primary school for boys and a primary 
school for girls; {b) two churches; (c) a hospital. — It is to be noted 
also that the Hellenic Colony of this district has a very important 
interest in the Abet Foundation, and takes part in its administration. 

3. Mansourah. The association possesses and administers a primary 
school and a secondary school, a church and a cemetery. 

4. Assotian. The association possesses and administers a church 
and a primary school. 

5. Benha. The association possesses and administers a church and 
a primary school. 

6. Beni Snef. The association possesses and administers a church, a 
cemetery with a chapel and an elementary school. 

7. Assiout, The association possesses and administers a church and 
a primary school. 

8. Damanhour. The association possesses and administers a church 
and a primary school, 

9. Zagazig. The association possesses and administers a church, a 
primary school, a secondary school and a cemetery with chapel. 

10. Zifteh. The association possesses and administers a church and 
a primary school. 

11. Zeitoun. The association possesses and administers a church 
and a primary school. 

12. Heliofolis. The association possesses and administers a primary 
school. 

13. Ismailieh, The association possesses and administers two 
churches and a primary school. 

14. Kajr el Zayat, The association possesses and administers a 
church and a primary school. 

15. Kantara. The association possesses and administers a church 
and a primary school. 

16. Minieh. The association of Minieh possesses and administers 
a church, a primary school and a cemetery with chapel. 

17. Minet el Gamh. The association possesses and administers a 
church and a primary school. 

is. Marsa Matrouh, The association possesses and ad min isters a 
church, a chapd and a primary school. 
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19. MehaUei d Kebir, The association possesses and administers a 
church and a primary school, situated in a building which is owned by 
the Hellenic Government. 

20. Mit Ghamr, The association possesses and administers a church 
and a primary school. 

21. Port-Said. The association possesses and administers two 
churches, a primary school and a superior school at Port-Said and 
likewise a primary school and a superior school at Port-Fouad. 

22. Shihin el Qom. The association possesses and administers a 
church and a primary school. 

23. Ibrahimieh. (Suburb of Alexandria). The association possesses 
and administers a primary school for boys, a primary school for girls 
and two churches. 

24. Suez. The association possesses and administers two churches, 
a primary school and a superior school at Suez; it possesses and admin- 
isters also at Port-Tewfik a primary school, a superior school and a 
church. 

25. Tantah. The association possesses and administers a church, a 
cemetery with chapel, a primary school and a secondary school. 

26. Facous. The association possesses and administers a church and 
a primary school. 

27. Fayoum. The association possesses and administers two 
churches and a primary school. 

28. Hdouan. The association possesses and administers a church 
and a primary school. 

29. Kafr el Daouar. The association possesses and administers a 
chapel. 

Note. — Several of these associations possess a cemetery. 

II. other establishments (foundations or associations) 
a) Alexandria. 

1. The Eschylus-Arion Association which possesses and administers 
a primary school and a boys' orphanage (Kaniskerion) with a church. 

2. Benachion Foimdation, an orphanage for young girls (with 
church). 

3. Union of Hellenic Ladies, “Mana", which possesses and admin- 
isters a creche and a mixed orphanage. 

4. Hellenic Nautical Club. 

5. Cotsicas Hospital, property of the Hellenic Government, admin- 
istered by the * 'Hellenic Community of Alexandria". 

6. National League of Hellenic Ladies which possesses and adminis- 
ters the asylum "Zerbinion”. 

7. "Philoptochos" Charitable Association. 

8. "Eleimosini" Charitable Association. 

9. The association "Friends of the Old". 

10. The "Melissa" association of young girls (charity). 

11. Association of former pupils of the schools of the Hellenic 
community of Alexandria. 
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b) Cairo, 

1. Orphanage for boys and girls situated at Heliopolis, founded by 
the spouses, G. Spetseropoulos, denominated the “Spetseropoulion/^ 

2. Cheap kitchen, a charitable foimdation. 

3. ^Thiloptochos^' charity association. 

4. Philanthropic Union of Hellenic Ladies. 

c) Ibrahimieh, 

1. The Charitable Foundation (cheap kitchen). 

2. ‘Thiloptochos” Charitable Association. 

Charitable associations called “Philoptochos** (friends of the poor) 
exist likewise in the following localities: Zagazig, Tantah, Kafr el 
Zayat, Mansourah, Port-Said, Ismailieh, Suez, Damanhour. 

Lastly, in the localities of: 1. Beirut ; 2. Tahtah; 3. Cherbin, and 
4. Belkas; there are four chapels of the Orthodox Greek rite, founded 
and maintained by the Hellenes who live there. 


In receiving from the Hellenic delegation the above list, the Egyptian 
delegation has declared that it could not give its assent thereto before 
having made the detailed examination which it reserves the right to 
make as soon as it returns to Egypt for the purpose of assuring itself: 

a) That there is included therein no establishment recognized as a 
national Egyptian one; 

b) That the establishments enumerated therein belong to the 
categories agreed upon in the letter to which it is annexed. 

M. N. 

R^ponse du President de la ddigation helUnique au President de la 
ddigation igyptienne, 

Montreux, le 8 mai 1937, 

Monsieur le President, 

J’ai I’honneur d’accuser reception Votre Excellence de Sa lettre 
en date de ce jour. II m’est bien agitable d’y trouver des assurances 
au sujet du regime dont b^n^ficieront d^sormais en Egypte les 4ta- 
blissements (associations ou fondations) scolaires, m6dicaux et d^as- 
sistance qui reinvent de la Gr^e. 

C^est avec satisfaction que j^en remercie Votre Excellence. Je ne 
doute d^ailleurs pas que PEgypte, qui a toujours marqu^ un int^r^t 
bienveillant k ces oeuvres et fait preuve, k leur 4gard, du plus liberal 
esprit de comprehension, ne veuille continuer k leur faciliter Tactivite 
si heureuse qu^elles n'ont cesse de deployer au profit mutuel de nos 
deux pays. 

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les as- 
surances de ma haute consideration. 

N. POLITIS 

President de la dilSgaiion hellkiique. 
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[TraDslBtlon] 

Reply of the President of the Hellenic delegation to the President of the 
Egyptian delegation, 

Montretjx, May 8, 19S7, 

Mr. President: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
letter bearing to-day's date. I welcome the assurances which it 
contains with regard to the regime to be enjoyed henceforth by the 
educational, medical and charitable institutions (associations or 
foundations) of Greece in Egypt. 

I have great pleasure in thanking Your Excellency. I do not doubt, 
moreover, that Egypt, which has always shown a sympathetic interest 
in such undertakings and has given proof of the most liberal spirit of 
imderstanding in regard to them, will continue to assist them in carry- 
ing on the very valuable work which they have always performed to 
the mutual profit of our two coim tries. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 

N. POLITIS, 

President of the Hellenic delegation. 


e) Lettre du President de la dUigation ^gyptienne an President de la 
diUgation italienne. 

Montreux, le 8 mai 1937, 

Monsieur le Pr^isident, 

Votre Excellence ay ant exprim4 le d6sir de recevoir des precisions 
en ce qui conceme la situation en Egypte des etablissements (associa- 
tions ou fondations) scolaires, medicaux et d’assistance relevant de 
ritalie, j'ai Thoimeur de declarer que le Gouvemement royal dgyptien 
est dispose k reconnaitre que les etablissements precites existant k la 
date de la Convention signee ce jour et mentionnes dans la hste ci- 
annexee pourront, jusqu'^ la conclusion d'un accord ulterieur et, 
eventuellement, durant la periode transitoire, continuer k exercer 
librement leur activite, qu'elle ait un objet pedagogique ou scientifique, 
d'hospitalisation ou d'assistance, en Egypte, aux conditions suivantes: 

1® Ils seront justiciables des tribunaux mixtes et sounds aux lois 
et reglements egyptiens, y compris les lois fiscales, dans les memes 
conditions que les etablissements similaires egyptiens ainsi qu'^ toute 
mesure qu’exigerait Pobservation de Pordre public egyptien. 

2® Ils garderont leur capacite legale et seront regis, au point de 
vue de leur organisation et de leur fonctionnement, par leurs actes 
constitutifs ou par leur statut propre ainsi que, pour ce qui conceme 
les etablissements scolaires, par leurs programmes d'enseignement. 

3® Ils pourront, sans prejudice des lois d 'expropriation pour cause 
d'utilite publique, posseder les biens meubles et immeubles qid leur 
permettent de realiser leurs fins, les gerer et en disposer en vue 
egalement de ces fins. 
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4® Us pourront continuer & employer leur personnel actuel, de 
mkne quails pourront employer, dans les limites de leur organisation, 
Boit des Egyptiens soit des strangers 4tablis ou non en Egypte, sans 
prejudice, dans tons les cas, des lois 4gyptiennes actuellement appli- 
cables et du droit g4n4ral de contrdle du Gouvemement 4gyptien sur 
Pentr^e des Strangers en Egypte. 

D ’autre part, dans les limites des usages 4tablis en Egypte pour les 
religions autres que la religion d’Etat, la libre pratique du culte 
continuera k ^tre assur4e aux 6tablissements religieux relevant de I’lta- 
lie k la condition qu’il ne soit pas port4 atteinte k I’ordre public et 
aux bonnes moeurs. 

Veuillez agr4er. Monsieur le President, les assurances de ma haute 
consideration. 

Moustapha El-Nahab 
PrSsiderU de la dd^gation igyptienne. 

Liste provisoire 

La liste definitive k an-eter d’un commim accord entre le Gouveme- 
ment italien et le Gouvemement egyptien comprendra notamment: 

1® les «Regie Scuole Italiane)); 

2° les <(Scuole delPAssociazione Nazionale Italica Gens» avec les 
immeubles destines aux religieux qui les g^rent; 

3® los h6pitaux, asiles et creches; 

4® les Oeuvres dependantes du Fascio destinees k Passistance 
pecuniaire ou spirituelle en tant qu’elles s’occupent d’assis- 
tance k I’exclusion d’autres activites. 

5® les institutions episcopales et paroissiales, convents et seminaires. 


[Translation] 

e) Letter from the President of the Egyptian delegation to the President 
of the Italian delegation 


Mr. President: 


Montreux, May 5, 19S7, 


Your Excellency, having expressed the desire to receive detailed 
information concerning the situation of the educational, medical and 
charitable institutions (associations or foundations) of Italy in Egypt, 
I have the honor to state that the Royal Egyptian Government is 
prepared to assure you that pending the conclusion of a subsequent 
agreement or in any case until the end of the transition period all the 
above-mentioned institutions existing in the country at the date of the 
Convention signed this day, and mentioned in the list annexed hereto, 
may continue freely to carry on their activities in Egypt, whether 
educational, scientific, medical or charitable, subject to the following 
conditions: 


1. They shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribimals 
and shall be subject to Egyptian laws and regulations, including 
fiscal laws, under the same conditions as similar Egyptian institutions, 
and also to all measures necessary for the preservation of public order 
in Egypt. 
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2. They shall retain their legal status and shall, as regards their 
organi 25 ation and operation, be governed by their charters or by their 
own by-laws and tdso in the case of educational institutions by their 
own curricula. 

3. They may, without prejudice to the laws relating to expropria- 
tion for purposes of public utility, possess th)e movable and immovable 
property necessary to enable them to attain their objects, and may 
administer and dispose of their property for these purposes. 

4. They may continue to employ their existing staff and may also, 
within the scope of their organization, employ either Egyptians or 
foreigners, whether established in Egypt or not, without prejudice 
in all cases to the application of the Egyptian laws which are now 
applicable to them or to the Egyptian Government's general right of 
supervision over the entry of foreigners into Egypt. 


Furthermore within the limits of the customs established in Egypt 
regarding religions other than the state religion, freedom of worship 
shall continue to be assured to the religious institutions of Italy on 
condition that there is no offense against public order or good morals. 

Please accept, Mr. President, the assurances of my high con- 
sideration. Moubtapha El-Nahab, 

President oj the Egyptian delegation. 


Provisional List 

The definitive list to be drawn up by common agreement between 
the Italian Government and the Egyptian Government will include 
in particular: 

1. The ^^Royal Italian Schools^^; 

2. The ‘‘Schools of the National Association Italica Gens^^ with 

the buildings used by the monks who administer them; 

3. Hospitals, asylums and creches; 

4. The charitable works dependent on the Fascio intended for 

pecuniary or spiritual assistance in so far as they are occupied 
with assistance to the exclusion of other activities. 

5. Episcopal and parish institutions, convents and seminaries. 


Rijponse du President de la dd^gation italienne an President de la 
ddSgation igyptienne. 

T,. . Mo-sth-evx, le 8 max 1987. 

Monsieur le President, 

J^ai rhonneur d'accuser reception d. Votre Excellence de Sa lettre 
en date de ce jour. II m^est bien agr4able d^y trouver des assurances 
au sujet du regime dont b4n4ficieront d4sormais en Egypte les 4tablis- 
sements (associations ou fondations) scolaires, m4dicaux et d^assistance 
qui reinvent de ITtalie. 

C^est avec satisfaction que j^en remercie Votre Excellence. Je ne 
doute d^ailleurs pas que TEgypte, qui a toujours marqu4 un int4r6t 
bienveillant k ces oeuvres et fait preuve, & leur 4gard, du plus liberal 
esprit de comprehension, ne veuille continuer k leur faciliter Tactivite 



53STAT.] MULTILATBRALr—CAPITULATIONS IN EGYPT— MAY 8, 1987 


1723 


si hetireuse qu^elles n’ont cess4 de d^ployer au profit mutuel de nos 
deux pays. 

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les 
assiirances de ma haute consideration. 

L. Aldrovandi 

President de la dUSgation italienne. 


[Translation] 


Peply of the President of the Italian delegation to the President of the 
Egyptian delegation 


Mr. President: 


Montreux, May 8, 1937. 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
letter bearing to-day’s date. I welcome the assurances which it con- 
tains with regard to the regime to be enjoyed henceforth by the 
educational, medical and charitable institutions (associations or 
foundations) of Italy in Egypt. 

I have great pleasure in thanking Your Excellency. I do not doubt, 
moreover, that Egypt, which has always shown a sympathetic interest 
in such undertakings and has given proof of the most liberal spirit of 
understanding in regard to them, will continue to assist them in carry- 
ing on the very valuable work which they have always performed to 
the mutual profit of our two countries. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 

L. Aldrovandi, 

President of the Italian delegation. 


h) Lettre du President de la ddigation igyptienne au President de la 
d^Ugation n^rlandaise. 

, Montreux, Ze 5 mai 7 P57. 

Monsieur le President, 

J’ai rhoimeur de declarer que les institutions relevant des Pays-Bas 
en Egypte feront I’objet, de la part du Gouvemement ^gyptien, du 
m^me traitement que celui qui est indiqu6 dans la lettre adress4e au 
President de la d^l^gation du Koyaume-Uni en ce qui concerne les 
institutions similaires du Royaume-Uni et aux m^mes conditions. 

Veuillez agr^er. Monsieur le President, les assurances de ma haute 
consideration. 

Moustapha El-Nahas 
President de la dd^gation Sgyptienne. 

[Translation] 

h) Letter from the President of the Egyptian delegation to the President 
of the Netherland delegation 

- , Montreux, May 8, 1937. 

Mr. President: 

I have the honor to state that the institutions of the Netherlands, 
in Egypt, will receive on the part of the Egyptian Government the 
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Bame treatment as that which is indicated in the letter addressed to 
the President of the delegation of the United Elingdom as regards the 
similar institutions of the United Kingdom and \mder the same 
conditions. 

Please accept, Mr. President, the assurances of my high consider- 
ation. 

Moustapha El-Nahab, 
President of the Egyptian delegation. 

BSponse du President de la ddigation nierlandaise an President de la 
dd6gation igyptienne. 

Montreux, le 8 max 19S7. 

Monsieur le President, 

J^ai Thonneur d^ accuser reception h Votre Excellence de la lettre 
suivante qu^EUe a bien voulu m'adresser en date d'aujourd^hui: 

«J’ai rhonneur de declarer que les institutions relevant des Pays- 
Bas en Egypte feront Tobjet, de la part du Gouvernement Egyptian, 
du m^me traitement que celui qui est indiqu4 dans la lettre adress6e 
au President de la d416gation du Royaume-Uni en ce qui conceme les 
institutions similaires du Royaume-Uni et aux m^mes conditions.)) 

En remerciant Votre Excellence de cette obligeante commimication 
dont je prends acte au nom de mon Gouvernement, je saisis cette 
occasion pour r6it6rer k Votre Excellence les assurances de ma haute 
consideration. 

W. C. Beucker Andreae, 
President de la ddSgation n^erlandaise, 

[Translation] 

Reply from the President of the Netherland delegation to the President of 
the Egyptian delegation 

Montreux, May <9, 19S7. 

Mr. President: 

I have the honor to acknowledge receipt to Your Excellency of 
the following letter which you were good enough to address to me 
today: 

have the honor to state that the institutions of the Netherlands, 
in Egypt, will receive on the part of the Egyptian Government the 
same treatment as that which is indicated in the letter addressed to 
the President of the delegation of the United Kingdom as regards 
the similar institutions of the United Kingdom and under the same 
conditions. 

In thanking Your Excellency for this kind communication, of which 
I acknowledge receipt in the name of my Government, I avail myself 
of this occasion to repeat to Your Excellency the assurances of my 
high consideration. 

W. C. Beucker Andreae, 
PresidsTVt of the Netherland delegation. 
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Letters Concerning the Participation of Canada in the Conference 


a) Letter from the High Commissioner Jor Canada in London to the 
President of the Confererice. 


London, April Hth^ 1937, 

Sir, 

I have the honour on behalf of the Government of Canada to 
inform Your Excellency as President of the Capitulations Conference 
that in view of lack of any interest special to Canada, the Govern- 
ment of Canada have not considered Canadian representation in the 
present Conference to be necessary, and will accept the provisions of 
any Convention drawn up at Montreux which is signed and ratified 
in respect of other members of the British Commonwealth of Nations. 

This acceptance by the Government of Canada is naturally on the 
understanding that Canada can claim under the Convention the same 
rights as those States in whose respect it has been signed and ratified. 

I request Your Excellency that copies of tliis note be communicated 
to all the delegations at the Conference and recorded in the archives 
of the Conference. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient servant. 


Vincent Massey. 


6) Reply by the President of the Conference to the High Commissioner for 
Canada in London, 


Montreux, April 19th^ 1937. 

Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 
April 14th, in which on behalf of the Government of Canada you were 
good enough to inform me, as President of the Capitulations Con- 
ference, of the reasons for the Government of Canada not being 
represented at the present Conference. 

In compliance with the wish expressed in the last paragraph of your 
letter, I have circulated copies of your communication to all the dele- 
gations and have given instructions that it shall be recorded in the 
archives of the Conference. 

I have the honour to be. Sir, 

Your obedient servant, 

Moustapha El-Nahas. 

President of the Conference, 


OSOOT"— 3t>— PT 
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Proefes-Verbti 

DE d£f6t DB L’iNSTBITMENT DE EATiriCA.TION DBS ETATS-UNIS 

d'am6rique bur la convention concebnant l' abolition deb 

CAPITULATIONS EN EGYPTB, SIGN^B 1 MONTREUX LB 8 MAI 1937. 

Conform6ment aux dispositions de Particle 15 de la Convention 
ooncemant PAbolition des Capitulations en Egypte, sign^e k Mon- 
treux le 8 mai 1937, Son Excellence Monsieur Bert Fish Envoys 
Extraordinaire et Ministre P15nipotentiaire dee Etats-Unis d^Am^rique 
en Egypte, s^est pr^sent^ aujourd’hui au Ministre des Affaires 
Etrang^res du Koyaume d’Egypte, h Peffet de proo4der au d4p6t de 
Pinstrument de ratiffcation de Son Excellence Monsieur le Fr^ident 
des Etats-Unis d’Am^rique sur la Convention pr4cit4e. 

Cet instrument ayant 4td, apr^s examen, trouv6 en bonne et due 
forme, a 4t4 d4pos4 dans les archives du Ministre des Affaires 
Etrang^res du Royaume d^Egypte, pour y 6tre conserve 4veo le 
present proo^verbal. 

Ledit d4p6t sera notiff4 aux Etats parties & la Convention ainsi 
quA Monsieur le Secretaire General de la Societe des Nations. 

En procedant k ce dep6t. Son Excellence Monsieur Bert Fish, a 
declare par une lettre que son Gouvernement desire user de la 
faculte prevue k Particle 9 de la Convention et conserver ses Tri- 
bunaux Consulaires en Egypte k Peffet d^exercer la juridiction en 
matiere de statut personnel dans tons les cas oix la loi applicable est 
la loi nationale des Etats-Unis d’Amerique. 

Fait en double exemplaire k Bulkeley, le 29 Aofft 1938 

Le Ministre des Affaires Le Ministre des Etats-XJnis 

Etrangkres d*Amirique 

A. Yehia Bert Fish 

Le Directeur des Affaires 
Politiques et Commerdales p. i. 

W. Robtum 
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[Tranilation] 

Proems- Verbal 

OF THE DEPOSIT OF THE INSTETJMENT OF RATIFICATION OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA OF THE CONVENTION CONCERNING THE ABOLITION 
OF THE CAPITULATIONS IN EGYPT, SIGNED AT MONTREUX ON MAY 8, 
1987. 

In accordance with the provisions of Article 15 of the Convention 
concerning the Abolition of the Capitulations in Egypt, signed at 
Montreux on May 8, 1937, Mr. Bert Fish, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the United States of America in Egypt, 
appeared today at the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Egypt for the purpose of proceeding to the deposit of the instrument 
of ratification of the President of the United States of America of the 
Convention above-mentioned. 

This instrument having been examined and found in good and due 
form, has been deposited in the archives of the Ministry of Foreign 
Affairs of the Kingdom of Egypt to be preserved with the present 
proces-verbal. 

The States which are parties to the Convention and the Secretary 
of the League of Nations will be notified of the said deposit. 

In proceeding to this deposit, Mr. Bert Fish stated by a letter ‘ 
that his Government desires to avail itself of the option provided by 
Article 9 of the Convention and to retain its Consular Courts in 
Egypt for the purpose of exercising jurisdiction in matters of personal 
status in all cases in which the law applicable is the national law of 
the United States of America. 

Done in duplicate at Bulkeley, August 29, 1938. 

The Minister of Foreign Affairs The Minister of the United States 

of America 

A. Yehia Bert Fish 

The Director of Political and Commercial Affairs a. i. 

W. Rostum 


Post , p. 1728. 
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Letter From the American Minister to the Egyptian Minister of 
Foreign Affairs 

No. 550 Legation of the United States of America, 

[Bvlkdey^] Randehy August 29, 1938 » 

Excellency; 

With reference to the deposit this day of the ratification of the Pres- 
ident of the United States of America of the Convention and annexed 
protocol, signed at Montrenx on May 8, 1937, regarding the abolition 
of the capitulations in Egypt, I have the honor, in accordance with 
my instructions, to inform Your Excellency that as provided in Article 
9 of the Convention, it is the intention of the Government of the 
United States of America to retain American Consular courts in 
Egypt for the purposes of jurisdiction in matters of personal status in 
all cases in which the law applicable is the national law of the United 
States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Bert Fish 
American Minister 

His Excellency 

Abdel Fattah Ybhia Pasha, 

Minister of Foreign Affairs, 

Cairo, 
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Snspension of Certain Jurisdiction of American Extraterritorial 
Coarts in E[{ypt 

By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas by a Presidential proclamation issued on March 27, 1876, 
pursuant to the authority of the act of Congress approved March 23, 
1874, the judicial functions theretofore exercised in Egypt by the 
minister, consuls, or other functionaries of the United States pursuant 
to the act of Congress approved June 22, 1860, were suspended, dur- 
ing the pleasure of the President, so far as the jurisdiction of certain 
Egyptian tribunals embraced matters cognizable by the minister, con- 
suls, or other functionaries of the United States in Egypt, except as 
to cases actually commenced before the date of the said proclamation ; 

Whereas at the time of the issuance of the said proclamation the 
jurisdiction of the said Egyptian tribunals did not extend to certain 
categories of cases within the jurisdiction of the minister, consuls, or 
other functionaries of the United States which were accordingly retained 
within the jurisdiction of, and have continued to the present time to 
be exercised by, those functionaries; 

Whereas the Government of the United States and other govern- 
ments concluded a convention with the Government of Egypt on 
May 8, 1937, providing for the termination of the capitulatory rights 
now enjoyed by the United States and other powers in Egypt and 
providing that, during the period October 15, 1937-October 14, 1949, 
the judicial functions now exercised by consular courts would be exer- 
cised by the Mixed Tribunals of Egypt, except as to personal status 
matters — as defined in article 28 of the R^glement d* Organisation Jvdi- 
ciaire annexed to and forming a part of the said convention of May 8, 
1937 — with respect to which the said convention provides that the 
signatory governments may retain existing consular courts for the 
purpose of jurisdiction in cases involving the personal status of their 
respective nationals during the period October 16, 1937-October 14, 
1949; 

Whereas, pending the ratification of the said convention by the 
Government of the United States, it is in the interest of the United 
States to cooperate with the Government of Egypt and the other 
capitulatoiy powers by suspending the jurisdiction now exercised by 
the minister, consuls, or other functionaries of the United States in 
Egypt and consenting to the transfer of that jurisdiction to the Mixed 
Tribimals of Egypt, except jurisdiction in matters involving the per- 
sonal status of citizens of the United States; and 


51 Stot. 897. 
19 Stat. 662. 
18 Stat. 23. 


12 Stat. 72. 
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Whereas satisfactory information has been received by me that 
the said Mixed Tribunals of Egypt are organized on a basis likely to 
secture to citizens of the United States in Egypt the impartial justice 
which they now enjoy under the judicial functions exercised by the 
minister, consuls, or other functionaries of the United States pursuant 
to the said act of Congress of June 22, 1860: 

Now, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 
United States of America, by virtue of the power and authority con- 
ferred upon me by the said act of Congress approved March 23, 1874, 
do hereby suspend, effective October 15, 1937, during the pleasure of 
the President, the judicial functions now exercised by the minister, 
consuls, or other functionaries of the United States in Egypt, except 
as to cases actually commenced before October 15, 1937, and except 
as to matters involving the personal status of citizens of the United 
States as defined in article 28 of the Bdglement d^Organiaation Judidaire 
annexed to the said convention of May 8, 1937. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this 9th day of October, in the 
year of our Lord nineteen himdred and thirty-seven, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
himdred and sixty-second. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

SeereUiTy oj State, 


[No. 2255] 
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Treaty of friendship ^ commerce and navigation^ final protocol and exchange November i 3 . 1937 
of notes between the United States of America and Siam. Signed at ® 

Bangkok November 13 ^ 1937; ratification advised by the Senate June 
IS, 1938; ratified by the President July 6, 1938; ratified by Siam 
March 4, 1938; ratifications exchanged at Bangkok October 1, 1938; 
proclaimed October 6, 1938. And related notes. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation be- ^ treaty of Friend- 
tween the United States of America and the Kingdom of Siam, a and Navigation w^tu 
Final Protocol thereto, and an Agreement in regard to monopolies, ^^p^mwe. 
effected by an Exchange of Notes, were signed by the respective 
Plenipotentiaries of the United States of America and Siam at 
Bangkok on the thirteenth day of November, one thousand nine 
hundred and thirty-seven, which Treaty, Final Protocol and 
Exchange of Notes in the English language are word for word as 
follows : 

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation 
Between the 

United States of America and Siam. 

The United States of America and the Kingdom of Siam, desirous contracting pov^ers 
of strengthening the bond of peace which happily prevails between 
them, by arrangements designed to promote friendly intercourse 
between their respective territories through provisions responsive to 
the spiritual, cultural, economic and commercial aspirations of the 
peoples thereof, have resolved to conclude a Treaty of Friendship, 

Commerce and Navigation and for that purpose have appointed as 
their Plenipotentiaries : 

The President of the United States of America: Edwin L. plenipotentiaries 
Neville, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
United States of America ; 
and 

His Majesty the Kino of Siam: Luang Pradist Manudharm 
(Pridi Banomyong), Minister of Foreign Affairs; 

Who, having communicated to each other their full powers found 
to be in due form, have agreed upon the following articles: 

Article 1. 

There shall be constant peace and perpetual friendship between ^declaration or peace 
the United States of America and the Kingdom of Siam. The 
nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted fierce! etc. 
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Equality of taxes, 
etc. 


Protection of per- 
sons and property. 


Exemption from 
military servioe, con- 
tributions, etc. 


Liberty of oon 
soienoe and worship. 


Callinss and pro- 
fessions. 


AcQuisition, etc., of 
movable prepay. 


Immovable prop- 
erty. 


to enter, travel and reside in the territories of the other, to carry 
on their commerce and manufacture, to trade in all kinds of merchan- 
dise of lawful commerce, to engage in religious, educational and 
charitable work, to own or lease and occupy houses, manufactories, 
warehouses and shops, to employ agents of their choice, to lease land 
for residential, commercial, industrial, religious and charitable pur- 
poses, and for use as cemeteries, and generally to do anything incident 
to or necessary for the enjoyment of any of the foregoing privileges 
upon the same terms as nationals of the State of residence, submitting 
themselves to the laws and regulations there established. 

They shall not be compelled, under any pretext whatsoever, to pay 
any internal charges or taxes other or higher than those that are or 
may be paid by nationals of the State of residence. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall re- 
ceive, in the territories of the other, the most constant protection 
and security for their persons and property, and shall enjoy in this 
respect the same rights and privileges as are or may be granted to 
nationals of the State of residence on their submitting themselves 
to the conditions imposed upon nationals of the State of residence. 
They shall also enjoy in this respect that degree of protection and 
security that is required by international law. Their property shall 
not be taken without due process of law or without payment of just 
compensation. 

They shall be exempt in the territories of the other from com- 
pulsory military service on land, on sea, or in the air, in the regular 
forces, or in the national guard, or in the militia ; from all contribu- 
tions in money or in kind, imposed in lieu of personal military serv- 
ice, and from all forced loans or military contributions. They shall 
not be subjected, in time of peace or in time of war, to military 
requisitions except as imposed upon nationals. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy 
in the territories of the other entire liberty of conscience, and, sub- 
ject to the local laws, ordinances and regulations, shall enjoy the 
right of private and public exercise of their worship. 

In all that relates to callings and professions, the nationals of each 
of the High Contracting Parties shall throughout the whole extent 
of the territories of the other on condition of reciprocity be placed 
in all respects on the same footing as the nationals of the most 
favored nation. Furthermore, upon compliance with the provisions 
of local law, the nationals, including corporations, partnerships and 
associations of each of the High Contracting Parties, shall, in the 
territory of the other High Contracting Party, have the right to 
acquire, possess and dispose of every kind of movable property on 
the same terms as the nationals, including corporations, partnerships 
and associations, of such other Party. 

In all that relates to the acquisition, possession and disposition of 
immovable property the nationals, including corporations, partner- 
ships, associations and other legal entities of each High Contracting 
Party shall in the territory of the other High Contracting Party 
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be subject exclusively to the applicable laws of the situs of such im- 
movable property. The applicable laws of the situs of immovable 
property as herein used shall in reference to the nationals of Siam 
be understood and construed to mean the laws applicable to immov- 
able property of the state, territory or possession of the United 
States of America in which such immovable property is situate; 
and nothing herein shall be construed to change, affect or abrogate 
the laws applicable to immovable property of any state, territory 
or possession of the United States of America. 

It is expressly agreed that nationals of the United States of 
America, including corporations, partnerships and associations, who 
are legal residents of or are organized under the laws of any state, 
territory or possession of the United States of America which accords 
to nationals of Siam the right to acquire, possess and dispose of im- 
movable property, shall, in return, be accorded all the rights respect- 
ing immovable property in Siam which are or may hereafter be 
accorded to the nationals, including corporations, partnerships or 
associations of any other country, upon the principle of non-discrim- 
inatory treatment. 

The nationals, including corporations and associations, of either 
High Contracting Party shall enjoy in the territories of the other 
Party, upon compliance with the conditions there imposed, most- 
favored-nation treatment in respect of the exploration for and exploi- 
tation of mineral resources; provided that neither Party shall be 
required to grant rights and privileges in respect of the mining of 
coal, phosphate, oil, oil shale, gas and sodium on the public domain, 
or in respect of the ownership of stock in domestic corporations en- 
gaged in such operations, greater than its nationals, corporations and 
associations receive from the other Party. It is understood, however, 
that neither High Contracting Party shall be required by anything 
in this paragraph to grant any application for any such right or 
privilege if at the time such application is presented the granting 
of all similar applications shall have been suspended or discontinued. 

Article 2. 

The dwellings, warehouses, manufactories, shops and other places 
of business and all other property of the nationals of each of the 
High Contracting Parties in the territories of the other, and all 
premises appertaining thereto used for any purposes set forth in 
Article 1 shall be respected. It shall not be allowable to proceed to 
make a domiciliary visit to, or a search of, any such buildings and 
premises, or to examine or inspect books, papers, or accounts, except 
under the conditions and in conformity with the forms prescribed 
by the laws, ordinances and regulations for nationals of the State 
of residence. 

Artiolb 3. 

The nationals of each of the High Contracting Parties, equally 
with those of the most favored nation, shall have liberty freely to 


Mining privileges. 
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Most-teTored-nation 
treatment of imports 
and exports. 


Gold or silver ex- 
portation or Importa- 
tion. 


Arms, ammunition 
or implements of war. 


Right of either Party 
to impose designated 
non-dlscriminatory 
restrictions. 


Enforcement of po- 
lice or revenue laws. 


Alcoholic beverages, 
narcotics, etc. 


Sanitary, etc., meas- 
ures. 


State monopolies. 


Prison-made goods. 


Allotments of im- 
ports under quantita- 
tive restrictions. 


ooQke with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in 
the territories of the other which are or may be opened to foreign 
oommeroe and navigation, subject always to tlie laws of the country 
to which they thus ccnne. 

Neither High Contracting Party shall establidi or maintain prohibi- 
tions or restrictions on imports from or exports to the territories 
of the other Party which are not applied to the import and export 
of any like article originating in or destined for any other country. 
Any withdrawal of an import or export prohibition or restriction 
which is granted even temporarily by one of the High Contracting 
Parties in favor of any article originating in or destined for a third 
country shall be applied immediately and unconditionally to the like 
article originating in or destined for the territories of the other Party. 

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of 
either High Contracting Party to impose, on such terms as it may 
see fit, measures prohibiting or restricting the exportation or im- 
portation of gold or silver, or measures for the prohibition or the 
control of the export, or sale for export, of arms, ammunition or 
implements of war, and, in exceptional circumstances, all other 
military supplies. 

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of 
either High Contracting Party to impose, on such terms as it may 
see fit, subject to the principle of non-discriminatory treatment: 

(1) Prohibitions, restrictions or regulations for the enforcement 
of police or revenue laws, including laws prohibiting or restricting 
the importation, exportation, or sale of alcohol or alcoholic bever- 
ages or of opium, the coca leaf, their derivatives, and other narcotic 
drugs, as well as other laws imposed upon articles the internal pro- 
duction, consumption, sale or transport of which is or may be for- 
bidden or restricted by the national law ; 

(2) Prohibitions or restrictions necessary for the protection of 
national or public security or health, or for the protection of animal 
or plant life against disease, harmful pests or eictinction; 

(8) Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards 
production or trade, are or may hereafter be subject within the 
country to a monopoly exercised by or under the control of the 
State; 

(4) Prohibitions or restrictions relating to prison-made goods, or 
imposed on moral or humanitarian grounds. 

If either High Contracting Party establishes or maintains import 
or customs quotas or other quantitative restrictions on the importa- 
tion of any article in which the other High Contracting Party has 
an interest, or regulates the importation of any such article by means 
of licenses or permits, the High Contracting Party taking such action 
shall, upon request, inform the other High Contracting Party of the 
total quantity of any such article permitted to be imported and shall 
allot to the other High Contracting Party a share of the total per- 
missible imports of such article equivalent to the proportion of the 
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total importation of such article ‘which the other High Contracting 
Party supplied during a previous representative period, unless it is 
mutually agreed to dispense with sudi allotment 

If either High Contracting Party establishes or maintains directly 
or indirectly any form of control of the means of international pay- 
ment it shall in this respect apply to the other High Contracting 
Party the most-favored-nation treatment. 

Article 4. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have 
free access to the Courts of Justice of the other in pursuit and de- 
fense of their rights; they shall be at liberty, equally with nationals 
of the State of residence and with the nationals of the most favored 
nation, to choose and employ lawyers, advocates and representatives 
to pursue and defend their rights before such Courts. 

There shall be imposed upon the nationals of either of tlie High 
Contracting Parties no conditions or requirements in connection "with 
such access to the Courts of Justice of the other which do not apply 
to nationals of the State of residence or to the nationals of the most 
favored nation. 

Article 5. 

Limited liability and other corporations and associations, whether 
or not for pecuniary profit, which have been or may hereafter be or- 
ganized in accordance with and under the laws, National, State or 
Provincial, of either High Contracting Party and which maintain 
central offices within the territories thereof, shall have their juridical 
status recognized by the other High Contracting Party provided 
that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. 
They shall enjoy free access to the Courts of Justice, on conforming 
to the laws regulating the matter, as well for the prosecution as for 
the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established by 
law. 

The right of corporations and associations of either High Con- 
tracting Party which have been so recognized by the other to estab- 
lish themselves in the territories of the other Party or to establish 
branch offices and fulfil their functions therein shall depend upon and 
be governed solely by the consent of such Party as expressed in its 
National, State or Provincial laws. 

Article 6. 

The nationals and goods, products, wares and merchandise of each 
High Contracting Party within the territories of the other shall re- 
ceive the same treatment as nationals and goods, products, wares and 
merchandise of the country with regard to internal taxes, transit 
duties, charges in respect to warehousing and other facilities and the 
amount of drawbacks. 


Control of means ot 
International pay- 
ment. 


Protection of legal 
rights. 
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Tonnata duties, etc. 


Most -favored -na- 
tion treatment, duties 
on importation or ex- 
portation. 


Oa8toinstartfIs,regu« 
latlon by country of 
importation. 


Patents, trade- 
marks, etc. 


Discharge of por- 
tions of cargoes at 
open ports. 


Loading. 


Abtiolb 7. 

No duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, quarantine or 
other similar or corresponding duties or charges of whatever nature 
or of whatever denomination levied in the name or for the profit of 
the Gk)venmient, public functionaries, private individuals, corpora- 
tions or establishments of any kind shall be imposed in the ports of 
the territories or territorial waters of either country upon the vessels 
of the other country, which shall not equally and under the same con- 
ditions be imposed in the like cases on national vessels. Such equal- 
ity of treatment shall apply reciprocally to the respective vessels, 
from whatever port or place they may arrive and whatever may be 
their place of destination. In no case shall the treatment accorded 
to the vessels and cargoes of one of the Parties be less favorable than 
that accorded to the vessels and cargoes of any third State, 

Article 8. 

Each of the High Contracting Parties binds itself, in all that 
pertains to the amount and collection of duties and other charges on 
or in connection with importation or exportation, and with respect 
to all rules and formalites in connection with importation and ex- 
portation, and with respect to all laws or regulations affecting the 
sale, taxation, or use of imported goods within the country, to grant 
to the nationals, vessels or goods of the other the advantage of every 
favor, privilege or immunity which it accords or may hereafter ac- 
cord to the nationals, vessels or goods of any other State, regardless 
of whether such other State shall have been accorded such treatment 
gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. 

It is understood that the Customs tariffs applicable to articles, 
the produce or manufacture of either of the High Contracting Parties 
imported into the territories of the other, shall be regulated by the 
laws of the country of importation. 

Article 9. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have 
in the territories of the other the same rights as nationals of that 
High Contracting Party in regard to patents for inventions, trade- 
marks, trade-names, designs and copyright in literary and artistic 
works, upon fulfilment of the formalities prescribed by law. 

Article 10. 

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag 
of either of the High Contracting Parties shall be permitted to dis- 
charge portions of cargoes at any port open to foreign commerce in 
the territories of the other High Contracting Party, and to proceed 
with the remaining portions of such cargoes to any other ports of 
the same territories open to foreign commerce, without paying other 
or higher tonnage dues or port charges in such cases than would be 
paid by national vessels in like circumstances, and they shall be per- 
mitted to load in like manner at different ports in the same voyage 
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outward, provided, however, that the coasti^ trade of the High 
Contracting Parties is exempt from the provisions of this Article and 
from the other provisions of this Treaty, and is to be regulated 
according to tiie laws of each High Contracting Party in relation 
thereto. It is agreed, however, that nationals and vessels of either 
High Contracting Party shall within the territories of the other 
Party enjoy with respect to the coasting trade most-favored-nation 
treatment. 

Article 11 . 

In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and 
unloading of vessels in the ports, basins, docks, roadsteads, harbors, or 
rivers of the two countries, no privilege shall be granted to vessels 
of a third Power which shall not equally be granted to vessels of the 
other country, the intention of the High Contracting Parties being 
that in these respects the vessels of each shall receive the treatment 
accorded to vessels of the most favored nation. 

Article 12. 

Any ship of war or merchant vessel of either of the High Con- 
tracting Parties which may be compelled by stress of weather, or 
by reason of any other distress, to take shelter in a port or place of 
the other shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary 
supplies, and to put to sea again, without paying any dues other than 
such as would be payable by national vessels in like circumstances. 
In case, however, the master of a merchant vessel should be under 
the necessity of disposing of a part of his cargo in order to defray 
expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs 
of the place to which he may have come. 

If any ship of war or merchant vessel of one of the High Con- 
tracting Parties should run aground or be wrecked upon the coasts 
of the other, the local authorities shall give prompt notice of the 
occurrence to the nearest Consular Officer of the other Party. 

Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts thereof, 
and all equipment and appurtenances belonging thereto, and all goods 
and merchandise saved therefrom, including those which may have 
been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all 
papers found on board such stranded or wrecked ship or vessel, shall 
be given up to the owners or their agents, when claimed by them. 

If such owners or agents are not on the spot, the aforesaid prop- 
erty or proceeds from the sale thereof and the papers found on 
board the vessel shall be delivered to the proper Consular Officer of 
the High Contracting Party whose vessel is wrecked or stranded, 
provided that such Consular Officer shall make claim within the 
period fixed by the laws, ordinances and regulations of the country in 
which the wreck or stranding has occurred; and such Consular 
Officer, owners or agents shall pay only the expenses incurred in 
the preservation of the property, together with the salvage or other 
expenses which would have been payable in the case of a wreck or 
stranding of a national vessel. 
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Customs duties on 
salvaged goods. 


Assistance to nation- 
als of bis State by 
Consular Officer. 


Privileges, etc., ac- 
corded vessels of war. 


Consular Officers or 
Agents, appointment. 


Powers, etCn con- 
ferred. 


Acquisition of real- 
ty, etc. 


Tax exemption, If 
used exclusively for 
governmental pur- 
poses. 


Notice of death in 
one country of a na- 
tional of the other. 


The goods and merchandise saved from the wreck or stranding 
shall be exempt from all duties of the customs unless cleared for 
consumption, in which case they shall pay ordinary duties. 

In the case of a ship or vessel belonging to the nationals of one 
of the High Contracting Parties being driven in by stress of weather 
or by reason of any other distress, run aground or wrecked in the 
territories of the other, the proper Consular Officer of the High Con- 
tracting Party to which the vessel belongs, shall, if the owners or 
their agents are not present, or are present but request it, be per- 
mitted to interpose in order to afford appropriate assistance to the 
nationals of his State. 

Article 13. 

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may 
enter, remain and make repairs in those ports and places of the other 
to which the vessels of war of any other nation are accorded access ; 
and they shall submit to the same regulations and enjoy the same 
honors, advantages, privileges and exemptions as are now, or may 
hereafter be conceded to the vessels of war of any other nation. 

Artiole 14. 

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls Gen- 
eral, Consuls, Vice Consuls and other Consular Officers or Agents to 
reside in the towns and ports of the territories of the other where 
similar officers of any other Power are permitted to reside. 

Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon 
their functions until they shall have been approved and admitted by 
the Government to which they are sent. 

They shall be entitled on condition of reciprocity to exercise all 
the powers and enjoy all the honors, privileges, exemptions and im- 
munities of every kind which are, or may be, accorded to Consular 
Officers of the most favored nation. 

The Government of each High Contracting Party shall have the 
right to acquire and own land and buildings required for diplomatic 
or consular premises in the territories of the other High Contracting 
Party and also to erect buildings in such territories for the purposes 
stated, subject to local building regulations. 

Lands and buildings situated in the territories of either High Con- 
tracting Party of which the other High Contracting Party is the right- 
ful owner and which are used exclusively for governmental purposes 
by that owner shall be exempt from taxation of every kind. National, 
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for 
services or local public improvements by which the premises are 
benefited. 

Article 16. 

In case of the death of a national of either High Contracting Party 
in the territory of the other without having in the locality of his de- 
cease any known heirs or testamentary executors by him appointed, the 
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oompetent local authorities shall at once inform the nearest Consular 
Officer of the State of which the deceased was a national of the fact 
of his death, in order that necessary information may be forwarded 
to the parties interested. 

In case of the death of a national of either of the High Contracting 
Parties without will or testament, in the territory of the other High 
Contracting Party, the Consular Officer of the State of which the de- 
ceased was a national and within whose district the deceased made 
his home at the time of death, shall, so far as the laws of the country 
permit and pending the appointment of an administrator and until 
letters of administration have been granted, be deemed qualified to 
take charge of the property left by the decedent for the preservation 
and protection of the same. Such Consular Officer shall have the right 
to be appointed as administrator within the discretion of a tribunal 
or other agency controlling the administration of estates provided the 
laws of the place where the estate is administered so permit. 

In case of the death of a national of either of the High Contracting 
Parties without will or testament and without any known heirs resi- 
dent in the country of his decease, the Consular Officer of the country 
of which the deceased was a national shall be appointed administrator 
of the estate of the deceased, provided the regulations of his own 
Government permit such appointment and provided such appointment 
is not in conflict with local law and the tribunal having jurisdiction 
has no special reasons for appointing someone else. 

Wlienever a Consular Officer accepts the office of administrator of 
the estate of a deceased countryman, he subjects himself as such to 
the jurisdiction of the tribunal or other agency making the appoint- 
ment for all necessary purposes to the same extent as a national 
of the country where he was appointed. 

Abticle 16. 

It is understood by the High Contracting Parties that the stipula- 
tions contained in this Treaty do not in any way affect, supersede, or 
modify any of the laws, ordinances and regulations with regard 
to naturalization, immigration, police and public security which are 
in force or which may be enacted in either of the two countries. 

Article 17. 

The provisions of the present Treaty as regards the most-favored- 
nation treatment do not apply to : 

1) Favors now granted or which may hereafter be granted to an 
adjoining State to facilitate frontier traffic; 

2) Favors now granted or which may hereafter be granted to a 
third State in virtue of a Customs Union ; 

3) Favors now contractually granted or which may hereafter be 
contractually granted to a third State for the avoidance of double 
taxation or the mutual protection of revenue; 


Where no wfll, etc., 
preservation of prop- 
erty until appoint- 
moot of admlmairator. 


Where no known 
heirs resident in coun- 
try; appointment of 
administrator. 


Status of Consular 
Ofllcer acting as ad- 
ministrator. 


Domestic laws with 
regard to naturaliza- 
tion, etc., not affected. 


Exceptions to most- 
favored-nation treat- 
ment. 
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4) Favors now granted or which may hereafter be granted to an 
adjoining State with regard to navigation on or use of boundary 
waterways not navigable from the sea. 


AirncLB 18. 


Fonner tm,ty in. present Treaty shall, from the date of its entry into force, 

be substituted for the Treaty of Friendship, Commerce and Naviga- 
tion between the United States of America and Siam signed at 
42 8tat. im Washington on the 16th December 1920, and from this date the said 

Treaty of 1920 and all arrangements and agreements subsidiary 
thereto concluded or existing between the High Contracting Parties 
shall cease to be binding. 

Article 19. 


Areas Included. Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or 
hereafter to be agreed upon, the territories of the High Contract- 
ing Parties to which the provisions of this Treaty extend shall be 
understood to include all areas of land and water over which the 
Exception. Parties, respectively, exercise dominion as sovereign thereof, except 
the Panama Canal Zone. 

Article 20. 


Date of entering into 
force; duration. 


Termination. 


Abrogated treaties, 
etc., not revived by 
termination. 


The present Treaty shall enter into force in all of its provisions 
on the day of the exchange of ratifications and shall continue in force 
for the term of five years from that day. 

If within one year before the expiration of five years from the 
day on which the present Treaty shall enter into force, neither High 
Contracting Party notifies to the other Party an intention of ter- 
minating the Treaty upon the expiration of the aforesaid period of 
five years, the Treaty shall remain in full force and effect after the 
aforesaid period and until one year from the day on which either 
of the High Contracting Parties shall have notified to the other Party 
an intention of terminating it. 

It is clearly understood, however, that termination of the present 
Treaty as above provided for shall not have the effect of reviving 
any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements 
abrogated by the present Treaty. 


Article 21. 

Batifloation. This Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall 

be exchanged at Bangkok. 

Bignaturaa. Iw WITNESS WHEREOF the Undersigned Plenipotentiaries have here- 

imto signed their names and affixed their seals, this thirteenth day 
of November in the nineteen hundred and thirty seventh year of the 
. Christian Era, corresponding to the thirteenth day of the eighth month 

in the two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist 
Era. 

Edwin L. Neville [seal] 

Lhanq Pradist Manudhabm [seal] 
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FINAL PROTOCOL 

At the moment of proceeding this day to the signature of the 
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the 
United States of America and the Kingdom of Siam, the two Pleni- 
potentiaries have adopted the present Protocol which will have the 
same validity as if the ratification thereof were inserted in the text 
of the Treaty to which it refers : 

1. It is understood that in all matters for which national treat- 
ment is provided in this Treaty, the nationals of each of the High 
Contracting Parties shall not be treated by the other less favorably 
than the nationals of any other country. 

2. It is understood that the provisions of Article 6 shall not be 
deemed to preclude either of the High Contracting Parties from 
charging differing rates of license fees for the sale of imported 
spirituous liquors and of spirituous liquors manufactured by or 
under license from the State. 

3. It is understood that the provisions prescribing most-favored- 
nation treatment in this Treaty do not apply to any advantages now 
accorded or which may hereafter be accorded by the United States 
of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone 
to one another or to the Republic of Cuba, or to any advantages now 
or hereafter accorded by the United States of America, its terri- 
tories or possessions or the Panama Canal Zone to one another, irre- 
spective of any change in the political status of any of the terri- 
tories or possessions of the United States of America. 

4. It is understood that the payment of just compensation pro- 
vided for in Article 1, paragraph 3, shall be determined by due 
process of law, without prejudice to redress, if any, according to 
international law. 

5. It is understood that the most-favored-nation treatment in 
respect of the control of the means of international payment pro- 
vided for in the last paragraph of Article 3 of this Treaty shall be 
applied unconditionally, and that such control shall be administered 
so as not to infiuence to the disadvantage of the other High Con- 
tracting Party the competitive relationships between articles origi- 
nating in the territories of such Party and similar articles originat- 
ing in third countries and so as not to impair the operation of any 
other provisions of this Treaty. 

6. It is understood that in the application of the provisions of 
Article 7 Siam reserves the right to apply, in the matter of compul- 
sory pilotage, the provisions of the Convention and Statute on the 
International Regime of Maritime Ports, signed at Geneva, Decem- 
ber 9, 1923. 


AnU, p.1786. 


Anttt P> 1732. 
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7. It is understood that Siam reserves her national fisheries, which 
shall continue to be regulated by her national laws. 

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have here- 
unto signed their names and affixed their seals, this thirteenth day 
of November in the nineteen hundred and thirty seventh year of the 
Christian Era, corresponding to the thirteenth day of the eighth 
month in the two thousand four hundred and eightieth year of the 
Buddhist Era. 

Edwin L. Neville [seal] 

Luang Pradist Manudharm [seal] 
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[EXCHANGE OF NOTES] 

\The Siamese Mimster of Foreign Affcdrs (Mamdh^irm) to the 
Amerioom, Minister {Neville)'] 

Ministry op Foreign Apfairs, 
Saranromya PaHa/oe^ 13th November^ 1937. 

MoNsnsuR LE Ministre, 

In regard to sub-paragraph 3 of paragraph 4 of Article 3 of the 
Treaty signed by us today, we have reached the following agreement 
which is to remain in force during the life of the Treaty : 

In the event of the establishment of a monopoly for the importa- 
tion, production, or sale of a particular commodity by the Govern- 
ment or by a private individual or organization under authority of 
the Government, my Government agrees that in respect of the for- 
eign purchases of such monopoly the commerce of your country shall 
receive fair and equitable treatment. To this end it is agreed that 
in maldng its foreign purchases of any product such monopoly will 
be influenced solely by those considerations, such as price, quality, 
marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken 
into account by a private commercial enterprise interested solely in 
purchasing such product on the most favourable terms. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest consideration. 

Luang Pradist Manudharm 

His Excellency Monsieur Edwin L. Neville, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United Statee of Amerioa^ 

Ba/nghoh, 


[The American Minister {NevUle) to the Siamese Minister of Foreign 
Affairs {Manudharm)] 

Legation of the United States or America 
No. 15. Bangkok^ November 13^ 1937. 

Excellency : 

I have the honor to confirm Your Excellency’s note of November 
13, 1937, in which you state that in regard to sub-paragraph 3 of 
paragraph 4 of Article 3 of the Treaty signed by us today, we have 
reached the following agreement which is to remain in force during 
the life of the Treaty : 

In the event of the establishment of a monopoly for the importa- 
tion, production, or sale of a particular commodity by the Guvern- 
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Exchange of ratlfl* 
cations. 


Proclamation. 


ment or by a private individual or organization under authority of 
the Government, my Government agrees that in respect of the foreign 
purchases of such monopoly the commerce of your country shall 
receive fair and equitable treatment. To this end it is agreed that 
in making its foreign purchases of any product such monopoly will 
be influenced solely by those considerations, such as price, quality, 
marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken 
into account by a private commercial enterprise interested solely 
in purchasing such product on the most favorable terms. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Edwin L. Nevillb 
American Minister. 

His Excellency Luang Pradist Manudhakm, 

His Siamese Majesty* s Minister of Foreign Affairs^ 

Banghoh. 

And whereas the said Treaty, Final Protocol and Agreement by 
Exchange of Notes have been duly ratified on the part of both the 
United States of America and Siam, and the ratifications of the two 
Governments were exchanged at Bangkok on the first day of October 
one thousand nine hundred and thirty-eight. 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Koosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty, Final Protocol and Exchange of Notes to be made public 
to the end that the same and every article and clause thereof may 
be observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of October, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-third. 

FKANKLIN D KOOSEVELT 

By the President : 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State. 
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RELATED NOTES 

The Siamese Minister of Foreign Affairs {Marvudharm) to the 
America/ll Minister (Neville) 

Ministry op Foreign Affairs, 
Sara/nromya Palace^ 13th Noverriber^ 1937, 

MONSIEtJR LE MiNISTRE, 

^ferring to Article 1 of the Treaty signed by us this day which 
provides among other things for the holding of real property in 
Siam by Americans, I have the honour to state that : 

1. With respect to lands of which American nationals, partner- 
ships, corporations, or associations are the rightful owners, whether 
or not they now possess papers of any kind, they may apply to have 
title papers issued in the regular way. 

2. As to the lands held under lease from Government, the Siamese 
Government will not interrupt the possession by the missions as long 
as they continue to use the land for mission purposes. 

3. It is understood that the Siamese Government is not identified 
with Wat administration ; that is to say, the foregoing understand- 
ing must not be construed as a promise by the Government to inter- 
fere with lands held and claimed by religious authorities, whether 
Buddhists or of any other faith. 

4. Of course, all mission lands are held subject to the exercise by 
the Siamese Government of the right of eminent domain. 

I avail myself of this opportunity. Monsieur le Ministre, to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest consideration. 

Luang Pradist Manudharm 

His Excellency Monsieur Edwin L. Neville, 

Envoy Extraordinary arid Minister Plenipotentiary 
of the United States of America^ 

Banghoh, 


The American Minister (Neville) to the Siamese Minister of 
Foreign Affairs (Manudharm) 

Legation of the United States of America 
No. 14. Banghoh^ November 13^ 1937, 

Excellency : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of November 13, 1937, in regard to Article 1 of the Treaty signed 
by us this day which provides among other things for the holding of 
real property in Siam by Americans, and to confirm that: 

1. With respect to lands of which American nationals, partner- 
ships, corporations, or associations are the rightful owners, whether 
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or not they now possess papers of any kind, they may apply to have 
title papers issued in the regular way. 

2. As to the lands held under lease from Government, the Siamese 
Government will not interrupt the possession by the missions as long 
as they continue to use the land for mission purposes. 

3. It is understood that the Siamese Government is not identified 
with Wat administration; that is to say, the foregoing understanding 
must not be construed as a promise by the Government to interfere 
with lands held and claimed by religious authorities, whether Bud- 
dhists or of any other faith. 

4. All Mission Lands are held subject to the exercise by the 

Siamese Government of the right of eminent domain. ♦ 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

Edwin L. Neville 
Ameriom Minister, 

His Excellency Luang Pradist Manudharm, 

B.i% Siarwese Majesty^ Minister of Foreign Affairs^ 

Bmghoh 


The Skmiese Minister of Foreign Affairs {Mamdharm) to the 
American Minister {Neville) 

Ministry op Foreign Affairs, 
Saranromya Palace^ 13th November^ 1937, 

Monsieur lb Ministre, 

With reference to Article 1 of the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between Siam and the United States of America, 
signed this day, I have the honour to inform Your Excellency that 
it is the intention of the Siamese Government to grant to foreigners 
the right to acquire immovable property necessary for residential, 
commercial, industrial, religious and charitable purposes as well as 
for use as cemeteries, while the acquisition of lands of the public 
domain will be reserved for the subjects of Siam without prejudice 
however to the rights already acquired according to the laws and 
regulations at the coming into force of the new Treaty. 

I avail myself of this opportunity. Monsieur le Ministre, to re- 
new to Your Excellency the assurance of my highest consideration. 

Luang Pradist Manudharm 

His Excellency Monsieur Edwin L. Neville, 

Emoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America^ 

Banghoh, 
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The Ameriom M mister (Neville) to the Siamese Mimister of 
Foreign Affairs (Mamsidhaam) 

Id&QATlON OF THE UNITED StATES OF AmSSICA 

No. 16. Ba/ngkoky Novemher 13y 1937. 

Excellency : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of November 13, 1937, in which you were good enough to inform 
me that, with reference to Article 1 of the Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between the United States of America 
and Siam, signed this day, it is the intention of the Siamese Gov- 
ernment to grant to foreigners the right to acquire immovable 
property necessary for residential, commercial, industrial, religious 
and charitable purposes as well as for use as cemeteries, while the 
acquisition of lands of the public domain will be reserved for the 
subjects of Siam without prejudice however to the rights already 
acquired according to the laws and regulations at the coming into 
force of the new Treaty. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

Edwin L. Neville 
American Mimster, 

His Excellency Luang Pradist Manudharm, 

His Siamese Majesty^ s Minister of Foreign Affairs^ 

Ba/ngkok. 
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Jane 2 , 1934 
IT. 8. No. 9411 


Multilateral con- 
vention for the jMTo- 
teotlon of induBtrial 
property. 

Ireamble. 

25 Btat. 1872; 32 Stat. 
1936; 38 Stat. 1645; 
47 Stat. 1789. 


CONVENTION D’UNION DE PARIS DU 20 MARS 1883 POUR LA PRO- 
TECTION DE LA PROPRifiTfi INDUSTRIELLE, REVISfiE A BRUXELLES 
LE 14 DlSCEMBRE 1900, A WASHINGTON LE 2 JUIN 1911, A LA HAVE 
LE 6 NOVEMBRE 1925, ET A LONDRES LE 2 JUIN 1934. 

Le President du Reich allemand; le President du Bundesstaat 
d^Autriche; Sa Majesty le Roi des Beiges; le President des fitats-Unis 
du Brasil; le President de la R6publique de Cuba; Sa Majestd le Roi 
de Danemark; le President de la R^publique d^Espagne; le* President 
des fitats-Unis d^Amdrique; le Pr^ident de la R4publique de Finlande ; 
le President de la R^publique frangaise; Sa Majestd le Roi de Grande- 
Bretagne, d^Irlande et des Territoires britanniques au del A des Mers, 
Empereur des Indes; Son Altesse S^r^nissime le Regent du Royaume 
de Hongrie; Sa Majesty le Roi d^Italie; Sa Majestd TEmpereur du 
Japon; Son Altesse S4rdnissime le Prince de Liechtenstein; Sa Majesty 
le Sultan du Maroc; le President des fitats-Unis du Mexique; Sa 
Majesty le Roi de NorvAge; Sa Majesty la Reine des Pays-Bas; le 
President de la R4publique polonaise (au nom de la Pologne et de 
la Ville libre de Dantzig); le Pr^ident de la R6publique portugaise; 
Sa Majestd le Roi de SuAde; le Conseil fdd4ral de la Confederation 
suisse; le President de la Republique tcheooslovaque; Son Altesse le 
Bey de Tunisie; le President de la Republique turque; Sa Majeste 
le Roi de Yougoslavie, 


Convention between the United States oj America and other powers jor 
the protection oj industrial mopertyj revising the Paris convention oj 
March 20 y 1882 , revised at Brussels on December 14y 1900y at Wash- 
ington on June 2y 1911, and at The Hague on November 6, 1925, 
Signed at London June 2, 1934; ratification advised by the Senate 
June 6, 1935; ratijied by the President June 27, 1935; ratijication 
oj the United States oj America deposited at London July 12, 1935; 
proclaimed October 28, 1938, 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a convention revising the convention for the protection 
of industrial property signed at Paris on March 20, 1883, revised at 
Brussels on December 14, 1900, at Washington on June 2, 1911, and 
at The Hague on November 6, 1925, was signed by the respective 
plenipotentiaries of the United States of America and certain other 
countries at London on June 2, 1934, which convention in the French 
language is word for word as follows: ^ 


Note. For English translation see p. 1768. 
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Ayant jug4 utile d’apporter certaines modifications et additions k 
la Convention internationale du 20 mars 1883, portant cr4ation d’une 
Union internationale pour la Protection de la Propri4t4 industrielle, 
revis4e k Bruxelles le 14 d6cembre 1900, k Washington le 2 juin 1911 
et & La Haye le 6 novembre 1925, ont nomm4 pour leurs P14nipo- 
tentiaires, savoir: 

Le PrSsident du Reich allemand: 

Son Excellence M. Leopold von Hoesch, Ambassadeur 
d’Allemagne k Londres. 

M. Georg Klauer, President du Bureau des Brevets. 

M. Wolfgang Kiihnast, Geh. Justizrat, Directeur au Bureau 
des Brevets. 

M. Herbert KUhnemann, Landgerichtsrat au Minist4re de la 
Justice. 

Le Prisident du Bundesstaat d^Autriche: 

M. le Hof rat Dr. Hans Werner, President conseiller du 
Bureau des Brevets. 

Sa MajesU le Boi des Beiges: 

M. Daniel Coppieters de Gibson, avocat A la Cour d^ Appel de 
Bruxelles. 

M. Thomas Braun, avocat k la Cour d'Appel de Bruxelles. 

Le President des Stats-Unis du BrisU: 

M. Julio Augusto Barboza-Carneiro, Attache commercial 
pr4s PAmbassade du Br4sil k Londres. 

Le President de la Ripuhlique de Cuba: 

M. le Dr. Gabriel Su6,rez Solar, Charg4 d^ Affaires de Cuba & 
Londres. 

Sa MajesU le Roi de Danemark: 

M. N. J. Ehrenreich-Hansen, Directeur de T Administration 
de la Propri4t4 industrielle. 

Le PrisideTU de la Ripuhlique WEspagne: 

Son Excellence Don Ram6n P4rez de Ayala, Ambassadeur 
d’Espagne k Londres. 

Don Fernando Cabello Lapiedra, Directeur du Bureau de 
la Propri4t4 industrielle. 

Don Jos4 Garcia Monge y de Vera, Sub-chef et Secr4taire 
du Registre de la Propri4t4 industrielle. 

Le Pr^ident des Stats^Unis d' Antique: 

The Hon. Conway P. Coe, Commissaire des Brevets. 

M. Thomas Ewing. 

M. John A. Dienner. 

Le President de la Ripublique de FiTilande: 

M. Juho Fredrik Kautola, Conseiller industriel. Chef du 
Bureau des brevets au Minist4re du Commerce et de 
ITndustrie. 
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Zi6 President de la RSpvMigue fran^aiae: 

Au nom de la RSpubliquefrangaise: 

M. Marcel Plaisant, S4nateur, Avocat k la Cour d*Appel 
de Paris, D^4gu6-adjoint de la France k la Sooi^t^ des 
Nations, Membre du Comity technique de la Propri^t^ 
industrielle. 

M. Roger Cambon, Ministre P14nipotentiaire, Conseiller 
de PAmbassade de France k Londres. 

M. Georges Lainel, Directeur de la Propri6t6 industrielle 
au Minist^re du Commerce et de Plndustrie. 

M. Georges Maillard, Avocat k la Cour d^Appel de Paris, 
Vice-President du Comite technique de la Propriete 
industrielle. 

Au nom des Riots de Syrie et du Liban: 

M. Marcel Plaisant. 

8a Majesty le Roi de Orande-Bretagne, d*Irlande et des Territoires 
hriianniques au deld des Mere, Empereur des Indes: 

Pour la Qrande-Bretagne et VIrlande du Nord: 

Sir Frederick William Leith-Ross, K. C. B., K. C. M. G., 
Chief Economic Adviser to His Majesty ^s Govern- 
ment in the United Kingdom. 

Mr. Mark Frank lindley, LL. D., Comptroller-General of 
Patents, Designs and Trade Marks. 

Sir William Smith Jarratt. 

Pour le Commonwealth (TAusiralie: 

Mr. Bernhard Wallach, Commissioner of Patents, Regis- 
trar of Trade Marks, Registrar of Designs, Registrar 
of Copyrights. 

Pour VRtat libre d^Irlande: 

Mr. John W. Dulanty, High Commissioner of the Irish 
Free State in London. 

Mr. Edward A. Cleary, Controller of Industrial and Com- 
mercial Property. 

Son AUesse S^inissime le R^gerU du Royaume de Hongrie: 

M. Zoltdn Schilling, President de la Cour royale hongroise des 
Brevets. 

Sa Majesty le Roi d^Italie: 

Son Excellence M. Eduardo Piola Caselli, S^nateur, Prudent 
de Chambre k la Cour de Cassation. 

Son Excellence M. le Prof. Amedeo Giannini, S4nateur, Ministre 
Pl4nipotentiaire, Conseiller d^fitat. 

M. le Dr. Luigi Biamonti, Directeur du Bureau l6gal de la 
Conf^6ration de ITndustrie. 

M. le Dr. Alfredo Jannoni Sebastianini, Directeur de POffi.ce 
de la Propri4t4 intellectuelle. 
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Sa MajestS VEmpereur du Japon: 

Son Excellence M. Massa-aki Hotta, Envoys Extraordinaire et 
Ministre Pldnipotentiaire du Japon k Prague. 

M. Takatsugu Yoshiwara, Secretaire general du Bureau des 
Brevets d^invention. 

Son AUesso S^Sniaeime le Prince de lAechiensUin: 

M. Walther Kraft, Directeur du Bureau federal de la Propriete 
intellectuelle k Berne. 

Sa Majesty le SvJian du Maroc: 

Son Excellence le Vicomte de Poulpiquet du HalgouSt, Attache 
Commercial de France k Londres. 

Le Prisident dee JSiata-Unis du Mexigue: 

M. Gustavo Luders de Negri, Consul general du Mexique k 
Londres. 

Sa Majesty le Roi de Norvige: 

M. Birger Gabriel Wyller, Directeur general du Bureau de la 
Propriete industrielle. 

Sa Majesty la Reine des Pays-Bas: 

M. le Dr. J. Alingh Prins, President du Conseil pour les Brevets 
d ’invention, Directeur du Bureau pour la Propriete 
industrielle k La Haye. 

M. le Dr. Ingenieur J. van Hettinga Tromp, avocat pres la 
Haute Cour e La Haye. 

M. le Dr. A. D. Koeleman, Conseiller k La Haye. 

M. le Dr. H. F. van Walsem, avocat, k Eindhoven. 

Le President de la R^uhlique polonaise (au nom de la Pologne et de la 
Ville lihre de Dantsig) : 

Au nom de la R^puhligue polonaise: 

M. Stefan Czaykowski, President de TOffice des Brevets de 
la Republique polonaise. 

Au nom de la Ville lihre de Dantzig: 

M. Stefan Czaykowski. 

Le President de la Ripuhligue poriugaise: 

M. le Dr. Jofio de Lebre e Lima, Charge d’ Affaires du Portugal k 
Londres. 

M. ring. Arthur de Mello Quintella Saldanha, Directeur du 
Bureau de la Propriete industrielle. 

Sa Majesti le Roi de Sukde: 

M. le Dr. Carl Birger Lindgren, Chef de Section k TOffice des 
Brevets et de TEnregistrement. 

M. Ake de Zweigbergk. 

Le ConseUfidSral de la Confid^ation suisse: 

M. Walther Kraft, Directeur du Bureau federal de la Propriete 
intellectuelle. 
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Le PrisideTvt de la RSpuhliqiLe tchicoalovaque: 

M. le Dr. Karel Sk&la, Conseiller supdrieur au Minist^e du 
Commerce. 

M. le Dr. Otto Parsch, Secretaire au Ministere du Commerce. 

Son Aliesse le Bey de Tunisie: 

M. Charles Billecocq, Consul general de France k Londres. 

Le President de la RSpuUigue turque: 

Son Excellence Ali Fethi Bey, Ambassadeur de Turquie k 
Londres. 

8a Majesti le Roi de Yougoslavie: 

M. le Dr. Janko Choumane, President de TOfiBce national 
pour la Protection de la Propriete industrielle. 

Lesquels, apr^s avoir communique leurs pleins pouvoirs respectifs, 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
Buivantes: — 

Ajeiticle 

1. Les pays aiixquels s’applique la presente Convention sont con- 
Btitues A Petat d’Union pour la protection de la propriete industrielle. 

2. La protection de la propriete industrielle a pour objet les brevets 
d^invention, les modules d^utilite, les dessins ou modules industriels, 
les marques de fabrique ou de commerce, le nom commercial et les 
indications de provenance ou appellations d^origine, ainsi que la 
repression de la concurrence deioyale. 

3. La propriete industrielle s^entend dans Tacception la plus large 
et s^applique non seulement k Tindustrie et au commerce proprement 
dits, mais egalement au domaine des industries agricoles et extrac- 
tives et k tous produits fabriques ou naturels, par exemple: vins, 
grains, feuilles de tabac, fruits, bestiaux, mineraux, eaux minerales, 
bieres, fleurs, farines. 

4. Parmi les brevets d ^invention sont comprises les di verses esp^ces 
de brevets industriels admises par les legislations des pays de TUnion, 
telles que brevets d ’importation, brevets de perfectionnement, brevets 
et certificats d’addition, etc. 


Article 2. 

1. Les ressortissants de chacun des pays de I’Union jouiront dans 
tous les autres pays de FUnion, en ce qui conceme la protection de 
la propriete industrielle, des avantages que les lois respectives accor- 
dent actuellement ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout 
sans prejudice des droits specialement prevus par la presente Conven- 
tion. En consequence, ils auront la m^me protection que ceux-ci 
et le m^me recours legal centre toute atteinte portee ^ leurs droits, 
sous reserve de Faccomplissement des conditions et formalites imposees 
aux nationaux. 

2. Toutefois, aucune condition de domicile ou d’etablissement dans 
le pays oh la protection est reclamee ne peut etre exigee des ressor- 
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tissants de TUnion pour la jouissance d'aucun des droits de propri6t4 
industrielle. 

3. Sont express&nent r^serv^es les dispositions de la legislation de 
chacun des pays de TUnion relatives k la procedure judiciaire et 
administrative et & la competence, ainsi P election de domicile 
ou k la constitution d^un mandataire, qui seraient requises par les 
lois sur la propriete industrielle. 

Article 3. 

Sont assimiies aux ressortissants des pays de PUnion les ressortis- 
sants des pays ne faisant pas partie de PUnion qui sont domicilies 
ou ont des etablissements industriels ou commerciaux efFectifs et 
serieux sur le territoire de Pun des pays de PUnion. 

Article 4. 

A. — 1. Celui qui aura regulierement fait le d6p6t d^une demande 
de brevet d^vention, d’un module d^utilite, d^un dessin ou module 
industriel, d’une marque de fabrique ou de commerce, dans Pun des 
pays de PUnion, ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le d4p6t 
dans les autres pays, d*un droit de priority pendant les d6lais d6ter- 
min^s ci-apr^. 

2. Est reconnu comme dormant naissance au droit de priority 
tout d6p6t ayant la valeur d^un d4p6t national rdgulier en vertu de 
la loi intdrieure de chaque pays de PUnion ou de trait^s intema- 
tionaux conclus entre plusieurs pays de PUnion. 

B. — En consequence, le dep6t ulterieurement op4re dans Pun des 
autres pays de PUnion, avant Pexpiration de ces delais, ne pouira 
etre invalide par des faits accomplis dans Pintervalle, soit, notam- 
ment, par un autre dep6t, par la publication de Pinvention ou son 
exploitation, par la raise en vente d^exemplaires du dessin ou du 
module, par Pemploi de la marque, et ces faits ne pourront faire 
naltre aucun droit de tiers ni aucune possession personnelle. Les 
droits acquis par des tiers avant le jour de la premiere demande 
qui sert de base au droit de priority sont r4serv6s par Peffet de la 
legislation interieure de chaque pays de PUnion. 

C. — 1. Les deiais de priority mentioimes ci-dessus seront de douze 
mois pour les brevets d ’invention et les modules d’utilite, et de six 
mois pour les dessins ou modules industriels et pour les marques de 
fabrique ou de commerce. 

2. Ces deiais commencent k courir de la date du d6p6t de la premiere 
demande; le jour du d6p6t n’est pas compris dans le d61ai. 

3. Si le dernier jour du d^lai est wi jour f4ri4 I6gal ou un jour oh 
le Bureau n’est pas ouvert pour recevoir le d6p6t des demandes dans 
le pays oh la protection est r4clam6e, le d^ai sera prorogd jusqu’au 
premier jour ouvrable qui suit. 

D. — 1. Quiconque voudra se pr^valoir de la priority d’lm d4p6t 
ant^rieur sera tenu de faire une declaration indiquant la date et le 
pays de ce dep6t. Chaque pays determinera k quel moment, au plus 
tard, cette declaration devra etre effectuee. 
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2. Cea indications seront mentionn4es dans les publications 6manant 
de PAdministration comp^tente, notamment sur les brevets et les 
descriptions y relatives. 

3. Les pays de PUnion pourront exiger de celui qui fait une decla- 
ration de priorite la production d^une copie de la demande (description, 
dessins, etc.) ddposde antdrieurement. La copie, certifide conforme 
par PAdministration qui aura re^u cette demande, sera dispensde de 
toute legalisation, et elle pourra en tous cas dtre ddposde, exempte de 
frais, k n’importe quel moment dans le ddlai de trois mois k dater du 
ddp6t de la demande ultdrieure. On pourra exiger qu^elle soit accom- 
pagnde d^im certificat de la date du ddp6t dmanant de cette Adminis- 
tration, et d’une traduction. 

4. D^autres formalitds ne pourront dtre requises pour la declaration 
de prioritd au moment du ddpdt de la demande. Chaque pays de 
PUnion determinera les consdquences de Pomission des formalitds 
prdvues par le prdsent article, sans que ces consdquences puissent 
excdder la perte du droit de prioritd. 

5. Ultdrieurement d^autres justifications pourront dtre demanddes. 

E. — 1. Lorsqu’un dessin ou moddle industriel aura dtd ddposd 
dans un pays en vertu d'un droit de prioritd basd sur le ddpdt d^un 
moddle d^utilitd, le ddlai de prioritd ne sera que celui fixd pour les 
dessins ou moddles industriels. 

2. En outre, il est permis de ddposer dans un pays un moddle 
d^utilitd en vertu d^un droit de prioritd basd sur le ddpdt d^une demande 
de brevet et inversement. 

F. — Aucun pays de PUnion ne pourra refuser une demande de 
brevet pour le motif qu^elle contient la revendication de priori tds 
multiples, d, la condition qu^il y ait unitd d 'invention au sens de la 
loi du pays. 

G. — Si Pexamen rdvdle qu'une demande de brevet est complexe, 
le demandeur pourra diviser la demande en un certain nombre de 
demandes divisionnaires en conservant comme date de chacune la 
date de la demande initiale et, s'il y a lieu, le b4n4fice du droit de 
priority. 

H. — La priority ne peut 6tre refus4e pour le motif que certains 
416ment8 de Pinvention pour lesquels on revendique la priority ne 
figurent pas parmi les revendications formul^es dans la demande au 
pays d'origine, pourvu que Pensemble des pi^es de la demande r^v^e 
d'une fagon precise lesdits dl4ments. 

Article 4 bis . 

I. Les brevets demandes dans les diff brents pays de PUnion par 
des ressortissants de PUnion seront ind4pendants des brevets obtenus 
pour la m4me invention dans les autres pays, adherents ou non k 
PUnion. 

2. Cette disposition doit s'entendre d'une fa^on absolue, notam- 
ment en ce sens que les brevets demandes pendant le d41ai de priority 
sont inddpendants, tant au point de vue des causes de nullitd et de 
d6ch4ance, qu'au point de vue de la dur^e normale. 
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3, EUe s'applique k tous les brevets existant au moment de sa 
mise en vigueur. 

4. II en sera de mdme, en cas d’accession de nouveaux pays, pour 
les brevets existant de part et d^autre au moment de Taccession. 

6. Les brevets obtenus avec le b4n4fice de la priority jouiront, 
dans les diflF^rents pays de TUnion, d'une dur6e 4gale k celle dont 
ils jouiraient s'ils 4taient demand^s ou d41ivr4s sans le b4n4fice de 
la priority. 

Article 4 ier, 

L^venteur a le droit d’etre mentionn4 comme tel dans le brevet. 

Article 5. 

A. — 1. L’introduction, par le brevetd, dans le pays ok le brevet a 
4t6 d41ivr4, d^objets fabriqu4s dans Pun ou Tautre des pays do PUnion, 
n^entratnera pas la d4ch4ance. 

2. Toutefois, chacun des pays de PUnion aura la faculty de prendre 
les mesures legislatives n4cessaires pour pr4venir les abus qui pour- 
raient resulter de Pexercice du droit exclusif conf4r4 par le brevet, 
par exemple faute d ’exploitation. 

3. Ces mesures ne pourront pr4voir la d4ch4ance du brevet que 
si la concession de licences obligatoires ne suffisait pas pour pr4venir 
ces abus. 

4. En tout cas, la concession d’une licence obligatoire ne pourra 
pas etre demand4e avant Pexpiration de trois ann4es ^ compter de la 
date de la d41ivrance du brevet, et cette licence ne pourra 4tre accord4e 
que si le brevetd ne justifie pas d’excuses legitimes. Aucune action 
en d4ch4ance ou en revocation d’un brevet ne pourra 4tre introduite 
avant Pexpiration de deux ann4es k compter de la concession de la 
premiere licence obligatoire. 

5. Les dispositions qui pr6c4dent seront applicables, sous reserve 
des modifications n4cessaires, aux modules d’utilit4. 

B. — ^La protection des dessins et modules industriels ne peut 4tre 
atteinte par une d4ch4ance quelconque, soit pour d4faut d ’exploitation, 
Boit pour introduction d’objets conformes k ceux qui sont prot4g4s. 

C. — 1. Si, dans un pays, Putilisation de la marque enregistr4e est 
obligatoire, Penregistrement ne pourra 4tre annuls qu’apr^s un d41ai 
equitable et si Pinteresse ne justifie pas des causes de son inaction. 

2. L’emploi d’une marque de fabrique ou de commerce par le 
proprietaire, sous une forme qui diff^re par des elements n ’alterant 
pas le caractere distiuctif de la marque dans la forme sous laquelle 
celle-ci a ete enregistree dans Pun des pays de PUnion, n’entrainera 
pas Pinvalidation de Penregistrement et ne diminuera pas la 
protection accordee la marque. 

3. L’emploi simultane de la meme marque sur des produits 
identiques ou similaires, par des etablissements industriels ou com- 
merciaux consideres comme coproprietaires de la marque d’apr^s 
les dispositions de la loi nationals du pays ofi la protection est reclames, 
n’empechera pas Penregistrement ni ne diminuera d’aucune fa9on 



1756 


TREATIES 


[5S Stat. 


la protection accord^e k ladite marque dans n*importe quel pays de 
rUnion, pourvu que ledit emploi n’ait pas pour effet d^induire le 
public en erreur et qu*il ne soit pas contraire k Tintdr^t public, 

D. — ^Aucun signe ou mention du brevet, du mod^e d^utilit^, de 
Tenregistrement de la marque de fabrique ou de commerce ou du 
d6p6t du deesin ou mod^e industriel ne sera exigd sur le produit, pour 
la reconnaissance du droit. 


Article 5 bis. 

1. Un d^lai de grAce, qui devra 6tre au minimum de trois mois, 
sera accords pour le payement des taxes pr^vues pour le maintien des 
droits de propriAtA industrielle, moyennant le versement d^une surtaxe, 
si la legislation Rationale en impose une. 

2. Pour lea brevets d’invention, les pays de TUnion s^engagent 
en outre, soit A porter le d41ai de grAce A six mois au moins, soit k 
prAvoir la restauration du brevet tombe en decheance par suite de 
non-payement de taxes, ces mesures restant soumises aux conditions 
prAvues par la legislation interieure. 

Article 5 ter. 

Dans chacun des pays de PUnion ne seront pas consideres comme 
portant atteinte aux droits du brevete: 

1° Femploi, k bord des navires des autres pays de TUnion, des 
moyens faisant Pobjet de son brevet dans le corps du navire, 
dans les machines, agr^s, apparaux et autres accessoires, 
lorsque ces navires penetreront temporairement ou acciden- 
tellement dans les eaux du pays, sous reserve que ces moyens 
y soient employes exclusivement pour les besoins du navire; 

2° Pemploi des moyens faisant Pobjet du brevet dans la construction 
ou le fonctionnement des engins de locomotion aerienne ou 
terrestre des autres pays de PUnion ou des accessoires de 
ces engins, lorsque ceux-ci penetreront temporairement ou 
accidentellement dans ce pays. 

Article 6. 

A. — Toute marque de fabrique ou de commerce reguliArement 
enregistree dans le pays d^origine sera admise au dep6t et protegee 
telle quelle dans les autres pays de PUnion sous les reserves indiquees 
ci-aprAs. Ces pays pourront exiger, avant de proceder k Penregis- 
trement definitif, la production d^un certificat d^enregistrement au 
pays d'origine deiivre par Pautorite competente. Aucune legalisation 
[ISgislation] ne sera requise pour ce certificat. 

B. — 1, Toutefois, pourront Atre refusees ou invaJidees: 

1® les marques qui sont de nature k porter atteinte A des droits 
acquis par des tiers dans le pays o\X la protection est 
reclamee; 
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2° les marques d^pourvues de tout caractftre distinctif, ou bien 
compos^es exclusivement de signes ou dedications pouvant 
servir, dans le commerce, pour designer Tesp^, la quality, 
la quantity, la destination, la valeur, le lieu d^origine des 
produits ou T^poque de production ou devenus usuels dans 
le langage courant ou les habitudes loyales et constantes 
du commerce du pays oil la protection est r^clam^e. Dans 
Tappr^ciation du caract^re distinctif d’une marque, on 
devra tenir compte de toutes les circonstances de fait, 
notamment de la dur6e de Pusage de la marque; 

3® les marques qui sont contraires lb la morale ou k Tordre public, 
notamment cedes qui sont de nature k tromper le public. 
II est entendu qu^une marque ne pourra 6tre consid6r6e 
comme contraire k Tordre public pour la seule raison qu^elle 
n’est pas conforms k quelque disposition de la legislation 
sur les marques, sauf le cas oil cette disposition elle-meme 
conceme Tordre public. 

2. Ne pourront etre refus^es dans les autres pays de TUnion les 
marques de fabrique ou de commerce pour le seul motif qu’elles ne 
different des marques protegees dans le pays d^origine que par des 
elements n’ alterant pas le caractere distinctif et ne touchant pas e 
ridentite des marques dans la forme sous laqueUe celles-ci ont ete 
enregistrees audit pays d'origine. 

C. — Sera considere comme pays d^origine le pays de TUnion oil 
le deposant a un etablissement industrial ou commercial effectif et 
serieux, et, s’il n’a pas un tel etablissement, le pays de PUnion oil 
il a son domicile, et, s’il n’a pas de domicile dans PUnion, le pays 
de sa nationalite, au cas oil il est ressortissant d’un pays de PUnion. 

D. — Lorsqu’une marque de fabrique ou de commerce aura ete 
regulierement enregistree dans le pays d’origine, puis dans un ou 
plusieurs autres pays de PUnion, chacune de ces marques Rationales 
sera consideree, des la date k laquelle elle aura ete enregistree, comme 
independante de la marque dans le pays d’origine, pourvu qu’elle 
soit conforme k la legislation interieure du pays d ’importation. 

E. — En aucun cas le renouvellement de Penregistrement d’une 
marque dans le pays d’origine n’entralnera Pobligation de renouveler 
Penregistrement dans les autres pays de PUnion oil la marque aura 
ete enregistree. 

F. — Le benefice de la priorite reste acquis aux dep6ts de marques 
effectues dans le deiai de Particle 4, mtoe lorsque Penregistrement 
dans le pays d’origine n’intervient qu’apr^s Pexpiration de ce deiai. 

Article 6 bis, 

1. Les pays de PUnion s’engagent il refuser ou k invalider, soit 
d ’office si la legislation du pays le permet, soit k la requite de 
Pinteresse, Penregistrement d’une marque de fabrique ou de com- 
merce qui constitue la reproduction, Pimitation ou la traduction, 
susceptibles de creer une confusion, d’une marque que P autorite 
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comp^tente du pays de renregistrement estimera y ^tre notoire- 
meiit connue comme dtant d6ik la marque d^une personne admise It 
b4ix^cier de la pr^sente Convention et utilis4e pour des produits 
identiques ou similaires. H en sera de m6me lorsque la partie essen- 
tielle de la marque constitue la reproduction d^une telle marque 
notoirement connue ou une imitation susceptible de cr6er une 
confusion avec celle-ci. 

2. Un d^lai minimum de trois ans devra dtre accord6 pour 
r^clamer la radiation de ces marques. Le d41ai courra de la date de 
Penregistrement de la marque. 

3. II ne sera pas fix6 de d41ai pour rdclamer la radiation des 
marques enregistr^es de mauvaise foi. 

Article 6 ter. 

1. Les pays de PUnion conviennent de refuser ou d^invalider 
Penregistrement et d’interdire, par des mesures appropri^es, Putilisa- 
tion, It d4faut d*autorisation des pouvoirs comp^tents, soit comme 
marques de fabrique ou de commerce, soit comme 6l6ments de ces 
marques, des armoiries, drapeaux et autres embl^mes d^Etat des 
pays de PUnion, signes et poin 9 ons officiels de contr61e et de 
garantie adopt4s par eux, ainsi que toute imitation au point de 
vue h^raldique. 

2. L^interdiction des signes et poingons officiels de contr61e et 
de garantie s^appliquera seulement dans les cas oil les marques qui 
les comprendront seront destinies It ^tre utilis6es sur des marchan- 
dises du m6me genre ou d^un genre similaire. 

3. Pour Papplication de ces dispositions, les pays de PUnion 
conviennent de se communiquer r^iproquement, par Pinterm^diaire 
du Bureau international de Berne, la liste des embltoes d'Etat, 
signes et poin 9 on 8 officiels de contr61e et de garantie, quffis d^sirent 
ou d4sireront placer, d^une fagon absolue ou dans certaines limites, 
sous la protection du pr^ent article, ainsi que toutes modifications 
ult^rieures apport^es It cette liste. Chaque pays de PUnion mettra 
k la disposition du public, en temps utile, les listes notifi6es. 

4. Tout pays de PUnion pourra, dans un d61ai de douze mois It 
partir de la reception de la notification, transmettre, par Pinter- 
m^diaire du Bureau international de Berne, au pays int6ress4, ses 
objections ^ventuelles. 

5. Pour les embltoes d^fitat notoirement connus, les mesures 
pr4vues d. Palin4a 1 s^appliqueront seulement aux marques enregistr6es 
apr^ le 6 novembre 1925. 

6. Pour les embl^mes d^Etat qui ne seraient pas notoirement 
connus, et pour les signes et poingons officiels, ces dispositions ne 
seront applicables qu'aux marques enregistr^es plus de deux mois 
apr^ r^eption de la notification pr4vue par Palin^a 3. 

7. En cas de mauvaise foi, les pays auront la faculty de faire 
radier mtoe les marques enregistr6es avant le 6 novembre 1926 et 
comportant des embl^es d’Etat, signes et poingons. 
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8. Les nationaux de chaque pays q\ii seraient autoris4s ^ faire 
usage des embl^mes d’fitat, signes et poingons de leur pays, poiuront 
les utilise!, m4me s^il y avait similitude avec ceux d^un autre pays. 

9. Les pays de rUnion s^engagent k interdire Tusage non autoris4, 
dans le commerce, des armoiries d^fitat des autres pays de TUnion, 
lorsque cet usage sera de nature k induire en erreur sur Torigine des 
produits. 

10. Les dispositions qui pr4c4dent ne font pas obstacle k Texercice, 
par les pays, de la facultd de refuser ou d^invalider, par application 
du 3° de ralin4a 1 de la lettre B de Tarticle 6, les marques contenant, 
sans autorisation, des armoiries, drapeaux, decorations et autres 
embl4mes d'fitat ou des signes et poingons ofl5.ciels adopt^s par un 
pays de TUnion. 

Article 6 quater. 

1. Lorsque, conform6ment k la legislation d^un pays de TUnion, 
la cession d*une marque n^est valable que si elle a lieu en memo 
temps que le transfert de Tentreprise ou du fonds de commerce 
auquel la marque appartient, il sufiira, pour que cette validite soit 
admise, que la partie de Tentreprise ou du fonds de commerce situee 
dans ce pays soit transmise au cessionnaire, avec le droit exclusif d’y 
fabriquer ou d’y vendre les produits portant la marque cedee. 

2. Cette disposition n^impose pas aux pays de TUnion Tobligation 
de considerer comme valable le transfert de toute marque dont 
Tusage par le cessionnaire serait, en fait, de nature k induire le public 
en erreur, notamment en ce qui conceme la provenance, la nature ou les 
qualites substantielles des produits auxquels la marque est appliquee. 

Article 7. 

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou de 
commerce doit etre apposee ne peut, dans aucun cas, faire obstacle k 
Tenregistrement de la marque. 

Article 7 bis, 

1. Les pays de TUnion s'engagent k admettre au dep6t et k 
proteger les marques collectives appartenant k des collectivites dont 
Inexistence n’est pas contraire k la loi du pays dnorigine, meme si 
ces collectivites ne possedent pas un etablissement industriel ou 
commercial. 

2. Chaque pays sera juge des conditions particulieres sous lesquelles 
une marque collective sera protegee et il pourra refuser la protection 
si cette marque est contraire k Tinteret public. 

3. Cependant, la protection de ces marques ne pourra etre refusee 
k aucune collectivite dont Texistence n*est pas contraire k la loi du 
pays dnoiigine, pour le motif qu^elle n'est pas etablie dans le pays oh 
la protection est requise ou qu'elle n^est pas constituee conformement 
k la legislation de ce pays. 
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Article 8. 

Le nom commercial sera prot4g6 dans tons les pays de TUnion 
sans obligation de d4p6t ou d’enregistrement, qu^il fasse ou non partie 
d’une marque de fabrique ou de commerce. 

Article 9. 

1. Tout produit portant illicitement une marque de fabrique ou 
de commerce, ou un nom commercial, sera saisi Timportation dans 
ceux des pays de rUnion dans lesquels cette marque ou ce nom 
commercial ont droit k la protection legale. 

2. La saisie sera 4galement effectu^e dans le pays ofl I'apposition 
illicite aura eu lieu, ou dans le pays ofi aura 6t6 imports le produit. 

3. La saisie aura lieu k la requite soit du miniature public, soit 
de toute autre autorit^ comp^tente, soit d’une partie int^ress^e, 
personne physique ou morale, conform^ment k la legislation int4rieure 
de cbaque pays. 

4. Lea autorites ne seront pas tenues d^effectuer la saisie en cas 
de transit. 

6. Si la legislation d^un pays n^admct pas la saisie k Timportation, 
la saisie sera remplacee par la prohibition d 'importation ou la saisie 
k Tinterieur. 

6. Si la legislation d'un pays n'admet ni la saisie k Timportation, 
ni la prohibition d 'importation, ni la saisie k I'interieur, et en attendant 
que cette legislation soit modifies en consequence, ces mesures seront 
remplacees par les actions et moyens que la loi de ce pays assurerait 
en pared cas aux nationaux. 


Article 10. 

1. Les dispositions de I'article precedent seront applicables k tout 
produit portant faussement, comme indication de provenance, le nom 
d'une localite ou d'un pays determine, lorsque cette indication sera 
joints k un nom commercial fictif ou emprunte dans une intention 
frauduleuse. 

2. Sera en tout cas reconnu comme partie interessee, que ce soit 
une personne physique ou morale, tout producteur, fabricant ou com- 
mergant engage dans la production, la fabrication ou le commerce de 
ce produit et etabli, soit dans la localite faussement indiquee comme 
lieu de provenance, soit dans la region oil cette localite est situee, 
soit dans le pays faussement indique, soit dans le pays oil la fausse 
indication de provenance est employee. 

Article 10 bis. 

1. Les pays de I'Union sont tenus d'assurer aux ressortissants de 
I'Union ime protection effective contre la concurrence deioyale. 

2. Constitue un acts de concurrence deioyale tout acte de con- 
currence contraire aux usages honnetes en matiere industiielle ou 
commerciale. 
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3. Notamment devront 6tre interdits: 

1® tous faits quelconques de nature k order une confusion par 
n’importe quel moyen avec PdtabliBseinent, les produits ou 
Tactivitd industrielle ou commerciale d’un concurrent; 

2° les alldgations fausses, dans Texercice du commerce, de nature A 
discrdditer rdtablissement, les produits ou Tactivitd industri- 
elle ou conunerciale d’un concurrent. 

Article 10 ter. 

1. Les pays de rUnion s^engagent A assurer aux ressortissants des 
autres pays de TUnion des recoups Idgaux approprids pour rdprimer 
efficacement tous les actes visds aux articles 9, 10 et lO^is. 

2. Ils s’engagent, en outre, A prdvoir des mesures pour permettre 
aux syndicats et associations reprdsentant les industriels, producteurs 
ou commergants intdressds et dont Pexistence n’est pas contraire aux 
lois de leurs pays, d’agir en justice ou auprds des autoritds adminis- 
tratives, en vue de la rdpression des actes prdvus par les articles 9, 
10 et lObis, dans la mesure oA la loi du pays dans lequel la protection 
est rdclamde le permet aux syndicats et associations de ce pays. 

Article 11. 

1. Les pays de PUnion accorderont, conformdment A leur Idgisla- 
tion intdrieure, une protection temporaire aux inventions brevetables, 
aux modules d^utilitd, aux dessins ou meddles industriels ainsi qu^aux 
marques de fabrique ou de commerce, pour les produits qui figureront 
aux expositions Internationales ofHcielles ou ofTiciellement reconnues 
organisdes sur le territoire de Tun d^eux. 

2. Cette protection temporaire ne prolongera pas les ddlais de 
Particle 4. Si, plus tard, le droit de prioritd est invoqud, PAdminis- 
tration de chaque pays poiirra faire partir le ddlai de la date de Pintro- 
duction du produit dans Pexposition. 

3. Chaque pays pourra exiger, corame preuve de Pidentitd de Pobjet 
exposd et de la date d ^introduction, les pidees justificatives qu’il jugera 
ndeessaires. 

Article 12. 

1 . Chacun des pays de PUnion s'engage A dtablir un service spdeial 
de la propridtd industrielle et un ddp6t central pour la communication 
au public des brevets d'invention, des moddles d’utilitd, des dessins 
ou moddles industriels et des marques de fabrique ou de commerce. 

2. Ce service publiera une feuille pdriodique officielle. II publiera 
rdgulidrement: 

(а) les noms des titulaires des brevets ddlivrds, avec une brdve 

ddsignation des inventions brevetdes; 

(б) les reproductions des marques enregistrdes. 

Article 13. 

1. L^Office international institud A Berne sous le nom de Bureau 
international pour la protection de la propridtd industrielle est placd 
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Bous la haute autorit^ du Gouvemement de la Confederation suisse, 
qid en r^gle ^organisation et en surveille le fonctionnement. 

2. La langue officielle du Bureau international est la langue 
fran^aise. 

3. Le Bureau international centralise les renseignements de toute 
natiire relatifs k la protection de la propriete industrielle; il les reunit 
et les publie. II procMe aux etudes d^utilite commune interessant 
PUnion et redige, k Taide des documents qui sont mis k sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille periodique, en langue 
frangaise, but les questions concemant Pobjet de PUnion. 

4. Les numeros de cette feuille, de meme que tous les documents 
publies par le Bureau international, sont repartis entre les Adminis- 
trations des pays de PUnion dans la proportion du nombre des unites 
contributives ci-dessous mentionnees. Les exemplaires et documents 
suppiementaires qui seraient reclames, soit par lesdites Administra- 
tions, soit par des societes ou des particuliers, seront payes k part. 

5. Le Bureau international doit se tenir en tout temps k la disposi- 
tion des pays de PUnion, pour leur foumir, sur les questions relatives 
au service international de la propriete industrielle, les renseignements 
speciaux dont ils pourraient avoir besoin. Le Directeur du Bureau 
international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communique 
k tous les pays de PUnion. 

6. Les depenses ordinaires du Bureau international seront sup- 
portees en commun par les pays de PUnion. Jusqu'fi, nouvel ordre, 
elles ne pourront pas depassor la somme de cent vingt miUe francs 
suisses par annee. Cette somme pourra etre augmentee au besoin, 
par decision unanime d^une des Conferences prevues k Particle 14. 

7. Les depenses ordinaires ne comprennent pas les frais afferents 
aux travaux des Conferences de Pienipotentiaires ou administratives, 
ni les frais que pourront entratner des travaux speciaux ou des publi- 
cations effectues conformement aux decisions d^une Conference. 
Ces frais, dont le montant annuel ne pourra depasser 20,000 francs 
suisses, seront repartis entre les pays de PUnion proportionnellement 
k la contribution qu’ils payent pour le fonctionnement du Bureau 
international, suivant les dispositions de Palinea 8 ci-apr^s. 

8. Pour determiner la part contributive de chacun des pays dans 
cette somme totale des frais, les pays de PUnion et ceux qui adhereront 
ulterieurement k PUnion sont divises en six classes, contribuant 
chacime dans la proportion d^un certain nombre d'unites, savoir: 

UniUs. 


P*classe 25 

2® classe 20 

3® classe 15 

4® classe 10 

5® classe 5 

6® classe 3 


Ces coefficients sont multiplies par le nombre des pays de chaque 
classe, et la somme des produits ainsi obtenus foumit le nombre 
d’unites par lequel la depense totale doit etre divisee. Le quotient 
donne le montant de Punite de depense. 
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9. Chacun des pays de rUnion d^signera, au moment de son 
accession, la classe dans laquelle il desire ^tre rang4. Toutefois, 
chaque pays de rUnion pourra declarer nlt^rienrement qu'il d^ire 
6tre rang6 dans une autre classe. 

10. Le Gouvemement de la Confederation suisse surveille les 
depenses du Bureau international, fait les avances necessaires et 
etablit le compte annuel qui sera communique k toutes les autres 
Administrations. 

Article 14. 

1. La presente Convention sera soumise k des revisions periodiques, 
en vue d’y introduire les ameliorations de nature k perfectionner le 
systeme de FUnion. 

2. A cet effet, des Conferences auront lieu, successivement, dans 
Fun des pays de FUnion [pays contractants] entre les Deiegues desdits 
pays. 

3. Administration du pays oil doit sieger la Conference preparera, 
avec le concours du Bureau international, les travaux de cette Con- 
ference. 

4. Le Directeur du Bureau international assistera aux seances des 
Conferences, et prendra part aux discussions sans voix deliberative. 

Article 15. 

II est entendu que les pays de FUnion se reservent respectivement 
le droit de prendre separeinent, entre eux, des arrangements par- 
ticuliers pour la protection de la propriete industrielle, en tant que 
ces arrangements ne contreviendraient point aux dispositions de la 
presente Convention, 

Article 16. 

1. Les pays qui n’ont point pris part k la presente Convention 
seront admis k y adherer sur leur demand e. 

2. Cette adhesion sera notifiee par la voie diplomatique au 
Gouvemement de la Confederation suisse, et par celui-ci ^ tons les 
autres. 

3. Elle emportera, de plein droit, accession k toutes les clauses 
et admission d. tons les avantages stipules par la presente Convention, 
et produira ses effets un mois apr^s Fenvoi de la notification faite par 
le Gouvemement de la Confederation suisse aux autres pays 
unionistes, moins qu’une date posterieure n^ait ete indiquee dans la 
demands d^adhesion. 

Article 16 bis, 

1. Chacun des pays de FUnion peut, en tout temps, notifier par 
ecrit au Gouvemement de la Confederation suisse que la presente 
Convention est applicable k tout ou partie de ses colonies, protec- 
torate, territoires sous mandat ou tous autres territoires soumis k 
son autorite, ou tous territoires sous suzerainete, et la Convention 
e’appliquera k tous les territoires designes dans la notification un 
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mois apr^ Tenvoi de la communication faite par le Gouvemement 
de la Confederation suisse aux autres pays de PUnion, k moins 
qu^une date posterieure n'ait ete indiquee dans la notification. A 
defaut de cette notification, la Convention ne s^appliquera pas d. ces 
territoires. 

2. Chacun des pays de TUnion peut, en tout temps, notifier par 
ecrit au Gouvemement de la Confederation suisse que la presente 
Convention cesse d^etre applicable k tout ou partie des territoires qui 
ont fait Pobjet de la notification prevue k Palinea qui precede, et la 
Convention cessera de s^appliquer dans les territoires designes dans 
cette notification douze mois apr^s reception de la notification 
adressee au Gouvemement de la Confederation suisse. 

3. Toutes les notifications faites au Gouvemement de la Con- 
federation suisse, conformement aux dispositions des alineas 1 et 2 
du present article, seront communiquees par ce Gouvemement k tous 
les pays de PUnion. 

Article 17. 

L’execution des engagements reciproques contenus dans la pre- 
sente Convention est subordonnee, en tant que de besoin, k Paccom- 
plissement des formalites et regies etablies par les lois constitutionnelles 
de ceux des pays de PUnion qui sont tenus d’en provoquer Papplica- 
tion, ce qufils s'obligent k faire dans le plus bref deiai possible. 

Article 17 bis. 

1. La Convention demeurera en vigueur pendant un temps 
indetermine, jusqu’^ Pexpiration d^une annee k partir du jour oil la 
denunciation en sera faite. 

2. Cette denunciation sera adressee au Gouvemement de la 
Confederation suisse. Elle ne produira son effet qu^^t Pegard du pays 
au nom duquel elle aura ete faite, la Convention restant ex6cutoire 
pour les autres pays de PUnion. 

Article 18. 

1. Le present Acte sera ratifie et les instmments de ratification 
en seront deposes k Londres au plus tard le juillet 1938. II 
entrera en vigueur entre les pays au nom desquels il aura ete ratifie 
un mois apr^s cette date. Toutefois, si auparavant il etait ratifie au 
nom de six pays au moins, il entrerait en vigueur entre ces pays \m 
mois aprds que le dep6t de la sixieme ratification leur aurait ete 
notifie par le Gouvemement de la Confederation suisse, et pour les 
pays au nom desquels il serait ratifie ensuite, un mois apr^s la notifica- 
tion de chacune de ces ratifications. 

2. Les pays au nom desquels Pinstrument de ratification n^aura 
pas ete depose dans le deiai vise ^ Palinea precedent seront admis k 
Padhesion aux termes de Particle 16. 

3. Le present Acte remplacera, dans lea rapports entre les pays 
auxquels il s'applique, la Convention d’Union de Paris de 1883 et les 
Actes de revision subsequents. 
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4. En ce qui conceme les pays auxquels le present Acte ne s’applique 
pas, mais auxquels s^applique la Convention d*Union de Paris revises 
h La Haye en 1925, cette demise restera en vigueur. 

5. De m6me, en ce qui conceme les paya auxquels ne s^appliquent 
ni le present Acte, ni la Convention d^Union de Paris revis6e k La 
Haye, la Convention d’Union de Paris revis4e k Washington en 1911 
restera en vigueur. 

Article 19. 

Le present Acte sera sign4 en un seul exemplaire, lequel sera d4pos4 
aux Archives du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d^Irlande du Nord. Une copie certifi4e sera remise par ce dernier 
k chacun des Gouvemements des pays de TUnion. 

Fait k Londres, en un seul exemplaire, le 2 Juin 1934. 

Pour VAllemagne: 

Hoesch. 

Georg Klauer. 

Wolfgang K^hnast. 

Herbert KtlHNEMANN. 

Pour VAutriche: 

Dr. Hans Werner. 

Pour la Belgique: 

CoPPIETERB DE GiBSON. 

Thomas Braun. 

Pour les Btats-Unis du Bresil: 

J. A. Barboza-Carneiro. 

Pour Cuba: 

Gabriel SuArez Solar. 

Pour le Danemark: 

N. J. Ehrenreich* Hansen. 

Pour la Ville libre de Dantzig: 

Pour VEs'pagne: 

Ram6n P^rez de Ayala. 

Fernando Cabello Lapiedra. 

Josf GarcIa Monge. 

Pour les Etats-Unis d^Amirique: 

Conway P. Cob. 

John A. Diennbr. 

Thomas Ewing. 

Pour la Finlande: 

J. Kautola. 

Pour la France: 

Marcel Plaisant. 

Roger Cambon. 

Georges Lainel. 

Georges Maillard. 
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Pour la Qrande-'Bretagne ei VIrUmde du Nard: 

F. W. Lbith-Ross. 

M. F. Lindlby. 

William S. Jarratt. 

Pour VAuatralie: 

B. Wallach. 

Pour VStat libre d*Irlande: 

Pour la Hongrie: 

Schilling ZoltXn. 

Pour V Italic: 

Eduardo Piola Cabelli. 

Luigi Biamonti. 

Alfredo Jannoni Sbbastianini. 

Pour le Ja'pon: 

M. Hotta. 

Takatsugu Yobhiwara. 

Pour Liechtenstein: 

W. Kraft. 

Pour le Maroc: 

HalgouSt. 

Pour Us Stats-Unis du Mexique: 

G. Luderb de Negri. 

Pour la Norvige: 

B. G. Wyller. 

Pour les Pays-Bas: 

J. Alingh Prinb. 

J. VAN Hettinga Tromp. 

A. D. Koeleman. 

H. F. VAN Walbem. 

Pour la Pologne: 

Stepan Czaykowski. 

Pour le Portugal: 

JoAO DE Lebre e Lima. 

Arthur de Mello Quintella Saldanha. 

Pour la Sudde: 

Birger Lindgren. 

Ake de Zweigbergk. 

Pour la Syrie et le Liban: 

Marcel Plaisant. 

Pour la Suisse: 

W. Kraft. 
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Pour la Tchicoslovaquie: 

Db. Kabel SkAla. 

Db. Otto Pabsch. 

Pour la Tunisie: 

C. Billecocq. 

Pour la Turguie: 

A. Fethi. 

Pour la Yougoslavie: 

Db. Janko Choumane (Suman). 


Whebeas it is provided in Article 18 of the said convention that the ratisca- 

instmments of ratification thereof shall be deposited in London not Po««tP.i784. 
later than the first of July 1938 and that the convention shall come 
into force between the countries in whose names it shall have been 
ratified one month after such date; 

And whebeas the ratifications of the United States of America, 

Denmark, Germany, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, Japan, including Chosen, Taiwan and Karafuto, 
and Norway were deposited in London before July 1, 1938, the said 
convention thus coming into force between those countries one month 
after such date, that is to say on August 1, 1938, in accordance with 
Article 18 of the said convention; 

Now, thebefobe, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, ^Proclamation. 
President of the United States of America, have caused the said 
convention to be made public to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith 
by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto afl&xed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-eight and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CoBDELL Hull 

Secretary of State, 
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Oontraoting powers. 


26 Stat. 1372. 

32 Stat. 1936. 

38 Stat. 1646. 

47 Stat. 1789. 

Plenipotentiaries. 


[Translation] 

CONVENTION OF UNION OF PARIS OF MARCH 20, 1883, FOR THE 
PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY, REVISED AT BRUSSELS 
DECEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON JUNE 2, 1911, AT THE HAGUE 
NOVEMBER 6, 1925, AND AT LONDON JUNE 2, 1934 

The President of the German Reich; the President of the Republic 
of Austria; His Majesty the King of the Belgians; the President of the 
United States of Brazil; the President of the Republic of Cuba; His 
Majesty the King of Denmark; the President of the Republic of 
Spain; the President of the United States of America; the President 
of the Republic of Finland; the President of the French Republic; 
His Majesty the King of Great Britain and Ireland and of the British 
Territories Beyond the Seas, Emperor of India; His Most Serene 
Highness the Regent of the Kingdom of Hungary; His Majesty the 
King of Italy; His Majesty the Emperor of Japan; His Most Serene 
Highness the Prince of Liechtenstein; His Majesty the Sultan of 
Morocco; the President of the United Mexican States; His Majesty 
the King of Norway; Her Majesty the Queen of the Netherlands; 
the President of the Polish Republic (in the name of Pol^d and the 
Free City of Danzig); the President of the Portuguese Republic; 
His Majesty the King of Sweden; the Federal Council of the Swiss 
Confederation; the President of the Czechoslovak Republic; His 
Highness the Bey of Tunisia; the President of the Turkish Republic; 
His Majesty the King of Yugoslavia, 

Having deemed it expedient to make certain modifications and 
additions in the International Convention of March 20, 1883, for 
the creation of an International Union for the Protection of Industrial 
Property, revised at Brussels on December 14, 1900, at Washington 
on June 2, 1911, and at The Hague on November 6, 1925, have 
appointed as their plenipotentiaries, to wit: 

The President of the German Reich: 

His Excellency M. Leopold von Hoesch, German Ambassador 
in London. 

Mr. Georg Klauer, President of the Patent Office. 

Mr. Wolfgang Kiihnast, Geh. Justizrat, Director in the Patent 
Office. 

Mr. Herbert Kiihnemann, Landgerichtsrat in the Ministry of 
Justice. 

The President of the Republic of Austria: 

Mr. le Hofrat Dr. Hans Werner, Chief Adviser in the Patent 
Office. 
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His Majesty the King oj the Belgians: 

Mr. Daniel Coppieters de Gibson, attorney at the Court of 
Appeals of Brussels. 

Mr. Thomas Braun, attorney at the Court of Appeals of Brussels. 

The President of the United States of Brazil: 

Mr. Juho Augusto Barboza-Carneiro, Commercial Attach^ at 
the Brazilian Embassy in London. 

The President of the Republic of Cuba: 

Mr. le Dr. Gabriel Sufijez Solar, Cuban Charg4 d’ Affaires in 
London. 

His Majesty the King of Denmark: 

Mr. N. J. Ehrenreich-Hansen, Director of the Administration 
of Industrial Property. 

The President of the Republic of Spain: 

His Excellency Don Ram6n P6rez de Ayala, Ambassador of 
Spain in London. 

Mr. Fernando Cabello Lapiedra, Director of the Office of In- 
dustrial Property. 

Mr. Jos6 Garcia Monge y de Vera, Assistant Chief and Secre- 
tary of the Register of Industrial Property. 

The President of the United States of America: 

The Honorable Conway P. Coe, Commissioner of Patents. 

Mr. Thomas Ewing. 

Mr. John A. Dienner. 

The President of the Republic of Finland: 

Mr. Juho Fredrik Kautola, Industrial Adviser, Chief of the 
Patent Office at the Ministry of Commerce and Industry. 

The President of the French Republic: 

In the name of the French Republic: 

Mr. Marcel Plaisant, senator, attorney at the Court of 
Appeals of Paris, Assistant Delegate for France at the 
League of Nations, member of the Technical Com- 
mittee on Industrial Property. 

Mr. Roger Cambon, Minister Plenipotentiary, Adviser of 
the French Embassy in London. 

Mr. Georges Lainel, Director of Industrial Property in the 
Ministry of Commerce and Industry. 

Mr. Georges Maillard, attorney at the Court of Appeals of 
Paris, Vice President of the Technical Committee on 
Industrial Property. 

In the name of the States of Syria and the Lebanon: 

Mr. Marcel Plaisant. 
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Majesty the King oj Oreai Briiainy Irelandy and the British 
Territories Beyond the SeaSy Emperor oj India: 

For Great Britain and Northern Ireland: 

Sir Frederick William Leith-Rosa, K. C. B., K. C. M. G., 
Chief Economic Adviser to His Majesty’s Government 
in the United Kingdom. 

Mr. Mark Frank Lindley, LL. D., Comptroller General of 
Patents, Designs, and Trade Marks. 

Sir William Smith Jarratt. 

For the Commonwealth oj Australia: 

Mr. Bernhard Wallach, Commissioner of Patents, Regis- 
trar of Trade Marks, Registrar of Designs, Registrar of 
Copyrights. 

For the Irish Free State: 

Mr. John W. Dulanty, High Commissioner of the Irish 
Free State in London. 

Mr. Edward A. Cleary, Controller of Industrial and Com- 
mercial Property. 

His Most Serene Highness the Regent oj the Kingdom oj Hungary: 
Mr. Zoltdn Schilling, President of the Hungarian Royal Court 
of Patents. 

His Majesty the King oj Italy: 

His Excellency Mr. Eduardo Piola Caselli, senator. President 
of Chamber in the Court of Cassation. 

His Excellency Prof. Amedeo Giannini, senator, Minister Plen- 
ipotentiary, State Adviser. 

Dr, Luigi Biamonti, Director of the Legal Office of the Confed- 
eration of Industry. 

Dr. Alfredo Jannoni Sebastianini, Director of the Bureau of 
Intellectual Property. 

His Majesty the Emperor oj Japan: 

His Excellency Massa-aki Hotta, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Japan in Prague. 

Mr. Takatsugu YosbiWara, Secretary General of the Office of 
Patents of Invention. 

His Most Serene Highness the Prince oj Liechtenstein: 

Mr. Walther Kraft, Director of the Federal Bureau of Intel- 
lectual Property at Bern. 

His Majesty the SuUan oj Morocco: 

His Excellency Viscount de Poulpiquet du Halgouet, Commer- 
cial Attach^ of France in London. 

The President oj the United Mexican States: 

Mr. Gustavo Luders de Negri, Consul General of Mexico in 
London. 
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Hxb Majesty the King of Norway: 

Mr. Birger Gabriel Wyller, Director General of the Office of 
Industrial Property. 


PlenIpotentterleiH- 

Continued. 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 

Dr. J. Alingh Prins, President of the Council for Patents of 
Invention, Director of the Office of Industrial Property at 
The Hague. 

Dr. Ing. J. van Hettinga Tromp, attorney at the High Court 
at The Hague. 

Dr. A. D. Koeleman, adviser at The Hague. 

Dr. H. F. van Walsem, attorney at Eindhoven. 


The President of the Polish Republic {in the name of Poland and 
the Free City of Danzig): 


In the name of the Polish Republic: 

Mr. Stefan Czaykowski, President of the Patent Office of 
the Polish Republic. 

In the name of the Free City of Danzig: 

Mr. Stefan Czaykowski. 


The President of the Portuguese Republic: 

Dr. JoSo de Lebre e Lima, Portuguese Charg6 d 'Affaires in 
London. 

Ing. Arthur de Mello QuinteUa Saldanha, Director of the 
Bureau of Industrial Property. 


His Majesty the King of Sweden: 

Dr. Carl Birger Lindgren, Section Chief at the Office of Patents 
and Registration. 

Mr. Ake de Zweigbergk. 

The Federal Council of the Swiss Confederation: 

Mr. Walther Kraft, Director of the Federal Bureau of Intellec- 
tual Property. 

The President of the Czechoslovak Republic: 

Dr. Karel Sk6.1a, Adviser at the Ministry of Commerce. 

Dr. Otto Parsch, Secretary at the Ministry of Commerce. 

His Highness the Bey of Tunisia: 

Mr. Charles Billecocq, Consul General of France in London. 

The President of the Turkish Republic: 

His Excellency Ali Fethi Bey, Turkish Ambassador in London. 

His Majesty the King of Yugoslavia: 

Dr. Janko Choumane, President of the National Office for the 
Protection of Industrial Property. 
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Who, having communicated their respective full powers, which 
were found to be in good and due form, have agreed upon the following 
provisions: 

Article 1 

Union constituted. ( 1 ) The Countries to which the present convention applies consti- 
tute themselves into a Union for the Protection of Industrial Property. 

Scope. (2) The scope of the protection of industrial property shall include 

patents, utility models, industrial designs and models, trade marks, 
commercial names and indications of origin, or appellations of origin, 
as well as the repression of unfair competition. 

Terms defined. (3) Industrial property shall be understood in the broadest meaning 

Industrial property. apply not Only to industry and commerce as such, but like- 

wise to agricultural and extractive industries and to all manufactured 
or natural products, for example, wines, grains, tobacco leaves, fruits, 
cattle, minerals, mineral waters, beers, flowers, flours. 

Patents. (4) The term ‘^patents” shall extend to the various types of 

industrial patents recognized by the laws of the countries of the 
Union, such as patents of importation, improvement patents, patents 
and certificates of addition, etc. 

Article 2 

(1) Nationals of each of the countries of the Union shall, in all 
other countries of the Union, as regards the protection of industrial 
property, enjoy the advantages that their respective laws now grant, 
or may hereafter grant, to their own nationals, without any prejudice 
to the rights specially provided for by the present convention. Con- 
sequently they shall have the same protection as the latter, and the 
same legal remedy against aqy infringement of their rights, provided 
they observe the conditions and formalities imposed upon nationals. 

(2) Nevertheless, no condition as to the possession of a domicile 
or establishment in the country where protection is claimed can be 
required of those who enjoy the benefits of the Union for the enjoy- 
ment of any industrial property rights. 

(3) The provisions of the legislation of each of the countries of 
the Union relative to judicial and administrative proceedings and to 
competent authority, as well as to the choice of domicile or the 
appointment of an authorized agent, which may be required by the 
laws on industrial property are expressly reserved. 

Article 3 

ABsimiiation of Nationals of countries not forming part of the Union who are domi- 

resldent, etc, nationals . -i .1 » 1 

QY have real and effective mdustnal or commercial establish- 
ments in the territory of one of the countries of the Union shall be 
assimilated to the nationals of the countries of the Union. 

Article 4 

Right of priority. person who has duly applied for a patent, the regis- 

tration of a utility model, industrial design or model, or trademark in 
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one of the countries of the Union, or his legal representative or as- 
signee, shall enjoy for the purposes of registration in other countries 
a right of priority during the periods hereinafter stated. 

(2) Any filing having the value of a formal national filing by 
virtue of the internal law of each country of the Union or of inter- 
national treaties concluded among several countries of the Union shall 
be recognized as giving rise to a right of priority. 

B. Consequently, subsequent filing in one of the other countries 
of the Union before the expiration of these periods shall not be invali- 
dated through any acts accomplished in the interval, as, for instance, 
by another filing, by publication of the invention or the working 
thereof, by the sale of copies of the design or model, or by use of the 
trade mark, and these facts cannot give rise to any right of third parties 
or any personal possession. The rights acquired by third parties 
before the day of the first application on which priority is based shall 
be reserved by the internal legislation of each country of the Union. 

C. (1) The above-mentioned periods of priority shall be 12 months 
for patents and utility models and 6 months for industrial designs 
and models and for trade marks. 

(2) These periods shall start from the date ot filing of the first 
application; the day of filing is not counted in this period. 

(3) If the last day of the period is a legal holiday, or a day on which 
the Patent Office is not open to receive applications in the country 
where protection is claimed, the period shall be extended until the 
next working day. 

D. (1) Any person desiring to take advantage of the priority of a 
previous application must make a declaration giving particulars as to 
the date of such application and the country in which it was made. 
Each country will determine the latest date at which such declaration 
must be made. 

(2) The particulars referred to shall be stated in the publications 
issued by the competent authority, and in particular in the patents 
issued and the specifications relating thereto. 

(3) The countries of the Union may require any person making a 
declaration of priority to produce a copy of the application (with the 
specification, drawings, etc.) previously made. The copy, certified 
as correct by the authority receiving this appKcation, shall not require 
legal authentication, and in all cases it can be filed, without foe, at 
any time within the period of 3 months from the filing of the applica- 
tion. They may also require that the declaration later be accom- 
panied by a certificate by the proper authority showing the date of 
application, and also by a translation. 

(4) No other formalities may be required for the declaration of 
priority at the time application is filed. Each of the countries of 
the Union shall decide upon the consequences of the omission of the 
formalities prescribed by this article, but such consequences shall in 
no case exceed the loss of the right of priority. 

(6) Further proof in support of the application may be required 
later. 
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E. (1) Where an application is filed in a country for the registration 
of an industrial design or model by virtue of a right of priority based 
on the registration of a utility model, the period of priority shall be 
the same as that fixed for industrial designs and models. 

(2) Furthermore, it is allowable to deposit in a country a utility 
model by virtue of rights of priority based on a patent application, 
and vice versa. 

F. No country of the Union can refuse an application for patent 
on the ground that it claims multiple priorities provided there is 
unity of invention in the sense of the law of the country. 

G. If the examination shows that an application for patent is 
complex, the applicant can divide the application into a certain num- 
ber of divisional applications preserving as the date of each the date 
of the initial application, and the benefit of the right of priority, if any. 

H. Priority cannot be refused on the ground that certain elements 
of the invention for which priority is claimed do not appear among 
the claims made in the application in the country of origin, provided 
that the application, as a whole, discloses precisely the aforesaid 
elements. 

Article 4 his 

(1) Patents applied for in the various countries of the Union by 
persons entitled to the benefits of the Union shall be independent of 
the patents obtained for the same invention in other countries, whether 
or not such countries be parties to the Union. 

(2) This stipulation must receive a strict interpretation; in par- 
ticular, it shall be understood to mean that patents applied for during 
the period of priority are independent, both as regards the grounds 
for refusal and revocation and as regards their normal duration. 

(3) This stipulation shall apply to all patents already existing at 
the time when it shall come into effect. 

(4) The same stipulation shall apply, in the case of the accession of 
new countries, to patents in existence, either on one side or the other, 
at the time of accession. 

(5) Patents obtained with the benefit of priority shall enjoy, in 
the different countries of the Union, a duration equal to that which 
they would have enjoyed if they had been applied for or granted 
without the benefit of priority. 


Article 4 ter 


The inventor shall have the right to be mentioned as such in the 
patent. 


Article 5 


A. (1) The introduction by the patentee into the country where 
the patent has been granted of objects manufactured in any of the 
countries of the Union shall not entail forfeiture. 

(2) Nevertheless, each of the countries of the Union shall have the 
right to take the necessary legislative measures to prevent the abuses 
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which might result from the exercise of the exclusive rights conferred 
by the patent; for example, failure to use. 

(3) These measures will only provide for the revocation of the 
patent if the granting of compulsory licenses does not suffice to prevent 
these abuses. 

(4) In any case the issuance of a compulsory license cannot be 
demanded before the expiration of 3 years beginning with the date of 
the granting of the patent and this license can be issued only if the 
patentee does not produce acceptable excuses. No action for the 
cancelation or revocation of a patent can be introduced before the 
expiration of 2 years beginning with the issuance of the first compulsory 
license. 

(6) The preceding provisions, subject to necessary modifications, 
shall be applicable to utility models. 

B. The protection of designs and industrial models cannot be liable 
to cancelation either for failure to work or for the introduction of 
objects corresponding to those protected. 

C. (1) If in a country the use of a registered mark is compulsory, 
the registration can be canceled only after a reasonable period, and 
if the interested party cannot justify the causes of his inaction. 

(2) The use of a trade mark by the owner, in a form which differs 
by elements not altering the distinctive character of the mark, in the 
form under which it was registered in one of the countries of the 
Union, shall not entail invalidation of the registration, nor shall it 
diminish the protection accorded to the mark. 

(3) The simultaneous use of the same mark on identical or similar 
products by industrial or commercial establishments considered as 
joint owners of the mark according to the provisions of the national 
law of the country where protection is sought shall neither prevent 
registration nor diminish in any way the protection accorded the said 
mark in any country of the Union, provided the said use does not 
result in inducing the public into error and is not contrary to public 
interest. 

D. Articles shall not be required to bear any sign or mention of 
the patent, the utility model, or the registration of the trade mark 
or of the deposit of the industrial design or model for recognition 
of the right. 

Article 5 bis 

(1) A period of grace of at least 3 months shall be granted for 
the payment of charges prescribed for the maintenance of industrial 
property rights, subject to the payment of a surcharge, if the internal 
legislation so provides. 

(2) For patents of invention, the countries of the Union undertake, 
moreover, either to prolong the extended period to 6 months at least, 
or to provide for the restoration of the patent which has lapsed owing 
to the nonpayment of fees, such provisions remaining subject to the 
conditions prescribed by internal legislation. 
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Article 6 ter 

In each one of the countries of the Union, the following shall not 
be considered as infringing the rights of the patentee: 

1®, The use on board ships of other countries of the Union of any 
article forming the subject matter of his patent in the body of the 
ship, in the machinery, tackle, rigging, and other accessories, when 
such ships shall enter temporarily or accidentally the waters of the 
country, provided that such article is used there exclusively for the 
needs of the vessel. 

2°. The use of any article forming the subject matter of the patent 
in the construction or operation of air or land locomotive engines of 
the other coiintries of the Union, or of accessories to these engines, 
when the latter shall enter the country temporarily or accidentally. 

Article 6 

A. Every trade mark duly registered in the country of origin shall 
be admitted for registration and protected in the form originally 
registered in the other countries of the Union under the reservations 
indicated below. These countries can demand, before proceeding to a 
final registration, the production of a certificate of registration in the 
country of origin issued by the competent authority. No legislation 
shall be required for this certificate. 

B. (1) Nevertheless, the following marks may be refused or 
canceled: 

1°. Those which are of such a nature as to infringe upon rights 
acquired by third parties in the country where protection is applied 
for. 

2°. Those which have no distinctive character, or which consist 
exclusively of signs or indications which serve in trade to designate 
the kind, quality, quantity, destination, value, place of origin of the 
products, or time of production, or which have become customary in 
the current language, or in the bona fide and unquestioned usages of 
the trade in the coimtry in which protection is sought. In arriving 
at a decision as to the distinctiveness of the character of a mark, all 
the circumstances of the case must be taken into accoimt, and in 
particular the length of time that such a mark has been in use. 

3°. Those which are contrary to morahty or public order, especially 
those which are of a nature to deceive the public. It is to be under- 
stood that a mark cannot be considered as contrary to public order 
for the sole reason that it does not conform to some legislative require- 
ment concerning trade marks, except in circumstances where this 
requirement itself concerns public order. 

(2) Trade marks cannot be refused in the other coxmtries of the 
Union on the sole ground that they only differ from the marks pro- 
tected in the country of origin by elements not altering the distinctive 
character and not affecting the identity of the marks in the form imder 
which they have been registered in the aforesaid country of origin. 

C. The following shall be deemed the country of origin: 
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The country of the Union where the applicant has an actual and 
genuine industrial or commercial establishment; and, if he has not 
such an establishment, the country of the Union where he has his 
domicile; and, if he has not a domicile in the Union, the country of his 
nationality in the case where he is under the jurisdiction of a country of 
the Union. 

D. When a trade mark shall have been duly registered in the coun- 
try of origin, then in one or more of the other countries of the Union, 
each one of these national marks shall be considered, from the date on 
which it shall have been registered, as independent of the mark in the 
country of origin, provided it conforms to the internal law of the coim- 
try of importation. 

E. In no case shall the renewal of the registration of a trade mark in 
the coimtry of origin involve the obligation of renewal of the registra- 
tion of the mark in other countries of the Union in which the mark has 
been registered. 

F. The benefits of priority shall subsist in trade-mark applications 
filed in the period allowed by article 4, even when the registration in 
the country of origin is completed only after the expiration of such 
period. 

Article 6 bis 

(1) The countries of the Union agree to refuse or to invalidate 
either administratively, if their legislation so permits, or at the 
request of an interested party, the registration of a trade mark which 
constitutes a reproduction, limitation, or translation, liable to create 
confusion with a mark considered by the competent authority of the 
country of registration to be well known there as being already a 
mark of a person entitled to the benefits of the present convention 
and used for identical or similar products. The same shall apply 
when the essential part of the mark constitutes a reproduction of a 
well-known mark or an imitation likely to cause confusion therewith. 

(2) A period of at least 3 years must be granted in order to claim 
the cancelation of these marks. The period shall start from the date 
of registration of the mark. 

(3) No period shall be established to claim the cancelation of marks 
registered in bad faith. 

Article 6 ter 

(1) The countries of the Union undertake to refuse or invalidate 
registration, and to prohibit by appropriate means the use, failing 
authorization from the competent authority, whether as a trade mark 
or as the components of such, of all coats of arms, flags, and other 
state emblems of coimtries of the Union, official control and guarantee 
signs and stamps adopted by them, and any imitation thereof from 
an heraldic point of view. 

(2) The prohibition of official control and guarantee signs and 
stamps shall apply only in cases where marks which comprise them 
are intended to be used on merchandise of the same or a similar 
nature. 
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(3) For the application of these provisions the countries of the 
Union agree to communicate reciprocally, through the intermediaiy 
of the Litemational Bureau of Bern, the list of state emblems and 
ofQcial control and guarantee signs and stamps which they desire, or 
will desire, to place, wholly or with certain reservations, under the 
protection of the present article, as well as any subsequent modifi- 
cations added to the list. Each coimtry of the Union shall place the 
communicated list at the disposal of the public in due course. 

(4) Each country of the Union may, within a period of 12 months 
from the receipt of the notification, and through the intermediary of 
the International Bureau of Bern, transmit its possible objections to 
any other country concerned. 

(5) For state emblems which are well known, the provisions of 
paragraph 1 shall be applicable only to marks registered after Novem- 
ber 6, 1925. 

(6) For state emblems which are not well known, and for official 
signs and stamps, these provisions shall be applicable only to marks 
registered more than 2 months after the receipt of the notification 
contemplated in paragraph 3. 

(7) In case of bad faith, the coimtries shall have the right to 
cancel even the marks registered before November 6, 1925, and 
embodying state emblems, signs, and stamps. 

(8) Nationals of each country who are authorized to make use of 
state emblems, and signs and stamps of their country, may use them 
even if there be a similarity with those of another coimtry. 

(9) The coimtries of the Union undertake to prohibit the un- 
authorized use in trade of state coats of arms of other countries of the 
Union, when such use is liable to cause confusion as to the origin of 
the product. 

(10) The preceding provisions shall not prevent the countries from 
exercising the right to refuse or to invalidate, by application of item 
3®, paragraph (1), letter B, of article 6, marks including, without 
authorization, coats of arms, flags, decorations, and other state em- 
blems or official signs and stamps adopted by a country of the Union. 

Article 6 quater 

(1) When in accordance with the laws of a country of the Union 
the assignment of a mark is valid only if it takes place at the same 
time as the transfer of the enterprise or business and goodwill to 
which the mark belongs, it will suffice, for the admission of the validity 
of such transfer, that the part of the enterprise or business and good- 
will which is located in this country be transferred to the assignee 
with the exclusive right therein to manufacture or sell products under 
the mark which has been assigned. 

(2) This provision shall not impose upon the countries of the Union 
the obligation of considering as valid the transfer of any mark whose 
use by the assignee would, in fact, be of such a nature as to deceive 
the public, especially as regards the place of origin, the nature, or the 
material qualities of the products to which the mark is applied. 
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Article 7 

The nature of the goods on which the trade mark is to be used can 
in no case form an obstacle to the registration of the trade mark. 

Article 7 hia 

(1) The coimtries of the Union undertake to allow the filing of and 
to protect collective marks belonging to associations, the existence 
of which is not contrary to the law of the country of origin, even if 
these associations do not possess an industrial or conunercial estab- 
lishment. 

(2) Each country shall be the judge as to the particular conditions 
under which a collective mark shall be protected, and it can refuse 
protection if this mark is contrary to public interest. 

(3) However, the protection of these marks cannot be refused to 
any association whose existence is not contrary to the law of the 
country of origin, on the ground that it is not established in the country 
where protection is sought, or that it is not organized in conformity 
with the law of that country. 

Article 8 

A trade name shall be protected in ajl the countries of the Union 
without the obligation of filing or registration, whether or not it 
forms part of a trade mark. 

Article 9 

(1) All goods illegally bearing a trade mark or trade name shall 
be seized at importation into those countries of the Union where this 
mark or name has a right to legal protection. 

(2) Seizure shall likewise be effected in the country where the mark 
or name was illegally applied, or in the country into which the article 
bearing it has been imported. 

(3) The seizure shall take place at the request either of the proper 
government department or of ary other competent authority, or of 
any interested party, whether an . ctual or a legal person, in conform- 
ity with the domestic laws of each coimtry. 

(4) The authorities shall not be bound to effect the seizure in 
transit. 

(5) If the law of a country does not permit seizure at importation, 
such seizure shall be replaced by prohibition to import or by seizure 
within such country. 

(6) If the law of any country permits neither seizure at importation, 
nor prohibition to import, nor seizure within the country, and until 
such time as this law shall be accordingly modified, these measures 
shall be replaced by the remedies assured to nationals, in such cases, 
by the law of such country. 

Article 10 

(1) The stipulations of the preceding article shall be applicable to 
every product which may falsely bear as indication of origin, the 
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name of a specified locality or country when such indication shall be 
joined to a trade name of a fictitious character or used with intent to 
defraud. 

(2) Any producer, manufacturer, or trader engaged in the produc- 
tion, manufacture, or trade of such goods and established either in 
the locality falsely designated as the place of origin, or in the district 
in which the locality is situated, or in the country falsely designated, 
or in the country where the false indication of origin is used, shall be 
deemed in all cases a party concerned, whether such person be actual 
or legal. 

Article 10 bis 

(1) The countries of the Union are bound to assure to nationals of 
countries of the Union an effective protection against unfair com- 
petition. 

(2) Any act of competition contrary to honest practice in industrial 
or commercial matters constitutes an act of unfair competition. 

(3) The following particularly are to be forbidden: 

1°. All acts whatsoever of a nature to create confusion in any way 
whatsoever with the establishment, the goods, or the services of the 
competitor; 

2°. False allegations in the conduct of trade of a nature to discredit 
the establishment, the goods, or the services of a competitor. 

Article 10 ter 

(1) The countries of the Union undertake to assure to the nationals 
of other countries of the Union appropriate legal remedies to repress 
effectively all acts set forth in articles 9, 10, and 106w. 

(2) They imdertake, moreover, to provide measures to permit syn- 
dicates and associations representing the manufacturers, producers, 
or merchants interested, and of which the existence is not contrary 
to the laws of their country, to take action in justice or before the 
administrative authorities, with a view to the repression of the acts 
set forth in articles 9, 10, and 10 bis, so far as the law of the country 
in which protection is claimed permits such action to the syndicates 
and associations of that country. 

Article 11 

(1) The countries of the Union shall, in conformity with their own 
national legislation, accord temporary protection to patentable 
inventions, to utility models, and to industrial designs or models, as 
well as to trade marks in respect of products which shall be exhibited 
at official, or officially recognized, international exhibitions held in the 
territory of one of them. 

(2) This temporary protection shall not prolong the periods pro- 
vided by article 4. If later the light of priority is invoked, the 
competent authority of each country may date the period from the 
date of the introduction of the product into the exhibition. 
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(3) Each country may require, as proof of the identity of the object 
exhibited and of the date of introduction, such proofs as it may 
consider necessary. 

Article 12 

(1) Each one of the countries of the Union undertakes to establish 
a special government service for industrial property, and a central 
office for communication to the public of patents, utility models, 
industrial designs, or models and trade marks. 

(2) This service shall publish an official periodical paper. It shall 
publish regularly — 

(а) The names of the owners of the patents granted with a short 
designation of the patented inventions; 

(jb) Reproductions of the marks which have been registered. 

Article 13 

(1) The international office, established at Bern under the name 
of International Bureau for the Protection of Industrial Property, is 
placed under the high authority of the Government of the Swiss Con- 
federation, which is to regulate its organization and supervise its 
working. 

(2) The official language of the International Bureau shall be 
French. 

(3) The International Bureau shall centralize information of every 
kind relating to the protection of industrial property; it shall collect 
and publish such information. It shall make a study of all matters 
of common utility to the Union and shall prepare, with the help of 
documents supplied to it by the various administrations, a periodical 
paper in the French language, dealing with questions regarding the 
purpose of the Union. 

(4) The numbers of this paper, as well as the documents published 
by the International Bureau, are circulated among the administrations 
of the countries of the Union in proportion to the number of contribut- 
ing units as mentioned below. Such further copies as may be ordered, 
either by said administrations or by companies or private persons, 
shall be paid for separately. 

(5) The International Bureau shall, at all times, hold itself at the 
service of members of the Union, in order to supply them with any 
special information they may need on questions relating to the inter- 
national system of industrial property. The Director of the Inter- 
national Bureau will furnish an annual report on management which 
shall be communicated to all the members of the Union. 

(б) The ordinary expenses of the International Bureau will be borne 
by the countries of the Union in common. Until further instructions, 
they must not exceed the sum of 120,000 Swiss francs per annum. 
This sum may be increased, in cases of necessity, by a unanimous 
decision of one of the conferences provided for by article 14. 

(7) The ordinary expenses shall not include the costs relating to the 
work of plenipotentiary or administrative conferences nor the costs 
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brought about by special work or by publications made in conformity 
with the decisions of a conference. These costs, of which the annual 
amount cannot exceed 20,000 Swiais francs, shall be apportioned among 
the countries of the Union in proportion to their contribution for the 
working of the International Bureau in accordance with the provisions 
of paragraph (8) hereinafter. 

(8) To determine the part which each country should contribute 
to this total of expenses, the countries of the Union and those which 
may afterwards join the Union shall be divided into six classes, each 
contributing in the proportion of a certain number of units, namely: 

Units 


First class 25 

Second class 20 

Third class 15 

Fourth class 10 

Fifth class 5 

Sixth class 3 


These coefficients shall be multiplied by the number of countries 
in each class, and the sum of the results thus obtained shall give the 
number of units by which the total expense must be divided. The 
quotient shall give the amount of the unit of expense. 

(9) Each one of the countries of the Union will designate, at the 
time of its accession, the class in which it wishes to be placed. How- 
ever, each country of the Union may state later that it wishes to be 
placed in another class. 

(10) The Government of the Swiss Confederation shall superintend 
the expenses of the International Bureau, advance the necessary funds, 
and render an annual account which shall be communicated to all 
the other administrations. 

Article 14 

(1) The present convention shall be submitted to periodical re- 
visions with a view to the introduction therein of amendments cal- 
culated to improve the system of the Union. 

(2) For this purpose conferences shall be held successively in one 
of the contracting coim tries between the delegates of the said countries. 

(3) The administration of the country in which the conference is 
to be held shall prepare for the work of that conference, with the 
assistance of the International Bureau. 

(4) The Director of the International Bureau shall be present at the 
meetings of the conferences, and shall take part in the discussions, 
but without the privilege of voting. 

Article 15 

It is agreed that the countries of the Union respectively reserve to 
themselves the right to make separately as between themselves special 
arrangements for the protection of industrial property insofar as 
such arrangements do not contravene the provisions of the present 
convention. 
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Article 16 

(1) The countries which have not taken part in the present con- 
vention shall be permitted to adhere to it upon their request. 

(2) Such adherence shall be notified through diplomatic channels 
to the Government of the Swiss Confederation, and by the latter to 
all the other Governments. 

(3) It shall entail, as a matter of right, accession to all the classes, 
as well as admission to aU the advantages stipulated in the present 
convention, and shall take effect 1 month after the dispatch of the 
notification by the Government of the Swiss Confederation to the 
other countries of the Union, unless a subsequent date has been indi- 
cated in the request for adherence. 

Article 16 bis 

(1) Each one of the countries of the Union may, at any time, notify 
the Government of the Swiss Confederation, in writing, that the 
present convention shall be applicable to all or a part of its colonies, 
protectorates, territories under mandate or all other territories sub- 
ject to its authority, or all territories under sovereignty, and the con- 
vention shall apply to all territories specified in the notification 
1 month after the sending of the communication by the Government 
of the Swiss Confederation to the other coimtries of the Union, unless 
a subsequent date has been indicated in the notification. In the 
absence of this notification, the convention shall not apply to these 
territories. 

(2) Each one of the countries of the Union may, at any time, notify denunciation, 
the Government of the Swiss Confederation, in writing, that the 

present convention has ceased to be applicable to all or a part of the 
territories which have been made the object of the notification pro- 
vided for in the preceding paragraph, and the convention shall cease 
to apply in the territories designated in this notification 12 months 
after receipt of the notification addressed to the Government of the 
Swiss Confederation. 

(3) All notifications sent to the Government of the Swiss Con- to signatory 

federation, m conformity with the provisions of paragraphs 1 and 2 

of the present article, shall be communicated by this Government to 
all the countries of the Union. 

Article 17 

The execution of the reciprocal engagements contained in the 
present convention shall be subordinated, insofar as necessary, to 
the observance of the formalities and rules established by the con- 
stitutional laws of those of the countries of the Union which are 
bound to enforce the same, which they undertake to do with as 
little delay as possible. 
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Article 17 

(1) The convention shall remain in force for an unlimited time, 
until the expiration of 1 year from the date of its denunciation. 

(2) This denunciation shall be addressed to the Government of the 
Swiss Confederation. It shall be effective only for the country in 
whose name it shall have been made, the convention rema in ing in 
operation as regards the other countries of the Union. 

Article 18 

(1) The present act shall be ratified and the instruments of rati- 
fication shall be deposited in London not later than the 1st of July 
1938. It shall come into force, between the countries in whose names 
it shall have been ratified, 1 month after such date. However, if 
before July 1, 1938, it is ratified in the name of at least six countries, 
it shall come into force between those countries 1 month after the 
Government of the Swiss Confederation has notified them of the 
deposit of the sixth ratification, and for the countries in whose names 
it shall have been ratified thereafter, 1 month after the notification 
of each of these ratifications. 

(2) The coxmtries in whose names no instruments of ratification 
shall have been deposited within the period of time contemplated in 
the preceding paragraph shall be permitted to adhere under the terms 
of article 16. 

(3) The present act shall replace, as regards relations between the 
countries to which it applies, the Convention of the Union of Paris 
of 1883 and the subsequent acts of revision. 

(4) As regards the countries to which the present act does not 
apply, but to which the Convention of the Union of Paris, as revised 
at The Hague in 1925, does apply, the latter shall remain in force. 

(5) Likewise, as regards the countries to wliich neither the present 
act nor the Convention of the Union of Paris, as revised at The Hague, 
applies, the Convention of the Union of Paris as revised in Washington 
m 1911 shall remain in force. 

Article 19 

The present act shall be signed in a single copy, which shall be 
deposited in the archives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland. A certified copy shall be 
forwarded by the latter to each of the governments of the countries 
of the Union. 

Done at London in a single copy, on June 2, 1934. 

For Germany: 

Hobsch 

Georg Klauer 
Wolfgang KteNAST 
Herbert K^hnemann 



53STAT.] MULTILATERAL— INDUSTRIAL PROPERTY— JUNE 2, 1934 


1785 

Signaturea—Contd , 


For Austria: 

Dr. Hans Werner 
For Belgium: 

CoPPIETERS DE GiBSON 
Thomas Braun 

For the United States of Brazil: 

J. A. Barboza-Carneiro 

For Cuba: 

Gabriel SuArez Solar 

For Denmark: 

N. J. Ehrenreich-Hansen 
For the Free City of Danzig: 

For Spain: 

Ram6n P^iREZ DE Ayala 
Fernando Cabello Lapiedra 
J os6 GarcIa Monge 

For the United States of America: 
Conway P. Coe 
John A, Dienner 
Thomas Ewing 

For Finland: 

J. Kautola 

For France: 

Marcel Plaisant 
Roger Cambon 
Georges Lainel 
Georges Maillard 

For Great Britain and Northern Ireland: 
F. W. Leith-Ross 
M. F. Lindley 
William S, Jarratt 

For Australia: 

B. Wallach 

For the Irish Free State: 

For Hungary: 

Schilling ZoltAn 

For Italy: 

Eduardo Piola Casblli 
Luigi Biamonti 

Alfredo Jannoni Sebastianini 
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For Japan: 

M. Hotta 

Takatsugu Yoshiwara 

For Liechtenstein: 

W. Keapt 

For Morocco: 

Halgotj^t 

For the United Mexican States: 

G. Luders db Negri 
For Norway: 

B. G. Wyllbr 
For the Netherlands: 

J. Alingh Prins 
J. VAN Hettinga Tromp 
A. D. Koeleman 

H. F. VAN Walsem 

For Poland: 

Stefan Czaykowski 

For Portugal: 

JoAO DE Lebre e Lima 

Arthur de Mello Quintella Saldanha 

For Sweden: 

Birger Lindgrbn 
Ake de Zweigbergk 

For Syria and the Lebanon: 

Marcel Plaisant 

For Switzerland: 

W. Kraft 
For Czechoslovakia: 

Dr. Karel SkAla 
Dr. Otto Parsch 

For Tunis: 

C. Billecocq 

For Turkey: 

A. Fethi 

For Yugoslavia: 

Dr. Janko Choumane (Suman) 
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Modification oj Annex II {6) {a) oj the convention between the United 
States of America and other powers signed at London July 5 y 1930, 
establishing load lines. Proposed by the Government of Australia; 
communicated to the Government ofi the United States of America by 
the Government oj the United Kingdom October 23, 1936; ratification 
advised by the Senate June 7, 1937; ratified by the President June 16, 
1937; ratifimtion (J the United States oj America deposited at London 
July 12, 1937; declaration oj acceptance by all parties to the convention, 
issued by the Foreign Office at London August 23, 1938; proclaimed 
December 12, 1938. 

By the Pbesident op the United States op America 
A PROCLAMATION 

Whereas an International Convention establishing uniform prin- 
ciples and rules with regard to the limits to which ships on interna- 
tional voyages may be loaded, signed at London on July 6, 1930, 
was ratified on the part of the United States of America on May 1, 
1931, and the instrument of ratification was deposited with the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland on June 10, 1931; 

And whereas, by the provisions of paragraph 1 of Article 20 of the 
said Convention, modifications of the Convention ^Vhich may be 
deemed useful or necessary improvements may at any time be pro- 
posed by any Contracting Government to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland” which latter 
Gk)vemment shall communicate such proposals to all the other Con- 
tracting Governments, and if any such modifications are accepted by 
all the Contracting Governments (including Governments which have 
deposited ratifications or accessions which have not yet become 
effective), the Convention shall be modified accordingly; 

And whereas, after the ratification of the said Convention by the 
United States of America, the Government of the Commonwealth of 
Australia proposed a modification of Annex II to the Convention as 
follows: 

'‘After the words ‘south of latitude 11° South' in paragraph 
(6) (a) of the section headed ‘Seasonal Areas', there shall be added 
the words ‘Mackay to be considered as being on the boundary of 
the ‘Seasonal Tropical' and ‘Summer' zones''; 

And whereas the said modification, having been communicated 
according to the provisions of the said Article 20 by the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of the United States of America and to all the other 
Contracting Governments (including Governments which have de- 
posited ratifications or accessions which have not yet become effective) ; 


October 22, 1086 
[T. 8. No. 042] 
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modification. 
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47 Stat. 2228. 


47 Stat. 2252. 
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47 Stat. 2356. 


Text of modifica- 
tion. 


And whbrbas the said modification has been duly ratified on the 
part of the United States of America and has been accepted by all the 
other Contracting Governments (including Governments which have 
deposited ratifications or accessions which have not yet become 
effective), as is evidenced by a declaration issued by the Foreign 
Office at London on August 23, 1938, a certified copy of which is 
hereto annexed; 

Now, THBEEFORB, bo it known that I, Franklin D. Koosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
modification to be made public to the end that Annex 11 (6) (a), as 
modified, shall be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens thereof, the same as if the said 
Annex 11 (6) (a) had originally read as follows: 

“(6) In the South Pacific Ocean. 

**{a) An area bounded on the north by the parallel of lat. 11® 
S., on the west by the east coast of Australia, on the south by the 
parallel of lat. 20® S., and on the east by the meridian of 175® E., 
together with the Gulf of Carpentaria south of lat. 11® S., 
Mackay to be considered as being on the boundary of the ‘seasonal 
tropical’ and ‘summer’ zones. 


“Tropical: 1st April to 30th November. 
“Summer: 1st December to 31st March.” 


In testimony whereof, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto aflSxed. 

Done at the city of Washington this twelfth day of December in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-eight and of the Independence of the United 
States of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State, 
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[foreign office seal] 

[DECLARATION] 

Whereas by the provisions of Consid^rant que oonform^ment ^ 

paragraph 1 of Article 20 of the k Taiin^a I de T Article 20 de la *^47 8 tS*. 2262 . 
International Convention respect- Convention intemationale sur lea 
ing Load Lines, signed in London Lignes de Charge, sign^e k Lon- 
on the 5th July, 1930, viz: — dres le 5 juillet, 1930, k savoir: — 

I 'Modifications of this Conven- "Les modifications & la pr6sente 
"tion which may be deemed useful "Convention qui pourraient 5tre 
"or necessary improvements may "consid6r6es comme des am^liora- 
"at any time be proposed by any "tions utiles oun^cessairespeu vent 
"Contracting Government to the "en tout temps 5tre propos^es par 
"Government of the United King- "un Gouvernement contractant au 
"dom of Great Britain and North- "Gouvernement du Royaume-Uni 
"em Ireland, and such proposals "de Grande-Bretagne et dTrlande 
"shall be communicated by the "du Nord. Ces propositions doi- 
"latter to all the other Contract- "vent 4tre commumqu6es par ce 
"ing Governments, and if any such "dernier k tous les autres Gouver- 
"modifications are accepted by all "nements contractants ; si Tune 
"the Contracting Governments "quelconque de ces modifications 
"(including Governments which "est accept4e par tous les Gou- 
"have deposited ratifications or ac- "vernements contractants (y com- 
"cessions which have not yet be- "pris les Gouvemements ayant 
"come effective) this Convention "d4pos5 des ratifications ou ad- 
"shall be modified accordingly." "h4sions qui ne sont pas encore 

"devenues effectives) la presents 
"Convention sera modifi4e en con- 
"s4quence." 

the provisions of the Convention les dispositions de la Convention 
may be modified; peuvent 5tre modifi6es; 

And Whereas the Government Consid4rant que le Gouveme- 
of the Commonwealth of Australia, ment du Commonwealth d^Aus- 
being a Contracting Government, tralie, en quality de Gouveme- 
have proposed a modification of ment contractant, a propos6 une 
Annex II to the Convention the modification de LAnnexe II de la 
terms of which are as follows: Convention dont les termes ci- 

apr4s: 

After the words "south of lati- Apr4s les mots "au Sud du 
tude 11® South" in paragraph (6) parall4le de latitude 11° S" k 
(a) of the section headed "Seasonal Palin4a (6) (a) de la section intitu- 
Areas", there shall be added the I4e ‘Regions p4riodiques" seront 
words "Mackay to be considered ajout4s les mots "Mackay est con- 
as being on the boundary of the sid4r4 comme 4tant sur la ligne de 
‘Seasonal Tropical'- and ‘Summer' demarcation de la ‘zone tropicale 
zones"; periodique' et la ‘zone d'ete' 


98907 “ — 39 — PT. 
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And Whereas the said modifica- 
tion, having been communicated, 
according to the provisions of the 
said Article 20, to all the other 
Contracting Covemments (includ- 
ing Governments which have de- 
posited ratifications or accessions 
which have not yet become effec- 
tive), is accepted by the said 
Governments; 

I the Undersigned, Principal 
Secretary of State for Foreign 
Affairs of His Majesty the King of 
Great Britain, Ireland and the 
British Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India, hereby 
declare that, as from this date, 
Annex 11 to the said Convention is 
modified accordingly. 

In witness whereof I have 
signed the present declaration with 
my own hand. 

Done at the Foreign Office, 
London, the 23rd day of August, 
1938. 

(Signed) Halifax. 


Consid4rant que ladite modifica- 
tion, ayant communiqu^e, con- 
form4ment aux dispositions dudit 
Article 20, A tons lea autres 
Gouvemements contractants (y 
compris les Gouvemements ayant 
d6pos4 des ratifications ou adh^ 
sions qui ne sont pas encore deve- 
nues effectives), est accept4e par 
les dits Gouvemements; 

Je, soussign^. Principal Secr^ 
taire d’Etat pour les Affaires 
Etrang^res de Sa Majesty le Hoi de 
Grande-Bretagne, d^Irlande et des 
Territoires britanniques au delA 
des Mers, Empereur des Indes, de- 
clare q\i*k partir de cette date, 
PA n nexe II de ladite Convention 
est modifi4 en consequence. 

En foi de quoi j’ai signd la pre- 
sents declaration de ma propre 
main. 

Fait au Foreign Office, Londres, 
le 23 aofit, 1938. 

(Signe) Halifax. 
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Convention between the United States oj America and Switzerland regu- 
lating military obligations oj certain persons having dual nationality. 
Signed at Bern November 11 j 19S7; ratification advised by the Senate 
June ISj 1938; ratified by the President July 5, 1938; ratified by 
Switzerland November 18 j 1938; ratifimtions exchanged at Bern 
December 7, 1938; proclaimed December 13 j 1938. 

Br THE President of the United States op America, 

A PROCLAMATION. 

Whereas a convention between the United States of America and 
Switzerland regulating the mihtary obligations of certain individuals 
possessing both American and Swiss nationality was concluded and 
signed by the respective Plenipotentiaries of the two countries at 
Bern on the eleventh day of November, one thousand nine hundred 
and thirty-seven, the original of which convention, being in the 
English and French languages, is word for word as follows: 

Conventioii 

between the United States of America and Switzerland 
relative 

to military obligations of certain persons 
having dual nationality. 


Convention 

entre les Etats-Unis d’Am^rique et la Suisse 
relative 

aux obligations militaires de certains doubles nationaux. 


The President of the United 
States of America 
and 

the Swiss Federal Council, 
animated by the desire of regu- 
lating the military obligations of 
certain individuals possessing both 
American and Swiss nationality, 
have resolved to conclude a con- 
vention to that effect and have 
named as their Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

Mr. Leland Harrison, Envoy ex- 
traordinary and Minister plenipo- 


Le President des Etats-Unis 
d^Am6rique 

et 

le ConseU F6d6ral Suisse, 
anim^ du d6sir de r^gler les 
obligations militaires de certains 
individus poss^dant h la fois la 
nationality amyricaine et la na- 
tionality suisse, ont rysolu de con- 
clure une convention & cet effet et 
ont nommy pour leurs Piynipoten- 
tiaires, savoir: 

Le Prysident des Etats-Unis 
d’Amyrique: 

Monsieur Leland Harrison, En- 
voyy extraordinaire et Ministre 


November 11, 1987 
” [T. S. No. M3] 


Convention with 
Switterland regulat- 
ing the military obli- 
gations of ocrtain per- 
sons having dual na- 
tionality. 

Preamble. 


Contracting powers. 


Purposes declared. 


Plenlpotentlariee. 
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fiignaturea. 


teatiary of the United States of 
America, in Beme; 

The Swiss Federal Council: 

Mr. Giuseppe Motta, President 
of the Confederation, Chief of the 
Federal Political Department, 

who, after having exchanged 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions: 

Article 1. 

A person, bom in the territory 
of one of the two Parties, of par- 
ents who are nationals of the 
other, who possesses the nation- 
ality of these two States and has 
his habitual residence in the State 
of his birth, shall not be held 
liable by the other State for mili- 
tary service or for payment of 
taxes in lieu thereof, even in the 
case of a temporary stay in the 
territory of the latter State. How- 
ever, if this stay is protracted 
beyond the period of two years, it 
shall be presumed to be perma- 
nent, unless the person can show 
his intention of returning to his 
native land shortly after the lapse 
of this period. 

Article 2, 

The present convention shall 
be ratified. 

It shall become effective upon 
the exchange of the instruments 
of ratification and shaU continue 
in effect for three years. At the 
end of this time, either of the 
Parties may denounce it at any 
time, subject to notice given six 
months in advance. 

In witness whereof, the above- 
named Plenipotentiaries have 
signed this convention and have 
hereunto affixed their seals. 


pl6nipotentiaire des Etats-Unis 
d^Am^rique, it Berne; 

Le Conseil F6d4ral Suisse: 
Monsieur Giuseppe Motta, Pre- 
sident de la Confederation, Chef 
du Departement Politique Federal, 

lesquels, apres s^etre communi- 
que leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont con- 
venus des stipulations ci-apr^s: 

Article premier. 

Une personne, nee sur le terri- 
toire de Tune des deux Parties de 
parents nationaux de Tautre, qui 
possede la nationalite de ces 
deux Etats et a sa residence 
habituelle dans TEtat de sa nais- 
sance ne sera pas astreinte par 
Tautre Etat au service militaire 
ou, ^ sa place, au paiement de 
taxes, meme en cas de sejour 
temporaire sur le territoire de ce 
dernier. Toutefois, si ce sejour 
depasse le deiai de deux ans, il 
sera presume permanent, it moins 
que Tinteresse ne puisse demon- 
trer son intention de retouraer 
dans son pays natal peu de temps 
apres recheance de ce deiai. 

Article 2. 

La presente convention sera 
ratifiee. 

Elle entrera en vigueur des 
rechange des instruments de rati- 
fication et continuera it deployer 
ses effets pendant trois ans. Passe 
ce deiai, chacune des Parties aura 
la faculte de la denoncer en tout 
temps, moyennant avertissement 
donne six mois k I'avance. 

En foi de quoi, les Pienipoten- 
tiaires susnommes ont signe la 
presente convention et y ont 
appose leurs sceaux. 
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Done at Berne, in duplicate, in Fait k Berne, en double exp6- 
the English and iVench languages, dition, en langues anglaise et 
the eleventh day of November fran 9 aise, le onze novembre tyiiI 
nineteen hundred and thirty seven, neuf cent trente-sept. 

[seal] Leland Harbibon. 

[seal] Motta. 

And whereas the said convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in 
the city of Bern on the seventh day of December, one thousand nine 
hundred and thirty-eight; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 

Done at the city of Washington this thirteenth day of December in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-eight and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President; 

Sumner Welles 

Acting Secretary oj State. 


Exchange of ratlfl- 
cations. 


Proclamation. 
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Protocol between the United States of America and other powers amending 
the International Agreement for the Regulation of whaling y signed in 
London June 8, 1937. Signed at London June 1938; ratification 
advised by the Senate March 8, 1939; ratified by the President March 
16 y 1939; ratification of the United States of America deposited at 
London March 30 y 1939; proclaimed April 8y 1939. With certijkale 
of extension and Final Act of the Conference. 


June 24. 1038 
IT. 8. No. 044] 


By the President of the United States of America. 
A PROCLAMATION. 


Regulation of whal< 
Inc. 

Preamble. 

62 Stat. 1460. 


Pott, p. 1700. 


Whereas a Protocol amending the International Agreement for the 
Regulation of Whaling, signed in London on June 8, 1937, which 
Agreement was continued in force after Jime 30, 1938 in the manner 
prescribed in Article 21 thereof, as is evidenced by a certificate 
issued by the Foreign Ofl&ce in London on June 29, 1938, a copy of 
which is hereto attached, was signed at London on June 24, 1938 by the 
respective Plenipotentiaries of the Government of the United States 
of America, the Government of the Union of South Africa, the Govern- 
ment of the Argentine Republic, the Government of the Common- 
wealth of Australia, the Government of Canada, the Government of 
Eire, the Government of Germany, the Government of the United 
Eangdom of Great Britain and Northern Ireland, the Government of 
New Zealand, and the Government of Norway, a true copy of which 
Protocol as certified by the Librarian and Keeper of the Papers at the 
Foreign Office in London, is word for word as follows: 


PROTOCOL. 

Governments of the Union of South Africa, the United States 
of America, the Argentine Republic, the Commonwealth of Australia, 
Canada, Eire, Germany, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, New Zealand and Norway, desiring to introduce 
certain amendments into the International Agreement for the 
Regulation of Wlialing, signed in London on the 8th June, 1937 
(hereinafter referred to as the Principal Agreement) in accordance 
62 stat. 1464. provisions of Article 21 thereof, have agreed as follows: — 

Article 1. 

Faotorv ship, etc., With reference to the provisions of Articles 5 and 7 of the Principal 
62 Stat. 1461. Agreement, it is forbidden to use a factory ship or a whale catcher 
Humpback whales, attached thereto for the purpose of taking or treating humpback 
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whales in any waters south of 40° South Latitude during the period 
from the Ist October, 1938, to the 30th September, 1939. 

Article 2. 

Notwithstanding the provisions of Article 7 of the Principal 
Agreement, it is forbidden to use a factory ship or a whale catcher 
attached thereto for the purpose of takii^ or treating baleen whales 
in the waters south of 40° South Latitude from 70° West Longitude 
westwards as far as 160° West Longitude for a period of two years 
from the 8th day of December, 1938. 

Article 3. 

(1) No factory ship which has been used for the purpose of treating uteSTo^tiStment 
baleen whales south of 40° South Latitude shall be used for that 

purpose elsewhere within a period of twelve months from the end 
of the open season prescribed in Article 7 of the Principal Agreement. 

(2) Only such factory ships as have operated during the year 1937 
within the territorial waters of any signatory Government shall, after 
the signature of this Protocol, so operate, and any such ships so 
operating shall be treated as land stations and remain moored in 
territorial waters in one position during the season and shall operate 
for not more than six months in any period of twelve months, such 
period of six months to be continuous. 

Article 4. 

To Article 5 of the Principal Agreement there shall be added the “8tat.i46i. 
following: — 

^‘except that blue whales of not less than 65 feet, fin whales of not con- 

less than 50 feet and sperm whales of not less than 30 feet in sumption as food, 
length may be taken for delivery to land stations provided that 
the meat of such whales is to be used for local consumption as 
human or animal food.’^ 

Article 5. 

To Article 7 of the Principal Agreement there shall be added the “ 
following: — 

‘‘Notwithstanding the above prohibition of treatment during 
a close season, the treatment oi whales which have been taken ° 

during the open season may be completed after the end of the 
open season.” 

Article 6. 

In Article 8 of the Principal Agreement the word “baleen” shall be 
inserted after the word “treating.” 
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Artiolb 7. 


52 Btst. 1401. 
6ubetltut«d areas. 


For the areas specified in (a), (6), (c) and (d) of Article 9 of the Prin- 
cipal Agreement there shall be substituted the following areas, viz.: — 

(a) in the waters north of 66® North Latitude; except that from 

160® East Longitude eastwards as far as 140® West 
Lonmtude the taking or killing of whales by such ship or 
catcher shall be permitted between 66® North Latitude 
and 72® North Latitude j 

(b) in the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 40® 

South Latitude; 

(c) in the Pacific Ocean and its dependent waters east of 150® 

West Lon^tude between 40® South Latitude and 35® 
North Latitude; 

(d) in the Pacific Ocean and its dependent waters west of 160® 

West Lonptude between 40® South Latitude and 20® 
North Latitude; 

(c) in the Indian Ocean and its dependent waters north of 40® 
South Latitude. 


Article 8. 


T^Stog^of^wbaiee Article 12 of the Principal Agreement there shall be substituted 

to factory the following, viz.: The taking of whales for delivery to a facto^ 
ship shall be so regulated or restricted by the master or person in 
charge of the factory ship that no whale carcase shall remain in the sea 
for a longer period than 33 hours from the time of killing to the time 
when it is taken up on to the deck of the factory ship for treatment. 


Article 9. 

Provisional entry The present Protocol shall come into force provisionally on the 

ito force. 1 ^ ^ 1 1 « ^ 

first day of July, 1938, to the extent to which the signatory Govern- 
ments are respectively able to enforce it. 


Article 10. 


Ratification, etc. 


Definitive entry 
Into force. 


Other Governments 
parties to Principal 
Agreement. 


(i) The present Protocol shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as soon as possible. 

(ii) It shall come into force definitively upon the deposit of the 
instruments of ratification by the Governments of the United King- 
dom, Germany and Norway. 

(iii) For any other Government which is a party to the Principal 
Agreement, the present Protocol shall come into force on the date of 
the deposit of its instrument of ratification or notification of accession. 

(iv) The Government of the United Kingdom will inform the 
other Governments of the date on which the Protocol comes into force 
and the date of any ratification or accession received subsequently. 


Article 11. 

(i) The present Protocol shall be open to accession by any Govern- 
ment which has not signed it and which accedes to the Principal 
Agreement before the definitive entry into force of the Protocol. 
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(ii) Accession shall be effected by means of a notification in writing 
addressed to the Government of the United Kingdom and shall take 
effect immediately after the date of its receipt. 

(iii) The Government of the United Kingdom will inform all the 
Governments which have signed or acceded to the present Protocol 
of all accessions received and the date of their receipt. 

Article 12. 

Any ratification of or accession to the Principal Agreement which 
may be deposited or notified after the date of definitive coming into 
force of the present Protocol shall be deemed to relate to the Principal 
Agreement as amended by the present Protocol. 

In witness whereof the imdersigned, duly authorised thereto, have 
signed the present Protocol. 

Done in London the twenty-fourth day of June, 1938, in a single 
copy, which shall be deposited in the archives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by whom 
certified copies shall be communicated to all the signatory Govern- 
ments. 

For the Oovemment of the Union of South Africa: 

C. T. TB Water. 

F. J. DU Toit. 

For the Government of the United States of America: 

Herschel V. Johnson. 

Kemington Kellogg. 

Wilfrid N. Derby. 

For the Oovemment of the Argentine Republic: 

Manuel E, Malbran. 

M. Fincati. 

For the Government of the Commonwealth of Australia: 

Egbert G. Menzies, 

For the Oovemment of Canada: 

Vincent Massey. 

For the Government of Eire: 

Sean O’Faolain O’Dulchaontigh. 

J. D. Rush. 

For the Government of Germany: 

Helmuth Wohltat. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

Henry G. Maurice. 

Geo. Hogarth. 

For the Oovemment of New Zealand: 

W. J. Jordan. 

For the Oovemment of Norway: 

Birger Bergersen. 
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Deposit of nitlflca* 
tions. 


AnUt p. 1796. 


52 Stat. 1460. 


Proclamatioo. 


52 Stat. 1460. 


And whereas the Governments of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, Germany, and Norway, having de- 
posited their instruments of ratification of the said Protocol with the 
Government of the United Kingdom, the last on December 30, 1938, 
the said Protocol came into force de^tively on December 30, 1938, 
in accordance with Section (ii) of Article 10 thereof; 

And whereas it is provided by Section of the said Article 10 
that for any other Government which is a party to the principal 
Agreement of June 8, 1937, the Protocol shall come into force on the 
date of the deposit of that Government’s instrument of ratification or 
notification of accession; 

And whereas the said Protocol has been duly ratified by the 
Government of the United States of America and its instrument of 
ratification was deposited with the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland on March 30, 1939; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Protocol signed on Jime 24, 1938, amending the International Agree- 
ment for the Regulation of Whaling signed on June 8, 1937, to be 
made public to the end that the same and every article and clause 
thereof, and the Agreement of June 8, 1937 as amended thereby, may 
be observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto aflSxed. 

Done at the city of Washington this eighth day of April in the 
year of our Lord one thousand nine himdred and thirty- 

[seal] nine and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-third. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of StcUe, 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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(SEAL OF BBITI8H FOREIGN OFFICE] 

[CERTIFICATE OP EXTENSION OF AGREEMENT FOR THE 
REGULATION OF WHALING SIGNED JUNE 8, 1987] 

Whereas the International Agreement for the Regulation of Whal- 
ing, signed in London on the 8th June, 1937 has been ratified by the 
Governments of the United States of America, Germany, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Eire, New Zealand 
and Norway, and came into force in accordance with the provisions 
of Article 19 on the 7th day of May, 1938; and 

Whereas the Governments of the United States of Mexico and 
Canada have acceded, with effect from the 7th May, 1938 and the 
14th Jime, 1938, respectively, to the said Agreement in accordance 
with Artide 22 thereof; and 

Whereas in consequence the Governments of the United States of 
America, Germany, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, Eire, New Zealand, Norway, the United States of 
Mexico and Canada are contracting Goveruments; and 

Whereas, according to the provisions of Article 21, the said Agree- 
ment remains in force until the 30th Jime, 1938 and thereafter if, 
before that date, a majority of the contracting Governments, which 
shall include the Governments of the United Kingdom, Germany and 
Norway shall have agreed to extend its duration: 

The Undersigned, Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, hereby certifies that, 
the Governments of the United States of America, Canada, Germany, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Eire, 
the United States of Mexico, New Zealand and Norway have agreed 
to extend the duration of the said Agreement, and that the Agreement 
will accordingly, imder the provisions of Article 21, continue in force 
after the 30th June, 1938. 

Witness my hand this 29th day of June, 1938. 

Given at the Foreign Office, London. 


Halifax. 



1800 


TREATIES 


[53 Stat. 


INTERNATIONAL WHALING CONFERENCE, 
LONDON— JUNE 1938. 

FINAL ACT OF THE CONFERENCE. 

1. In accordance with the Recommendation contained in para- 
graph 11 of the Final Act, signed in London on the 8th June, 1937, 
a further Conference met in London on the 14th Jime, 1938, and 
subsequent days to consider modifications or extensions of the existing 
Agreement, hereinafter referred to as the Principal Agreement. 

2. The following Governments sent Delegates to the Conference: 
Union of South Africa, United States of America, Argentina, Aus- 
tralia, Canada, Denmark, Eire, France, Germany, United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, Japan, New Zealand and Nor- 
way. An observer also attended on behalf of the Portuguese Gov- 
ernment, and the interests of Newfoundland were watched by the 
United Kingdom Delegation. 

3. The Principal Agreement has been ratified by the Gk)vem- 
ments of Eire, Germany, Norway, United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and United States of America, whilst Canada 
and Mexico have since acceded to it. With regard to the remaining 
signatory Gk)vemments, New Zealand has actually ratified the 
Principal Agreement. 

The Argentine Republic is enforcmg the Principal Agreement by 
Executive Decree, and formal ratification is only a matter of time. 
The Conference understands that ratification of the Principal Agree- 
ment by the Governments of the Commonwealth of Australia and 
of the Union of South Africa has been delayed only by constitutional 
difficulties. The Conference is confident that these Governments 
will take steps at the earliest possible moment to remove these 
difficulties and to ratify. The Government of Denmark has notified 
its intention of acceding to the Principal Agreement and the Protocol 
as soon as the necessary powers to enforce their provisions have been 
obtained by legislation. The Government of France is prepared to 
accede to the Principal Agreement subject to certain reservations 
affecting land stations, which are dealt with later in this Act. To- 
wards the end of the proceedings of the Conference the Japanese 
Delegation informed the Conference that their Government was 
prepared to take the necessary legislative and other measures to 
enable them to accede to the Principal Agreement and the Protocol 
after an interval of a year subject to a reservation in respect of the 
first paragraph of Article 3 of the Protocol. The Japanese Govern- 
ment is also prepared to observe the principles of the present Agree- 
ment as nearly as possible in the meantime. There is no information 
at present available as to the attitude of Portugal and the Govern- 
ment of Newfoundland has reserved its decision. 

4. The necessary majority required by Article 21 of the Principal 
Agreement for the extension of its duration after the 30th Jime, 1938, 
has been secured. 
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5. The Conference took note of the fact that, according to the 
statistics of the catch of the last Antarctic season, the opinion ex- 
pressed in paragraph 2 of the Final Act of the Conference of 1937, 
that the Principal Agreement was likely to go far in maintaining the 
stock of whales, had not been justified by the event, inasmuch as 
the actual number of whales killed (approximately 44,000) and the 
number of barrels of oil produced (approximately 3,250,000) were, 
respectively, some 10,000 and 600,000 in excess of the corresponding 
fig^es for the previous season. 

6. The Conference had also before it a Resolution of the Whaling 
Committee of the International Council for the Exploration of the 
Sea, which met in Copenhagen on the 23rd May, 1938, in the follow- 
ing terms: — 

‘^The Oommittee, viewing with alarm the evident decline of 
the stock of Blue WThales, is of opinion that nothing less than 
a limitation of the total amount of whale oil which may be taken 
in any whaling season can be effective in preserving the stock 
of Blue ^Whales from being reduced to the level at which it can 
no longer be the object of economic exploitation.” 

This resolution was adopted by the Council at its concluding Meet- 
ing on the 28th May, 1938, with a request that it should be brought 
to the notice of the Members of the present Conference. 

7. In the light of the facts set forth in paragraph 6 above, and 
the terms of the above Resolution of the WTialing Committee of the 
International Council for the Exploration of the Sea, the Conference 
considered the following measures of general application which might 
be expected to limit the destruction of whales: — 

(а) a further reduction of the open season; 

(б) a limitation of the number of catchers which might be used 

in connection with each expedition; 

(c) an overhead limitation of output during the Antarctic whaling 

season, by which is meant that a limit of output should be 
fixed, after which all whaling should cease, though the 
limit might be reached before the end of the open season; 

(d) the fixing of a maximum oil production which no expedition 

should exceed in any one Antarctic season; 

(e) special measures of protection for humpback whales; 

the establishment of a sanctuary in waters south of 40® South 
Latitude; 

(p) the closure of additional areas against pelagic whaling. 

8. With regard to method (a) in the foregoing paragraph, the Con- 
ference agreed, with the exception of the Japanese Delegation, who 
reserved their position for the season 1938-39, that the open season 
provided for in Article 7 of the Principal Agreement, that is to say, 
from the 8th day of December to the 7th day of March following, 
should be maintained. It was felt that few, if any, expeditions would 
be able to engage profitably in whaling if the open season in the Ant- 
arctic were further curtailed; and that a further curtailment of the 
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open season would increase the temptation to evade the provisions of 
Articles 11 and 12 of the Principal Agreement, which are designed to 
secure that the fullest possible use shall be made of all whales taken. 

9. With regard to method (6), a proposal was put forward that the 
number of whale catchers attached to any expedition should be limited 
to seven, but the Conference was unable to reach agreement either 
upon this proposal or upon any limitation in the number of whale 
catchers. 

10. Although method (c) was advocated by the Whaling Committee 
of the International Council for the Exploration of the Sea as the most 
effective restriction of undue exploitation of the whale stock, the 
Conference did not feel able at the present time to recommend its 
adoption. 

11. The Conference could not agree on the application of method 
(d). In particular, objection was taken to this method on the ground 
that its incidence would be unfair, in that it would limit the operations 
of the most efficient factory ships and have little, if any, effect upon the 
operations of the smaller and less eff cient factory ships. The question 
whether different maxima might be fixed for different expeditions 
according to their capacity was raised, but it was clear that agreement 
would not be reached on this basis. 

12. Although the Conference was unable to agree to the immediate 
adoption of methods (6), (c) or (d), there was a strong feeling that 
these were matters calling for further expert exammation by all the 
Governments concerned, with a view to their consideration at a subse- 
quent Conference. 

13. With regard to method (e), attention was drawn to a Report 
recently issued by the Discovery Committee concerning the condition 
of the stock of humpback whales and to other evidence pointing to 
a serious decline of that stock, and the Conference appointed a 
Committee to study this question. The Committee reported that 
there was ample biological evidence to show that the humpback 
stock was in very serious danger in all sectors of the southern hemi- 
sphere, and recommended that there should be no hunting of this 
species of whale for at least a year in any waters, or at least in the 
southern hemisphere and North Atlantic and dependent waters. It 
proved impossible to obtain the general agreement of the Conference 
to this proposal, chiefly because some land stations depend mainly 
upon humpbacks for their output of oil, and it was contended that 
the total prohibition, even for one year, of the hunting of humpbacks 
would have an effect on these land stations disproportionate to that 
which it would have on pelagic expeditions. The Conference, there- 
fore, while admitting the desirability of a total prohibition, agreed 
that, in the first instance, the hunting of humpbacks by means of 
pelagic expeditions should be prohibited in the waters south of 40® 
South Latitude. A provision to this effect has consequently been 
embodied in the Protocol (Article 1). It is hoped that this measure 
of protection, coupled with the immunity which all baleen whales 
would enjoy in the greater part of the waters north of 40° South 
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Latitude, should have useful results, and the Conference strongly 
recommends the Governments represented thereat and other Govern- 
ments concerned to study this question further with a view to give 
complete protection to humpback whales for a suitable period after 
the 30th September, 1939. 

14. With regard to method (f), the Conference agreed that the 
sector of the waters south of 40® South Latitude which lies between 
70® West Longitude and 160® West Longitude should be a sanctuary 
for whales for at least two years, and provision has been made accord- 
ingly in the Protocol (Article 2). In this sector commercial whaling 
has not hitherto been prosecuted, but the evidence acquired by the 
Discovery Committee shows that it is frequented by baleen whales, 
and the Conference agreed that it was highly desirable that the 
immunity which whales in this area had hitherto enjoyed should be 
maintained. Little information is available as to the extent to which 
whales from this area travel into the adjoining areas, or vice versa^ 
but there is reason to think that such movement does, to some extent, 
take place, and that therefore the protection provided in this area may 
have useful results. 

15. With regard to method (^), certain doubts having arisen already 
as to the limits of the Greenland Sea referred to in Article 9 of the 
Principal Agreement and as to the extent to which the Arctic Ocean 
is included within the area protected by that Article, it was suggested 
that the whole of the waters North of 66® North Latitude should be 
brought imder protection, and that to the Atlantic and Indian Oceans 
and to the closed areas of the Pacific Ocean should be added their 
respective dependent waters. The Japanese Delegation, however, 
asked for a concession permitting whaling in the Arctic Ocean north 
of the Pacific Ocean, between 66® North Latitude and 72® North 
Latitude. In view of the satisfactory declaration as to the position 
of the Japanese Government referred to in paragraph 3, the Con- 
ference agreed to exclude these waters from the restriction. Provision 
to meet these points has accordingly been made in the Protocol 
(Article 7). 

16. In the fifth paragraph of the Final Act of the Conference of 
last year attention was drawn to the risk that the restrictions imposed 
on pelagic whaling might lead to a development of whaling from land 
stations, and the Governments were accordingly advised to place 
themselves in a position to check or regulate such development 
should it occur. Since the Conference of last year an unforeseen 
development has occurred owing to the assumption in certain quarters 
that, in spite of the provisions of Article 9 of the Principal Agreement, 
it was legitimate to use a factory ship as a temporary *fiand station’' 
when it remained within the territorial waters of a State. In the 
opinion of the Conference as a whole (United States of America Dele- 
gation dissenting), the wording of Article 9 of the Principal Agreement 
prohibits the use of a factory ship for treating whales in the whole of 
the areas specified, without exception. Briefly, the majority view of 
the Conference is that a factory ship does not lose its character of 
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being a ship until at least it loses its power of independent movement, 
and that a factory ship moored in territorial waters is no less a ship 
than any other ship which drops its anchor or is moored in a port. 
Although the Conference has no doubt of the correctness of this inter- 
pretation of Article 9, it has been thought desirable, in view of the 
events which have occurred, to embody in the Protocol an Article 
(Article 3) which, while placing beyond doubt the fact that it is not 
permissible to use a factory ship as a **land station, nevertheless 
makes a concession in respect of existing enterprises. 

17. The French Delegation declared that the French Government 
was ready to accede to the present Agreement subject to the following 
reservations: — 

First, that the term ‘^land station” employed in the Principal 
Agreement means a factory on land or a factory placed near the 
coast on a construction fixed or anchored at the same spot during 
the whole of the hunting season, and one which cannot be subse- 
quently employed as a factorv ship fishing in the deep sea. 

Secondlv, should any regulations be introduced regulating the 
number of land stations as thus defined, France reserves the right 
to establish or to maintain three of such stations in her possessions 
in the Southern hemisphere. 

In view of the provisions of Article 3 of the Protocol, coupled with 
the statement in paragraph 16 of this Final Act, the first reservation 
of the French Government appears to be satisfied. Furthermore, 
there is no provision in the Protocol regulating the number of land 
stations. The way, therefore, is clear for the accession of the Govern- 
ment of the French Republic. 

18. It was represented to the Conference by the Danish Delega- 
tion that in the Faroe Islands whale hunting was prosecuted mainly 
to provide food in the form of whale meat for the population of the 
Islands, and that hitherto whaling had been conducted from two 
land stations in the Faroe Islands without regard to size limits. 
They intimated that it would be necessary for them, in order to 
accede to the Principal Agreement, which Denmark was otherwise 
ready to accept, to make a reservation in respect of size limits so far 
as they affected these stations. To meet this particular case and 
other cases of a similar character, the Conference agreed to attach 
a proviso to Article 6 of the Principal Agreement. The Protocol 
(Article 4) provides that the size limit for blue, fin and sperm whales 
applicable to whales taken by catchers working from land stations 
may be reduced by 5 feet in each instance provided that the meat 
of such whales is to be used for local consiunption. It is xmderstood 
that this provision is to be limited in its application to stations which 
are genuinely intended to supply the local needs of the country in 
which the station is situated. 

19. It was agreed that Article 7 of the Principal Agreement 
should be amended so as to allow of the treatment of whales after 
the end of the open season provided that they were killed before 
midnight on the 7th March. Provision has been made accordingly 
in the Protocol (Article 5). 
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20. The Conference considered a statement by the Japanese 
Delegation with regard to the effect of Article 8 of the Principal 
Agreement upon land stations in Japan, some of which actually 
operate for more than six months in any one year, a considerable 
portion of the catch consisting of sperm whales. In order to meet 
BO far as possible the case of such land stations, the Conference 
agreed to confine the application of Article 8 to baleen whales, and 
an amendment to this effect has been included in the Protocol 
(Article 6). 

21. The Conference having considered reports to the effect that 
some difficulty has been experienced in the application of Article 12 
of the Principal Agreement, the purpose of which is to limit the 
period between the killing and the treatment of a whale, it was 
agreed to remove the uncertainty as to the exact interpretation of 
the Article by redrafting it on different lines with the same purpose 
in view. Provision has been made accordingly in the Protocol 
(Article 8). 

22. The Conference learned with concern that during the Antarctic 
whaling season of 1936-37, and the summer of 1937, no less than 15 
right whales had been killed. They were informed that some of 
these whales had been measured, and among them four foetuses were 
found, the lengths of which were approximately 20 feet, 19 feet, 17 
feet and 1 foot respectively. Some of these whales were taken by 
nationals of Governments which were signatories to the Principal 
Agreement. The Conference derires to draw the attention of the 
Governments concerned to these breaches of the Geneva Convention 
and the Principal Agreement. From the commercial point of view, 
little advantage can accrue to any expedition by the taking of the few 
right whales that still exist, and, in the opinion of the Conference, it is 
deplorable not only that right whales should be killed in spite of the 
provisions of the Principal Agreement, but that, in particular, as the 
statistics prove, breeding right whales should have been killed. The 
Conference, therefore, expresses the hope that, with a view to the 
preservation of the remainder of these most interesting mammals, the 
Governments concerned should sternly enforce the provisions of 
Article 4 of the Principal Agreement. 

23. The Conference took note of a statement by Dr. Mackintosh 
of the proposals of the Discovery Committee for enlisting the support 
of whaling enterprises in the continuation and development of whale 
marking as carried out by the Committee. The Conference also heard 
a statement from the German Delegation as to the steps which the 
German Government proposes to take for the marking of whales. 
The Conference expressed the hope that the Governments and the 
whaling enterprises concerned will do their best to encourage the 
development of whale marking, which, in the view of the Conference, 
is likely to make an important contribution to the knowledge of the 
movement of whales, which has a very close bearing upon the problem 
of conservation of whales. 

24. With reference to paragraph 9 of the Final Act of the Conference 
of 1937, it was reported that the Governments of Germany and 

98907 “— 39 — PT. 3 24 



1806 


TREATIES 


[63 Stat. 


Norway had acquired the necessary powers to deal with transfers of 
ships registered in their territories, and that the Government of the 
United States of America already possessed those powers. The 
Conference expressed the hope that other countries would take steps 
to acquire similar powers at an early date. 

26. In conclusion, the Conference suggested that the question of 
holding a future Conference should be left to the consideration of the 
Governments concerned, in the light of developments. 

Signatures. Doue in London the 24th day of June, 1938, in a single copy, which 

shall be deposited in the archives of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by whom certified 
copies shall be communicated to all the signatory Governments. 

For the Government of the Union of South Africa: 

C. T. TB Water 

F. J. DU Toit. 

For the Government of the United States of America, 

Herschel V. Johnson. 

Remington Kellogg. 

Wilfrid N. Derby. 

For the Government of the Argentine Republic: 

Manuel E. MalbrXn. 

M. Fincati. 

For the Government of the Commonwealth of Australia: 

Robert G. Menzies. 

For the Government of Canada: 

Vincent Massey. 

For the Government of Denmark: 

P. F. Ericsen. 

For the Government of Eire: 

Sean O’Faolain O^Dulchaontigh. 

J. D. Rush. 

For the Government of Germany: 

Helmuth Wohltat. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

Henry G, Maurice. 

Geo. Hogarth. 

For the Government of Japan: 

A. Kodaki. 

For the Government of New Zealand: 

W. J. Jordan. 

For the Government of Norway: 

Birger Bergersen. 




Map showing waters defined in Articles 7 and 9 of the International Agreement 
for the Regulation of Whaling, signed at London June 8, 1937 (Treaty Series 
No. 933), and in Articles 1, 2 and 7 of the Protocol signed at London June 24, 
1938, amending the Agreement of 1937 (Treaty Series No. 944). 



Prepared in the Department of State to accompany U. S. Treaty Series No. 944. 
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General treaiy of friendship and cooperation between the United StcUes 
of America and Panama. Signed at Washington March 2^ 1936; 
ratification advised by the Senate July 26 y 1939; ratified by the Presi- 
dent of the United States July 26 y 1939; ratified by Panama July 
17 y 1939; ratifications exchanged at Washington July 27 y 1939; pro- 
claimed July 27 y 1939. And exchanges of notes. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas a Treaty between the United States of America and the 
Republic of Panama to strengthen further the bonds of friendship and 
cooperation between the two countries and to regulate on a stable and 
mutually satisfactory basis certain questions which have arisen as a 
result of the construction of the interoccanic canal across the Isthmus 
of Panama was concluded and signed by their respective Plenipoten- 
tiaries at Washington on the second day of March, one thousand nine 
hundred and thirty-six, the original of which Treaty, being in the 
English and Spanish languages, is word for word as follows: 


The United States of America 
and the Republic of Panama, ani- 
mated by the desire to strengthen 
further the bonds of friendship 
and cooperation between the two 
countries and to regulate on a 
stable and mutually satisfactory 
basis certain questions which have 
arisen as a result of the construc- 
tion of the intoroceanic canal 
across the Isthmus of Panama, 
have decided to conclude a treaty, 
and have designated for this pur- 
pose as their Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

Mr. Cordell Hull, Secretary of 
State of the United States of 
America, and Mr. Sumner Welles, 
Assistant Secretary of State of the 
United States of America; and 

The President of the Repubhc 
of Panama: 

The Honorable Doctor Ricardo 
J. Alfaro, Envoy Extraordinary 


Los Estados Unidos de America 
y la Repiiblica de Panamd, ani- 
mados por el deseo de fortalecer 
mds los lazos de amistad y de co- 
oper aci6n entre los dos palscs y de 
regular sobre ima base firme y 
mutuamente satisfactoria algunas 
cuestiones que han surgido como 
resultado de la construccibn del 
Canal interocednico a travds del 
Istmo de Panamd, han resuelto 
celebrar im tratado y en tal virtud 
han designado como sus Plenipo- 
tenciarios; 

El Presidente de los Estados 
Unidos de Amdrica: 

A1 Sefior Cordell Hull, Secre- 
tario do Estado de los Estados 
Unidos de Amdrica y al senor 
Sumner Welles, Subsecretario de 
Estado de los Estados Unidos de 
Amdrica; y 

El Presidente de la Rephbhca 
de Panamd: 

A los Excelentisimos Sefiores 
Doctor Ricardo J. Alfaro, Enviado 
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and Minister Plenipotentiary of 
Panama to the United States of 
America, and The Honorable Doc- 
tor Narciso Garay, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of Panama on special 
mission; 

Who, having communicated 
their respective full powers to 
each other, which have been found 
to be in good and due form, have 
agreed upon the following: 


Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario de Panamd en los 
Estados Unidos, y Doctor Narciso 
Garay, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plcnipotenciario de Pa- 
namd en mision especial; 

Quienes, habi6ndose comuni- 
cado sus respectivos Plenos Pode- 
res, los que han sido hallados en 
buena y debida forma, han con- 
venido en lo siguiente: 


Article I 


Articulo I 


J^ovision super. j ^^16 Convention of 

33 stat. 2234. November 18, 1903, is hereby 
superseded. 

There shall be a perfect, firm 
and inviolable peace and sincere 
friendship between the United 
States of America and the Re- 
public of Panama and between 
their citizens. 

In view of the oflBcial and 
Zone, etc., by 0 . 8 . A. forjn^j opening of the Panama 
Canal on July 12, 1920, the United 
States of America and the Repub- 
lic of Panama declare that the 
provisions of the Convention of 
November 18, 1903, contemplate 
the use, occupation and control 
by the United States of America 
of the Canal Zone and of the ad- 
ditional lands and waters imder 
the jurisdiction of the United 
States of America for the purposes 
of the efficient maintenance, oper- 
ation, sanitation and protection of 
the Canal and of its auxiliary 
works. 

PMwiaCamli?*’® The United States of America 
will continue the maintenance of 
the Panama Canal for the encour- 
agement and use of interoceanic 
commerce, and the two Govern- 
ments declare their willingness to 
cooperate, as far as it is feasible 
for them to do so, for the purpose 


El Articulo I de la Convencidn 
de 18 de Noviembre de 1903 queda 
subrogado asl: 

Habr4 pcrfecta, firme e invio- 
lable paz y sincera amistad entre 
los Estados Unidos de America y 
la Repfiblica de Panamd y entre 
sus ciudadanos. 

En vista de la apertura formal 
y oficial del Canal de Panamd el 
12 de Julio de 1920, los Estados 
Unidos de America y la Repfiblica 
de Panamd declaran que las estipu- 
laciones de la Convencidn de 18 
de Noviembre de 1903 tienen en 
mira el uso, ocupacidn y control 
por los Estados Unidos de America 
de la Zona del Canal y de las 
tierras y aguas adicionales bajo la 
jurisdiccidn de los Estados Unidos 
de America, para los fines del efi- 
ciente mantenimiento, funciona- 
miento, saneamiento y proteccidn 
del Canal y de sus obras auxiliares. 

Los Estados Unidos de America 
continuardn manteniendo el Canal 
de Panama para f omen to y uso del 
comercio interocednico y los dos 
Gobiemos declaran su voluntad 
de cooperar en cuanto les sea 
factible al propdsito de asegurar 
el goce pleno y perpetuo de los 
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of insuring the full and perpetual 
enjoyment of the benefits of all 
kinds which the Canal should 
afford the two nations that made 
possible its construction as well as 
all nations interested in world 
trade. 

Article II 

The United States of America 
declares that the Republic of 
Panama has loyally and satisfac- 
torily complied with the obliga- 
tions which it entered into under 
Article II of the Convention of 
November 18, 1903, by which it 
granted in perpetuity to the United 
States the use, occupation and 
control of the zone of land and 
land under water as described in 
the said Article, of the islands 
within the limits of said zone, of 
the group of small islands in the 
Bay of Panama, named Perico, 
Naos, Culebra and Flamenco, and 
of any other lands and waters out- 
side of said zone necessary and 
convenient for the construction, 
maintenance, operation, sanita- 
tion and protection of the Panama 
Canal or of any auxiliary canals or 
other works, and in recognition 
thereof the United States of 
America hereby renounces the 
grant made to it in perpetuity by 
the Republic of Panama of the 
use, occupation and control of 
lands and waters, in addition to 
those now under the jurisdiction 
of the United States of America 
outside of the zone as described in 
Article II of the aforesaid Conven- 
tion, which may be necessary and 
convenient for the construction, 
maintenance, operation, sanita- 
tion and protection of the Panama 
Canal or of any auxiliary canals or 
other works necessary and con- 
venient for the construction, main- 


beneficios de todo orden que el 
Canal debe proporcionar a las dos 
naciones que hicieron posible su 
construccidn, asi como tambidn a 
todas las naciones interesadas en 
el comercio universal. 

Articulo II 

Los Estados Unidos de America 
declaran que la Repiiblica de 
Panama ha cumplido leal y satis- 
factoriamente las obligaciones que 
asumid por el Articulo II de la 
Convencidn de 18 de Noviembre 
de 1903, por el cual concedid a 
perpetuidad a los Estados Unidos 
de America el uso, ocupacidn y 
control de la zona de tierra y de 
tierra cubierta por agua que se 
describe en dicho articulo, de las 
islas situadas dentro de los limites 
de la mencionada zona, del grupo 
de pequeftas islas en la bahia de 
Panamd nombradas Perico, Naos, 
Culebra y Flamenco, y de cuales- 
quiera otras tierras y aguas fuera 
de la zona citada necesarias y 
convenientes para la construccidn, 
mantenimiento, funcionamiento, 
saneamiento y proteccidn del Canal 
de Panamd o de cualesquiera 
canales auxiliares u otras obras, y 
en roconocimiento de ello los 
Estados Unidos do America re- 
nuncian por el presente articulo a 
la conccsi6n que le hizo a perpetui- 
dad la Repdblica de Panamd, del 
uso, ocupaci6n y control de tierras 
y aguas, ademds de las que aJiora 
est^ bajo la jurisdiccidn de los 
Estados Unidos de America fuera 
de la zona descrita en el Articulo 
II de la mencionada Convenci6n, 
que fueran necesarias y conve- 
nientes para la construcci6n, man- 
tenimiento, funcionamiento, sane- 
amiento y protecci6n del Canal de 
Panamd o de cualesquiera canales 
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tenance, operation, sanitation and 
protection of the said enterprise. 


While both Governments agree 
that the requirement of further 
lands and waters for the enlarge- 
ment of the existing facilities of 
the Canal appears to be improb- 
able, they nevertheless recognize, 
subject to the provisions of Ar- 
ticles I and X of this Treaty, their 
joint obligation to insure the ef- 
fective and continuous operation 
of the Canal and the preservation 
of its neutrality, and consequently, 
if, in the event of some now 
unforeseen contingency, the utiliza- 
tion of lands or waters additional 
to those already employed should 
be in fact necessary for the main- 
tenance, sanitation or efficient 
operation of the Canal, or for its 
eflFective protection, the Govern- 
ments of the United States of 
America and the Republic of 
Panama will agree upon such 
measures as it may be necessary 
to take in order to insure the main- 
tenance, sanitation, efficient oper- 
ation and effective protection of 
the Canal, in which the two coun- 
tries are jointly and vitally in- 
terested. 

Article III 

In order to enable the Republic 
of Panama to take advantage of 
the commercial opportunities in- 
herent in its geographical situa- 
tion, the United States of America 
agrees as follows: 

1) The sale to individuals of 
goods imported into the Canal 
Zone or purchased, produced or 
manufactured therein by the Gov- 
ernment of the United States of 
America shall be limited by it to 


auxiliares u otras obras necesarias 
y convenientes para la construc- 
ci6n, mantenimiento, funciona- 
miento, saneamiento y proteoci6n 
de dicha empresa. 

Si bien los dos Gobiemos con- 
vienen en que la necesidad de 
nuevas tierras y aguas para el en- 
sanche de las actuales facilidades 
del Canal se estima improbable, 
reconocen sin embargo, de acuerdo 
con las estipulaciones de los Ar- 
tlculos I y X de este tratado, su 
obligaci6n conjunta de asegurar 
el efectivo y continuo funciona- 
miento del Canal y el manteni- 
miento de su neutralidad, y en 
consecuencia, si en el evento de 
alguna contingencia ahora impre- 
vista la utilizaci6n de tierras o 
aguas adicionales a las que se 
est^n ya usando fuere realmente 
necesaria para el mantenimiento, 
saneamiento o eficiente funciona- 
miento del Canal, o para su pro- 
tecci6n efectiva, los Gobiemos de 
los Estados Unidos de America y 
de la Repdblica de Panamd, acor- 
dar^ las medidas que sea nece- 
sario tomar para asegurar el man- 
tenimiento, saneamiento, eficiente 
funcionamiento y protecci6n efec- 
tiva del Canal, en el cual los dos 
paises tienen interns conjimto y 
vital. 

Articulo III 

Con el objeto de que la Repd- 
blica de Panamdpueda beneficiarse 
de las ventajas comerciales inhe- 
rentes a su posici6n geogrdfica, los 
Estados Unidos de America con- 
vienen: 

1) La venta a individuos de ar- 
ticulos importados a la Zona del 
Canal o comprados, producidos o 
manufacturados allf por el Go- 
biemo de los Estados Unidos de 
America serd limitada por dste a 
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the persons included in classes (a) 
and (b) of Section 2 of this Article; 
and with regard to the persons in- 
cluded in classes (c), (d) and (e) of 
the said Section and members of 
their families, the sales above men- 
tioned shall be made only when 
such persons actually reside in the 
Canal Zone. 

2) No person who is not com- 
prised within the following classes 
shall be entitled to reside within 
the Canal Zone: 

(a) Ofl&cers, employees, work- 
men or laborers in the service or 
employ of the United States of 
America, the Panama Canal or the 
Panama Railroad Company, and 
members of their families actually 
residing with them; 

(b) Members of the armed 
forces of the United States of 
America and members of their 
families actually residing with 
them ; 

(c) Contractors operating in the 
Canal Zone and their employees, 
workmen and laborers during the 
performance of contracts; 

(d) Officers, employees, or work- 
men of companies entitled under 
Section 5 of this Article to con- 
duct operations in the Canal Zone; 

(e) Persons engaged in reli- 
gious, welfare, charitable, edu- 
cational, recreational and scientific 
work exclusively in the Canal 
Zone; 

(f) Domestic servants of all 
the beforementioned persons and 
members of the families of the 
persons in classes (c), (d) and (e) 
actually residing with them. 

3) No dwellings belonging to 
the Government of the United 
States of America or to the Pan- 


las personas incluldas en las cate- 
gorias (a) y (b) de la Secci6n 2* de 
este Articulo. Con respecto a las 
personas incluidas en las cate- 
gorlas (c), (d) y (e) de la men- 
cionada Secci6n y miembros de sus 
familias, las ventas arriba referidas 
861 o podrdn hacerse cuando tales 
personas residan realmente en la 
Zona del Canal. 

2) No podrd residir en la Zona 
del Canal ningima persona que no 
est6 comprendida en las siguientes 
categorlas: 

(a) Jefes, empleados, artesanos 
u obreros al servicio o en el empleo 
de los Estados Unidos de America, 
del Canal de Panama o de la Com- 
pafiia del Ferrocarril de Panamd 
y miembros de sus familias que 
realmente vivan con ellos ; 

(b) Miembros de las fuerzas ar- 
madas de los Estados Unidos de 
America, y miembros de sus fami- 
lias que realmente vivan con ellos; 

(c) Contratistas que trabajen en 
la Zona del Canal y sus empleados, 
artesanos y obreros durante el 
cumplimiento de sus contratos; 

(d) Jefes, empleados u obreros 
de compafiias que tengan derecho 
a hacer negocios en la Zona del 
Canal segtin la Secci6n 5 de este 
articulo; 

(e) Personas que se ocupen en 
actividades religiosas, de asistencia 
pdblica, de caridad, de educaci6n, 
de recreo y cientificas, exclusiva- 
mente en la Zona del Canal ; 

(f) Sirvientes dom4sticos de 
todas las personas antes mencio- 
nadas y miembros de las familias 
de las personas correspondientes 
a las categorlas (c), (d) y (e) 
que realmente vivan con ellos. 

3) No se dardn en arrenda- 
miento, a plazo o con 8ujeci6n a 
desahucio ni se subarrendarfin, 
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ama Railroad Company and situ- 
ated within the Canal Zone shall 
be rented, leased or sublet except 
to persons within classes (a) to 
(e), inclusive of Section 2 here- 
inabove. 


4) The Government of the 
United States of America will 
continue to cooperate in all proper 
ways with the Government of the 
Republic of Panama to prevent 
violations of the immigration and 
customs laws of the Republic of 
Panama, including the smuggling 
into territory imder the jurisdic- 
tion of the Republic of goods 
imported into the Canal Zone or 
purchased, produced or manu- 
factured therein by the Govern- 
ment of the United States of 
America. 

6) With the exception of con- 
cerns having a direct relation 
to the operation, maintenance, 
sanitation or protection of the 
Canal, such as those engaged in 
the operation of cables, shipping, 
or dealing in oil or fuel, the 
Government of the United States 
of America will not permit the 
establishment in the Canal Zone 
of private business enterprises 
other than those existing therein 
at the time of the signature of 
this Treaty. 

6) In view of the proximity of 
the port of Balboa to the city of 
Panamd and of the port of Cristo- 
bal to the city of Col6n, the United 
States of America will continue to 
permit, under suitable regulations 
and upon the payment of proper 
charges, vessels entering at or 
clearing from the ports of the 
Canal Zone to use and enjoy the 
dockage and other facilities of the 
said ports for the purpose of load- 


casas o habitaciones pertenecientes 
al Gobiemo de los Estados Unidos 
de America o a la Compafiia del 
Ferrocarril de Panamd y situadas 
en la Zona del Canal, a personas 
no comprendidas en las categorlas 
(a) a (e) inclusive de la Seccibn 2 
arriba citada. 

4) El Gobiemo de los Estados 
Unidos de America continuard 
cooperando por todos los medios 
apropiados con el Gobiemo de la 
Repdblica de Panamd, para pre- 
venir violaciones de las leyes de la 
Repdblica en materia de aduanas 
y de inmigraci6n, inclusive el con- 
trabando al territorio bajo la 
juri8dicci6n de la Repdblica de 
articulos importados a la Zona del 
Canal o comprados, producidos o 
manufacturados alii por el 
Gobiemo de los Estados Unidos 
de America. 

6) Con excepci6n de las em- 
presas que tengan relaci6n directa 
con el funcionamiento, manteni- 
miento, saneamiento o protecci6n 
del Canal, o sean las de cable, 
navieras, petroleras o de com- 
bustible, los Estados Unidos de 
America no permitirdn que se 
radiquen en la Zona del Canal 
mds empresas comerciales priva- 
das que las existentes alii al 
tiempo de firmarse este tratado. 

6) En vista de la proximidad 
del Puerto de Balboa a la ciudad 
de Panamd y del puerto de Crist6- 
bal a la ciudad de Col6n, los 
Estados Unidos de America con- 
tinuardn permitiendo, de acuerdo 
con reglamentos adecuados y me- 
diante el pago de los derechos co- 
rrespondientes, a las naves que 
entren a los puertos de la Zona o 
salgan de ellos, el uso y goce de 
los muelles y otras facilidades en 
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ing and unloading cargoes and 
receiving or disembarking passen- 
gers to or from the territory under 
the jurisdiction of the Republic of 
Panama. 


The Republic of Panama will 
permit vessels entering at or clear- 
ing from the ports of Panamd or 
Col6n, in case of emergency and 
also under suitable regulations and 
upon the payment of proper 
charges, to use and enjoy the 
dockage and other facilities of said 
ports for the purpose of receiving 
or disembarking passengers to or 
from the territory of the Republic 
of Panama under the jurisdiction 
of the United States of America, 
and of loading and unloading car- 
goes either in transit or destined 
for the service of the Canal or of 
works pertaining to the Canal. 

7) The Government of the 
United States of America will ex- 
tend to private merchants residing 
in the Republic of Panama full 
opportunity for making sales to 
vessels arriving at terminal ports 
of the Canal or transiting the 
Canal, subject always to appro- 
priate administrative regulations 
of the Canal Zone. 

Article IV 

The Government of the Repub- 
lic of Panama shall not impose 
import duties or taxes of any kind 
on goods destined for or consigned 
to the agencies of the Government 
of the United States of America in 
the Republic of Panama when the 
goods are intended for the official 
use of such agencies, or upon goods 
destined for or consigned to per- 
sons included in classes (a) and 


los mencionados puertos, para el 
objeto de cargar y descargar mer- 
caderias, y de recibir o desem- 
barcar pasajeros que entren al 
territorio bajo la jurisdiccidn de 
la Repdblica de Panama o que 
salgan de 61. 

La Repiiblica de Panamd permi- 
tirA a las naves que entren a los 
puertos de PanamA o Col6n o que 
zarpen de ellos, en caso de emer- 
gencia y tambi6n de acuerdo con 
reglamentos adecuados y median te 
el pago de los derechos corres- 
pondientes, el uso y goce de los 
muelles y de otras facilidades de 
dichos puertos con el objeto de 
recibir y dcsembarcar pasajeros 
con destino a territorio de la Re- 
piiblica de PanamA bajo juris- 
diccidn de los Estados Unidos de 
Am6rica o procedentes del mismo, 
y para cargar o descargar merca- 
derias en trAnsito o destinadas 
al servicio del Canal o de obras 
pertenecicntes al Canal. 

7) El Gobiemo de los Estados 
Unidos de AmArica darA a los 
comerciantes residentes en la Re- 
pAblica de PanamA plena opor- 
tunidad para hacer ventas a las 
naves que lleguen a los puertos 
tenninales del Canal o que pasen 
por 61, con sujeci6n siempre a los 
reglamentos administrativos per- 
tinentes de la Zona del Canal. 

Articulo IV 

El Gobiemo de la Repiiblica de 
PanamA no impondr A derechos de 
importacidn ni contribuciones de 
ninguna clase a las mercancias 
remitidas o consignadas a las 
agendas del Gobiemo de los Esta- 
dos Unidos de AmArica en la Re- 
pdblica de PanamA cuando las 
mercancias sean destinadas para 
el uso oficial de tales agendas, ni 
a las mercancias remitidas o con- 
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(b) in Section 2 of Article III of 
this Treaty, who reside or sojourn 
in territory under the jurisdiction 
of the Republic of Panama during 
the performance of their service 
with the United States of America, 
the Panama Canal or the Panama 
Railroad Company, when the 
goods are intended for their own 
use and benefit. 


The United States of America 
shall not impose import duties or 
taxes of any kind on goods, wares 
and merchandise passing from 
territory under the jurisdiction of 
the Republic of Panama into the 
Canal Zone. 

No charges of any kind shall be 
imposed by the authorities of the 
United States of America upon 
persons residing in territory under 
the jurisdiction of the Republic of 
Panama passing from the said ter- 
ritory into the Canal Zone, and no 
charges of any kind shall be im- 
posed by the authorities of the 
Republic of Panama upon persons 
in the service of the United States 
of America or residing in the Canal 
Zone passing from the Canal Zone 
into territory under the jurisdic- 
tion of the Republic of Panama, 
all other persons passing from the 
Canal Zone into territory under 
the jurisdiction of the Republic of 
Panama being subject to the full 
effects of the immigration laws of 
the Republic. 

In view of the fact that the 
Canal Zone divides the territory 
under the jurisdiction of the Re- 
public of Panama, the United 
States of America agrees that, 


signadas a las personas comprendi- 
das en las categorlas (a) y (b) de 
la Seccidn 2 del Artlcido III de 
este tratado, que residan o se 
hallen temporalmente en territorio 
bajo la juri8dicci6n de la Repdblica 
de Panamd, mientras presten sus 
servicios a los Estados Unidos de 
America, al Canal de Pan am A o 
a la Compafiia del Ferrocarril de 
Panamd, siempre que las mercan- 
clas sean destinadas al uso y bene- 
ficio exclusive de esas personas. 

Los Estados Unidos de America 
no impondrdn derechos de impor- 
taci6n ni contribuciones de nin- 
guna clase a los articulos, efectos 
y mercaderias que pasen del terri- 
torio bajo la jurisdicci6n de la 
Repiiblica de Panamd a la Zona 
del Canal. 

Las autoridades de los Estados 
Unidos de America no impondrdn 
contribuciones de ninguna clase a 
las personas que residan en la 
Repiiblica de Panamd y que pasen 
de la jurisdicci6n de la Repiiblica 
de Panamd a la Zona del Canal, y 
las autoridades de la Repiiblica de 
Panamd no impondr^ contribu- 
ciones de ninguna clase a las per- 
sonas en el servicio de los Estados 
Unidos de America o que residan 
en la Zona del Canal y que pasen 
de la Zona del Canal a territorio 
bajo la jurisdiccidn de la Repd- 
blica de Panamd,quedando sujetas 
a los plenos efectos de las leyes de 
inmigracidn de la Repiiblica de 
Panamd tod as las otras personas 
que pasen de la Zona del Canal a 
territorio bajo la jurisdiccidn de 
la Repiiblica de Panamd. 

En vLsta del hecho de que la 
Zona del Canal divide el territorio 
bajo jurisdiccidn de la Repdblica 
de Panamd, los Estados Unidos 
de America convienen en que, 
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subject to such police regulations 
as circumstances may require, 
Panamanian citizens who may oc- 
casionally be deported from the 
Canal Zone shall be assured transit 
through the said Zone, in order to 
pass from one part to another of 
the territory under the jurisdiction 
of the Republic of Panama. 

Article V 

Article IX of the Convention 
of November 18, 1903, is hereby 
superseded. 

The Republic of Panama has 
the right to impose upon mer- 
chandise destined to be introduced 
for use or consumption in terri- 
tory under the jurisdiction of the 
Republic of Panama, and upon 
vessels touching at Panamanian 
ports and upon the oflBicers, crew 
or passengers of such vessels, the 
taxes or charges provided by the 
laws of the Republic of Panama; 
it being imderstood that the Re- 
public of Panama will continue 
directly and exclusively to exer- 
cise its jurisdiction over the ports 
of Panamfi. and Col6n and to 
operate exclusively with Pana- 
manian personnel such facilities 
as are or may be established 
therein by the Republic or by its 
authority. However, the Re- 
public of Panama shall not im- 
pose or collect any charges or 
taxes upon any vessel using or 
passing through the Canal which 
does not touch at a port under 
Panamanian jurisdiction or upon 
the officers, crew or passengers of 
such vessels, unless they enter the 
Republic; it being also understood 
that taxes and charges imposed by 
the Republic of Panama upon ves- 
sels using or passing through the 


con sujeci6n a las disposiciones 
policivas que las circunstancias 
requieran, a los ciudadanos pana- 
meflos que ocasionalmente sean 
deportados de la Zona del Canal se 
les garantizard el trdnsito a travds 
de dicha Zona para trasladarse de 
una parte a otra del territorio 
Bujeto a la jurisdicci6n de la Re- 
pdbhca. 

Articulo V 

El Articulo IX de la Convenci6n 
de 18 de Noviembre de 1903 queda 
subrogado asi: 

La Reptiblica de Psnamd tiene 
el derecho de imponer a las mer- 
cancias destinadas a ser intro- 
ducidas para uso y consume en 
territorio bajo la jurisdicci6n de la 
Reptiblica de Panamd y a las 
naves que toquen en puertos pana- 
meftos y a los oficiales, tripul aci6n 
o pasajeros de dichas naves, los 
impuestos y gravdmenes estable- 
cidos por las leyes de la Reptiblica 
de Panamd; convini^ndose que la 
Reptiblica de Panamfi, continuarfi, 
ejerciendo directa y exclusiva- 
mente su jurisdicci6n sobre los 
puertos de Panama y Col6n y la 
explotaci6n, con personal pana- 
mefio exclusivamonte, de las obras 
maritimas ya establecidas o que 
se establezcan en dichos puertos 
por la Reptiblica de Panama o 
por su autoridad. Sin embargo, 
la Reptiblica de Panama no im- 
pondr^i ni cobrarA gravAmenes o 
contribuciones sobre las naves que 
usen el Canal o que pasen por 6l 
sin tocar en puertos bajo la juris- 
diccidn panamefia, ni a los ofi- 
ciales, tripulaci6n o pasajeros de 
dichas naves, a no ser que entren 
a la Reptiblica; siendo entendido 
ademAs que las contribuciones y 
gravAmenes que imponga la Re- 


Exlsting provision 
superseded. 

33 Stat. 2237. 


Right of Panama to 
impose taxes and oth- 
er charges on imports, 
etc. 


Existing Jurisdiction 
of Panama over cer- 
tain ports and facili- 
ties, continuance. 


Exemptions. 


No discriminatory 
taxes, etc. 
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Canal which touch at ports under pdblica de Panam& a las naves 
Panamanian jurisdiction, or upon que usen el Canal o que pasen por 
their cargo, officers, crew or pas- 41 y que toquen en puertos bajo la 
Bengers, shidl not be higher than jurisdicci6n panamefia o a la 
those imposed upon vessels which carga, oficiales, tripulacidn o pasa- 
touch only at ports under Pana- jeros de dichas naves, no ser6n 
manian jurisdiction and do not m&s altos que los que se impongan 
transit the Canal, or upon their a las naves que toquen dnicamente 
cargo, officers, crew or passengers, en los puertos bajo la jurisdicci6n 

panamefia sin pasar por el Canal, 
y a la carga, oficiales, tripulacidn 
o pasajeroB de dichas naves. 

The Republic of Panama also La Repdblica de Panama tiene 
has the right to determine what tambi4n el derecho de determiner 
persons or classes of persons ar- qu4 personas o clases de personas 
riving at ports of the Canal Zone que Ueguen a los puertos de la 
shall be admitted to the Republic Zona del Canal ser&n admitidas a 
of Panama and to determine like- la Repdblica de PanamA y asimis- 
wise what persons or classes of mo el de determinar a qu4 per- 
persons arriving at such ports sonas o clases de personas que 
shall be excluded from admission Ueguen a esos puertos se les 
to the Republic of Panama. negarA entrada a la Repdblica de 

PanamA. 

fon51Sl)mhou^;1w- Tho United States of America Los Estados Unidos de Am4rica 
isdiction. furnish to the Republic of suministrarAn a la Repdblica de 

Panama free of charge the neces- PanamA libres do todo gravamen 
sary sites for the establishment los sitios necesarios para la cons- 
of customhouses in the ports of trucci6n de edificios para aduanas 
the Canal Zone for the coUection en los puertos de la Zona del Canal 
of duties on importations destined para le recaudaci6n de impuestos 
to the Republic and for the exam- sobrelas importaciooes destinadas 
ination of merchandise, baggage a la Repdblica de PanamA y para 
and passengers consigned to or el examen de mercancias, equipa- 
boundfor the Republic of Panama, jes y pasajeros consignados o des- 
and for the prevention of contra- tinados a la Repiiblica de Pana- 
band trade, it being understood mA, y para prevenir el comercio de 
that the coUection of duties and contrabando, siendo entendido que 
the examination of merchandise la recaudaci6n de impuestos y el 
and passengers by the agents of examen de mercancias y pasa- 
the Government of the RepubUc jeros por los funcionarios del Go- 
of Panama, in accordance with bierno de la RepiibUca de Pana- 
this provision, shaU take place mA, de conformidad con esta esti- 
only in the customhouses to be pulaci6n, tendrA lugar finicamente 
estabUshed by the Government of en las aduanas que establezca el 
the RepubUc of Panama as hereiu Gobiemo de la Repdblica de Pana- 
provided, and that the Republic mA de acuerdo con lo aqui esti- 
of Panama wiU exercise exclusive pulado, y que la Repdblica de 
jurisdiction within the sites on PanamA ejercerA jurisdiccidn ex- 
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which the customhouses are lo- 
cated so far as concerns the en- 
forcement of immigration or cus- 
toms laws of the Republic of 
Panama, and over all property 
therein contained and the person- 
nel therein employed. 

To further the effective enforce- 
ment of the rights hereinbefore 
recognized, the Government of the 
United States of America agrees 
that, for the purpose of obtaining 
information useful in determining 
whether persons arriving at ports 
of the Canal Zone and destined to 
points within the jurisdiction of 
the Republic of Panama should be 
admitted or excluded from admis- 
sion into the Republic, the im- 
migration officers of the Republic 
of Panama shall have the right of 
free access to vessels upon their 
arrival at the Balboa or Cristobal 
piers or wharves with passengers 
destined for the Republic; and 
that the appropriate authorities of 
the Panama Canal will adopt such 
administrative regulations regard- 
ing persons entering ports of the 
Canal Zone and destined to points 
within the jurisdiction of the Re- 
public of Panama as will facilitate 
the exercise by the authorities of 
Panama of their jurisdiction in the 
manner provided in Paragraph 4 
of this Article for the purposes 
stated in Paragraph 3 thereof. 


Aeticle VI 

The first sentence of Article VII 
of the Convention of November 
18, 1903, is hereby amended so as 
to omit the following phrase: “or 
by the exercise of the right of 
eminent domain^ \ 


clusiva dentro de los sitios donde 
se hallen las aduanas en cuanto 
concieme a la efectividad de las 
leyes de inmigracidn y de aduanas 
de la Repiiblica de Panama, como 
tambi^n sobre los efectos de todas 
clases alii existentes y sobre el 
personal empleado en ellas. 

Para asegurar el ejercicio efec- 
tivo de los derechos reconocidos 
anteriormente, el Gobierno de los 
Estados Unidos de America con- 
viene en que, con el objeto de 
obtener informacidn dtil para de- 
terminar si a las personas que 
Ueguen a los puortos de la Zona del 
Canal con destine a puntos dentro 
de la jurisdiccidn de la Republica 
de Panamd debe permitirse o ne- 
garse la entrada a la Repdblica, 
los funcionarios de inmigracidn de 
la Repiiblica de Panamd tendr4n 
el derecho de libre acccso a los 
buques a su Uegada a los muelles 
de Balboa o de Cristdbal llevando 
pasajeros con destine a la Re- 
pdblica; y que las autoridades 
competentes del Canal de Panamd 
adoptar4n con respecto a las per- 
sonas que entren por los puertos 
de la Zona del Canal con destine 
a puntos dentro de la jurisdiccidn 
de la Republica de Panamd, los 
reglamentos administrativos que 
facditen a las autoridades de Pa- 
namd el ejercicio de su jurisdiccidn 
en la forma estipulada en el pard- 
grafo 4® de este artlculo, para los 
fines expuestos en el par4grafo 3® 
del mismo. 

Articulo VI 

El primer periodo del Artlculo 
VII de la Convencidn de 18 de No- 
viembre de 1903, queda modificado 
omiti4ndose la siguiente frase: “o 
por el ejercicio del derecho de 
dominio eminente’\ 


Enforoexnent of Im- 
migration or customs 
laws of Panama. 


Inspection of pas* 
senBers on arrival at 
X>orts of Canal Zone. 


Regulations. 


Textual amend* 
mont. 

33 Stat. 2236. 
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Paragraph abrogat- 
ed. 

33 Stat. 2233. 


Payments by United 
States. 

33 Stat. 2238. 


Ptit, p. 1859. 


Transfer to Panama 
of Jurisdiction over 
described corridor. 


Description. 


The third paragraph of article 
VII of the Convention of Novem- 
ber 18, 1903, is hereby abrogated. 

Article VII 

Beginning with the annuity pay- 
able in 1934 the payments under 
Article XIV of the Convention of 
November 18, 1903, between the 
United States of America and the 
Republic of Panama, shall be four 
hundred and thirty thousand Bal- 
boas (B/430, 000.00) as defined by 
the agreement embodied in an ex- 
change of notes of this date. The 
United States of America may dis- 
charge its obligation with respect 
to any such payment, upon pay- 
ment in any coin or currency, pro- 
vided the amount so paid is the 
equivalent of four hundred and 
thirty thousand Balboas (B/430, - 
000.00) as so defined. 


Article VIII 

In order that the city of Col6n 
may enjoy direct means of land 
communication under Panama- 
nian jurisdiction with other terri- 
tory imder jurisdiction of the 
Republic of Panama, the United 
States of America hereby transfers 
to the Republic of Panama juris- 
diction over a corridor, the exact 
limits of which shall be agreed 
upon and demarcated by the two 
Governments pursuant to the fol- 
lowing description: 

(a) The end at Col6n connects 
with the southern end of the east 
half of the Paseo del Centenario 
at Sixteenth Street, Col6n ; thence 
the corridor proceeds in a general 
southerly direction, parallel to and 


El Pardgrafo tercero del Arti- 
culo VII de la Convenci6n de 18 
de Noviembre de 1903, queda 
abrogado. 

Articulo VII 

Comenzando con la anualidad 
pagadera en 1934 los pagos de 
acuerdo con el Articulo XIV de la 
Convenci6n de 18 de Noviembre 
de 1903, celobrada entre los Esta- 
dos Unidos de America y la Re- 
pilblica de Panamd, serdn de cua- 
trocientos treinta mil Balboas, 
(B/430.000.00) segdn los define el 
convenio incorporado en canje de 
notas de esta fecha. Los Estados 
Unidos de America pueden cum- 
plir su obKgaci6n con respecto a 
cualquicra de dichos pagos me- 
dian te el pago en qualquier mone- 
da, siempre que la cantidad que se 
pague sea el equivalente de cua- 
trocientos treinta mil Balboas 
(B/430.000.00) definidos como que- 
da expresado. 

Articulo VIII 

Con el fin de que la ciudad de 
Col6n pueda disfrutar de un medio 
directo de comunicaci6n por 
tierra, bajo juri8dicci6n pana- 
mefta, con el resto del territorio 
bajo jurisdicci6n de la Repilblica 
de Panam§,, los Estados Unidos de 
America transfieren a la Repii- 
blica de Panama juri8dicci6n sobre 
un corredor cuyos limites exactos 
ser^ convenidos y demarcados 
por los dos Gobiemos, de acuerdo 
con la descripcidn siguiente: 

(a) El t4rmino del corredor en 
Col6n empalma con el extreme 
Sur de la mitad Este del Paseo 
del Centenario en la Calle 16 de 
Col6n; de alii el corredor sigue en 
direcci6n general Sur, paralela a 
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east of Bolivar Highway to the 
vicinity of the northern edge of 
Silver City; thence eastward near 
the shore line of Folks River, 
around the northeast comer of 
Silver City; thence in a general 
southeasterly direction and gener- 
ally parallel to the Randolph 
Road to a crossing of said Ran- 
dolph Road, about 1200 feet east 
of the East Diversion; thence in a 
general northeasterly direction to 
the eastern boundary line of the 
Canal Zone near the southeastern 
comer of the Fort Randolph 
Reservation, southwest of Cativ6<. 
The approximate route of the cor- 
ridor is shown on the map which 
accompanies this Treaty, signed 
by the Plenipotentiaries of the 
two countries and marked ^^Exhibit 

(b) The width of the corridor 
shall be as follows: 25 feet in 
width from the Col6n end to a 
point east of the southern line of 
Silver City; thence 100 feet in 
width to Randolph Road, except 
that, at any elevated crossing 
which may be built over Randolph 
Road and the railroad, the corridor 
will be no wider than is necessary 
to include the viaduct and will not 
include any part of Randolph 
Road proper, or of the railroad 
right of way, and except that, in 
case of a grade crossing over 
Randolph Road and the railroad, 
the corridor will be interrupted by 
that highway and railroad ; thence 
200 feet in width to the boundary 
line of the Canal Zone. 


la Carretera Bolivar y al Este de 
ella hasta la vecindad de la orilla 
Norte de Silver City; de all! hacia 
el Este cerca de la ribera de Folks 
River, doblando la esquina Nor- 
deste de Silver City; de alii en 
direccidn Sudeste y paralela en 
general al camino que va a France 
Field y Fort Randolph hasta 
cruzar el mencionado camino co- 
mo a 1200 pies al Este de la Deri- 
vaci6n Este; de alii en una direc- 
ci6n general Nordeste hasta la 
linea Este del limite de la Zona del 
Canal cerca de la esquina Sudeste 
de la Reserva de Fort Randolph 
al Sudoeste de Cativ§,. El trazado 
aproximado del corredor es el que 
muestra el map a anexo a este Tra- 
tado, firmado por los Plenipo- 
tenciarios de los dos paises y 
denominado Anexo 

(b) La anchura del corredor 
ser6, como sigue: 25 pies de ancho 
desde su extreme en Col6n hasta 
un punto Este de la linea Sur de 
Silver City; de alii 100 pies de 
ancho hasta el camino de Fort 
Randolph con la salvedad de que 
en cualquier emee elevado del 
camino de Fort Randolph sobre 
el ferrocarril que pueda cons- 
truirse, la enchura del corredor 
no serk mayor que la necesaria 
para incluir el viaducto y no in- 
cluirk parte alguna del camino de 
Fort Randolph propiamente dicho 
ni de la servidumbre de tr^sito 
del ferrocarril, y con la salvedad 
de que en caso de hacerse cruce 
a nivel con el camino de Fort 
Randolph y con el ferrocarril, el 
corredor quedark interrumpido por 
esa carretera y por el ferrocarril; 
a partir de ese punto el corredor 
tendrk 200 pies de ancho hasta la 
linea fronteriza de la Zona del 
Canal. 
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ExtingulBhment of 
edsting private titles. 


Stream and drainage 
crossings. 


Oonstruotlon 

restrictions. 


Rights reserved. 


The Government of the United 
States of America will extinguish 
any private titles existing or which 
may exist in and to the land in- 
cluded in the above-described 
corridor. 

The stream and drainage cross- 
ings of any highway built in the 
corridor shall not restrict the 
water passage to less than the 
capacity of the existing streams 
and drainage. 

No other construction will take 
place within the corridor than that 
relating to the construction of a 
highway and to the installation of 
electric power, telephone and tele- 
graph lines; and the only activities 
which will be conducted within the 
said corridor will be those per- 
taining to the construction, main- 
tenance and common uses of a 
highway and of power and com- 
munication lines. 

The United States of America 
shall enjoy at all times the right 
of unimpeded transit across the 
said corridor at any point, and of 
travel along the corridor, subject 
to such traffic regulations as may 
be established by the Government 
of the Republic of Panama; and 
the Government of the United 
States of America shall have the 
right to such use of the corridor 
as would be involved in the con- 
struction of connecting or inter- 
secting highways or railroads, 
overhead and underground power, 
telephone, telegraph and pipe 
lines, and additional drainage 
channels, on condition that these 
structures and their use shall not 
interfere with the purpose of the 
corridor as provided hereinabove. 


El Gobiemo de los Estados 
Unidos de America extinguirk 
cualesquiera titulos de propiedad 
privada existentes o que puedan 
existir respecto de las tierras com- 
prendidas dentro del corredor arri- 
ba mencionado. 

Los cruces de corrientes y de- 
sagties en los caminos que se cons- 
truyan sobre el corredor no 
restringirfin el paso de las aguas a 
menos de la capacidad de las co- 
rrientes y desagties existentes. 

No se hark ninguna otra cons- 
truccidn en el corredor, fuera de 
la relativa a la construccidn de 
una carretera y a la instalacidn de 
llneas de transmisidn de energla 
el4ctrica, de tel^fonos y de tel6- 
grafos ; y las dnicas actividades que 
serkn ejercidas dentro de dicho 
corredor serkn las correspondientes 
a la construcci6n, mantenimiento 
y usos comunes de una carretera 
y de Ifneas de comunicBci6n y de 
transmisi6n de fuerza. 

Los Estados Unidos de America 
disfnitarkn en todo tiempo el dere- 
cho al trknsito irrestricto a trav6s 
del expresado corredor por cual- 
quier punto y el de transitar a lo 
largo de dicho corredor, con su- 
jeci6n a los reglamentos de trkfico 
que sean establecidos por el Go- 
biemo de la Repdblica de Panamd, 
y el Gobiemo de los Estados Uni- 
dos de America tendrd derecho al 
uso del corredor en cuanto pueda 
ser necesario para la construccidn 
de empalmes o cmces de carreteras 
o ferrocarriles, de Ifneas de trans- 
misi6n de fuerza, a^reas o sub- 
terrkneas, Ifneas de tel4fonos, de 
telkgrafos, o de tuberfas y de cana- 
les de drenaje adicionales, a con- 
dici6n de que estas estmeturas y el 
uso de ellas no estorben los ^es 
del corredor, segdn lo arriba estipu- 
lado. 
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Article IX Articulo IX 

In order that direct means of Con el fin de proveer un medio tioT^panamaoler 
land communication, together directo de comunicacidn por tierra described corridor, 
with accommodation for the high con espacio para la instalacidn de 
tension power transmission lines, lineas de transmisidn de energia 
may be provided under jurisdic- de alta tensidn, bajo jurisdiccidn 
tion of the United States of Amer- de los Estados Unidos de America, 
ica from the Madden Dam to the de la Bepresa Madden a la Zona 
Canal Zone, the Republic of Pan- del Canal, la Bepdblica de PanamA 
ama hereby transfers to the United transfiere a los Estados Unidos de 
States of America jurisdiction over America jurisdicci6n sobre un co- 
a corridor, the limits of which rredor, cuyos llmites serAn demar- 
shall be demarcated by the two cados por los dos Gobiemos, de 
Governments pursuant to the fol- acuerdo con la descripcidn sigui- 
lowing descriptions; ente: 

A strip of land 200 ft. in width, Una faja de tierra de 200 pies Description, 
extending 62.5 ft. from the center de ancho, que se extiende 62.5 
line of the Madden Road on its pies de la linea central de la 
eastern boundary and 137.5 ft. Carretera Madden sobre su llmite 
from the center line of the Madden Este y 137.5 pies de la linea cen- 
Road on its western boundary, tral de la Carretera Madden sobre 
containing an area of 105.8 acres su llmite Oeste, y que contiene 
or 42.81 hectares, as shown on the un Area de 105.8 acres o 42.81 
map which accompanies this hectAreas, como se indica en el 
Treaty, signed by the Plonipo- piano que se acompafia a este 
tentiaries of the two countries and Tratado, firmado por los Plenipo- 
marked ‘^Exhibit W\ tenciarios de los dos paises y mar- 

cado *^Anexo 

Beginning at the intersection of Comenzando en la intersecci6n 
the located center line of the de la linea central localizada sobre 
Madden Road and the Canal la Carretera Madden con la linea 
Zone-Republic of Panama 5-mile limitrofe de cinco millas entre la 
boundary line, said point being Zona del Canal y la Repiiblica de 
located N. 29®20' W. a distance PanamA, estando situado este 
of 168.04 ft. along said boundary punto al Norte 29®20' Oeste se 
line from boundary monument sigue en una distancia de 168.04 
No. 65, the geodetic position of pies a lo largo de la linea del 
boundary monument No. 65 being mencionado limite desde el monu- 
latitude N. 9°07' plus 3,948.8 ft. mento limitrofe Niimero 65, siendo 
and longitude 79°37' plus 1,174.6 la posici6n geod^sica de dicho 
ft. ; monumento N dmero 65 la de 9 °07 ' 

de Latitud Norte mAs 3,948.8 pies 
y 79®37' de Longitud mAs 1,174.6 
pies; 

thence N. 43®10' E. a distance de alii al Norte 43®10' Este en 
of 541.1 ft. to station 324 plus una distancia de 541.1 pies al 
06.65 ft.; monumento 324, mAs 06.65 pies; 


98007 * — 89 — PT. 


.26 
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thence on a 3® curve to the left, 
a distance of 347.2 ft. to station 
327 plus 53.9 ft.; 

thence N. 32®45' E. a distance 
of 656.8 ft. to station 334 plus 

10.7 ft.; 

thence on a 3® curve to the left 
a distance of 455.55 ft. to station 
338 plus 66.25 ft.; 

thence N. 19®05' E. a distance 
of 1,135.70 ft. to station 350 plus 
01.95 ft.; 

thence on an 8® curve to the 
left a distance of 650.7 ft. to 
station 356 plus 52.7 ft.; 

thence N. 32®58' W. a distance 
of 636.0 ft. to station 362 plus 

88.7 ft.; 

thence on a 10® curve to the 
right a distance of 227.3 ft. to 
station 365 plus 16.0 ft.; 

thence N. 10®14' W. a distance 
of 314.5 ft. to station 368 plus 30.5 
ft.; 

thence on a 5® curve to the left 
a distance of 178.7 ft. to station 
370 plus 09.2 ft.; 

thence N. 19®10' W. a distance 
of 4,250.1 ft. to station 412 plus 

59.3 ft.; 

thence on a 5® curve to the right 
a distance of 720.7 ft. to station 
419 plus 80.0 ft.; 

thence N. 16®52' E. a distance 
of 1,664.3 ft. to station 436 plus 

44.3 ft.; 

thence on a 5® curve to the left 
a distance of 597.7 ft. to station 
442 plus 42.0 ft.; 

thence N. 13®01' W. a distance 
of 543.8 ft. to' station 447 plus 

85.8 ft.- 


de alii siguiendo una curva de 
3° hacia la izquierda, en una dis- 
tancia de 347.2 pies al monumento 
327, m4s 53.9 pies; 

de alii al Norte 32®45' Este en 
una distancia de 656.8 pies al 
monumento 334, m4s 10.7 pies; 

de alii siguiendo ima curva de 
3® hacia la izquierda en una dis- 
tancia de 455.55 pies al monu- 
mento 338, mds 66.25 pies; 

de alii al Norte 19®05' Este en 
una distancia de 1,135.70 pies al 
monumento 350, mds 01.95 pies; 

de alii siguiendo una curva de 
8® hacia la izquierda en una dis- 
tancia de 650.7 pies al monumento 
356, mds 52.7 pies; 

de alii al Norte 32®58' Oeste en 
ima distancia de 636.0 pies al 
monumento 362, mds 88.7 pies; 

de alii siguiendo una curva de 
10® hacia la derecba en una dis- 
tancia de 227.3 pies al monu- 
mento 365, mds 16.0 pies; 

de alii al Norte 10® 14' Oeste en 
una distancia de 314.5 pies al 
monumento 368, mds 30.5 pies; 

de alii siguiendo una curva de 5® 
hacia la izquierda en una distancia 
de 178.7 pies al monumento 370, 
mds 09.2 pies; 

de alii al Norte 19® 10' Oeste en 
una distancia de 4,250.1 pies al 
monumento 412, mds 59.3 pies; • 
de alii siguiendo una curva de 
5® hacia la derecha en una dis- 
tancia de 720.7 pies al monumento 
419 mds 80.0 pies; 

de alii al Norte 16® 52' Este en 
una distancia de 1,664.3 pies al 
monumento 436 mds 44.3 pies; 

de alii siguiendo una curva de 
5® hacia la izquierda en una dis- 
tancia de 597.7 pies al monumento 
442, mds 42.0 pies; 

de alii al Norte 13® 01' Oeste en 
una distancia de 543.8 pies al 
monumento 447, mds 85.8 pies; 



58«tat.] panama— rRIENDSHIP AND COOPERATION— MAK. 2, 1936 


1823 


thence on a 5° curve to the 
right a distance of 770.7 ft. to 
station 455 plus 56.5 ft. ; 

thence N. 26®81' E. a distance 
of 1,492.2 ft. to station 470 plus 

48.7 ft.; 

thence on a 5° curve to the right 
a distance of 808.0 ft. to station 
478 plus 56.7 ft.; 

thence N. 66®66' E. a distance 
of 281.8 ft. to station 481 plus 

38.5 ft.; 

thence on an 8° curve to the left 
a distance of 446.4 ft. to station 
485 plus 84.9 ft.; 

thence N. 30®12' E. a distance 
of 479.6 ft. to station 490 plus 

64.5 ft.; 

thence on a 5® curve to the left 
a distance of 329.4 ft. to station 
493 plus 93.9 ft.; 

thence N. 13®44' E. a distance 
of 1,639.9 ft. to station 510 plus 

33.8 ft.; 

thence on a 5° curve to the left 
a distance of 832.3 ft. to station 
518 plus 66.1 ft.; 

thence N. 27®53' W. a distance 
of 483.9 ft. to station 523 plus 
50.0 ft.; 

thence on an 8® curve to the 
right a distance of 469.6 ft. to 
station 528 plus 19.6 ft. ; 

thence N. 9®41' E. a distance 
of 1,697.6 ft. to station 545 plus 
17.2 ft.; 

thence on a 10® curve to the 
left a distance of 451.7 ft. to sta- 
tion 549 plus 68.9 ft., which is the 
point marked Point Z on the 
above-mentioned map known as 
“Exhibit 


de all! siguiendo una curva de 5® 
hacia la derecha en una distancia 
de 770.7 pies al monumento 455, 
mils 56.5 pies; 

de alii al Norte 25®31' Este en 
una distancia de 1,492.2 pies al 
monumento 470 mks 48.7 pies; 

de alii siguiendo una curva de 5® 
hacia la derecha en ima distancia 
de 808.0 pies al monumento 478, 
m6s 56.7 pies; 

de alii al Norte 65°55' Este en 
una distancia de 281.8 pies al 
monumento 481, mfi,s 38.5 pies; 

de alii siguiendo una curva de 8® 
hacia la izquierda en una distancia 
de 446.4 pies al monumento 485, 
mAa 84.9 pies; 

de aili al Norte 30° 12' Este en 
xma distancia de 479.6 pies al 
monumento 490 mfis 64.5 pies; 

de aili siguiendo una curva de 5® 
hacia la izquierda en xma distancia 
de 329.4 pies al monximento 493, 
m&s 93.9 pies; 

de alii al Norte 13®44' Este en 
xma distancia de 1,639.9 pies al 
monxmxento 510, m§.8 33.8 pies; 

de aili sigxiiendo xma curva de 5® 
hacia la izqxiierda en xma distancia 
de 832.3 pies, al monximento 518, 
mils 66.1 pies; 

de alii al Norte 27®53' Oeste en 
xma distancia de 483.9 pies al 
monximento 523 m&s 50.0 pies; 

de alii sigxiiendo xma cxirva de 8® 
hacia la derecha en xma distancia 
de 469.6 pies al monumento 528, 
mks 19.6 pies; 

de alii al Norte 9®41' Este en 
xma distancia de 1,697.6 pies al 
monximento 545, mte 17.2 pies; 

de aili siguiendo xma cxirva de 
10® hacia la izqxiierda en xma dis- 
tancia de 451 .7 pies hasta el monu- 
mento 549, mks 68.9 pies; que es el 
pxmto marcado Pxmto Z en el mapa 
arriba mencionado denominado 
“Anexo B". 
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Extinguishment of 
existing private titles. 


Stream and drain* 
age orosaings. 


Oonstruotion re* 
striotions. 


Rights reeezred. 


(All bearings are true bearings.) 

The Government of the Repub- 
lic of Panama will extinguish any 
private titles existing or which 
may exist in and to the land in- 
cluded in the above-described 
corridor. 

The stream and drainage cross- 
ings of any highway built in the 
corridor shall not restrict the water 
passage to less than the capacity 
of the existing streams and drain- 
age. 

No other construction will take 
place within the corridor than 
that relating to the construction 
of a highway and to the installa- 
tion of electric power, telephone 
and telegraph lines; and the only 
activities which will be conducted 
within the said corridor will be 
those pertaining to the construc- 
tion, maintenance and common 
uses of a highway, and of power 
and communication lines, and 
auxiliary works thereof. 

The Republic of Panama shall 
enjoy at all times the right of un- 
impeded transit across the said 
corridor at any point, and of travel 
along the corridor, subject to such 
traffic regulations as may be 
established by the authorities of 
the Panama Canal; and the Gov- 
ernment of the Republic of 
Panama shall have the right to 
such use of the corridor as would 
be involved in the construction 
of connecting or intersecting high- 
ways or railroads, overhead and 
underground power, telephone, 
telegraph and pipe lines, and ad- 
ditional drainage channels, on 
condition that these structures 


(Todos los rumboB se refieren al 
verdadero meridiano) 

El Gobiemo de la Repiiblica de 
Panamk extinguirfi, cualesquiera 
tltuloB de propiedad privada exis- 
tentes o que puedan existir respecto 
de las tierras comprendidas dentro 
del corredor arriba mencionado. 

Los cruces de corrientes y desa- 
gties en todos los caminos que se 
construyan sobre el corredor no 
restringirki el paso de las aguas a 
menos de la capacidad de las co- 
rrientes y desagtles existentes. 

No se har& ninguna otra cons- 
tnicci6n en el corredor, fuera de la 
relativa a la construcci6n de una 
carretera y a la instalacibn de 
lineas de transmisi6n de energia 
el^ctrica, de tel4fonos y de tel^gra- 
fos; y las dnicas actividades que 
serkn ejercidas dentro de dicho 
corredor serfin las correspondientes 
a la construcci6n, mantenimiento 
y usos comunes de una carretera, 
de lineas de comunicaci6n y de 
transmisibn de fuerza y de las 
obras auxiliares de las mismas. 

La Repdblica de Panamk dis- 
frutarfi, en todo tiempo el derecho 
al trfinsito irrestricto a trav6s del 
expresado corredor por cualquier 
pimto y el de transitar a lo largo 
de dicho corredor, con sujeci6n a 
los reglamentos de trlifico que sean 
establecidos por las autoridades 
del Canal de Panamk, y el Gobier- 
no de la Repdblica de Panama 
tendrk el derecho al uso del corre- 
dor en cuanto pueda ser necesario 
para la construcci6n de empalmes 
o cruces de carreteras o ferroca- 
rriles, de lineas de tra8misi6n de 
fuerza, a4reas o subterrkneas, 
lineas de tel^fonos, de tel^grafos o 
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and their use shall not interfere 
with the purpose of the corridor as 
provided hereinabove. 

Article X 

In case of an international con- 
flagration or the existence of any 
threat of aggression which would 
endanger the security of the Re- 
public of Panama or the neu- 
trality or security of the Panama 
Canal, the Governments of the 
United States of America and the 
Republic of Panama will take such 
measures of prevention and de- 
fense as they may consider neces- 
sary for the protection of thcdr 
common interests. Any measures, 
in safeguarding such interests, 
which it shall appear essential to 
one Government to take, and 
which may affect the territory 
under the jurisdiction of the other 
Government, will be the subject of 
consultation between the two Gov- 
ernments. 

Article XI 

The provisions of this Treaty 
shall not affect the rights and 
obligations of either of the two 
High Contracting Parties under 
the treaties now in force between 
the two countries, nor be con- 
sidered as a limitation, definition, 
restriction or restrictive interpre- 
tation of such rights and obliga- 
tions, but without prejudice to 
the full force and effect of any 
provisions of this Treaty which 
constitute addition to, modifica- 
tion or abrogation of, or substitur 
tion for the provisions of previous 
treaties. 


adicionales, a condicidn de que 
estas estructuras y el uso de 
ellas no estorben los fines del 
corredor, segdn lo arriba estipu- 
lado. 

Articulo X 

En caso de conflagraci6n in- 
temacional o de existencia de 
cualquier amenaza de agresidn en 
que peligren la seguridad de la 
Repdblica de Panama o la neu- 
tralidad o seguridad del Canal de 
Panama, los Gobiemos de la 
Repdblica de Panam& y de los 
Estados Unidos de Ain^rica to- 
mardn las medidas de prevencidn 
y defensa que consideren necesa- 
rias para la proteccidn de sus 
intereses comimes. Las medidas 
que parezca esencial tomar a uno 
de los dos Gobiemos en guards de 
dichos intereses y que afecten el 
territorio bajo la jurisdiccidn del 
otro Gobiemo ser&n objeto de 
consulta entre los dos Gobiemos. 


Articulo XI 

Las estipulaciones de este tra- 
tado no afectarfin los derechos y 
obligaciones de ninguna de las 
dos Altas Partes Contratantes de 
conformidad con los tratados vi- 
gentes hoy entre los dos paises, 
ni serdn consideradas como limi- 
taci6n, definici6n, restricci6n o 
interpretaci6n restrictiva de tales 
derechos y obligaciones, pero sin 
perjuicio del pleno vigor y efecto 
de las estipulaciones de este tra- 
tadoqueconstituyen adici6n, modi- 
ficaci6n, abrogaci6n o subroga- 
ci6n de las estipulaciones de los 
tratados anteriores. 


Meftsures for pro* 
tection of common in* 
terests where aeourity 
endangered, etc. 


Exifltlng treaties not 
affected. 
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RatlOoatlon and ef< 
faotive date. 


Signatures. 


Exchange of ratifi- 
cations. 


Proclamation. 


Article XII 


Articulo XII 


The present Treaty shall be 
ratified in accordance with the 
constitutional methods of the High 
Contracting Parties and shall take 
effect immediately on the exchange 
of ratifications which shall take 
place at Washington. 

In witness whereof, the Plen- 
ipotentiaries have signed this 
Treaty in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, both 
texts being authentic, and have 
hereunto aflSxed their seals. 

Done at the city of Washing- 
ton the second day of March, 
1936. 


El presente tratado serk ratifi- 
cado de acuerdo con las formas 
constitucionales de las Altas Partes 
Contratantes y entrarft en vigor 
inmediatamente al canjearse las 
ratificaciones, lo cual tendrk lugar 
en Washington. 

En PE DE LO CUAL los Plenipo- 
tenciarios han firmado este tra- 
tado en duplicado en Ingl^ y 
en Espafiol, siendo ambos textos 
aut^nticos, y han estampado en dl 
BUS sellos. 

Hecho en la ciudad de Wash- 
ington, a los dos dias del mes de 
Marzo de 1936. 


Cordell Hull [seal] 

Sumner Welles [seal] 

R. J. Alfaro [seal] 

Narciso Garay [seal] 


And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Washington on the twenty-seventh day of July one thousand 
nine hundred and thirty-nine; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-seventh day of July 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-nine and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary oj State, 
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EXHIBIT B 


ANEXO B 


THE CORRIDOR 

FROM 

THE MADDEN DAM 

TO 

WE CANAL ZONE 


EL CORREDOR 

DESDE 

LA REPRESA MADDEN 

HASTA 

U ZONA DEL CANAL 


Scale Escala 
1 . 20, 000 


Cone Mon . Concrete monument 

P C Point of curvature 

P T Point of tongency 

T Tangent distance 

A Intersection angle 

Center hne of highway 


Cone. Mon . Mojon de hormigdn 

P.C Punto de curvotura 

P. T. - Punto de tangencia 

T DJstancia tangencia/ 

A Angulo de inter seccidn 

(t. £]e del cammo real 



INSET 
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EXCHANGES OF NOTES 

Members oj the Pammanim Treaty Commission to the Secretary of 

State (HuU) 

Lbgaci6n db PanamI 

Washington 
Marzo 2 dje 1986 

SBfi^OB: 

En relaci6n con el tratado firmado hoy y ios canjes de notas ac- 
cesorios al mismo tenemos a honra confinnar el entendimiento a que 
hemos llegado durante las negociaciones de que dondequiera que las 
estipulaciones de dicho tratado y las declaraciones contenidas en las 
notas accesorias se refieran a la Zona del Canal, tales estipulaciones y 
declaraciones son aplicables a todas las tierras y aguas cuyo uso, 
ooupaci6n o control tengan Ios Estados Unidos de America. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
m&s alta consideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay. 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estadoy 

Washingtouy D, C. 

[Tnmalatlon] 


Legation op Panama, 
WashingtoUf March 2y 1936. 

Sir: 

In connection with the treaty signed today and the exchange of 
notes accessory thereto we have the honor to confirm the under- 
standing we have reached during the negotiations that wherever the 
provisions of the said treaty and the statements contained in the 
accessory notes refer to the Canal Zone, such provisions and statements 
are applicable to aU such lands and waters as may be used, occupied 
or controlled by the United States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay. 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary oj State^ 

Washingtony D, C. 


AnU , p. 1807. 



1828 


TREATIES 


[68 Stat. 


The Secretary oj State (HvU) to the Membere of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 1936 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today^s 
date, reading as follows: 

“In connection with the treaty signed today and the exchanp 
of notes accessory thereto we nave the honor to confirm the 
understanding we have reached during the negotiations that 
wherever the provisions of the said treaty and the statements 
contained in the accessoiy notes refer to the Canal Zone, such 
provisions and statements are applicable to all such lands and 
waters as may be used, occupied, or controlled by the United 
States of America.” 

In reply, I have the honor to confirm the understanding we have 
reached as set forth in your note under reference. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington^ D. C. 


The Secretary of State {HvU) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 1936 

Sirs: 

With reference to Section 1 of Article III of the treaty signed today, 
wherein are specified the classes of persons to whom goods imported 
into the Canal Zone, or purchased, produced or manufactured therein, 
may be sold by the Government of the United States of America, 
I have the honor to confirm the understanding reached in the course 
of the recent negotiations, namely, that for the purposes of said 
Section 1 of Article III, the term “OflGicers, employees, workmen or 
laborers in the service or employ of the United States of America”, 
as it appears in Section 2 (a) of said Article III, is interpreted as 
referring exclusively to such persons whose services are related to 
the Panama Canal, the Panama Railroad Company or their auxiliary 
works, and to duly accredited representatives of any branch of the 
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Government of the United States of America exercising oflBcial duties 
within the Kepublic of Panama, including diplomatic and consular 
officers, and to members of their staffs. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 
The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission, 

Washington, D. C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Leoaci6n de Panama 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SeSJor: 

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Ex- 
celencia que dice lo siguiente: 

‘‘Con referencia a la Secci6n 1* del Articulo III del tratado 
firmado hoy, en la que se especifican las categodas de las personas 
a quienes el Gobierno de los Estados Imidos puede vender 
artfculos importados a la Zona del Canal o comprados, pro- 
ducidos 0 manufacturados alii, tengo el honor de confirmar a 
ustedes la inteligencia a que se ha llegado en el curso de las 
recientes negociaciones, es decir, que para los fines de la mencio- 
nada Secci6n 1® del Articulo III, la frase “Jefes, empleados, 
artesanos u obreros al servicio o en el empleo de los Estados 
Unidos de America”, como aparece en la Secci6n 2* inciso (a) 
del citado Articulo III, se interpreta en el sentido de referirse 
exclusivamente a las personas cuyos servicios tienen relaci6n 
con el Canal de Panam^i, con la Compafiia del Ferrocarril de 
Panama, u otras obras auxiliares, y a los representantes de 
cualquier rama del Gobierno de los Estados Unidos de America 
debidamente acreditados y que desempefien funciones oficiales 
dentro de la Repiiblica de Panama,, incluy^ndose a los fun- 
cionarios diplom^ticos y consulares y al personal de sus des- 
pachos.^* 

En contestacidn, tenemos el honor de confirmar la inteligencia 
expresada en la nota de Vuestra Excelencia a que nos hemos referido. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mds alta consideracidn. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

Washington, D. C, 
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Legation of Panabia, 
WashingioUf March 1936, 
Sm: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
note reading as follows: 

Anu, p. 1810. **With reference to Section 1 of Article III of the treaty simed 

today, wherein are specified the classes of persons to whom 
goods imported into the Canal Zone, or purchased, produced or 
manufactured therein, may be sold by the Government of the 
United States of America, I have the honor to confirm the imder- 
standing reached in the course of the recent negotiations, namely, 
that for the purposes of said Section 1 of Article III, the term 
‘OflScers, employees, workmen or laborers in the service or employ 
of the United States of America^ as it appears in Section 2 (a) 
of said Article III, is interpreted as referring exclusively to such 

? ersons whose services are related to the Panama Canal, the 
*anama Railroad Company or their auxiliary works, and to 
duly accredited representatives of any branch of the Govern- 
ment of the United States of America exercising official duties 
within the Republic of Panama, including diplomatic and con- 
sular officers, and to members of their staffs.^^ 

In reply we have the honor to confirm the understanding set forth 
in Your Excellency's note under reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garat 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of Staie^ 

Waek'mgtQnf D. C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State {Hull) 


Legaci6n de PanamX 

Washington 
Marzo 2 de 1936 


SeNor: 

En rel€W5i6n con la parte del Articulo III del tratado firmado hoy en 
que se especifican las personas que tienen derecho de residir en la Zona 
del Canal, tenemos el honor de manifestar a nombre de nuestro 
Gobiemo que en vista del hecho de que en la Zona del Canal residen 
los jefes, empleados y obreros de los Estados Unidos de America, los 
miembros del Ej4rcito y de la Marina y los miembros de las famiLias 
de todas esas personas, nuestro Gobierno no haria objecibn a la resi- 
dencia alii de las siguientes personas: hortelanos empleados en el 
oultivo de hortalizas para abastecer de vegetales a los residentes de la 
Zona del Canal; vendedores ambulantes que se ocupen en la venta 
de esos vegetales; propietarios de pequefios establecimientos para el 
abastecimiento de dichos hortelanos y vendedores ambulantes y 
miembros de las familias de esas personas. 
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Es entendido, adem&s, que los colonos dedicados al cultivo de 
pequefias parcelas con lioencias agrioolas expedidas por el Canal de 
Panama continuarfin residiendo en la Zona del Canal eujetos a las 
condioiones expuestas con respecto a estos colonos por los represen- 
tantes del Gobiemo de los Estados Unidos de America durante las 
negociaciones, a saber: que en la actualidad hay vigentes en la Zona 
del Canal 1568 lioencias agricolas, mAs o menos; que todas esas licen- 
cias, excepto unas pocas, como las concedidas para hortalizas chiaas, 
van extingui4ndose por causas naturales, es decir, por abandonar el 
lugar sus tenedores, por muerte de los mismos o por falta de cumpli- 
miento de sus condioiones; que es norma del Canal de PanamA no 
permitir que la licencia sea transferida por muerte de los tenedores a 
personas depend! entes de eUos, excepto linicamente en casos excep- 
cionales en que de otra manera se causaria perjuicio extreme, y que 
es tambi^n norma del Canal de PanamA no expedir nuevas lioencias, 
con excepci6n de un niimero insignificante que se considera necesario 
para la Zona del Canal, como las concedidas para hortalizas chinas. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mAs alta consideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de EstadOf 

Washington^ D, C, 

[Translation] 

Legation of Panama, 

Washington^ March 2^ 19S6. 

Sir: 

In connection with that part of Article III of the treaty signed today p- 
in which the persons are specified who are entitled to reside within the 
Canal Zone, we have the honor to state in the name of our Govern- 
ment that in view of the residence in the Canal Zone of the ofl&cers, 
employees and laborers of the United States of America, members of 
the forces of the Army and Navy, and members of the families of all 
those persons, our Government would have no objection to the resi- 
dence therein of the following persons also: settlers engaged in the 
cultivation of truck gardens to furnish vegetables to the residents of 
the Canal Zone; hucksters engaged in the sale of such vegetables; 
proprietors of small establishments for the supply of such settlers and 
hucksters, and members of the families of all these persons. 

It is also understood that the settlers engaged in the cultivation of 
small tracts under agricultural licenses issued by the Panama Canal 
will continue to reside in the Canal Zone, subject to the conditions, 
as stated by the representatives of the Government of the United 
States of America during the negotiations in regard to the settlers, 
to wit: that at present about 1,668 agricultural licenses in the Canal 
Zone are outstanding; that all of these licenses except a few, such as 
those for Chinese gardens, are being terminated by natural processes, 
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that is, as the licensees abandon the ground, die, or fail to live up to 
the terms of the licenses; that it is the policy of the Panama Canal 
not to permit the license to be transferred to dependents when the 
licensee dies, except only in exceptional cases where real hardship 
would otherwise result; and that it is also the policy of the Panama 
Canal to issue no new licenses, except an inconsequential number 
regarded as necessary to the Canal Zone, such as for Chinese gardens. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary oj Statet 

Washington, D. (7. 


The Secretary oJ State {HuU) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2, 1936 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today^s 
date, reading as follows: 

Ante, p. 1811. ‘‘In connection with that part of Article III of the treaty 

signed today in which the persons are specified who are entitled 
to reside within the Canal Zone, we have the honor to state in 
the name of our Government that in view of the residence in the 
Canal Zone of the officers, employees and laborers of the United 
States of America, members of the forces of the Army and Navy, 
and members of the families of all those persons, our Government 
would have no objection to the residence therein of the following 
persons also: settlers engaged in the cultivation of truck gardens 
to furnish vegetables to the residents of the Canal Zone; huck- 
sters engaged in the sale of such vegetables ; proprietors of small 
establishments for the supply of such settlers and hucksters, and 
members of the families of all these persons. 

*Tt is also xmderstood that the settlers engaged in the culti- 
vation of small tracts under agricultural licenses issued by the 
Panama Canal will continue to reside in the Canal Zone, subject 
to the conditions, as stated by the representatives of the Govern- 
ment of the United States of America during the negotiations in 
regard to the settlers, to wit: that at present about 1.568 agri- 
ciutura;! licenses in the Canal Zone are outstanding ; that all of 
these licenses except a few, such as those for Chinese gardens, 
are being terminated by natural processes, that is, as the licensees 
abandon the ground, die^ or fail to live up to the terms of the 
licenses ; that it is the policy of the Panama Canal not to permit 
the license to be transferred to dependents when the licensee dies, 
except only in exceptional cases where real hardship would other- 
wise result; and that it is also the policy of the Panama Canal to 
issue no new license^ except an inconsequential number regarded 
as necessary to the Canal Zone, such as for Chinese gardens. 
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In reply I have the honor to confirm the understanding reached on 
the foregoing points as set forth in your note under reference. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 
The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington^ D, C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Legaci6n db Panama 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SeIJor: 

En relaci6n con la parte del Articulo III del tratado firmado hoy 
en que se especifican las personas que tienen derecho de residir en la 
Zona del Canal, tenemos a honra manifestar a nombre de nuestro 
Gobiemo que las restricciones establecidas en materia de residencia no 
afectan en manera alguna a los hu4spedes de los hoteles que el Canal 
de Panama o la Compafiia del Ferrocarril de Panamli mantienen y 
administran por cuenta del Gobiemo de los Estados Unidos de America 
en la Zona del Canal, puesto que tales hu6spede8 al ingresar a dichos 
hoteles no van a la Zona en calidad de residentes sino de transeuntes y 
el objeto de su estada en la Zona del Canal por tiempoindeterminado 
no es el de establecer domicilio permanente alU. 

Es igualmente entendido que las restricciones tampoco alcanzan a 
las personas que deseen establecer domicilio permanente cn algdn 
hotel de la Zona del Canal, siempre que esas personas sean de las que 
tienen derecho de residir en la Zona, de conformidad con la Secci6n 2* 
del Articulo III del tratado a que dejamos hecha referenda. 

Deseamos dejar constancia de la honda complacencia que nos ha 
producido la manife8taci6n hecha por los representantes del Gobiemo 
de los Estados Unidos de America durante las negociaciones del tratado, 
de que el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica no tiene la inten- 
ci6n ni el deseo de competir con la industria panamefia. Tambi^n 
nos es grato saber que en lo tocante al negocio de hoteles en la Zona 
del Canal, 6sto8 fueron establecidos con la mira de Uenar las necesi- 
dades del trAfico de pasajeros en ^poca enque los hoteles establecidos 
en PanamA no estaban enteramente capacitados para ello; que tan 
pronto como esta situacidn cambie satisfactoriamente se dejarA el 
negocio de hoteles enteramente en manos de la industria establecida 
en PanamA, y que la prosperidad de la Repilblica de PanamA en ^ta, 
como en otras materias, es vehementemente deseada por los Estados 
Unidos de America. 
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Acepte, Vuestra Exoelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
m&8 alta coii8ideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secreiario de Estado, 

Waahvngtonf D. O. 


[Translation] 

Legation op Panama, 
Wdshington, March 2^ 1936. 

Sir: 

1811 . In connection with the part of Article III of the treaty signed 

today, in which the persons are specified who have a right to reside 
in the Canal Zone, we have the honor to state in the name of our 
Government that the restrictions established in the matter of resi- 
dence in no wise affect the guests of hotels which the Panama Canal 
or the Panama Railroad Company mamtains and manages for ac- 
count of the Government of the United States of America in the 
Canal Zone, as such guests in entering such hotels do not go to the 
Zone as residents but as transients and the object of their stay in 
the Canal Zone for an indeterminate period is not to establish a per- 
manent domicile there. 

It is also understood that the restrictions do not apply to persons 
who wish to establish a permanent residence in any hotel in the 
Canal Zone either, provided such persons are among the number of 
those who have a right to reside in the Zone, in accordance with 
Section 2 of Article III of the treaty to which we have referred. 

We wish to express our great pleasure at the statement made by 
the representatives of the Government of the United States of America 
during the negotiation of the treaty, that it is not the intention or 
desire of the Government of the United States of America to compete 
with Panamanian industry. We are also pleased to know with 
respect to the hotels in the Canal Zone that they were established 
for the purpose of meeting the necessities of the passenger trafl&c at a 
time when the hotels established in Panama were not entirely in 
position to do so; that as soon as this situation is satisfactorily altered 
the hotel business proper will be left in the hands of the industry 
established in Panama, and that the prosperity of the Republic of 
Panama in this, as in other respects, is earnestly desired by the United 
States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of StatCf 

Washington^ D. C. 
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The Secretary oj State (ffuU) to the Members oj the Pammanian Treaty 

Commission 

Department op State 

Washington 
March 1936 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today^s 
date, reading as follows: 

‘‘In connection with the part of Article III of the treaty signed p 
today, in which the persons are specified who have a right to 
reside in the Canal Zone, we have tne honor to state in the name 
of our Govenment that the restrictions established in the matter 
of residence in no wise affect the ^ests of hotels which the 
Panama Canal or the Panama Rauroad Company maintains 
and manages for account of the Government of the United 
States of America in the Canal Zone, as such guests in entering 
such hotels do not go to the Zone as residents but as tran- 
sients and the object of their stay in the Canal Zone for an inde- 
terminate period is not to estabush a permanent domicile there. 

“It is also understood that the restrictions do not apply to 

E ersons who wish to establish a i^rmanent residence in any 
otel in the Canal Zone either, provided such persons are among 
the number of those who have a right to reside in the Zone, 
in accordance with Section 2 of Article III of the treaty to which 
we have referred. 

“We wish to express our peat pleasure at the statement made 
by the representatives of the Government of the United States 
of America during the negotiation of the treaty, that it is not 
the intention or aesire of the Government of the United States 
of America to compete with Panamanian industry. We are 
also pleased to know with respect to the hotels in the Canal 
Zone that they were established for the purpose of meeting 
the necessities of the passenger traffic at a time when the hotels 
established in Panama were not entirely in position to do so: 
that as soon as this situation is satisfactorily altered the hotel 
business proper will be left in the hands of the industry estab- 
lished in Panama, and that the prosperity of the Republic of 
Panama in this, as in other respects, is earnestly desired by the 
United States of America.’* 

In reply I have the honor to confirm the understanding reached 
on the foregoing pomts as set forth in your note under reference. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 
The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members oj the Panamanian Treaty Commissiony 
Washington^ D. C. 
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Members of the Panamam,ian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Legaci6n de PanamX 

Washington 
Marzo 2 de 1986 

SEfJoR: 

Con referenda a la Secci6n 1* del Artlculo III del tratado firmado 
hoy, por la cual los sirvientes de las personas incluidas en las categorias 
(a) a (e) inclusive de la Seccidn 2* quedan excluidos de la facultad de 
comprar artlculos importados a la Zona del Canal o comprados, pro- 
ducidos o manufacturados alii por el Gobiemo de los Estados Unidos 
de America, tenemos el honor de expresar la inteligencia del Gobiemo 
de la Repdblica de Panamd de que esa exclu8i6n no impide a las per- 
sonas especificadas en la mencionada Secci6n 1* del Articulo III 
comprar provisiones, medicinas y ropa para uso y consumo de sus 
sirvientes que est4n viviendo con ellos, por estimarse que esos sir- 
vientes forman parte de la familia, segrin la acepci6n mds lata de esa 
palabra. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mds alt a consider aci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

Washington^ D, C, 

[Traiulation] 

Legation of Panama, 
Washington f March 2^ 1986. 

Sir: 

Anu, p. 1810 . With reference to Section 1 of Article III of the treaty signed today 

whereby servants of the persons included in classes (a) to (e) inclusive 
of Section 2 are excluded from purchasing goods imported into the 
Canal Zone or purchased, produced or manufactured therein by the 
Government of the United States of America, we have the honor to 
express the imderstanding of the Government of the Republic of 
Panama that such exclusion does not prevent the persons specified in 
the aforesaid Section 1 of Article III from purchasing provisions, 
medicines and clothing for use or consumption by their servants who 
are living with them, such servants being regarded as forming part of 
the families of such persons, in a broad acceptation of that word. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R, J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State, 

Washington, D, C. 
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The Secretary qf State (HvU) to the Members of the Panarmnian Treaty 

Commission 

Department op State 

Washington 
March 19S6 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today^s 
date, reading as follows: 

‘‘With reference to Section 1 of Article III of the treaty signed isio. 

today whereby servants of the persons included in classes (a) to 
(e) inclusive of Section 2 are excluded from purchasing goods 
imported into the Canal Zone or purchased, produced or manu- 
factured therein by the Government of the United States of 
America, we have the honor to express the understanding of the 
Government of the Republic of Panama that such exclusion does 
not prevent the persons specified in the aforesaid Action 1 of 
Article III from purchasing provisions, medicines and clothing 
for use or consumption by their servants who are hving with 
them, such servants being regarded as forming part of the fami- 
lies of such persons, in a oroad acceptation of tnat word/' 

In reply I have the honor to confirm the understanding reached on 
the foregoing point as set forth in your note under reference. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members qf the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington^ D. C. 


The Secretary of State (Hull) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2, 1936 

Sirs: 

With reference to Article III of the treaty signed today, I have the p- 
honor to state that the Government of the United States of America 
has no desire to conduct a bonded warehouse business in the Canal 
Zone, or, in fact to continue the “hold for orders" business in the 
terminal ports of the Canal as now conducted by the Panama Canal, 
any longer than imtil such time as satisfactory bonded warehouse 
facilities may become available at reasonable rates in Panamanian 
jurisdiction. At such time, the Government of the United States of 
America, in order to assist Panamanian business, will be glad volun- 
tarily to withdraw from the conduct of “hold for orders" business 
and to abstain therefrom for so long as satisfactory bonded warehouse 
facilities may continue to be available at reasonable rates in Pana- 
manian jurisdiction. 

08007“— 30— PT. 3 26 
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Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Eicardo J. Alfaro 
The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commiseionf 
Washington, D» C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (HuU) 

Lbgaci6n db PanamX 

Washington 
Marzo 2 de 1986 

SbIJor: 

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
fechada hoy, que dice lo siguiente: 

^^Con referencia al Articulo III del tratado firmado hoy, tengo 
a honra manifestar que el Gobiemo de los Estados Unidos de 
America no desea hacer el negocio de almacenes de dep6sito en 
la Zona del Canal, o sea continuar el negocio de ‘*consignaciones 
a la orden*' en los puertos terminales del Canal como lo hace 
actualmente el Canal de Panama, sino hasta tan to hay a dispo- 
nibles almacenes de d6p6sito satisfactorios y a ratas razonalnes 
en mrisdicci6n panamefla. Cuando 4sto suceda el Gobiemo de 
los Estados Unidos de America, con el fin de ayudar al comercio 
panamefio, se complacerli en retirarse voluntariamente del negocio 
de ^‘consignaciones a la orden’^ y en abstenerse del mismo mien- 
tras haya disponibles almacenes de dep6sito satisfactorios y a 
ratas razonabies en jurisdiccidn panamena.^^ 

En contestaci6n, tenemos el honor de manifestar que el Gobiemo 
de la Repdblica de Panam^i se ha impuesto con 8ati8facci6n de las 
seguridades que contiene la nota de Vuestra Excelencia a que nos 
hemos referido. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mfia alta consideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secreiario de Estado, 

Washington, D. C, 


Ante, p. 1810. 


[Translation] 


Legation op Panama, 

Washington, March 2, 1986. 


Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
note of today ^8 date, reading as follows: 


‘‘With reference to Article III of the treaty simed today, I 
have the honor to state that the Government of the United States 
of America has no desire to conduct a bonded warehouse business 
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in the Canal Zone, or, in fact to continue the 'hold for orders' 
business in the termini ports of the Canal as now conducted by 
the Panama Canal, any longer than until such time as satisfactory 
bond^ warehouse fatties may become available at reasonable 
rates in Panamanian jurisdiction. ^ At such time, the Gbvemment 
of the United States of America, in order to assist Panamanian 
business, will be glad volimtarily to withdraw from the conduct of 
'hold for orders' business and to abstain therefrom for so long as 
satisfactory bonded warehouse facilities may continue to be 
available at reasonable rates in Panamanian jurisdiction." 

In reply we have the honor to state that the Government of the 
Republic of Panama has noted with gratification the assurances con- 
tained in Your Excellency's note under reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of States 

Washingtoriy D. C, 


The Secretary of State (Hull) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2y 1936 

Sirs: 

With reference to Article III of the treaty signed today and to the 
joint statement issued by President Arias and President Roosevelt on 
October 17, 1933, 1 have the honor to advise you that the Canal Zone 
authorities will continue to take administrative measures to limit the 
use and services of hospitals, dispensaries, restaurants, lunch-rooms, 
messes, clubhouses and moving picture houses maintained and 
operated in the Canal Zone to residents of the Canal Zone and to the 
following persons who may not be residents of the Canal Zone and 
members of their families actually living with them: officers and em- 
ployees of the Government of the United States of America, the 
Panama Canal or the Panama Railroad Company and members of the 
armed forces of the United States of America. As regards laundries 
and cleaning and pressing establishments so maintained and operated, 
similar restrictions will be made, and moreover such service of laimdries 
and cleaning and pressing estabhshments wiU not be available for 
ships and their crews and passengers transiting the Canal so long as 
satisfactory service is furnished by similar establishments in Panama. 

It is imderstood that these measures will not preclude admission to 
and services of the hospitals and dispensaries of the United States of 
America in cases of emergencies occurring within the Canal Zone, and 
that those facilities will likewise be available for officers and members 
of the crews of ships arriving at the Canal Zone ports; and that these 
measures will not preclude admission to the restaurants, limch-rooms, 


Ante, p. 1810. 
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messes, clubhouses and moving picture houses of guests of the persons 
entitled to use these establishments when the admission or consump- 
tion expenses are paid by those persons. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 
The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington, D. C, 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State {Hvll) 

Legaci6n de Panama 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SEfJOR*. 

Tenemos el honor de acusar recibo de la not a de Vuestra Excelencia 
fechada hoy que dice lo siguiente: 

^^Con referencia al Articulo III del tratado firmado hoy y a la 
declaracidn conjunta del Presidente Arias y del Presidente Roose- 
velt del 17 de Octubre de 1933, tengo a honra informar a ustedes 
que las autoridades de la Zona del Canal continual^ adoptando 
medidas administrativas para que el uso y el servicio de hospi- 
tales, dispensarios, restaurantes, merenderos, comedores mili- 
tares, clubes y cinematdgrafos establecidos y explotados en la 
Zona del Canal, sean limitados a los residentes de la Zona del 
Canal y a las siguientes personas que pueden no ser residentes de 
la Zona del CanSl, y miembros de sus familias que realmente vivan 
con ellas, a saber: jefes y empleados del Gobierno de los Estados 
Unidos de America, del Canm de PanamA. o de la Compaflla del 
Ferrocarril de Panama y miembros de las fuerzas annadas de los 
Estados Unidos de America. Iguales restricciones se estable- 
cerfi,n con respecto a las lavanderlas y a los establecimientos de 
aplanchado y de limpieza de ropa establecidos y explotados alii, 
y adem^ no se suministrarfi, el servicio de esas lavanderlas ni 
el de los establecimientos de aplanchado y de limpieza de ropa 
a las naves que pasen por el Canal ni a bus tripulaciones y pasa- 
jeros, por todo el tiempo que se haga satisfactoriamente este 
servicio por establecimientos similares de Panama. 

^‘Es entendido que estas medidas no impedirfin la admisidn a 
los hospitales y dispensarios de los Estados Unidos de America 
ni la prestaci6n de sus servicios cuando se trate de casos de 
emergen cia que ocurran dentro de la Zona del Canal, y que esas 
facilidades serfin igualmente asequibles a los oficiales y tripu- 
lantes de los buques que Ueguen a los puertos de la Zona del 
Canal; ni impedir^n tampoco estas medidas la admisidn a los 
restaurantes, merenderos, comedores militares, clubes y cine- 
matdgrafos, de hu^spedes de las personas que tienen derecho a 
usar esos establecimientos cuando los gastos de admisidn o de 
consume sean pagados por esas personas. 

En contestacidn, tenemos el honor de confirmar la inteligencia a que 
se ha Uegado sobre los puntos anteriores segiin queda expuesta en la 
nota de Vuestra Excelencia a que nos hemos referido. 
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Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
alta consideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de EstadOf 

WashingtoTif D, C, 

[Translation] 

Legation of Panama, 

WdshingtoTif March 2^ 1986 

Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
note of today^s date, reading as follows: 

‘‘With reference to Article III of the treaty signed today and p 
to the joint statement issued by President Arias and President 
Roosevelt on October 17, 1933, 1 have the honor to advise you that 
the Canal Zone authorities will continue to take administrative 
measures to limit the use and services of hospitals, dispensaries, 
restaurants, lunch-rooms, messes, clubhouses and moving picture 
houses maintained and operated in the Canal Zone to residents 
of the Canal Zone and to the following persons who may not be 
residents of the Canal Zone and members of their families actu- 
ally living with them: officers and employees of the Government 
of the United States of America, the Panama Canal or the Panama 
Railroad Company and members of the armed forces of the 
United States of America. As regards laundries and cleaning 
and pressing establishments so maintained and operated, similar 
restnctions will be made, and moreover such service of laundries 
and cleaning and pressing establishments will not be available 
for ships and their crews and passengers transiting the Canal so 
long as satisfactory service is furnished by similar establishments 
in Panama. 

“It is understood that these measures will not preclude ad- 
mission to and services of the hospitals and dispensaries of the 
United States of America in cases of emergencies occurring within 
the Canal Zone, and that those facilities will likewise be avail- 
able for officers and members of the crews of ships arriving at the 
Canal Zone ports; and that these measures will not preclude 
admission to the restaurants, lunch-rooms, messes, clubhouses 
and moving picture houses of guests of the persons entitled to 
use these establishments when the admission or consumption 
expenses are paid by those persons.” 

In reply we have the honor to confirm the xmderstanding reached 
on the foregoing points as set forth in Your Excellency’s note imder 
reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary oj State, 

Washington, D. C. 
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The Secretary of State (HnU) to the Members of the Panamaman Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 1986, 

Sirs: 

With reference to Section 4 of Article III of the treaty signed today 
wherein it is stated that the Government of the United States of 
America will continue to coop^ate in all proper ways with the Re- 
public of Panama to prevent smuggling into territoiy under the 
jurisdiction of the Republic of goods imported into the Canal Zone or 
purchased, produced or manufactured therein by the Government of 
the United States of America, I have the honor to state that the 
Governor of the Panama Canal will be prepared to appoint a repre- 
sentative to meet with a representative appointed by your Govern- 
ment in order that regular and continuing opportunity may be 
afforded for mutual conference and helpful exchange of views bearing 
on this question. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Parwmanian Treaty Commission^ 

Washington^ D. C, 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Legaci6n de PanamX 
Washington 
Mar 20 2 de 1936 

SEfJoR: 

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
fechada hoy, que dice lo siguiente: 

*‘Con referencia a la Secci6n 4* del Articulo III del tratado 
finnado hoy en la cual se declara que el Gobiemo de los Estados 
Unidos de America continuarfi, cooperando por todos los medios 
apropiados con la Repdblica de Panamii, en la prevenci6n del 
contrabando al territorio bajo jurisdiccidn de la Repdblica de 
artlculos importados a la Zona del Canal o comprados, producidos 
0 manufacturados alii por el Gobiemo de los Estados Unidos de 
America, tengo el honor de manifestar a ustedes que el Gober- 
nador del Canal de Panamfi; estarfi. listo para nombrar a un repre- 
sent^te que se reuna con un representante nombrado por su 
Gobiemo, a fin de que haya as! oportunidad regular y continua de 
consulta mutua y cambio provechoso de ideas con respecto a esta 
cuesti6n.*' 
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En cont66taci6ii, tenemos el honor de expresar el acuerdo del Go> 
biemo de la Repdblica de Panamd respect© del procedimiento esbozado 
en la nota de Vuestra Excelencia a que nos hemos referido. 

Acepte Vuestra Excelencia las reiteradas seguridades de nuestra 
mds alta con8ideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de EstadOy 

Washington, D. C. 

[Translation] 


Legation of Panama, 

Washington, March 2, 1936. 

Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, reading as follows: 

“With reference to Section 4 of Article III of the treaty signed Ante, p. 1812 . 
today wherein it is stated that the Government of the United 
States of America will continue to cooperate in all proper ways 
with the Republic of Panama to prevent smuggling into territory 
under the jurisdiction of the Republic of goods imported into the 
Canal Zone or purchased, produced or manufactured therein by 
the Government of the United States of Americ^ I have the 
honor to state that the Governor of the Panama Canal will be 
prepared to appoint a representative to meet with a representa- 
tive appointed by your Government in order that regular and 
continumg opportunity may be afforded for mutual conference 
and helpful exchange of views bearing on this question.” 

In reply we have the honor to express the agreement of the Govern- 
ment of the Republic of Panama with the procedure outlined m Your 
Excellency’s note under reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary oj State, 

Washington, D. C. 


The Secretary oj Staie (Hull) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2, 1936 

Sirs: 

With reference to Section 6 of Article III of the treaty signed today Anu, p. 1812 . 
regulating the establishment in the Canal Zone of private business 
enterprises, I have the honor to express the understanding of the Gov- 
ernment of the United States of America that the provisions of this 
section shall not prevent the establishment in the Canal Zone of private 
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enterprises temporarily engaged in constiuction work having a direct 
relation to the operation, maintenance, sanitation or protection of the 
Canal. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 
The Honorable Doctor Narcibo Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington f D. C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Leoaci6n de PanamX 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SEfJoR : 

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
fechada hoy, que dice lo siguiente: 

^^Con referenda a la Seccidn 5* del Articulo III del tratado 
firmado hoy que reglamenta el establecimiento en la Zona del 
Canal de empresas comerciales privadas, tei^o el honor de ex- 
presar la inteligencia del Gobiemo de los Estados Unidos de 
America de -que las estipulaciones de esta Secci6n no impiden el 
establecimiento en la Zona del Canal de empresas privadas dedi- 
cadas temporalmente a trabajos de construcci6n que tengan 
relacidn directa con el fimcionamiento, mantonimiento, sanea- 
miento y proteccidn del Canal.^' 

En contestaci6n, tenemos el honor de confirmar la inteligencia ex- 
presada en la nota de Vuestra Excelencia a que nos hemos referido. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mks alta consideraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narcibo Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estadoy 

Washin^ony D, (7. 

[Translation] 


Legation of Panama, 
WashingtoUy March 2y 1936, 

Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, reading as follows: 

Ante, p. 1812 . **With reference to Section 5 of Article III of the treaty signed 

today regulating the establishment in the Canal Zone of pirate 
business enterprises, I have the honor to express the understand- 
ing of the Government of the United States of America that the 
provisions of this section shall not prevent the establishment in 
the Canal Zone of private enterprises temporarily engaged in 
construction work Having a direct relation to the operation, 
maintenance, sanitation or protection of the Canal. 
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In reply we have the honor to confirm the understanding set forth 
in Your Excellency’s note under reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narcibo Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State j 

Washington, Z>. C, 


The Secretary of State {HvU) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2, 1936 

Sirs: 

With reference to the question of the sale to ships of goods imported 
into the Canal Zone by the Government of the United States of 
America, I have the honor to advise you that it will be the policy of 
this Government to effect such sales on the following basis: 

Articles classed by the Panama Canal as ‘‘ships stores”, such 
as articles, materiafs and supplies necessary for the navigation, 
propulsion and upkeep of vessels, will continue to be sola as at 
present; 

Articles classed by the Panama Canal as tourist or luxury goods 
will not be sold to ships ; 

Articles classed by the Panama Canal as “sea stores”, such as 
articles for the use or consumption of the passengers and crew 
of the ship upon its voyage, and articles of other classes, will be 
sold at prices which, in the judgment of the Government of the 
United States of America and insofar as may appear feasible, will 
afford merchants of Panama fair opportunity to sell on equal 
terms. To arrive at the prices at which these articles will be sold 
to ships the retail prices of such articles to Canal Zone employees 
will be taken as a base, and a surcharge added thereto, when 
necessary; and no discount for purchases of large quantities will 
be granted to ships making such purchases. 

For your information I am enclosing herewith four lists illustrative 
but not in any sense exhaustive of the various articles included in the 
four classes mentioned above, namely: (1) ships stores; (2) tourist or 
luxury goods; (3) sea stores; and, (4) articles of other classes. 

It is the hope of the Government of the United States of America 
that in benefit of Panamanian commerce merchants of Panama may 
be able to furnish in satisfactory quantities and qualities and at reas- 
onable prices many or all of the articles classed as “sea stores” and as 
“articles of other classes” purchased by ships arriving at tenninal 
ports of the Canal or transiting the Canal. It will be the policy of the 
United States of America that whenever and for so long as merchants 
of Panama are in fact able to furnish certain articles as so described 
in satisfactory quantities and qualities and at reasonable prices, the 
Canal Zone commissaries will refrain from selling like articles to ships. 
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In accordance with the policy of affording merchantB of Panama full 
opportunity for making sales to ships, tibie launch facilities now em- 
ployed by the Government of the United States of America in effecting 
sales to ships will be made available on equal terms to merchants of 
Panama, subject to appropriate administrative regulations of the 
Canal Zone. 

The Governor of the Panama Canal will be prepared to appoint a 
representative to meet with a representative of Panamanian com- 
merce appointed by your Government, in order that regular and con- 
tinuing opportunity may be afforded for mutual conference and 
helpful exchange of views bearing on these questions, including the 
amount of the surcharge to be established, when necessary, in con- 
nection with *‘sea stores” and ^^arricles of other classes”. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narcibo Garay 

Members of the Paruimanian Treaty Commission^ 

Washington, D. <7. 


[Snolosurasl 

Ships Stores 

Fuel 

Oil and grease 

Hardware (bolts, nuts, nails, tools, et cetera) 
Paints 

Disinfectants and insecticides 
Rope, cable, chain 


Tourist or Luxury Goods 
Articles of personal adornment 

Women^s and children's fancy and foreign wearing apparel 

Perfumes and expensive lotions and fancy and foreign toilet articles 

Foreign high quality linens, table ware and house furnishing articles 

Expensive and foreign bolt goods 

Men's foreign articles and wearing apparel 

Panama hats 

Liquors, wines, and beer 


Sea Stores 

Goods only of standard quality and almost without exception of 
American source 
Food supplies 
Medical supplies 

Stationery and stationery supplies 
Galley and table utensils and equipment 
Table and bunk linen 
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Mosquito bars, canvas^ cheese cloth 

Work clothes 

Cleaning materials and equipment 

Articles of Other Classes 

Goods similar to those listed under sea stores, but of better than 
standard quality 

Many articles of many classes, such as those sold in department 
stores, excepting those articles classed under ^^tourist or luxury 
goods”. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (HvU) 

Legaci6n de Panama 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SeSJor: 

Tenemos a honra acusar recibo de la atenta comunicaci6n de 
Vuestra Excelencia, por medio de la cual se sirve expresamos cual 
serd la politica de los Estados Unidos de America en lo relative a la 
venta a las naves de articulos importados por los Estados Unidos de 
America a la Zona del Canal. 

Acerca de este asimto la Repiiblica de Panamd debe hacer reserva 
express de sus derechos, conforme a su concepto de que las exenciones 
de que trata el Articulo XIII de la Convencidn de 18 de Noviembre 
de 1903 fueron pactadas exclusivamente en beneficio de la empresa 
del Canal, de las personas al servicio de los Estados Unidos de America 
en relaci6n con el mismo y de sus familias; pero mientras se llega a 
un entendimiento respecto de este asunto el Gobiemo panamefio 
desea expresar la grata 8ati8facci6n que le causa la decisidn del Go- 
biemo de los Estados Unidos de America de poner en vigor medidas 
como las expuestas en la nota que contestamos, para el efecto de 
restringir las ventas a las naves, que en ^pocas anteriores a la presente 
habian venido haci^dose sin limitacidn alguna. Igual satisfacci6n 
causa al Gobiemo panamefio el prop6sito fundamental que pone de 
manifiesto la nota en referenda de dejar en manos de los comerciantes 
de Panamd el negocio de aprovisionamiento de los buques que Ueguen 
a los puertos terminales del canal o que pasen por el canal y de abste- 
nerse el Gobiemo de los Estados Unidos de America de hacer aquellas 
ventas, mientras los comerciantes de PanamA muestren efectivamente 
su capacidad de suministrar mercancias a las naves en cantidades y 
calidades satisfactorias y a precios razonables. 

Nuestro Gobiemo estd dispues to a nombrar un represent ante 
escogido por el Comercio de Panamd para entenderse con un repre- 
sentante de la Administracidn del Canal, a fin de que haya asf opor- 
tunidad regular y continua de consulta y de cooperacidn para la 
realizacidn de los fines arriba expresados. 
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Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
m&s alta coii8ideraci6ii. 

K. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

Washington^ D, C, 


[Tnmslation] 

Legation op Panama, 

Washington, March k, 19S6. 

Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
kind communication, in which you indicate what will be the policy of 
the United States of America in regard to the sale to ships of articles 
imported by the United States into the Canal Zone. 

With regard to this matter the Government of the Republic of 
Panama must make a special reservation of its rights, in conformity 
with its opinion that the exemptions covered by Article XIII of the 
Convention of November 18, 1903, were stipulated exclusively for 
the benefit of the Canal enterprise, of the persons in the service of the 
United States of America in connection therewith, and of their families ; 
but until an understanding is reached regarding this matter, the 
Panamanian Government desires to express its deep satisfaction at 
the decision of the Government of the United States of America to 
put into effect measures such as those set forth in the note to which 
this is a reply, for the purpose of restricting sales to ships, which in 
former times had been made without any limitation. The Panama- 
nian Government feels an equal satisfaction at the basic purpose set 
forth in the said note that the business of provisioning vessels arriving 
at terminal ports of the Canal or transiting the Canal will be left in 
the hands of the merchants of Panama and that the Government of 
the United States of America will abstain from making such sales 
whenever and for so long as merchants of Panama effectively demon- 
strate their ability to supply merchandise to vessels in satisfactory 
quantities and qualities and at reasonable prices. 

Our Government is prepared to appoint a representative selected 
by the business men of Panama to come to meet with a representative 
of the Canal Administration, in order that regular and continuing 
opportunity may be afforded for conference and cooperation for the 
accomplishment of the above-mentioned purposes. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of StcUe, 

Washington, D, C. 
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Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of State 

iflvU) 

Lbgaci6n db PanabiX 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SeSor: 

Con referenoia al segundo pardgrafo del Articulo V del tratado 
finnado hoy que se refiere, en parte, a las obras maritimas establecidas 
o que se establezcan en los puertos de PanamX y Col6n por la Re- 
piiblica de PanamX o por su autoridad, tenemos el honor de confirmar 
el acuerdo a que se ha llegado durante las negociaciones, de que esas 
estipulaciones no perjudican ol derecho de la Compafiia del Ferro- 
carril de PanamX, emanado de sus concesiones, a la propiedad y 
manejo de obras maritimas en esos puertos, ni los derechos que puedan 
pasar de la citada Compafiia al Gobiemo de los Estados Unidos de 
America. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las seguridades de nuestra mds alta 
considoraci6n. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

Washington^ D. C. 


[Translatlonl 

Legation of Panama, 
Washington, March 2, 1986, 
Sir: 

With reference to the second paragraph of Article V of the treaty 
signed today which pertains, in part, to facilities estabhshed or to be 
established in the ports of Panamd and Col6n by the Republic of 
Panama or by its authority, we have the honor to confirm the agree- 
ment reached during the negotiations that such provisions are not 
intended to prejudice the right of the Panama Railroad Company, 
derived from its concessions, to own and operate port facilities in 
those ports or any such rights as may pass from the said Company to 
the Government of the United States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State, 

Washington, D, C, 


AnU, p. 1815. 



1850 


TREATIES 


[53 Stat. 


The Secretary of State (HuU) to the Members oj the Pammanian Treaty 

Commission 

Department op State 

Washington 
March 1936 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, reading as follows: 

“With reference to the second jjaragraph of Article V of the 
treaty signed today wMch pertains, in part, to facilities established 
or to be established in the ports of Panamd and Coldn by the 
Republic of Panama or by its authority, we have the honor to 
confirm the agreement reached during the negotiations that such 
provisions are not intended to prejudice the right of the Panama 
Railroad Company, derived from its concessions, to own and 
operate port facilities in those ports or any such rights as may 
pass from the said Company to the Government of the United 
States of America.” 

In reply I have the honor to confirm the agreement we have reached 
as set forth in your note under acknowledgment. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington, D, C, 


Members oJ the Panamanian Treaty Commission to the Secretary oJ State 

{HvU) 


Legaci6n de PanamI 

Washington 
Marzo 2 de 1936 


SeIJor: 

Con referenda al pardgrafo tercero del Artlculo V del tratado firmado 
hoy, por el cual se reconoce el derecho de la Repdblica de Panamd a 
determinar qu4 personas o clases de personas que lleguen a los puertos 
de la Zona del Canal ser^n admitidas a la Repilblica de Panama y de 
determinar asimismo a qu6 personas o clases de personas que lleguen 
a esos puertos se les negarA entrada a la Repfiblica de PanamA, tene- 
mos el honor de expresar la inteligencia del Gobiemo de la RepAblica 
de PanamA de que esta estipulacidn no perjudica en manera alguna 
el efecto de la estipulacidn contenida en el parAgrafo tercero del Aj*ticulo 
IV con respecto a las personas en el servicio de los Estados Unidos de 
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Arnica 0 residentes en la Zona del Canal, qne paaen de la Zona del 
Canal a la jiLri8dicci6n de la Repdblica de Panamd. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mds alta consideracidn. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de EstadOj 

Washingtofiy D. C. 


[Translation] 

Legation op Panama, 

Washington y March 2y 1936, 

Sir: 

With reference to the third paragraph of Article V of the treaty p- 
signed today in which is recognized the right of the Republic of Panama 
to determine what persons or classes of persons arriving at ports of 
the Canal Zone shall be admitted to the Republic of Panama and to 
determine likewise what persons or classes of persons arriving at such 
ports shall be excluded from admission to the Republic of Panama, 
we have the honor to express the understanding of the Government 
of the Republic of Panama that this provision does not prejudice in 
any way ^e effect of the stipulation contained in the third paragraph 
of Article IV, with regard to persons in the service of the United States 
of America or residing in the Canal Zone, passing from the Canal Zone 
into the jurisdiction of the Republic of Panama. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of StcUe^ 

Washingtony D, C, 


The Secretary of State (Hull) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2y 1936 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, reading as follows: 

“With reference to the third par^aph of Article V of the 
treaty signed today in which is recognized the right of the Repub- 
lic of Panama to determine what persons or classes of persons 
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arriving at ;^rts of the Canal Zone shall be admitted to the 
Republic of JPanama and to determine likewise what persons or 
classes of persons arrivmg at such ports shall be excluded from 
admission to the Republic of Panama, we have the honor to express 
the understand!^ of the Government of the Republic of Panama 
that this provision does not prejudice in any way the effect of 
the stipulation contained in the third paragraph of Article IV, 
with . regard to persons in the service of the united States of 
America or reriding in the Canal Zone, passing from the Canal 
Zone into the jurisdiction of the Republic of Panama.’^ 

In reply I have the honor to confirm the understanding reached on 
the foregoing point as set forth in your note under reference. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members oj the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington^ D. C. 


The Secretary of State (HuU) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 1936 

Sirs: 

I have the honor to confirm my understanding of the agreement 
reached during the negotiation of the treaty signed today to the effect 
that, in furtherance of the purpose of Article VII of the Convention 
of November 18, 1903, so far as it relates to the sanitation of the 
cities of Panama and Col6a, the Health Services of the Republic of 
Panama and of the Panama Canal will give consideration to the advis- 
ability of discussing and concluding agreements which might well take 
as a basis for formulation the proposals advanced in October 1931, 
by the Director General of Health and Welfare of the Republic of 
Panama and the Chief Health Officer of the Panama Canal for the 
amplification, extension and modernization of the health service of 
the City of PanamA. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington^ D. C. 
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Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Legaci6n de PanamX 

Washington 
Mar 20 2 de 1936. 

SEfJoR: 

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
fechada hoy, que dice lo siguiente: 

‘Tengo el honor de confirm ar mi inteligencia del acuerdo a que 
llegamos durante la negociaci6n del tratado firmado hoy, en el 
sentido de que, en desarrollo de los fines del Articulo VII de la 
Convenci6n de 18 de Noviembre de 1903, en lo concerniente al 
saneamiento de las ciudades de Panama y Col6n, los Departa- 
mentos Sanitarios de la Repfiblica de Panama, y del Canal de 
Panama considerar^n la conveniencia de discutir y celebrar acuer- 
dos para cuya elaboraci6n bien podrlan tomarse como base las 
propuestas hechas en Octubre de 1931, por el Director General 
de Sanidad y Beneficencia de la Repiiblica de Panama, y el Oficial 
Jefe de Sanidad del Canal de PanamA para la ampliaci6n, exten- 
sion y modemizaciOn del servicio sanitario de la ciudad de 
Panama.” 

En contestaciOn, tenemos el honor de manifestar que la inteligencia 
de Vuestra Excelencia sobre el anterior acuerdo es conforme con la 
inteligencia del Gobiemo de la Repiiblica de PanamA. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
mds alta consideraciOn. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de EstadOf 

Washington, D. 0. 


[TranslatlonJ 


Legation of Panama, 

Washington, March 2, 1936. 

Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency ^s 
note of today^s date, reading as follows: 

“I have the honor to confirm my understanding of an agree- 
ment reached during the negotiation of the treaty signed today 
to the effect that, in furtherance of the purpose oi Article VII of 
the Convention of November 18, 1903, so far as it relates to the 33 stat. 2236 . 
sanitation of the cities of PanamA and Col6n, the Health Services 
of the Republic of Panama and of the Panama Canal will give 
consideration to the advisability of discussing and concluding 
agreements which might well take as a basis for formulation the 
proposals advanced in October 1931, by the Director General of 
Health and Welfare of the Republic of Panama and the Chief 
Health Officer of the Panama Canal for the amplification, exten- 
sion and modernization of the health service of the City of 
PanamA.” 
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In reply we have the honor to state that Your Excellency's under- 
standing of the foregoing agreement is in conformity with the under- 
standing of the Government of the Republic of Panama. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary oj State^ 

Washington, D. C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary 
of State {Hull) 

Legaci6n de PanamX 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

SEftOR! 

En el curso de las recientes negociacioncs para la revisidn de la 
Convenci6n de 18 do Noviembre de 1903, llamamos la atencidn de su 
Gobierno sobre ciortas cuestiones que han surgido con respecto a la 
parte del Artlculo VII de la citada Convencibn que se refiere a la 
construccidn por los Estados Unidos de America de los acueductos y 
albafiales de las ciudades de Panamd y Col6n, y a la amortizaci6n de 
su costo dentro de un poriodo de cincuenta anos, pensando al principio 
que estos asuntos podian solucionarse durante las negociacioncs. 

Se encontrd, sin embargo, que para llegar a un complete acuerdo 
sobre estos asuntos se necesitada im examen largo, cuidadoso y com- 
plete de sus aspectos t^cnico, legal y financiero, y por lo tanto, se 
con vino dejar en suspense la discusi6n formal de estas cuestiones y 
que despu^s de la terminaci6n del nuevo tratado los dos Gobiemos 
procederlan a discutirlas amigablemente con el fin de llegar a un 
acuerdo equitativo y mutuamente satisfactorio. 

Nuestro Gobierno entiende que estas discusiones envolverdn un 
estudio de los contratos del 30 de Septiembre de 1910, celebrados entre 
el Gobierno de la Reptiblica de Panama y la Comisidn del Canal 
Istmico, y un examen de las cuentas entre las dos administraciones, 
relativas a las tarifas do agua de las ciudades de Panamd y Coldn. 
A este respecto se cree que debe darse la debida consideracidn, entre 
otras cosas, a las representaciones hechas por la Comisidn Panamefia 
en el curso de las recientes negociacioncs, y especialmente a su Memo- 
randum del 12 de Marzo de 1935 y a su Aide-Memoire del 14 de Agosto 
de 1935. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
m6s alta consideracidn. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

Washington, D, (7. 
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[Translation] 

Legation op Panama, 
Washington y March 2^ 1936, 

Sir: 

In the course of the recent negotiations for a revision of the Conven- 
tion of November 18, 1903, we have brought to the attention of your 
Government certain questions which have arisen in respect of that 
part of Article VII of the said Convention which refers to the con- 
struction by the United States of America of the water works and 
sewers in the cities of Panamd and Col6n, and to the amortization of 
the cost thereof within a period of fifty years, thinking at first that 
these matters could be disposed of during the negotiations. 

It was foimd, however, that to reach a complete understanding of 
these matters a long, painstaking and exhaustive examination of the 
technical, legal and financial aspects thereof would be required, and 
it was therefore decided that formal discussion of these questions 
would be held in abeyance and that after the conclusion of the new 
treaty the two Governments would engage in friendly discussions in 
an endeavor to arrive at a fair and mutually satisfactory agreement. 

It is the understanding of our Government that such discussions 
will involve a study of the contracts of September 30, 1910, between 
the Government of the Republic of l^anama and the Isthmian Canal 
Commission, and an examination of the accounts between the two 
administrations relating to water rates in the cities of Panamd and 
Coldn. In this connection it is believed that due consideration should 
be given, among other things, to the representations made by the 
Panamanian Commission in the course of the recent negotiations, and 
especially to its memorandum of March 12, 1935, and its Aide- 
Memoire of August 14, 1935. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narcibo Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary oj State j 

Washington^ D. C, 


The Secretary oJ State {Hull) to the Members oJ the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2f 1986 

Sirs: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, reading as follows: 

“In the course of the recent negotiations for a revision of the 
Convention of November 18, 1903, we have brought to the at- 
tention of your Government certain questions which have arisen 
in respect of that part of j^ticle VII of the said Convention 
which refers to the construction by the United States of America 


33 Stat. 2234. 
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of the water works and sewers in the cities of Panam& and Col6n, 
and to the amortization of the cost thereof within a period of 
fifty years, thinJdng at first that these matters could be disposed 
of during the negotiations. 

‘*Itwas found, no we ver, that to reach a complete understanding 
of these matters a long, painstaking and exhaustive examination 
of the technical, legal and financial aspects thereof would be 
required, and it was therefore decided that formal discussion of 
these questions would be held in abeyance and that after the 
conclusion of the new treaty the two Governments would engage 
in friendly discussions in an endeavor to arrive at a fair and 
mutually satisfactory agreement. 

“It is the understanding of our Government that such dis- 
cussions will involve a study of the contracts of S^tember 30 , 
1910 , between the Government of the Kepublic of Panama and 
the Isthmian Canal Commission, and an examination of the 
accounts between the two administrations relating to water 
rates in the cities of Panamd and Col6n. In this connection it 
is believed that due consideration should be pven, among other 
things, to the representations made by the Panamanian Com- 
mission in the course of the recent negotiations, and especially 
to its memorandum of March 12 , 1935 , and its Aide-Memoire 
of August 14 , 1935 .^* 

In reply I have the honor to advise you that the Government of 
the United States of America, in accordance with the procedure 
outlined in your note under reference, will be pleased to instruct the 
American Minister in Panama to arrange for conversations between 
the appropriate authorities of the Republic of Panama and of the 
Canal Zone in order that the Government of the Republic of Panama 
may present such specific proposals in the premises as it may desire, 
and in order that an opportunity may thus be afforded for reaching 
an agreement on these matters satisfactory to both Governments. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narcibo Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington^ D. C. 


The Secretary of State {Hull) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2^ 1936 

Sirs: 

With reference to the representations made by you during the 
Ante, p. 1807. negotiation of the treaty signed today, regarding Panamanian citizens 
employed by the Panama Canal or by the Panama Railroad Company, 
I have the honor to state that the Government of the United States 
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of America, in recognition of the special relationship between the 
United States of America and the Republic of Panama with respect 
to the Panama Canal and the Panama Raiboad Company, main- 
tains and will maintain as its public policy the principle of equality 
of opportunity and treatment set down in the Order of December 23, 
1908, of the Secretary of War, and in the Executive Orders of February 
2, 1914, and February 20, 1920, and will favor the maintenance, 
enforcement or enactment of such provisions, consistent with the 
efficient operation and maintenance of the Canal and its auxiliary 
works and their effective protection and sanitation, as will assure to 
Panamanian citizens employed by the Canal or the Railroad equality 
of treatment with employees who are citizens of the United States of 
America. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission ^ 

Washington y D. C, 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State (Hull) 

Legaci6n de PanamX 

Washington 
Marzo 2 de 1936 

Se51or; 

Tenemos el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
fechada hoy que dice lo siguiente: 

^‘Con referencia a las represen taciones hechas por ustedes 
durante las negociaciones del tratado firmado ho]^ relacionadas 
con los ciudadanos panamefios empleados en el (Janal y en la 
Compafifa del FerrocarrH de Panama, tengo el honor de manifestar 
a ustedes que el Gobierno de los Estados Unidos de America en 
reconocimiento de las especiales relaciones que existen entre los 
Estados Unidos de America y la Repiiblica de Panama, con res- 
pecto al Canal de Panama y a la Compaftia del Ferrocarril de 
ranam&, mantiene y mantendr^i como politica suya el principio 
de igualdad de oportunidades y de trato consignado en la Orden 
del Secretario de Guerra del 23 de Diciembre de 1908, y en las 
Ordenes Ejecutivas del 2 de Febrero de 1914 y del 20 de Febrero 
de 1920, y favorecerk el mantenimiento, la efectividad y la 
expedicidn de disposiciones, compatibles con el eficiente funcio- 
namiento y mantenimiento del Canal y sus obras auxiliares y con 
su efectiva proteccidn y saneamiento, que aseguren a los ciudada- 
nos panamefios empleados en el Canal o en el Ferrocarril igualdad 
de trato con los empleados que son ciudadanos de los Estados 
Unidos de Am^rica.'^ 
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Eix conteBtaci6n, tenemos el honor de expresax la complacencia 
del Gobiemo de la Repdblica de Panamd por la declaracidn de la 
politica enimciada en la nota de Vuestra Excelencia a que nos hemos 
referido, 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
alta consideracidn. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de EstadOy 

Washingtorif D. C, 

[Translation) 


Legation of Panama, 
Washington, March 2, 19S6. 

Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, reading as follows: 

“With reference to the representations made by you during the 
negotiation of the treaty signed today, regardmg Panamanian 
citizens employed by the Panama Canal or by the Panama Rail- 
road Company, I have the honor to state that the Government 
of the United States of America, in recognition of the special 
relationship between the United States of America and the 
Republic of Panama with respect to the Panama Canal and the 
Panama Railroad Company, maintains and will maintain as its 
public policy the principle of equality of opportunity and treat- 
ment set down in the Order of December 23, 1908, of the Secretary 
of War, and in the Executive Orders of February 2, 1914, and 
February 20, 1920, and will favor the maintenance, enforcement 
or enactment of such provisions, consistent with the efficient 
operation and maintenance of the Canal and its auxiliary works 
and their effective protection and sanitation, as will assure to 
Panamanian citizens employed by the Canal or the Railroad 
equality of treatment with employees who are citizens of the 
United States of America.” 

In reply we have the honor to express the gratification of the Gov- 
ernment of the Republic of Panama at the declaration of policy set 
forth in Your ExceUency’s note under reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State, 

Washington, D. C. 
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The Secretary oj State (HuU) to the Members of the Panamanian Treaty 

Commission 

Department of State 

Washington 
March 2^ 1936 

Sirs: 

I have the honor to refer to our conversations with respect to the 
effect upon the Monetary Agreement of June 20, 1904, between the 
United States of America and the Republic of Panama as modified 
by the exchanges of notes of March 26-April 2, 1930, and of May 28- 
June 6, 1931, of the action taken by the President of the United 
States of America in his Proclamation of January 31, 1934, reducing ^stat.iTso. 
the weight of the gold dollar of the United States of America. 

It has been recognized that, as a result of this action, the provision 
of the Monetary Agreement that the monetary unit of the Republic 
of Panama should be a gold Balboa of the weight of one gram, 672 
milligrams, nine-tenths fine, is no longer consistent with the necessary 
condition of the Agreement that the standard unit of value of the 
United States of America, the dollar, and the standard unit of value 
of the Republic of Panama, the Balboa, should continue at a parity 
at the rate of one dollar for one Balboa. It has also been recognized 
that in the Republic of Panama and in the Canal Zone silver Balboas 
and fractional currency of the Republic are circulating together with 
United States currency at the rate of one Balboa for one dollar. 

For these reasons, it is desirable that the existing Monetary Agree- 
ment, as modified, be further modified to make provision for the re- 
duction of the weight of the gold Balboa so that the legal standard 
units of value of the Republic of Panama and of the United States 
of America shall be equal. Accordingly, for the purpose of Article 
VII of the General Treaty signed today, the Balboa shall be regarded p 
as defined to consist of 987}^ milligrama of gold of 0.900 fineness. 

It is understood that the reduction in the weight of the gold Balboa 
shall not necessitate an alteration of the weight of the silver coins of 
the Republic of Panama, but that these shall continue to be of the 
same size, weight and fineness as at present. 

Notwithstanding any language contained in the existing Monetary 
Agreement, as modified, which has been interpreted or might be inter- 
preted as limiting the number of coins of any denomination to be 
issued by the Republic of Panama within the total amount of coins of 
all denominations, it is now understood and agreed that the Monetary 
Agreement, as modified, shall not be considered as contemplating any 
such limitation, so that, as long as such total amount is not exceeded, 
that total amoimt may be apportioned among the coins of the various 
denominations referred to in the Agreement as may seem fitting to the 
Government of the Republic of Panama. 

As a further modification of the existing Monetary Agreement, it 
is agreed that the Government of the United States of America shall 
not be required to accept Panamanian silver currency for the payment 
of tolls for the use of the Panama Canal. 
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1 may say that the above understandings and agreements are 
acceptable to my Government, and that upon receipt of a note con- 
firming them on behalf of the Government of the Republic of Panama, 
the Government of the United States of America will consider as 
further modified in accordance therewith the Monetary Agreement of 
June 20, 1904, as modified. 

Accept, Sirs, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable Doctor Ricardo J. Alfaro 

The Honorable Doctor Narciso Garay 

Members of the Panamanian Treaty Commission^ 

Washington, D. C. 


Members of the Panamanian Treaty Commission to the Secretary of 

State {Hull) 

Legaci6n de PanamX 

Washington 
Mar 20 2 de 1936 

Se5Jor: 

Tenemos el honor de acusar recibo de la comtmicaci6n de Vuestra 
Excelencia que dice lo siguiente: 

‘Tengo el honor de referirme a nuestras conversaciones acerca 
del efecto que tuvo sobre el Convenio Monetario de 20 de Junio 
de 1904 entre la Repdblica de Panamd y los Estados Unidos de 
America, modificado por los canjes de notas de Marzo 26 y Abril 
2 de 1930, y de Mayo 28 y Jumo 6 de 1931, lo dispuesto por el 
Presidente de los Estados Unidos de America en su Proclama de 
31 de Enero de 1934, por la cual se redujo el peso del d6lar de 
oro de los Estados Unidos de America. 

*‘Se ha reconocido que, como resultado de esta medida, la esti- 
pulacidn del Convenio Monetario de que la unidad monetaria de la 
Kepiiblica de Panamd debe ser un Balboa de oro con peso de 
1 gramo, 672 miligramos, de 0.900 de fino, no es ya compatible 
con la condici6n necesaria del Convenio de que la unidad mone- 
taria de los Estados Unidos de Am6rica, el ddlar, y la unidad 
monetaria de la Repdblica de Panama, el Balboa, deben mante- 
nerse a la par, a raz6n de un d61ar por un Balboa. Se ha recono- 
cido tambi^n que en la Repdblica de Panamd y en la Zona del 
Canal los Balboas de plata y la moneda fraccionaria de la Repd- 
blica est6n circulando junto con la moneda de los Estados Unidos 
a raz6n de \m Balboa por un d6lar. 

“Por estas razones es conveniente que el actual Convenio 
Monetario con sus modificaciones, sea modificado de nuevo, a fin 
de pro veer a la reducci6n del peso del Balboa de oro, de manera 
que el patr6n legal de valor de la Repdblica de Panamfi, y el de los 
Estados Unidos de America sean iguales. En concordancia con 
lo anterior, para los efectos del Articulo VII del Tratado General 
firmado hoy, se considerarfi, el Balboa definido como una unidad 
monetaria de novecientos ochenta y siete y medio miligramos 
(Gr. 0.9875) de oro de novecientos mil6aimos (0.900) de fino. 

^^Es entendido que la reduccidn del peso del Balboa de oro no 
implica alteraci6n en el peso de las monedas de plata de la Repii- 
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blica de Panam^i, sino que ellaa continuarlm teniendo el mismo 
tamafio, peso y ley que tienen ahora. 

“No obstante cualesquiera t^rminos contenidos en el Convenio 
Monetario existente, con sub modificaciones, que bavan sido o 
puedan ser interpretados en el sentido de que limitan la cantidad 
de monedas de cualquiera denominacidn que Panam4 acune 
dentro de la suma tqtw de monedas de todas las denominaciones, 
queda ahora entendido y convenido que el Convenio Monetario, 
con sus modificaciones, no tiene en mira tal limitacidn, de manera 
que si la cantidad totd no es excedida, esa cantidad total puede 
repartirse como lo tenga a bien el Gobierno de la Kepfibhca de 
Panama, entre las monedas de las diferentes denominaciones a que 
el Convenio se refiere. 

“Como modificacidn adicional del Convenio Monetario exis- 
tente, se conviene que el Gobierno de los Estados Unidos de Ameri- 
ca no estar^ obligado a aceptar la moneda de plata panamefia para 
el pago de peajes por el uso del Canal de PanamL 

“Puedo decir que las anteriores inteligencias y acuerdos son 
aceptables a mi Gobierno, y que al recibir una comunicaci6n por 
medio de la cual sean confirmados a nombre del Gobierno de la 
Reptiblica de Panam4, el Gobierno de los Estados Unidos de 
America considerar4 modificado nuevamente, en los t4rminos que 
quedan expresados, el Convenio Monetario del 20 de Junio de 
1904, con sus modificaciones 

Nuestro Gobierno confirms las inteligencias y acuerdos expresados 
en la nota que contestamos, y por tanto, el Gobierno de la Repiiblica 
de Panama, considerar^. nuevamente modificado en los t^rminos alH 
expuestos, el Convenio Monetario del 20 de Jimio de 1904, con sus 
modificaciones. 

Acepte, Vuestra Excelencia, las reiteradas seguridades de nuestra 
m&s alta consider aci6n. 

R. J. Alfaro 
Narcibo Garay 

Honorable Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

Washington, D. C. 


[Translation] 

Legation op Panama, 

Washington, March 2, 1936. 


Sir: 

We have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
communication reading as follows: 

“I have the honor to refer to our conversations with respect to 
the effect imon the Monetary Agreement of June 20, 1904, be- 
tween the United States of America and the Republic of Panama 
as modified by the exchanges of notes of March 26-April 2, 1930, 
and of May 28-June 6, 1931, of the action taken by the President 
of the United States of America in his Proclamation of January 
31, 1934, reducing the weight of the gold dollar of the United 
States of America. 


48 Stat. 1730. 
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has been recognized that, as a result of this action, the pro- 
vision of the Monetary Agreement that the monetary imit of the 
Bepubhc of Panama should be a gold Balboa of the weight of one 
gram, 672 milligrams, nine-tenths fine, is no longer consistent 
with the necessary condition of the Agreement that the standard 
unit of value of the United States of America, the dollar, and the 
standard unit of value of the Republic of Panama, the Balboa, 
should continue at a parity at the rate of one dollar for one Balboa. 
It has also been recognized that in the Republic of Panama and in 
the Canal Zone silver Balboas and fractional currency of the Re- 
public are circulating together with United States currency at 
the rate of one Balboa for one dollar. 

“For these reasons, it is desirable that the existing Monetary 
Agreement, as modified, be further modified to make provision 
for the reduction of the weight of the gold Balboa so that the 
legal standard imits of value of the Republic of Panama and of 
the United States of America shall be equal. Accordingly, for 
Ante, p. 1818 . the puipose of Article VII of the General Treaty simed today, 

the Balboa shall be regarded as defined to consbt of 987 milli- 
grams of gold of 0.900 fineness. 

“It is understood that the reduction m the weight of the gold 
Balboa shall not necessitate an alteration of the weight of the 
silver coins of the Republic of Panama, but that these shall con- 
tinue to be of the same size, weight and fineness as at present. 

“Notwithstanding any language contained in the existing 
Monetary Agreement, as modified, which has been interpreted or 
might be interpreted as limiting the number of coins of any 
denomination to be issued by the Republic of Panama within the 
total amount of coins of all denominations, it is now understood 
and agreed that the Moneta^ Agreement, as modified, shall not 
be considered as contemplating any such limitation, so that, as 
long as such total amount is not exceeded, that total amount 
may be apportioned among the coins of the various denominations 
referred to ip the Ag:reement as may seem fitting to the Govern- 
ment of the Repubhc of Panama. 

* ‘As a further modification of the existing Monetary ACTeement, 
it is agreed that the Government of the United States of America 
shall not be required to accept Panamanian silver currency for 
the payment of tolls for the use of the Panama Canal. 

“i may say that the above understandings and agreements are 
acc^ table to my Government, and that upon receipt of a note 
confirming them on behalf of the Government of the Republic of 
Panama, the Government of the United States of America will 
consider as further modified in accordance therewith the Monetary 
Agreement of Jime 20, 1904, as modified.^’ 

The understandings and agreements stated in your note imder 
acknowledgment are hereby confirmed by our Government and, 
accordingly, the Government of the Republic of Panama will consider 
as further modified in accordance therewith the Monetary Agreement 
of June 20, 1904, as modified. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 

R. J. Alfaro 
Narciso Garay 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State j 

WashingtoUf D, C. 
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The Secretary of State (Hull) to the Panamanian Minister (Boyd) 

Department of State 

Washington 
February 1, 1989 

Sir: 

I have the honor to refer to the General Treaty signed between the 
United States of America and the Republic of Panama on March 2, iso?. 

1936 and to the record of the proceedings of the negotiations leading 
to this accord. As you may recall, on several occasions during the 
course of the negotiations, it was foimd necessary to discuss and to 
reach a mutual understanding as to the interpretation to be placed 
upon certain draft provisions eventually incorporated in the signed 
treaty. These discussions and understandings were, after each meet- 
ing, embodied in the duly attested typewritten record of the proceed- 
ings of the treaty negotiations. 

It seems possible that, following the favorable report at the close 
of the last session of Congress by the Committee on Foreign Relations 
of the United States Senate on the General Treaty and accompanying 
Conventions, the individual members of the Senate in their considera- 
tion during the current session of Congress of the Treaty and Con- 
ventions, may ask for clarification as to the precise meaning of certain 
important provisions of the General Treaty which affect the security 
and neutrality of the Panama Canal. With a view to anticipating 
these inquiries, and in the hope of avoiding further delay on this 
account in the consideration of the General Treaty of March 2, 1936, 
it has seemed to my Government advisable to set forth in an exchange 
of notes between our two Governments the substance of some of these 
above-mentioned understandings as mutually reached. I should be 
grateful, accordingly, if you would inform me whether your Govern- 
ment shares the understanding of my Government upon the points 
which follow in subsequent paragraphs. 

1 . In connection with the declared willingness of both the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Panama to cooperate for the purpose of insuring the full 
and perpetual enjoyment of the benefits of all kinds which the Canal 
should afford them (Article I of the General Treaty of March 2, 1936) 
the word “maintenance” as applied to the Canal shall be construed as 
permitting expansion and new construction when these are undertaken 
by the Government of the United States of America in accordance 
with the said Treaty. 

2. The holding of maneuvers or exercises by the armed forces of the 
United States of America in territory adjacent to the Canal Zone is 
an essential measure of preparedness for the protection of the neu- 
trality of the Panama Canal, and when said maneuvers or exercises 
should take place, the parties shall foUow the procedure set forth in the 
records of the proceedings of the negotiations of the General Treaty of 
March 2, 1936, which proceedings were held on March 2, 1936. 

3. As set forth in the records of the proceedings of the negotiations 
of the General Treaty of March 2, 1936, which proceedings were held 
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on March 16, 1935, in the event of an emergency so sudden as to make 
action of a preventive character imperative to safeguard the neutrality 
or security of the Panama Canal, and if by reason of such emergency it 
would be impossible to consult with the Government of Panama as 
provided in Article X of said Treaty, the Government of the United 
States of America need not delay action to meet this emergency pending 
consultation, although it will make every effort in the event that such 
consultation has not been effected prior to taking action to consult as 
soon as it may be possible with the Panamanian Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Seftor Dr. Don Augusto S. Boyd, 

Minister of Panama. 


The Panamanian Minister {Boyd) to the Secretary of State {HvU) 

Legaci6n de Panama 

Washington 

SEfJoR Secretario: 

Tengo el honor de referirme a la atenta comunicaci6n de Vuestra 
Excelencia de fecha de hoy en la cual se refiere al Tratado General 
firmado por los Gobiemos de la Repdblica de Panamd y de los Estados 
Unidos de America el dla 2 de Marzo de 1936 y a las actas de las 
sesiones celebradas por los Comisionados Panameftos y los de Estados 
Unidos de America durante las negociaciones que precedieron a la 
firma de dicho tratado. Llama Vuestra Excelencia mi atencibn al 
hecho de que durante el curso de las negociaciones se discutid y se 
lleg6 a un entendimiento miltuo en lo que respecta a la interpretaci6n 
que se daria a ciertas provisiones que eventualmente fueron incorpo- 
radas al tratado. Manifiesta Vuestra Excelencia que esas discusiones 
y entendimientos se hicieron constar, despu4s de cada sesi6n, en las 
actas respectivas, escritas a mdquina. 

Opina luego que en vista del informe favorable presentado al 
finaUzarse las sesiones pasadas del Congreso por la Coniisi6n de 
Relaciones Exteriores del Senado de los Estados Unidos do America, 
sobre el Tratado General y las varias Convencionos adicionales, algunos 
miembros del Senado durante los debates a que se someterA el Tratado 
General y las Convenciones en las sesiones actuales del Congreso, 
podrian solicitar que se clarificase el significado de algunas provisiones 
del Tratado General que afectan la seguridad y neutralidad del 
Canal de Panamd. Con el objeto de anticiparse a esa eventualidad 
y evitar nuevas demoras a la consideraci6n del Tratado General de 
Marzo 2 de 1936, manifiesta Vuestra Excelencia que le parece con- 
veniente a su Gobiemo el efectuar un canje de not as con mi Gobiemo 
a fin de reiterar las interpretaciones que en las actas se dan a algimos 
puntos. 

Pldceme manifestarle a Vuestra Excelencia que he sido autorizado 
por mi Gobiemo para efectuar este canje de notas y aclarar los puntos 
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que Vuestra Excelencia propone, y los cuales, para mayor olaridad, se 
enumeran seguidamente en idioma ingl6s: 

1. In connection with the declared willingness of both the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Panania to cooperate for the purpose of insuring 
the full and perpetual enjoyment of the benefits of all kinds which 
the Canal should afford them (Article I of the General Treaty of 
March 2 1936) the word “maintenance^^ as applied to the Canal 
shall be construed as permitting expansion and new construction 
when these are undertaken by the Government of the United 
States of America in accordance with the said Treaty. 

2. The holding of maneuvers or exercises by the armed forces 
of the United States of America in territory adjacent to the Canal 
Zone is an essential measure of preparadness for the protection of 
the neutrality of the Panama Canal, and when said maneuvers or 
exercises should take place, the parties shall follow the procedure 
set forth in the records of the proceedings of the negotiations of 
the General Treaty of March 2, 1936, which proceedings were 
held on March 2, 1936. 

3. As set forth in the records of the proceedings of the negotia- 
tions of the General Treaty of March 2, 1936, which proceedings 
were held on March 16, 1935, in the event of an emergency so 
sudden as to make action of a preventive character imperative to 
safeguard the neutrality or security of the Panama Canal, and if 
by reason of such emergency it would be impossible to consult 
with the Government of Panama as provided in Article X of 
said Treaty, the Government of the United States of America 
need not delay action to meet this emergency pending consulta- 
tion, although it will make every effort in the event that such 
consultation has not been effected prior to taking action to 
consult as soon as it may be possiole with the Panamanian 
Government. 


Aprovecho la ocasidn para renovar a Vuestra Excelencia las 
expresiones de mi consideracidn mds distinguida, 

Augubto S. Boyd 

Ministro, 

Washington, D. C. 

Febrero 1 de 1989, 

Su Excelencia Cordell Hull 

Secretario de Estado de los Estados Unidos 
Wdshingtorif D, C, 


[Translation] 

Legation of Panama 

Washington 

Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to Your Excellency's valued communica- 
tion of today’s date with respect to the General Treaty signed between 
the Governments of the Republic of Panama and of the United States 
of America March 2, 1936 and to the proceedings of the meetings held ahu, p . iso?, 
by the Commissioners of Panama and of the United States of America 
during the negotiations which preceded the signature of the said 
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Treaty. Your Excellency invites my attention to the fact that during 
the course of the negotiations and after discussion a mutual agreement 
was reached with regard to the interpretation to be given to certain 
provisions which eventually were incorporated in the Treaty, Your 
Excellency states that these discussions and understandings were, after 
each meeting, embodied in the typewritten records of the proceedings. 

You then give as your opinion that in view of the favorable 
report presented at the close of the last session of Congress by the 
Committee on Foreign Kelations of the Senate of the United States of 
America on the General Treaty and the various accompanying Con- 
ventions, some members of the Senate, during the debates with 
respect to the General Treaty and the Conventions in the present ses- 
sion of Congress, may ask for clarification as to the meaning of certain 
provisions of the General Treaty affecting the security and neutrality 
of the Panama Canal. With a view to anticipating such an eventual- 
ity, and of avoiding new delays in the consideration of the General 
Treaty of March 2, 1936, Your Excellency states that it seems advis- 
able to your Government to effect an exchange of notes with my 
Gk)vemment for the purpose of reiterating the interpretation given 
to certain points in the proceedings. 

I take pleasure in informing Your Excellency that I have been 
authorized by my Government to effect this exchange of notes and 
to clarify the points propounded by Your Excellency, and which, for 
greater clarity, are set forth in the English language as follows: 

1. In connection with the declared willingness of both the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Panama to cooperate for the purpose of 
insuring the full and perpetual enjoyment of the benefits of all 
kinds which the Canal should afford them (Article I of the 

p. 1808 . General Treaty of March 2, 1936) the word ‘"maintenance” as 

applied to the Canal shall be construed as permitting e^mansion 
and new construction when these are undertaken by the Govern- 
ment of the United States of America in accordance with the 
said Treaty. 

2. The holding of maneuvers or exercises by the armed forces 
of the United States of America in territory adjacent to the Canal 
Zone is an essential measure of preparedness for the protection 
of the neutrality of the Panama Canal, and when said maneuvers 
or exercises should take place, the parties shall follow the pro- 
cedure set forth in the records of the proceedings of the negotia- 
tions of the General Treaty of March 2, 1936, which proceedings 
were held on March 2, 1936. 

3. As set forth in the records of the proceedings of the negotia- 
tions of the General Treaty of March 2, 1936, \^ich proceedings 
were held on March 16, 1935, in the event of an emergency so 
sudden as to make action of a preventive character imperative 
to safeguard the neutrality or security of the Panama Canal, and 
if by reason of such emergency it would be impossible to consult 
with the Government of Panama as provided in Article X of 
said Treaty, the Government of the United States of America 
need not delay action to meet this emergency pending consulta- 
tion, although it will make every effort in the event that such 
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consultation has not been effected prior to taking action to 
consult as soon as it may be possible with the Panamanian 
Government. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 

Augusto S. Boyd 

Minister 


Washington, D. C., 
February i, 19S9. 


His Excellency Cordell Hull 

Secretary of State of the United States 

Washington, D. C, 


The Secretary of State {Hull) to the Panamanian Ambassador {Boyd) 

Department op State 

Washington 
July 25, 19S9 

Excellency: 

I understand from the debate in the Senate of the United States 
yesterday on the treaties signed with Panama, March 2, 1936, that 
the question was raised as to whether the Assembly of Panama had 
the notes and minutes of the treaty negotiations before it at the time 
the treaties were considered and ratified by that body. 

I shall thank you to advise me definitely as to whether the notes 
and minutes of the negotiations were before the Assembly of Panama 
and were thoroughly understood and considered by the Assembly in 
connection with its ratification of the aforesaid treaties. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cordell Hull 

His Excellency 

Seflor Dr. Don Augusto S, Boyd, 

Ambassador of Panama 


The Panamanian Ambassador (Boyd) to the Secretary of State (Hull) 

Embajada de Panama 

Washington 
July 25, 1939 

Excellency: 

I am in receipt of Your Excellency's note of this date in which you 
state that you understand from the debate in the Senate of the United 
States yesterday on the Treaties with Panama signed March 2, 1936, Anu,i^,m7. 
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that the question was raised whether the Assembly of Panama had 
the notes and minutes of the treaty negotiations before it at the time 
the treaties were considered and ratified by that body. 

I think that the best answer I may give to Your Excellency is to 
transcribe .textually, in translation, law No. 37 of 1936 which was 
passed by our Assembly on the twenty-fourth of December, 1936, and 
which reads as follows: 

The National Assembly of Panama 
Decrees 

Only article: there are hereby ^proved and ratified in all their 
parts the General Treaty, the Kadio Conmumicatioiis inven- 
tion, the Convention on the Transfer of the stations of La Palma 
and Puerto Obaldla and the Convention on the Trans-Isthmian 
Highway, signed in the city of Washington, March 2, 1936, by 
plenipotentiaries of the Governments of the Republic of Panama 
and of the United States of America, which is done taking into 
account the Minutes and the Exchanges of Notes si^ed on the 
same date and which contain interpretations and explanations of 
certain important aspects of the General Treaty and of the Con- 
ventions aforementioned. 


From the law quoted above Your Excellency will observe that the 
minutes and the notes were before the Assembly and were considered 
and understood by it at the same time that the Assembly ratified the 
Treaty and Conventions above mentioned. 

Accept, Excellency, the sentiments of my highest consideration. 

Augusto S. Boyd 

His Excellency 

Cordell Hull, 

Secretary of State. 
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Convention between the United States of America and Panama for the 
completion of the Trans-Isthmian Highway, Signed at Washington 
March 2y 1936; ratification advised by the Senate July 26, 1939; 
ratified by the President of the United States Jnly 26, 1939; ratified 
by Panama July 17, 1939; ratifications exchanged at Washin^on 
July 27, 1939; proclaimed July 27, 1939. 

By the President op the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the Republic of Panama to arrange for the completion of a highway 
between the cities of Panamd and Col6n through territory imder their 
respective jurisdictions was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Washington on the second day of March, one 
thousand nine hundred and thirty-six, the original of which Conven- 
tion, being in the English and Spanish languages, is word for word 
as follows: 


The United States of America 
and the Republic of Panama, in 
order to arrange for the completion 
of a highway between the cities of 
Panamd and Col6n through terri- 
tory under their respective juris- 
dictions, hereinafter referred to as 
the Trans-Isthmian Highway, 
have resolved to conclude a Con- 
vention for that purpose and have 
appointed as their Plenipotenti- 
aries: 

The President of the United 
States of America: 

Mr. Cordell Hull, Secretary of 
State of the United States of 
America, and Mr. Sumner Welles, 
Assistant Secretary of State of the 
United States of America; and 

The President of the Republic 
of Panama: 

The Honorable Doctor Ricardo 
J. Alfaro, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
Panama to the United States of 
28 


Los Estados Unidos de America 
y la Repdblica de Panamfi,, con el 
fin de concertar la terminaci6n de 
una carretera entre las ciudades de 
PanamA y Col6n a travds de terri- 
torio bajo bus respectivas juris- 
dicciones, que en lo sucesivo se 
denominarA la Carretera Trans- 
istmica, han resuelto celebrar una 
Convenci6n con ese objeto y han 
designado como sus Plenipotencia- 
rios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America: 

A1 Sefior Cordell Hull, Secre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de America, y al sefior 
Sumner Welles, Subsecretario de 
Estado de los Estados Unidos de 
America; y 

El Presidente de la Reptiblica 
de PanamA: 

A los Excelentisimos Sefiores 
Doctor Ricardo J. Alfaro, Enviado 
Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario de PanamA en los 


March 2 , 1936 
IT. S. No. 9461 


Convention with 
Panama for comple- 
tion of the Trans- Isth- 
mian Hinhwaj. 
Preamble. 


Purposes declared. 


Plenipotentiaries. 


98007“— 30 — rr. 
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Hiehway construc- 
tion by Panama, loca- 
tion. 


U.S. contribution to 
completion of high- 
way. 


Joint board to ad- 
just questions of de- 
tail, appointment. 


America, and The Honorable Doc- 
tor Nardso Garay, Envoy Extraor- 
dinary and Minister Plenipoten- 
tiary of Panama on special mission; 

Who, having communicated to 
each other their respective full 
powers, which have been found to 
be in good and due form, have 
agreed upon the following: 

Article I 

In order to make possible the 
completion of the Trans-Isthmian 
Highway, the Government of the 
United States of America under- 
takes to obtain such waiver from 
the Panama Railroad Company of 
its exclusive right to establish 
roads across the Isthmus of Pan- 
ama as is necessary to enable the 
Government of the Republic of 
Panama to construct a highway 
from a point on the boundary of 
the Madden Dam area at Alha- 
juela to a point on the boundary 
of the Canal Zone near Cativd, 

Article II 

As a contribution to the com- 
pletion of the Trans-Isthmian 
Highway, the United States of 
America will construct without 
delay and at its own expense that 
portion of the Highway between 
the Canal Zone boundary near 
Cativd and a junction with the 
Fort Randolph Road near France 
Field, which portion shall there- 
after be maintained by the Re- 
public of Panama at its own ex- 
pense. 

Article III 

Prior to the imdertaking of 
further construction on the Trans- 
Isthmian Highway, each Govern- 
ment will appoint an equal num- 
ber of representatives who will 


Estados Unidos, y Doctor Narciso 
Garay, Enviado Extraordmario y 
Ministro Plenipotenciario de Pa- 
nama en mision especial; 

Quienes, habi^ndose comuni- 
cado sus respectivos Plenos Po- 
deres, los que han sido hallados 
en buena y debida forma, han 
convenido en lo siguiente: 

Articulo I 

Con el fin de hacer posible la 
terminaci6n de la Carretera Trans- 
istmica, el Gobiemo de los Estados 
Unidos de America se compromete 
a conseguir que la Compaflia del 
Ferrocarril de Panama renuncie su 
derecho exclusive de construir 
caminos a trav4s del Istmo de 
Panama, hasta donde sea necesario 
para que el Gobiemo de la Re- 
piiblica de Panama pueda con- 
struir una carretera desde un 
punto en el llmite del &rea de la 
Represa Madden en Alhajuela 
hasta un pimto en el Hmite de la 
Zona del Canal corca de Cativfi,. 

Articulo II 

Como contribuci6n a la termi- 
naci6n de la Carretera Trans- 
istmica, los Estados Unidos de 
America construir&n sin demora y 
a sus expensas la parte de la Carre- 
tera comprendida entre el llmite de 
la Zona del Canal cerca de Cativ6, 
y el empalme con el camino de 
Fort Randolph cerca de France 
Field, parte cuyo mantenimiento 
tendrk a su cargo en adelante la 
Repiiblica de Panam^i. 

Articulo III 

Antes de emprender nuevos tra- 
bajos en la Carretera Transist- 
mica, cada Gobiemo nombrarfi 
igual niimero de representantes 
que con8tituir§,n ima Junta Mixta 
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constitute a joint board with 
authority to adjust questions of 
detail regarding the location, de- 
sign and construction of the por- 
tions of the Highway falling under 
the jurisdiction of each Govern- 
ment. Questions of detail on 
which the board may fail to reach 
an agreement will be referred to 
the two Governments for settle- 
ment. 

Article IV 

The sections of the Trans- 
Isthmian Highway which are to be 
constructed by each Government 
shall have the following minimum 
characteristics: 

a. Pavement: concrete; normal 
width 18 feet, suitably widened 
on curves of 5 degrees or sharper; 
of the thickened edge type of 9" - 
7" - 9" section, with proper rein- 
forcement with steel in accordance 
with good practice; provision for 
suitable longitudinal and trans- 
verse joints, sealed with an asphalt 
filler, and with adjacent slabs 
properly doweled. 

h, Oradients: maximum 8 per- 
cent. 

c. Curves: maximum 12 degrees, 
properly superelevated and suit- 
ably widened pavement when of 5 
degrees or sharper. 

d. Bridges and Culverts: to be 
two-way, of a width of 20 feet; of 
capacity to cany live loads equiv- 
alent to 20-ton truck with 14 tons 
on rear axle and 6 tons on front 
axle; and so located and of such 
span or size as to afford adequate 
drainage imder maximum flow. 


6. Bight oj Way: to be of ample 
width to accommodate the pave- 


con autoridad para ajustar cues- 
tiones de detalle respecto de la 
ubicacidn, trazado y oonstrucci6n 
de las partes de la Carretera que 
queden bajo la jurisdiccidn de 
cada Gobiemo. Las cuestiones 
de detalle acerca de las cuales no 
haya acuerdo en la Junta, ser&n 
sometidas a los dos Gobiemos 
para su arreglo. 

Articulo IV 

Las secciones de la Carretera 
Transistmica que hayan de ser 
construldas por cada Gobiemo 
tendrto las siguientes especifica- 
ciones mlnimas: 

а. Pavimento: hormig6n; ancho 
normal, 18 pi4s, ensanchado con- 
venientemente en las curvas de 5 
grades o mks pronunciadas; del 
tipo de borde gmeso con seccidn 
de 9" - 7" - 9", con el debido re- 
fuerzo de acero conforme a las 
buenas prkcticas de vialidad pro- 
veyendo ademks junturas longitu- 
dinales y transversales, rellenas 
con asfalto y con los tramos adya- 
centes debidamente ensamblados. 

б. Dedives: m6-ximo 8 por ciento. 

c. Curvas: mkximo 12 grados; 
pavimento debidamente elevado 
y convenientemente ensanchado 
cuando scan de 5 grados o mfi-s 
pronunciadas. 

d. Puentes y Alcantarillas : deben 
ser de trkfico doble con un ancho 
de 20 pi^s; con capacidad para 
soportar un peso vivo equivalcnte 
a un cami6n de 20 toneladas, con 
im peso de 14 toneladas sobre el 
eje trasero y de 6 toneladas sobre 
el eje delantero y con localizacibn, 
tamafio y luz tales que provean un 
desagtie adecuado en las corrientes 
mkximas. 

e. Servidumbre de Transito: debe 
ser suficientemente ancha para dar 


Reference of quee- 
tions in disagreement. 


Minimum construc- 
tion cbaractcristlcs. 


Pavement. 


Gradients. 

Curves. 

Bridges and cul- 
verts. 


Right of Way. 
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Time limitations. 


Coordination of con- 
struction. 


Maintenance of 
state of repair. 


Equal enjoyment 
of use of highway. 


ment plus 4-foot berms and drain- 
age ditches and to provide for 
suitable slopes in cuts and fills; 
the right to be reserved to each of 
the two Governments to install 
and use telegraph and telephone 
lines of either pole line construc- 
tion or underground cable con- 
struction in that part of the Trans- 
Isthmian Highway subject to 
the jurisdiction of the other 
Government. 

Article V 

The portions of the Trans- 
Isthmian Highway which the two 
Governments imdertake to con- 
struct according to the provisions 
of this Convention will be com- 
pleted within a period of ten years 
after the entrance into force of the 
Convention. The two Govern- 
ments will consult with each other 
with a view to coordinating the 
construction of the two portions 
of the highway so far as may be 
feasible in order that the useful- 
ness of one portion may not be 
unduly impaired by . a failure to 
complete the other portion. 

Article VI 

The United States of America 
and the Republic of Panama shall 
maintain in a good state of repair 
at all times the portions of the 
Trans-Isthmian Highway within 
their respective jurisdictions. 

Article VII 

Subject to the laws and regu- 
lations relating to vehicular traffic 
in force in their respective juris- 
dictions the United States of 
America and the Republic of 
Panama shall enjoy equally the 
use of the Trans-Isthmian High- 
way. 


cabida al pavimento, m&s hom- 
bros de 4 pi4s y zanjas de desagtie 
y para proveer pendientes ade- 
cuadas en los cortes y rellenos; 
reserv6ndose cada Gobiemo el 
derecho de instalar y usar lineas 
telegr&ficas y telef6nicas de postes 
o de cable subterr6neo en la parte 
de la Carretera Transistmica su- 
jeta a la jurisdicci6n del otro 
Gobiemo. 

Articulo V 

Las partes de la Carretera 
Transistmica que los dos Gobier- 
nos van a construir de acuerdo 
con las estipulaciones de esta 
Convenci6n, quedar&n terminadas 
en un periodo de diez afios a 
con tar de la fecha en que ella 
entre en vigor. Los dos Gobier- 
nos se consultar&n mutuamente 
con la mira de coordinar la cons- 
truccibn de las dos partes de la 
carretera hasta donde sea factible, 
a fin de que el servicio de ima parte 
no se perjudique indebidamente 
por no terminarse la otra parte. 

Articulo VI 

Los Estados Unidos de America 
y la Repdblica de Panamfi manten- 
drfin en buen estado de conserva- 
ci6n en todo tiempo las partes de 
la Carretera Transistmica que 
queden dentro de sus respectivas 
jurisdicciones. 

Articulo VII 

Los Estados Unidos de America 
y la Repiiblica de Panam6, tendrkn 
por igual el uso de la Carretera 
Transistmica, con sujeci6n a las 
leyes y reglamentos vigentes en 
las respectivas jurisdicciones sobre 
trfifico de vehiculos. 
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Article VIII 


Articulo VIII 


The present Convention shall 
be ratified in accordance with the 
constitutional methods of the High 
Contracting Parties and shall take 
effect immediately on the ex- 
change of ratifications which shall 
take place at Washington. 

In WITNESS WHEREOF, the 
Plenipotentiaries have signed this 
Convention in duplicate in the 
English and Spanish languages, 
both texts being authentic, and 
have hereunto affixed their seals. 

Done at the city of Washington 
the second day of March, 1936. 


La presente Convenci6n ser& 
ratificada de acuerdo con las 
formas constitucionales de las 
Altas Partes Contratantes y en- 
trarfi, en vigor inmediatamente al 
canjearse las ratificaciones, lo cual 
tendrd lugar en Washington. 

En fe de lo cual los Plenipo- 
tenciarios han firmado esta Con- 
venci6n en duplicado en ingles y 
en espafiol, siendo ambos textos 
aut^nticos, y han estampado en 
ella sus sellos. 

Hecha en la ciudad de Wash- 
ington, a los dos dias del mes de 
Marzo de 1936. 


[seal] Cordell Hull 

[seal] Sumner Welles 

[seal] R. J. Alfaro 
[seal] Narciso Garay 


And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Washington, on the twenty-seventh day of July, one 
thousand nine hundred and thirty-nine; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may bo observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-seventh day of July 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-nine and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


Ratlflcatioa. 


Effective date. 


Signatures. 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Proclamation. 
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Parcel post agreement between the United States of America and Japan^ 
with regulations for execution. Signed at Tokyo June 1, 1938 arid at 
Washington June 20 j 1938; approved by the President June 21 y 
1938. 


PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND JAPAN. 

The Post Office Department of the United States of America 
and the Department of Communications of Japan have agreed upon 
the following articles for the purpose of improving the relations of 
Parcel Post T^tween the two countries : 

Article I. 

Exchange of parcels. 

Between the United States of America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii 1 on one hand 
and Japan on the other hand, there may be exchanged parcels up to 
the limits of weight and dimensions stated in the Detailed Regula- 
tions for the execution of this Agreement. 

Article II. 

Transit of parcels, 

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit 
through its service, to or from any country with which it has parcel 
j)ost communication, of parcels originating in or addressed for 
delivery in the service of the other Administration. 

2. Parcels sent in open mail and in transit to or from one of the 
services of the two Postal Administrations through the other are 
subject to the conditions of exchange of parcels between them as well 
as those between the intermediate Administration and that of the 
third country concerned. 

3. Parcels sent in closed mails and in transit to or from one of the 
services of the two Postal Administrations through the other are 
subject to the conditions specially agreed upon between the Chiefs 
of the two Postal Administrations. 

Article III. 

Postage, 

1. Each Postal Administration is entitled to fix its postage rates 
for parcels to be collected from the sender. 

2. The postage mentioned in the preceding section must be prepaid 
by the sender. 


June 1, 1938 
June 20, 1938 
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Paoking. 

Poit, p. 1884. 
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ferent address. 
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Action to be taken. 


List of prohibited 
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Maximum amount. 

Limitation. 

Fee. 

Coin, jewelry, etc. 


Akticle IV. 

Preparation of pofrceU, 

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length 
of the journey and the protection of the contents as set forth in the 
Detailed Kegulations. 


AirnoLE V. 

ProMbitions, 

1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post : 

(a) A letter or a communication having the nature of a letter, 
Nevertheless it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, 
confined to the particulars which constitute an invoice. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

^c) Any live animal. 

(d) Any article the admission of which is not authorized by the 
customs or other laws or regulations in force in either countiw. 

(e) Any explosive or inflammable article, and in general, any 
article the conveyance of which is dangerous. 

(f) Documents, pictures, and other articles injurious to public 
morals. 

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one oi the two Postal Administrations to the other, the latter 
shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. 
However, explosive or inflammable articles, as well as documents, 
pictures, and other articles injurious to public morals are not re- 
turned to origin ; they are destroyed on the spot by the Administra- 
tion which has found them in the mails. 

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with 
a list of prohibited articles. 


Abticle VI. 

Inmrame. 

1. Parcels may be insured up to the amount of 500 francs or its 
eauivalent in currency of the country of origin. However, the Chiefs 
of the two Postal Administrations may, by mutual consent, fix the 
limit of insured value above 500 francs. 

The insured value may not exceed the actual value of the contents, 
but it is permissible to insure only part of that value. 

2. For an insured parcel, an msurance fee fixed by the Postal 
Administration of the country of origin shall be collected at the 
time of mailing in addition to the postage. 

3. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable 
Jewelry, or any other precious article is obligato^. 

If, in the country of destination, a parcel which has not been in- 
sured is found to contain coin, bullion, valuable jewelry, or any 
other precious article, it may be delivered to its cuidressee as an insured 
parcel. In this case, the !rostal Administration of the county of 
destination may collect the insurance fee fixed by that Administra- 
tion in accordance with the provisions of the preceding section. 
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AirnoLB VII. 


C&rtifjcate of moving. 

The sender of an ordinary parcel may request, at the time of mail- 
ing, a certificate of mailing upon payment of a fee which may be 
fixed by the Postal Administration oi the country of origin. How- 
ever, no certificate of mailing, other than the insurance receipt, will 
be furnished the sender of an insured parcel, and no charge other 
than the insurance fee will be made for the insurance receipt. 

Artiole VIII. 

Advice of delivery, Iriquiry, 

1. The sender of an insured parcel may request, either at the time 
of mailing or after mailing, an advice oi delivery upon payment of 
a fee whiwi may be fixed by the Postal Administration of the country 
of ori^n. 

2. The sender of an ordinary or insured parcel may request, after 
mailing, an inquiry for the parcel upon payment of a fee which may 
be fixed by the Postal Administration of the country of origin. As 
regards insured parcels, no fee is, however, charged if the sender has 
alrea^ paid the special fee to obtain an advice of delivery. 

3. liie request for an advice of delivery or an inquiry made after 
the mailing of a parcel is admitted only within the period of one 
year, counting from the day following that of mailing. 


Article IX. 


Customs duties. 

Parcels are subject to all customs laws and regulations in force in 
the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel. 


Article X. 

Fee for customs formalities. Fee for delivery, Warehousmg charges, 

1. The Postal Administration of the country of destination may 
collect from the addressee, for the fulfillment of customs formalities, 
a fee not exceeding 50 centimes per parcel. 

2. The Postal Administration of the country of destination may 
collect from the addressee, for delivery of parcels at the addressee’s 
residence, a fee not exceeding 50 centimes per parcel. The same fee 
may be charged for each presentation after the first at the addressee’s 
residence. 

3. The Postal Administration of the county of destination may 
collect from the addressee a suitable warehousing charge for parcels 
which are not withdrawn within the period which it has fixed. Tliis 
charge may not, however, exceed 5 francs per parcel. 

4. The tees and charges prescribed by the above three sections 
shall not be canceled even in case the parcel is redirected or returned 
out of the country. 


Ordinary parcels. 
Insured parcels. 


Insured parcels. 


Inquiry. 


Time limitation. 


Customs duties; 
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Artiole XI. 

Redirection, 

1. A parcel may be redirected, at the request of the addressee, in 
consequence of the addressee’s change of address in the country of 
destination, 

2. For parcels redirected in its territory, the Postal Administra- 
tion of the country of destination may collect from the addressee 
additional charges fixed by its internal regulations. These charges 
shall not be canceled even in case the parcel is redirected or returned 
out of the country. 

3. A parcel may be redirected out of the country only at the 
addressee’s request, and provided that the parcel complies with the 
conditions required for its further conveyance. Insured parcels shall 
not be redirected to another country except as insured mail. 

4. When a parcel is redirected out of the country, the charges for 
conveyance due to the Postal Administrations concerned and, if any, 
the insurance fees, as well as the various charges cancelation of which 
is not allowed by the retransmitting Administration, shall be col- 
lected additionally from the addressee. 

5. The sender is entitled to forbid any redirection, by means of 
a suitable entry on the parcel and on the customs declaration. 

Arttole XII. 

Recall. Chcmge of address, 

1. So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be altered. 

For this service, the Postal Administration of the country of origin 
may collect the charge fixed by its internal regulations. 

2. The provisions of Sections 2 to 4 of the preceding article are 
applicable to the parcel returned or redirected m consequence of the 
recall or the change of address. 

Article XIII. 

Non-delivery, 

1. The sender of a parcel may make a request at the time of mail- 
ing as to the disposal of the parcel in the event it is not deliverable 
as addressed, the particulars of which are set forth in the Detailed 
Regulations. 

2. If the sender does not make any reauest in accordance with the 
preceding section or the sender’s request nas not resulted in delivery, 
undeliverable parcels will be returned to the sender without previous 
notification at the expiration of thirty days counting from the day 
following that of receipt at the office of destination, while parcels 
refused by the addressee will be returned at once. 

3. The provisions of Article XI, Sections 2 and 4 are applicable 
to the parcel redirected in the country of destination or returned to 
origin in consequence of non-delivery. 

The same provisions are also applicable to the parcel returned to 
origin for the reason that it contains any prohibited articles. 

4. Undeliverable parcels which the sender has marked “Abandon” 
are not returned but are disposed of in accordance with the legisla- 
tion of the country of destination after the expiration of the period 
mentioned in Section 2 above. 
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June 1, 1938 
June 20. 1938 


Article XIV. 

Sale. Destruction. 

1. Articles liable to deterioration or corruption, and these onljr, may 
be sold immediately, even on the outward or return journey, without 
previous notice or judicial formality, for the benefit of the right 
party. 

2. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid 
articles are destroyed. 

Article XV. 

Parcels wrongly accepted. Missent parcels. 

1. If parcels of which the weight or dimensions exceed the limits 
allowed nave been wrongly accepted and dispatched, they are returned 
to origin by the Postal Administration to which the parcels were 
sent. 

2. Parcels, when missent, are rcforwarded to their correct destina- 
tion by the most direct route at the disposal of the Postal Adminis- 
tration to which the parcels were missent; nevertheless, the parcels 
which cannot be reforwarded to their correct destination are returned 
to origin. 

Insured parcels may not be reforwarded except as insured mail. 

3. The parcels mentioned in the two sections above must not be 
charged by the retransmitting country with customs or other non- 
postal charges. 

Article XVI. 

C ofncelation of customs charges. 

The two Postal Administrations agree to urge the services con- 
cerned in their countries to cancel customs and other non-postal 
charges on parcels which are returned to origin, abandoned by the 
sender, destroyed because the contents are completely damaged, or 
redirected to a third country. 

Article XVII. 

Indemnity. 

1. Except in the cases mentioned in the next section, the two Postal 
Administrations are responsible for the loss of insured parcels ex- 
clianged between tlie two countries and for the abstraction of or 
damage to their contents under the conditions prescribed by the 
Detailed Kegulations. 

2. The Postal Administrations are relieved from all responsibility : 

(a) In case of parcels of which the addressee or the sender as re- 
gards I'etumed parcels has accepted delivery without reservations. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Postal Administration may, at its option and without recourse 
to the other Administration, pay indemnity for loss or damage due to 
force majeure even in cases where the Administration in the service 
of which the loss or damage occurred recognizes that the damage was 
due to force majeure. 

(c) When they are unable to account for parcels in consequence 
of the destruction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender or when it is due to the nature of the article. 
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(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) For parcels which have been fraudulently insured for a sum 
exceeding tne actual value of the contents. 

(g) For parcels seized by the customs because of false declaration 
of contents. 

(h) When any request for inquiry or application for indemnity has 
not been made within the period of one year counting from the day 
following that of mailing the parcel. 

3. The two Postal Administrations will not be responsible for the 
loss of ordinary parcels exchanged between the two countries nor for 
the abstraction of or damage to their contents: but either Admin- 
istration is at liberty to mdemnify for the loss, abstraction, or 
damage which may occur in its service, without recourse to the other 
Administration. 

4. The two Postal Administrations are not responsible for the loss 
of the parcels mentioned in Article II, Sections 2 and 3, nor for the 
abstraction of or damage to their contents unless an arrangement 
to the contrary is made between the Chiefs of the two Postal Ad- 
ministrations. 

Article XVIII. 

Credits. 

1. For each parcel exchanged between the two countries, the Postal 
Administration of the country of origin shall pay to that of the coun- 
try of destination the sums indicated in the I)etailed Regulations. 

2. In case of redirection or of return of parcels from one of the 
two countries to the other, the retransmitting Administration shall 
claim from the other the sums equal to its credits mentioned in the 
preceding section and the following charges, as the case may be : 

fa) Sea rates due to the retransmitting Administration. 

(b) Charges which are not canceled by the retransmitting Ad- 
ministration. 

(c) Charges due to a third country. 

3. As regards parcels originating in one of the two countries and 
sent through the other to a third country, the Postal Administration 
of the country of origin shall pay to the intermediate Administration 
the sums required by the latter. 

4. As regards parcels originating in a third country and sent to one 
of the two countries through the otlier in open mail, the intermedi- 
ate Administration shall pay to the Administration of destination the 
sums indicated in the Detailed Regulations. 

Article XIX. 

Postal charges other tlurn those prescribed mt to be collected. 

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to 
any postal charges other than those contemplated by the different 
articles hereof. 

Artiole XX. 

Air parcels. Parcels for delivery free of charge. 

The Chiefs of the two Postal Administrations may come to special 
arrangements for the exchange of air parcels and of parcels for 
delivery free of charge. 
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Article XXI. 

Stcmdard monetary vmit. 

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of this 
Agreement is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 
of a gram and of a fineness of 0.900. 

Article XXII. 

Temporary smpension of service. 

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, 
either Postal Administration may temporarily suspend the Parcel 
Post Service, either entirely or partially, on condition of giving 
immediate notice to the other Administration. 

Article XXIII. 

Detailed Reguleitions. Application of internal legislation. 

1. The details necessary for the execution of this Agreement will be 
fixed in the form of Detailed Regulations between the two Postal 
Administrations. 

2. As regards the items not provided for in this Agreement the 
internal legislation shall remain applicable in each country. 

3. The two Postal Administrations notify each other of their laws, 
ordinances, and tariffs concerning the exchange of parcel post, as 
well as all modifications thereof which may be subsequently made. 

Article XXIV. 

Endry into force and dwration of Agreement. 

1. This Agreement shall supersede the Convention signed at 
Washington on the 30th day of .Tune 1904 corresponding to the 30th 
day of the 6th month of the 37th year of Meizi. 

2. This Agreement shall come into force on the 1st day of July 
1938 corresponding to the 1st day of the 7th month of the 13th year 
of Syowa, and shall remain in force until the expiration of six 
months from the date on which one of the two Postal Administrations 
has given notice to the other of its intention to terminate the 
Agreement. 

Done in duplicate and signed at Tokyo on the 1st day of the 6th 
month of the 13th year of Syowa, and at Washington on the 20th day 
of June 1938. 

[seal] James A Farley 

Postmaster General of the United States of America. 

Ryntaro Nagai 

Minister of State for Commyrnicatiores of Japan. 

The foregoing Agreement between the United States of America 
and Japan for the exchange of parcels by parcel post has be^n 
negotiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[seal] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President. 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State. 

Washington, Jime 21 ^ 19 S 8 . 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND JAPAN. 

In accordance with the provisions of Article XXIII, Section 1, 
of the Parcel Post Agreement, between the United States of America 
and J apan, the two Postal Administrations have agreed as follows : 

Article 1. 

Limits of weight omd dimensions, 

1. The limits of weight and dimensions of parcels exchanged be- 
tween the United States of America and Japan are as follows: 

(a) Parcels originating in the United States of America addressed 
to Japan : — 

Weight 22 pounds. 

Dimensions greatest length 4 feet on condition that parcels over 

42 inches but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in 
girth ; that parcels over 44 inches but not over 46 inches long do not 
exceed 20 inches in girth ; that parcels over 46 inches but not over 4 
feet long do not exceed 16 inches in girth; and that parcels up to 
feet m length do not exceed 6 feet in length and girth combined. 

(b) Parcels originating in Japan addressed to the United States 
of America : 

Weight 10 kilograms. 

Dimensions — --length on one side 1 meter 25 on condition that par- 
cels not over 5 kilograms in weight do not exceed 60 cubic decimeters 
in volume and that parcels over 5 kilograms but not over 10 kilo- 
grams in weight do not exceed 80 cubic decimeters in volume. 

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact 
calculation of the weight and the dimensions must be considered as 
prevailing, except in case of obvious error. 

Article 2. 

Preparation of parcels, 

1. The name and address of the sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written in every case when possible on the 
parcel itself or on a label or tag firmly attached thereto. It is not 
allowed to write with initials the name and address of the sender or 
addressee, unless the initials are the adopted trade name of the send- 
ers or addressees which is generally understood. Addresses in 
pencil are also not allowed, except those written with copying ink 
on a surface previously dampened. 

A slip bearing the name and address of the sender and the ad- 
dressee must be enclosed in the parcel when the address is written 
on a label which is not gummed to the parcel. It is advisable that 
such slips be enclosed in all parcels. 

2. Parcels must be packed in a manner adequate for the length 
of the journey and for the protection of the contents and so effectu- 
ally that it is impossible to tamper with the contents without leaving 
an obvious trace of violation; in particular when the contents con- 
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sist of precious metal, articles of metal or heavy goods, it is essen- 
tial that stout metal ooxes or wooden cases at least one centimeter 
(% inch) thick should be used for packing. 

Any liquid or any substance wluch easily liquefies must be packed 
in a double receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, 
pot, box, etc.) and the second (box of metal, of strong wood, or strong 
corrugated cardboard, or of strong fibreboard, or receptacle of equtu 
stren^h) shall be left a space -vmich shall be filled with sawdust, 
bran, or some other absorbent material, in sufficient quantity to 
absorb all the liquid contents in case of breakage. 

Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed 
metal containers which containers must be enclosed in substantial 
outer covers so as to obviate all damage to the accompanying mail 
matter. 

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead, or 
other seals. Either Administration may require a special design or 
mark of the sender in the sealing of insured parcels mailed in its 
service. 

Article 3. 


Customs declarations. 


1. The sender shall prepare one customs declaration for each par- 
cel, on a special form provided for the purpose by the Administration 
of origin. 

The customs declaration shall give a general description of the 
parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date 
of mailing, the actual weight, the sender’s name and address, and 
the name and address of the addressee, and shall be securely at- 
tached to the parcel. 

2. When more than one ordinary parcel is mailed simultaneously 
by the same sender to the same addressee at the same address, the 
sender may prepare only one customs declaration for the parcels, 
which customs declaration shall show, in addition to the particulars 
set forth in the preceding section, the total number of the relative 
parcels and shall be securely attached to one of the parcels. The 

E arcels shall bo clearly marked in such case with a fractional num- 
er, the denominator of which will indicate, in arabic figures, the 
total number of the relative parcels, and the, numerator the serial 
number of the parcel, 

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness 
of the customs declarations. 


Article 4. 

Indication of inmred parceU. 

1. On the address side, each insured parcel must bear a label with 
the words “Insured” or “Valeur d^laree”, or be stamped or marked 
with the same words in close proximity to the nmnber given the 
parcel. 

2. The insured parcels must bear an indication of the amount of 
the insured value, mentioned fully and legibly in the currency of 
the country of origin and in roman letters. This amount must be 
converted into gold francs by the sender or by the office of origin 
and the result of conversion is added below the original description. 
The amount of the insured value must also be indicated on the cus- 
toms declaration. 

3. The exact weight of each insured parcel must be entered by the 
office of origin on the address side of the parcel. 

98007‘ — 39— PT. 3 20 
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Articlb 5. 

Advice of delivery. Inquiry. 

1. As to a parcel for which an advice of delivery is asked, the 
office of origin impresses on the address side of the parcel and on the 
customs declaration with a stamp, the letters or words ‘‘A. K.” or 
“Avis de reception”. The office of origin or any other office ap- 
pointed by the dispatching Administration shall fill up an advice of 
delivery form and attach it to the parcel. If the form does not 
reach the office of destination, that office makes out a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled up the advice 
of delivery form returns it free of postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for an advice of delivery after a 
parcel has been posted, the office of origin or any other office ap- 
pointed by the dispatching Administration duly fills up an advice 
of delivery form and attaches it to a form of inj[uiry which is en- 
tered with the details conceiming the transmission of the parcel. 
This inquiry form is treated according to the provisions of Section 
6 below, except that, in case of the due delivery of the parcel, the 
office of destination withdraws the inquiry form and returns the ad- 
vice of delivery form to origin in the manner prescribed by the 
preceding section. 

^ 4. When the sender makes inquiry concerning an advice of de- 
livery which has not been returned to him after a reasonable inter- 
val, action is taken in accordance with the rules laid down in the 
preceding section. In that case, a second fee is not charged, and the 
office of origin or any other office appointed by the dispatching 
Administration enters at the top of the advice of delivery form the 
words “Duplicate of the advice of delivery”. 

6. Wlien the sender requests an inauiry for the parcel, the office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Adminis- 
tration fills up an inquiry form and sends it to the office of destina- 
tion or to any other office appointed by the Administration of des- 
tination accompanied, whenever possible, by a facsimile of the ad- 
dress of the parcel. If the service of the country of destination is 
in a position to furnish information as to the ultimate disposal of 
the parcel, it completes the form and returns it to the office of the 
country of origin from which the form has been forwarded. When 
the disposal of the parcel cannot be established by the service of the 
country of destination^ the fact is recorded on the form and the form 
is returned accompanied, whenever possible, by a declaration from 
the addressee certifying that he has not received the parcel. 

Articlb 6. 

Transit parcels. 

Each Administration shall inform the other to which countries 
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of 
the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

Article 7. 

Method of exchange of parcels. 

1. Parcels shall be exchanged, in bags duly fastened and sealed, 
by the offices appointed by agreement between the two Administra- 
tions, and shall be dispatched to the country of destination by the 
country of origin at its cost and by such means as it provides. 
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2. Insured parcels exchanged direct between the two countries shall 
be enclos^ in separate bags from those in which ordinary parcels 
are contained^ and the labels of bags containing insured parcels shall 
be marked with such distinctive symbols as may from time to time 
be agreed upon. 

Article 8. 


Receptacles, 

1. The two Administrations shall provide their respective bags 
necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be 
marked to show the name of the office or the country to which it 
belongs. 

2. Sags must be returned empty and without charge to the dis- 
patching office by the next mail. Empty bags to be returned are 
made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total 
number of bags returned shall be entered on the relative parcel bills. 

3. The returning Administration shall repay to the Administra- 
tion of origin, the value of any bags which it fails to return. 

Article 9. 


Billing of parcels, 

1. Ordinary parcels and insured parcels exchanged direct between 
the two countries are entered on separate parcel bills. 

The ordinary parcels are entered on the parcel bills to show the 
total number of the parcels and the total net weight thereof, while 
redirected or returned parcels are entered individually. 

The insured parcels are entered individually on the parcel bills 
to show their numbers, the name of the office of origin, and their 
total net weight. 

The entry on the parcel bills of any redirected or returned parcel 
must be followed by the word “Kedirected” or “Returned” together 
with the detailed statement of charges which may be additionally 
collected, in the “Observations” column. 

2. Transit parcels sent h d^couvert are entered individually on the 
parcel bills separate from those mentioned in the preceding section. 

3. The amount to be credited must be totaled and shown on each 
parcel bill. 

The total number of bags comprising each dispatch must also be 
shown on the parcel bills. 

4. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the upper leit-hand corner, commencing each year a fresh 
series for each office of exchange of destination. The last number 
of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch 
of the following year. 

5. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent 
in the regular mails, while the duplicate is inserted in one of the 
bags. The bag containing the parcel bill is designated by the letter 
“I”’ traced in a conspicuous manner on the label. 

Article 10. 

Checking of parcels, 

1. The office of exchange which has received a parcel mail shall 
check the parcels and the accompanying bills. If a parcel is missing 
or any other irregularity is not^, it 3iall be immediately reported 
to the dispatching office of exchange by means of a buUetm of veri- 
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fication. The report of such a serio^ irre^larity as to involve 
responsibility of the respective Administration shall be accompanied 
by such vouchers as the strings, wax, or lead seals used for closing 
the bag which contained the parcels, if they are available. 

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the 
mail has been received in proper order imtil the contrary is proved. 

2. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a 
copy sent to the dispatching office of exchange from which the dis- 
patch was received. 

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed 
to bear evidence of violation or damage, it must have the facts noted 
on it and be marked with the stamp of the office making the note, 
or a document drawing attention to the violation or damage must 
be annexed to the parcel. 


Article 11. 

Recdll. Change of address, 

1. For requests for recall or change of address of parcels, the 
sender, in handing the application to the post office of origin, must 
prove his identity and produce the certificate of mailing or the receipt 
of the parcel, if any. After proof of identity, for which the Adminis- 
tration of origin assumes responsibility, the procedure is as follows : 

(a) If the request is meant to be sent by post, the application, 
together with an exact facsimile of the address of the parcel, is dis- 
patched in a registered cover directly to the office of destination or 
to any other office appointed by the Administration of destination. 

(b) If the request is to be made by telegr^h, the terms of the 
request are transmitted by telegraph to the office of destination or 
to any other office appointed by the Administration of destination. 
In case of the request for change of address of an insured parcel, the 
request must be confirmed by the first mail in the manner prescribed 
by the preceding paragraph. In this case, the words “Confirmation 
of the telegraphic request for the change of address” must be shown 
on the upper part of the application. 

2. The office which has received the request mentioned in the pre- 
ceding section searches for the parcel in question and takes the nec- 
essary action. 

3. If the search is fruitless, or if the parcel has already been 
delivered to the addressee, or if the request by telegraph is not ex- 
plicit enough to permit the parcel to be surely recognized, the fact 
IS reported at once to the office from which the request was forwarded 
and which informs the applicant accordingly. 

ArticiaE 12. 

Non-delivery, 

1. The sender of a parcel may request at the time of mailing that, 
if the parcel cannot be delivered as addressed it shall be either (a) 
treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second ad- 
dress in the country of destination, or (c) returned immediately. 

If the sender avails himself of this facility, his request must appear 
on the address side of the parcel and on the relative customs declara- 
tion and must be in conformity with or analogous to one of the 
following forms : 

“If not deliverable as addressed ‘Abandon’ 

“If not deliverable as addressed ‘Deliver to ’ ”, 

“If not deliverable as addr^ied ‘Return immediately’ ’’. 
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2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of 
origin shall be marked to show the reason for non-delivery. 

3. If a parcel, for any reason, is neither delivered as addressed nor 
returned to origin, the Administration of origin shall be informed 
in a precise manner of the treatment accorded to the parcel. 

Article 13. 

Sale, Destruction. 

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the 
provisions of Article XIV of the Agreement, a report of the sale or 
destruction is prepared. A copy of the report, together with the 
customs declaration, is forwarded to the office of origm. 

Article 14. 

Parcels wrongly accepted. Missent parcels. 

1. When parcels exceeding the limits of weight and dimensions 
allowed or missent parcels are returned to origin, the returning Ad- 
ministration refunds to the dispatching Administration the amount 
credited for the parcel and reports the irregularity by means of a 
bulletin of verification. 

2. When missent parcels are reforwarded to their proper destina- 
tion, and if the amount credited to the reforwarding Administration 
is insufficient to cover the expenses of the onward transmission, the 
reforwarding Administration claims from the dispatching Admin- 
istration the amount of the deficiency, and reports the reason for the 
claim by means of a bulletin of verification. 

Article 15. 

Indemnity. 

1. On the basis of the provisions of Article XVII of the Agree- 
ment, the sender is entitled to an indemnity corresponding to the 
actual amount of the loss of an insured parcel and of the abstrac- 
tion of or damage to its contents. 

Indemnity is paid to the addressee when he claims it, either after 
making reservations when accepting delivery of a pilfered or dam- 
aged parcel, or if he proves that the sender has waived his rights 
in his favour. 

When an insured parcel is redirected or returned to a third country 
from one of the two countries, the sender, in case of loss, rifling, or 
damage occurring subsequent to the redirection or return of the par- 
cel, can lay claim only to the indemnity which the Administration 
of the country where the loss, rifling, or damage occurred consents 
to pay, or which that Administration is obligated to pay in accord- 
ance with the agreement made between the Administrations of the 
countries directly interested in the redirection or return. 

2. The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual 
value (current price or, in the absence of current price, the ordinary 
estimated value) at the time^ and place of mailing of the parcel, 
provided in any case that the indemnity shall not exceed the amount 
for which the parcel was insured. 

Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration. 

In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, 
the sender is entitled to return of the postal charges which have been 
paid. However, the insurance fees are not returned in any case. 
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8. The obligation of paying the indemnity shall rest with the 
Administration to wliich the office of origin is subordinate, provided 
that, in the case where the indemnitv is paid to the addressee in 
accordance with the second paragrapn of the first section, it shall 
rest with the Administration of destination. 

The paying Administration retains the right to make a claim 
against the Administration responsible. 

4. The payment of indemnity shall be made as soon as possible 
and at the latest within a period of one year counting from the day 
following that on which the application is made. 

However, the paying Administration mav exceptionally defer pay- 
ment of indemmty for a longer period than that stipulated ii, at 
the expiration of that period, it has not been able to determine the 
disposition made of the parcel in question or the responsibility 
incurred. 

5. The Administration which undertakes the payment of indem- 
nity is authorized to pay indemnity on behalf of the Administra- 
tion which, after being duly informed of the application for indem- 
nity, has let nine months pass without settling the matter. 

6. Responsibility for loss, abstraction, or damage of a parcel dis- 
covered by the receiving office of exchange at the time of opening 
the receptacles and duly notified to the dispatching office of exchange 
by bulletin of verification, shall fall upon the Administration to 
wnich the dispatching office of exchange is subordinate unless it be 
proved that the damage occurred in the service of the receiving 
Administration. 

7. Until the contra^ is proved, responsibility for a parcel rests 
with the Administration wnich^ having received the parcel without 
making any observation and bemg furnished with all necessary par- 
ticulars for inquiry, is unable to show its proper disposition. 

8. If the loss, abstraction, or damage has occurred in course of con- 
veyance without its being possible to ascertain in which service the 
irregularity took place, me Administrations concerned bear the loss 
in equal shares. 

9. The Administration responsible or on whose account payment is 
made in accordance with Section 5 is bound to repay to the Adminis- 
tration making payment on its behalf, without delay and within not 
more than nine months after receiving notice of payment, the amount 
of indemnity paid, 

10. Repayments are to be made free of cost to the creditor Admin- 
istration hy means of either a money order or a draft, in money valid 
in the creditor country, or by such other means as may be mutually 
agreed upon by correspondence. 

Article 16. 

Payment, 

Payment. 1, amounts to be paid by the Administration of origin to 

that of destination, in accordance with the provisions of Article 
XVIII, Section 1, of the Agreement are as follows : 

A. In the case of parcels originating in the United States of 
America : 

(a) Parcels for Japan pro^r and for any of its dependencies 
(Ty5sen, Taiwan, Karahuto, the Leased Territory of Kwantung, the 
South Manchuria Railway Zone, and the South Sea Islands under 
Japanese Mandate), which are dispatched directly thereto, 20 cen- 
times per pound or fraction thereof. 
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(b) Parcels for one of the Japanese dependencies sent through 
Japan proper, 40 centimes per pound or fraction thereof. 

For an insured parcel, 10 centimes: shall be paid in addition for 
each parcel mentioned under (a) and 40 centimes for each parcel 
mentioned under (b). 

B. In the case of parcels originating in Japan: 

(a) Parcels for the United States proper and for Alaska^ which 
are dispatched directly thereto, 32 centimes per 455 grams or iraction 
thereoi. 

(b) Parcels for Guam, Samoa, Hawaii, Puerto Kico, United States 
Virgin Islands, which are dispatched directly thereto, 16 centimes per 
455 OTams or iraction thereoi. 

(c) Parcels for Alaska sent to Seattle, 64 centimes per 455 grams 
or fraction thereof. 

(d) Parcels for Alaska sent to any United States port except 
Seattle, 100 centimes per 455 grams or fraction thereof. 

(e) Parcels for Puerto Rico or the United States Virgin Islands 
sent through the United States, 84 centimes per 455 grams or fraction 
thereof. 

(^f ) Parcels for Guam sent to San Francisco and parcels for Samoa 
and Hawaii sent to San Francisco or to San Pedro, 48 centimes per 
455 OTams or fraction thereof. 

Parcels for Guam sent to any United States port except San 
Francisco and parcels for Samoa and Hawaii sent to any United 
States port except San Francisco or San Pedro, 84 centimes per 455 
grams or fraction thereof. 

For an insured parcel, 10 centimes shall be paid in addition for 
each parcel mentioned under (a) and (h) and 30 centimes for each 
parcel mentioned under (c), (d), (e), (i), and (g). 

2. For parcels originating in a third country and sent k decouvert 
to one of the two countries through the other, the intermediary Ad- 
ministration shall pay to the Administration of destination the 
amounts eq^ual to those fixed by the preceding section. 

3, The allocation or claim of the amounts mentioned in the preced- 
ing two sections and in Article XVIII, Sections 2 and 3, of the 
Agreement shall be made by means of parcel bills. 


Article 17. 


AccounHngr. 

1. Each Administration shall prepare quarterljr an account showing 
the sums due for parcels sent by the other Administration. 

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, 
copies of bulletins of verification relating thereto shall be submitted 
to the examination of the corresponding Administration in the course 
of the quarter following the quarter to which they relate. 

3. The compilation, transmission, and acceptance of the accounts 
must be effected as early as possible and the payment resulting from 
the balance must be made at the latest before the end of the following 
quarter. 

4. Payment of the balances due on these accounts between the two 
Administrations shall be effected by means of drafts drawn on the 
capital or one of the commercial towns of the creditor country, or in 
any other manner which may from time to time be agreed upon 
between the two Administrations, the expense attendant on the pay- 
ment being at the charge of the indebted Administration. 


Accounting. 
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Article 18. 


Miscellaneous noti'flccUions, 


MlsoellADMiu notl* 
floatioDS. 

Entry Into force; da< 
ration. 

Modifloation. 


SlgnatureB. 


Approval by the 
President. 


The Administrations shall communicate to each other all items 
necessary for carrying out the exchange of parcels. 

The present Detailed Kegulations shall come into operation on the 
day on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall 
have the same duration as the A^eement. The Administrations con- 
cerned shall, however, have the power by mutual consent to modify 
the details irom time to time. 

Done in duplicate and signed at Tokyo on the 1st day of the 6th 
month of the 13th year of Syowa, and at Washington on the 20th 
day of June 1938. 


[seal] 


James A Farley 

Postmaster General of the United States of America. 

Rtntaro Nagai 

Minister of State for Communications of Japan, 


The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreementl^etween the United States of Ajnerica and Japan have 
been negotiated and concluded with my advice and consent and are 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto aflixed. 

[seal] FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President. 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State, 


Washington, Jvne 1938. 
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Agreement between the 'postal administration of the United States of 
America and the Kingdom of Yugoshvia concerning the exchange of 
parcel post, with regulations of execution. Signed at BSograd {Belgrade) 
April 16, 1938 and at Washington June 20, 1938; approved by the 
President June 2J^, 1938. 


ARRANGEMENT ENTRE L'ADMI- 
NISTRATION DES POSTES DES 
ETATS-UNIS D^AMfiRIQUE ET 
L'ADMINISTRATION DES 
POSTES DU ROYAUME DE 
YOUGOSLAVIE CONCERNANT 
L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX. 

Les soussign^s, munis des pleins- 
pouvoirs de leurs Gouvemements 
respectifs ont, d’un commun ac- 
cord et sous reserve de ratification 
par Tautorit^ sup^rieure comp^ 
tente, arr6t6 rArrangement sui- 
vant: 

Akticle I. 

Objet de V Arrangement. 

Entre les Etats-Unis d’ Am^rique 
^ compris I’Alaska, Hawal, Porto 
Kico, Guam, Samoa et les Hes 
Vierges des Etats-Unis) et le Ko- 
yaume de Yougoslavie, il pent 
6tre 4clian^^, sous la denomina- 
tion de coils postaux, des envois 
jusqu^aux limites du poids et de 
dimensions prescrites dans le R^- 
glement d ’Execution. 

Article II. 

Colis en transit. 

1. Chaque Administration ga- 
rantit le droit de transit sur son 
service A ou de I’un auelconque 
des pays avec lequel elle ^hange 
des cons postaux, aux colis origi- 
naires ou en destination du terri- 
toire de 1’ autre Administration 
contractante. 

2. Chaque Administration fera 
connaltre A I’autre quels sont les 
pays auxquels des colis peuvent 


AGREEMENT BETWEEN THE 
POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE UNITED STATES OP AMER. 
ICA AND THE KINGDOM OP 
YUGOSLAVIA CONCERNING THE 
EXCHANGE OF PARCEL POST. 


The undersigned, provided with 
full powers by their respective gov- 
ernments, have by common con- 
sent and subject to ratification by 
the competent superior authori- 
ties, drawn up the following Agree- 
ment: 

Article I. 

Object of the Agreement. 

Between the United States of 
America (including Alaska, Puer- 
to Rico, the Virgin Islands, 
Guam, Samoa, and Hawaii) and 
the Kingdom of Yugoslavia, there 
may be exchanged, under the de- 
nomination of parcel post, parcels 
up to the maximum weight and 
the maximum dimensions indi- 
cated in the Regulations of Exe- 
cution. 

Article II. 

Transit parcels. 

1. Each Administration guar- 
antees the right of transit through 
its service, to or from any country 
with which it has parcel-post com- 
munication, of parcels originating 
in or addressed for delivery in the 
service of the other contracting 
Administration. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which coun- 
tries parcels may be sent through 


April 16, 1038 
June 20, 1938 


Agreement with 
Yugoslavia concern* 
Ing exchange of parcel 
post. 


Territory embraced. 


Weight and dlmen* 
sions. 


Pott, p. 1910. 


Right of transit. 


Intermediate Ad- 
ministrations. 
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Collection from 
sender. 


Exception. 


Packing. 

Post, p. 1910. 

Articles specified. 

Dangerons articles. 

Narcotics. 

Nonadmlssible ar- 
ticles. 


6tre adress^s par son interm^diaire 
et les droits de transport qui lui 
reviennent ainsi que les autres 
conditions. 

3. Pour ^tre accept6s, les colis 
exp6di6s par Tun des pays con- 
tractants et destines k transiter 
par le service de Pautre, doivent 
rempUr les conditions fix^es de 
temps en temps par PAdministra- 
tion interm^diaire. 

Article III. 

Ajffranchissemenis et taxes, 

1. Ad ministration d’origine 
est autoris4e k percevoir do 
Texp^diteur de chaque colis les 
taxes d’affranchissement, les taxes 
pour demandes de renseignements 
faites post^rieurement au d4p6t, 
et, en ce qui conceme les colis 
assures (colis avec valeur d4clar4e), 
les taxes d’ assurance et les taxes 
de renvoi des accuses de reception, 
pr4vues de temps en temps par sa 
legislation int4rieure. 

2. Sauf en cas de r4exp4dition 
ou de retour des colis k Poriginej 
raffranchissement des colis ainsi 
que le paiement d’avance des taxes 
susindiqu4es applicables, est obli- 
gatoire. 

Article IV. 

Conditionnement des colis, 

Chaque colis doit 4tre emball4 
d’une maniere r4pondant la 
longueur du parcours et k la pro- 
tection de contenu du colis ainsi 
qu’il est present par le R4glement 
d'Ex4cution. 

Article V. 

Objets prohibes. 

1. II est interdit d^exp6dier par 
colis postal: 

(a) Les objets qui, par leur na- 
ture ou leur emballage, peuvent 
presenter du danger pour les 
agents, salir ou detenorer les 
autres colis. 

(b) L^opium, la morphine, la 
cocaine et autres stupefiants. 

(c) Les objets dont Tadmission 
n’est pas autorisee par la douane 


it as intermediaiT, and the amount 
of the charges due to it therefor, 
as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting countries 
through the service of the other 
must comply with the conditions 
prescribed from time to time by 
the intermediate Administration. 

Article III. 

Prepayment of postage and fees. 

1 . The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage 
and the fees for requests for infor- 
mation as to the disposal of a par- 
cel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured 
parcels, the insurance fees and the 
lees for return receipts that may 
from time to time be prescribed 
by its regulations. 

2. Except in the case of returned 
or redirected parcels, prepayment 
of the postage and such of the fees 
mentioned in the precedmg sec- 
tion as are applicable, is com- 
pulsory. 

Article IV. 

Preparation of parcels. 

Every parcel shall be packed in 
a manner adequate for tne length 
of the journey and the protection 
of the contents as set forth in the 
Regulations of Execution. 

Article V. 

Prohibitions. 

1. The following articles are 
prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) Articles winch, from their 
nature or by their packing, may 
expose postal officials to danger, 
or soil, or damage other parcels. 

(b) Opium, morphine, cocaine 
and other narcotics. 

(c) Articles whose admission is 
not authorized by the customs or 
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ou par leg autres lois ou r^glements 
en vigueur dans Tun ou T autre 
pays. 

(d) Des lettres ou documents 
ayant le caract^re de correspon- 
dance actuelle et personnelle, mais 
il est permis d’ins6rer dans un colis 
une facture ouverte, limit6e aux 
renseignements constitutifs d’une 
facture et aussi une copie simple 
de Tadresse du colis, avec mention 
de I’adresse de Pejro^diteur. 

(e) Les objets obsc^nes ou im- 
moraux. 

(f ) Des animaux vivants, ^ Tex- 
ception des sangsues. 

(g) Une pi^ce annex4e portant 
une adresse diff^rente de Tadresse 
portae BUT Temballage du colis. 

(h) Les mati^res explosibles, in- 
flammables ou dangereuses. 

(i) Les pieces de monnaie, les 
billets do banque, les billets de 
monnaie ou les valeurs quelcon- 
ques au porteur, le platine, Tor ou 
r argent, manufactures ou non, les 
pierries, les bijoux et autres objets 
precieux, dans les colis sans valeur 
d6claree. 

2. Quand un colis contenant des 
objets prohib4s est transmis par 
Tune des Administrations autre, 
cette derniere doit agir conforme- 
ment ses lois et r^lements in- 
terieurs. Les mati^res explosibles 
ou inflammables ainsi que les docu- 
ments, les portraits ou les autres 
objets portant atteinte aux bonnes 
moeurs du public, peuvent etre de- 
truites sur place par TAdministra- 
tion que en constate la presence 
dans les colis. 

Le fait qu'un colis contient une 
lettre ou une conununi cation ayant 
le caractere d'une lettre ne pent en 
aucun cas entralner le retour du 
colis Pexpediteur. La lettre est 
toutefois tax^e en vue de la per- 
ception, du destinataire, de Taf- 
franchissement dfl, d^apr^s le tarif 
r^gulier. 

Les deux Administrations se 
communiquent, au moyen de la 
“Liste des Objets Interdits” pu- 
bliee par le Bureau International de 
rUnion Postale Universelle, la 
nomenclature de tous les objets 
prohibes; mais elles ne prendront, 
en agissant de la sorte, aucune 


other laws or regulations in force 
in either country. 

(d) A letter or document which 
constitutes an actual and personal 
correspondence, but it is permitted 
to enclose in a parcel an open in- 
voice, confined to the particulars 
which constitute an invoice, and 
also a simple copy of the address 
of the parcel, with mention of the 
address of the sender. 

(e) Obscene or immoral articles. 

(f) live animals, except leeches. 


(g) An enclosure which bears an 
idress different from that placed 

on the cover of the parcel. 

(h) Explosive, inflammable, or 
dangerous substances. 

(i) Coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities 
payable to bearer; platinum, gold, 
or silver, whether manufacturea 
or not; precious stones, jewels, or 
other precious articles in uninsured 
parcels. 


2. When a parcel containing any 
prohibited article is handed over 
by one Administration to the 
other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and in- 
land reflations. Explosive or in- 
flammable articles, as well as docu- 
ments, pictures, and other articles 
injurious to pubhc morals may be 
destroyed on the spot by the Ad- 
ministration which has foimd them 
in the parcels. 


The fact that a parcel contains 
a letter, or a communication hav- 
ing the nature of a letter, may not 
in any case entail return of the 
parcel to the sender. The letter 
IS. however, marked for collection 
01 postage due from the addressee 
at the regular rate. 


The two Administrations adv^e 
each other, by means of the List 
of Prohibited Articles published 
by the International Bureau of the 
Universal Postal Union, of all 
prohibited articles. However, they 
do not assume, on that account, 
any responsibility towards the cus- 


Letten, etc. 


Obsocne, etc., arti- 
cles. 


Live animals. 


Enclosure with dif- 
ferent address. 


Explosive, etc., 
substances. 


Coin, etc. 


Action to be taken. 


Parcel containing a 
letter. 


Advice as to pro- 
hibited articles. 
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Parcels wrongly ad* 
mitted. 


Maximum amount. 


Limitation. 


Responsibility. 


Indemnity. 


responsabilit^ vis-^^vis de la po- 
lice, de la douane ou des exp4di- 
teurs des colis. 

3* Dans le cas oil les colis admis 
k tort k Texp^dition ne seraient ni 
renvoy^s k rorigine, ni remis au 
destinataire, TAdnimistration ex- 
p4ditrice doit 4tre infonn6e, pr6- 
cis^ment, du traitement appliqu6 
it ces colis. 

Article VI. 

Assurance. 

Les colis peuvcnt ^tre assures 
jusqu’au montant de 500 francs-or 
ou l’4auivalent en monnaie du 
pays d’origine. Cependant, les 
Chefs des Administrations pos- 
tales des deux pays contractants 
peuvent, d’un commun accord, 
majorer ou r^duire ce montant 
maximum de T assurance. 

Un colis ne pent dormer droit ^ 
une indemnity sup6rieure ^ la 
valeur r<5elle de son contenu, mais 
il est permis d^ assurer tout colis 
pour une partie seulement de cette 
valeur. 

Article VII. 

ResponsahilitS. IndemniU. 

1. Les Administrations postales 
des deux pays contractants ne 
seront pas responsables de la perte, 
de la soustraction ou la deteriora- 
tion d^un colis ordinaire. 

2. Sauf dans les cas prevus k 
Particle suivant, les Administra- 
tions contractantes sont responsa- 
bles do la perte des colis assures 
deposes dans Pun des deux pays 
contractants et k livrer dans 
r autre et de la perte, de la spolia- 
tion ou de la deterioration de leur 
contenu ou d’une partie de celui-ci. 

L^expediteur, ou tout autre re- 
clamant qualifie, a droit k une 
indemnite correspondant au mon- 
tant reel de la perte, do la spolia- 
tion ou du dommage. L^indem- 
nite est calcuiee d^apr^s le prix 
courant ou en ^absence de prix- 
courant d^apr^s la valeur de la 
marchandise, evaluee au moment 
et dans le lieu du dep6t; toutefois 
rindemnite ne pent en aucun cas 
etre Buperieure k la somme pour 


toms or police authorities or the 
sender. 

3. If parcels wrongly admitted 
to the post are neither returned to 
origin nor delivered to the ad- 
dressee, the Administration of 
origin must be precisely informed 
as to the treatment accorded to 
the parcels. 

Article VI. 

Insurance. 

Parcels may bo insured up to the 
amount of 500 gold francs or its 
equivalent in the currency of the 
country of oiim. However, the 
Chiefs of the Postal Administra- 
tions of the two contracting coun- 
tries may, by mutual consent, 
increase or decrease this maximum 
amount of insurance.^ 

A parcel cannot give rise to an 
indemnity higher than the actual 
value of its contents, but it is per- 
missible to insure it for only part 
of that value. 

Article VII. 

Responsibility. Indemnity. 

1. The Administrations of the 
two contracting countries will not 
be responsible for the loss, abstrac- 
tion, or damage of an ordinary 
parcel. 

2. Except in the cases men- 
tioned in the article following, the 
contracting Administrations are 
responsible for the loss of insured 
parcels mailed in one of the two 
contracting countries for delivery 
in the other and for the loss, ab- 
straction of, or damage to, their 
contents, or a part thereof. 

The sender, or any other right- 
ful claimant, is entitled to compen- 
sation corresponding to the actual 
amount of the loss, abstraction, or 
damage. The amount of indem- 
nity is calculated on the basis of 
the current price or, in the absence 
of current price, the ordinary value 
at the place where and the time 
when the parcel was accepted for 
mailing. However, the indemnity 
may not in any case be greater 
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laquelle le colis a 6t6 assure, ou 
sur laquelle la taxe d’ assurance a 
6t6 peryue, ou au montant maxi- 
mum de 600 francs-or. 

3. II n^est pas pay4 d'indemnit6 
our les dommages indirects ou des 
6n4fices non r6alis4s resultant de 

la perte, de la spoliation, de la 
deterioration, de la non-Hvraison, 
de la remise A une fausse adresse 
ou du retard d’un colis assure 
expedie d’apr^s les conditions du 
present Arrangement. 

4. Dans le cas oil Tindemnite 
est due pour la perte d’un colis, 
pour un dommage irreparable du 
contenu ou pour la spoliation com- 
plete de ce contenu, le redamant 
qualifie a egalement droit au 
remboursement des taxes d'af- 
franchissement, sur demande; les 
taxes d’assurance sont, dans tons 
les cas, conservees par les Admi- 
nistrations contractantes. 

5. Sauf arrangement special con- 
traire entre les pays int6resses, 
arrangement qui pent etre etabli 
par correspondance, aucune in- 
demnite ne sera payee par Tun ou 
Tautre des pays qui ne participe 
pas k cet Arrangement, et des- 
tines k Vun des deux pajrs contrac- 
tants ou pour les colis onginaires de 
Tun des deux pays contr actants et 
destines ^ un pays qui ne participe 
pas it cet Arrangement. 


6. Lorsqu’un coHs assure pro- 
venant de Tun des deux pays et 
destine it etre remis dans T autre 
est r6expedie de la sur un tiers 
pays ou y est renvoye k la de- 
mande de Texpediteur ou du 
destinataire, T ay ant-droit it Tin- 
demnite, en cas de perte de spolia- 
tion ou d^avarie survenue sub- 
sequemment it la reexpedition ou 
au renvoi du colis par le pays de 
Tadresse primitive, ne peut pre- 
tendre, le cas echeant, qu^^ I’in- 
denmite que consent k verser 
ou — suivant Pentente convenue 
entre les pays interesses direc- 
tement it la reexpedition ou au 
renvoi — que doit payer le pays 
oil le fait s’est produit. Chacun 


than the amoimt for which the 
parcel was insured and on which 
the insurance fee has been col- 
lected, or the maximum amoimt of 
600 gold francs. 

3. No indemnity is paid for 
indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, nondelivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dis- 
patched in accordance with the 
conditions of the present Agree- 
ment. 

4. In the case where indemnity 
is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstrac- 
tion of the whole of the contents 
thereof, the rightful claimant is 
entitled to return of the postage 
charges, if claimed. The insur- 
ance fees are in every case re- 
tained by the contracting Admin- 
istrations. 

6. In the absence of special 
agreement to the contrary be- 
tween the countries involved, 
which agreement may be made bv 
correspondence, no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss of transit insured parcels, that 
is, parcels originating m a country 
not participating in this Agree- 
ment and destined for one of the 
two contracting countries or par- 
cels originating in one of the two 
contracting countries and des- 
tined for a country not partici- 
pating in this Agreement. 

6. When an insured parcel origi- 
nating in one of the two countries 
and destined to be delivered in the 
other is reforwarded from there 
to a third country or is returned 
to a third country at the request 
of the sender or of the addressee, 
the party entitled to indemnity in 
case of loss, rifling, or damage 
occurring subsequent to the re- 
forwarding or return of the parcel 
by the original country of destina- 
tion, can lay claim, in such a case, 
only to the indemnity which the 
country where the loss, rifling, or 
damage occurred consents to pay, 
or which that country is obliged to 
pay in accordance with the agree- 
ment made between the countries 


Indirect damages, 
etc. 


Return of postage on 
loss of parcel. 


Insurance fees. 


Parcels originating 
In a third country des- 
tined for either con- 
tracting power. 


Parcels destined for 
country not party to 
agreement. 


Parcels reforwarded 
to or returned to a 
third country. 
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Defects in peeking. 


Paroela accepted 
without reBervBtion. 


Loss, etc., through 
f(m» majeure. 


Destruction of offi- 
cial documents. 


des deux pays siguataires du 

§ resent Arrangement qui r4exp6- 
16 k tort un colis assur6 sur un 
tiers pays, est responsable envers 
Texp^diteur dans la m^me mesure 
que le pays originaire, done dans 
les limited du pr^nt Arrange* 
ment. 


7. L'expMiteur est responsable 
des d6fectuosit6s en Pemballage et 
de rinsuffisance de la fermeture et 
des cachets des cobs V. D. En 
outre, les deux Administrations 
n^assument aucune responsabilit^ 
our les pertes, spoliations ou 
4t^riorations resultant de d4fec- 
tuosit^s qui ne pouvaient 6tre con- 
states lors du d4p6t du colis. 

Article VIII. 

Exceptions an principe de la 
responsabUiti, 

Les Administrations contrac- 
tantes sont d4gag4es de toute 
responsabilit4: 

(a) Pour les cobs dont les des- 
tinataires ont piis bvraison sans 
formuler des reserves. 

(b) En cas de perte ou d^avarie 
due k la force majeure; bien que 
chacune des Administrations 
puisse, de son gr4 et sans recours 
centre P autre Administration, 
payer indemnit4 pour la perte, ou 
I’avaiie due k la force majeure, 
m4me si PAdministration du pays 
dans le service duquel la perte 
ou Pavarie a eu beu reconnalt que 
le dommage a 4t4 cau84 par la force 
majeure. Le pays responsable de 
la perte, de la spobation ou de 
Pavarie doit, smvant sa 14gislation 
int4rieure, d4cider si cette perte, 
spobation ou avarie est due k des 
circonstances constituent un cas de 
force majeure. 

(c) Lorsque, la preuve de leur 
responBabibt4 n’ayant pas 4t4 ad- 
ministr4e autrement, elles ne peu- 
vent rendre compte des colis par 
suite de la destruction des docu- 
ments de service r4sultant d’lm cas 
de force majeure. 


directly interested in the refor- 
warding or return. Either of the 
two countries signing the present 
Agreement which wrongly for- 
wards an insured parcel to a th^ 
country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, wit^n 
the bmits of the present Agree- 
ment. 

7. The sender is responsible for 
defects in the packing and in- 
sufficiency in the closing and seal- 
ing of msured parcels. More- 
over, the two Administrations are 
released from all responsibibty in 
case of loss, riffing, or damage 
caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 


Article VIII. 

Exceptions to the principle of 
responsibility. 

The contracting Administra- 
tions are released from aU respon- 
sibibty: 

(a) For parcels of which the 
addressee has accepted debvery 
without reservation. 

(b) In case of loss or damage 
through force majeure (causes 
beyond control) although either 
Admimstration may at its option 
and without recourse to the other 
Administration pay indemnity for 
loss or damage due to force 
majeure even in cases where the 
Administration of the country in 
the service of which the loss or 
damage occurred recognizes that 
the damage was due to force 
majeure. The country responsible 
for the loss, abstraction, or damage 
must decide, in accordance with its 
internal legislation, whether this 
loss, abstraction, or damage is due 
to circumstances constituting a 
case of force majeure. 

(c) When, their responsibibty 
not having been proved otherwise, 
they are unable to account for 
parcels in conseguence of the de- 
struction of official documents 
through force majeure. 
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(d) Lorsque le dommage a 4td 
caus6 par la faute ou la n^ligence 
de rexp6diteur ou du destmataire 
ou du repr^sentant de Tun ou 
r autre, ou provient de la nature 
de I'objet. 

(e) Pour les colis qui contient 
des objets prohib6s. 

(f) Quand rexp6<Hteur d’un 
cobs assure, avec I’intention de 
faire une fraude, d6clare que le 
contenu du oolis a une valeur 
sup4rieure d. sa valeur r^elle* mais 
cette r^gle ne porte prejudice k 
aucun poursuit judiciaire n6ces- 
sit4 par la legislation du pays d’ori- 

(g) Pour les colis saisis par la 
douane par suite de f ausse declara- 
tion de leur contenu. 

^ (h) Quand aucune reclamation 
ni demande n’a ete presentee par 
le redamant ou par son represen- 
tant dans le delai d’un an k partir 
du lendemain de jour du dep6t du 
cobs assure. 

(i) Pour les cobs qui cqntien- 
nent des objets sans valeur intrin- 
s^que ou des objets peripables, 
ou des objets qui ne rempbssaient 
pas les stipulations de cet Arrange- 
ment, ou qui n’avaient pas ete 
deposes de la maniere prescrite; 
mais le pays responsable de la 
perte, la spobation ou Tavarie 
pourra payer indemnite du chef 
de tels colis sans recours contre 
r autre Administration. 

Article IX. 

Cessation de la responsabUitS, 

Les Administrations cessent 
d’etre responsables des cobs dont 
eUes ont effectue la remise dans les 
conditions prescrites par leur reg- 
lement interieur pour les envois de 
meme nature. 

Toutefois, la responsab^te est 
maintenue lorsque le destinataire 
ou, en cas de renvoi, I’expediteur 
formule des reserves en prenant 
bvraison d’un cobs spobe ou 
avarie. 

Article X. 

Payement de la compensation. 

L’obbgation de payer la com- 
pensation ainsi que les droits 


(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender, or of the addressee, 
or the representative of either; or 
when it arises from the nature of 
the article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f) In case the sender of an 
insured parcel, with intent to 
defraud, shaU declare the contente 
to be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country 
of origin. 

(g) For parcels seized by the 
Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no inquiry or appb- 
cation for indemnity has been 
made by claimant or nis represen- 
tative within a year commencing 
with the day foUowing the posting 
of the insured parcel. 

(i) For parcels winch contain 
matter of no intrinsic value, or 
perishable matter, or which did 
not conform to the stipulations of 
this Agreement, or which were not 
posted in the manner prescribed; 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 


Article IX. 

Termination of responsibility. 

Administrations cease to be 
responsible for parcels of which 
they have effected debyery in 
accordance with their internal 
regulations for parcels of the same 
kind. 

Responsibibty is, however, 
maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender, 
makes reservations in taking de- 
livery of a parcel which has been 
abstracted or damaged. 

Article X. 

Payment of compensation. 

The obbgation to pay compen- 
sation as web as the postage 


1899 


Damage through 
fault of aender, ad- 
dreasee, etc. 


Prohibited articles. 


Declared above real 
value. 


Seized because of 
false declaration. 


Unclaimed within a 
year. 


Matter of no in- 
trinsic value, etc. 


Termination of re- 
sponsibility. 


Reservations. 


Payment of com- 
pensation. 
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Period for payment 
of compensation. 


Deferred payment. 


Payment when de- 
layed nine months. 


Pixing of responsi- 
bility. 


po8taux k restituer incombe k 
1* Administration dont releve le bu- 
reau esro^diteur du colis. Toute- 
fois, lorsque rmdemmt4 est 
pay^ au destinataire selon le 
deuxi^me alin^a du paragraphe 2, 
de TArticle VII, cette oblation 
incombe & rAdministration de 
destination. 

L’Administration payante a un 
droit de recours centre PAdminis- 
tration responsable. 

Article XI. 

DUai de payement de la compen- 
sation. 

1. Le payement de la com- 
pensation doit avoir Heu le plus 
t6t possible, au plus tard, dans 
le d41ai d’un an k compter du 
lendemain du jour de la r^clama- 
tion. 

Toutefois, I’Administration k 
laquelle incombe ce payement pent 
exceptionnellement diff^rer le 
r^glement de rindemnit6 jusqu'au 
dem de la p^riode d^un an si, k 
la fin de cette p4riode il n^a pas 
4t6 en mesure de determiner ce 
qu’est devenu Tenvoi en question 
ou de fixer la responsabilite en- 
courue. 

2. Sauf en cas oil le payement 
est exceptionnellement differ6 en 
confonmte avec le deuxi^me alinea 
du paragraphe precedent, rAd- 
ministration postale qui se charge 
de payement de rindemnite est 
autorisee k desinteresser T ay ant 
droit pour le compte de rAd- 
ministration qui, regulierement 
saisie, a laisse s’ecouler neuf mois 
sans dormer de solution k I’affaire. 


Article XII. 

Ditermination de la responsabUiti, 

1. Jusqu’l, preuve du contraire, 
la responsabuite pour un colis 
assure mcombe k rAdministration 
ui, ay ant re$u le colis sans faire 
^observation et etant mise en 
possession de tons les moyens 
reglementaires d’investigation, ne 
peut pas etablir le sort du colis. 


charges due to be refunded rests 
with the Administration to which 
the office of origin of the parcel is 
subordinate. However, in cases 
where the compenption is paid 
to the addressee in accordance 
with Article VII, Section 2, second 
paragraph, the obligation rests 
with the Administration of desti- 
nation. 

The paying Administration re- 
tains the right to make a claim 
against the Administration re- 
sponsible. 

Article XI. 

Period Jor payment oj compensa- 
tion. 

1. The payment of compensa- 
tion must take place as soon as 
possible, and at the latest, within 
the period of one year counting 
from the day following that on 
which the claim is made. 

However, the Administration 
responsible for making payment 
may exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than one year if, at the expiration 
of that period, it has not been 
able to determine the disposition 
made of the article in question or 
the responsibility incurred. 

2. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes 
payment of compensation is au- 
thorized to pay indemnity on 
behalf of the Administration, 
which, after being duly informed 
of the application for indemnity, 
has let nine months pass without 
settling the matter. 

Article XII. 

Fixing of responsibility. 

1. Until the contra^ is proved, 
responsibility for an insured par- 
cel rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without makmg any observations 
and being put in possession of all 
the regulation means of investiga- 
tion, cannot establish the disposal 
of the parcel. 



63STAT.] 


YDOOSLAVIA-PABCEL 


1901 


2. Lorsque la perte, la spolia- 
tion ou Tavarie d^un oolis assure 
sont constat^es par le bureau 
d^4change destinataire, au mo- 
ment de Touverture des d^p^ches 
et sont r^guli^rement signal4es au 
bureau d’6change exp6diteur, la 
responsabilit6 incombe PAdmi- 
nistration k laquelle appartient le 
bureau d^^change exp^diteur k 
moins qu^il ne soit prouv6 ^ue la 
perte, la spoliation ou Pavane ont 
eu lieu dans le service de TAdmi- 
nistration destinataire. 

3. Si la perte, la spoliation ou 
Pavarie s^est produite en cours de 
transport, sans qu'il soit possible 
d^6tablir sur le territoire ou dans 
le service de quel pays le fait s’est 
accompli, les Administrations en 
cause supportent le dommage par 
parts 4gales. 

4. L’ Administration qui a effec- 
tu4 le payement de Pindemnit4 
est subrogee, jusqu’^ concurrence 
du montant ae cette indenmit6^ 
dans les droits de la personne qui 
Pa re9ue, pour tout recours even- 
tuel, soit contre le destinataire, 
soit contre Pexp^diteur ou contre 
des tiers. 

5. En cas de d6couverte ult6- 
rieure d’un colis consid6r4 comme 
perdu, la personne k qui Pindem- 
nit6 a 6t6 pay6e doit avis6e qu’elle 
peut prendre possession du colis 
contre restitution du montant de 
Pindemnit6. 


2. When the loss, riflii^, or dam- 
age of an insured parcel is detected 
upon opening the receptacle at the 
receiving exchange office and has 
been re^arly pointed out to the 
dispatching exchange office, the 
responsibihty falls on the Admin- 
istration to which the latter office 
belongs, unless it be proved that 
the irregularity occ^ed in the 
service of the receiving Adminis- 
tration. 


3. If the loss, rifling, or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri- 
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Admimstrations involved bear the 
loss in equal shares. 

4. The Administration paying 
compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the 
rights of the person who has re- 
ceived it, in any action which may 
be taken against the addressee, the 
sender, or a third party. 


5. If a parcel which has been re- 
garded as lost is subsequently 
found, the person to whom com- 
pensation has been paid must be 
mformed that he is at liberty to 
take possession of the parcel 
against repayment of the amount 
of compensation. 


Loss, etc., detected 
at reoeiviog exchange 
office. 


Loss, etc , In transit. 


Rights taken over 
by paying office. 


Parcel regarded as 
lost and subsequently 
found. 


Article XIII. Article XIII. 

Remboursement de VindemniU. Repayment of compensation. 

1. L’ Administration responsable 1. The Administration respon- 

de la perte, la spoliation ou Pavarie sible for the loss, riflhig, or damage 
ou cello pour le compte de laquelle and on whose account payment is 
le payement est effectu6, est tenue made, is bound to repay the 
de rembourser le montant de Tin- amount of the indemnity to the 
dernnit^ au pays qui a effectu6 le country which has effected the 
payement. Ce remboursement payment. This reimbursement 
doit se faire sans d61ai, et, au plus must take place without delay, 
tard, au bout de neuf mois apr^ and at the latest within the period 
reception de la notification du of 9 months after notification of 
payement. payment. 

2. Les remboursements au pays 2. These repayments to the 
cr6diteur doivent ^tre faits sans creditor country must be made 
frais pour ce pays, au moyen d^un without expense for that country, 
mandat ou d*une traite, en mon- by money order or draft, in money 
naie ayant cours dans le pays valid in the creditor country, or 

98907°— 39— PT. 3 30 
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Certifloate of mall- 
tag. 


Receipt. 


Advice of delivery. 

Pott, p. 1910, 
Inquiries. 


Complaints of 
irregularity. 


Recall and change 
of address. 


cr^teur, ou par tout autre moyen 
qui pourra 6tre convenu d^un com- 
mun accord, par correspondance. 

Article XIV. 

Certificai de dipdt. RSc^pissis. 

L^exp6diteur d^un colis ordi- 
naire (non-assur4) recevra, sur sa 
deniande faite au moment de la 
remise au transport, un certificat 
de d4p6t d41ivre par le bureau 
d’ acceptation sur une formule 
sp^ciale dres84 cet effet; chaque 
pays pourra percevoir une taxe 
raisonnable pour ce certificat. 

L’exp4diteur d’un colis assur4 
re^oit gratuitement au moment de 
d4p6t, un r4c4pis84 y relatif. 

Article XV 

Avia de riception et reclamations. 

1. L*exp4diteur d^un colis assure 
peut obtenir un avis de reception, 
moyennant, le cas 4ch4ant, le 
payement d^une taxe suppl4men- 
taire que le pays d^origine fixera et 
dans les conditions ^tablies par le 
K4glement d 'Execution. 

2. Le pays d^origine a la facult6 
de percevoir une taxe pour toute 
demande de renseignements, rela- 
tive au sort d’un colis ordinaire 
ou avec valour d4clar4e, formulae 
po8t4rieurement au d4p6t, si I’ex- 
p4diteur n’a pas d4ja pay4 la 
taxe sp^cialo relative k I’avis de 
reception. 

3. Le pays d’origine a 4galement 
la faculty de percevoir une taxe 
pour toute reclamation relative k 
une irr4gularit4 qui, k premiere 
vue, n’est pas imputable une 
faute du service postal. 

Article XVI. 

Retrait et changement d^adresse. 

Tant qu’un colis n’a pas 4t6 
livr4 au destinataire, Texpediteur 
peut en demander le retrait ou en 
faire modifier I’adresse. L’ Ad- 
ministration postale du pays d’ori- 
gine est autoris4e k percevoir et 
conserver, pour oe service, le droit 
fix6 par son rlglement. Les de- 


in any other way to be mutually 
agreed upon by correspondence. 


Article XIV. 

Certificate oj mailing. Receipts. 

On request made at the time of 
mwling an ordinary (uninsured) 
parcel, the sender will receive a 
certificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, 
on a special form provided for the 
purpose; and each country may 
collect a reasonable fee for this 
certificate. 

At the time of posting an insured 
parcel, the sender receives without 
charge, a receipt for his parcel. 

Article XV. 

Return receipts and inquiries. 

1 . The sender of an insured par- 
cel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charges, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate and under the con- 
(htions laid down in the Regula- 
tions of Execution. 

2. The country of origin has the 
right to charge a fee for any re- 
quest for information relative to 
the disposal of an ordinary parcel 
or of an insured parcel made after 
it has been posted, if the sender 
has not already paid the special 
fee to obtain an advice of delivery. 

3. The country of oripn also has 
the right to charge a tee for any 
complaint of irregularity which 
prima facie was not due to the 
fault of the Postal Service. 


Article XVI. 

Recall and change of address. 

^ long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. For tffis 
service, the Postal Administration 
of the country of origin may collect 
and retain the charge fixed by its 
regulations. The requests for re- 
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mandes de retrait ou de change- 
ment d’adresse doivent 6tre 
adress^es k rAdministration Cen- 
trale k Washington, s^il s^agit de 
colis destine k Itre distribu& aux 
Etats-Unis d^Ain^rique, et an bu- 
reau de destination, s^l s^agit de 
colis destine It 6tre distribute au 
Royaume de Yougoslavie. 

Akticlb XVII. 

Droits de douane, 

Les colis sont soumis It toutes 
les lois et rtglements de douane en 
yigueur dans le pays de destina- 
tion. Les droits exigibles de ce 
chef sont peryus sur le destinataire 
lors de la remise du cohs, suivant 
le rtglement de douane au pays 
destinataire. 


Article XVIII. 

Annulation des droits de douane. 

Les droits de douane sur les colis 
renvoyts au pays d’origine ou rt- 
exptdits sur un tiers pays seront 
annults tant au Royaume de 
Yougoslavie qu’aux Etats-Unis 
d’Amtrique. 

Article XIX. 

Droit de dedouanement. 

L^ Administration destinataire 
pent percevoir, sur le destinataire, 
soit pour la remise k la douane et 
le dtdouanement, soit pour la re- 
mise k la douane seulement, un 
droit s’tlevant It 50 centimes-or au 
maximum par colis. 

Article XX. 

Remise au destinataire. Droit 
de remise d domicile. 

Les cohs sont remis aux desti- 
nataires dans le plus bref dtlai 
possible et conformtment aux dis- 
positions en vigueur dans le pays 
de destination. Ce pays peut 
percevoir, pour la remise des cohs 
It domicile, un droit s’41evant It 
50 centimes-or au maximum par 
cohs. Le m6me droit est apph- 


caU or cha^e of address must be 
sent to the Central Administration 
at Washington in case of parcels 
destined for the United States and 
to the office of destination in case 
of parcels destined for the King- 
dom of Yugoslavia. 


Article XVII. 

Customs charges. 

The parcels are subject to ah 
customs laws and regulations in 
force in the country of destina- 
tion. The duties coUectible on 
that account are coUected from 
the addressee on dehvery of the 
parcel in accordance with the cus- 
toms regulations of the country of 
destination. 

Article XVIII. 

Customs charges to he canceled. 

The customs charges on parcels 
sent back to the country of origin 
or redirected to another country 
shall be canceled both in the King- 
dom of Yugoslavia and in the 
United States of America. 

Article XIX. 

Fee Jor customs clearance. 

The Administration of destina- 
tion may coUect from the addressee 
either in respect of dehvery to the 
customs and clearance through 
the customs or in respect of de- 
hvery to the customs only, a fee 
not exceeding 50 centimes gold 
per parcel. 

Article XX. 

Delivery to the addressee. Fee Jor 

delivery at the place oj address. 

Parcels are dehvered to the 
addressees as quickly as possible 
in accordance with the conditions 
in force in the country of destina- 
tion. This country may coUect 
for dehvery of parcels to the ad- 
dressee a fee not exceed!^ 50 cen- 
times gold per parcel. The same 
fee may be charged, if the case 
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Customs charges. 


Cancelation, if re* 
turned or redirected. 


Fee for customs 
clearance. 


Delivery to addres* 
see. 


Fee. 
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W firehousing 
charges. 


Limitation. 


Ordinary parcels. 


Insured parcels. 


Refund, if parcel re- 
turned. 


Reforwarding to a 
third country. 


cable, le cas ^ch^ant, k toute 
presentation, autre que la premiere, 
laite au domicile ou au office du 
destinataire. 

Article XXI. 

Droit de magasinage, 

Le pays de destination est auto- 
rise k percevoir le droit de maga- 
sinage fixe par sa legislation pour 
les colis adresses poste restante ou 
non retires dans les delais presents. 

Ce droit ne pent toutefois exce- 
der 5 francs-or. 

Article XXII. 

Colis enfausse direction. 

Les colis ordinaires envoyes en 
fausse direction sont reexpedies sur 
leur destination par la voie la plus 
cfirecte dont dispose rAdministra- 
tion qui les a re^^us par erreur. 
Cette Administration ne pent frap- 
per ces colis de droits ae douane 
ou d^autres taxes quelconques. 
Les colis assures re^us en fausse 
direction ne sont reexpedies que 
s’ils peuvent etre reexpedies com- 
me colis assures. Si cette condi- 
tion n’est pas remplie, ces colis 
sont renvoyes k Ton^e. 

Lorsque le reacheminement com- 
porte le retour du colis au bureau 
d’origine, ^Administration qui ef- 
fectue la retransmission rembourse 
k ce bureau les bonifications regus 
et s^ale Lerreur par bulletin de 
verification. 

Lorsque le reacheminement com- 
porte Texpedition d^un colis siir un 
tiers pays et que la somme creditee 
k rAdministration effectuant la 
retransmission ne suffit pas ^ cou- 
vrir les frais de celle-ci, l^Adminis- 
tration reexpeditrice bonifie ^ 
rAdministration k laquelle elle re- 
met le colis les droits de transport 
que comporte racheminement; elle 
recup^re ensuite le montant de 
rinsuffisance par reprise sur le 
bureau d^echange dont elle a di- 
rectement regu le colis en fausse 
direction. Le motif de cette re- 
prise est notifi^ k ce bureau au 
inoyen d^un bulletin de verifica- 
tion. 


arises, for each presentation after 
the first at the addressee’s resi- 
dence or place of business. 

Article XXI. 

Warehousing charges. 

The country of destination is 
authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legis- 
lation for parcels addressed “Poste 
restante” or which are not claimed 
within the prescribed period. 

This charge may in no case 
exceed 5 gold francs. 

Article XXII. 

Missent parcels. 

Ordinary parcels, when missent, 
are reforwarded to their correct 
destination by the most direct 
route at the disposal of the refor- 
warding Administration. They 
must not be charged with customs 
or other charges by that Adminis- 
tration. Insured parcels, when 
missent, may be reforwarded to 
their destination only as insured 
mail. If this is impossible, they 
must be returned to origin. 


When the reforwarding involves 
return of the parcel to the office of 
origin, the retransmitting Admin- 
istration refimds to that office the 
credits received and reports the 
error by a bulletin of verification. 

Wlien the reforwarding involves 
dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount cred- 
ited to the retransmitting Adminis- 
tration is insufficient to cover the 
expenses of retransmission which 
it has to defray, the retransmitting 
Administration allows to the Ad- 
ministration to which it forwards 
the parcel the credits due it; it 
then recovers the amount of the 
deficiency by claiming it from the 
office of exchange from which the 
missent parcel was directly re- 
ceived. The reason for this claim 
is notified to the latter by means of 
a bulletin of verification. 
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Article XXIII. 
RiexpSdition, 

1. La r6exp6(iition d^un colis, 
par suite de changement de resi- 
dence du destinataire dans le 
territoire du pays de destination, 

f )eut etre faite sur la demands de 
’expediteur ou du destinataire. 

La reexpedition d’un colis sur le 
territoire d’un des pays contrac- 
tants donne lieu k la perception 
des taxes suppiementaires prevues 

B ar r Administration do ce pays. 

[ en est de meme, le cas echeant, 
en ce qui concerns la remise de ce 
colis k une autre personne au lieu 
de destination primitif . Ces taxes 
ne seront pas annuUees, m^me au 
cas oil le colis est renvoye ^ 
Torigine ou reexpedie sur un 
autre pays. 

2. Si un colis doit etre reexpedie 
sur un des deux pays signataires 
du present Arrangement, il est 
passible des nouvelles taxes de 
transport, et, le cas echeant, de la 
taxe k la valeur, k moins que ces 
taxes n’aient pas ete payees d’a- 
vance. Les nouveaux droits sont 
pergus sur le destinataire par 
lAdministration qui effectue la 
remise. Les colis assures doivent 
etre reexpedies comme tels. 

3. Sur demand© do Texpediteur 
ou du destinataire, les colis peu- 
vent aussi etre reexpedi6s k un 
autre pays ou y etre renvoyes. 
Les cohs assures ne peuvent copen- 
dant etre reexpedies ou renvoyes 
que comme tels. Les expediteurs 
peuvent rovetir les colis de la 
mention “Ne pas reexpedier sur un 
tiers pays.^’ Dans ce cas, les colis 
ne doivent etre reexpedies k aucun 
autre pays. En cas de perte, de 
spoliation ou d^avaiie d^un colis 
assure reexpedie ^ un tiers pays ou 
renvoye par ce pays, rindemnite 
est determine© ^ exclusivement 
d’apr^s les dispositions do T Article 
VII, paragraph© 6 du present 
Arrangement. 

Article XXIV. 

Non remise, 

1. Les colis tombes ©n rebuts 
renvoyes ^ Pexpediteur sont greves 


Article XXIII. 

Rejorwarding, 

1. A parcel may be redirected 
in consequence of the addressee’s 
change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel 
within one of the contracting 
countries gives rise to collection 
of the supplementary charges pro- 
vided for by the Administration 
of that coimtry. The same is 
true, if occasion arises, in regard 
to the delivery of such parcel to 
another person at the oi^nal 
place of destination. These 
charges shall not be canceled 
even in case the parcel is returned 
to origin or is reforwarded to 
another country. 

2. If a parcel must be refor- 
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree- 
ment, it is liable to new postage 
charges and, if occasion arises, 
new insurance fees, unless such 
charges and fees have been paid in 
advance. The new foes are col- 
lected from the addressee by the 
Administration effecting the deliv- 
ery. Insured parcels must be 
reforwarded as such. 

3. At the request of the sender 
or addressee, parcels may also be 
reforwarded or returned to another 
country. Insured parcels may not, 
however, be reforwarded or re- 
turned except as such. The send- 
ers may mark the parcels: “Do 
not forward to a third country.’^ 
In that case, the parcels must not 
be reforwarded to any other 
country. In case of loss, rifling, 
or damage of an insured parcel 
reforwarded to another country or 
returned by that country, the in- 
demnitor is decided upon exclu- 
sively in accordance with the 
provisions of Article VII, Sec- 
tion 6. 

Article XXJV. 

Non-delivery, 

1. Undeliverable parcels re- 
turned to the sender are liable to 


Redlraotion. 


Supplementary 

charges. 


New fees. 


Return or reforward* 
ing to another coun- 
try. 


Indemnity in case 
of loss, etc. 


Charges, etc. 
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Instructions in case 
of non-delivery. 


Undellverable par- 
cels. 


Parcels liable to de- 
terioration. 


Abandoned parcels. 


d^une nouvelle taxe d^affranchisse- 
ment ainsi que des nouveanx 
droits d’ assurance, le cas ^ch^ant, 
et doivent 6tre renvoy^s comme 
ils ont regus. Les droits sont 
pergus sur Texp^diteur par TAdmi- 
nistratioQ qui lui a remis les colis. 

2. An moment du d4p6t, Texp^- 
diteur est tenu d’indiquer par une 
mention portae sur la declaration 
en douane et sur le colis lui-meme, 
de quelle fa^on doit 6tre traite le 
colis, en cas de non-remise. 

A cet effet, il pent demander que 
son colis soit: 

(a) renvoye k Texpediteur; 

(b) consider^ comme abandonn^ ; 

(c) presente k ime autre per- 
sonne dans le pays de destination. 

Aucune demande autre que cedes 

3 ui sont prdvues ci-dessus, ou une 
emande similaire, n^est admise, k 
moins de la mention pourvue k 
TArticle XXIII, paragraphe 3. 

3. Sauf demande contraire de 
I’expediteur, les colis qui n^ont pu 
etre distribues sont renvoyds k 
Porigine sans pr4avis, k Texpira- 
tion d'une p^node de 30 jours, k 

E artir de leur date d^amvee au 
ureau de destination. Les colis 
que le destinataire refuse d^accep- 
ter doivent ktre renvoy4s immd- 
diatement. Tout colis renvoy^ k 
I’exp^diteur doit porter rindica- 
tion tr^s claire du motif de la non- 
remise. 

4. Seuls les colis susceptibles ^ 
la deterioration ou la corruption 
peuvent etre vendus immeoiate- 
ment, meme en cours de transport, 
k Taller ou au retour, sans preavis 
et sans formalites judiciaires, au 
profit de qui de droit. 

Si, pour une cause quelconcjue, 
la vente est impossible, les ob]ets 
deteriores ou corrompus sont de- 
truits. La vente ou la destruction 
donne lieu k Tetablissement d^un 
proces-verbal qui est transmise au 
I^Administration d’origine. 

6. Les colis non-distribuables, 
abandonnes par Texpediteur, peu- 
vent etre vendus k Texpiration 
d^une periode de 30 jours au profit 
de TAdministration du pays des- 
tinataire. Toutefois, dans le cas 
d'un coHs assure, il sera dresse un 


new postage charges as well as in- 
surance fees, if necessary, and 
must be returned as parcels of the 
same class as that in which they 
were received. The charges are 
collectible from the sender^ and are 
collected by the Administration 
which delivers the parcels to him. 

2. At the tirne of mailing, the 
sender must indicate by a note on 
the customs declaration and on the 
parcel itself, how his parcel is to 
oe disposed of in case of non- 
delivery. 

To this end, he may request 
that his parcel be: 

(a) returned to sender; 

(b) considered as abandoned ; 

(c) delivered to another person 
in the country of destination. 

No note other than those pro- 
vided above, or note of similar 
import, is permitted, except as 
provided in Article XXIII, Sec- 
tion 3. 

3. Barring contrary instructions 
undehverable parcels are returned 
to origin, without previous notifi- 
cation, 30 days after their arrival 
at the office of destination. Par- 
cels which the addressee refuses to 
accept shall be returned immedi- 
ately. In all cases, the reason for 
non-delivery must be clearly indi- 
cated on the parcel. 


4. Parcels liable to deteriora- 
tion or corruption, and these only, 
may be sold immediately, even en 
route, on the outward or return 
voyage, without previous notice 
and without judicial formality, for 
the profit of the rightful party. 

If, for any reason, sale is impos- 
sible, the deteriorated or corrupted 
articles are destroyed. The sale 
or destruction gives rise to the 
making of a report which is sent 
to the Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, 
be sold for the profit of the Ad- 
ministration of the country of des- 
tination. However, in the case of 
an insured parcel, a report is made 
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proc^-verbal que doit 6tre en- 
voyd k ^Administration du pays 
d’origine. Aussi, TAdministra- 
tion du pays d’origine doit 6tre 
avis4e si un colis assur4 non-dis- 
tribuable n’est pas renvoyd k 
I'origine. 

6. Les dispositions de P Article 
XXV, para^aphe 2, s'applique- 
ront k un cobs, qui est retoum4 par 
suite de non-remise. 

Article XXV. 

Bonifications » 

1. Pour chaque colis (ordinaire 
ou assur4) 6chang6 entre les deux 
pays contractants, T Administra- 
tion exp6ditrice bonifie k I’Ad- 
ministration destinataire sur les 
feuilles de route les quo tes-p arts 
revenant k cette demi^re, et indi- 
qu6e8 dans le R^glement d ’Execu- 
tion. 

2. En cas de reexpedition ou de 
renvoi d’un colis k rorigine, si un 
nouvel afFranchissement et un 
nouveau droit d’ assurance (en cas 
de coHs assure) sont per^us par le 
bureau reexpediteur, le colis est 
traite comme s’il etait originmre 
de ce pays. Dans le cas contraire, 
rAdmimstration reexpeditrice re- 
prend sur T autre Administration 
le q^uote-part qui lui sont db, c’est- 
^-dire, suivant le cas: 

(a) les droits presents dans 
paragraphe 1 ci-dessus; 

(b) les droits de reexpedition 
ou de renvoi. 

En cas de reexpedition ou de 
renvoi sur un tiers pays, les droits 
accumuies, e’est-^t-^re, ceux des 
droits mentionees ci-dessus en (a) 
et (b) que sont applicables, sui- 
vent k charge du colis; mais dans 
le cas oh le tiers pays interesse 
n’accepte pas I’imputation des 
droits parce qu’ils ne peuvent 
etre per^us du destinataire ou de 
Pexpedibsur, le cas echeant, ou 
pour ime raison quelconque, ces 
droits sont repris sur le pays d’ori- 
gine. 

En cas d’un colis renvoye ou 
reexpedie en transit k travers Tune 
des Administrations vers I’autre, 
rAdministration intermediaire 
pourra exiger aussi la somme qui 


up, which must be sent to the Ad- 
ministration of the country of 
origin. Likewise, the Adminis- 
tration of the country of origin 
must be advised when an insured 
parcel which is undeliverable is not 
returned to origin. 

6. The provisions of Article 
XXV, Section 2, shall be applied 
to a parcel which is returned in 
consequence of non-delivery. 

Article XXV. 

Charges, 

1. For each parcel (ordinary or 
insured) exchanged between the 
two contracting countries, the dis- 
patching Administration credits to 
the Administration of destination 
in the parcel bills, the quotas due 
to the latter and indicated in the 
Regulations of Execution. 

2. In case of reforwarding or 
return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in 
the case of insured parcels) are col- 
lected by the redispatching office, 
the parcel is treated as if it had 
oi^inated in that country. Other- 
wise, the redispatching office re- 
covers from the other office, the 
quota due to it, namely, as the 
case maybe: 

(a) the charges prescribed by 
Section 1 above ; 

(b) the charges for reforwarding 
or return. 

In case of reforwarding or re- 
turn to a third country, the ac- 
crued charges, that is, such of the 
charges mentioned in (a) and (b) 
above as are applicable, shall foUow 
the parcel ; but in the case that the 
third country concerned refuses to 
assume the charges because they 
cannot be collected from the ad- 
dressee or the sender, as the case 
may be, or for any other reason, 
they shall be charged back to the 
country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or reforwarded in transit through 
one of the two Administrations to 
or from the other the intermediary 
Administration may claim also 


Provisions appll* 
cable. 


Credits. 


Po»t, p. 1910. 


Reforwarding or re- 
turn to origin. 


Reforwarding or re- 
turn to a third 
country. 


Returned or ref or* 
warded in transit. 
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lui est due pour tout autre service the sum due to it for any ad^- 
territorial ou maritime effectu6, tional territorial or sea service 
ainsi que tous montants dus k une provided, together with any 
ou plusieurs autres Administra- amounts due to anjr other Admin- 
tions quelconques qui sont int^res- istration or Administrations con- 
s6e8. cemed. 

Article XXVI. Article XXVI. 

Interdiction de percevoir des taxes Postal charges other than those 
postales autres gue celles gui prescribed not to be collected, 
sont prescrites. 

Postal charges; re- l^es colis auxqucls s^applique le The parcels to which this Agree- 
Btriction. present Arrangement ne seront ment applies shall not be subject to 

soumis k aucune taxe postale autre any postal charges other than 
que celles qui sont pr^vues dans those contemplated by the differ- 
les differents articles dudit Ar- ent articles hereof, 
rangement. 

Article XXVII. Article XXVII. 

Colis avion. Air parcels. 

Surtax, etc. L/cs Chefs des Administrations The Chiefs of the Postal Admin- 

postales des deux pays contrac- istrations of the two contracting 
tants ont le droit de fixer, d^un coimtries have the right to fix 
commun accord, la surtaxe a6- by mutual consent the air surtax 
rienne et les autres conditions au and other conditions in the case 
cas oh les cohs sont transport's where the parcels are conveyed 
par voie a^rienne. by the air routes, 

Article XXVIII. Article XXVIII. 

Suspension temporaire de services. Temporary suspension of services. 

Chacune des deux Administra- Wlien there are special reasons 
* ° ^ ‘ tions peut suspendre temporaire- for doing so, either Administra- 

meUt le service des colis postaux, tion may temporarily suspend 
en totality ou en partie, lorsqu^il the parcel-post service, in whole 
existe des raisons sp4ciales pour le or in part, or restrict it to certain 
faire, ou restreindre ce service k offices, on condition that the other 
certains bureaux, mais k la condi- Administration be informed of 
tion que Tautre Administration ait this measure in advance, by tele- 
4td inform4e de cette mesure k graph if necessary. 

Tavance, au besoin par tdldgraphe. 

Article XXIX. Article XXIX. 

Questions non reglees par VAr- Matters not provided for in the 
rangement. present Agreement. 

versaF^^pS °union Toutes IcB questions concer- 1. All questions concerning re- 
SSvention, etc. ° ° nant les demandes de retrait ou de Quests for recall or change of ad- 
changement d’adresse de colis, dress of parcels, the obtaining and 
Tobtention et le sort d'avis de disposition of return receipts, and 
reception pour les colis assurds et le the settlement of claims for in- 
r^glement des demandes d^indem- demnity for insured parcels, which 
nitd, qui ne sont pas traitdes are not provided for in this Agree- 
dans le present Arrangement sont ment, shall be subject to the pro- 

49 stat. 2741. soumises aux dispositions de la visions of the Universal Postal 

Convention de PUnion postale Union Convention and its Regula- 
Universelle et de son R^glement tions of Execution, in so far as 
d^Exdcution, dans le mesure ou they are applicable and are not 
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celles-ci sont applicables et non contrary to the foregoing provi- 

incompatibles avec les dispositions sions. If the case is not provided further provisions. 

pr6c6aentes. Enfin, k d4faut for at all, the domestic legisla- 

d^autres dispositions, la l6gislation tion of the United States of 

int^rieure des Etats-Unis d'Am^- America or of Yugoslavia, or the 

rique ou du Royaume de Yougo- decisions made by one county 

slavie, ou les decisions pris6s par or the other, are applicable in 

Tun ou Tautre des pays, sont the respective country. 

applicables dans le pays respectif. 

2. Les details relatiis A rappli- 2. The details relative to the by^mutSaTco^St®^ 
cation du present Arrangement application of the present Agree- 

seront fix4es par les deux Admi- ment will be fixea by the two 
nistrations dans un R^glement Administrations in Relations of 
d^Ex6cution dont les dispositions Execution, the provisions of which 
pourront 6tre modifi^es ou com- may be modified or completed by 
pieties de commun accord par mutual consent by way of corre- 
voie de correspondance. spondence. 

3. Les deux Administrations se 3. The two Administrations no- of^appucabie^?aws° 
communiqueront reciproquement tify each other mutually of their etc, 

leurs lois, ordonnances et tarifs laws^ ordinances, and tariffs con- 
apphcables au transport des colis cernmg the exchange of parcel post, 
postaux, ainsi que toutes les modi- as well as of all modifications in 
fications de taxes qui y seraient rates which may be subsequently 
introduitcs dans la suite. made. 

Article XXX. Article XXX. 

Dur^e de V Arrangement, Duration of the Agreement. 

1. Cette Arrangement entrera 1. This Agreement will become Effective date, 
en vigueur k partir de la date oh effective on the date of ratification 
rArrangement sera ratifi^, et en and pending ratification, the opera- 
attendant, les op4ration8 qui y tions contemplated thereunder will 

sont pr6vues commenceront k une commence on a date fixed by mu- 
date fix^e de commun accord entre tual consent of the Administra- 
les Administrations des deux pays, tions of the two countries. 

2. Elle demeurera en vigueur 2. It will remain in force until E>uratioD- 
jusqu’^ ce que Pune des deux Ad- one of the two contracting Ad- 
ministrations contract antes ait no- ministrations has notified the 

tifi6 ^ Pautre, six mois k Pavance, other, six months in advance, of its 
son intention d’y mettre fin. intention to abrogate it. 

Fait en double exemplaire et Done in duplicate and signed at signaturee. 
sign6 k Washington, le 20“® jour de Washington, the 20th day of June 
jum 1938 et k B^grad le 16“® jour 1938 and at Beograd, the 16th day 
d'avril 1938. of April 1938 

VojKO CvRKid [seal] James A Farley 

Le Ministre des Postes, TUi- The Postmaster General of the 
gravhes et Td^'phones du Royaume United States of America, 

de Yougoslavie. 

The foregoing Agreement between the United States of America ^ 

and the Kingdom of Yugoslavia for the exchange of parcels by parcel 
post has been negotiated and concluded with my advice and consent 
and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[BEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President. 

Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, June S4i 1938. 
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Detailed Regula* 
tions. 


Limits of weight and 
site. 


Preparation of par* 
oels. 


REGLEMENT ©'EXECUTION DE 
L'ARRANGEMENT CONCER- 
NANT L'fiCHANGE DES COUS 
POSTAUX CONCLU ENTRE LE 
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE ET 
LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE. 

Le RSglement d4taill6 suivant 
pour Pex^cution de cet Arrange- 
ment a arr6t6 par les Chefs aes 
Administrations Postales des 
Etats-Unis d’Am^rique et du 
Royaume de Yougoslavie: 


REGULATIONS OF EXECUTION 
FOR THE AGREEMENT CON- 
CERNING THE EXCHANGE OF 
PARCEL POST CONCLUDED 
BETWEEN THE KINGDOM OF 
YUGOSLAVIA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 

The following Detaded Regula- 
tions for the execution of this 
Agreement have been agreed upon 
by the Chiefs of the Postal Adroin- 
istrations of the United States of 
America and of the Kingdom of 
Yugoslavia: 


Article 1. 

Limitea de poids et de dimensions. 

1. Les colis 4chang4s sous les 
dispositions de cet Arr^gement 
ne peuvent exc^der le poids de 20 
kilogrammes (44 livres) ni la lon- 
gueur de 1 na. 25 (4 pieds) en tous 
sens ni avoir un volume sup^iieur 
k 55 decimetres cubes (2 pieds 
cubes). 

Les limites de poids et de dimen- 
sions indiquees ci-dessus peuvent 
etre changees de temps en temps 
d^un commun accord par corres- 
pondance. 

2. En ce cjui conceme le calcul 
exact du poids, du volume et des 
dimensions, les indications four- 
nies par le bureau exp^diteur 
seront acceptees, sauf dans le cas 
d^erreur 6vidente. 

Article 2. 

Condiiionnement des colis. 

1. Le nom et Tadresse de Pe^^- 
diteur ainsi que celle du destma- 
taire doit 6tre 4crite lisiblement et 
correctement en caractdres latins 
Bur le colis mtoe dans tons les cas 
oh c^est possible, ou sur une eti- 
quette attach6e solidement au 
colis. II est recommande d^in- 
s^rer dans tous les colis une copie 
de Padresse notamment lorsqu’il 
s'agit de oohs munis simplement 
d'une etiquette en raison de leur 
forme ou de leurs dimensions. 


Article 1. 

Limits of weight and size. 

1. Parcels exchanged under the 
provisions of this Agreement inay 
not exceed 44 pounds (20 kilo- 
grams) in weight nor 4 feet (1.25 
meters) in length nor have a vol- 
ume greater than 2 cubic feet (55 
cubic decimeters). 

The limits of weight and size 
stated above may be changed from 
time to time by aOTeement made 
through correspondence. 

2. In regard to the exact calcu- 
lation of the weight, volume, and 
dimensions, the indications fur- 
nished by the dispatching office 
will be accepted save in the case 
of obvious error. 

Article 2. 

Preparation of parcels. 

1 . The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be written, legibly and correctly 
in roman letters on the parcel it- 
self, if possible, or on a label se- 
curely ^xed to the parcel. It is 
recommended that a copy of the 
address be inserted in every parcel, 
especially when the use of a tag for 
the address is rendered necessary 
by the packing or form of the 
parcel. 
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Les colis dont les exp^diteurs ou 
les destmataires sont d6sign6s par 
des initiales ne sont acoept^s quo 
loreque les initiales repr^sentent la 
rdson sociale adoptee par Pexp6- 
diteur ou par le destinataire. 

Les adresses au crayon ne sont 
pas admises; toutefois, sont ac- 
cept4s les colis dont Tadresse 
est 6crite au crayon ind414bile 
Bur une surface pr6alablement 
humect^e. 

2. Tout colis doit 6tre emball6 
de mani^re k preserver le contenu 
pendant toute la dur^e du trans- 
port, et d’6viter que le contenu 
puisse d6t6riorer les autres colis 
ou objets ou blesser les agents 
des postes. L^emballage doit pro- 
t6ger suffisamment le contenu du 
colis pour qu*en cas de spoliation, 
les traces puissent en 6tre ais^ment 
d^couvertes. 

Les colis assures doivent obli- 
gatoirement 6tre ferm^s et scell6s 
au moyen de cachets la cire, de 
plombs ou autrement. Le ca- 
chetage (ou le plombage) des colis 
ordinaires est facultatif ou un 
ficelage soigneux suffit comme 
moyen de fermeture. L^une ou 
Pautre des Administrations pent 
exiger qu’une empreinte ou mar- 
que sp6ciale uniforme de Pexp^di- 
teur figure sur les cachets ou les 
plombs comme mesure de s6curit6. 

L^Administration des douanes a 
le droit d’ouvrir les colis. A cet 
effet, elle peut rompre les cachets 
ou toute autre fermeture du colis. 
Dans le cas, ces colis doivent ^tre 
referm^.s, et, si c’est n6cessaire, 
recachet^s k Paide de cachets 
ofBciels, sauf dans le cas des colis 
ordinaires qui ne sont pas scell^s 
par Pexp6diteur pour la premiere 
lois. 

3. Chaque colis assur4 doit 6tre 
rev^tu sur Padresse du cohs du 
num6ro d’assurance du colis et 
porter la mention ^Tnsured” ou 
“Valeur d6clar4e” en Venture ma- 
nuscrite, ou appliqu4e au moyen 
d’un timbre ou d’une Etiquette k 
c6t6 de Padresse du colis. 

4. Pour les colis assures, la de- 
claration de la valeur doit etre ex- 
primee dans la mqnnaie du pays 
d^origine sur le colis en carac teres 


Parcels on which the name of 
the sender or of ^ the addressee is 
indicated by initials are admitted 
only when the initials are the 
adopted trade name of the sender 
or addressee. 

Addresses in ordinary pencil are 
not admitted; however, addresses 
written in indelible pencil on a 
previously dampened surface are 
accepted. 

2. Each parcel must be packed 
in such a manner that the contents 
are protected over the whole 
route, and in such a way that the 
contents may not damage other 
parcels or objects or injure postal 
agents. The packing must pro- 
tect the contents sufficiently that, 
in case of rifling, the traces thereof 
may be easily discovered. 

Insured parcels must be closed 
and sealed by means of wax, lead, 
or other seals. Ordinary parcels 
may be sealed at the option of the 
sender, or careful tying is suffi- 
cient as a means of closmg. As a 
protective measure, either Ad- 
ministration may require that a 
special imprint or mark of the 
sender appear on the wax or lead 
seals closing insured parcels. 


The Customs Admmstration 
of the country of destination is 
authorized to open the parcels. 
To this end, the seals or any other 
fastenings may be broken. In 
such case, these parcels must be 
refastened and also officially re- 
sealed, except in the case of ordi- 
nary parcels which were not sealed 
by the sender in the first instance. 

3. Each insured parcel must 
bear on the address side an insur- 
ance number and must be marked, 
stamped, or labeled “Insured” or 
“Valeur d6clar6e”. 


4. In case of insured parcels, the 
amoxmt of insured value must ap- 
pear on the parcel in currency of 
the country of origin in roman 
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Customs 

tiODS. 


latws, en toutes lettres et en letters spelled out in full and in 
chiffres arabes. arabic figures. 

Le montant de la declaration de The amount of the insured value 
valeur doit etre converti en francs- must be converted into gold francs 
or et le r^sultat de la conversion and the result of the conversion 
doit etre indique par de nouveaux is to be shown by new figures 
chiffres places cote ou au-dessous placed beside or below those rep- 
de ceux qm representent le mon- resenting the amount of insured 
tant de la declaration dans la value in the currency of the 
monnaie du pays d^origine. country of origin. 

En outre, le poids exact de In addition, the exact weight of 
chaque colis doit etre mscrit par each parcel must be written hy the 
rAdministration d^origine sur F Administration of origin on the 
adresse du coUs et sur la dedara- address side of the parcel and on 
tion en douane k la place e. ce the customs declaration in the 
reservee. ^ place reserved for this purpose. 

5. Les etiquettes et les timbres- 5. The labels and postage 
poste apposes sur les colis assures stamps placed on the insured 
doivent etre espacds de fa^on a ne parcels must be so spaced that 
pas pouvoir cacher des lesions de they cannot conceal mjuries to 
I’emballage; ils ne peuvent pas, the packing. Neither may they 
non plus, etre replies sur les deux be folded over two faces of the 
faces de remballage de mani^re k wrapping so as to cover the edge, 
couvrir la bordure. 

6. Les liouides et les corps li- 6. Liquids and easily liquefiable 
qu6fiables doivent etre embalies substances must be sent in a 
dans un double recipient. Entre double receptacle. Between the 
le premiere (bouteille, flacon, boite, first (bottle, flask, box, etc.) and 
etc.) et le second (boite en metal, the second (box of metal, strong 
en bois resistant, en carton ondule wood, or strong corrugated card- 
solide ou en fibre de bois solide, board or fibreboard, or receptacle 
ou tout autre recipient de resis- of equal strength) there must be 
tance equivalente) il doit etre left a space to be filled with saw- 
menage un espace rempli do sciure dust, bran, or other absorbent 
de bois, de son ou de toute autre material, in sufficient quantity to 
matiere absorbante, en quantite absorb all the liquid in case the 
suffisante pour absorber tout le receptacle is broken. 

liquide, si le recipient vient k etre 
bnse. 

7. Les poudres et les teintures 7. Powders and dyes in powder 
en poudre doivent etre contenues form must be packed in strong 
dans des boltes en fer-blanc resis- boxes of tin or other metal, 
tant ou en autre metal, hermeti- hermetically closed and sealed and 
quementfermeesetsceliees,placees placed in turn in a second sub- 
k leur tour dans un deuxidme etui stantial outer cover in such a way 
exterieur solide de maniere ^ eviter as to avoid aU damage to other 
tout dommage aux autres objets. articles. 

Article 3. Article 3, 

DiclarcUions en douane. Customs declarations. 

dedara- j L^expeditcur etablira une de- 1. The sender shall prepare one 
claration en douane pour chaque customs declaration for each par- 
colis depose dans Pun ou Pautre cel mailed in either country on a 
pays sur une formule specials pre- special form provided for the pur- 
vue pour cet effet par le pays pose by the country of origin, 
d^ori^e. 
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Lea declarations en douane doi- 
vent donner la description gen6rale 
du colis, rindication exacte et de- 
tainee du contenu et de sa valeur, 
la date de dep6t, le poids brut du 
colis et le poids net au contenu, et 
porter la signature et Tadresse de 
rexpediteur, ainsi que le nom et 
Tadresse du destinataire, et elles 
doivent etre attachees solidement 
aux colis. 

Toutefois, par derogation ^ ce 
qui precede, une seule declaration 
en douane afferente aux colis ex- 
pedies de Yougoslavie aux Etats- 
Unis d'Amerique ou des Etats- 
Unis d'Amerique en Yougoslavie 
peut servir pour une seul envoi de 
colis ordinaire (non-assure) en- 
voyes par le meme expediteur au 
meme destinataire au meme mo- 
ment. Ces declarations en douane 
indiqueront, outre les details pre- 
vus au paragraphe qui precede, le 
nombre total des colis que com- 
prend Penyoi, et elles seront at- 
tachees solidement k un des colis. 
Les colis formant le m^me envoi 
porteront, de maniere evidente, vm 
numero fractionnaire dont le nu- 
merateur doit indiquer en chiffres 
arabes, le numero du colis et dont 
le denominateur doit indiquer le 
montant des colis comprenant la 
consignation; par exemple, si un 
envoi comprend 15 colis, chaque 
colis doit etre numerote, respeo- 
tivement, Ks, Ks, Yu, etc. 

2. Les Administrations n^accep- 
tent aucune responsabilite pour 
Texactitude des indications portees 
sur les declarations en douane. 

Article 4. 

Avis de reception, 

1. Lorsqu’il est demande un avis 
de reception, Pexpediteur ou le 
bureau aborigine portent sur le co- 
li^la mention “Avis de reception’^, 
“Return receipt requested’^ ou 
“A. R.^\ Le bureau d'origine ou 
tout autre bureau designe par TAd- 
ministration expeditrice, etablit 
un avis de reception et le fixe au 
colis. Si Tavis ne parvient pas au 


The customs declarations must 
give a general description of the 
parcel, an accurate statement in 
detail of its contents and value, 
date of mailii^, gross and net 
weight, the sender’s name and ad- 
dress, and the name and address of 
the addressee and shall be securely 
attached to the parcel. 


However, as an exception to the 
foregoing, only one customs dec- 
laration for parcels sent from 
Yugoslavia to the United States of 
America, or from the United States 
to Yugoslavia, may serve for a 
single consignment of any number 
of uninsured parcels sent by the 
same sender to the same addressee 
at the same time. In this case, 
the customs declarations shall 
show, in addition to the particu- 
lars set forth in the preceding para- 
graph, the total number of parcels 
comprising the shipment, and shall 
be seciu*ely attached to one of the 
parcels. The parcels comprising 
the entire shipment shall be clearly 
marked in such case with a frac- 
tional number, the numerator of 
which will indicate, in arabic fig- 
ures, the number of the parcel, and 
the denominator the number of 
parcels comprising the shipment; 
lor example, if a single shipment 
were composed of 15 parcels, each 
parcel would be numbered re- 
spectively Yn. YiSfYs, etc. 

2. The Administrations accept 
no responsibility for the correct- 
ness of the information on the cus- 
toms declarations. 

Article 4. 

Return receipts. 

1. When a return receipt is re- 
quested, the sender or the office of 
origin places on the parcel the 
words or letters, “Avis de recep- 
tion”, “Return receipt requested”, 
or “A. R.”. The office of origin or 
any other office appointed by the 
dispatching Admmistration shall 
fill out a return receipt form and 
attach it to the parcel. If the form 


Return receipts. 
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bureau de destination, celui-ci 6ta- does not reach the office of desti- 
blit d’offioe un nouvel avis de nation, that office makes out a 
r4ception. duplicate. 

2. Le bureau de destination, 2. The office of destination, af- 

apr^s avoir compl4t6 la formule en ter having completed the return 
question, la renvoie, k d6couvert receipt form, returns it free of 
et en franchise, k Tadresse de post^e to the address of the 
Pexp^diteur du colis. sender of the parcel. 

3. Lorsque Texp^diteur de- 3. When the sender applies for 
mande un avis de reception pos- a return receipt after a parcel h^ 
t6ri^urement au ddpdt du colis, been mailed, the office of origin 
le bureau d^origine remplie r4gu- duly fills out a return receipt fonn 
li^rement une formule d^avis de and attaches it to a form of in- 
r4ception, tout en y attachant une quiry which is entered with the 
formule de reclamation pourvue details concerning the transmis- 
des details relatifs k Texpedition sion of the parcw and then for- 
du colis^ et la transmet au bureau wards it to the office of destina- 
de destmation du colis. En cas tion of the parcel. In the case of 
de remise reguliere du colis, le the due dehveiy of the parcel, the 
bureau de destination retire la office of destination withdraws the 
formule de reclamation, et Tavis inquiry form, and the return re- 
de reception est traite de la ma- ceipt is treated in the maimer 
niere presciite au paragraphe prescribed in the foregoing section, 
precedent. 


Article 5. Article 5. 

Ricipients. Receptacles. 

Receptacles. j Les Administrations postales 1. The postal Administrations 

des deux pays contractants four- of the two contracting countries 
nissent les sacs necessaires k shall provide the bags necessaiy 
Texpedition de leur colis et chaque for the dispatch of their parcels 
sac doit etre marque de fa9on k and each bag shall be marked to 
indiquer le nom du bureau ou du show the name of the office or 
pays auquel il appartient. country to which it belongs. 

2. Les sacs doivent etre ren- 2. Bags must be returned empty 
voyes vides au bureau exp6diteur to the dispatching office by the 
par le plus prochain courrier. Les next mail. Empty bags to be re- 
sacs vidcs seront reunis par pa- turned are made up in bimdles of 
quets de dix (neuf sacs renfermes ten, enclosing nine bags in one. 
dans im dixi^me sac). Le nom- The total number of bags returned 
bre total de ces sacs sera porte sur shall be entered on the relative 
les feuilles de route respectives. parcel bills. 

3. Au cas oil dix pour cent du 3. In case ten percent of the 

nombre total des sacs utilises pen- total number of bags used during 
dant une ann4e n’a pas 6t0 renvoy^, the year have not been returned, 
la valeur des sacs manquants doit the value of the missing bags must 
^tre rembours^e k rAdministra- be repaid to the Administration 
tion d^origine. of origin. 

Article 6. Article 6. 

Mode change des colis. Method oj exchange of parcels. 

seront 6chang6s, 1. The parcels shall be ex- 
dans des sacs dument ferm^s et changed in sacks duly fastened 
cachet^s, par les bureaux d^sign^s and sealed by the offices appointed 
k la suite d^un accord entre les by agreement between the two 
Administrations, et seront exp4di4s Administrations, and shall be dis- 
sur le pays de destination, par le patched to the country of desti- 
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pays d’origine, k ses frais et par 
les moyens dont il dispose. 

2. Les colis assures sont ins6r6s 
dans des sacs distincts de cenx aui 
contiennent les colis ordinaires; les 
4tig[uettes des sacs contenant des 
colis assures sont marquees d’lm 
signe distinctif dont les Admi- 
nistrations pourront de temps en 
temps convenir eventuellement. 

Article 7. 

Inscription des colis sur les 
Jeuilles de route. 

1 . Les colis avec valeur d4clar4e 
et les colis ordinaires sont inscrits 
sur des feuilles de route distinctes. 
Les feuilles de route sont 6tablies 
en double expedition. L’original 
est envoye dans les depeches r^- 
guli^res et le duplicata est insere 
dans Tun des sacs. Le sac con- 
tenant la feuille de route est 
designe pour la lettre tracee 
d’une maniere apparente sur Teti- 
quette. 

2. Les colis ordinaires compris 
dans chaque depeche envoyee aux 
Etats-Unis d’Amerique sont in- 
scrits sur les feuilles de route par 
le seul mention du nombre total 
des colis et de leur poids net total. 

Les colis ordinaires compris dans 
chaque depeche k destination de 
la Yougoslavie sont inscrits sur 
les feuilles de route pour demontrer 
le nombre total des colis ne depas- 
sant pas 1 kilogramme, des colis 
au deR de 1 kflogramme jusqu’^t 
5 kilogrammes, au del^ de 5 
jusqu’^ 10 kilogrammes, au del^ de 
10 jusqu’^i 15 kilogrammes et au 
dem de 15 jusqu’^ 20 kilogrammes. 

3. Les colis assures sont inscrits 
individuellement sur les feuilles de 
route de fagon k comprendre le 
numero d ’assurance du colis ainsi 
que le nom du bureau d’origine. 

Pour les colis envoyes aux 
Etats-Unis, le poids net total de 
touB les colis doit etre aussi 
indique. Pour les colis envoyes 
en Tougoslavie le poids de chaoue 
colis doit etre inscrit individuelle- 
ment dans la feuille de route. 


nation by the country of origin at 
its cost and by such means as it 
provides. 

2. Insured parcels shall be en- 
closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are con- 
tained, and the labels of sacks con- 
taining insured parcels shall be 
marked with such distinctive sym- 
bols as may from time to time be 
agreed upon. 

Article 7. 

Entry of parcels on the 
parcel bills . 

1. Insured and ordinary parcels 
are entered on separate parcel 
bills. The parcel tills are pre- 
pared in duplicate. The origmal 
18 sent in the regular mails while 
the duplicate is mserted in one of 
the sacks. The sack containing 
the parcel bill is designated by the 
letter ‘T” traced in a conspicuous 
manner on the label. 


2. The ordinary parcels in- 
cluded in each dispatch sent to the 
United States of America are en- 
tered on the parcel bills to show 
the total number of parcels and 
the total net weight thereof. 

The ordinary parcels included 
in each dispatch sent to Yugo- 
slavia are entered on the parcel 
bills to show the total number of 
parcels not exceeding 1 kilogram, 
parcels over 1 kilogram to 5, over 
5 to 10 kilograms, over 10 to 15 
and over 15 to the weight of 20 
kilograms. 


3. Insured parcels are entered 
individually in the parcel bills. 
The entry for each parcel com- 
prises the insurance number of 
the parcel as well as the name of 
the office of origin. 

For parcels sent to the United 
States, the total net weight of all 
the parcels must also be shovm. 
For parcels sent to Yugoslavia, 
the weight of each parcel must be 
entered individually in the parcel 
biUs. 
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Verification by the 
exchange offices. 


4. Lea colis envoy 6s k d4couvert 
doivent 6tre inscnts B6pax6ment 
BUT les feuilles de route. 

6. Lea colis en retour ou 
em6di6s doivent 6tre inscrits indi- 
viduellement sur les feuilles de 
route et rinscription eat suivie de 
la mention *^en retour^* ou **r6- 
exp6di6”, selon le cas. II y a lieu 
d^mdiquer 6ventuellement, dans la 
colonne ‘^Observations^, les frais 
pouvant grever ces colis. 

6. Le nombre total des sacs dont 
se compose chaque envoi doit dtre 
indiqu6 aussi sur les feuilles de 
route. 

7. Chaque bureau d^6change ex- 
6diteur doit num6roter les feuilles 
e route au coin sup6rieur gauche, 

en commengant tous les ans une 
nouvelle serie pour chacun des 
bureaux d^6change destinataires. 
Le dernier num6ro de Fannie 
pr6c6dente doit 6tre indiqu6 sur 
la feuille de route de la premiere 
d4p6che de Pann6e suivante. 

8. Le mode exact d^inscription 
des colis ou des recipients qui les 
contiennent, envoy6s en transit, 
par Tune des Administrations i 
I^autre ainsi que tous les details 
des operations effectuer au sujet 
du mode d’inscription de ces colis 
ou de ces depeches, et pour lesquels 
il n’est rien prevu ci-dessus, seront 
regies d^un commun accord et par 
correspond ance, par les deux Ad- 
xninistrations. 

Article 8. 

V^ijication par les Bureaux 
d^ichange, 

1. A la reception d^un envoi, le 
bureau d^echange des tinataire pre- 
cede k la verification des colis et 
des divers documents qui les ac- 
compagnent. Si Tun des colis est 
manque ou s’il est constate des 
erreurs ou des omissions sur la 
feuille de route, il opere imme- 
diatement les rectifications neces- 
saires en ayant soin de biffer les 
indications erronees, de maniere A 
laisser reconnattre les inscriptions 
primitives. Ces rectifications s’ef- 
fectuent avec le concours de deux 


4. Parcels sent in open mail 
must be entered separately in the 
parcel bills. 

6. Returned or reforwarded par- 
cels must be entered individually 
in the parcel bills, and the entry is 
followed by the word “Retumed^^ 
or “Reforwarded^^ as the case may 
be. Also, any charges due on 
these parcels should be indicated 
in the “Observations^^ column. 

6. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office must number the parcel 
bills in the upper left-hand comer, 
beginning every year a new series 
for each exchange office of desti- 
nation. The last number of the 
preceding year must be indicated 
on the parcel bill of the first dis- 
patch of the following year. 

8. The exact method of entering 
parcels or the receptacles contain- 
mg them sent in transit by one 
Administration to the other, as 
well as all details of procedure in 
connection with the method of 
entering such parcels or such dis- 
patches, for which no provision is 
made above, will be decided upon 
by mutual consent through cor- 
respondence by the two Adminis- 
trations. 

Article 8. 

Verification by the exchange 
offices. 

1. On receipt of a parcel mail, 
tlie office of exchange of destina- 
tion proceeds to check the parcels 
and the various documents which 
accompany them. If a parcel is 
missing or if the exchange office 
detects errore or omissions on the 
parcel bill, it immediately makes 
the necessary correction, taking 
care to strike out the incorrect en- 
tries in such a way as to leave the 
original entries legible . These cor- 
rections are made by two officers. 
Except in case of obvious error. 
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agents. A moins d^une erreur 
6vidente, elles prevalent sur la 
declaration oiiginale. 

Un bulletin de verification est, 
en outre, dresse par le bureau des- 
tinataire et envoye sans deiai, en 
double expedition, au bureau 
d'echange expediteur. 

S^n est constate une erreur ou 
une irregularite k la reception 
d^une depeche, toutes les pieces 
pouvant servir de preuves It I’ap- 
pui en vue de recherches ulte- 
rieures ou dePexamen de demandes 
d^indemnite doivent etre conser- 
vees. 

2. Le bureau d’echange expedi- 
teur auxquels sont adresses les 
bulletins de verification les renvoi- 
ent le plus promptement possible 
apr^s les avoir examines et y avoir 
mentionne leurs obse:^ations, s’il 
y a lieu. Ces bulletins sont en- 
suite annexes aux feuilles de route 
qu’ils concement. Les correc- 
tions faites sur une feuUle de route 
et non appuyees des pieces justifi- 
catives sont considerees comme 
nulles. 

3. Si c’est necessaire, le bureau 
d^echange expediteur pent egale- 
ment etre avise par teiegramme, 
aux frais de TOffice qui envoie ce 
teiegramme. 

4. En cas de manquant d^une 
feuille de route, il en est etabli un 
duplicata dont une copie est 
envoyee au bureau d’echange ex- 
pediteur de Tenvoi. 

5. Le bureau d’echange qui 
regoit d^un bureau correspondant 
im colis insuffisamment embalie 
ou avarie doit y dormer cours apr^s 
Tayoir embalie de nouveau, s’il y 
a lieu, en conservant autant que 
possible Temballage primitif. 

Si Tavarie est telle que le con- 
tenu de Penvoi a pu etre sous- 
trait, le bureau aoit proceder 
d^abord ^ Pouverture d’office du 
colis et it la verification de son 
contenu. 

Dans les deux cas, le poids du 
colis doit etre constate avant et 
apres le nouvel emballage et indi- 
que sur Penveloppe meme du 
colis. Cette indication est suivie 
de la mention ^^EembaUe It ” 
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they are accepted in preference to 
the original statement. 

A bulletin of verification is in 
addition prepared by the office of 
destination and sent without de- 
lay, in duplicate, to the dispatch- 
ing exchange office. 

If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for ex- 
amination of requests for indem- 
nity, must be kept. 


2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of veri- 
fication is sent returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels 
to wriich it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are 
not justified oy supporting papers 
are considered as devoid of value. 


3. If necessary, the dispatching 
exchanp office may also be 
advised by telegram, at the ex- 
pense of the Omce sending such 
telegram. 

4. In case of shortage of a 
parcel bill, a duplicate is prepared, 
a copy of which is sent to the 
exchange office of origin of the 
dispatch. 

5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged 
or insufficiently packed must 
redispatch such parcel after re- 
packmg, if necessary, preserving 
the onginal packing as far as 
possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
after repacking, and iudicated on 
the wrapper oi the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note ‘‘Repacked at . . 
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Charges. 


et de la signature des agents and the si^ature of the agents 
ayant eflPectue le remballage. who have effected such repacking. 


Article 9. 


Article 9. 


Bonifications. 


Charges. 


1. Pour chaque colis (ordinaire 
ou assure) 6chang6 entre deux 
pays contractants, rAdministra- 
tion exn4ditrice bonifie un droit 
terminal sur les bases indiqu^es 
ci-apr6s: 

(a) Pour les colis provenant de 
la Yougoslavie k destination des 
Etats-Unis d’Am4rique, 70 cen- 
times-or par kiloCTamme calculi 
sur le poids net global de chaque 
d6p6che. 

(b) Pour les colis provenant des 
Etats-Unis d’ Am6rique k destina- 
tion de la Yougoslavie la taxe 
terminale par colis: 


1. For each parcel (ordinary or 
insured) exchanged between the 
two contracting countries, the 
dispatching Administration shall 
pay a tenmnal credit as follows: 

(a) For parcels originating in 
Yugoslavia, addressed to the 
United States of America, 70 gold 
centimes per kilogram, computed 
on the bulk net weight of each 
dispatch. 

(b) For parcels originating in 
the United States of America, 
addressed to Yugoslavia, ter- 
minal charges for each parcel: 


Jusqu’ii 1 kilogramme 0. 86 Up to 1 kilogram 0. 86 

franc-or. gold franc. 

Au delk de 1 kilogramme jusqu^& Over 1 up to 5 kilograms 1. 26 

6 kilogrammes 1. 26 gold franc. 

franc-or. Over 6 up to 10 kilograms 2. 26 

Au deU de 6 kilogrammes jusqu^A gold francs. 

10 kilogrammes 2.26 Over 10 up to 16 kilograms 3. 25 

francs-or. gold francs. 

Au delA de 10 kilogrammes jusqu*^ Over 16 up to 20 kilograms 4. 26 

16 kilogrammes 3. 26 gold francs. 

francs-or. 

Au dellt de 16 kilogrammes jusqu’A 

20 kilogrammes 4. 26 

francs-or. 


(c) Pour les colis assures, un (c) For insured parcels, an addi- 
droit d’ assurance additionnel de tional insurance credit of 10 gold 
dix centimes-or par colis. centimes per parcel. 

2. Dans le cas de colis prove- 2. In the case of parcels origi- 
nant de la Yougoslavie et exp6di6s nating in Yugoslavia which are 
aux Etats-Unis d’Am^rique pour sent to the United States of 
6tre transmis A Pime de ses posses- America for onward dispatch to a 
sions ou, en dep^ches closes, A un possession of the latter coim try, or 
tiers pays, rAaministration de la m closed mails to a third country, 
Yougoslavie bonifiera A PAd- the Administration of Yugoslavia 
ministration des Etats-Unis shall pay to the Administration of 
comme droit de transit, 70 cen- the United States as a transit 
times-or par kilogramme lorsque le credit, 70 gold centimes per kilo- 
transit a heu par mer seulement; gram when only sea transit is 
1.15 franc-or par kilogramme lors- provided; 1.15 gold franc per kilo- 
que le transit a lieu par terre seule- grain when only land transit is 
ment et 1.50 franc-or par kilo- provided, and 1.50 gold franc per 
gramme lorsque le transit s^effec- kilogram when both land and sea 
tue par mer et par terre, bas6 sur transit are provided, based on 
le poids net global de chaque the bulk net weight of each dis- 
d6pAche. patch. 

De mAme, pour les colis destines Also, in the case of parcels for 
aux possessions des Etats-Unis, the possessions^ of the Umted 
1^ Administration de la Yougoslavie States of America, the Adminis- 
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Etats-Unis les droits tenninaux 
indiqu^s ci-apr^ bas^s sur le poids 
net ^obal de chaque d^pdcbe: 

Pour les colis destines k 1’ Alaska, 
70 centimes-or par kilogramme. 

Pour les cobs destines k Porto 
Rico, les lies Vierges, Guam, 
Samoa et Hawal, 35 centimes-or 
par kilogramme. 

3. Les droits terminaux et de 
transit sp6cifids ci-dessus peuvent 
^tre rMuits ou major^s, sur pr4- 
avis de 3 mois donn6 par un pays 
k Tautre. La reduction ou la 
maj oration restera en vigueur pen- 
dant ime dur6e d’un an au moins. 


the Administration of the United 
States the following terminal 
credits, based on the bulk net 
weight of each dispatch: 

tor parcels for Alaska, 70 cen- 
times gold per kilogram. 

For parcels for Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, and 
Hawaii 35 centimes gold per kilo- 
gram. 

3. The terminal charges and 
transit rates specified above may 
be reduced or increased on 3 
months previous notice given by 
one countiy to the other. These 
reductions or increases shall hold 
good for at least one year. 


Article 10. 


Article 10. 


Rdglement des comptes. 

1 . A la fin de chaque trimestre, 
chaque Administration 6tablit un 
compte sur la base des feuilles de 
route. 

2. Ces comptes, accompagn^s 
des feuilles de route et, le cas 
6ch^.ant, de copies des bulletins de 
verification s’y rapportant, doivent 
etre soumis k Texamen de F Ad- 
ministration correspondante dans 
le courant du mois qui suit le 
trimestre auquel ils se rapportent. 

3. La recapitulation, Fenvoi, 
Fexamen et Facceptation de ces 
comptes ne doivent pas etre re- 
tardes et le r^glement au solde aura 
heu, au plus tard, ^ Fexpiration du 
trimestre suivant. 

4. Le solde resultant de la ba- 
lance des comptes entre les deux 
Administrations est p^e par traite 
k vue, tiree sur New York ou par 
un autre moyen convenu recipro- 

uement par voie de correspon- 
ance. Les frais de paiement sont 
k la charge de FAdministration 
debitrice. 


Accounting, 

1. At the end of each quarter, 
each Administration makes up an 
account on the basis of the parcel 
bills. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills and, if any, 
copies of verification notes relating 
thereto shall be submitted for the 
examination of the corresponding 
Administration in the course of the 
month following the quarter to 
which they relate. 

3. The recapitulation, transmis- 
sion, examination, and acceptance 
of these accounts must not be 
delayed and payment of the bal- 
ance shall take place at the latest 
at the expiration of the following 
quarter. 

4. The balance resulting from 
adjustment of the accounts be- 
tween the two Administrations is 
paid by a sight draft drawn on 
New York, or by some other means 
mutually agreed upon by cor- 
respondence. The expenses of 
pavment are chargeable to the 
debtor Administration. 


Accounting. 


Article 11. 


Article 11. 


Notifications diver ses. 

Les Administrations se com- 
muniqueront r^ciproquement un 
r4sum6 de leurs lois ou r^glement 
applicables aux colis 4chang6s 
entre les deux pays contractants 
et des autres details n^cessaires 
our Fex6cution de F6change 
es cohs. 


Miscellaneous notifications. 

The Administrations shall com- 
municate to each other a summary 
of the provisions of their laws or 
regulations apphcable to the par- 
cels exchanged between the two 
contracting countries, and other 
items necessary for carrying out 
the exchange of parcels. 


Mlsoellaneous noti* 
flcations. 
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Elleotive date 
duration. 


Sicnaturea. 


Approval by 
President. 
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Le present R^glement sera ex6- ^ These regulations shall come 
cutoire k partir du jour de la mise into operation on the day on which 
en vigueur de rArrangement con- the Parcel Post AjCTeement comes 
cemant les colis postaux et il aura into force and shall have the same 
la m6me durde que cet Arrange- duration as the Agreement, 
ment. 


Fait en double expedition et Done in duplicate and signed 
signe ^ Washington, le 20“® jour at Washington, the 20th day of 
de juin 1938 et k Beograd le 16^ June 1938 and at Beograd, the 
jour d’avril 19^. 16th day of April 1938. ' 

VojKO Cvrki6 [seal] James A Farley 

Le Ministre des PosteSf Teli- The Postmaster General of the 
graphes et TSl^phones du United States of America, 
Royaume de Yougoslavie. 

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement Between the United States of America and the Kingdom 
of Yugoslavia have been negotiated and concluded with my advice 
and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto afiOxed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 

By the President. 

Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, June 24, 1938. 
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Protocol between the United States of America^ the French RepubliCf and 

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland modifying 

the treaty of March 25 ^ 1936 for the limitation of naval armament. 

Signed at tendon June 30, 1938; effective June SO, 1938. 

PROTOCOL. 

Whereas by Article 4 (1) of the Treaty for the Limitation of 
Naval Armaments signed in London on the 25tb March, 1936, it 
is provided that no capital ship shall exceed 35,000 tons (35,560 
metric tons) standard displacement; 

And whereas by reason of Article 4 (2) of the said treaty the maxi- 
mum calibre of gun carried by capital ships is 16 inches (406 mm.) ; 

And whereas on the 31st March, 1938, the Government of the 
United States of America and the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland gave notice under paragraph 
(2) of Article 25 of the said Treaty of their decision to exercise the 
right provided for in paragraph (1) of the said Article to depart from 
the limitations and restrictions of the treaty in regard to the upper 
limits of capital ships of sub-category (a) ; 

And whereas consultations have taken place as provided in para- 
graph (3) of Article 25, with a view to reaching agreement in order to 
reduce to a minimum the extent of the departures from the limitations 
and restrictions of the treaty; 

The undersigned, duly authorised by their respective Govern- 
ments, have agreed as follows: — 

1. As from this day^s date the figure of 35,000 tons (35,560 metric 

tons) in Article 4 (1) of the said treaty shall be replaced by 
the figure of 45,000 tons (45,720 metric tons). 

2. The figure of 16 inches (406 mm.) in Article 4 (2) remains un- 

altered. 

3. The present protocol, of which the French and English texts 

sh^ both oe equally authentic, shall come into force on this 
day’s date. 

In faith whereof the undersigned have signed the present protocol, signatures. 

Done in London the 30th day of June, 1938. 

For the Government of the United States of America: 

Herschel V. Johnson. 

For the Government of the French Republic: 

Roger Gambon. 

For the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 


Notice served of 
departure from treaty 
limitations. 

60 Stat. 1387. 

Consultations held. 

Agreement. 

Figures replaced. 


Alexander Cadogan. 
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PROTOCOLE. 

CoNBiD^RANT que Particle 4 (1) du Traitd pour la Limitation des 
Armements navals sign^ k Londres le 26 mars 1936 a stipule qu’aucnn 
navire de ligne ne doit avoir un d6placement-type sup4rieur It 35|000 
tonnes (36,660 tonnes m^triques) ; 

Consid^rant que, en raison de Particle 4 (2) dudit traits le maxi- 
mum du calibre de Partillerie portae par les navires de ligne est de 
16 pouces (406 m/m); 

Consid^rant que, k la date du 31 mars 1938, le Gouvemement des 
fitats-Unis d^Am4rique et le Gouvemement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d^Irlande du Nord ont notifi4, conform&nent au 
paragraphe (2) de Particle 26 dudit traits, leur decision d’exercer le 
droit stipule au paragraphe (1) dudit article de d^roger aux limita- 
tions et restrictions du traits relatives aux limites sup^rieures des 
navires de Hgne de la sous-cat6gorie (a) ; 

Consid^rant que des consultations ont eu lieu, conform6ment au 
paragraphe (3) de Particle 26, en vue de r4aliser im accord pour 
r4duire au minimum la portae des derogations aux limitations et 
restrictions du traite; 

Les soussignes, dement autorises par leurs Gouvemements re- 
spectifs, sont convenus de ce qui suit: 

1. A dater de ce jour, le chiffre de 36,000 tonnes (36,560 tonnes 

metriques) de Particle 4 (1) du traite sera remplac6 par 

le chiffre de 45,000 tonnes (45,720 tonnes metriques). 

2. Le chiffre de 16 pouces (406 m/m) de Particle 4 (2) est 

maintenu sans changement. 

3. Le present protocole, dont les textes francais et anglais feront 

egalement foi, entrera en vigueur k la date de ce jour. 


En foi de quoi, les soussignes ont signe le present protocole. 
Fait k Londres le 30 juin 1938. 

Pour le Gouvemement des fitats-Unis d^Amerique: 

Hbrschel V. Johnson. 

Pour le Gouvemement de la Republique franyaise; 

Roger Cambon. 

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et dTrlande du Nord: 

Alexander Cadogan. 
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SupplemeTvtary agreement between the United States oj America and 
Haiti further modifying the agreement of August 7, 1933, Signed 
July 1, 1938. 


SUPPLEMENTARY EXECUTIVE 
AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES AND THE 
REPUBLIC OF HAITI. 

The undersigned plenipotenti- 
aries, duly authorized by their 
respective Governments, have 
agreed upon the following Supple- 
mentary Executive Agreement: 

Article I 

On and after October 1, 1938 
and imtil and including September 
30, 1939, all moneys received by 
or for the Haitian Government 
shall be deposited in the National 
Bank of the Republic of Haiti to 
the credit of the Haitian Govern- 
ment with the exception of the 
five per centum of customs reve- 
nues foreseen in Article IX of the 
Accord of August 7, 1933, and 
the amounts needed for pay- 
ments connected with execution 
of the Loan Contracts which 
payments during the period men- 
tioned shall consist of the amounts 
necessary to pay the interest on 
all outstanding bonds issued under 
the Loan Contracts of October 6, 
1922 and May 26, 1925 and 
$. 20.000 on accoimt of the 
amounts required to be paid under 
such Loan Contracts for the 
amortization of the bonds which 
amounts shall be credited to the 
Fiscal Representative. 


ACCORD EXECUTIF ADDITION- 
NEL ENTRE LES ETAT8 UNIS 
D^AMERIQUE & LA REPUBLI- 
QUE D'HAITI. 

Les P14nipotentiaires,soussign^, 
dfiment autoris4s par leurs Gouver- 
nements respectifs, sont convenus 
de TAccord Ex^cutif Additionnel 
suivant: 

Article I 

A partir du ler. Octobre 1938 
et jusqu^au 30 Septembre 1939 
inclusivement, tous les fonds re- 
couvr^s par ou pour le Gouveme- 
ment Haitien seront d^pos^s, au 
credit du Gouvemement Haitien, 
A la Banque Nationals de la 
R^publique d'Haiti, A Fexception 
des sommes suivantes qui seront 
d^pos^es au credit du Repr^sen- 
tant Fiscal: lo. les 5% des recettes 
douaniAres prAvus A F Article IX 
de F Accord du 7 Aofit 1933, et 
2o. les fonds exigibles pour les 
paiements affArents au service 
des contrats d’emprunt, lesquels 
paiements, durant la pAriode sus- 
mentionnAe, consisteront a) en 
les valeurs nAcessaires pour payer 
les intArAts sur tous les titres en 
circulation, Amis d'aprAs les con- 
trats d^emprunt du 6 Octobre 1922 
et du 26 Mai 1925, et b) en une 
somme de $. 20.000 A valoir sur 
les valeurs exigibles, d’aprAs les 
susdits contrats d’emprunt, pour 
Famortissement des titres. 


July u 1938 
[E. A. 8. No. 128] 


Supplementary 
Executive Agreement 
with Haiti. 


Deposit of receipts. 


48 Stat. 1780. 
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48 Stat. 1781, 1783. 


Bignatores. 


Article II 

The provisions of the first sen- 
tence of Article XI and the first 
and last sentences of Article XVI 
of the Accord of August 7, 1933, 
to the extent and only to the ex- 
tent that they may be inconsistent 
with the provisions of Article I of 
this ACCORD, shall be suspended so 
long as this Supplementary Execu- 
tive Agreement remains in effect. 

Signed at Port-au-Prince, in 
duplicata, in the Enghsh and 
French languages, this 1st day of 
July nineteen hundred and thirty- 
eight. 

Ferdinand Lathrop Mayer 
[seal] 


Article II 

Les effets des dispositions de 
la premiere phrase de Particle XI 
et de la premiere et de la demi^re 
phrases de Particle XVI de PAc- 
cord du 7 Aofit 1933 seront, en 
tant seulement quails sont con- 
traires aux dispositions de Particle 
premier du present Accord, sus- 
pendus, tant que cet Accord Ex4- 
cutif Additionnel restera en vi- 
gueur. 

Fait de bonne foi, en double, en 
anglais et en frangais k Port-au- 
Prince, le ler. Juillet mil neuf cent 
trente huit. 

Georges N. L^ger 
[seal] 
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Arrangement between the United States oj America and Canada respecting 

air navigation. Effected by exchange oj notes signed Jvly 28 j 1938; 

effective August 1, 1938, 

The Secretary oj State {Hull) to the Canadian Minister {Marler) 

Department op State 
Washmgton,, July 28^ 1938 

Snt: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the Government of Canada for the conclusion of a reciprocal air 
navigation arrangement. 

It is my -understanding that it has been agreed in the course of the 
negotiations, now terminated, that this arrangement shall be as 
follows : 

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
CANADA RELATING TO AIR NAVIGATION. 

Article I 

(a) The present arrangement between the United States of America 
and Canada relates to the operation in either country of civil aircraft 
duly registered in territory of the other country in accordance with 
its requirements as to registration. 

(b) The term “civil aircraft” shall for the purposes of this arrange- 
ment be imderstood to mean all aircraft other than military, naval, 
customs and police aircraft. 

Article II 

The present arrangement shall apply to continental United States 
of America, including Alaska, and to Canada, including their terri- 
torial waters. 

Artici.e III 

(a) Each of the Parties to the present arrangement shall grant, 
in time of peace, liberty of passage above its territory to aircraft of 
the other Party duly registered in the territory of such other Party, 
provided that the conditions set forth in the present arrangement 
are observed. 

(b) It is, however, agreed that the establishment and operation 
by an enterprise of one of the Parties of a regular air route of service 
to, over or away from the territory of the other Party, with or with- 
out a stop, shall be subject to the consent of such other Party. 

(c) Any air transport enterprise of either Party applying for per- 
mission to operate such a route or service shall be required to submit 
its application through diplomatic channels. 


July 28, 1938 
[E. A. S. No. 129] 


Reciprocal air navi- 
gation arrangement 
with Canada. 


Operation provi- 
sions. 


“Civil aircraft'' de- 
fined. 


Application. 


Liberty of passage. 


Regular air routes, 
consent required. 


Applications for op- 
eration, submittal 
through diplomatic 
channels. 
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Jurisdiction over 
aircraft, passengers, 
etc. 


Exchange of regula- 
tions. 


Fuel and lubricants, 
exemption from cus- 
toms duty. 


Availability of aero- 
dromes, servioes, etc. 


“Air oommeroe” de- 
fined. 


ARTICIiB IV 

(a) The aircraft of each of the Parties, passengers and goods car- 
ried thereon and personnel employed on the aircraft, shall while 
within or over the territory of the other Party, be subject to the laws 
in force in that territory, including all regulations relating to air 
traffic applicable to foreign aircraft, the transport of passengers and 
goods, and public safety and order, as well as any regulations con- 
cerning entry and clearance, immigration, passports, quarantine and 
customs. 

(b) Subject to the provisions of the preceding paragraph and to 
the laws and regulations therein specified, the carriage of passengers 
and the import or export of any goods which may lawfully be im- 
ported or exported will be permitted in aircraft of either Party into 
or out of territory of the other Party; and (subject to the same 
proviso) such aircraft, passengers and goods carried thereon and 
personnel employed on the aircraft shall enjoy in the territory men- 
tioned the same privileges as aircraft of such other Party and shall 
not, merely by reason of the nationality of the aircraft, be subjected 
to any other or higher duties or charges than those which are or may 
be imposed on aircraft of the territory referred to or the aircraft 
of the most favored coimtry, engaged in international commerce, 
or on their passengers, goods and personnel. 

Akticjle V 

The regulations (together with any subsequent alterations therein) 
relative to air traffic in force in territory of either Party shall be 
communicated to the other Party. 

Article VI 

The fuel and lubricating oils retained on board aircraft of either 
Party arriving in or leaving territory of the other Party shall be 
exempt from customs duty, even though the fuel and lubricating oils 
so retained are used by the aircraft on a flight in that territory. 

Article VII 

Aerodromes open to public air traffic in territory of either Party 
shall, so far as they are under its control, be open to aircraft of the 
other Party, which (subject to the same proviso) will also be entitled 
to the assistance of the meteorological, radio, lighting and day and 
night signalling services at such aerodromes. Subject again to the 
same proviso, the scale of charges at such aerodromes for landing and 
accommodation shall be the same for aircraft of each of the Parties. 

Article VIII 

(a) The term “air commerce” as used in the succeeding paragraph 
of this article means: — Navigation of aircraft in territory of either 
Party in the conduct or furtherance of a business ; and the commer- 
cial transport of passengers or goods between any two points in the 
territory of either Party. 
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(b) Air commerce may, in the territory of either Party, be reserved 
exclusively to its own aircraft. With the reservation of the stipula- 
tions contained in Article III concerning regular air routes or serv- 
ices for which special consent is necessary, the aircraft of either Party 
may, nevertheless, proceed from any aerodrome open to public air 
traffic in territory of the other Party to any other such aerodrome for 
the purpose of taking on board or landing the whole or part of their 
goods or passengers, provided that such goods are covered by through 
bills of lading and such passengers hold through tickets, issued re- 
spectively for a journey the starting place and end of which are not 
both points between which air commerce has been reserved ; and such 
aircraft while so proceeding from one aerodrome to another shall, not- 
withstanding that both such aerodromes are points between which air 
commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out in this 
arrangement. 

Artiolb IX 

(a) Air traffic may be prohibited over specified areas in the ter- Restricted areas, 
ritories to which this arrangement applies, it being understood that 

no distinction in this matter will be made by either Party between its 
aircraft engaged in international commerce and the aircraft of the 
other Party likewise engaged. Lists of the areas above which air 
traffic is thus prohibited in territory of either Party, as well as any 
subsequent alterations therein, will be communicated as soon as pos- 
sible to the other Party. 

(b) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any 
part of the territories to which this arrangement applies may tem- 
porarily, and with immediate effect, be limited or prohibited, but 
no distinction in this respect will be made by either Party between 
the aircraft of the other Party and the aircraft of any other foreign 
country. 

(c) In the event of any aircraft finding itself over a prohibited ^ 

area it must, as soon as it is aware of the fact, give the signal of dis- 
tress prescribed in the Kules of the Air in force in the territory in 

which the prohibited area is situated, and a landing must be effected 
as soon as practicable at an aerodrome in that territory, outside but as 
near as possible to the prohibited area. Tlie obligation to land applies 
also in respect to flights over prohibited areas by aircraft to which 
the special signal intended to draw their attention shall have been 
given. 

Arucle X 


(a) All aircraft of either Party flying in or over the territory of 
the other Party must carry clear and visible nationality and registra- 
tion marks whereby they may be recognized during flight. 

(b) Such aircraft must also be provided with certificates of reg- 
istration and airworthiness and with all the other documents pre- 
scribed for air traffic in the territory in which they are registered. 

(c) The persons employed on such aircraft who perform duties 
for which a certificate of competency or license is required in the ter- 


Nationallty and 
registration marks. 


Certificates of regis- 
tration, etc. 


Employees, certifi- 
cates of competency, 
etc. 
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Passenger lists, 
manifests, etc. 


Validity of oertifl- 
oates. 


Radio apparatus; 
license, regulations. 


Use by lioensed 
operators. 


Obligatory equip< 
ment. 


Transp<»tatian of 
explosives, etc. 


Carriage of rockets, 
etc. 


Photographic ap- 
paratus. 


Restrictions for rea- 
sons of public order 
and safety. 


ritory in which the aircraft is registered, must carry such documents 
as are prescribed by the regulations in force in that territory. 

(d) The other persons employed on board must carry documents 
showing their duties in the aircraft, their profession, identity and 
nationality. 

(e) Each of the Parties reserves the right to require lists of the 
passengers and persons employed on board as well as a manifest of the 
goods carried on the aircraft. 

(f) The certificate of airworthiness, certificates of competency or 
licenses issued or rendered valid by the competent authorities of either 
country in respect of its aircraft or of the crew of such aircraft shall 
be recognized as having the same validity in the territory of the other 
country as the corresponding documents issued or rendered valid by 
the competent authorities of such other country ; provided that with 
respect to certificates of competency or licenses issued or rendered 
valid by either country in favor of nationals of the other country, such 
recognition may be refused by the latter country. 

Article XI 

(a) Aircraft of either Party may, in or over the territory of the 
other Party, carry radio apparatus only if a license to install and work 
such apparatus, which license must be carried in the aircraft, has been 
issued by the competent authorities of the territory in which the air- 
craft is registered. The use of such apparatus shall be in accordance 
with the regulations on the subject issued by the competent author- 
ities of the territory flown over. 

(b) Such apparatus may be used only by the personnel employed on 
board who are provided with a special license for the purpose, issued 
by the competent authorities of the territory in which the aircraft is 
registered. 

(c) For reasons of safety each of the Parties to this arrangement 
reserves the right to issue regulations relative to the obligatory equip- 
ment of aircraft with radio apparatus when in or over its territory. 

Article XII 

(a) No explosives, arms of war or munitions of war may be car- 
ried by aircraft of either Party in or above the territory of the other 
Party, or by the personnel employed on board or passengers, except by 
permission of the competent authorities of that territory. 

(b) However, the carriage of accessories necessary to the operation 
and navigation of the aircraft, such as rockets, flares, and similar 
devices is not prohibited. 

(c) Each of the Parties reserves the right to require that the car- 
riage by aircraft of photographic apparatus be prohibited or regu- 
lated by the competent authorities of the territory flown over. 

(d) Each of the Parties reserves the right, for reasons of public 
order and safety, to limit or prohibit the carriage in or above its ter- 
ritory of articles other than those enumerated in paragraph (a) of 
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this article, provided that no distinction is made in this respect be- 
tween its national aircraft employed in international traffic and the 
aircraft of the other Party so employed. 

Abticle XIII 

The competent authorities of each of the Parties shall have the 
right to search aircraft of the other Party on landing or departure 
and to inspect the certificates and other documents prescribed in the 
preceding articles. 

Article XIV 

(a) Aircraft of either Party entering or leaving territory of the 
other Party shall make a first landing at and depart from only an 
aerodrome open to public air traffic and designated as an airport of 
entry where facilities exist for the enforcement of customs, passport, 
quarantine and immigration regulations and the entry and clearance 
of aircraft; and no intermediate landing other than a forced landing 
may be effected before arriving at such an airport on entry into the 
territory concerned or after leaving such an airport on departure 
from that territory. In special cases, and subject to the same pro- 
visions as to intermediate landing, the competent authorities may 
allow a first landing at or a departure from another aerodrome where 
the above-mentioned facilities have been arranged. 

(b) Each of the Parties reserves the right to require that aircraft 
entering its territory shall make its first landing at the airport of 
entry nearest to the point where the aircraft has crossed the frontier, 
with the understanding, however, that in this event, permission may 
be granted for the aircraft to make its first landing at an airport 
of entry other than the one nearest to the frontier. 

(c) In the event of a forced landing or of a landing as provided 
in paragraph (c) of Article IX, not at an airport of the class men- 
tioned in the preceding paragraph, thei personnel employed on board 
and passengers must conform to the entry and clearance, customs, 
passport, quarantine and immigration regulations in force in the 
territory in which the landing occurs. 

(d) Lists of aerodromes in territory of either Party which are 
designated as airports of entry for the purposes of this article will 
be communicated as soon as possible to the other Party. Any subse- 
quent alterations in these lists will also be communicated to such 
other Party. 

Article XV 

The competent authorities of either Party may require that on 
entering or leaving its territory the aircraft of the other Party shall 
do so between specified points. Any requirements of either Party 
in this respect and any subsequent alterations therein shall be com- 
municated to the other Party. Subject to any such requirement and 
to the provisions of this arrangement, aircraft of each Party may 
choose their own route of entry or departure in entering or leaving 
territory of the other Party. 


Search and inspec- 
tion. 


First landing and 
departure upon en- 
tering or leaving ter- 
ritory of other Party. 


Forced landing. 


Exchange of lists of 
aerodromes. 


Flight restrictions^ 
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AbtioleXVI 


fligh^^wsSiotion!’ ^ No article or substance, other than ballast, may be unloaded or 
otherwise discharged from aircraft of either Party in the course of 
flight in or over the territory of the other Party unless special per- 
mission to that effect is given by the competent authorities of the 
territory in which the unloading or discharge occurs. For the pur- 
poses of this article ballast means fine sand or water only. 

Article XVII 

of arrange- (a) The present arrangement or any part thereof may be termi- 

nated by either Government at any time upon sixty days’ notice given 
in writing to the other Government. 

present arrangement becomes effective, 
the reciprocal arrangement between the United States of America 
and Canada for the admission of civil aircraft, the issuance by each 
country of pilots’ licenses to nationals of the other country and the 
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for aircraft im- 
ported as merchandise, entered into by an exchange of notes dated 
47 fltat. 2676. August 29, 1929 and October 22, 1929, will be supplanted with the 
exception of the provisions of the latter arrangement which set forth 
the conditions governing the issuance of pilots’ licenses and the 
acceptance of certificates of airworthiness for aircraft imported as 
merchandise.^ 

Effective date. j to have you inform me whether it is the understand- 

ing of your Government that the terms of the arrangement agreed 
to in the negotiations are as above set forth. If so, it is suggested 
that the arrangement become effective on August 1, 1938. If your 
Government concurs in this suggestion the Government of the United 
States will regard it as becoming effective on that date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Sir Herbert Marler, P. C., K. C. M. G., 

Minister of Canada. 

^The present arrangement, signed July 28, 1938, and effective August 1, 1938, 
relating to air navigation and two other arrangements between the United States 
of America and Canada, both also signed July 28, 1938, and effective August 
1, 1988, one relating to certificates of competency or licenses for the piloting of 
civil aircraft (Executive Agreement Series No. 130, post, p. 1937) and the other 
relating to certificates of airworthiness for export (Executive Agreement Series 
No. 131, post, p. 1941), supplant in its entirety the reciprocal arrangement between 
the United States of America and Canada for the admission of civil aircraft, 
the issuance of pilots’ licenses, and the acceptance of certificates of airworthiness 
for aircraft imported as merchandise, entered into by an exchange of notes 
signed August 29 and October 22, 1929 (Executive Agreement Series No. 2, 
47 Stat. 2675). 
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ThA Ccmadim Mimster {Marler) to the Seoretaary of State {Hull) 

No. 176. , Canadian Legation 

Washington^ July 28th^ 1938. 

Sib: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of July 
28th, 1938, in which you communicated to me the terms of a recipro- 
cal air navigation arrangement between Canada and the United 
States of America, as understood by you to have been agreed to in 
negotiations, now terminated, between the Government of Canada 
and the Government of the United States of America. 

The terms of this arrangement which you have communicated to 
me are as follows: 

ARRANGEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA RELATING TO AIR NAVIGATION. 

Akticle I 

(a) The present arrangement between the United States of 
America and Canada relates to the operation in either country of 
civil aircraft duly registered in territory of the other country in 
accordance with its requirements as to registration. 

(b) The term ‘‘civil aircraft” shall for the purposes of this ar- 
rangement be understood to mean all aircraft other than military, 
naval, customs and police aircraft. 

Article II 

The present arrangement shall apply to continental United States 
of America, including Alaska, and to Canada, including their 
territorial waters. 

Article III 

(a) Each of the Parties to the present arrangement shall grant, in 
time of peace, liberty of passage above its territory to aircraft of the 
other Party duly registered in the territory of such other Party, pro- 
vided that the conditions set forth in the present arrangement are 
observed. 

(b) It is, however, agreed that the establishment and operation by 
an enterprise of one of the Parties of a regular air route or service 
to, over or away from the territory of the other Party, with or with- 
out a stop, shall be subject to the consent of such other Party. 

(c) Any air transport enterprise of either Party applying for per- 
mission to operate such a route or service shall be required to submit 
its application through diplomatic channels. 

Article IV 

(a) The aircraft of each of the Parties, passengers and goods car- 
ried thereon and personnel employed on the aircraft, shall while 
within or over the territory of the other Party, be subject to the laws 
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in force in that territory, including all regulations relating to air 
traffic applicable to foreign aircraft, the transport of passengers and 
goods, and public safety and order, as well as any regulations con- 
cerning entry and clearance, immigration, passports, quarantine and 
customs. 

(b) Subject to the provisions of the preceding paragraph and to 
the laws and regulations therein specified, the carriage of passengers 
and the import or export of any goods which may lawfully be im- 
ported or exported will be permitted in aircraft of either Party into 
or out of territory of the other Party; and (subject to the same pro- 
viso) such aircraft, passengers and goods carried thereon and per- 
sonnel employed on the aircraft shall enjoy in the territory mentioned 
the same privileges as aircraft of such other Party and shall not, 
merely by reason of the nationality of the aircraft, be subjected to 
any other or higher duties or charges than those which are or may 
be imposed on aircraft of the territory referred to or the aircraft of 
the most favoured country, engaged in international commerce, or on 
their passengers, goods and personnel. 

Articlb V 

The regulations (together with any subsequent alterations therein) 
relative to air traffic in force in territory of either Party shall be 
communicated to the other Party. 

Article VI 

The fuel and lubricating oils retained on board aircraft of either 
Party arriving in or leaving territory of the other Party shall be 
exempt from customs duty, even though the fuel and lubricating oils 
so retained are used by the aircraft on a flight in that territory. 

Artiole VII 

Aerodromes open to public air traffic in territory of either Party 
shall, so far as they are under its control, be open to aircraft of the 
other Party, which (subject to the same proviso) will also be entitled 
to the assistance of the meteorological, radio, lighting and day and 
night signalling services at such aerodromes. Subject again to the 
same proviso, the scale of charges at such aerodromes for landing and 
accommodation shall be the same for aircraft of each of the Parties. 

Article VIII 

(a) The term “air commerce” as used in the suceeding paragraph 
of this article means: — ^Navigation of aircraft in territory of either 
Party in the conduct or furtherance of a business; and the commer- 
cial transport of passengers or goods between any two points in the 
territory of either Party, 

(b) Air commerce may, in the territory of either Party, be re- 
served exclusively to its own aircraft. With the reservation of the 
stipulations contained in Article HI concerning regular air routes or 
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services for which special consent is necessary, the aircraft of either 
Party may, nevertheless, proceed from any aerodrome open to public 
air traffic in territory of the other Party to any other such aerodrome 
for the purpose of taking on board or landing the whole or part of 
their goods or passengers, provided that such goods are covered by 
through bills of lading and such passengers hold through tickets, 
issued respectively for a journey the starting place and end of which 
are not both points between which air commerce has been reserved; 
and such aircraft while so proceeding from one aerodrome to another 
shall, notwithstanding that both such aerodromes are points between 
which air commerce has been reserved, be entitled to the treatment 
set out in this arrangement. 


Article IX 

(a) Air traffic may be prohibited over specified areas in the terri- 
tories to which this arrangement applies, it being understood that no 
distinction in this matter will be made by either Party between its 
aircraft engaged in international commerce and the aircraft of the 
other Party likewise engaged. Lists of the areas above which air 
traffic is thus prohibited in territory of either Party, as well as any 
subsequent alterations therein, will be communicated as soon as possible 
to the other Party. 

(b) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any 
part of the territories to which this arrangement applies may tempo- 
rarily, and with immediate effect, be limited or prohibited, but no 
distinction in this respect will be made by either Party between the 
aircraft of the other Party and the aircraft of any other foreign 
country. 

(c) In the event of any aircraft finding itself over a prohibited area 
it must, as soon as it is aware of the fact, give the signal of distress 
prescril^d in the Rules of the Air in force in the territory in which the 
prohibited area is situated, and a landing must be effected as soon as 
practicable at an aerodrome in that territory, outside but as near as 
possible to the prohibited area. The obligation to land applies also 
in respect to flights over prohibited areas by aircraft to which the 
special signal intended to draw their attention shall have been given. 

Article X 

(a) All aircraft of either Party flying in or over the territory of the 
other Party must carry clear and visible nationality and registration 
marks whereby they may be recognized during flight. 

(b) Such aircraft must also be provided with certificates of regis- 
tration and airworthiness and with all the other documents prescribed 
for air traffic in the territory in which they are registered. 

(c) The persons employed on such aircraft who perform duties for 
which a certificate of competency or license is required in the territory 
in which the aircraft is registered, must carry such documents as are 
prescribed by the regulations in force in that territory. 

98907 "— 39 — PT, 3 32 
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(d) The other persons employed on board must carry documents 
showing their duties in the aircraft, their profession, identity and 
nationality. 

(e) Each of the Parties reserves the right to require lists of the pas- 
sengers and persons employed on board as well as a manifest of the 
goods carried on the aircraft. 

(f) The certificate of airworthiness, certificates of competency or 
licenses issued or rendered valid by the competent authorities of 
either country in respect of its aircraft or of the crew of such air- 
craft shall be recognized as having the same validity in the territory 
of the other country as the corresponding documents issued or ren- 
dered valid by the competent authorities of such other country ; pro- 
vided that with respect to certificates of competency or licenses issued 
or rendered valid by either country in favour of nationals of the other 
country, such recognition may be refused by the latter country. 

Artiole XI 

(a) Aircraft of either Party may, in or over the territory of the 
other Party, carry radio apparatus only if a license to install and 
work such apparatus, which license must be carried in the aircraft, 
has been issued by the competent authorities of the territory in 
which the aircraft is registered. The use of such apparatus shall 
be in accordance with the regulations on the subject issued by the 
competent authorities of the territory flown over. 

(b) Such apparatus may be used only by the personnel employed 
on board who are provided with a special license for the purpose, 
issued by the competent authorities of the territory in which the 
aircraft is registered. 

(c) For reasons of safety each of the Parties to this arrangement 
reserves the right to issue regulations relative to the obligatory 
equipment of aircraft with radio apparatus when in or over its 
territory. 

Article XII 

(a) No explosives, arms of war or munitions of war may be car- 
ried by aircraft of either Party in or above the territory of the other 
Party, or by the personnel employed on board or passengers, except 
by permission of the competent authorities of that territory. 

(b) However, the carriage of accessories necessary to the operation 
and navigation of the aircraft, such as rockets, flares, and similar de- 
vices is not prohibited. 

(c) Each of the Parties reserves the right to require that the car- 
riage by aircraft of photographic apparatus be prohibited or regu- 
lated by the competent authorities of the territory flown over. 

(d) Each of the Parties reserves the right, for reasons of public 
order and safety, to limit or prohibit the carriage in or above its 
territory of articles other than those enumerated in paragraph (a) 
of this article, provided that no distinction is made in this respect 
between its national aircraft employed in international traffic and the 
aircraft of the other Party so employed. 
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Article XIII 

The competent authorities of each of the Parties shall have the 
right to search aircraft of the other Party on landing or departure 
and to inspect the certificates and other documents prescribed in 
the preceding articles. 

Artiole XIV 

(a) Aircraft of either Party entering or leaving territory of the 
other Party shall make a first landing at and depart from only an 
aerodrome open to public air traffic and designated as an airport of 
entry where facilities exist for the enforceihent of customs, passport, 
quarantine and immigration regulations and the entry and clearance 
of aircraft; and no intermediate landing other than a forced landing 
may be effected before arriving at such an airport on entry into the 
territory concerned or after leaving such an airport on departure 
from that territory. In special cases, and subject to the same provi- 
sions as to intermediate landing, the competent authorities may allow 
a first landing at or a departure from another aerodrome where the 
above-mentioned facilities have been arranged. 

(b) Each of the Parties reserves the right to require that aircraft 
entering its territory shall make its first landing at the airport of 
entry nearest to the point where the aircraft has crossed the frontier, 
with the imderstanding, however, that in this event, permission may 
be granted for the aircraft to make its first landing at an airport of 
entry other than the one nearest to the frontier. 

(c) In the event of a forced landing or of a landing as provided in 
paragraph (c) of Article IX, not at an airport of the class mentioned 
in the preceding paragraph, the personnel employed on board and 
passengers must conform to the entry and clearance, customs, pass- 
port, quarantine and immigration regulations in force in the terri- 
tory in which the landing occurs. 

(d) Lists of aerodromes in territory of either Party which are 
designated as airports of entry for the purposes of this article will 
be communicated as soon as possible to the other Party. Any sub- 
sequent alterations in these lists will also be communicated to such 
otJier Party. 

Artiole XV 

The competent authorities of either Party may require that on 
entering or leaving its territory the aircraft of the other Party shall 
do so between specified points. Any requirements of either Party 
in this respect and any subsequent alterations therein shall be com- 
municated to the other Party. Subject to any such requirement and 
to the provisions of this arrangement, aircraft of each Party may 
choose their own route of entry or departure in entering or leaving 
territory of the other Party. 
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Aetiole XVI 

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or 
otherwise discharged from aircraft of either Party in the course of 
flight in or over the territory of the other Party unless special permis- 
sion to that effect is given by the competent authorities of the terri- 
tory in which the unloading or discharge occurs. For the purposes 
of this article ballast means fine sand or water only. 

Articijb XVII 

(a) The present arrangement or any part thereof may be termi- 
nated by either Government at any time upon sixty days’ notice given 
in writing to the other Government. 

(b) On the date that the present arrangement becomes effective, the 
reciprocal arrangement between the United States of America and 
Canada for the admission of civil aircraft, the issuance by each coun- 
try of pilots’ licenses to nationals of the other country and the recipro- 
cal acceptance of certificates of airworthiness for aircraft imported 
as merchandise, entered into by an exchange of notes dated August 29, 
1929 and October 22, 1929, will be supplanted with the exception of the 
provisions of the latter arrangement which set forth the conditions 
governing the issuance of pilots’ licenses and the acceptance of certifi- 
cates of airworthiness for aircraft imported as merchandise.^ 

I am instructed to state that the terms of the arrangement as com- 
municated to me are agreed to by my Government. 

I am further instructed to inform you that my Government concurs 
in your suggestion that the arrangement become effective on August 
1st, 1938, and will accordingly regard it as becoming effective on that 
date. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

Herbert M Mari4Er 

The Honourable Cordell Huij^, 

Secretary of State of the United States^ 

'Washington^ D, G, 


' See footnote, ante, p. 1930. 
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Arrangement between the United States of America and Canada relating 
to issue of certifyates of competency or licenses for the piloting of 
civil aircraft Effected by exchange of notes signed July 28 j 1938; 
effective August 1, 1938, 

The Secretary of State (Hull) to the Canadian Minister {Marler) 

Department of State 
Washington^ July 28^ 1938 

Sir: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the Government of Canada for the conclusion of a reciprocal ar- 
rangement for the issuance by each country of certificates of com- 
petency or licenses to nationals of the other country for the piloting 
of civil aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the 
negotiations, now terminated, that the arrangement shall be as 
follows : 

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
CANADA RELATING TO THE ISSUANCE OF CERTIFICATES OF COM- 
PETENCY OR LICENSES FOR THE PILOTING OF CIVIL AIRCRAFT. 

Article I 

(a) The present arrangement between the United States of Amer- 
ica and Canada relates to the issuance by the competent authorities 
of each country of pilot certificates of competency or licenses to 
nationals of the other country for the piloting of civil aircraft. 

(b) The term “civil aircraft” shall for the purpose of this ar- 
rangement be understood to mean all aircraft other than military, 
naval, customs and police aircraft. 

(c) Either country issuing certificates of competency or licenses 
to nationals of the other country for the piloting of civil aircraft, 
as defined in the preceding paragraph, reserves, however, the right 
to limit such issuance to the operation of civil aircraft for non- 
commercial purposes. 

Article II 

Pursuant to the provisions of Article I, the competent United 
States authorities will issue pilot certificates of competency or li- 
censes to nationals of Canada, upon a showing that they are quali- 
fied under the regulations of the United States covering the issuance 
of such certificates or licenses. 
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By Canada. 
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AsncLB ni 

Pursuant to the provisions of Article I, the competent Canadian 
authorities will issue pilot certificates of competency or licenses to 
nationals of the United States, upon a showing that they are quali- 
fied under the regulations of Canada covering the issuance of such 
certificates or licenses. 


Abtiole IV 

Subject to the provisions of Articles I and II, pilot certificates of 
competency or licenses issued by the competent United States au- 
thorities to nationals of Canada shall entitle them to the same priv- 
ileges in the matter of air pilotage as are granted by pilot certifi- 
cates of competency or licenses issued to nationals of the United 
States. 

AiencnB V 

Subject to the provisions of Articles I and III, pilot certificates of 
competency or licenses issued by the competent Canadian authorities 
to nationals of the United States shall entitle them to the same priv- 
ileges in the matter of air pilotage as are granted by pilot certifi- 
cates of competency or licenses issued to nationals of Canada. 

Article VI 

(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) On the date that the present arrangement becomes effective, 
the reciprocal arrangement between the United States of America 
and Canada for the admission of civil aircraft, the issuance by each 
country of pilots’ licenses to nationals of the other country and the 
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for aircraft 
imported as merchandise, entered into by an exchange of notes dated 
August 29, 1929 and October 22, 1929, will be supplanted in so far 
as it sets forth the conditions governing the issuance by each coun- 
try of pilots’ licenses to nationals of the other country.^ 

I shall be glad to have you inform me whether it is the under- 
standing of your Government that the terms of the arrangement 
agreed to in the negotiations are as above set forth. If so, it is sug- 


^ The present arrangement, signed July 28, 1938, and effective August 1, 1938, 
relating to certificates of competency or licenses for the piloting of civil air- 
craft and two other arrangements between the United States of America and 
Canada, both also signed July 28, 1038, and effective August 1, 1938, one re- 
lating to air navigation (Executive Agreement Series No. 1^, ante, p. 1925) and 
the other relating to certificates of airworthiness for export (Executive Agree- 
ment Series No. 131, post, p. 1941), supplant in its entirety the reciprocal arrange- 
ment between the United States of America and Canada for the admission of 
civil aircraft, the issuance of pilots’ licenses, and the acceptance of certificates 
of airworthiness for aircraft imported as merchandise, entered into by an 
exchange of notes signed August 29 and October 22, 1929 (Executive Agreement 
Series No. 2, 47 Stat. 2575). 
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gested that the arrangement become effective on August 1, 1938. If 
your Government concurs in this suggestion the Government of the 
United States will regard it as becoming effective on that date. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Sir Herbert Mabler, P. C., K. C. M. G., 

Minister of Canada. 


The Canadian Minister {Marler) to the Secretary of State {Hull) 

No. 176. Canadian Legation 

Washington^ July 28th^ 19S8. 

Sir: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of July 
28th, 1938, in which you communicated to me the terms of a recip- 
rocal arrangement between Canada and the United States of Amer- 
ica for the issuance by each country of certificates of competency or 
licenses to nationals of the other country for the piloting of civil 
aircraft, as understood by you to have been agreed to in negotiations, 
now terminated, between the Government of Canada and the Gov- 
ernment of the United States of America. 

The terms of this arrangement which you have communicated to 
me are as follows; 

ARRANGEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OP 

AMERICA RELATING TO THE ISSUANCE OP CERTIFICATES OP COM- 
PETENCY OR LICENSES FOR THE PILOTING OP CIVIL AIRCRAFT. 

Article I 

(a) The present arrangement between the United States of Amer- 
ica and Canada relates to the issuance by the competent authorities 
of each country of pilot certificates of competency or licenses to 
nationals of the other country for the piloting of civil aircraft. 

(b) The term “civil aircraft” shall for the purpose of this ar- 
rangement be understood to mean all aircraft other than military, 
naval, customs and police aircraft. 

(c) Either country issuing certificates of competency or licenses 
to nationals of the other country for the piloting of civil aircraft, 
as defined in the preceding paragraph, reserves, however, the right 
to limit such issuance to the operation of civil aircraft for non- 
commercial purposes. 


Article II 

Pursuant to the provisions of Article I, the competent United 
States authorities will issue pilot certificates of competency or li- 
censes to nationals of Canada, upon a showing that they are qualified 
under the regulations of the United States covering the issuance of 
such certificates or licenses. 


Eflectire date. 


Agreement by 
Canada. 
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AirnOLiD III 

Pursuant to the provisions of Article I, the competent Canadian 
authorities will issue pilot certificates of competency or licenses to 
nationals of the United States, upon a showing that they are quali- 
fied under the regulations of Canada covering the issuance of such 
certificates or licenses. 

Aktiole IV 

Subject to the provisions of Articles I and II, pilot certificates 
of competency or licenses issued by the competent United States 
authorities to nationals of Canada shall entitle them to the same 
privileges in the matter of air pilotage as are granted by pilot 
certificates of competency or licenses issued to nationals of the 
United States. 

Artiolb V 

Subject to the provisions of Articles I and III, pilot certificates 
of competency or licenses issued by the competent Canadian authori- 
ties to nationals of the United States shall entitle them to the same 
privileges in the matter of air pilotage as are granted by pilot cer- 
tificates of competency or licenses issued to nationals of Canada. 

Article VI 

(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) On the date that the present arrangement becomes effective, 
the reciprocal arrangement between the United States of America 
and Canada for the admission of civil aircraft, the issuance by each 
country of pilots’ licenses to nationals of the other country and 
the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for air- 
craft imported as merchandise, entered into by an exchange of 
notes dated August 29, 1929 and October 22, 1929, will be supplanted 
in so far as it sets forth the conditions governing the issuance by 
each country of pilots’ licenses to nationals of the other country.^ 

I am instructed to state that the terms of the arrangement as 
communicated to me are agreed to by my Government. 

I am further instructed to inform you that my Government con- 
curs in your suggestion that the arrangement become effective on 
August 1st, 19«38, and will accordingly regard it as becoming effective 
on that date. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

Herbert M Marler 

The Honourable Cordell Hull, 

Secreta/ry of State of the United States^ 

Washington^ D, C, 


* See footnote, onte, p. 1938. 
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Arrangement between the United States of America and Canada for the July 28 , i938 
acceptance of certificates of airworthiness for export. Effected by Ie. a. s. No, i3i] 
exchange of notes signed July 28 ^ 1938; elective August i, 1938. 

The Secretary of State {Hull) to the Ganadim Minister {Marler) 


Department of State 
Washington^ July 28^ 1938 

Sir: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken mSiTwithcaSSdX 
place between the Government of the United States of America and 
the Government of Canada for the conclusion of a reciprocal arrange- 
ment for the acceptance of certificates of airworthiness for export. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the 
negotiations, now terminated, that the arrangement shall be as follows : 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 

CANADA RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR 

EXPORT. 

Article I 

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in Application, 
continental United States of America, including Alaska, and exported 

to Canada; and to civil aircraft constructed in Canada and exported 
to continental United States of America, including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, 
including those used for public transport and those used for private 
purposes as well as to components of such aircraft. 

Article II 

The same validity shall be conferred by the competent United States 
authorities on certificates of airworthiness for export issued by the By United states, 
competent Canadian authorities for aircraft subsequently to be regis- 
tered in the United States as if they had been issued under the regu- 
lations in force on the subject in tlie United States, provided that such 
aircraft have been constructed in Canada in accordance with the 
airworthiness requirements of Canada. 


Article III 

The same validity shall be conferred by the competent Canadian By Canada, 
authorities on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent United States authorities for aircraft subsequently to be 
registered in Canada as if they had been issued under the regulations 
in force on the subject in Canada, provided that such aircraft have 
been constructed in continental United States or Alaska in accordance 
with the airworthiness requirements of the United States. 
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Aehclb IV 

(a) The competent United States authorities shall arrange for the 
effective communication to the competent Canadian authorities of 
particulars of compulsory modifications prescribed in the United 
States, for the purpose of enabling the Canadian authorities to re- 
quire these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent United States authorities shall, where neces- 
sary, afford the competent Canadian authorities facilities for dealing 
with noncompulsory modifications which are such as to affect the 
validity of certificates of airworthiness validated under the terms 
of this arrangement, or any of the other original conditions of vali- 
dation. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 

Articlb V 

(a) The competent Canadian authorities shall arrange for the 
effective communication to the competent United States authorities 
of particulars of compulsory modifications prescribed in Canada, for 
the purpose of enabling the United States authorities to require these 
modifications to be made to aircraft of the types affected, whose 
certificates have been validated by them. 

(b) The competent Canadian authorities shall, where necessary, 
afford the competent United States authorities facilities for dealing 
with noncompulsory modifications which are such as to affect the 
validity of certificates of airworthiness validated under the terms of 
this arrangement, or any of the other original conditions of valida- 
tion. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 

Article VI 

(a) The competent authorities of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of airworthiness for export 
dependent upon the fulfillment of any special conditions which are 
for the time being r^uired by them for the issue of certificates of 
airworthiness in their own country. Information with regard to 
these special conditions in respect to either country will from time to 
time be communicated to the competent authorities of the other 
country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed 
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil 
aircraft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 
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The question of procedure to be followed in the application of the 
provisions of the present arrangement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent United 
States and Canadian authorities. 

Article VIII 

(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) On the date that the present arrangement becomes effective, 
the reciprocal arrangement between the United States of America 
and Canada for the admission of civil aircraft, the issuance by each 
country of pilots’ licenses to nationals of the other country and the 
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for aircraft im- 
ported as merchandise, entered into by an exchange of notes dated 
August 29, 1929 and October 22, 1929, will be supplanted in so far 
as it sets forth the conditions governing the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness for aircraft imported as merchandise.^ 

I shall be glad to have you inform me whether it is the under- 
standing of your Government that the terms of the arrangement 
agreed to in the negotiations are as above set forth. If so, it ia 
suggested that the arrangement become effective on August 1, 1938. 
If your Government concurs in this suggestion the Government of 
the United States will regard it as becoming effective on that date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Sir Herbert Marler, P. C., K. C. M. G., 

Minister of Canada, 


The Canadian Minister {Marler) to the Secretary of State {Hull) 


No. 177. Canadian Legation 

Washington^ July 28t\ 1938, 


Sir: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of July 
28th, 1938, in which you communicated to me the terms of a recipro- 
cal arrangement between Canada and the United States of America 


* The present arrangement, signed July 28, 1938, and effective August 1, 1938, 
relating to certificates of airworthiness for export and two other arrangements 
between the United States of America and Canada, both also signed July 28, 
1938, and effective August 1, 1988, one relating to air navigation (Executive 
Agreement Series No. 129, ante, p. 1925) and the other relating to certificates of 
competency or licenses for the piloting of civil aircraft (Executive Agreement 
Series No. 130, ante, p. 1937), supplant in its entirety tlie reciprocal arrangement 
between the United States of America and Canada for the admission of civil 
aircraft, the issuance of pilots’ licenses, and the acceptance of certificates of air- 
worthiness for aircraft imported as merchandise, entered into by an exchange 
of notes signed August 29 and October 22, 1929 (Executive Agreement Series 
No. 2, 47 Stat. 2575). 
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for the acceptance of certificates of airworthiness for export, as 
understood by you to have been agreed to in negotiations, now ter- 
minated, between the Government of Canada and the Government of 
the United States of America. 

The terms of this arrangement which you have communicated to 
me are as follows : 

ARRANGEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF 

AMERICA RELATING TO CERTIFICATES OP AIRWORTHINESS FOR 

EXPORT. 

Article I 

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed 
in continental United States of America, including Alaska, and ex- 
ported to Canada; and to civil aircraft constructed in Canada and 
exported to continental United States of America, including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all cate- 
gories, including those used for public transport and those used for 
private purposes as well as to components of such aircraft. 

Article II 

The same validity shall be conferred by the competent United 
States authorities on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent Canadian authorities for aircraft subsequently to 
be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in Canada in accordance 
with the airworthiness requirements of Canada. 

Article III 

The same validity shall be conferred by the competent Canadian 
authorities on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent United States authorities for aircraft subsequently to be 
registered in Canada as if they had been issued under the regulations 
in force on the subject in Canada, provided that such aircraft have 
been constructed in continental United States or Alaska in accordance 
with the airworthiness requirements of the United States, 

Arttclb IV 

(a) The competent United States authorities shall arrange for the 
effective communication to the competent Canadian authorities of 
particulars of compulsory modifications prescribed in the United 
States, for the purpose of enabling the Canadian authorities to re- 
quire these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent United States authorities shall, where neces- 
sary, afford the competent Canadian authorities facilities for dealing 
with noncompulsory modifications which are such as to affect the 
validity of certificates of airworthiness validated under the terms of 
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this arrangement, or any of the other original conditions of valida- 
tion. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 

Article V 

(a) The competent Canadian authorities shall arrange for the 
effective communication to the competent United States authorities 
of particulars of compulsory modifications prescribed in Canada, for 
the purpose of enabling the United States authorities to require these 
modifications to be made to aircraft of the types affected, whose cer- 
tificates have been validated by them. 

(b) The competent Canadian authorities shall, where necessary, 
afford the competent United States authorities facilities for dealing 
with noncompulsory modifications which are such as to affect the 
validity of certificates of airworthiness validated under the terms of 
this arrangement, or any of the other original conditions of valida- 
tion. They will similarly give facilities for dealing with cases of 
major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 

Articxe VI 

(a) The competent authorities of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of airworthiness for export de- 
pendent upon the fulfillment of any special conditions which are 
for the time being required by them for the issue of certificates of air- 
worthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed 
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil 
aircraft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 

Article VII 

The question of procedure to be followed in the application of the 
provisions of the present arrangement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent United 
States and Canadian authorities. 

Article Yin 

(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) On the date that the present arrangement becomes effective, 
the reciprocal arrangement between the United States of America 
and Canada for the admission of civil aircraft, the issuance by each 
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country of pilots’ licenses to nationals of the other country and the 
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for aircraft im- 
ported as merchandise, entered into by an exchange of notes dated 
August 29, 1929 and October 22, 1929, will be supplanted in so far 
as it sets forth the conditions governing the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness for aircraft imported as merchandise.^ 

I am instructed to state that the terms of the arrangement as com- 
municated to me are agreed to by my Gk>vernment. 

I am further instructed to inform you that my Government concurs 
in your suggestion that the arrangement become effective on August 
1st, 1938, and will accordingly regard it as becoming effective on that 
date. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

Herbert M Marler 

The Honourable Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States^ 

Washington^ Z>. G. 


^ See footnote, mte, p. 1943. 
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Agreement between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics continuing in force until August 6, 19S9, the ag ree- 
ment of August 1987^ regarding commercial relations; and related 
notes. Ejected by exchange of notes signed at Moscow August 5, 
1988; approved by the Council of People* s Commissars of the Union 
of Soviet Socialist R^ublics August 5, 1988; proclaimed by the Pres^ 
ident of the United States August S, 1988; effective August 6y 1988, 

By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION. 

Whereas, by my authority, the Charg4 d’Affaires ad interim of 
the United States of America at Moscow exchanged at that capital 
on August 6, 1938, with the authorized representative of the Union 
of Soviet Socialist Republics identic notes, constituting an agreement 
in regard to commerce between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics and the continuance of favor- 
able commercial relations between the two countries, the texts of 
which notes are word for word as follows : 

Moscow, August 5^ 1938, 

Excellency : 

In accordance with the conversations which have taken place, I 
have the honor to confirm on behalf of my Government the agree- 
ment which has been reached between the Governments of our 
respective countries that the agreement regarding commercial rela- 
tions between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics recorded in the exchange of notes between the 
American Ambassador and the People’s Commissar for Foreign 
Affairs on August 4, 1937, which came into force on August 6, 1937, 
upon proclamation thereof on that date by the President of the 
United States of America and approval thereof by the Council of 
People’s Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics on 
the same date, shall continue in force until August 6, 1939. This 
agreement shall be proclaimed by the President of the United States 
of America and approved by the Council of People’s Commissars of 
the Union of Soviet Socialist Republics. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

A. C. Kirk 

Charge dAffaires ad interim 
of the United States of America 

His Excellency 

Maxim Litvinoff 

People* 8 Commissar for Foreign Affairs^ 

Moscow, 
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Oonfiitnation by 
Union of Soviet 8o> 
oialist B^publics. 


Moscow, Augmt 6th 1938 

Mr. Charge d’affaires: 

In accordance with the conversations which have taken place, I 
have the honor to confirm on behalf of my Government the agree- 
ment which has been reached between the Governments of our re- 
spective countries that the agreement regarding commercial relations 
between the Union of Soviet Socialist Republics and the United 
States of America recorded in the exchange of notes between the 
People’s Commissar for Foreign Affairs and the American Ambassa- 
dor on August 4, 1937, which came into force on August 6, 1937, 
upon approval thereof on that date by the Council of People’s Com- 
missars of the Union of Soviet Socialist Republics and proclamation 
thereof by the President of the United States of America on the 
same date, shall continue in force until August 6, 1939. This agree- 
ment shall be approved by the Council of People’s Commissars of 
the Union of Soviet Socialist Republics and proclaimed by the 
President of the United States of America. 

Accept, Mr. Charg4 d’ Affaires, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


M. LiTviNorr 


Mr. Alexander C. Kirk, 


Charge d' Affaires ad interim 


of the United States of America^ 


Moscow. 


Proolamation. 


Entry Into force. 


And whereas, it is provided in the said agreement that the agree- 
ment shall be proclaimed by the President of the United States of 
America and approved by the Council of People’s Commissars of the 
Union of Soviet Socialist Republics: 

Now, THEREFORE, BE IT KNOWN THAT I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, do hereby make known 
and proclaim the said agreement and, having been notified that the 
same has been approved on this day by the Council of People’s Com- 
missars of the Union of Soviet Socialist Republics, direct that it be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America on and after August 6, 1938. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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BELATED NOTES 

1. Concerning the Amount or Purchases to be Made by the Union 
or Soviet Socialist Refubiacb in the United States of America ® to““uniSd 

States. 

The American Cha/rge (T Affaires ad interim {Kirk) to the People* s 
Commissar for Foreign Affairs {Litvinoff) 

Embassy of the United States op Amebic a, 

Moscow^ August 19S8, 

Excellency : 

I have the honor to refer to our recent conversations in regard to 
the commerce between the United States of America and the Union 
of Soviet Socialist Kcpublics and to ask you to let me know the value 
of articles, the growth, produce, or manufacture of the United States 
of America which the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics intends to purchase in the United States of America during 
the next twelve months for export to the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

A. C. Kirk 

Charge d* Affaires ad interim 
of the United States of America 

His Excellency 

Maxim LrrviNorr, 

People? 8 Commissar for Foreign Affairs^ 

Moscoio, 


The People* 8 Commissar for Foreign Affairs {Litvinoff) to the 
American Charge d* Affaires ad interim {Kirk) 

Moscow, August “.i”, 19SB. 

Mr. Charge d’affaires: 

In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the 
Union of Soviet Socialist Republics in the United States of America 
in the course of the next twelve months, I have the honor to inform 
you that, according to information received by me from the People’s 
Commissariat for Foreign Trade, the economic organisations of the 
Union of Soviet Socialist Republics intend to buy in the United 
States of America in the course of the next twelve months American 
goods to the amount of at least forty million dollars. 

Accept, Mr. Charge d’ Affaires, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 

Mr. Alexander C. Kirk, M. Litvinoff 

Charge d* Affaires ad interim 

of the United States of America. 

Moscow. 
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Exemption From Excise Tax of Coal, Coke, and Coal or Coke 
8^??iet%®oclSi£?°Re^ BRIQUETTES IMPORTED InTO THE UNITED StATES FrOM THE UnION 
pubiios. QP Soviet Socialist Republics 


The American Charge (P Affaires ad interim {Kirk) to the People^ s 
Commissar for Foreign Affairs {Litvimoff) 


Excellency : 


Embassy op the United States of America, 

Moscow^ August 5, 1938, 


With reference to the agreement signed today continuing the agree- 
ment concerning commerce between the United States of America and 
the Union of Soviet Socialist Republics which came into force on 
August 6, 1937, I have the honor to state that the Embassy has been 
informed that the authorities of the Treasury Department of the 
United States will admit coal of all sizes, grades, and classifications 
(except culm and duff), coke manufactured therefrom, and coal or 
coke briquettes, imported from the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics free from the import tax provided in Section 601 (c) (5) of the 
Revenue Act of 1932, as amended, during the life of the agreement 
unless other treatment is required by controlling judicial decision 
hereafter rendered. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


A. C. Kirk 

Charge d'* Affaires ad interim 
of the United States of America 


His Excellency 

Maxim Litvinoff, 

Peoples Commissar for Foreign Affairs^ 
Moscow, 


The People'' s Commissar for Foreign Affairs {Litvinoff) to the Amer- 
ican Charge d'' Affaires ad interim {Kirk) 

Moscow, August “J”, 1938. 

Dear Mr. Charge d’affaires : 

In reply to your inquiry regarding the intended exports of Soviet 
coal to the United States during the ensuing twelve months, I may 
state that, according to information received by me from the People’s 
Comissariat for Foreign Trade, the economic organisations of the 
Union of Soviet Socialist Republics will not in any case export to the 
United States during the year beginning August 6, 1938, more than 
400,000 tons of Soviet coal. 

Sincerely yours 

M. Litvinoff 

Mr. Alexander C. Kirk, 

Charge dl Affaires ad interim 

of the United States of America^ 

Moscow, 
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Agreement between the United States of America and Ecuador respect- 
ing reciprocal trade. Signed at Quito August 6, 1938; proclaimed 
by the Supreme Chief of the Republic of Ecuador August 6j 1938; 
proclaimed by the President of the United States September 33 y 1938; 
effective October 33 j 1938. 

By the President of the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it ia provided in the TaxifF Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of Jime 12, 
1934, entitled ^‘AN ACT To amend the Tariff Act of 1930’^ (48 Stat. 
943), which amending Act was extended by Joint Resolution of 
Congress, approved March 1, 1937 (50 Stat. 24), as follows: 

^‘Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, 
in overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American 
public, and in establishing and maintaining a better relation- 
ship among various branches of American agriculture, industry, 
mining, and commerce) by regulating the admission of foreign 
goods into the United States in accordance with the character- 
istics and needs of various branches of American production so 
that foreign markets will be made available to those branches of 
American production which require and are capable of develop- 
ing such outlets by affording corresponding market opportunities 
for foreign products in the United States, the President, whenever 
he finds as a fact that any existing duties or other import restric- 
tions of the United States or any foreign country are unduly 
burdening and restricting the foreign trade of the United States 
and that the purpose above declared will be promoted by the 
means hereinafter specified, is authorized from time to time — 
“(1) To enter into foreign trade agreements with foreign 
governments or instrumentalities thereof; and 

**(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or 
such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or appropriate to carry out any 
foreign trade agreement that the President has entered into here- 
under. No proclamation shall be made increasing or decreasing 
by more than 50 per centum any existing rate of duty or trans- 
ferring any article between the dutiable and free lists. The 
proclaimed duties and other import restrictions shall apply to 
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articles the growth, produce, or manufacture of all foreign coun- 
tries, whether imported directly, or indirectly: Provided^ That 
the President may suspend the application to articles the growth, 
produce, or manufacture of any country because of its discrimi- 
natory treatment of American commerce or because of other acts 
or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set 
forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is speci- 
fied in the proclamation. The President may at any time 
terminate any such proclamation in whole or in part.^^ 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Republic 
of Ecuador are imduly burdening and restricting the foreign trade of 
the United States of America and that the purpose declared in the said 
Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, as 
extended by the said Joint Resolution of Congress, approved March 1, 

1937, will be promoted by a foreign trade agreement between the 
United States of America and the Repubhc of Ecuador; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate such 
foreign trade agreement was given and the views presented by persons 
mterested in the negotiation of such agreement were received and 
considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice with 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the Depart- 
ments of State, Agriculture, and Commerce, and from other sources, 
I entered into a foreign Trade Agreement on August 6, 1938, through 
my duly empowered Plenipotentiary, with the Supreme Chief of the 
Republic of Ecuador, through his duly empowered Plenipotentiary, 
which Agreement, including two Schedules annexed thereto, as 
amended by notes exchanged at Quito on August 6, 1938, September 9, 

1938, and September 13, 1938, by my Plenipotentiary and the Pleni- 
potentiaries of the Supreme Chief of the Republic of Ecuador, in the 
English and Spanish languages, is in words and figures as follows: 


The President of the United El Presidente de los Estados 
States of America and the Su- Unidos de America y el Jefe Su- 
preme Chief of the Republic of Ec- premo de la Republica del Ecua- 
uador, being desirous of strength- dor, deseosos de estrechar los 
ening the traditional bonds of vinculos tradicionales de amistad 
friendship between the two coun- entre los dos palses, mediante el 
tries by maintaining the principle mantenimiento del principio do 
of equality of treatment as the igualdad de tratamiento como 
basis of commercial relations and base de sus relaciones comerciales 
by granting mutual and reciprocal y el otorgamiento de concesiones y 



63 Stat.] ECUADOR— reciprocal TRADE— AUG. 6, 


1953 


concessions and advantages for ventajas mutuas y reciprocas para 
the promotion of trade, have el fomento del comercio, han cele- 
through their respective Plenipo- brado por medio de sus respecti- 
tentiaries arrived at the following vos Plenipotenciarios, el siguiente 
Agreement: Convenio: 


Article I. 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importation 
into the Republic of Ecuador, be 
exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth 
in the said Schedule. The said 
articles shall also be exempt from 
all other duties, taxes, fees, charges 
or exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in ex- 
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there- 
after under laws of the Republic 
of Ecuador in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

Article II. 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the Republic of 
Ecuador, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importation 
into the United States of America, 
be exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth 
and provided for in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges or 
exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in ex- 
cess of those imposed on the day 


Articulo I. 

Los articulos cosechados, pro- 
ducidos o manufacturados en los 
Estados Unidos de Am6rica, enu- 
merados y descritos en la Lista I, 
anexa a este Convenio, y del cual 
forma parte, ser&n eximidos al ser 
importadps en la Repiiblica del 
Ecuador de los derechos ordinarios 
de aduana que excedan a los 
especificados en dicha Lista. 
Tales articulos estar^n asimismo 
exentos de todo otro derecho, 
impuesto, contribuci6n, carga o 
exaccidn establecidos sobre la im- 
portaci6n o en rolaci6n con ella,que 
exceda de los estipulados en el dla 
de la firma de este Convenio, o 
cuya jmposici6n posterior fuere 
exigida por leyes de la Repdblica 
del Ecuador en vigor el dla de la 
firma de este Convenio. 

Articulo II. 

Los articulos cosechados, produ- 
cidos o manufacturados en la Re- 
pdblica del Ecuador, enumerados 
y descritos en la Lista II, anexa a 
este Convenio, y del cual forma 
parte, ser§-n eximidos al ser impor- 
tados en los Estados Unidos de 
America, de los derechos ordina- 
rios de aduana que excedan a los 
incluldos y especificados en dicha 
Lista. Tales articulos estar&n asi- 
mismo exentos de todo otro de- 
recho, impuesto, contribucidn, 
carga o exaccidn establecidos sobre 
la importaci6n o en relacidn con 
ella, que exceda de los estipulados 
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of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there- 
after under laws of the United 
States of America in force on the 
day of the signature of this 
A^eement. 

Article III. 

The provisions of Articles I 
and II of this Agreement shall 
not prevent the Government of 
either country from imposing at 
any time on the importation of 
any product a charge equivalent 
to an internal tax imposed in 
respect of a like domestic product 
or in respect of a commodity from 
which the imported product has 
been manufactured or produced 
in whole or in part. 

Article IV. 

The United States of America 
and the Republic of Ecuador agree 
that the notes included in Sched- 
ules I and II are hereby given 
force and effect as integral parts 
of this Agreement. 

Article V. 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the Republic of 
Ecuador, shall, after importation 
into the other country, be exempt 
from all internal taxes, fees, 
charges or exactions other or 
higher than those payable on like 
articles of national origin or any 
other foreign origin. 


Article VI. 

In respect of articles the growth, 
produce or manufacture of the 


en el dla de la ffrma de este Con- 
venio, o cuya imposicidn posterior 
fuere exigida por leyes de los 
Estados Unidos de America en 
vigor el dia de la iirma de este 
Convenio. 

Articulo III. 

Las disposiciones de los Articulos 
I y II de este Convenio no im- 
pedirdn el que el Gobiemo de uno 
0 del otro pais establiciere en 
cualquier tiempo, sobre la impor- 
tacidn de cualquier producto, un 
gravamen equivalente a un im- 
puesto interno establecido con 
respecto a un producto nacional 
andlogo o con respecto a un 
producto del cual el articulo im- 
portado haya sido manufacturado 
o producido en todo p en parte. 

Articulo IV. 

Los Estados Unidos de America 
y la Repiiblica del Ecuador con- 
vienen en que a las notas incluidas 
en las Listas I y II se les d 6 por 
este Convenio fuerza y efecto 
como partes integrantes delmismo. 

Articulo V. 

Los articulos cosechados, pro- 
ducidos o manufacturados en los 
Estados Unidos de America o en 
la Repiiblica del Ecuador, estar^, 
despu^s de su importacidn en el 
otro pais, exentos de cualesquiera 
impuestos, contribuciones, cargas 
o exacciones internos, diferentes 
0 en exceso a los exigibles sobre 
articulos an§,logos de origen na- 
cional 0 de cualquier otro origen 
extranjero. 

Articulo VI. 

Con respecto a los articulos 
cosechados, producidos o manu- 
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United States of America or the 
Republic of Ecuador, enumerated 
and described in Schedules I and 
II, respectively, imported into 
the other country, on which ad 
valorem rates of duty, or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is imderstood and 
agreed that the bases and methods 
of determining dutiable value and 
of converting currencies shall be 
no less favorable to importers 
than the bases and methods pre- 
scribed under laws and regula- 
tions of the Republic of Ecuador 
and the United States of America, 
respectively, in force on the day 
of the signature of this Agreement. 


Article VIL 

No prohibitions, import or cus- 
toms quotas, import Ucenses, or 
any other form of quantitative 
regulation, whether or not oper- 
ated in connection with any 
agency of centralized control, shall 
be imposed by the Republic of 
Ecuador on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America enu- 
merated and described in Sched- 
ule I, or by the United States of 
America on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
Republic of Ecuador enumerated 
and described in Schedule II, 
except as otherwise specifically 
provided for in the said Schedules. 


facturados en los Estados Unidos 
de America o en la Repiiblica del 
Ecuador, enumerados y descritos 
en las Listas I y II, respectiva- 
mente, importados al otro pais, 
s6bre los cuales se imponen o se 
impusieren derechos ad valorem o 
derechos basados sobre el valor 
o detenninados, de cualquier 
manera, por 61, se entiende y 
conviene que las bases y los 
m6todo8 para detenninar el valor 
sujeto a derechos aduaneros y 
para convertir las monedas, no 
ser^ menos favorables a los 
importadores que las bases y los 
m6todo9 prescritos segiin las leyes 
y reglamentos de la Repfibhca 
del Ecuador y de los Estados 
Unidos de America, respectiva- 
mente, vigentes el dia de la firma 
de este Convenio. 

Articulo VII. 

N inguna prohibici6n,cuota adua- 
nera o de importaci6n, permiso de 
importar o cualquier otra forma 
de restricci6n cuantitativa, sea 
que se opere o no en relaci6n con 
cualquier agencia de control cen- 
tralizada, serfi, impuesta por la 
Repiiblica del Ecuador sobre la 
importaci6n o venta de cualquier 
articulo cosechado, producido o 
manufacturado en los Estados 
Unidos de America, enumerado y 
descrito en la Lista I, ni por los 
Estados Unidos de America sobre 
la importaci6n o venta de cual- 
quier articulo cosechado, produ- 
cido o manufacturado en la Re- 
pfiblica del Ecuador, enumerado 
y descrito en la Lista II, excepto 
en cuanto se disponga especifica- 
mente en sentido contrario en 
dichas Listas. 


PoK.pp. 1968,1971 


Restriction on quan- 
titative regulation. 


Pott, p. 1968. 


Po%t, p. 1971 
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Exceptions. 


Notice of proposed 
restriction. 


Action where quan- 
titative restriction 
established or lower 
rate imposed on por- 
tion of imports, etc. 


The foregoing provision shall 
not apply to quantitative restric- 
tions in whatever form imposed 
by the United States of America 
or the Republic of Ecuador on 
the importation or sale of arty 
article the growth, produce or 
manufacture of the other country, 
in conjunction with governmental 
measures operating to regulate or 
control the production, market 
supply or prices of like domestic 
articles, or tending to increase 
the labor costs of production of 
such articles, or imposed in order 
to maintain the exchange value of 
the currency of the coimtry. 
Whenever the Government of 
either country proposes to estab- 
lish or change any restriction 
authorized by this paragraph, it 
shall give notice thereof in writing 
to the other Government and 
shall afford such other Govern- 
ment an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice 
to consult with it in respect of 
the proposed action; and if an 
agreement with respect thereto 
is not reached within thirty days 
following receipt of the aforesaid 
notice, the Government which 
proposed to take such action 
shall be free to do so at any time 
thereafter, and the other Govern- 
ment shall be free within fifteen 
days after such action is taken to 
terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 


Article VIII. 

1. If the Government of the 
United States of America or the 
Government of the Republic of 


La disposicibn precedente no 
ser6, aplicable a restricciones cuan- 
titativas en cualquier forma, im- 
puestas por los Estados Unidos 
de Ambrica o por la Repdblica 
del Ecuador sobre la importacibn 
o venta de cualquier articulo 
cosechado, producido o manu- 
facturado en el otro pals, rela- 
cionadas con las medidas guber- 
nativas destinadas a regir o 
controlar la produccibn, el abas- 
tecimiento del mercado o los 
precios de artlculos nacionales 
an^ogos 0 tendientes a aumen- 
tar el costo de la mano de 
obra de la produccibn de tales 
artlculos o impuestas para man- 
tener el valor de cambio de la 
moneda nacional. Cuando el 
Gobiemo de cualquiera de los 
dos palses propusiere establecer 
o modificar cualquier restriccibn 
autorizada por este inciso, darb, 
aviso de ello por escrito al otro 
Gobiemo, y proporcionarfi, a bste 
la oportunidad de consultar con 
aqubl respecto a la accibn proyec- 
tada, dentro de treinta dlas des- 
pubs del recibo de tal aviso; y si 
no se Uegare a un acuerdo con 
respecto a esa accibn proyectada, 
dentro de treinta dlas despubs 
del recibo del susodicho aviso, 
el Gobiemo que proponga tomar 
tal accibn estarfi, en libertad de 
Uevarla a cabo en cualquier me- 
mento posterior y el otro Gobiemo 
estard en libertad, dentro de 
quince dlas despubs de tomada tal 
accibn, de dar por tenninado en 
Bu totalidad este Convenio, dando 
aviso por escrito con treinta dlas 
de anticipacibn. 

Articulo VIII. 

l.-En caso de que el Gobiemo 
de los Estados Unidos de Ambrica 
o el de la Repiiblica del Ecuador 
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Ecuador establishes or maintains 
any form of quantitative restric- 
tion or control of the importation 
or sale of any article in which the 
other country has an interest, or 
imposes a lower import duty or 
charge on the importation or sale 
of a specified quantity of any such 
article than the duty or charge 
imposed on importations in excess 
of such quantity, the Government 
taking any action shall: 

(a) Give public notice of the 
total quantity, or any change 
therein, of any such article per- 
mitted to be imported or sold or 
permitted to be imported or sold 
at such lower duty or charge, 
during a specified period; 

(b) Allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as origi- 
nally established or subsequently 
changed in any manner equivalent 
to the proportion of the total im- 
portation of such article which 
such other country supplied dur- 
ing a previous representative pe- 
riod, unless it is mutually agreed 
to dispense with such allotment; 
and 

(c) Give public notice of the 
allotments of such quantity among 
the several exporting countries, 
and at all times upon request 
advise the Government of the 
other country of the quantity of 
any such article the growth, prod- 
uce or manufacture of each ex- 
porting country which has been 
imported or sold or for which 
licenses or permits for importa- 
tion or sale have been granted. 

2. Neither the United States of 
America nor the Republic of 
Ecuador shall regulate the total 
quantity of importations into its 


estableciere o mantuviere cual- 
quier forma de restriccidn cuanti- 
tativa o de control de la importa- 
ci6n o venta de cualquier articulo 
en el cual tenga interns el otro 
pais, o impusiere sobre la im- 
portacidn o venta de un articulo en 
determinada cantidad una tarifa 
o gravamen m&s bajo que los es- 
tablecidos sobre im'portaciones en 
exceso de tal cantidad, el Gobiemo 
que asi proceda deber^: 

(a) .“Dar aviso piiblico de la 
cantidad total, o de cualquier 
cambio introducido, de cualquiera 
de dichos articulos, cuya importa- 
ci6n o venta sea pennitida o los 
cuaJes puedan ser importados o 
vendidos al mencionado tipo re- 
ducido de tarifa o gravamen, 
durante im periodo determinado; 

(b) .-A8ignar al otro pais, du- 
rante tal periodo especificado, una 
porci6n de la cantidad total fijada 
al principio o subsiguientemente 
alterada en cualquier forma, equi- 
valents a la proporci6n de la im- 
portaci6n total de dicho articulo 
que el otro pais haya abastecido 
durante un periodo anterior repre- 
sentative, a menos que se acuerde 
mutuamente prescindir de tal asig- 
nacidn; y 

(c) .-Dar aviso piiblico de las 
asignaciones de tal cantidad entre 
los diferentes paises exportadores, 
y en todo tiempo, mediante solici- 
tud, informar al Gobiemo del otro 
pais la cantidad de tal articulo, 
cosechado, producido o manu- 
facturado en cada pais exporta- 
dor, que haya sido importada o 
vendida, o para el cual se haya 
concedido licencia o permiso de 
importaci6n o venta. 

2.-Ni los Estados Unidos de 
America ni la Repiiblica del Ecua- 
dor regular^ la cantidad de impor- 
taciones to tales a su territorio, o 


Import licenses, etc. 
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territory or sales therein of any ventas en el mismo, de cualquier 
artide in which the other country articulo en el cual tenga interns el 
has an interest, by import licenses otro pais, por medio de licencias o 
or permits issued to individuals or permisos de importaci6n otorgados 
organizations, unless the total a individuos u organizaciones, a 
quantity of such article permitted menos que haya sido fijada la 
to be imported or sold, during a cantidad total del articulo cuya 
quota period of not less than three venta o importaci6n pueda per- 
months, shall have been estab- mitirse durante un period© de 
lished, and unless the regulations cuota no menor de tres meses, y a 
covering the issuance of such menos que los reglamentos que 
licenses or permits shall have been rijan el otorgamiento de dichas 
made public before such regula- licencias o permisos hayan sido 
tions are put into force. publicados antes de haber sido 

puestos en vigor. 

Article IX. Articulo IX. 

event that the Govern- En caso de que el Gobiemo de 
ment of the United States of los Estados Unidos de America o el 
America or the Government of the de la Repiiblica del Ecuador esta- 
Republic of Ecuador establishes bleciereomantuviereun monopolio 
or maintains a monopoly for the para la importaci6n, producci6n o 
importation, production or sale venta de cierto articulo o concedie- 
of a particular commodity or re privilegios exclusivos en forma 
grants exclusive privileges, for- legal o de hecho a una o mks 
mally or in effect, to one or more agendas, para importar, producir 
agencies to import, produce or sell o vender cierto articulo, el Go- 
a particular commodity, the Gov- biemo del pais que estableciere o 
emment of the country establish- mantuviere dicho monopolio o que 
ing or maintaining such monopoly, concediere tales privilegios exclu- 
or granting such monopoly priv- sivos, conviene en que en lo que 
ileges, agrees that in respect of the respecta a las compras en el exte- 
foreign purchases of such monop- rior de tal monopolio o agencia, el 
oly or agency the commerce of the comercio del otro pais deber^ 
other country shall receive fair and recibir im tratamiento justo y 
equitable treatment. To this end equitativo. A1 efecto, se conviene 
it is agreed that in making its en que al hacer sus compras de 
foreign purchases of any product cualquier product© en el Exterior, 
such monopoly or agency will be tal monopolio o agencia se regir&, 
influenced solely by those consid- solamente por consideraciones 
©rations, such as price, quality, tales como precio, calidad y posi- 
marketability, and terms of sale, bilidades y condiciones de venta 
which would ordinarily be taken que ordinariamente serlan toma- 
into account by a private commer- das en cuenta por una empresa 
cial enterprise interested solely in comercial privada interesada lini- 
purchasing such product on the camente en comprar tal product© 
most favorable terms. bajo las condiciones m6s favora- 

bles. 
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Article X. 

In the event that the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of the 
Republic of Ecuador establishes 
or maintains, directly or indirectly, 
any form of control of the means 
of international payment, it shall, 
in the administration of such con- 
trol: 

(a) Impose no prohibition, re- 
striction, nor delay on the transfer 
of payment for imported articles 
the growth, produce, or manufac- 
ture of the other country, or of 
payments necessary for and inci- 
dental to the importation of such 
articles; 

(b) Accord unconditionally, 
with respect to rates of exchange 
and taxes or surcharges on ex- 
change transactions in connec- 
tion with payments for or pay- 
ments necessary and incidental to 
the importation of articles the 
growth, produce, or manufacture 
of the other country, treatment no 
less favorable than that accorded 
in connection with the importation 
of any article whatsoever the 
growth, produce, or manufacture 
of any third country; and 

(c) Accord unconditionally, 
with respect to all rules and 
formalities appl 3 dng to exchange 
transactions in connection with 
payments for or payments neces- 
sary and incidental to the impor- 
tation of articles the growth, 
produce, or manufacture of the 
other country, treatment no less 
favorable than that accorded in 
connection with the importation 


Articulo X. 

En caso de que el Gobiemo de 
los Estados Unidos de America o 
el Gobiemo de la Reptiblica del 
Ecuador estableciere o mantuviere, 
directa o indirectamente, cualquier 
sistema de control de los medios 
de pago intemacional, en la ad- 
ministracidn de tal control: 

(a) .“No impondrfi. prohibici6n, 
restricci6n ni demora a la trans- 
ferencia de fondos en pago de ar- 
ticulos importados que hayan sido 
cosechados, producidos o manu- 
facturados en el otro pals, ni a la 
transferencia de fondos en pago de 
los gastos necesarios a y relaciona- 
dos con la importacibn de tales 
artlculos; 

(b) .-*Otorgar§, incondicional- 
mente, con relacibn a los tipos de 
Cambio y los impuestos o sobre- 
cargas afectando a las transac- 
ciones de cambio con respecto a 
pagos para o pagos necesarios a y 
relacionados con la importaci6n de 
artlculos cosechados, producidos o 
manufacturados en el otro pals, 
tratamiento no menos favorable 
que el que otorgue con respecto a 
la importacibn de cualquier ar- 
ticulo cosechado, producido o ma- 
nufacturado en cualquier otro 
pals; y 

(c) .-<)torgar§, incondicional- 
mente, con respecto a todas las 
reglas y formalidades exigidas en 
las transacciones de cambio con 
respecto a pagos para o pagos 
necesarios a y relacionados con la 
importacibn de artlculos cose- 
chados, producidos o manufac- 
turados en el otro pals, trata- 
miento no menos favorable que el 
que otorgue con respecto a la im- 


Control of means 
of International pay- 
ment. 


Transfer of pay- 
ment for imports. 


Rates of exchange, 
etc. 


Exchange transac- 
tions. 
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Mutual considera- 
tion of representations 
with resiiect to appli- 
cation of Article. 


Extension of advan- 
tages, etc., granted 
any other country. 


of the like articles the growth, 
produce, or manufacture of any 
third country. 

In the event that the Govern- 
ment of either country shall make 
representations concerning the ap- 
plication by the Government of 
the other country of the provisions 
of this Article, the Government of 
such other country shall give 
sympathetic consideration to such 
representations, and if, within 
thirty days after the receipt of 
such representations, a satisfac- 
tory adjustment has not been 
made or an agreement has not 
been reached with respect to such 
representations, the Government 
making them may, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, 
terminate this Agreement on thirty 
days’ written notice. 

Article XL 

With respect to customs duties 
or charges of any kind imposed on 
or in connection with importation 
or exportation, and with respect to 
the method of levying such duties 
or charges, and with respect to all 
rules and formalities in connection 
with importation or exportation, 
and with respect to all laws or reg- 
ulations affecting the sale, taxa- 
tion or use of imported goods with- 
in the country, any advantage, 
favor, privilege or immunity wliich 
has been or may hereafter be 
granted by the United States of 
America or the Republic of Ecua- 
dor to any article originating in or 
destined for any third country, 
shall be accorded immediately and 
unconditionally to the like article 
originating in or destined for the 


portaci6n de anfilogos artfculos 
cosechados, producidos o manu- 
facturados en cualquier otro pais. 

En caso de que el Gobiemo de 
uno u otro pais hiciere repre- 
sentaciones con respecto a la 
aplicaci6n por el Gobiemo del 
otro pais de las disposiciones de 
este ijticulo, el Gobiemo del otro 
pais prestar4 consideraci6n amis- 
tosa a tales representaciones, y si 
dentro de treinta dias despu6s de 
recibidas tales representaciones 
no se ha hecho un ajuste satis- 
factorio, o no se ha llegado a un 
arreglo, con respecto a tales re- 
presentaciones, el Gobiemo que 
las haga, puede, dentro de quince 
dias despu^s de la expiraci6n del 
periodo antedicho de treinta dias, 
dar por terminado este Convenio, 
previo aviso por escrito, con 
treinta dias de anticipacidn. 

Articulo XL 

Con respecto a los derechos adua- 
neros o a las cargas de cualquier 
clase impuestas sobre la importa- 
ci6n 0 exportacidn o en relacidn 
con las mismas, y con respecto al 
m^todo de imponer tales derechos 
o cargas, y con respecto a tod as 
las reglas y formalidades en rela- 
ci6n con la importacidn o la expor- 
tacidn, y con respecto a tod as las 
leyes o disposiciones que afectaren 
la venta, tributacidn o el uso den- 
tro del pais de las mercancias im- 
portadas, cualquier ventaja, favor, 
privilegio o inmunidad que se haya 
otorgado o que en lo sucesivo se 
otorgue por los Estados Unidos de 
Amdrica or por la Repdblica del 
Ecuador a cualquier articulo que 
tenga su origen en o se destine a 
cualquier tercer pais, se otorgar^ 
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Republic of Ecuador or the United 
States of America, respectively. 


Article XIL 

Laws, regulations of administra- 
tive authorities and decisions of 
administrative or judicial author- 
ities of the United States of Amer- 
ica or the Republic of Ecuador, 
respectively, pertaining to the clas- 
sification of articles for customs 
purposes or to rates of duty shall 
be published promptly in such a 
manner as to enable traders to be- 
come acquainted with them. Such 
laws, regulations and decisions 
shall be applied uniformly at all 
ports of the respective country, 
except as otherwise specifically 
provided in statutes of the United 
States of America relating to arti- 
cles imported into Puerto Rico. 


No administrative ruling by the 
United States of America or the 
Republic of Ecuador effecting ad- 
vances in rates of duties or in 
charges applicable under an estab- 
lished and uniform practice to 
imports originating in the territory 
of the other country, or imposing 
any new requirement with respect 
to such importations, shall be 
effective retroactively or with re- 
spect to articles either entered for 
or withdrawn for consumption 
prior to the expiration of thirty 
days after the date of publication 
of notice of such ruling in the usual 
official manner. The provisions of 
this paragraph do not apply to 


inmediata e incondicionalmente al 
artfculo anUogo que tenga su ori- 
gen en o se destme a la Repiibhca 
del Ecuador o a Jos Estados Unidos 
de America, respectivamente. 

Articulo XII. 

Las leyes, reglamentos de autori- 
dades administrativas y resolu- 
ciones de autoridades judiciales o 
administrativas de los Estados 
Unidos de America o de la Repii- 
bhea del Ecuador, respectivamen- 
te, concemiente a la clasificacidn de 
artlculos para fines aduaneros o a 
aforos arancelarios, deber^ ser 
publicadas con prontitud y en 
manera tal que los comerciantes 
puedan enterarse de eUas. Dichas 
leyes, reglamentos y resoluciones 
deber^n ser aplicados con unifor- 
midad en todos los puertos del pais 
respective, excepto como se haya 
estipulado expresamente de manera 
contraria en estatutos de los Esta- 
dos Unidos de America relativa a 
articulos importados en Puerto 
Rico. 

Ninguna disposicidn administra- 
tiva de los Estados Unidos de 
America o de la Repdblica del 
Ecuador, queproduzca un aumento 
de los aforos o grav§menes aplica- 
bles en virtud de una prfi,ctica es- 
tablecida y uniforme a las importa- 
ciones originarias del otro pais, o 
que imponga cualquier nuevo re- 
quisite con respecto a tales impor- 
taciones, podrfi, tener efecto retro- 
active ni deber^ ser aplicable a 
articulos que hayan side registra- 
dos en o sacados de las aduanas 
para consume dentro de los treinta 
dias siguientes a la fecha de pubfi- 
caci6n de tal disposicidn, en la 
forma oficial acostumbrada. Las 


Publication of laws, 
reRulatlons, and ded* 
sions. 


Uniform applica- 
tion. 


Administrative rul- 
ings, etc. 

Restriction on retro- 
active application. 


Anti-dumping 
duties, etc. 
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Modlflcation or ter- 
mination where rate of 
excha^e prejudicial. 


Errors in documen- 
tation. 


Mutual ooa<)idera‘ 
tion of representations 
with respeot to cus- 
toms, etc. 


administrative orders imposing 
anti-dumping duties, or relating to 
regulations for the protection of 
human, animal, or plant life, or 
relating to public safety, or giving 
effect to judicial decisions. 


Article XIII. 

In the event that the rate of ex- 
change between the currencies of 
the United States of America and 
the Kepublic of Ecuador varies 
considerably from the rate obtain- 
ing on the day of the signature of 
this Agreement, the Government 
of either country, if it considers 
the change in rate so substantial 
as to prejudice the industry or 
commerce of the country, shall be 
free to propose negotiations for the 
modification of this Agreement or 
to terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days^ written 
notice. 

Article XIV. 

Greater than nominal penalties 
will not be imposed in the United 
States of America or in the Repub- 
lic of Ecuador upon importations 
of articles the growth, produce or 
manufacture of the other country 
because of errors in documentation 
obviously clerical in origin or 
where good faith can be estab- 
lished. 


The Government of each coun- 
try will accord sympathetic con- 
sideration to, and when requested 
will afford adequate opportunity 


disposiciones de este pfirrafo no 
son aplicables a las 6rdenes ad- 
ministrativas que impongan de- 
rechos contra ‘‘dumping'^ o rela- 
tivas a reglamentos para la pro- 
teccidn de la vida humana, animal 
o vegetal, o relativas a la seguridad 
piiblica, o para hacer cumplir reso- 
luciones judiciales. 

Articulo XIII. 

En caso de que el tipo de cambio 
entre las monedas de los Estados 
Unidos de America y de la Repii- 
blica del Ecuador v^e considera- 
blemente del tipo de cambio vi- 
gente en el dia de la firma de este 
Convenio, el Gobiemo de uno o del 
otro pais que considere la diferen- 
cia tan substancial que perjudique 
las industrias o el comercio de su 
pais, estar& en libertad de proponer 
negociaciones para la modificacidn 
de este Convenio o de dar por 
terminado este Convenio en su 
totalidad, dando aviso por escrito 
con treinta dias de anticipacidn. 

Articulo XIV. 

No se impondr&n en los Estados 
Unidos de Amdrica ni en la Re- 
pdblica del Ecuador multas mayo- 
res que las nominales sobre la 
importacidn de articulos cosecha- 
dos, producidos o manufacturados 
en el otro pais, con motivo de erro- 
res en la documentacidn que pa- 
tentemente se deban a la simple 
escritura o sean errores tipogr&,ficos 
(clerical errors), o cuando pueda 
establecerse la buena U. 

El Gobiemo de cada pais darli 
consideracidn amistosa y a solici- 
tud prestard, oportimidad ade- 
cuada a las consultas con respecto 
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for consultation regarding, such 
representations as the other Gov- 
ernment may make with respect 
to the operation of customs regu- 
lations, quantitative restrictions 
or the administration thereof, the 
observance of customs formalities, 
and the application of sanitary 
laws and regulations for the pro- 
tection of human, animal, or plant 
life or health. 

In the event that the Govern- 
ment of either country makes rep- 
resentations to the Government of 
the other country in respect of the 
application of any sanitary law or 
regulation for the protection of 
human, animal, or plant life, and 
if there is disagreement with re- 
spect thereto, a committee of tech- 
nical experts on which each Gov- 
ernment shall be represented shall, 
on the request of either Govern- 
ment, be established to consider 
the matter and to submit recom- 
mendations to the two Govern- 
ments. 

Article XV. 

Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the 
United States of America and the 
Republic of Ecuador, respectively, 
to the commerce of the other 
country, shall not apply to the 
Philippine Islands, the Virgin Is- 
lands, American Samoa, the Island 
of Guam, or to the Panama 
Canal Zone. 

Subject to the reservations set 
forth in the third and fourth 
paragraphs of this Article, the 
provisions of this Agreement re- 


a las representaciones que el otro 
Gobiemo pueda hacer con relaci6n 
ala aplicacidn dereglamentos adua- 
neros, restricciones cuantitativas 
0 a la administraci6n de las mis- 
mas, la observancia de formali- 
dades aduaneras y la aplicaci6n de 
leyes y reglamentos sanitarios para 
la protecci6n de la vida o la salud 
humana, animal o vegetal. 

En caso de que el Gobiemo de 
uno u otro pais hiciere represen- 
taciones al otro Gobiemo con res- 
pecto a la aplicaci6n de cualquier 
ley o disposici6n sanitaria para la 
proteccibn de la vida humana, 
animal o vegetal, y hubiere des- 
acuerdo sobre el particular, se 
establecerk, a petici6n de cual- 
quiera de los Gobiemos, una Co- 
misi6n de expertos t^cnicos en la 
cual estarkn representados ambos 
Gobiemos, para considerar el asun- 
to y someter recomendaciones a 
los dos Gobiemos. 

Articulo XV. 

Exceptuando lo estipulado de 
manera contraria en el segundo 
ptoafo de este Articulo, las dis- 
posiciones de este Convenio refe- 
rentes al tratamiento que los 
Estados Unidos de America y la 
Repiiblica del Ecuador, respec- 
tivamente, deberfin dispensar al 
comercio del otro pais, no serkn 
aplicabies a las Islas Filipinas, 
Islas Virgenes, Samoa Americana, 
Isla de Guam, ni a la Zona del 
Canal de Panamk. 

Sujetas a las reservas estable- 
cidas en los pfirrafos tercero y 
cuarto de este Articulo, las dis- 
posiciones de este Convenio con 


Sanitary regula* 
tions. 


Provisions not to 
apply to Philippine 
Islands, etc.; excep- 
tion. 


Preferential treat- 
ment extended to ter- 
ritories, etc., of each 
other. 



1964 


Not a^lioable to 
Panama Canal Zone. 


Existing or future 
advantages to adja- 
cent countries ex- 
cepted from operation 
of Agreement. 


Advantages accord- 
ed by U. S., its ter- 
ritories, etc., to one 
another or Cuba. 


Panama Canal 
Zone. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS 

garding most-favored-nation treat- 
ment shall apply to articles the 
growth, produce of manufacture 
of any territory imder the sov- 
ereignty or authority of the United 
States of America or the Kepubhc 
of Ecuador, imported from or ex- 
ported to any territory under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to 
the Panama Canal Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America or the Repubhc of Ecua- 
dor to adjacent countries in order 
to facihtate frontier traffic, and 
advantages resulting from a cus- 
toms union to which either the 
United States of America or the 
Republic of Ecuador may become 
a party so long as such advantages 
are not extended to any other 
country, shall be excepted from the 
operation of this Agreement. 

The advantages now accorded or 
which may hereafter be accorded 
by the United States of America, 
its territories or possessions or the 
Panama Canal Zone to one another 
or to the Republic of Cuba shall be 
excepted from the operation of 
this Agreement. The provisions 
of this paragraph shall continue to 
apply in respect of any advantages 
now or hereafter accorded by the 
United States of America, its 
territories or possessions or the 
Panama Canal Zone to one an- 
other, irrespective of any change 
in the political status of any of the 
territories or possessions of the 
United States of America. 


OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 

respecto al tratamiento de la na- 
ci 6 n mks favorecida se apHcarfin 
a los articulos cosechados, pro- 
ducidos 0 manufacturados en cual- 
quier territorio bajo la soberania 
0 jurisdiccidn de los Estados 
Unidos de America o de la Repd- 
blica del Ecuador importados de o 
exportados a cualquier territorio 
bajo la soberania o jurisdiccibn 
del otro pals. Se entiende, sin 
embargo, que las disposiciones de 
este ptoafo no son aplicables a la 
Zona del Canal de Panama. 

Las ventajas ya otorgadas o 
que en lo sucesivo se otorgaren por 
los Estados Unidos de America 
0 la Repdblica del Ecuador a 
palses limltrofes para facilitar el 
tr^fico fronterizo y las ventajas 
que resultaren de una imi 6 n 
aduanera de la cual los Estados 
Unidos de America o la Repiiblica 
del Ecuador pudiere formar parte 
y mientras tales ventajas no se 
concedan a cualquier otro pals, se 
exceptuarfi^n de los efectos de este 
Convenio. 

Las ventajas ya otorgadas o 
que en lo sucesivo se otorgaren por 
los Estados Unidos de America, 
BUS territorios o posesiones o por 
la Zona del Canal de Panamfi,, 
entre si o a la Repiiblica de Cuba, 
se exceptuar^n de los efectos de 
este Convenio. Las disposiciones 
de este pfirrafo continuar^ apli- 
ckndose con respecto a cualquier 
ventaja ya otorgada o que en lo 
sucesivo se otorgare por los Es- 
tados Unidos de America, sus 
territorios o posesiones, o por la 
Zona del Canal de Panama, entre 
si, no obstante cualquier cambio 
en el status politico de cualquiera 
de los territorios o posesiones de 
los Estados Unidos de America. 
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Article XVI. 

Subject to the requirement that, 
under like circumstances and con- 
ditions, there shall be no arbitrary 
discrimination by either country 
against the other country in favor 
of any third country, and without 
prejudice to the provisions of the 
second and third paragraphs of 
Article XIV, the provisions of 
this Agreement shall not extend to 
prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or humanitarian 
grounds; (2) designed to protect 
human, animal or plant life or 
health; (3) relating to prison-made 
goods; (4) relating to the enforce- 
ment of police or revenue laws. 

Nothing in this Agreement shall 
be construed to prevent the adop- 
tion of measures prohibiting or 
restricting the exportation of gold 
or silver, or to prevent the adop- 
tion of such measures as either 
Government may see fit with 
respect to the control of the export 
or sale for export of arms, ammu- 
nition, or implements of war, and, 
in exceptional circumstances, all 
other military supplies. 


Article XVII. 

In the event that the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Kepublic of Ecuador adopts 
any measure which, even though 
it does not conflict with the terms 
of this Agreement, is considered 
by the Government of the other 
country to have the effect of nulli- 
fying or impairing any object of 
the Agreement, the Government 


Articulo XVI. 

Sujeto al requisite de que, bajo 
circimstancias y condiciones an&- 
logas, no habrfi, discriminacidn 
arbitraria por un pais en contra 
del otro a favor de cualquier 
naci6n tercera, y sin perjuicio a 
las disposiciones del segundo y 
tercero ptoafos del Articulo XIV, 
las disposiciones de este Convenio 
no se aplicarfin a las prohibiciones 
o restricciones (1) impuestas para 
fines humanitarios o moral; (2) 
destinadas a protejer la vida o la 
salud humana, animal o vegetal; 
(3) relacionadas con mercancias 
producidas en prisiones; (4) con 
respecto a la ejecucidn de leyes 
policiales o fiscales. 

Nada de lo contenido en este 
Convenio se interpretar^ en un 
sentido que impida la adopcidn de 
medidas que prohiban o restrinjan 
la exportaci6n de oro o plata, o 
que impida la adopci6n de las 
medidas que ciialquiera de los dos 
Gobiemos estime necesarias para 
el control do la exportaci6n o 
venta para la exportaci6n, de 
armas, municiones o implementos 
de guerra, y, en circunstancias 
excepcionales, de todo otro ma- 
terial de guerra. 

Articulo XVII. 

En caso de que el Gobiemo de 
los Estados Unidos de America o 
el Gobiemo de la Republica del 
Ecuador adopts cualquier medida 
que aiin cuando no est4 en con- 
flicto con los t^rminos de este Con- 
venio sea considerada por el Go- 
biemo del otro pais como anu- 
lando o desvirtuando ciialquiera 
de los fines de este Convenio, el 
Gobiemo que hay a adoptado tal 


Provisions not to 
extend to specified 
restrictions. 


Gold or silver ex- 
portation restrictions. 


Control of export of 
arms, etc. 


Adjustment of meas- 
ures impairing objects 
of agreement. 


98907'’ — 39 — PT. 3 34 
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AKreement to sup* 
plftQt modu9 Vivendi, 


46 Stot. 4013. 


Effective date and 
duration. 


Notice of date of 
proclamation. 


Signatures. 


which has adopted any such meas- 
ure shall consider such representa- 
tions and proposals as the other 
Government may make with a 
view to effecting a mutuaUy satis- 
factory adjustment of the matto. 

Article XVIII. 

The present Agreement shall, 
from the date on which it comes 
mto force, supplant the, modus 
vivendi between the United States 
of America and the Republic of 
Ecuador, effected by exchange of 
notes signed on June 12, 1936. 

Article XIX, 

The present Agreement shall 
come into full force on the thir- 
tieth day following proclamation 
thereof by the President of the 
United States of America and the 
Supreme Chief of the Republic of 
Ecuador, or should the proclama- 
tions be issued on different days, 
on the thirtieth day following the 
date of the later in time of such 
proclamations, and, subject to the 
provisions of Article VII, Article 
X, or Article XIII, shall remain in 
force and effect until six months 
from the day on which either 
Government shall give notice of 
its intention to terminate it. The 
Government of each country shall 
notify the Government of the 
other country of the date of its 
proclamation. 

In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have aflSxed 
their seals hereto. 


medida deber& considerar las re- 
presentaciones y propuestas que 
el otro Gobiemo pueda hacer con 
la mira de efectuar un arreglo del 
asunto mutuamente satisfactorio. 

Articulo XVTII. 

El presente Convenio deber&, 
desde la fecha en que entre en 
vigor, subrogar al modus vivendi 
entre los Estados Unidos de Ame- 
rica y la Repdblica del Ecuador 
efectuado por cambio de notas 
firmadas el doce de Junio de mil 
novecientos treinta y seis. 

Articulo XIX. 

El presente Convenio deber& 
entrar en pleno vigor treinta dias 
despu^s de su promulgaci6n por el 
Presidente de los Estados Unidos 
de America y por el Jefe Supremo 
de la Repiiblica del Ecuador, o, en 
caso de que las promulgaciones se 
hagan en fechas distintas, treinta 
dias despu^s de la fecha de la 
dltima promulgaci6n, y, sujeto a 
las disposiciones del Articulo VII, 
Articulo X, o Articulo XIII, per- 
manecer^, en vigor y efecto hasta 
seis meses despu4s de la fecha en 
que cualquiera de los dos Gobier- 
nos diere aviso de su intenci6n de 
terminarlo. El Gobiemo de cada 
pais deberfi, notificar al Gobiemo 
del otro la fecha de su promulga- 
ci6n. 

En U de lo cual los respectivos 
Plenipotenciarios han finnado este 
Convenio y han puesto sus sellos. 
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Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, both 
authentic, at the City of Quito 
this sixth day of the month of 
August of the year one thousand 
nine hundred and thirty-eight. 

For the President of the 
United States of America, 

[seal] Boaz Long 

For the Supreme Chief 
of the Repubhc of 
Ecuador, 

[seal] Luis Bossano 


Hecho en duplicado, en los 
idiomas ingl4s y espafiol, siendo 
ambos textos aut^nticos, en la 
ciudad de Quito, a los seis dias del 
mes de Agosto de mil novecientos 
treinta y ocho. 

Por el Presidente de los 
Estados Unidos de America, 

[seal] Boaz Long 

Por el Jefe Supremo de 
la Republica del 
Ecuador, 

[seal] Luis Bossano 
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SCHEDULE I 


Eooadoran 
Tariff Item 
Number 


Description of Articles 


Maximum Rates of Duty. 
Spedflo Rates in 
Ecuadoran Sucres 


Note: The provisions of this Schedule will be 
interpreted as though they had been in- 
cluded in the current Ecuadoran tariff law 
by an amendment to that law. 


Abbreviations: 


G. K. - Gross Kilo 

L. K. - Legal Kilo 

9 Milk: 

-b) Milk in powder or skimmed milk, evapo- 
rated milk or cream or any kind of milk, 
with or without sugar, conserved or con- 
centrated, in any container, except milk 
sugar 

Ex 13 Hoc lard: 

-a) Hog lard 

30 Preserved sardines, in any form or prepara- 

tion 

43 Prunes in general 

77 Oats: 

-c) Elaborated, prepared or crushed for human 
food, in containers of metal, paper board 
or similars 

87 Pure wheat flour, in any container 

154 Lubricating oils for machinery and vehicles in 

general, including peases of any origin, 

composition or mixture, not otherwise 

shown 

Ex 277 All prepared liquid paints, not otherwise pro- 

vided for, including those called enamels 
and lacquers, not provided for in section 6 


L. K. 

0.46 

G. K. 

0.26 

L. K. 

0.49 

L. K. 

0.315 


L. K. 

0.245 

G. K. 

0.075 


G. K. 

0.315 

G. K. 

0.60 


Note VI which reads *‘no articles classified 
under item 277 will pay a duty of less than 
30 percent ad valorem’' is hereby deleted. 

292 Paste, powder, soap, waters and liquid prepa- 
rations in general and others not specified, 
for dental cleanliness and hygiene, per- 
fumed or not L. K. 2. 765 

374 Pharmaceutical specialties and preparations 
such as: 

-c) Syrups, elixirs, emulsion, comprimes, tal)- 

lets, ampoules, capsules and similars L. K. 1. 20 

Note XVII in so far as it refers to subitem c) 
of item 374 is hereby deleted. 

Note: The importation of pharmaceutical 
specialties and patent medicines remains 
subject to the provisions that the National 
Department of Hygiene of Ecuador may 
dictate. It is understood, however, that 
the public health authorities of Ecuador 
will not impose any certification require- 
ment or any ^rmality for the importation, 
registration, licensing and sale of pharma- 
ceutical specialties and patent medicines, 
which will be impossible of fulfillment in 
the United States of America because of the 
lack of a duly authorized Federal agency. 
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No. de la 
Ley Aran- 
oeiarlade 
Aduanas 
del 

Ecuador 


9.- 


Ex 13.- 

30.- 

43.- 

77.- 

87.- 

154.- 

Ex 277.- 


292.- 

374.- 


Tarifas M&zlmas de Derechoe. 

Tari^ Espeolfloas en Bucree 
Desorlpcidn de Artlouloe Ecuatorianos 

Nota: Las estipulaciones de esta Lista 
se interpretardn como si estuvieran in- 
cluidas en la actual Ley Arancelaria de 
Aduanas del Ecuador como una en- 
mienda a dioha Ley. 

Abreviacionbs: 

P. B. K.- Por Kilo peso Bruto 
P. L. K.- Por Kilo peso Legal 
Leche: 

b).-Leche en polvo o descremada, leche o 
crema evaporada o cualquier leche, 
con o sin aziicar, conservada o con- 
centrada, en cualquier envase, excep- 


tuando azdcar de leche P. L. K. 0,45 

Manteca de cerdo: 

a) .-Manteca de cerdo P. B. K. 0,25 

Sardinas consorvadas en cualquier forma 
o preparacidn P. L. K 0,49 

Ciruelas pasas en general P. L. K. 0,315 

Avcna: 

c) .-Elaboradaj preparada o machacada 
para la alimentacidn humana, en en- 
vases metdlicoB, de cartdn o seme- 

jantes P. L. K. 0,245 

Harina pura de trigo, en cualquier en- 
vase P. B. K. 0,075 

Aceites lubricantes para maquinarias y 
vchiculos en general, incluso grasa, de 
cualquier origen, composicidn o mez- 

cla, no previstos en otra parte P. B. K. 0,315 

Todas las pinturas prcparadas en llquido, 
no previstas en otra parte, incluso las 
llamadas esmaltes y barnices, no pre- 
vistas en la seccidn 6 P. B. K. 0,60 


Nota VI que dice “Ningdn articulo clasi- 
ficado en el pdrrafo 277 pagarA un 
derecho menos de Ad-val. 30% ” queda 
suprimida. 

Pasta, polvo, jabdn, aguas y prepara- 
ciones liquidas en general, y cualquiera 
otra no especificada para la limpieza e 

higiene dentrifica, perfumados o no P. L. K. 2,765 

Preparaciones y especialidades farmac5u- 
ticas, tales como: 

c).- Jarabe, elixir, emulsidn, comprimidos, 

tabletas,ampollas,c4psula8ysemejantes P. L. K. 1,20 

Queda suprimida Nota XVII en cuanto 
se refiere al inciso c) del pdrrafo 374. 

Nota: La importacidn de especialidades 
farmacduticas y medicinas de patents 
mieda sujeta a las reglamentaciones que 
el Departamento do Sanidad del Ecua- 
dor pueda dictar. Debe entenderse, sin 
embargo que las autoridades de Sani- 
dad del Ecuador no impondrdn el requi- 
sito de certificacidn de ninguna clase u 
otra formalidad para la importacidn, 
registro, licenoia y venta de especiali- 
dades farmacdutioas y medicinas do 
patente, lo cual serla imposible cumplir 
en los Estados Unidos de Amdrica, de- 
bido a la falta de una agenoia Federal 
debidamente autorizada para el efecto. 
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SCHEDULE I— Contliiued 


Sknudoru 
Tariff Item 
Numbor 


Description of Articles 


524 Tools and instruments of all kinds for artdsans 
(excepting those intended for and those 
suitable for automobiles), not mentioned 
elsewhere, such as drills, reamers, anvils, 
carpenters’ planes, those for cleaning boiler 
tub^s, jack or long planes, bellows, scythes, 
files, fixed wrenches and monkey wrenches, 
hammers, crow bars, punches, handsaws, 
saws, small or hand bits, pipe stocks, turn- 
pikes, small or hand lathes, heel knives, 
anvils (tall type), diamonds mounted for 
cutting glass, wire stretchers and fencing 
pliers for cattle fences, boiler tube expand- 
ers, saw setters, plumbs, marking gauges 
and levels for carpent^ and masons, 
stonecutters’ steel tools, lifting jacks for 
lifting weights up to two tons; all these of 
iron, cc^t iron, steel or wood 


526 Instruments and utensils, such as spades 
or hoes, agricultural machetes (without 
sheaths), shovels, rakes, pitch forks, win- 
nowing forks for potatoes, picks, pick-axes, 
pruners and hand trowels, all with or with- 
out handles; root pruners and similar uten- 
sils which are employed in agriculture and 
the preparation of land for a^culture 


608 Steam boilers and steam endnes of all kinds, 
including engines and tenders; traction 
engines and portable engines; machinery 
for the construction of roads and irrigation 
canals; hydraulic motors, motors run by 
hot air, compressed air, petroleum, gasoline 
and naphtha, excepting motors intended for 
passenger automobiles; complete air com- 
pressor and all apparatus operated by 
compressed air, such as hammers, drills, 
chisels, etc.; hand or power cranes: turn 
tables, elevators, machinery for rock and 
well drilling; excavating machinery; stone 
crushers, cutters and polishers; concrete 
mixers, rammers, power hammers, wind- 
lasses, dredges, winches; ore crushers; ma- 
chines for making tiles and cement tubes, 
and machinery in general for the manu- 
facture of clay bricks, run by motive power 


644 Mechanical specie counters; cash registers; 

calculating machines; accounting machines; 
spare parts for all such machines 

648 Hand sewing machines, with or without 
covers, for seamstresses and tailors Each 


Mazlmtun Ratos of Duty. 
Speoiflo Rates in 
Ecuadoran Suons 


10% ad valorem 


3H% ad valorem 


Free 


20% ad valorem 

10.00 
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No. dela 
Ley Aran- 
oelariade 
AdUADM 
del 

Ecuador 

524.- 


626.- 


608.- 


644.- 


648 .- 


BCUADOBr-BBCIPROCAL TRADE^-AUG, 0, 1988 
LISTA I— Contlniia 


Deeoripoidn de Artlcoloe 


Tarlfas M&ximaa de Denobot, 
Tarifas Espedfloas an Soorea 
EouatorlaDoa 


Herramientas e instrumentos de todas 
claseS) para artesanos (exceptuando los 
aparatos y los a propdsito para automd- 
viles), no menoionadoa en otra parte, 
tales oomo barrenas, brooas, bigomias, 
cepillos de carpintero, los para limpiar 
tubes de caldera, garlopas o garlopines, 
fuelles, gttadafias, limas, llaves fijas y 
Haves inglesas, martillos, palancas, sa- 
oabocados, serruchos, sierras, tala^os 
pequefios o manuales, tarrajas, torni- 
quetes, tomos pequefios o manuales, 
trinchetes o tranchetes, yunques, dia- 
mantes montados para cortar vidrio, 
templadores de alambre y Daves para 
cercas de ganado, expandas para tubos 
de calderos, trabadores de sierra, ploma- 
das, CTamUes y niveles para carpinteros 
y albafiUes, barrileios y piquiDos de 
acero para picapedreros, gatos para 
alzar pesos nasta de dos toneladas; 
todos estos de hierro, hierro fundido, 
acero o madera 

Instrumentos y fitiles, tales como azadas 
o azadones, noces, machetes de agricul- 
tura (sin vaina), palas, rastrUlos, hor- 
quillas para esti^rcol, bieldos para sacar 
papas, picos, piquetas, podadoras y ex- 
cavadoras manuales, todos con cabos o 
sin eUos; arrancacepas, y dtiles seme- 
jantes que se emplean en la agricultura 
y preparacidn de la tierra para la agri- 
cultura 

Calderas y motores de vapor de todas 
clases, incluso motores y tenderes; m4- 
quinas de traccidn y motores port4- 
tiles; maquinaria para la construccidn 
de caminos y oanales de riego; motores 
hidrAuDcos, de aire caUente y de aire 
comprimido; de petrdleo, de gasolina y 
de nafta, excepto los motores destina- 
dos a automdviles de pasajeros: com- 
presora de aire complete y todos los 
aparatos que funcionan por medio de 
aire compromido, tales como martiUos, 
taladros, cinoeles, etc.; CTiias de mano 
o de fuerza motriz; pUdaformas gira- 
torias, ascensores, maquinarias para 
taladrar roca y para la perforaoidn de 
pozos; maquinanas para excavaciones; 
trituradoras, cortadoras y pulimenta- 
doras para piedra; mezcladoras de con- 
crete. martinetes, martiUos de fuerza 
motriz, cabrias, dragas. cabrestantes 
booarte; m4quinas para labricar baldo- 
sas y tubos de cemento; y maquinarias 
en general, para la fabncacidn de la- 
drillos de aroilla, movidas a fu^za mo- 
triz 

Contadores mecdnicos de efectivo; cajas 
registradoras; m^quinas de computar; 
maquinas para tenedurla de ubros; 
piezas sueltas de todas 6stas 

Mdouinas de coser a mano, con oaja o sin 
ella, para costureras y sastres 


Ad-val. 


Ad-val. 


Libre 


Ad-val. 
Cada una 


10 % 


3H% 


20 % 

10,00 
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SCHEDULE I— Continued 


Ecuadoran 
Tariff Item 

Number Description of Articles 


Maximum Rates of Duty. 
Spedflo Rates in 
Ecuadoran Sucres 


649 

650 

652 

667 


Sewing machines, operated by human power, 
not specially provided for, also all parts 
and tools for sewing machines, of every 
kind, except needles 

Sewing machines, in general, with or without 
covers, called table or cabinet machines, for 
seamstresses and tailors Each 

Plus 

Typewriters, covers for the same and spare 
parts for them 

Storage batteries, and parts or elements for 
the same, even those for automobiles, radio- 
telephony installations or for other uses 


10% ad valorem 

25. 00 

5% ad valorem 
20% ad valorem 

25% ad valorem 


Ex 677 Electric and other automatic refrigerators of 
any type, with or without motors, and 
accessories and parts therefor 20% ad valorem 


679 Electric batteries in general and elements for 
the same, of metal, carbon or any other 
material L. K. 0. 70 

Noth VIII which says **No article classified 
under item 679, shall pay a duty of less than 
30%^^ is hereby deleted. 


687 -a) Automobiles up to 600 dollars in value 30% ad valorem 


-b)From 601 to 900 dollars, for the excess 40% ad valorem 

-0)901 dollars and above, for the excess 80% ad valorem 

-d) Omnibuses and similar vehicles for passengers 30% ad valorem 


-e) Parts, spare and repair parts for automobiles, 
omnibuses and trucks; coach work and 
chassis for automobiles and coach work 
for omnibuses, excepting chassis for auto- 
mobile trucks for the transportation of 
freight and onmibuses 20% ad valorem 

691 Inner tubes for tires or pneumatic casings of 

motor powered vehicles L. K. 1. 995 


692 -a) Automobile trucks and light delivery trucks 
for the transportation of freight, with 
explosion, internal combustion or electric 
motors, imported with coach work and 
chassis of all of these, including chassis for 
omnibuses 10% ad valorem 

706 Tires, that is covers, for automobile wheels, 
solid, hollow or pneumatic, smooth or of the 
nonskid type, including all other pneumatic 
tires for vehicles, and leather covers, rein- 
forced or not with metal L. K. 2. 10 


900 Oilcloth with a base of cotton or other vege- 
table fibres, and imitation leather, for 
furniture, vehicles and tapestry, including 
table covers L. K. 1. 96 

1086 Knitted and crocheted textiles, of silk or 
artificial silk, with or without handwork: 


-b) Stockings and socks, for men and women, 

per dozen pairs 8. 66 

Plus 7% ad valorem 

1089 Hides and skins, tanned, dressed or dyed, 
without hair or wool: 

-a) Of calf, varnished, whole, divided, split, 

excamated or crusts L. K, 8. 50 

Ex-n) Patent upper leather L. K. 8. 50 
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1973 


No. de la 
Ley Aran- 
oefaria de 
Adiianas 
del 

Ecuador 


LISTA I— Continda 


Descdpoidn de Artloulos 


Tarlfas M&ximas de Derechoa. 
Tarlfas Especifloas en Sucres 
Ecuatorianos 


649. - 

650. - 

662.- 

667.- 

Ex 677.- 

679.- 

687.- 

691. - 

692. - 

706.- 

900.- 

1086.- 

1089.- 

Ex 


MAquinas de coser a fuerza de sangre, no 
previstas, asi como todas las partes y 
Stiles de mdquinas de coser de cuaf- 
quiera clase, except uando las agujas 
Mdquinas de coser, en general, con caja o 
sin ella, llamadas de mesa o gabinete, 
para costureras y sastres 

Mds 

Mdquinas de escribir, tapas para las 
mismas y piczas sueltas de ellas 
Baterias aciimuladoras, y partes o clemen- 
tos para las mismas, aunque sean para 
automdviles, instalaciones de radio- 
telcfonia o para otros usos 
Refrigcradoras el6ctricas y otras refrigera- 
doraa automdticas de cualquier tipo, 
con o sin motores, y accesorios y partes 
para las mismas 

Pilas el6ctricas en general, y elementos 
para las mismas, scan de metal, carbdn 
o cualquier otro material 
Nota VIII que dice “Ningdn artlculo 
clasificado segdn el pdrrafo 679, pagard 
un dcrecho men or de Ad-val. 30 %” 
queda suprimida. 

a)-Automdviles hasta de 600 ddlares de 
valor 

l))-De 601 a 900 d61are8, por el exceso 

c) -De 901 ddlares cn adelante, por el exceso 

d) -Omnibu8 y vehfculos semejantes, para 

pasajeros 

e) -Partcs, piezas sueltas y repucstos para 

automdviles, omnibus, y camiones; 
carroceria y chassis para automdviles y 
carrocerfa para omnibus, exceptuando 
chassis para camiones-autoradviles de 
transporte de carga y omnibus 
Cdmaras o tuberia interior para llantas o 
edmaras neumdticas de vehlculos a 
fuerza motriz 

a)-Camione8-automdvilcs y camionetas para 
el transporte de carga, con motores de 
explosidn o combustidn interna o 
eldctrica, importados con sus carro- 
cerlas y chassis de todos dstos, inclusive 
los chassis para omnibus 
Llantas, o sean cubiertas, para ruedas de 
automdviles, sdlidas, huecas o neu- 
mdticas, sean lisas o do sistema anti- 
derrapant, incluso todas las demds 
llantas neumdticas para vehlculos y las 
cubiertas de cuero para las mismas, 
reforzadas o no con metal 
Hule a base de algoddn o de otras fibras 
vegetales e imitaciones de cuero para 
muebles, vehlculos y tapicerla, inclu- 
sive las car pet as de mesa 
Tejidos de punto de media y de crochet, 
de seda o seda artiheial, con obra de 
mano o sin ella: 


Ad-val. 

Cada una 
Ad-val. 

Ad-val. 

Ad-val. 

Ad-val. 

P. L. K. 

Ad-val. 

Ad-val. 

Ad-val. 

Ad-val. 

Ad-val. 
P. L. K. 

Ad-val. 

P. L. K. 

P. L. K. 


b).- Medias y calcetines, para hombres y 

mujeres Docena de pares 

M4b Ad-val. 

Cueros o pieles curtidos, adobados o 
teflidos, sin pelo o lana: 
a).- De becerro, barnizados, enteros, divi- 

didos, abiertos, descarnes o costras P. L. K. 
n).- Cueros grandes, charolados, para pala 

de oalzado P* L- K. 


10 % 

26, 00 

5 % 

20 % 

25% 

20 % 

0, 70 



20 % 

1,995 


10 % 


2, 10 

1,96 

8,66 

7% 

8,60 

8,60 
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United Statee 
Tarlll Aot of 
1030 

Paragraph 


762 

806 (a) 

806 (b) 


SCHEDULE H 


Description of Articles 

Note: The provisions of this Schedule 
shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral 
provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this 
Schedule shall be determined, in so far 
as may be practicable, as if each provi- 
sion of this Schedule appeared resp^- 
tively in the paragraph of the Tariff 
Act of 1930 or the section of the Rev- 
enue Act of 1932 noted in the column 
at the left of the respective descriptions 
of articles. 

Bananas, dried, desiccated or eva^rated 

Naranjilla {aolanum ^uitoenae lam) juice, 
not specially provided for, containing 
less than one half of one per centum of 
alcohol 

Concentrated naramilla {aolanum quito- 
ense lam) juice, fit for beverage pur- 
poses 


1604 (b) (1) Hats and hoods, composed wholly or in 
chief value of the fibre of the carludo- 
vica palmatat commercially known as 
toquilla fibre or straw: 
not blocked or trimmed and not 
bleached, dyed, colored or stained 


Maximum Rates of Duty. 
Spedflo Rates in 
United States DoUars 


17H % ad valorem 


0.36 per gallon 


0.36 per gallon on the 
quantity of uncon- 
centrated natural 
fruit juice contained 
in such concentrated 
juice as shown by 
chemical analysis 


12H% ad valorem 


1609 


1618 

1618 

1619 

1663 


Annatto, prepared or unprepared, and 
extracts thereof (not containing alco- 


hol) Free 

Bananas, green or ripe Free 

Plantains, green or npe Free 

Barks, cinchona or other, from which 
quinine may be extracted Free 

Cocoa or cacao beans, and shells thereof Free 


1654 


1684 

1765 
1778 
1803 (1) 


Coffee, except coffee imported into 
Puerto Rico and upon which a duty is 
imposed under the authority of section 
319 Free 

Kapok, not dressed or manufactured in 
any manner Free 

Reptile skins, raw Free 

Tagua nuts Free 

Sawed balsa lumber and timber, not 
further manufactured than planed, 
and tongued and grooved; n. s. p. f. Free 


1803 (2) Balsa wood in the log Free 

Revenue Act of 
1032 
Section 

601 (c) (6) Balsa lumber, rough, or planed or dressed 
on one or more sides, provided that 
nothing in this Agreement shall be 
deemed to prevent the application of a 
tax at the rate provided for above to 
sawed balsa timber or to require a 
deduction on account of planing, tongu- 
ing or grooving in determining board 
measure for the purpose of assess- 
ing import taxes on balsa lumber and 

timber 1.60 per 1000 feet board 

measure 
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1975 


Ley de Aranoel LISTA II 

de 1080 de los 
Estados UnldoB 

de Amfirioa ^ , 

PArrafo Descripoldn de Articulos 


762 

806 (a) 

806 (b) 


Nota: Las disposiciones de esta Lista 
serdn interpretadas y tendrdn el mismo 
efecto y la aplicacibn a ellas de las dis- 
posiciones oolaterales de las Leyes de 
Arancel de los Estados Unidos de 
America serd determinada, en cuanto 
fucre posible, como si cada disposicidn 
de esta Lista apareciera respectiva- 
mente en el pdrrafo de la Ley de Arancel 
de 1930 o la seccidn de la Ley de In- 
CTesos de 1932 sefialado en la columna 
de la izquierda de las respectivas des- 
cripciones de los articulos. 

Pldtanos, secos, desecados o evaporados 

Jugo de naranjilla (solarium quitoenae 
lam), no previsto especialmente, con- 
teniendo menos de la mitad de 1% de 
alcohol 

Jugo de naranjilla (solarium quitoenae 
lam) , concentrado, apropiado para 
bebidas 


1604 (b) (1) Sombreros y cubiertas (formas o “clo- 
ches”)! compuestos enteramente o en 
Bu mayor valor de la fibra de la carludo- 
vica palmata, comercialmente oonocida 
como fibra o paja toquilla: 
sin hormar o adornar, y sin ser blanquea- 
dos, pintados de color o tinturados 
1609 Achiote, preparado o sin preparar, y sus 

extractos (que no contengan alcohol) 


1618 Pldtanos, verdes o maduros 

1618 Pldtanos de cocinar, verdes o maduros 

1619 Cdscaras, cascarilla u otras, de las cuales 

se pueda extraer la quinina 

1653 Cocoa o cacao en grano y las cdscaras de 

^stos 

1664 Caf6, salvo caf6 importado a Puerto Rico 

y Bobro el cual estd impuesto un derecho 
bajo la autoridad de seccidn 319 


1684 

1765 
1778 
1803 (1) 


1803 (2) 

Ley de Ingresos 
de 1932 
Secol6n 

601 (c) (6) 


Lana de ceibo, no preparada ni manufac- 
turada en ninguna forma 
Cueros de reptil, crudos 
Tagua 

M^era y palos de balsa, aserrados, pero 
sin mils manufactura que acepillados y 
machimbrados; no previsto en otra 


parte 

Palo de balsa 


en trozos 


Palo do balsa, cruda, o acepillada o pre- 
parada en un o m4s lados, a condicidn 
de que en esto Convonio nada se estime 
que se opone a la aplicacidn de un 
impuesto al tipo m4s arriba establecido, 
para el paio de balsa aserrado, o que 
requiera una disminucidn por estar 
cepillado, machimbrado o acanalado, 
para determinar la medida de la tabla, 
con el fin de establecer los derechos de 
importacidn para la madera de balsa 
aserrada o en palos 


Tarifas M&ximas de Derechos. 
Tarlftui Espeoifloas en D61a> 
res do los Estados Unidos de 
America 


17H% Ad-val. 


0,36 por gal6n 


0,35 por ^aldn, sobre 
una cantidad de jugo 
natural de fruta, no 
concentrado. segdn el 
jugo concentrado que 
contenga, de acuerdo 
con el analisis quimico 


12K% Ad-val. 

Libre 

Libre 

Libre 

Libre 

Libre 


Libre 


Libre 

Libre 

Libre 


Libre 

Libre 


1,60 por 1000 pies 



1976 


INTE®NATIONAL AQEEBMBNT8 OTHHB THAN TBBATIBS [B8 Stat. 


ModifleatloQS, etc. 


ArUe, p. 1066. 


Proclamation by 
Supreme Chief of 
Ecuador. 


Proclamation by 
President of United 
States of America. 

48 Stat. 943 ; 50 Stat. 
24. 

19 U. S. C. 5 1351; 
Bupp. IV, 6 1352 (c). 


48 Stat. 943; 50 Stat. 
24. 

19 U 8. C. 6 1351; 
Supp. IV, 51352 (c). 


Whereas, such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereimto annexed, as amended by the said 
notes of August 6, 1938, September 9, 1938, and September 13, 1938, 
are required and appropriate to carry out the said Agreement as 
amended ; 

Whereas, it is stipulated in Article XIX of the said Agreement 
that the Agreement shall come into full force on the thirtieth day 
following proclamation thereof by the President of the United States 
of America and the Supreme Chief of the Republic of Ecuador, or 
should the proclamations be issued on different days, on the 
thirtieth day following the date of the later in time of such proclama- 
tions; 

Whereas, the said Agreement, as amended, including the two 
Schedules, was proclaimed by the Supreme Chief of the Republic of 
Ecuador on August 6, 1938; 

Now, THEREFORE, be it knowu that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said 
Act of June 12, 1934, as extended by the said Joint Resolution of 
March 1, 1937, do hereby proclaim the said Agreement as amended 
by the aforesaid notes, including the said Schedules, to the end that 
the same and every part thereof may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America and the citizens thereof 
on and after October 23, 1938, the thirtieth day following September 
23, 1938, the date of this my proclamation of the said Agreement. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, as extended 
by the said Joint Resolution of March 1, 1937, I shall from time to 
time notify the Secretary of the Treasury of the countries with respect 
to which application of the duties herein proclaimed is to be suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be aflSxed. 

Done at the city of Washington this twenty-third day of 
September, in the year of our Lord one thousand nine 

[seal] himdred and thirty-eight, and of the Independence of the 
United States of America the one hundred and sixty- 
third. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Jqne 3, 1938 
Aug. 29, 1988 


Agreement between the United States of America and Mexico for the 

exchange of official 'publications. Effected by exchange of notes 

signed June S and August 29 y 1938. 

The Acting Secretary of State {Welles) to the Mexican Ambassador 

(Ndjera) 

Department op State, 
Washington, June 3, 1938, 

Excellency: 

I have the honor to refer to the Department’s note of April 5, 
1938 ^ and to previous correspondence regarding the conclusion of an 
agreement for the exchange of official publications between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Mexico. 

It gives me pleasure to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America wiU be glad to undertake a 
complete exchange of publications with the Government of Mexico 
to be conducted in accordance with the following provisions: 

1, The official exchange office for the transmission of publica- 
tions of the United States is the Smithsonian Institution. The 
official exchange office on the part of Mexico is the Departamento 
Aut6nomo de Prensa y Publicidad. 

2. The exchange sendings shall be received on behalf of the 
United States by the Library of Congress; on behalf of Mexico 
by the Departamento Autdnomo de Prensa y Publicidad. 

3. The Government of the United States shall furnish regularly 
in one copy the official publications of its various departments, 
bureaus, offices, and institutions. Attached is a list of such 
departments and agencies (List No. 1).^ This list shall include, 
without the necessity of subsequent negotiations, any new office 
that the Government may create in the future. 

4, The Govermnent of Mexico shall furnish regularly in one 
copy the official publications which it issues, of its several de- 
partments, bureaus, offices, and institutions. Attached is a list 
(List No. 2)® of the publications which the Departamento Aut6- 
nomo de Prensa y Publicidad is issuing or intends to issue, a list 
which remains subject to the modifications that administrative 
necessities may require and shall include, without the necessity 
of subsequent negotiations, any new official publications that the 
Government may issue in the future. 

^ Not printed. 

^ For list, see p. 1978. 

*For list as furnished by the Mexican Government, see p. 3988. 


June 3 and August 
29, 1938 

IE. A. S. No. 1341 


Agreement with 
Mexico for the ex- 
change of official pub- 
lications. 
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5. With respect to the departments and instrumentalities 
which at this time do not issue publications and which have not 
been included in the attached lists, it is understood that publica- 
tions issued in the future by those offices shall be furnished in 
one copy. 

6. Neither Government shall be obligated by this agreement 
to furnish confidential publications, blank forms, or circular let- 
ters not of a public nature. 

7. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, 
steamship, and other charges arising in its own country. 

8. Both parties express their willingness as far as possible to 
expedite shipments. 

9. This agreement shall not be understood to modify the 
already existing exchange agreements between the various gov- 
ernment departments of the two countries. 

I wish to point out that in entering upon this complete exchange of 
official publications the Government of the United States assumes 
that publications of the judicial branches of both Governments as 
well as those of the other branches are to be included in the exchange. 

It is understood that the agreement shall enter into force upon the 
receipt of a note from the Embassy indicating that the Government 
of Mexico is prepared to undertake a complete exchange of publica- 
tions with the Government of the United States in accordance with 
the foregoing provisions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Sumner Welles 

Enclosures: Acting Secretary oj State, 

1, List No. 1. 

2. List No. 2. 

His Excellency 

Sefior Dr. Don Francisco Castillo NAjera, 

Amhasaador oj Mexico, 


[LIST NO. 1] 

List op the Various Departments and Instrumentalities op the 
United States Government, the Publications of Which Are 
To Be Furnished, Together With Note op the Principal 
Serial Publications To Be Included in the Exchange. 

Agbicultubb Depabtmbnt 

Crops and markets, monthly 

Department leaflet 

Farmers^ bulletin, irregular 

Journal of agricultural research, semi-monthly 

Miscellaneous publication 

Technical bulletin, irregular 

Yearbook of agriculture, bound 
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June 3, 1988 
Aug. 20, 1988 


1979 


Agricultural economics bureau 
Agricultural situation, monthly 
Statistical bulletin 
Report, annual 

Agricultural engineering bureau 
Report, annual 
Animal industry bureau 
Service and regulatory announcements 
Biological survey bureau 
North American fauna 
Report, annual 
Chemistry and soils bureau 
Soil survey reports 
Report, annual 
Dairy industry bureau 
Report, annual 

Entomology and •plant quarantine bureau 
Report, annual 
Experiment station office 

Experiment station record, monthly 
Report on agricultural experiment stations, annual 
Extension service 

Extension service review, monthly 
Food and drug administration 

Forest service 
Report, annua! 

Home economics bureau 
Report, annual 
Information office 
Report, annual 
Plant industry bureau 

Public roads bureau 

Public roads, journal of highway research, monthly 
Report, annual 
Soil conservation service 
Soil conservation, monthly 
Report, annual 
Weather bureau 

Climatological data for U. S., monthly 
Monthly weather review 

Civil Sbbvicb Commission 

Official register of the U, S., annual bound 
Report, annual 

Commerce Department 

Annual report of the Secretary of Commerce 
Air commerce bureau 

The Census bureau 
Decennial census 
Biennial census of manufactures 

Birth, stillbirth and infant mortality statistics, annual 

Financial statistics of cities over 100,000, annual 

Financial statistics of state and local governments, annual 

Mortality statistics, annual 

County and city jails, prisoners, annual 

Prisoners in state and federal prisons, annual 
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Cofut and geodetic survey 
Special publications 
Fisheriee bureau 
Bulletin 
Fishery circular 
Investigational report 
Foreign and domestic commerce bureau 
Domestic commerce series 
Survey of current business 
Foreign commerce and navigation, bound annual 
Monthly summary of foreign commerce 
Commerce reports, weekly 
Statistical abstract, annual 
Trade information bulletin 
Trade promotion series 
Lighthouses bureau 

National bureau of standards 
Circular 

Journal of research, monthly 
Technical news bulletin, monthly 
Navigation and steamboat inspection bureau 
Merchant marine statistics, annual 
Merchant vessels of the United States, annual 
Patent office 
Official gazette, weekly 
Index of trademarks, annual 
Index of patents, annual 
Shipping board bureau 
Shipping board bureau reports 

CONQBESB 

Congressional record, bound 
Congressional directory, bound 
Statutes at large, bound 
Code of laws and supplements, bound 
House of representatives 
Journal, bound 
Documents, bound 
Reports, bound 
Senate 

Journal, bound 
Documents, bound 
Reports, bound 

Court op Claims 

Report of cases decided 

Court op Customs and Patent Appeals 
Reports (decisions), bound 

DisUrict op Columbia 

Reports of the various departments of the local government 

Employees* Compensation Commission 
Annual report 

Farm Credit Administration 
Annual report 

Federal Communications Commission 
Annual report 

Federal Emergency Administration op Public Works 
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Federal Home Loan Bank Board 

Federal home loan bank review, monthly 

Federal Housinq Administration 
Annual report 

Federal Power Commission 
Annual report 

Federal Reserve System 

Federal reserve bulletin, monthly 
Annual report 

Federal Trade Commission 
Annual report 
Decisions, bound 

General Accounting Office 

Decisions of comptroller-general, bound 

Government Printing Office 
Annual report 
Documents office 

Documents catalog, biennial 
Monthly catalog 

Interior Department 
Annual report 
Decisions 
Education office 
Bulletin 
Pamphlet series 

School life, monthly except July and August 
Vocational education bulletin 
General land office 

Geological survey 
Bulletin 

Professional paper 
Water supply papers 
Mines bureau 
Bulletin 

Minerals yearbook 
Technical paper 
National Park Service 

Reclamation bureau 

Reclamation era, monthly 

Interstate Commerce Commission 
Annual report 

Annual report of statistics on railways 

Interstate commerce commission reports (decisions), bound 

Justice Department 

Annual report of the Attorney General 
Opinions of the Attorney General 
Prisons bureau 

Federal oflfenders, annual 

Labor Department 
Annual report 
Children's bureau 

Employment service 

08907"— 30— PT. 3 35 
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JmmigraHon and naiwralituOion terinu 

Labor otandardo dwUion 
Bulletin 

Industriftl hefdth and safety series 
Labor itatitHcs bureau 
Bulletin 

Monthly labor review 
Women* 8 bureau 
Bulletin 

Librabt of Cokgbbbs 
Annual report, bound 
Copyright office 
CatsJog of copyright entries 
Doeumente divieion 

Monthly checklist of state publications 
Legislative reference service 
State law index, biennial, bound 

National Academy of Sciences 
Annual report 

National Advisobt Committsb fob ABBONAimos 
Annual report 

Bibliography of aeronautics, annual 
Technical reports 

National Abcbiveb 

National Emebqenct Council 

United States government manual 

National Labob Relations Boabd 
Decisions 

National Mediation Boabd 
Annual report 

National Resoubceb Boabd 
Report 

Navy Depabtment 

Annual report of the Secretary of the navy 
Engineering bureau 

Marine corps 

Medicine and surgery bureau 
Naval medical bulletin, quarterly 
Annual report of the surgeon general 
NcwoX war college 

International law situattons, annual bound 
Navigation bureau 
Navy directory, quarterly 
Register, annual 
Hydrographic office 
Publications 
Nautical almanac office 

American ephemeris and nautical almanac, Anmial 
American nautical almanac, annual 
Supplies and accounts bureau 
Naval expenditures, annual 


[63 Stay. 
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PoBT Officb Dbpabtiibnt 

Postal guide, annual with monthly supi^ementB 
Annual report of the Postmaster general 
Pottal savings system 
Annual report 

Pbbbidbmt of thb Ukitbd Statbb 
Addresses, messages 

RbOOVTSTBUCTION FiNANCB COBPOBATION 

Report, quarterly 

Sbcubitibb and Exchange Commission 
Decisions 
Annual report 

Smithsonian Institution 
Report, annual 
Ethnology bureau 
Annual report 
Bulletin 

National museum 
Report, annual 

Statb Department 
Arbitration series 
Conference series 
Executive agreement series 
Foreign relations, Annual, bound 
Latin American series 
Press releases weekly 

Territorial papers of the United States, bound 
Treaty series 

Treaty information bulletin, monthly 

Supreme Court 

Official reports, bound 

Tariff Commission 
Annual report 
Miscellaneous series 
Reports 

Tax Appeals Board 

Board of tax appeals reports 

Treasury Department 

Annual report of the Secretary of the treasurer on the state of finances 
Combined statement of receipts, expenditures, balances, etc. annual 
Treasury decisions, bound. 

Budget bureau 
Budget annual, bound 
Bookkeeping and warrants division 
Digest of appropriations, annual 
Coast guard 
Register, annual 
Comptroller of the currency 
Annual report 
Internal revenue bureau 
Internal revenue bulletin, weekly 
Annual report of the commissioner of internal revenue 
Statistics of income 
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Mini bureau 
Annual report 
Narcotics bureau 

Procurement division 

Public health service 
National institute of health bulletin 
Public health bulletin, irregular 
Public health reports, weekly 
Annual report 

Venereal disease information, monthly 

Vbtbranb’ Administration 
Annual report 
Medical bulletin, quarterly 

War Department 

Report of the secretary of war, annual 
Adjutant generals department 
Oifficial army register, annual 
Army list and directory, semi-annual 
Engineer department 

Report of the chief of engineers (inch commercial statistics on water-borne 
commerce), annual 

Rivers and harbors board. Port series 
General staff corps 

Insular affairs bureau 
Annual report 
Medical department 
Report of the surgeon general, annual 
Military intelligence division 

National guard bureau 

Ordnance department 

Quartermaster general 

Signal office 


The Mexican Ambassador (Ndjera) to the Secretary of State {Hull) 

EMBAJADA DE MEXICO 

5444 Washington, D. 29 de agosto de 1938, 

Senior Secretario: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
de fecha 3 do junio de 1938, si^ndome grato participarle quo mi 
Gobiemo se ha servido autorizanno para celebrar con el de los Estados 
Unidos un convenio sobre canje de publicaciones oficiales, de acuerdo 
con las bases siguientes: 

1. El Departamento oficial de canje por parte de Mexico es el 
Departamento Autdnomo de Prensa y Publicidad. El departa- 
mento oficial de canje para la transmisidn de las publicaciones de 
los Estados Unidos es el Institute Smithsoniano. 
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2. Los envios de canje serfin recibidos, en nombre de Mexico, 
por el Departamento Autdnomo de Prensa y Publicidad ; en nombre 
de los Estados Unidos por la Biblioteca del Congreso. 

3. El Gobiemo de los Estados Unidos proporcionarfi,, con 
regularidad, un ejemplar de las publicaciones oficiales de bus 
diversos Departamentos, Direcciones, Oficinas e Instituciones. 
Se agrega una lista de tales departamentos y agencias (Lists No. 
1).^ Esta lista incluir^, sin necesidad de negociaciones sub- 
secuentes, cualquier nueva oficina que el Gobiemo pueda crear 
en lo futuro. 

4. El Gobiemo de Mexico proporcionarfi,, con regularidad, un 
ejemplar de las publicaciones oficiales que se editan, corres- 
pondientes a sus diversas Secretarias, Departamentos, Direc- 
ciones, Oficinas e Instituciones. Se agrega una lista (Lista No. 
2y de las publicaciones que el Departamento Aut6nomo de 
Prensa y Publicidad edita o proyecta editar, lista que queda 
sujeta a las modificaciones que las necesidades administrativas 
impongan, e incluir^, sin necesidad de negociaciones subsecuentes, 
cualquiera nueva publicacidn oficial que el Gobiemo pueda 
editar en lo futuro. 

5. Con respecto a los departamentos y agencias que en la 
actualidad no editan publicaciones, y que no hay an sido men- 
cionados en las listas anexas, queda entendido que se propor- 
cionarfi, un ejemplar de las publicaciones que dichas oficinas 
editen en lo futuro. 

6. Ninguno de los dos Gobiemos quedarfi, obligado, por este 
convenio, a proporcionar publicaciones confidenciales, esqueletos 
o circulares que no sean de carfi,cter publico. 

7. Cada una de las partes que celebran este acuerdo cubrir& 
los gastos de correo, ferrocarriles, barcos y otros que se originen 
en su propio pais. 

8. Ambas partes manifiestan su deseo de facilitar la prontitud 
de sus remesas en cuanto fuere posible. 

9. Queda entendido que este convenio no modificarfi, los arreglos 
que ya existan para el canje de publicaciones entre diversas 
dependencias de los Gobiemos de ambos paises. 

De acuerdo con la atenta nota de Vuestra Excelencia a que me 
vengo refiriendo, tengo el honor de manifestarle que el Gobiemo de 
Mexico entiende que, al entrar en vigor este convenio sobre canje de 
publicaciones oficiales, tambi^n quedarfin incluidas las publicaciones 
de la Rama Judicial de ambos Gobiemos, asi como las publicaciones 
de cualquier otra Rama de los mismos. 

En vista de lo anterior y segdn el tenor del tUtimo pfirrafo de la 
nota de Vuestra Excelencia, de fecha 3 de junio de 1938, ruego a 

* Para la lista sumlnistrada por el Gobiemo de los Estados Unidos de America, 
v^ase pfig. 1978. 

* V4ase la lista, pflg. 1986. 
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Yuestra Excelencia se sirva considerar que, a partir de la fecha de 
recibo de la presente, mi Gobiemo est& dispuesto a establecer el 
oanje de publicaciones ofilciales con el Gobiemo de los Estados Unidos 
de America. 

Sirvase aceptar Yuestra Excelencia las seguridades de mi con- 
sideracidn m&s alta y distinguida. 

F. Castillo NAjera 
Emhajador, 

Excelentlsimo sefior Cordell Hull, 

Secretario de Estado, 

etc.f etc.f etc.f 

[LISTA N.® 2] 

Libta de Publicaciones que el Gobierno de Mexico be Compro- 
METE A EnvIAR EN CaNJE AL GoBIERNO DE LOS EsTADOS UnIDOS 


PoUtica 

(Pendiente) 

Revista Juridioa 

Mensual. 

Agricultura 

BimestraL 

Imgaci6n en Mexico 

Mensual. 

Protecci6n a la Naturaleza 

Mensual. 

Boletln del Departamento Forestal y de Caza y Pesca 

Cada cuatro meses. 

Boletin Jurfdioo Militar 

Mensual. 

Revista del Ej^rcito 

Mensual. 

Revista Naval Militar 

Mensual. 

Revista de Polo 

Mensual. 

Boletin del Instituto de Higiene 

Sin periodicidad. 

Sociedades y Cr6dito 

(Pendiente) 

Revista de Estadistica 

Mensual. 

Revista de Industria 

(Pendiente) 

Revista de Ingenieria 

Mensual. 

Revista de Educacidn 

Mensual. 

Anales del Museo Nacionai 

Anual. 

Boletin del Museo Nacionai 

Trimestral. 

Boletin del Archivo General de la Naci6n 

Mensual. 

Revista del Trabajo 

Mensual. 

Revista de Hacienda 

Mensual. 

Indicador Postal y Telegrdfico 

Mensual. 

Mercado Agricola Ganadero 

Semanal. 

Boletin de Aerondutica 

Sin periodicidad. 

El Soldado 

Mensual. 

El Maestro Rural 

Mensual. 

El Campesino 

Mensual. 

Palomilla 

Quincenal. 

Mexican Art and Life 

Trimestral. 

Educacidn Fisica 

Mensual. 
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June 3. 1988 
Atig. 2d, 1938 


[TnniUtionl 

EMBASSY OF MEXICO 

6444 Washington, D. C., August S9y 19S8, 

Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to Your Excellency's kind note of June 3, 
1938, and take pleasure in advising you that my Government has 
been pleased to authorize me to conclude with the United States 
Government an agreement on exchange of official publications, on the 
following bases: 

1. The official department for the exchange on the part of 
Mexico is the Autonomous Press and Publicity Department. 
The official agency of exchange for transmission of the United 
States publications is the Smithsonian Institution. 

2. The exchange sendings will be received, in the name of 
Mexico, by the Autonomous Press and Publicity Department; 
in the name of the United States, by the Library of Congress. 

3. The United States Government will regularly furnish one 
copy of the official publications of its various departments, 
directorates, offices, and institutions. A list of such departments 
and agencies is attached (List No. 1).^ This list will include, 
without necessity of subsequent negotiations, any new office 
which the Government may create in the future. 

4. The Government of Mexico will regularly furnish one copy 
of the official publications which are published, corresponding to 
its various secretariats, departments, directorates, offices, and 
institutions. A list is attached (List No. 2) ^ of the publications 
which the Autonomous Press and Publicity Department pub- 
lishes or plans to publish, which list is subject to the modifications 
which administrative necessities may impose, and will include, 
without necessity of subsequent negotiations, any new official 
publication which the Government may publish in the future. 

5. With respect to the departments and agencies which at 
present do not issue any publications, and which have not been 
mentioned on the attached lists, it is understood that a copy of 
any publications which the said offices may issue in the future 
will be furnished. 

6. Neither of the two Governments will be obliged by this 
agreement to furnish confidential publications, forms, or circu- 
lars which are not of public character. 

7. Each of the parties concluding this agreement will pay the 
expenses of the mails, railways, vessels, and other expenses which 
originate in its own country. 

8. Both parties express their desire to facilitate the promptness 
of their sendings as much as possible. 

9. It is understood that this agreement will not modify the 
arrangements which already exist for the exchange of publications 
between various agencies of the Governments of both countries. 

1 For list as furnished by the Government of the United States of America, 
see p. 1978. 

• For list, see p. 1988. 
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In accordance with Your Excellency's kind note to which I have been 
referring, I have the honor to advise you that the Government of 
Mexico understands that, upon the entrance into force of this agreement 
on exchange of official publications, the publications of the judicial 
branch of both Governments will also be included as well as the pub- 
lications of any other branch of the said Governments. 

In view of the foregoing and according to the last paragraph of Your 
Excellency's note of June 3, 1938, 1 beg Your Excellency to be pleased 
to consider that, on apd after the date of receipt of tliis note, my 
Government is prepared to establish the exchange of official publica- 
tions with the Government of the United States of America. 

Please accept. Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

F. Castillo NXjera 

Ambassador 

His Excellency 

Mr. Cordell Hull, 

Secretary oj State, 


[LIST NO. 2] 

List of Publications Which the Government op Mexico Under- 


TAKES To Send in Exchange to the Government of the Unite 
States 

PoUtica 

(Pending) 

Revista Jurldioa 

Monthly 

Agricultura 

Bimonthly 

IiTigaci6n en Mexico 

Monthly 

Protecci6n a la Naturaleza 

Monthly 

Boletln del Departamento Forestal y de Caza y Pesca 

Every four months 

Boletln Juddico Mill tar 

Monthly 

Re vista del Ej^rcito 

Monthly 

Revista Naval Militar 

Monthly 

Revista de Polo 

Monthly 

Boletln del Institute de Higiene 

Irregular 

Sociedades y Cr^dito 

(Pending) 

Rovista de Estadlstica 

Monthly 

Revista de Industria 

(Pending) 

Revista de Ingenierla 

Monthly 

Revista de Educaci6n 

Monthly 

Anales del Museo Nacional 

Annual 

Boletin del Museo Nacional 

Quarterly 

Boletin del Archive General de la Nacidn 

Monthly 

Revista del Trabajo 

Monthly 

Revista de Hacienda 

Monthly 

Indicador Postal y Telegrdfico 

Monthly 

Mercado Agrfcola Ganadera 

Weekly 

Boletin de Aerondutica 

Irregular 

El Soldado 

Monthly 

El Maestro Rural 

Monthly 

El Campesino 

Monthly 

Palomilla 

Semimonthly 

Mexican Art and life 

Quarterly 

Educacidn Fisica 

Monthly 
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Parcel post agreement between British Guiana and the United States of 

America j and detailed regulations. Signed at Georgetown August 13 y 

1938 and at Washington September 6, 1938; approved by the President 

September 12 y 1938. 

PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN BRITISH GUIANA 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. 

The Postal Administrations of British Guiana and the United 
States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Is- 
lands, Guam, Samoa, and Hawaii) agree to effect a regular direct 
exchange of parcels between British Guiana and the United States of 
America. 

AGREEMENT. 

Ajiticle I. 

Limits of weight and size. 

1. A parcel for British Guiana posted in the United States of 
America shall not exceed 22 pounds in weight, 4 feet in length, and 
6 feet in length and girth combined; and a parcel for the United 
States of America posted in British Guiana shall not exceed 10 kilo- 
grams in weight, 1.05 meters in length, and 1.80 meters in length 
and girth combined. 

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions 
of a parcel, the view of the dispatching office shall be accepted except 
in a case of obvious error. 

ArTICIuE II. 

Transit of parcels. 

1. The two Administrations guarantee the right of transit for 
parcels over their territory to or from an^ country with which they 
respectively have parcel-post communication. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions 
to which the parcels are subject. Transit parcels shall be subject 
to the provisions of this Agreement and the Detailed Regulations 
so far as they are applicable. 

Article III. 

Prepayment of postage. 

The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, 
except in tne case of a redirected or returned parcel. 

Article IV. 

Territorial ofnd maritime credits. 

1. The territorial credit due to British Guiana for parcels ad- 
dressed for delivery in the service of its territory shall be one franc 
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for each parcel not exceeding eleven pounds in weight and two 
francs for each parcel over eleven pounds up to twenty-two pounds in 
weig^ respectively. 

2. The territorial credit due to the United States of America for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory shall be 
as follows, computed on the bulk net weight of each dispatch : 

For parcels addressed to the United States of America (continent) 
0.70 franc per kilogram. 

The comoined territorial and maritime credits due to the Uni^ 
States of America for parcels addressed for delivery in the service 
of its possessions are as follows : 

For parcels addressed to Alaska, 2.20 francs per kilogram. 

For parcels addressed to Puerto Rico and the Virgin Islands, 1.05 
francs per kilogram. 

For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 1.85 francs 
per kilogram. 

3. EaSi Administration reserves the right to vary its tepitorial 
rates in accordance with any alterations of these charges which may 
be decided upon in connection with its parcel-post relations with 
other countries generally. 

4. Three monuis advance notice must be given of any increase or 
reduction of the rates mentioned in Sections 1 and 2 of this article. 
Such reduction or increase shall be effective for a period of not less 
than one year. 

Article V. 

Sea rate. 

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for 
any sea service which it provides. 

Article VI. 

Fee for clearance through the Customs, 

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery 
to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of 
delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes per parcel 
or such other fee as it may from time to time fix for similar services 
in its parcel-post relations with other countries generally. 

Article VII. 

Deli/oery to the addressee^ Fee for delivery at the place of address. 

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in ac- 
cordance with the conditions in force in the country of destination. 
Each country may collect in respect of delivery of parcels to the 
addressee a fee not exceeding 60 centimes per parcel. The same fee 
may be charged, if the case arises, for each presentation after the first 
at the addressee’s residence or place of business. 

Article VIII. 

Customs and other non-postal charges. 

Customs charts and all other non-postal charges shall be paid by 
the addressees of parcels, except as provided otherwise in this Agree- 
ment. 
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Article IX. 

'Warehoming charge. 

Each of the two Administrations may coUect any warehousing 
charge fixed by its regulations for a parcel which is aadres^d “Posti 
Restante” or which is not claimed within the prescribed period. 

This charge shall in no case exceed 5 francs. 

Article X. 

Prohibitions. 

1. Postal parcels must not contain any letter, note, or document hav- 
ing the character of an actual and personal correspondence or packets 
of any kind bearing an address other than that of the addressee of the 
parcel or of persons dwelling with him. 

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice 
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a 
simple copy of the address of the parcel. 

2. It is also forbidden to enclose in a parcel : — 

(a) Articles which from their nature or packing may be a source 
of danger to the officers of the Post Office or may soil or damage other 
parcels. 

(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including 
loaded metal caps, live cartridges, and matches). 

(c) Living animals, except bees, leeches, and silkworms which must 
be packed in suitably constructed boxes. 

(d) Articles the admission of which is forbidden by law, or by the 
customs or other regulations. 

(e) Articles of an obscene or immoral nature. 

It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold, or silver 
whether manufactured or unmanufactured, precious stones, jewels, or 
other precious articles in uninsured parcels. 

3. A parcel which has been wrongly admitted to tlie post shall 
be returned to the country of origin, imless the Administration of 
destination is authorized by its legiSation to dispose of it otherwise. 

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communica- 
tions which constitute an actual and personal correspondence shall not, 
in any case, entail its return to the country of origin. 

4. Explosive, inflammable, or dangerous substances and articles of 
an obscene or immoral nature shall not be returned to the country of 
origin; they shall be disposed of by the Administration which has 
found them in the mails in accordance with its own internal regula- 
tions. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to 
origin nor delivered to the addressee the Administration of origin 
shall be informed in a precise manner of the treatment accorded 
to the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 

Article XI. 

Advice of delivery. 

1. The sender may obtain an advice of delivery for an insured 
parcel under the conditions prescribed for postal packets by the Con- 
vention of the Universal Postal Union. An advice of delivery cannot 
be obtained for an uninsured parcel. 

2. The Administration of origin may collect from the sender who 
requests an advice of delivery, such fee as may from time to time bei 
prescribed by its regulations. 
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Article XII. 

Redirection. 

1. A parcel may be redirected in cons^uence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administra- 
tion of destination may coUect the redirection charge prescribed by 
its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from 
one of the two countries which are parties to this Agreement to a 
third country provided that the parcel complies with the conditions 
required for its further conveyance and provided, as a rule, that the 
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary 
evidence is produced that the addressee will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid 
by the addressee or his representative shall not be canceled in case of 
further redirection or of return to origin, but shall be collected from 
the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice 
to the payment of any special charges incurred which the Adminis- 
tration of destination does not agree to cancel. 

Article XIII. 

Misaent parcels. 

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dis- 
patched, shall be retransmitted or returned in accordance with the 
provisions of Article 1, Section 2 and Article 15, Sections 1 and 2 
of the Detailed Kegulations. 

Article XIV. 

Non-delivery. 

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel 
cannot be delivered as addressed, it may be eitner (a) treated as 
abandoned or (b) tendered for delivery at a second address in the 
country of destination. No other alternative is admissible. If the 
sender avails himself of this facility, his request must appear on the 
dispatch note and must be in conformity with or analogous to one 
of the following forms : — 

“If not deliverable as addressed, abandon.” 

“If not deliverable as addressed, deliver to ” 

The same request must also be written on the cover of the parcel. 

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a 
parcel that cannot be deliverea shall be returned to the sender without 
previous notification and at his expense thirty days after its arrival 
at the office of destination. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee 
shall be returned immediately. 

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be re- 
covered in accordance with the provisions of Article XXIX. 

Article XV. 

Cancelation of customs charges. 

The customs charges on parcels sent back to the country of origin 
or redirected to another country shall be canceled both in British 
Guiana and the United States of America. 
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Article XVI. 

Sale. Destruction. 

Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit on the outward or return journey, without previous notice 
or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the 
spoilt or putrid articles shaU be destroyed. 

Article XVII. 

Abandoned parcels. 

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which 
the senders have abandoned shall not be returned by the Administra- 
tion of destination, but shall be treated in accordance with its regu- 
lations. No claim shall bo made by the Administration of destina- 
tion against the Administration of origin in respect of such parcels. 

Article XVTII. 

Inquiries, 

1. A fee not exceeding 60 centimes may be charged for every 
inquiry concerning a parcel. 

No fee shall bo charged if the sender has already paid the special 
fee for an advice of delivery. 

2. Inquiries shall be admitted only if made by the sender within 
the period of one year from the day following the date of posting 
of the parcel. 

3. When an inquiry is the outcome of an irregularity in the postal 
service, the inquiry fee shall be refunded. 

Article XIX. 

Insured parcels. Rales and conditions, 

1. Parcels may be insured up to a limit of 500 francs or its 
equivalent in the currency of the country of origin. 

2. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of an insured parcel an insurance fee fixed according to its 
internal regulations. 

3. The Administration of origin is also entitled to collect from 
the sender of an insured parcel a dispatch fee not exceeding 60 
centimes. 

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting, 
to the sender of an insured parcel. 

Article XX. 

Fraudulent insurance. 

The insured value may not exceed the actual value of the contents 
of the parcel but it is permitted to insure only part of this value. 

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the 
actual value shall be subject to any legal proceedings which may be 
admitted by the laws of the country of origin. 

A parcel the contents of which have no pecuniary value may, how- 
ever, oe insured for a nominal sum in order to obtain the safe^ards 
of the insurance system. 
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Artiolb XXI. 

ReBponaibility for lo88^ damage^ or dbBtraotion, 

Except in the cases mentioned in the following article, the two 
SSSijttoST*' ^ Administrations shall be responsible for the loss of insured parcels 
only and for the loss, damage, or abstraction of their contents or of a 
part thereof. 

The sender or other rightful claimant is entitled under this head 
to compensation corresponding to the actual amount of the loss, 
damage, or abstraction. 

The amount of compensation for an insured parcel shall not exceed 
the amount for which it was insured. 

In cases where the loss, dama^, or al^traction occurs in the service 
of the country of destination, the Administration of destination may 
pay compensation to the addressee at its own expense and without 
consulting the Administration of origin, provided that the addressee 
can prove that the sender has waived nis rights in the addressee’s 
favor. 

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss, or loss 
of profits shall not be taken into consideration. 

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods 
of the same nature at the place and time at which the goods were 
accepted for transmission or, in the absence of current price, at the 
ordina^ estimated value. 

4. Wnere compensation is due for the loss, destruction, or com- 
plete damage of an insured parcel or for tne abstraction of the 
whole of the contents, the sender is entitled to the return of the 
postage also, if claimed. 

6. In all cases insurance fees and, if the case arises, the dispatch 
fee, shall be retained by the Administrations concerned. 

6. In the absence of special agreement to the contrary between 
the countries involved, which agreement may be made by corre- 
spondence, no indemnity will be paid by either country for the loss 
of transit insured parcels, that is, parcels originating in a country 
not participating in this Agreement and destined for one of the two 
contracting countries or parcels originating in one of the two con- 
tracting countries and destined for a country not participating in 
this Ajgreement. 

7. A^en an insured parcel originating in one country and des- 
tined to be delivered in the other country is reforwarded from there 
to a third country or is returned to a third country, at the request 
of the sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity 
in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the re- 
forwarding or return of the parcel by the original country of des- 
tination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which 
the country where the loss, rifling, or damage occurred consents to 
pay, or which that country is obliged to pay in accordance with the 
agreement made between the countries directly interested in the 
reforwarding or return. Either of the two countries signing the 
present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to 
a third country is responsible to the sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within the limits of the present Agreement. 

Article XXII. 

Exceptions to the principle pf responsibility. 

to the two Administrations shall be relieved from all responsibility : — 

Ot TMPODSI- ^ J majeure) . 

(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, 
they are unafcle to account for parcels in consequence of the destruc- 
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tion of official documents through a cause beyond control (force 
maieur^. 

(c) "V^en the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or when it arises from the nature of the article. 

(d) For parcels the contents of which fall under the ban of one of 
the prohibitions mentioned in Article X. 

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum 
exceeding the actual value of the contents, or for parcels seized by 
the Customs for false declaration of contents. 

(f) In respect of parcels regarding which the sender has not made 
inquiry within the period prescribed by Article XVIII. 

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewelry, 
or any article of gold, silver, or platinum exceeding 2,500 francs in 
value not packed in a box of the size prescribed by Article 6, Section 
3, of the Detailed Regulations. 

(h) For parcels which contain matter of no intrinsic value or per- 
ishable matter, or which did not conform to the stipulations of this 
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed ; but 
the country responsible for the loss, rifling, or damage may pay 
indemnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 


Article XXIII. 

Termin/ition of responsibility. 

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels 
which have been delivered in accordance with their internal rela- 
tions and of which the owners or their agents have accepted delivery 
without reservation. 

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in 
case of return, the sender makes reservations in taking delivery of a 
parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 

Aritcle XXIV. 

Payment of compensation^ 

The payment of compensation shall be undertaken by the Admin- 
istration of origin except in the cases indicated in Article XXI, 
Section 1, where payment is made by the Administration of destina- 
tion. The Administration of origin may^ however, after obtaining 
the sender’s consent authorize the Administration of destination to 
settle with the addressee. The paying Administration retains the 
right to make a claim against the Administration responsible. 

Article XXV. 

Period for payment of compensation. 

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the 
latest, within one year from the day following the date of the inquiry. 

2. The Administration responsible for maSing payment is author- 
ized to settle with the claimant on behalf of the other Administra- 
tion if the latter, after being duly informed of the application, has 
let nine months pass without giving a decision in the matter. 

3. The Administration responsible for making payment may, 
exceptionally, postpone it beyond the period of one year when a 
decision has not yet ]^en reached upon the question whether the loss, 
damage, or abstraction is due to a cause beyond control. 
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Article XXVI. 

Incidence of cost of compensation, 

^ Until the Contrary is proved responsibility shall rest with the 
^ Administration which, having received the parcel from the other 

Administration without making any reservation and having been 
furnished with all the particulars for investigation prescribed oy the 
regulations, cannot establish either proper delivery to the addressee 
or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle at the receiving exchange office 
and has been regularly pointed out to the dispatching exchange 
office, the responsibility falls on the Administration to which the 
latter office belongs, unless it be proved that the irregularity occurred 
in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two coun- 
tries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has 
occurred in course of conveyance without it being possible to prove 
in the service of which country the irregularity took place, the two 
Administrations shall bear the amount of compensation in equal 
shares. 

4. By paying compensation the Administration concerned takes 
over, to the extent of the amount paid, the rights of the person who 
has received compensation in any action which may be taken against 
the addressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, in whole or in part, the person to whom compensation has 
been paid shall be informed that he is at liberty to take possession 
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 

Article XXVII. 

Repayment of the compensation to the Administration of origin, 

aS‘. , Th® Atoinistration responsible and on whose account the payment 
istration of origin. jg made in accordance with Article XXIV is bound to repay the 
amount of the compensation within a period of six months after 
notification of payment. The amount shall be recovered from the 
Administration responsible through the accounts provided for in 
PMi, p. 2005 . Article 21 of the Detailed Kegulations. 

The Administration whose responsibility is duly proved and which 
has originally declined to pay compensation is bound to bear all the 
additional charges resulting from the unwarranted delay in payment. 

Article XXVIII. 

Credits fpr conveyance. 

Credits for convey- For each parcel disnatched from one of the two countries for 
delivery in the other, the dispatching office shall allow to the office 
of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions 
of Articles IV and V. 

For each parcel dispatched from one of the two countries in transit 
through the other, the dispatching office shall allow to the other office 
the rates due for the conveyance and insurance of the parcel. 
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Article XXIX. 

Claims in case of redirection or return. 

In case of the redirection or of the return of a parcel from one 
country to the other, the retransmitting Administration shall claim 
from the other Administration the charges due to it and to any other 
Administration taking part in the redirection or return. The claim 
shall be made on the parcel bill relating to the mail in which the 
parcel is forwarded. 

Article XXX. 

Charge for redirection in the country of destination. 

In case of further redirection or of return to the country of origin, 
the redirection charge pr^cribed by Article XII, Section 1, shall 
accrue to the country which redirected the parcel within its own 
territory. 

Article XXXI. 

Miscellaneous fees. 

The following fees shall be retained in full by the Administration 
which has collected them : — 

(a) The fee for advice of delivery referred to in Article XI. 

(b) The inquiry fee referred to in Article XVIII, Section 1. 

(c) The dispatch fee for an insured parcel referred to in Airticle 
XIX, Section 3. 

(d) The fee for customs clearance referred to in Article VI. 

(e) The delivery fee referred to in Article VII. 

Article XXXII. 

Insurance fee. 

Each Administration shall retain for itself the insurance fee pay- 
able on insured parcels. 


Article XXXIII. 

Recall oftid change of address. 

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be altered. The Postal 
Administration of the country of origin may collect and retain for the 
service, the charge fixed by its internal regulations. The requests for 
recall or change of address of parcels to be delivered in the United 
States of America shall be addressed to the Central Administration 
at Washington; those relating to parcels for delivery in British 
Guiana shall be addressed to the Postmaster General, Greorgetown. 

Article XXXIV. 

Miscellaneous 'provisions, 

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold 
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Convention. 
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Charge for redirec- 
tion In country of 
destination. 


Miscellaneous fees. 


Insurance fee. 


Recall and change of 
address. 


Miscellaneous pro- 
visions. 

49 Stat. 2767. 


98907“— 39— PT. 8 30 



1998 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 


Not subject to other 
postal charges. 


Temporary suspen- 
sion of service. 


Mutual arrange- 
ment of details. 


Application of in- 
ternal regulations 


Entry Into force 
and duration of the 
Agreement 
27 8tat. 935. 


Signatures 


Approval by the 
President. 


2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement except by mutual consent of 
the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances, either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on 
condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to 
the other Administration. 

4. The two Administrations have drawn up the following De- 
tailed Regulations for insuring the execution of the present Agree- 
ment. Further matters of detail not inconsistent with the general 
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed 
Regulations may be arranged from time to time by mutual consent. 

5. The internal regulations of British Guiana and the United States 
of America shall remain applicable as regards everything not pro- 
vided for by the stipulations contained in the present Agreement 
and in the Detailed Regulations for its execution. 

Article XXXV. 

Entry mto force and duration of the agreement . 

1. This Agreement substitutes and abrogates the Parcels Post 
Convention signed at Washington, the third day of February, 1892. 

2. It shall come into force on the first day of October 1938, and 
shall remain in operation until the expiration of six months from 
the date on which it may have been denounced by either of the two 
Administrations. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that 
purpose, have signed the present Agreement and have affixed their 
seals thereto. 

Done in duplicate and signed at Washington, the Gth day of Sep- 
tember 193)8 and at Georgetown, the 13^*" day of August. 1938. 

[seal] James A. Farley 

The Postmaster General of the United States of America, 

[seal] J. O. Retlt.y 

The Postmaster General of British Guiana. 

The foregoing Agreement between the United States of America 
and British Guiana for the exchange of parcels by parcel post has 
been negotiated and concluded with my advice and consent and is 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 

By the President. 

CoRDELi. Hull 

Secretary of State. 

Washington, September 12,, 1938. 
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DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE 
PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN BRITISH 
GUIANA AND THE UNITED STATES OF AMERICA. 

Article 1. 

Circulation. 

1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination 
by the most direct route at the disposal of the office retransmitting 
them. Insured parcels, when missentj may not be reforwarded to 
their destination except as insured mail. If this is impossible, they 
must be returned to origin. 


Article 2. 

Method of tvammhsion. Provision of hags. 

1. The exchange of parcels between the two countries shall be 
effected by the offices appointed by agreement between the two 
Administrations. 

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags 
duly fastened and sealed. 

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmis- 
sion of parcels dispatched by one of the two contracting countries in 
transit through the other shall be effected ''ii decouvert '’. 

3. A label showing the office of exchange of origin and the office 
of exchange of destination shall be attached to the neck of each bag, 
the number of parcels contained in the bag being indicated on the 
back of the label. 

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be 
distinctively labeled. 

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags from ordi- 
nary parcels. The neck label attached to any bag containing insured 
jiarcels shall be marked with any distinctive symbol that may from 
time to time he agreed upon by the two Administrations. 

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilograms 
(80 pounds avoirdupois). 

7. The Postal Administrations of British Guiana and the United 
States of America shall provide the respective bags necessary for the 
dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the 
name of tlie office or country to which it belongs. 

8. Bags must be returned empty to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be returned arc to be made up in bundles 
of ten, enclosing nine bags in one. The total number of bags ret urned 
shall be entered on the relative parcel bills. 

9. Each Administration shall be required to make good the value 
of any bags which it fails to return. 
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Method oftraosmls- 
siou. 

Provision as to bags, 
labels, etc. 


Weight. 



2000 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 


Information to be 
furnished. 


Fixing of equiva* 
lents. 


Make-up of parcels. 


Packing. 


Special packing. 


Article 3. 

Information to he furnished. 

1. Each Administration shall communicate to the other Administra- 
tion all necessary information on points of detail in connection with 
the exchange of parcels between the two Administrations and also : — 

(a) The names of the countries to which it can forward parcels 
handed over to it. 

(b) The routes available for the transmission of the said parcels 
from the point of entry into its territory or into its service. 

(c) The total amount to be credited to it by the other Administra- 
tion for each destination. 

(d) The number of customs declarations which must accompany 
each parcel. 

(e) Any other necessary information. 

2. Each Administration shall make known to the other the names 
of the countries to which it intends to send parcels in transit through 
the other. 

Article 4. 

Fixing of equivalents. 

In fixing the charts for parcels, either Administration shall be 
at liberty to adopt suoi approximate equivalents as may be convenient 
in its own currency. 

Article 5. 

Make -up of parcels. 

Every parcel shall : — 

(a) Bear the exact address of the addressee in roman characters. 
Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels bearing 
addresses written with indelible pencil on a surface previously damp- 
ened shall be accepted. The address shall be written on the parcel 
itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become 
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the 
parcel a copy of the address together with a note of his own address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey 
and for the protection of the contents. 

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other 
parcels shall be so packed as to prevent any risk. 

Article 6. 

Special packing. 

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in 
two receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, 
etc.) and the second (box of metal or of stout wood, or strong fiber- 
board of equal stren^h) shall be left a space which shall be filled 
with ^wdust, bran, or some other absorbent material in sufficient 
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 

2. Dry coloring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted 
only if enclosed in stout metal boxes placed inside wooden boxes with 
sawdust between the two receptacles. 

3. Every parcel containing precious stones, jewelry, or any article 
of gold, silver, or platinum exceeding 2,500 francs in value shall be 
packed in a box measuring not less than 3 feet G inches (1.05 meters) 
in length and girth combined. 
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Article 7. 

Dispatch Twtes and customs declarations, 

1. Each parcel shall be accompanied by a dispatch note and by a 
set of customs declarations according to the regulations of the coun- 
try of destination. The customs declarations and dispatch notes 
relating to parcels sent to the United States of America shall be 
firmly attached to the parcels; the customs declarations relating to 
parcels sent to British Guiana shall be firmly attached to the dispatch 
notes and these in turn must be firmly attached to the parcels. 

2. Nevertheless, a single dispatch note and a single set of customs 
declarations may suffice for two or three (but not more) ordinary 
parcels posted at the same time by the same sender to the same 
addressee. This provision shall not apply to insured parcels. 

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of 
the accuracy of customs declarations. 

Akticxe 8. 

Advice of delivery. 

1. Insured parcels of which the senders ask for an advice of deliv- 
ery shall be very prominently marked “Advice of Delivery” or “A. R.” 

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that an- 
nexed to the Detailed Regulations of the Convention of the Postal 
Union. This advice of delivery form shall be prepared by the office 
of origin or by any other office appointed by tne Administration of 
origin and shall be firmly attached to the dispatch note of the parcel 
to which it relates in the case of parcels sent to British Guiana, and 
to the parcels to which it relates in the case of parcels sent to the 
United States of America. If it does not reach the office of destina- 
tion, that office shall make out officially a new advice of delivery form. 

3. The offic^ of destination, after having duly filled out the form, 
shall return it, by ordinary post, unenclosed and free of postage to 
the address of the sender of tne parcel. 

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery 
which has not been returned to him after a reasonable interval, 
action shall be taken in accordance with the rules laid down in Arti- 
cle 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and 
the office of origin shall enter the words “Duplicate advice of deliv- 
ery” at the top of the form. 


Article 9. 

Advice of delivery ayylied for after posting. 

When the sender applies for an advice of delivery after an insured 
parcel has been posted, the office of origin or any other office ap- 
pointed by the Administration of origin shall fill out an advice of 
delivery form and shall attach it to a lorm of inquiry. 

The form of inquiry accompanied by the advice of delivery form 
shall be handled the same as provided in the Detailed Regulations 
of the Convention of the Universal Postal Union for similar forms. 
In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination 
shall withdraw the form of inquiry and shall return the advice of 
delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the 
preceding article. 
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Akticle 10 . 

Indication of insured value. 

Every insured parcel and the relative dispatch note shall bear an 
indication of the insured value in the currency of the country of 
origin. The indication on the parcel shall be in both words and fig- 
ures. The amount of the insured value shall be converted into gold 
:^ncs by the Administration of origin. The result of the conversion 
shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below 
those representing the amount of the insured value in the currency 
of the country of origin. 


Article 11. 

Insurance numbers,^ labels,^ seeds. 

Every insured parcel and its dispatch note as well shall bear on the 
address side, an insurance number and a small red label with the 
words “Insured” or “Valeur d^claree” in large letters, or these words 
shall be marked or stamped on the parcel and the di^atch note. 

The wax or other seals, the labels of whatever kind, and any post- 
age stamps affixed to insured parcels sliall be so spaced that they can- 
not conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage 
stampSj if any, shall not be folded over two sides of the cover so 
as to hide the edge. 

Article 12. 

Sealing of parcels. 

Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders or 
careful tying is sufficient as a mode of closing. 

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead 
or other seals, the seals being sufficient in number to render it im- 
possible to tainper with the contents without leaving an obvious 
trace of violation. Either Administration may require a special 
design or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed 
in its service, as a means of protection. 

The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels. To that end, the seals or other 
fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs must be 
refastened and also officially resealed. 

The senders of insured parcels shall be strongly recommended to 
furnish the relative dispatch note, whenever possible, with an exact 
reproduction of the seal referred to above. 

Article 13 . 

Indication of weight of insured parcels. 

The exact weight of each insured parcel in grams or in pounds 
and ounces shall oe entered by the Administration of origin: — 

i aj on the address side of the parcel; 

b) on the dispatch note, in the place reserved for this purpose. 

Article 14 . 

Plaxie of postmg. 

Each parcel and the relative dispatch note as well shall bear the 
name of the office and the date of posting. 
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Article 15. 

Retransmission. 

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not Retranamission. 
le vy c ustoms or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the county 
from which it has been directly received, it shall refund the credits 
received and report the error by means oi a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to 
cover the expenses of retransmission which it has to defray, the re- 
transmitting Administration shall allow to the Administration to 
which it forwards the parcel, the credits due for onward convey- 
ance ; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming 
it from the office of exchange from which the missent parcel was 
directly received. The reason for this claim shall be notified to the 
latter means of a verification note. 

2. Wiien a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, 
for this reason, to be returned to the country of origin, the Admin- 
istration which sends the parcel back shall allow to the Administra- 
tion from which it was received the sums credited in respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal 
of the addressee or of an error on the part of the sender, to a 
country with which British Guiana or the United States of America 
has parcel-post communication shall be claimed from the Adminis- 
tration to which the parcel is forwarded, unless the charge for con- 
veyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel 
shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re- 
transmitting country to the new country of destination. In case 
the third country to which the parcel is forwarded refuses to assume 
the charges because they cannot be collected from the sender or the 
addressee, as the case may be, or for any other reason, they shall 
be charged back to the country of origin. 

4. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its origi- 
nal pacKing and shall be accompanied by the original dispatch note. 

If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or if 
the original dispatch note has to be replaced by a substitute note, 
the name of the office of origin of the parcel and the original serial 
number and, if possible, the date of posting at that office shall be 
entered both on the parcel and on the dispatch note. 

Article 16. 

Return of undeliverable 'parcels. 

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not 
provided for by Article XIV, Section 1 of the Agreement, the Ad- “ atSc^p, 1992 . 
ministration of destination need not comply with it but may return 

the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed 
period. 

2. The administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the pared and on ^e relative dis- 
patch note the cause of non-delivery. This information may be fur- 
nished in manuscript or by means of a stamped impression or label. 

The original dispatch note belonging to the returned parcel must 
be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender as undeliverable shall be 
entered on liie parcel bill with the word “Kebut” in the “Observa- 
tions” column. It shall be dealt with and charged like a parcel 
redirected in consequence of the removal of the addressee. 
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Article 17. 

Sale, Destruction, 

1. When an insured parcel has been sold or destroyed in accord- 
ance with the provisions of Article XVI of the Agreement, a report 
of the sale or destruction shall be prepared, a copy of which snail 
be transmitted to the Administration of origin. 

Article 18. 

Inquiries concerning parcels. 

For inquiries concerning parcels, which have not been returned, 
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed 
Kegulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal 
Umon. These forms shall be forwarded to the offices appointed by 
the two Administrations to deal with them and they shall be dealt 
with in the manner mutually arranged between the two Adminis- 
trations. 


Article 19. 

Parcel Bill. 

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels 
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The 
parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the 
regular mails, while the duplicate is enclosed in one of the bags. 
The bag containing the parcel bill is designated with the word 
“Bill” traced in a conspicuous manner on the label. 

2. All parcels forwarded by either Administration must be listed 
individually on the parcel bills. The classes of parcels (a) up to 11 
pounds and (b) from 11 pounds to 22 pounds, must also be shown, 
together with the total number of parcels and the total net weight 
thereof. 

3. Parcels sent a decouvert must be entered separately. 

4. In the case of returned or redirected parcels the word “Re- 
turned” or “Redirected” as the case may be, must be entered on the 
bill against the individual entry. A statement of the charges which 
may be due on these parcels should be shown in the “Observations” 
column. 

5. The total number of bags comprising each dispatch must also 
be shown on the parcel bill. 

6. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series for each office 
of exchange of destination, and as far as possible shall enter below 
the number the name of the ship conveying the mail. A note of the 
last number of the year shall be made on the first parcel bill of the 
following year. 

Article 20. 

Chech hy oijices of exchofnge. Notification of irregularities. 

1. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, 
the office of exchange shall check the parcels and the various docu- 
ments which accompany them, or the empty bags as the case may be, 
against the particulars entered on the relative parcel bill and, ir 
necessary, shall report missing articles or other irregularities by 
means of a verification note. 
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2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be noti- ^ 
fied to the di^atching office of exchange by verification note. The 
accepted verification notes shall be attached to the parcel bills to 
which they relate. Corrections made on parcel bills not supported 
by vouchers shall not be considered valid. 

Article 21. 

Accounting for credits, 

1. Each Administration shall cause each of its offices of exchange j^Accountingforcred- 
to prepare monthly for all the parcel mails dispatched to it during 
the month by each of the offices of exchange of the other Administra- 
tion a statement of the total amounts entered on the parcel bills, 
whether to its credit or to its debit. 

2. These stateinents shall be afterwards summarized by the same 
Administrations in quarterly accounts which, accompanied by the 
parcel bills relating thereto, shall be forwarded to the corresponding 
Administration in the course of the quarter following that to which 
it relates. 

3. The recapitulation, transmission, examination, and acceptance of 
these accounts must not be delayed. After acceptance, the accounts 
shall be summarized in a quarterly general accoupt prepared by the 
Administration to which the balance is due and the payment of the 
balance shall take place, at the latest, at the expiration of the follow- 
ing q^uarter. After the expiration of this term, the sums due from 
one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 
per cent per annum to be reckoned from the date of expiration to the 
said term. The balance due must be paid by sight draft drawn on 
New York, or by some other means mutually agreed upon by corre- 
spondence. 

Articije 22. 

Entry into force and duration of the Detailed Regulations, 

The present Detailed Kegulations shall come into force on the day 
on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall have 
the same duration as the Agreement. The Administrations concerned 
shall, however, have the power by mutual consent to modify the de- 
tails from time to time. 

Done in duplicate and signed at Washington, the 6th day of Sep- 
tember 1938 and at Georgetown, the 13^*" day oi August. 1938. 

[seal] James A. Farley 

Postmaster General of the United States of America. 

J. O. Reili.y 

Postmaster General of British Guiana. 

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and British Guiana 
have been negotiated and concluded with my advice and consent and 
are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 

By the President. 

Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, September 12^ 1938, 
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Agreement between Iceland and the United States of Amelia concerning 

the exchange of parcel postf with regulations for execution. Signed ai 

Reykjavik October 11, 1938 and at Washington October 31, 1938; 

approved by the President November 10, 1938. 

AGREEMENT BETWEEN ICELAND AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA CONCERNING THE EXCHANGE 
OP PARCEL POST 

The undersigned, provided with full powers by their respective 
governments, have by mutual consent and subject to ratification by 
the competent superior authorities, drawn up the following 
Agreement : 

Article I. 

Object of the Agreement. 

Between the United States of America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) and Iceland, 
there may be exchanged under the denomination of pa^l post, 
parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions 
uidicated in the Regulations of Execution. 

Article II. 

Tramsit panrcels. 

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit 
through its service, to or from any country with which it has parcel- 
post communication, of parcels originating in, or addres^d for deliv- 
ery in the service oi, the other contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administrations through the service of the other* 
Administration must comply with the conditions prescribed from' 
time to time by the intermediate Administration. 

Article III. 

Postage amd fees. 

1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for infor- 
mation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured parcels^ the insurance fees and the. 
fees for return receipts that may from time to time be prescribed by 
its regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage 
and such of tiie fees mentioned in the preceding section as are applica- 
ble must be prepaid. 



68 Stat.] 


2007 


ICELAND— PARCEL POST-hOCT. 11, 81, 1988 

Abtigle IV. 

Preparation of parcels. 

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of 
the journey and the protection of the contents as set forth m the 
Eegulations of Execution. 


Abticle V. 

Prohibitions, 

1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) A letter or a communication haying the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice 
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a 
simple copy of the address of the parcel, that of the sender being 
added. 

(b An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

tc) Any live animal, except leeches. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the cus- 
toms or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or infiammable article andj in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles 
which from their nature or packing may oe a source of danger to 
postal employees or may soil or damage other articles. 

tf) Articles of an obscene or immoral nature. 

(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities payable to bearer: platinum, gold, or 
silver (whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones, 
jewelry, or other precious articles in uninsured parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or 
any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones, jew- 
dry, or other precious articles is sent uninsured, it shall be placed 
under insurance by the country of destination and treated ac- 
cordingly. 

2. It a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and inland regulations. Explosive or in- 
flammable articles, as well as documents, pictures, and other articles 
injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the Ad- 
ministration which finds them in the mails. 

The fact that a parcel contains a letter or a communication having 
the nature of a letter may not, in any case, entail return of the 
parcel to the sender. The letter is, however, marked for collection of 
postage due from the addressee at the regular rate. 

The two Administrations advise each other by means of the List of 
Prohibited Articles published by the International Bureau of the 
Universal Postal Union of all prohibited articles. However, they do 
not on that account assume any responsibility towards the customs 
or police authorities, or the sender. 

Arttclb VI. 

Insurance, 

Parcels may be insured up to the amount of 600 gold francs or its 
equivalent in the currency of the country of origin. However, the 
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Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries 
may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of 
insurance. 

Limitation. ^ parcel cEumot give rise to the right to an indemnity higher than 

the actual value of its contents; but it is permissible to insure it for 
only part of tha/t value. 

Article VII. 


Indemmity, 


Responsibility. 


Indemnity. 


Return of postage 
on loss of parcel. 


Parcels originating 
in a third country. 


Parcels reforwarded 
to a third country. 


Responsibility for 
error. 


Nonresponsibility 
in designated oases. 

Unconditional ac- 
ceptance. 

Loss, etc., through 
force majeure. 


Destruction of offi- 
cial documents. 


1. Except in the cases mentioned in the section following, the 
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed 
in one of the two contracting countries for delivery in the other and 
for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a part 
thereof. 

The sender or other rightful claimant is entitled on this account 
to an indemnity corresponding to the actual amount of the loss, 
abstraction, or damage. The amount of indemnity is calculated on 
the basis of the actual value (current price or, in the absence of 
current price, the ordinary estimated value) at the time and place 
of mailing the parcel, provided in any case that the indemnity shall 
not exceed the amount for which the parcel was insured and on which 
the insurance fee has been collected, or the maximum of 500 gold 
francs. 

In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, 
the sender is entitled to return of the postal charges, if claimed. 
However, the insurance fees are not returned in any case. 

In the absence of special agreement to the contrary between the 
countries involved, no indemnity will be paid by either country for 
the loss of transit parcels originating in a country not participating 
in this Agreement and destined for one of the two contracting coun- 
tries or parcels originating in one of the two contracting countries 
and destined for a country not participating in this Agreement. 

When an insured parcel originating in one country and addres^d 
for delivery in the other is reforwarded from there to a third 
country or is returned to a third country at the request of the sender 
or addressee, the party entitled to the indemnity in case of loss, 
rifling, or damage occurring subsequent to the reforwarding or return 
of the parcel by the original country of destination, can lay claim 
in such coses only to the indemnity which the country where the 
loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country 
is obliged to pay in accordance with the agreement made between 
the countries directly interested in the reforwarding or retuni. 
Either of the two countries signing the present Agreement which 
wrongly forwards an insured parcel to a third country is responsible 
to the sender to the same extent as the country of origin, that is, 
within the limits of the present Agreement. 

2. The Administrations are relieved from all responsibility : 

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery 
without reservation. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Administration may at its option and without recourse to the 
other Administration pay indemnity for loss or damage due to 
force majeure even in cases where the Administration of the country 
in the service of which the loss or damage occurred recognizes that 
the damage was due to force majeure. 

(c) '^^en they are unable to account for parcels in consequence 
of the destruction of official documents through force majeure. 
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(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or the addressee, or the representative of ei flier; or 
when it is due to the nature of the article. 

fe) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
shall declare the contents to be above their real value; this rule, 
however, shall not prejudice any legal proceedings necessitated by 
the legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration 
of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made 
by the claimant or his representative within a year commencing with 
the day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or per- 
ishable matter, or which did not conform to the stipulations of this 
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed; but 
the country responsible for the loss, rifling, or damage may pay in- 
demnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 

3. No compensation shall be given for indirect loss or loss of 
profits of any parcel transmitted under this Agreement. 

4. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that 
on which the application is made. 

However, the paying Postal Administration may exceptionally 
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated 
if, at the expiration of that period, it has not been able to determine 
the disposition made of the article in question or the responsibility 
incurred. 

5. Except in cases where payment is exceptionally deferred as pro- 
vided in the second paragraph of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes payment oi compensation is author- 
ized to pay indemnity on behalf of the office which, after being duly 
informed of the application for indemnity, has let nine months pass 
without settling the matter. 

6. The obligation of paying the indemnity shall rest with the 
Postal Administration to which the mailing office is subordinate; 
provided that in cases where the indemnity is paid to the addressee in 
accordance with the second paragraph of the first section, it shall 
rest with the Postal Administration of destination. 

The paying Administration retains the right to make a claim 
against the Administration responsible. 

7. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel 
rests with the Postal Administration which, having received the 
parcel without making any observation and being furnished all nec- 
essary particulars for inquiry, is unable to show its proper disposition. 

8. Kesponsibility for loss, abstraction, or damage of an insured 
parcel discovered by the receiving exchange office at the time of 
opening the receptacles and duly notified to flie dispatching exchange 
office by bulletin of verification shall fall upon the Postal Admin- 
istration to which the dispatching exchange office is subordinate, 
unless it be proved that the damage occurred in the service of the 
receiving Administration. 

9. If the loss, abstraction, or damage has occurred in course of 
conveyance without its being possible to ascertain in which service 
the irregularity took place, the Postal Administrations concerned 
bear the loss in equal shares. 
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10. The Postal Administration responidble or on -whose account 
payment is made in accordance with section 6 is bound to repay to 
the country making payment on its behalf, without delay and within 
not more than six months after receivii^ notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

11. Repayments are to be made free of cost to the creditor Adminis- 
tration by means of either a money order or a draft, in money valid in 
the creator country, or by such other means as may be mutually 
agreed upon by correspondence. 

12. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing 
insured parcws rests upon the sender, and the postal service of 
neither country will assume liability for loss, rifling, or damage aris- 
ing from defects which may not be observed at the time of posting. 

13. The Postal Administrations of the two contracting countries will 
not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary 
parcel ; but either Administration is at liberty to pay indemnity for 
the loss, abstraction, or damage which may occur in its service, without 
recourse to the other Administration. 

Article VIII. 

Certifimte of mcdling. Receipts. 

request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) 
” parcel, the sender will receive a certificate of mailing from the post 

office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose ; 
and each country may fix a reasonable fee therefor. 

The sender of an insured parcel receives without charge, at the time 
of posting, a receipt for his parcel. 

Article IX. 

Retv/m receipts <md imqmries. 

Advice of deuvery. i sender of an insured parcel may obtain an advice of deliv- 
ery on payment of such additional charge, if any, as the country of 
origin of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down 
poit, p. 2016 . in Sie Regulations. 

mSionrfee/”’^ ^ charged at the option of the counti^ of origin on a 

request for information as to the disposal of an ordinary parcel and 
also of an insured parcel made after it has been posted if the sender 
has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery. 

^ charged at the option of the country of origin 

in connection with any complaint of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of the Postal Service. 

Article X. 

Recall and cha/rige of address. 

of So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 

sender may recall it or cause its address to be changed. The Postal 
Administration of the country of orimn may collect and retain for 
this service the char^ fixed by its relations. Requests for recall or 
change of address of parcels to be delivered in the United States of 
America shall addressed to the Central Administration at Washing- 
ton: those relating to ppcels for delivery in Iceland shall be addressed 
to the office of destination of the parcel. 
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AiITIC3LE XI. 

Customs ohairges. 

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force 
in the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accord- 
ance with the customs regulations. 

Article XII. 

Customs charges to he canceled. 

The customs charges on parcels sent back to the country of origin 
or redirected to another country shall be canceled both in Iceland 
and in the United States of America. 

Article XIII. 

Fee for customs clearance. 

The office of delivery may collect from the addressee either in re- 
spect of delivery to the ^stoms and clearance through the Customs, 
or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 
gold centimes per parcel. 


Article XIV. 

Delivery to the addressee. Fee for delivery at the place of address. 

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in force in the country of destination. 
That country may collect in respect of delivery of parcels to the 
addressee a fee not exceeding 50 gold centimes per parcel. The same 
fee may be charged, if the case arises, for each presentation after the 
first at the addressee’s residence or place of business. 

Article XV. 

'Warehousing charge. 

The country of destination is authorized to collect the warehousing 
charge fixed by its legislation for parcels addressed *Toste i^stante^ 
or which are not claimed within the prescribed period. This charge 
may in no case exceed 5 gold francs. 

Article XVI. 

Missent parcels. 

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct 
destination by the most direct route at the disposal of the reforward- 
ing Administration. They must not be charged with customs or other 
charts by that Administration. Insured parcels, when missent, may 
not be reforwarded to their destination except as insured mail. If 
this is impossible, they must be returned to origin. 

When the reforwarding involves return of the parcel to the office 
of origin, the retransmitting Administration refunds to that office 
the credits received and reports the error by a bulletin of verification. 
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^forwarding to a When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third 
1 country. coiuitry and if the amount credited to the retransmitting Administra- 
tion is insufficient to cover the expenses of retransmission which it has 
to defray, the retransmitting Administration recovers the amount of 
the deficiency by claiming it from the exchange office from which the 
missent parcel was directly received. The reason for this claim is 
notified to the latter by means of a bulletin of verification. 

Article XVII. 

Redirection. 

[(SaiSSargS’ ^ parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 

’ change of address in the country of destination, at the request of 

either the sender or the addressee. 

For parcels redirected in its territory, the Postal Administration 
of the country of destination may collect the additional charges 
fixed by its internal rej^lations. These charges shall not be can- 
celed even if the parcel is returned to origin or is reforwarded to 
another country. 

2. A parcel may be redirected out of the country of original ad- 
dress only at the sender’s or the addressee’s recjuest and provided 
that the parcel complies with the conditions required for its further 
conveyance. Insured parcels shall not be redirected to another coun- 
try except as insured mail. 

New postage as weU as new insurance fees, in the case of insured 
parcels, may, if not prepaid, be collected upon delivery. 

The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a 
suitable entry on the dispatch note and on the parcel. 


Article XVIII. 
Sale or destruction. 


Articles liable to 
deterioration. 


Parcels marked 
“Abandon.” 


1. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, 
may be sold immediately, even on the outward or return journey, 
without previous notice or judicial formality, for the benefit of the 
right party. 

If a sale is impossible for any reason, the spoilt ot worthless arti- 
cles shall be destroyed. The sale or destruction shall be recorded and 
report made to the Postal Administration of the country of origin. 

2. After the expiration of thirty days from the date of receipt at 
the office of destination, undeliverable parcels which the sender has 
marked “Abandon” may be sold at auction or otherwise disposed of 
as provided by the legislation of the country of destination. When 
insured parcels are involved, proper record will be made and the 
Administration of the country of origin notified as to the disposition 
made of the parcels. The Administration of the country of origin 
shall also be notified when, for any other reason, an insured parcel 
which is not delivered is not returned to the country of origin. 


Article XIX. 

Nondelivery. 

sender of a parcel may make a request at the time of mailing, 
as to the disposal of the parcel in the event it is not deliverable as 
addressed, the particulars of which are set forth in the Kegulations. 
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2. If the sender does not make any request in accordance with the 
foregoing section, or if the sender’s request has not resulted in de- 
livery, undeliverable parcels shall be return^ to the sender without 
previous notification at the expiration of thirty days; while parcels 
refused by the addressee shall oe returned at once. 

3. The provisions of Aiticle XX, section 8, shall be applied to a 
parcel to be returned to the country of origin in consequence of 
nondelivery. 

New postage as well as new insurance fees, in the case of insured 
parcels may, if not prepaid, be collected from the sender upon return 
of the parcel. 

Article XX. 

Charges. 

1. For each parcel exchanged between the contracting countries, 
the dispatching oflSce credits to the office of destination, in the parcel 
bilR the quotas due to the latter, and indicated in the Eegulations 
of Execution. 

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are likewise 
indicated in the Eegulations of Execution 

3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching office, the parcel is treated as if it had 
originated in that country. Otherwise, the redispatching office re- 
covers from the other office the quota due to it, namely, as the case 
may be: 

(a) The charges prescribed by section 1 above. 

(b) The charges for reforwarding or return. 

(c) The customs clearance, delivery, and storage charges provided 
for by Articles XIII, XIV, and XV. 

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued 
charges, that is, such of the charges mentioned in (a), (b), and (c) 
above as are applicable, shall follow the parcel; but if the third 
country concerned refuses to assume the charges because they cannot 
be collected from the addressee or sender, as the case may be, or for 
any other reason, they shall be charged back to the country of origin. 

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through 
one of the two Administrations to or from the other, the inter- 
mediary Administration may claim also the sum due to it for any 
additional territorial or sea service provided, together with any 
amounts due to any other Administration or Administrations 
concerned. 

Article XXI. 

Postal cKofrges other them those 'prescribed not to he collected. 

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject 
to any postal charges other than those contemplated by the different 
articles hereof. 

Article XXII. 

Air parcels. 

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting 
countries have the right to fix by mutual consent the air surtax and 
other conditions in tne case where the parcels are conveyed by the 
air routes. 
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Article XXIII. 

Temporary mapemion of service, 

extraordinary circumstances such as will justify the measure, 
either Administration may temporarily suspend the parcel-post serv- 
ice, either entirely or partially, on condition of giving immediate 
notice, if necessary by telegraph, to the other Administration. 

Article XXIV. 

Matters not provided for in the present Agreement, 

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all 
guestions concerning requests for recall or return of parcels, obtain- 
ing and disposition of return receipts, and adjustment of indemnity 
claims in connection with insured parcels shall be governed by the 
provisions of the Universal Postal Convention and its Kegulations 
of Execution in so far as they are applicable and are not contrary 
to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, 
the domestic legislation of the United States of America or of Ice- 
land, or the decisions made by one country or the other are applicable 
in the respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agreement 
will be fixed by the two Administrations in Regulations of Execution, 
the provisions of which may be modified or completed by mutual con- 
sent by way of correspondence. 

3. I'he two Administrations notify each other mutually of their 
laws, ordinances, and tariffs concerning the exchange of parcel post 
as well as of all modifications in rates which may be subsequently 
made. 

Article XXV. 

Entry into force and duration of Agreement, 

This Agreement shall become effective on ratification, but pending 
ratification it may be put into force administratively on a date to be 
mutually settled between the Administrations of the two countries. 

It shall remain in force until one of the Administrations of the 
two contracting countries has given notice to the other six months in 
advance of its intention to terminate it. 

Done in duplicate and signed at Reykjavik, the 11th. day of Octo- 
ber 1938 and at Washington, the 31st day of October 1938. 

[seal] James A Farley 

The Postmaster General of the United States of America, 
[seal] G. F. Hliddal 

The Director General of Posts of Iceland, 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Iceland has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto aflSxed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 

By the President, 

Cordell Hull 

Secretary of State, 

Washington, November 10,^ 1938, 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF 
THE PARCEL POST AGREEMENT 

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement have been agreed upon by the Chiefs of the Postal 
Administrations of the United States of America and Iceland. They 
may be changed from time to time as may be deemed necessary: 

Article 1. 

Liimts of weight and dze. 

The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- weight 

ment may not exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight nor the 
following dimensions: 

Greatest length 4 feet (122 centimeters), on condition that parcels 
over 42 inches (107 centimeters) but not over 44 inches (112 centi- 
meters) long do not exceed 24 inches (61 centimeters) in girth; that 
parcels over 44 inches (112 centimeters) but not oyer 46 inches (117 
centimeters) long do not exceed 20 inches (51 centimeters) in girth; 
that parcels over 46 inches (117 centimeters) but not over 48 inch^ 

(122 centimeters) long do not exceed 16 inches (41 centimeters) in 
^rth; and that parcels up to 3i/^ feet (107 centimeters) in length do 
not exceed 6 feet (183 centimeters) in length and girth combined. 

The limit of weight and maximum dimensions stated above may 
be changed from time to time by agreement made through corre- 
spondence. 

Article 2. 

Preparation of parcels. 

1. The name and address of the sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written in every case, on the parcel itself 
when possible, or on a label or tag firmly attached thereto. It is 
not allowed to write with initials the name and address of the sender 
or addressee, unless the initials are the adopted trade name of the 
sender or addressee which is generally understood. Addresses in 
pencil are also not allowed, except those written with indelible pencil 
on a previously dampened surface. 

A slip bearing the name and address of the sender and addressee 
must be enclosed in the parcel when the address is written on a label 
or tag which is not gummed to the parcel. It is advisable that such 
slips be enclosed in all parcels. 

2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the 
length of the journey and the character of the contents, and in such 
a way as to prevent the contents from damaging other parcels or ob- 
jects or injuring the postal agents. The packing must protect the 
contents sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof may be 
easily discovered. 

No packing is required for ordinary parcels consisting of a single 
article, such as pieces of wood, metal, etc., which are not usually 
packed by the trade. 

Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed 
in a double receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, 
pot, box, etc.) and the outer (box of metal, of strong wood, of strong 
corrugated cardboard, strong fiberboard, or receptacle of equfd 
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strengtli) shall be left a space which shall be filled with sawdust, 
bran, or some other absorbent material, in sufficient quantity to ab- 
sorb all the liquid contents in the case of breakage. 

Powders ana dyes in powder form must be packed in lead-sealed 
metal containers which must be enclosed in substantial outer covers, 
so as to obviate all damage to the accompanying mail matter. 

3. Insured parcels miSt be sealed by means of wax, bj lead, or 
other seals. Ordinary parcels may be sealed at the option of the 
sender, or careful t 3 nng is sufficient as a mode of closing. Either 
Administration may reouire a special design or mark of the sender 
in the sealing of insurea parcels mailed in its service, as a means of 
protection. 

The Customs of the country of destination, for the purpose of 
customs examination, shall have the right to break the seals. After 
customs examination is concluded, the parcels shall be officially 
resealed. 

4. On the address side, each insured parcel must bear a label with 
the words “Insured” or “Valeur d6claree”, or be stamped or marked 
with the same words in close proximity to the number given the 
parcel, and it must also bear an indication of the amount of the 
insured value mentioned fully and legibly in the currency of the 
country of origin and in roman letters. This amount must be con- 
verted into gold francs by the sender or by the office of origin and 
the result of conversion is added below the original description. The 
amount of the insured value must also be indicated on the customs 
declaration. 

6. The seals, as well as any kind of labels or stamps, affixed to in- 
sured parcels must be so placed as not to hide injuries to the package. 
Moreover, the labels or stamps must not be folaed over two sides of 
the package so as to cover the edge. 

AimciiE 3. 

Customs declwratioTis, 

Optoma declare- 1 . The Sender shall prepare one customs declaration for each parcel 
sent from Iceland, and 2 customs declarations for each parcel sent 
from the United States of America on a special form provided for 
the purpose by the country of origin, which customs declarations 
shall give a general description of the parcel, an accurate statement 
in deSiil of its contents and value, date of mailing, actual weight, 
the sender^s name and address, and the name and address of the 
addressee; and shall be securely attached to the parcel. 

However, as an exception to the foregoing, when more than one 
parcel is mailed simultaneoudy by the same sender in one country 
to the same addressee at the same address in the other country, the 
sender need prepare only one customs declaration for the entire ship- 
ment in the case of parcels sent from Iceland and 2 customs declara- 
tions for the entire shipment in the case of parcels sent from the 
United States, which customs declarations shall show, in addition 
to the particulars set forth in the preceding paragraph, the total 
number of parcels comprising the shipment; and ^all be securely 
attached to one of the parcels. The parcels comprising the entire 
shipment shall be clearly marked in such case with a fractional 
niunber, the numerator of which will indicate in arabic figures the 
number of the parcel, and the denominator the number of parcels 
comprising the shipment; for example, if a single shipment were 
composed of 15 parcels, each parcel would be numbered respectively 
1/15, 2/15, 8/15, etc. 

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness 
of the customs declarations. 



68 Stat.] 


ICELAND— PARCEL POST— OCT. 11. 81, 1888 


2017 


Artiolb 4. 

Retwm receipts. 

1. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of 
origin impresses on the parcel the letters or words “A. R.” or “Avis 
de r^ceptmn”. The office of origin or any other office appointed by 
the dispatcUng Administration shall fill out a return receipt form 
and attach it to the parcel. If the form does not reach the office 
of destination, that office makes out a duplicate. 

2. The office of destmation, after having duly filled out the return 
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender 
of th e p arcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel 
has been posted, the office of origin duly fills out a return receipt 
form and attaches it to a form of inquiry which is entered with the 
details concerning the transmission or the parcel and then forwards 
it to the office of destination of the parcel. In the case of the due 
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry 
form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in 
the foregoing paragraph. 


Article 5. 

Receptacles. 

1. The Postal Administrations of the two contracting countries 
shall provide the respective bags necessary for the dispatch of their 
parcels and each bag shall be marked to show the name of the office 
or coimtry to which it belongs. 

2. Ba^ must be returned empty to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be returned are made up in Wndles of ten, 
enclosing nine bags in one. The total number of bags returned shall 
be entered on the relative parcel bills. 

8. In case ten percent of the total number of bags used during the 
year have not been returned, the value of the missing bags must be 
repaid to the Administration of origin. 

Article 6. 

Method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed 
by the offices appointed by agreement between the two Administra- 
tions, and shall be dispatched to the country of destination by the 
country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in 
wWch ordinary parcels are contained, ana the labels of sacks con- 
taining insurea parcels shall be marked with such distinctive symbols 
as may from time to time be agreed upon. 

8. No sack may exceed 40 kflograms (88 pounds) in weight. 

Article 7. 

Billmg of parcels, 

1. The insured parcels and the ordinary parcels are entered in 
^arate parcel bills. The parcel bills are prepared in duplicate. 
The original is sent in the regular mails, while the duplicate is in- 
sert in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is 
designated by the letter “F” conspicuously marked on the label. 


Return receipts. 


Receptacles. 


Method of exchanKe 
of parcels. 


BillinK of parcels. 
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2. The ordinaiy parcels included in each dispatch sent to the United 
States of America shall be entered on the parcel bills to show the 
total number of parcels and the total net weight thereof. 

The ordinary parcels included in each dispatch sent to Iceland 
shall be enter^ on the parcel bills to show the total number of 
parcels according to the divisions of weight: (a) up to 1 kilogram 
(2 pounds}, (b) over 1 up to 6 kilograms (11 pounds), (c) over 5 
up to 10 kilo^ms (22 pounds), (d) over 10 up to 16 kilograms (33 
pounds), ana (e) over 15 up to 20 kilo^ams (44 pounds). 

3. Insured parcels shall be entered individuallv on the parcel bills. 
The entries concerning each parcel shall show the insurance number 
and the name of the office or origin. In the case of parcels sent to 
the United States of America, the total net weight of all the parcels 
must also be sho^. In the case of parcels sent to Iceland, an indi- 
cation of the division of weight must also be shown the same as in 
the case of ordinary parcels. 

4. Parcels sent h, decouvert must be entered separately on the parcel 

6. Eetumed or redirected parcels must be entered individually on 
the parcel bills and must be followed by the word “Retuimed^’ or 
“Kedirected” as the case may be. A statement of the charges which 
may be due on these parcels should be shown in the “Observations” 
column. 

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also 
be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills 
in the upper left-hand corner, commencing each year a fresh series 
for each exchange office of destination. The last number of the year 
shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following 
year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Administration in transit through the other 
together with any (letails of procedure in connection with the advice 
of such parcels or receptacles for which provision is not made in this 
Agreement, shall be settled by mutual agreement through correspond- 
ence between the two Administrations. 

Article 8. 

Checking of parcels. 

Checking of parwis The exchange office which has received a parcel mail shall check 
the iiarcels and Sie accompanying bills. If a parcel is missing, or if 
any other irregularity is noted, it shall be immediately reported to 
the dispatching exchange office by means of a bulletin of verifica- 
tion. The report of such a serious irregularity as to involve the 
responsibility of the respective Atoinistrations shall be accom- 
panied by such vouchers as the strings and the wax or lead seals 
used for closing the bag which contained the parcels, if they are 
available. 

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the 
mail has been received in proper order^ until the contrary is proved. 

2. If a parcel bill is missing, a duplicate shall be made out and a 
copy sent to the dispatching exchange office from which the dispatch 
was received. 

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed 
to bear evidence of violation or damage, it must have the facts 
noted on it and be marked with the stamp of the office making the 
note ; or a document drawing attention to tlie violation or damage 
must be forwarded with the parcel. 
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AKTICIiE 9. 

Undelivered paroeh. 

1. The sender pf a parcel may request at the time of mailing that, undeiivMfdpwceia. 
if the parcel cannot be delivered as addressed it shall be either 

(a) treated as abandoned, (b) tendered for delivery at a second 
address in the country of destination, or (cj returned. 

If the sender avails himself of this lacility, his request must 
appear on the address side of the parcel and on the relative customs 
declaration and must be in conformity with or analogous to one of 
the following forms : 

“If not deliverable as addressed, Abandon.” 

“If not deliverable as addressed. Deliver to ” 

“If not deliverable as addressed, Return.” 

2, The parcels to be returned as undeliverable to the country of 
origin shall be marked to show the reason for nondelivery. 

Abticue 10. 

Payments. 

1. The terminal quotas to be credited by tlie dispatching Office Payments 
to the Office of destination are the following : 

1. By Iceland to the United States of America : 

(a) Rate by weight: 

70 gold centimes per kilogram, based on the bulk net weight 
of eadi dispatch. 

This rate applies also to parcels for Alaska. The rate is reduced 
to 35 gold centimes per kilogram for parcels for Puerto Rico, the 
Virmn Islands, Guam, Samoa, and Hawaii. 

(b) Rate by value: (in the case of insured parcels) in addition 
to the rate by weight : 

10 gold centimes per parcel with insured value up to 500 
gold n-ancs. 

II. ^ the United States of America to Iceland : 

(a) Rate by weight: 

Up to 1 kilogram 80 gold centims 

From 1 to 5 kilograms 125 gold centimes 

From 5 to 10 kilograms 200 gold centimes 

From 10 to 15 kilograms 350 gold centimes 

From 15 to 20 kilograms 450 gold centimes 

(b) Rate by value: (in the case of insured parcels) in addition 
to the rate by weight : 

10 gold centimes per parcel with insured value up to 500 
gold francs. 

The terminal charges specified above may be reduced or increased 
on three months previous notice given by one Administration to 
the other. The reduction or increase shall hold good for at least 
one year. 

2. The amounts to be allowed for parcels sent from one Adminis- 
tration to the other for onward transmission to a possession of either 
country or to a third country shall be fixed by the intermediate 
Administration. 
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AoooaBttos. 


Miscellaneous notl* 
flcations. 


Entry Into force and 
duration of Kegola* 
tions. 


Signatures. 


Approval by the 
President. 


Articlb 11. 

Aocovmting. 

1. Each Administration shall prepare quarterly m account show- 
ing the sums due for parcels sent by the other Aoministration. 

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, 
copies of verification notes relating thereto shall be submitted to 
the examination of the corresponding Administration in the course 
of the month following the quarter to which they relate. 

3. The verification and acceptance of the accounts must be effected 
as early as possible and the pajunent resulting from the balance 
must 1^ maae at the latest before the expiration of the following 
quarter. 

4. Payment of the balances due on these accounts between the two 
Administrations shall be effected by means of drafts on New York, 
or in any other manner which may from time to time be agreed upon 
between the Chiefs of the Postal Administrations of the two contract- 
ing countries, the expenses attendant on the payment being at the 
charge of the indebted Administration. 

Article 12. 

MisoelUmeom notifications. 

The Administrations shall communicate to each other a summary of 
the provisions of their laws or regulations applicable to the parcels 
exchanged between the two contracting countries, and other items 
necessary for carrying out the exchange of parcels. 

These Regulations 3iall come into operation on the day on which the 
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same dura- 
tion as the Agreement. 

Done in duplicate and signed at Washington, the 31st day of 
October 1938 and at Reykjavn?:, the 11th. day of October 1938. 

[seal] James A Farley 

The Postmaster General of the United States of America, 

[seal] G. L. Hliddal 

The Director Genercd of Posts of Iceland. 

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and Iceland have 
been negotiated and concluded with my advice and consent and are 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President; 

Cordell Hull 

Secretary of Stale. 

Washington, November lOj 1938 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting November 12. iws 
a military mission. Signed November 12, 19S8; effective November " ie.a.s. No. iss] 
12, 1938, 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENTS OP THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
UNITED STATES OF BRAZIL 


ACORDO ENTRE OS GOVERNOS 

DOS estados unidos do bra- 

SIL E DOS ESTADOS UNIDOS 
DA AMERICA 


In conformity with the state- 
ment made in the communication, 
dated February 2 , 1938, from the 
Minister of State for Foreign 
Affairs of Brazil to the Ambassador 
of the United States of America 
at Rio de Janeiro, that the Presi- 
dent of the United States of Brazil 
has agreed that the contract of the 
American Military Mission, pro- 
vided for in the Military Mission 
Agreement between the two cotm- 
tries, signed at Rio de Janeiro on 
November 12 , 1936, which will 
expire on November 12 , 1938, 
should be extended for two more 
years, and certain modifications 
in that agreement having been 
accepted by the Secretary of War 
of the United States of America, 
and by the Minister of War of the 
United States of Brazil with the 
approval of the President of the 
United States of Brazil, the Presi- 
dent of the United States of Amer- 
ica, by virtue of the authority 
conferred by the Act of Congress, 
approved May 19, 1926, entitled 
‘*An Act to authorize the President 
to detail officers and enlisted men 
of the United States Army, Navy, 
and Marine Corps to assist the 
Governments of the Latin Amer- 
ican Republics in military and 
naval matters”, as amended by 
an Act of May 14, 1935, to include 
the Commonwealth of the PhUip- 


De conformidade com a declara- 
9 A 0 contida na nota, datada de 
2 de Fevereiro de 1938, do Minis- 
tro de Estado das Relagftes Exteri- 
ores do Brasil ao Embaixador dos 
Estados Unidos da America no 
Rio de Janeiro, de que o Presidente 
dos Estados Unidos do BrasU 
havia concordado em que 0 con- 
trato da MissAo Militar Ameri- 
cana, previsto no acdrdo militar 
entre os dois palses, assinado no 
Rio de Janeiro em 12 de Novem- 
bro de 1936 e a expirar no dia 12 de 
Novembro de 1938, seria prorro- 
gado por mais dois anos, e havendo 
o SecretArio da Guerra dos Esta- 
dos Unidos da America e o Minis- 
tro da Guerra dos Estados Unidos 
do Brasil, com a aprovaQfto do 
Presidente dos Estados Unidos do 
Brasil, aceito a introdu 9 fto de 
certas modifica 95 es no referido a- 
c 6 rdo, o Presidente dos Estados 
Unidos da America, usando das 
atribuiyOes conferidas pela Lei do 
Congresso, aprovada em 19 de 
Maio de 1926, e intitulada: “Lei 
que autoriza o Presidente a desi- 
gner oficiais e pranas do Ex 4 rcito, 
da Armada e do Corpo de Fuzilei- 
ros Navais dos Estados Unidos, 
para assistirem os Govemos das 
Reptiblicas Latino- Americanas em 
assimtos militares e navais”, e 
alterada pela Lei de 14 de Maio de 
1935, para incluir 0 “Common- 
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pine Islands, has authorized the wealth’’ das Ilhas Filipinas, au- 
oontinuance of the detail of offi- toriza a continua^Ao das fungOes 
cers constituting an American dos oficiais que constituem a 
Military Mission to Brazil, upon Missfio Militar americana no Bra- 
the following agreed conditions: sil, sob as seguintes condi96es con- 

tratuais: 

TITLE I TITULO I 

Pumposa AND Duration Fim e DtjRAglo 

and dura- j puTpose of the Mis- Art. 1. 0 fim da Missfto 6 co- 

sion is to cooperate with the operar com o Estado Maior do 
General Stafi, Office of the Chief Ex^rcito, com a Inspetoria de 
of Coast Defense and officers of Defesa de Cpsta e com Qficiais do 
the Brazilian Army in the deyel- Ex^rcito brasileiro, no desenvolvi- 
opment and functioning pf the men to e funcionamento dp Centro 
Coast Artillery Instruction Cen- de InstruQfio de Artilharia de 
ter, to superintend the courses and Costa, superintender os cursos e 
assist in the instruction. The auxiliar a instrugfio. A MissSio 
Mission will also have charge of t&rk tamb4m a seu cargo os cursos 
the courses and assist in the in- de Fortifica^Ao Permanente, Ma- 
struction of the subjects of Per- terial B61ico e Guerra Qufinica na 
manent Fortification, Ordnance Escola T^cnica do Ex^rcito, onde 
and Chemical Warfare at the auxiliary, a respectiva instru^ao. 
Technical School. 

Art. 2. , This Mission shall con- Art. 2. Esta Missao durar$. dois 
tinue for two years from the date anos a partir da data da assina- 
of the signing of this agreement by tura d^ste ac6rdo pelos represen- 
the accredited representatives of tantes autorizados dos Govemos 
the Governments of the United dos Estados Unidos do Brasil e 
States of America and the United dos Estados Unidos da Am6rica. 
States of Brazil. 

Art 3. If the Government of Art. 3. Se o Gov6mo do Brasil 
Brazil ahould desire that the desejar que o servi90 da MissAo 
service of the Mission should be se prolongue, no todo ou em parte, 
extended, in whole or in part, alto do perfodo estipulado, uma 
bpyond the period stipulated, a prpposta para §sse fim deverS, ser 
proposal to that effect must be feita seis meses antes do termo 
made six months before the expira- dfiste contrato. 
tion of this agremnent. 

Art. 4. If it should be necessary, Art. 4. Se f6r necessdrio, no 
in the interest of either one of the inter4sse de qualquer dos dois 
twp :^vemments, that the present Gpvemos, que o presente contrato, 
contract or its extension be tezmi- ou seu prolongamento, termine 
nated before the time specified, antes do tempo especificado, o 
the Government so desiring must Govtoo que o desejar dever4 
give notice to the other three notificd-lo ao outro tr4s mesee 
months in advance. antes. 



68STAT.] BRAZIL— MILITAKY MISSION— NOV. 12, 1988 


Art. 5. It is hereiii stipulated 
and agreed that while the Miseioii 
shall be in operation nndei^ this 
agreenient, or under an extension 
thereof, the Govenmient of Brazil 
will not engage the services of any 
Mission or personnel of any other 
foreign government for the duties 
and purposes contemplated by this 
agreement, 

TITLE II 

Composition and Personnel 

Art. 6. The Mission will be 
composed of five officers of the 
Regular Army of the United 
States of America as follows: one 
Colonel or Lieutenant Colonel of 
Coast Artillery; one Major or 
Captain of Coast Artillery; one 
Lieutenant Colonel or Major of 
Engineers; one Major or Captain 
of Ordnance; and one Major or 
Captain of the Chemical Warfare 
Service. The senior Coast Artil- 
lery Officer will be Chief of the 
Mission, who will assure normally 
the direct relations of tha Mission 
with the Minister of War and the 
Chief of Staff of the Army. 

Art. 7. Any additions to the per- 
sonnel of the Mission that may be 
coijsidered advisable or necessary 
shall be considered as an adden- 
dum to this agreement. 

TITLE III 

Duties, Rank and Pre- 
cedence 

Art, 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Brazilian Ministry of War 
through the Chief of the Mission 
and shall act as tactical and tech- 
nical advisers to the Chief of the 
General Staff and Chief of Coast 
Defense for the questions of or- 
ganization and instruction in all 


Art. 5. E’ aqui estipulado e 
aoordado que, enquanto a Miss&o 
funcionar sob tete ac6rdo, ou seu 
prolongamento, o Govteio do 
Brasil nfio contratard os servigos 
de qualquer Missdo ou pessoal de 
qualquer outro Govdmo estran- 
geiro para as fungOes e fins tratados 
neste ac6rdo. 

TITULO II 
CoMPosigio E Pessoal 

Art. 6. A Missfto comporse-d 
de cinco officiais do Exdrcito dos 
Estados Unidos da America, a 
saber: um Coronel ou Tenente- 
Coronel de Artilharia de Costa; 
um Major ou CapitSo de Artilharia 
de Costa; um Tenente-Coronel ou 
Major de Engenharia; um Major 
ou Capitfto especializado em Ma- 
terial Bdlico; um Major ou Capi- 
tao do Servigo de Guerra Qulmica. 
0 oficial mais antigo de Artilharia 
de Costa serA o Chefe da Missfto, o 
qual assegurarA normalmente as 
relagOes diretas da MissAo com o 
Ministro da Guerra e o Chefe do 
Estado Maior do ExArcito. 

Art. 7. Qualquer aumento do 
pessoal da MissSo, que se julgar 
conveniente, ou necessArio, serA 
considerado como aditamento a 
Aste acdrdo. 

TITULO III 

Devebbs, GRADUAgAO E Pbecb- 
D^NCIA 

Art. 8. Os membros da MissAo 
ficarAo unicamente subordinados 
ao MinistArio da Guerra do Brasil, 
porintermAdiodo Chefe da MissAo, 
e exercerAo junto ao Chefe do 
Estado Maior do ExArcito e In- 
spetor da Defesa de Costa o 
papel do conselheiros tAticos e 
tAcnicos para as questOes de orga- 


2028 


Composition and 
personnel. 


Dutie.s, rank, and 
precedence. 



2024 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Stat. 


Pay and allowances. 


matters pertaining to Coast De- 
fense, Permanent Fortification, 
and Chemical Warfare. 

Art. 9. It shall be the duty of 
the members of the Mission, imder 
the direction of the Chief of the 
Mission, to advise technically the 
Commandant of the Coast Artil- 
lery Center of Instruction and the 
Commandant of the Technical 
School and cooperate with them in 
all matters pertaining to Coast 
Defense, Permanent Fortification, 
Ordnance Material, and Chemical 
Warfare, as well as prescribing the 
courses in these subjects and assist- 
ing in the instruction. 

Art. 10. In case of war between 
Brazil and any other nation, the 
Mission shall terminate within 
thirty days. In case of civil war 
no member of the Mission shall 
take part in the operations in any 
respect. 

Art. 11. The members of the 
Mission shall each receive one ex- 
tra grade or rank above the rank 
they hold in the Army of the 
United States of America, while 
serving on the Mission. Their 
precedence with respect to Brazil- 
ian Officers and Officers of other 
foreign Missions shall be in ac- 
cordance with their extra grade or 
rank and seniority therein. The 
members of the Mission will re- 
ceive no extra compensation for 
the above mentioned extra grade 
or rank and will wear only imi- 
forms of the Army of the United 
States of America. 

TITLE IV 

Pay and Allowances 

Art. 12. The members of the 
Mission shall receive from the 
Brazilian Government, for their 


niza9&o e in8tru9fto nos assuntos 
relatives k Defesa de Costa, Forti- 
ficagCes Permanentes e Guerra 
Quimica. 

Art. 9. E’ dever dos membros da 
Missfio, sob a dire9fio do Chefe da 
mesma, aconselhar tecnicamente o 
Comandante do Centro de In- 
8tru9fio de Artilharia de Costa e o 
da Escola T6cnica do Exdrcito e 
com ^les cooperar em todos os 
assuntos referentes k Defesa de 
Costa, Fortifica96eB Permanentes, 
Material B41ico e Guerra Quimica, 
bem como prescrever os cursos nos 
ditos assimtos e auxiliar a instru- 

9&0. 

Art. 10. Em caso de guerra entre 
o Brasil e qualquer outra na9Ao, 
serd extinta a Missfio dentro de 
trinta dias. Em caso de guerra 
civil, nenhum membro da MissAo 
tomard parte nas operagOes, de 
modo algum. 

Art. 11. Os membros da Missdo 
receberdo cada um uma gradu9&o 
ou posto imediatamente acima da 
que teem no Exdrcito americano, 
enquanto servirem na Missdo. Sua 
preceddncia em relagdo aos oficiais 
brasileiros e oficiais de outras mis- 
s5es estrangeiras serd regulada de 
ac6rdo com a gradu9do acima re- 
ferida e a antiguidade. N do re- 
ceberdo nenhuma remuneragdo ex- 
traordindria pela dita gradua9do e 
s6 usardo uniformes do Ex6rcito 
dos Estados Unidos da America. 

TiTULO IV 

REMUNERAgdO E VaNTAGENS 

Art. 12. Os membros da Missdo 
receberdo do Govdmo Brasileiro, 
por seus servigos, a seguinte re- 
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services, the following annual com- 
pensation in Brazilian paper 
money, payable monthly in 12 
equal installments; 

Colonel 72:000$000 

(l^venty-two contoe) 

Lieutenant Colonel 66:000$000 

(Sixty-six oontos) 

Major—. 60:000$000 

(Sixty contos) 

Captain.. 64:000$000 

(Fifty-four contos) 

Art. 13. Each member of the 
Mission shall have the right to re- 
ceive his Brazilian pay beginning 
on the date of his leaving New 
York, and continuing, upon com- 
pletion of his service in the Mis- 
sion, up to the date of his arrival 
in New York, proceeding each 
way by usual sea route. Any 
member of the Mission who may 
return to the United States before 
completing two years service, or 
who returns for one of the causes 
foreseen in Art. 26, will only re- 
ceive fxiU pay up to the date of his 
leaving Rio de Janeiro, except in 
the cases of ill-health or termina- 
tion of the contract of the Mission 
in which cases payment will be 
made up to arrival in New York. 

Art. 14. It is further stipulated 
that this compensation shall not 
be subject to any Brazilian tax 
now in force or which may here- 
after be imposed. 

Art. 16. The expenses of trans- 
portation by land and sea of the 
members of the Mission, their fam- 
ilies, household effects and bag- 
gage, including automobiles, shall 
be paid in advance by the repre- 
sentative of the Brazilian Govern- 
ment, the oflSlcers and their fami- 
lies being furnished with first-class 
accommodations, families being 
construed as wives and dependent 
children throughout the contract. 
There shall be provided in ad- 


muneragfto anual, em moeda papel 
brasileira, pag&vel, mensalmente, 
em 12 prestaQOes iguais: 

Coronel 72;000$000 

(Setenta e dois oontos) 

Tenente-Coronel 66:000$000 

(Sessenta e seis oontos) 

Major 60:000$000 

(Sessenta oontos) 

Capitfto 54:000$000 

(Cincoenta e quatro oontos) 

Art. 13. Todos os membros da 
Missfio terfto direito a receber os 
sens vencimentos brasileiros desde 
adata desuapartida de Nova York 
at4 a de chegada k mesma cidade, 
de regresso, depois de terminado o 
seu servi 90 na Missfto, sendo utili- 
zada nas viagens a r6ta marltima 
usual. Qualquer membro da Mis- 
s&o que regressar aos Estados 
Unidos antes de completar dois 
anos de servigo ou aquele que 
partir por uma das causas previs- 
tas no art. 26, s6 receberd, entre- 
tanto, os seus vencimentos inte- 
grais atd a data da partida do Rio 
de Janeiro; excetuam-se os casos 
de doengas ou de terminag&o do 
contrato da Missfio, em que o pa- 
gamento serd feito atd a chegada 
a Nova York. 

Art. 14. Fica aldm disto esti- 
pulado que essa remuneragdo ndo 
estd sujeita a imp6sto algum bra- 
sileiro em vigor, ou que possa ser 
criado posteriormente. 

Art. 16. As despesas de trans- 
porte por terra e mar, dos mem- 
bros da Missdo, suas familias, 
m6veiB e utensfiios de casa e baga- 
gens, inclusive automdveis, serfio 
pagas adiantadamente pelo repre- 
sentante do Govern o Brasileiro, 
fomecendo-se aos oficiais e suas 
familias passagens de la. classe,en- 
tendendo-se neste contrato por 
familia a Senhora e filhos a cargo 
dos mesmos oficiais. Serd con- 
cedida tambdm adiantadamente a 
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vance the following allowance to 
COM expenses of locating and 
housing each member of the Mis- 
sion: 


Colonel.. 6:000$000 

Lieutenant Colonel 5:500$000 

Major 6;000$000 

Captain 4:500$000 


The household ejffects and bag- 
gage including automobiles of the 
personnel of the Mission and their 
families shall be exempt from cus- 
toms duties and imposts of any 
kind in Brazil. 

Art. 16. The members of the 
Mission who remain in Brazil two 
or more years, or imtil the termi- 
nation of the Mission, shall have 
the right, when they return to the 
United States of America, to the 
advance payment of transporta- 
tion expenses of themselves and 
their families and all effects, as 
specified in Art. 15, and insurance 
of effects, from Rio de Janeiro to 
New York; these expenses to in- 
clude packing effects and trans- 
porting them on board ship in Rio 
de Janeiro. 

Art. 17. During the stay of the 
Mission, the Government of Bra- 
zil shall grant, on request of the 
Chief of the Mission, free entry 
for articles of personal and family 
use; families being construed as 
wives, and dependent children. 

Artl 18. Each member of the 
MissioU with more than two com- 
plete years of service in Brazil 
shall have the right to a leave of 
three inohths on full pay, and also 
the ‘fight 'df leaving Brazil. In 
caSe-hd le^^^^eS Brazil, he shall have 
the^rigtet t6^i*tfvel time in addition 
to'liid^'letive^^ihfd: he shall receive 
hfe fhllf^J^‘ifl’Bfttzilian money at 
tho^ate^iiyedlfi^ifi Art. 12, during 
both !iir?^ve'Mff‘teme of travel. 
The* 0hief--^df‘^*ti[e' Mission shall 


seguinte ajuda de custo, para as 
despesas de in 8 tala 9 fio de cada 
membfo da Missfio: 


Coronol 6:000$000 

Tenente-Coronel 5:500$000 

Major 5:000$000 

Capit&o 4:600$000 


Os m6veis, objetos de casa, ba- 
gagem e automdveis, do pessoal da 
Missfio e suas famfiias, estarfio 
isentos de direitos aduaneiros e 
impostoB, de qualquer natureza, do 
Brazil. 

Art. 16. Os membros da Missfio 
que permanecerem no Brasil dois 
ou mais anos, ou at6 a termina^fio 
da mesma, terfio direito, quando 
regressarem aos Estados Unidos 
da America, ao pagamento adian- 
tado das despesas de transports 
constantes do art. 15, para si, suas 
respectivas famfiias e bagagens, 
inclusive autom6veis, seguro das 
mesmas bagagens do Rio de Ja- 
neiro ate NovaYork, inclusive em- 
balagem e transports para bordo, 
no Rio de Janeiro. 

Art. 17. Durante a permanen- 
cia da Missfio, o Govdino do 
Brasil concederfi, mediante pedido 
de seu Chefs, entrada livre para 
os artigos de uso pessoal e das 
famfiias; considerando-se como 
famfiias as Senhoras e os filhos a 
cargo dos oficiais. 

Art. 18. Cada membro da Mis- 
sfio, com mais de dois anos com- 
pletoB de services no Brasil, farfi 
jfis a uma licenga de tres meses, 
com todos os vencimentos e com 
o direito de ausentar-se do Brasil, 
nfio incluindo na licen 9 a, neste 
caso, o tempo de viagem. Duran- 
te essa ausdncia, compreendida a 
viagem, cada membro da Missfio 
receberfi integralmente os sens 
vencimentos em moeda brasileira, 
como se acha especificado no art. 
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arrange, after consultation with 
the Chief of the General Staff, 
that suoh leaves inconvenience as 
little as possible the interests of 
the Brazilian Army. 

Art. 19, Members of the Mis- 
sion who may become ill, shall be 
cared for by the Brazilian Govern- 
ment, in such hospital as the Chief 
of the Mission may, after consul- 
tation with the Brazilian authori- 
ties, consider suitable. 

Art. 20. In case of travel per- 
formed on official business outside 
of the Federal District and Nicthe- 
roy, by any member of the Mis- 
sion, such member shall receive 
while engaged therein, besides his 
regular compensation, per diem 
allowances and transportation 
which shall be the same as those 
allowed to the officers of the 
Brazilian Army of the same rank 
and in like circumstances. 

Art. 21. The officers of the Mis- 
sion shall be accorded the same 
rights and privileges which are 
enjoyed by ffiplomatic representa- 
tives accredited to Brazil and of 
corresponding rank, except as re- 
gards the rights of importation 
mentioned above. 

Art. 22. A suitable automobile 
with chauffeur shall be permanent- 
ly assigned to the Chief of the 
Mission for the use of the Mission 
on official service. When this 
automobile is unavailable because 
of repair, overhaul or other reason 
a suitable substitute will be pro- 
vided. 

Art. 23. A private office and 
necessary equipment shall be pro- 
vided the members of the Mission 
for their work. There shall be 
furnished the Mission two clerks 
(typists and stenographers) able 


12. O Chefe da Missfto provi- 
denciard, ouvido o Chefe do Es- 
tado Maior do Exdrcito, para que 
essas Ucen^as prejudiquem o menos 
possivel os interdsses do Exdrcito 
brasileiro. 

Art. 19. Os membros da Missfto 
que adoegam serfto intemados pelo 
Govdrno Brasileiro no hospital que 
0 Chefe da Missfto julgar conve- 
niente, depois de ouvidas as auto- 
ridades brasileiras. 

Art. 20. No caso de viagens 
feitas a service, f6ra do Distrito 
Federal e Niterbi, por qualquer 
membro da Missfto, receberd ftle, 
aldm dos vencimentos que Ihe com- 
petem, as mesmas didrias e gdnero 
de transporte concedidos aos ofi- 
ciais do Exdroito brasileiro, de 
idfintica gradugfto, em condigOes 
semelhantes. 


Art. 21 . Serfto concedidos aos 
oficiais da Missfto os mesmos 
direitos e privildgios de que gozam 
os representantes diplomdticos de 
igual categoria acreditados no 
Brasil, exceto no que diz respeito 
aos direitos de importagfto, jd 
mencionados. 

Art. 22 . Um autom 6 vel de clas- 
se, com ^‘chauffeur’^ serd perma- 
nentemente posto ft disposi 9 fto do 
Chefe da Missfto, para o transporte 
dos oficiais da mesma em servigo. 
Quando dsse autom 6 vel nfto estiver 
cUsponivel, por necessitar reparos, 
exames ou outra qualquer razfto, 
serd substituido por outro, naa 
mesmas condi 96 eB. 

Art. 23. Os membros da Missfto 
disporfto, para os seus trabalhoa, 
de um Gabinete e do necessftrio 
material de expediente. Serfto 
postos ft disposiyfto da Missfto 
dois auxiliares estenodactildgrafos 
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to translate English into Portu- aptos a traduzir o ingl^ para o 
guese and Portuguese into Eng- portuguds e o portugufts para o 
lish. ingles. 

Art. 24. Every member of the Art. 24. Junto a cada membro 
Mission shall have a Brazilian da Missfto haver& um ohciai bra- 
officer detailed as an assistant. sileiro, destacado como assistente. 

Art. 25. If cancellation of this Art. 26. Se 6ste contrato f6r 
contract be effected on the request rescindido, a pedido dos Estados 
of the United States of America, Unidos da America, todas as despe- 
all expenses of the return of the sas com a volta dos membros da 
Mission and the families and all Miss^, suas familias e todas as 
effects thereof to their country suas bagagens, definidas no art. 
shall be borne by that Govern- 15, a seu pais, serfto feitas por 
ment. In case, however, the can- 6sse Govtoo. Se se verificar, 
cellation should be effected on the por4m, essa rescisfto por iniciativa 
initiative of the Brazilian Govern- do Gov5mo Brasileiro ou em con- 
ment, or as a result of war between sequ6ncia de uma guerra entre o 
Brazil and a foreign power, the Brasil e uma NaQfto estrangeira, o 
Brazilian Government shall bear Govtoo Brasileiro farfi, face a 
all the costs of the return to the todas as despesas para o regresso 
United States of America of the aos Estados Unidos da America 
Mission and the families and all dos membros da Missfio, de suas 
effects thereof, in accordance with respectivas familias e bagagens, 
the provisions of Arts. 13 and 16, de ac6rdo com as estipula^Oes 
and in addition thereto, the Bra- dos arts. 13 e 16, devendo, outros 
zilian Government shall pay to sim, o Govfimo Brasileiro pagar 
each officer an amount equivalent a cada ohcial uma quantia equiva- 
to three months compensation lente a tr^s meses de vencimentos 
from the date of his arrival in a partir da data de sua chegada a 
New York proceeding by usually Nova York, em viagem normal 
traveled sea route. por via maritima. 

TITLE V TiTULO V 

Recall and Replacement of Retirada e Substituicao dos 

Members op the Mission Membros da Missao 

membl?s% Art. 26. The United States of Art. 26. Os Estados Unidos da 
the Mission. America, may if the public interest America poderfto, se o inter^sse 

so requires, recall, at any time, any pdblico o exigir, retirar, em qual- 
one or all of the members of the quer tempo, qualquer um dos 
Mission, substituting for them membros da Missfio ou todos 6les, 
other officers acceptable to the substituindo-os por outros oficiais 
Brazilian Government, all the ex- do agrado do Gov6mo Brasileiro, 
penses connected therewith being devendo todas as despesas dali 
incumbent on the Government of resultantes correr por conta do 
the United States of America. If Gov^mo dos Estados Unidos da 
on the request of the Brazilian America. Se, a pedido do Govtoo 
Government, any member of the Brasileiro, algum membro da Mis- 
Mission is recaUed for due and sfto f6r retirado e regressar por 
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just cause other than that of the 
termination of his services on the 
Mission or his illness, all the ex- 
penses connexted with the return 
shall be incumbent on the United 
States of America. 

Art. 27. Any member of the 
Mission may be relieved at his 
own request, by the Government 
of the United States of America, 
after two years of service in Bra- 
zil, being replaced in each case by 
an officer of corresponding rank 
and arm, as specified in Article 6, 
who is accepfable to the Brazilian 
Government. 

Art. 28. No member of the 
Mission relieved on his own re- 
quest before he gives two years 
service shall be entitled to travel 
expenses and transportation of 
effects at the expense of the 
Brazilian Government except in 
case of illness. 

Art. 29. If any member of the 
Mission should be obliged by ill- 
ness to discontinue service with 
the Mission, the Brazilian Govern- 
ment shall bear the expenses of 
return of himself, family and aU 
effects thereof, to the United 
States as above stipulated for 
members with more than two years 
of service. 

Art. 30. If a member of the 
Mission or one of his family should 
die in Brazil, the Brazilian Gov- 
ernment shall have the body trans- 
ported to such city in the United 
States as the family of the de- 
ceased may designate. In case 
the deceased should be a member 
of the Mission, the Brazilian 
Government shall pay the expenses 
of the travel of the family and the 
transportation of all of their 
effects to New York. 

Art. 31. In case of substitution 
for a member of the Mission, all 


qualquer outra causa justa, que 
nfio a da termina^fio de seus 
services na MissSo ou de doenya, 
todas as despesas, com re- 
gresso, correrfio por conta dos 
Estados Unidos da America. 

Art. 27. Qualquer membro da 
Missfio poderfi. ser exonerado, a 
seu pedido, pelo Govfimo dos 
Estados Unidos da America, de- 
pois de dois anos de service no 
Brasil, sendo substituido em cada 
caso por um oficial de gradu^Sk) e 
arma correspondentes, como pre- 
ceitua o art. 6, e que seja aceito 
pelo Gov^mo Brasileiro. 

Art. 28. Nenhum membro da 
MissSo, exonerado a seu pedido, 
antes de completar dois anos de 
servigo, terd as despesas de viagem 
de regresso, e de transports de 
objetos e bagagem, pagas k custa 
do Govdmo Brasileiro, exceto em 
caso de doenQa. 

Art. 29. Se algum membro da 
Missfio f6r obrigado por doen^a 
a interromper o servigo, o Go- 
v^mo Brasileiro pagard as despesas 
de regresso do mesmo, de sua 
famfiia e respectiva bagagem, aos 
Estados Unidos, na f6rma esti- 
pulada para os oficiais que tenham 
completado os dois anos de ser- 
vigo. 

Art. 30. Se algum membro da 
Missdo, ou pes86a de sua famfiia, 
falecer no Brasil, o Gov^mo Bra- 
sileiro fard transportar o corpo 
para a cidade dos Estados Unidos 
que a famfiia do morto indicar. 
Se o morto f 6r um dos contratados, 
o Gov^mo Brasileiro pagard as 
despesas de viagem da famfiia e 
transporte de bagagens atd Nova 
York. 


Art. 31. No caso de substituigfto 
de um membro da Missdo, todas 


98907 “— 39 — PT. 3 38 
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the clauses of this agreement, 
except in cases of express provi- 
sions to the contrary, shall apply 
to the substitute, including those 
• specified in Articles 13 and 15. 

TITLE VI 

Supersession op Original Con- 
tract AND Authentication of 
New Agreement 


as clausulas ddste ac6rdo, exceto 
no caso de disposigAo expressa em 
contrArio, se aplicarAo ao sub- 
stituido, inclusive as especificadas 
nos arts. 13 e 15. 

TITULO VI 

Revogacao do Contrato Ori- 
ginal E AuTENTICAgXo DO NoVO 
Ac6rdo 


Supersession of orlg- 
Inal oontratit and au- 
thentication of new 
agreement. 


60 Btat. 1458. 


Signatures. 


Art. 32. From the date of sign- 
ing this new agreement, embodied 
herein, by the accredited repre- 
sentatives of the Governments of 
the United States of America and 
of the United States of Brazil it 
will be in full effect and supersede 
entirely and in aU particulars the 
agreement signed at Rio de Janeiro 
November 12, 1936, by R. M. 
Scotten, Charg4 d^Affaires ad 
interim of the United States of 
America, Jos6 Carlos de Macedo 
Soares, the Brazilian Minister for 
Foreign Affairs and General JoAo 
Gomes Ribeiro Filho. 


Art. 33. In faith whereof, the 
undersigned, being duly author- 
ized, sign the present agreement 
in duplicate in the English and 
Portuguese languages, at Rio de 
Janeiro, the twelveth day of No- 
vember, 1938. 


Art. 32. A partir da data da 
assinatura d^ste novo ac6rdo, aqui 
especificado, pelos representantes 
autorizados dos Estados Unidos 
do Brasil e dos Estados Unidos da 
America, o mesmo entrarA em ple- 
no vigor e substituirA inteira- 
mente e em todas as suas particu- 
laridades o ac6rdo assinado no 
Rio de Janeiro em 12 de Novem- 
bro de 1936, pelos Senhores R. M. 
Scotten, Encarregado de Neg6cios 
interino dos Estados Unidos da 
America, Jos5 Carlos de Macedo 
Soares, Ministro de Estado das 
RelagOes Exteriores do Brasil, 
e General Joao Gomes Ribeiro 
Filho. 

Art. 33. Em tebtemunho do 
que, os abaixo assinados, devida- 
mente autorizados, assinam o pre- 
sente ac6rdo em dois textos, nas 
linguas portuguesa e inglesa, no 
Rio de Janeiro, aos doze dias de 
Novembro de 1938. 


R. M. Scotten 

OSWALDO ArANHA 

Enrico G. Dutra 
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Parcel post agreement between the United States of America and the November 15 . 1 938 
Colony of Fijit with regulations of execution. Signed at Washina- January 10, 1^39 
ton November 16 ^ 1938 and at Suva January 10, 1989; approved by 
the President November 22, 1938, 


PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL 
ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE COLONY OF FIJI. 


The undersigned have by mutual consent drawn up the following 
Agreement : — 

ARTICLE I. 

Object of the Agreement. 

Between the Postal Administration of the United States of America 
(including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, 
and Hawaii) on the one hand, and the Postal Administration of the 
Colony of Fiji on the other hand, there may be exchanged, under the 
denomination of parcel post, parcels up to the maximum weight and 
the maximum dimensions indicated in tne Regulations of Execution. 

ARTICLE II. 

Transit Parcels. 

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit 
through its service, to or from any country with which it has parcel 
post communication, of parcels originating in or addressed for de- 
livery in the service of the other contracting Postal Administration. 

2. Eswjh Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of 
the contracting Postel Administrations through the service of the 
other Postal Administration must comply with the conditions pre- 
scribed from time to time by the interm^iary Postal Administration. 

ARTICLE III. 

Prepayment of Postage and Fees. 

1. The Postal Administration of origin is entitled to collect from 
the sender of each parcel the postage and the fees for requests for in- 
formation as to the disposal of a parcel made after it has been posted 
that may from time to time be prescribed by its regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment 
of the postage and the fees mentioned in the preceding section, is 
compulsory. 

ARTICLE IV. 

Preparation of Parcels. 

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of 
the journey and the protection of the contents as set forth in the Regu- 
lations of Execution. 


Territory embraced . 


Weight and 
mensions. 


Right of transit. 


Intermediate Ad- 
ministrations. 


Collection from 
sender. 


hof Packing. 
egU- Post, p. 2037 . 
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Letters, etc. 


Enclosure with dif* 
ferent address. 


Live animals. 
Narootics. 

Nonadmissible arti- 
cles. 


Explosive, etc., ar- 
ticles. 


Obscene, etc., ar- 
ticles. 

Action to be taken. 


Parcel containing a 
letter. 


List of Prohibited 
Articles. 


Parcels wrongly ad- 
mitted. 


Loss, etc., of parcels 


Fee for customs 
clearance. 


ARTICLE V. 

Prohibitions. 

1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post:— 

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice^ con- 
fined to the particulars which constitute an invoice, and also a srniple 
copy of the address of the parcel, with mention of the address of the 
sender; 

(b) An enclosure which bears an address different from that placed 
on the cover of the parcel ; 

fc) Any live animal, except leeches. 

(d) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics; 

(e) Any article the admission of which is forbidden by the customs 
or other laws or regulations in force in either country. 

(f ) Any explosive or inflammable article, and in general any article 
the conveyance of which is dangerous, including articles which from 
their nature or packing may be a source of danger to postal employees, 
or may soil or damage other parcels. 

(g) Obscene or immoral articles. 

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Postal Administration to the other, the latter shall pro- 
ceed in accordance witli its laws and inland regulations. Explosive 
or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other arti- 
cles injurious to public morals may be destroyed on the spot by the 
Postal Administration which has found them in the mails. 

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having 
the nature of a letter, may not, in any case, entail the return of the 
parcel to the sender. The letter is, however, marked for the collection 
of postage due from the addressee at the regular rate. 

The two Postal Administrations advise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles published by the International Bureau of 
the Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, they 
do not on that account assume any responsibility towards the customs 
or police authorities, or the sender. 

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to 
origin nor delivered to the addressee, the Postal Administration of 
origin must be informed in a precise manner of the treatment accorded 
to the parcels. 

ARTICLE VI. 

RnspoNSiBiLnT. Indemnity. 

The two contracting Postal Administrations will not be responsible 
for the loss, abstraction, or damage of a parcel. 

ARTICLE VII. 

Fee for Customs Clearance. 

The office of delivery may collect from the addressee either in respect 
of delivery to the Customs and clearance through the Customs or in 
respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes 
gold per parcel. 
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ARTICLE VIII. 

Deuvert to the Addressee. 

Fee for Delivery at the Place of Address, 

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in ac- 
cordance with the conditions in force in the country of destination. 

This country may collect in respect of delivery of parcels to the ad* 
dressee a fee not exceeding 50 centimes gold per parcel. The same fee 
may be charged, if the case arises, for each presentation after the first 
at the addressee’s residence or place of business. 

ARTICLE IX. 

Warehousing Charges. 

The country of destination is authorized to collect the warehousing e h o u 8 1 n k 

char^ fixed by its legislation for parcels addressed “^neral l^livery” 
or which are not claimed within the prescribed period. This charge 
may in no case exceed five gold francs. 

ARTICLE X. 

Customs Charges. 

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force customs charges, 
in the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accordance 
with the customs regulations of the country of destination. 

ARTICLE XI. 

Customs Charges to be Cancelled. 

The customs charges on parcels sent back to the country of origin 
or redirected to another country shall be cancelled both in the Colony 
of Fiji and in the United States of America. 

ARTICLE XII. 

Recall and Change or Address. 

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender of2dSis““^ ‘^***“** 
may recml it or cause its address to be changed. The Postal Adminis- 
tration of the countiy of origin may collect and retain, for this service, 
the charge fixed by its regulations. The reouests for recall or change 
of address of parcels to be delivered in the United States of America 
shall be addressed to the Central Administration at Washington; 
those relating to parcels for delivery in the Colony of Fiji shSil be 
addressed to the General Post OflSice, Suva. 

ARTICLE XIII. 

Certhtoatb or Mahano. 

The sender will^ on request at the time of mailing a parcel, receive 
a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, ’ 
on a form provided for the purpose; and each country may fix a 
reasonable fee therefor. 
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Missent parcels. 


Refund of credits If 
parcel returned. 


Reforvrarding to a 
third country. 


Reforwardlng. 


Bupplementary 

charges. 


New postage 
charges. 


Reforwardlng or re- 
turn to another coun- 
try. 
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ARTICLE XIV. 

Inquiries and Complaints. 

1. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on 

a request for information as to the disposal of a parcel made after it 
has been posted. ... 

2. A fee may also be charged, at the option of the country of origin, 
in connection with any complaint of any irregularity which ^rma 
facie was not due to the fault of the Postal Service. 

ARTICLE XV. 

Missent Parcels. 

Parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination 
by the most direct route at the disposal of the reforwarding Postal 
Administration. They must not be charged with customs or other 
charges by that Administration. 

When tne reforwarding involves return of the parcel to the oflJce of 
origin, the retransmitting Postal Administration refunds to that office 
the credits received and reports the error by a Bulletin of Verification. 

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount credited to the retransmitting Postal 
Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission 
which it has to defray, the retransmitting Postal Administration 
allows to the Postal Administration to which it forwards the parcel 
the credits due it; it then recovers the amount of the deficiency by 
claiming it from the office of exchange from which the missent parcel 
was directly received. The reason for this claim is notified to the 
latter by means of a Bulletin of Verification. 

ARTICLE XVI. 

Retorwarding. 

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination, at the request of either 
the sender or the addressee. 

The reforwarding of a P^arcel within either the United States of 
America or the Colony of Fiji gives rise to the collection of the sup- 
plementary charges provided for by the Postal Administration re- 
forwarding the parcel. The same is true, if occasion arises, in re^rd 
to the delivery of such parcel to another person at the original ^ace 
of destination. These charges shall not cancelled even in case the 
parcel is returned to origin or is reforwarded to another country. 

2. If a parcel must be refqi^arded ip either the United States of 
America or the Colony of Fiji, it is liable to new postage charges, 
unless such charges have been paid in advance. The new postage is 
collected from the addressee by the Postal Administration effecting 
the delivery. 

3. At the request of the sender or addresse^ parcels may also be 
reforwarded or returned to another country. Ime senders may mark 
the parcels : ‘‘Do not forward to a third country.” In that case, the 
parcels must not be reforwarded to any other country. 
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ARTICLE XVn. 

Non-dblivert. 

1. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new 
postage charts. The char^ are collectible from the sender and are 
collected by the Postal Administration delivering the parcels to him. 

2. At the time of mailing, the sender must state how his parcel is to 
be disposed of in the event of non-delivery ; that is, the sender must 
mark the parcel and the customs declarations with one of the follow- 
ing notes 

“In case of non-delivery, the parcel should be returned to the 
sender”; 

“In case of non-delivery, the parcel should be considered as 
abandoned”; 

“In case of non-delivery, the parcel should be delivered to 

No note other than those provider! for above, or note of similar im- 
port, is permitted, except as provided in Article XVI, Section 3. 

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned 
to origin, without previous notification, 30 days after their arrival at 
the office of destination. Parcels which the addressee refuses to accept 
shall be returned immediately. In all cases, the reason for non-de- 
livery must be indicated on the parcel. 

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be ^Id imme- 
diately even en route, on the outward or return voyage, without pre- 
vious notice and witnout judicial formality, for the benefit of the 
rightful party. 

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted 
articles are destroyed. The sale or destruction gives rise to the mating 
of a report which is sent to the Postal Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, be sold for the profit of the Postal 
Administration of the country of destination. 

6. The provisions of Article XVIII, Section 2, shall bo applied to a 
parcel wmch is returned in consequence of non-delivery. 

ARTICLE XVIII. 

Charges. 

1. For each parcel exchanged between the United States of America 
and the Colony of Fiji the dispatching Office credits to the Office of 
destination in the parcel bills the quotas due to the latter, and indi- 
cated in the Regulations of Execution. 

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new 
postage is collected by the redispatching office, the pared is treated as 
if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching 
Office recovers from the other Office the quota due to it, namely, as the 
case m^ be : 

(a) The charges prescribed by Section 1 above; 

(b) The charges lor reforwarding or return. 

In the case of reforwarding or return to a third country, the accrued 
charges, that is, such of the charges mentioned in (a) and (b) above 
as are applicable, shall follow the parcel, but in the case that the third 
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country concerned refuses to assume the charges because they cannot be 
collected from the addressee or sender, as the case may be, or for any 
other reason, they shall be charged back to the country of origin. 

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through 
one of the two Postal Administrations to or from the other, the inter- 
media Administration may claim also the sum due to it for any 
additional territorial or sea service provided, together with any 
amounts due to any other Administration or Administrations 
concerned. 

ARTICLE XIX. 

Postal Charges Other than those Prescribed not to be Collected. 

The parcels to which this Agreement applies shall not be sublet to 
any postal charges other than those contemplated by the different 
articles hereof. 


ARTICLE XX. 

Definition or Goid Francs and Centimes. 

The francs and centimes mentioned in this agreement are gold francs 
and centimes as defined by the Postal Union Convention. 

ARTICLE XXI. 

Air Parcels. 

The Chiefs of the two contracting Postal Administrations have the 
right to fix by mutual consent the air surtax and other conditions in 
the case where the parcels are conveyed by air routes. 

ARTICLE XXII. 

Temporary Suspension or Service. 

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, 
either Postal Administration may temporarily suspend the parcel- 
post service, either entirely or partially, or restrict it to certain offices, 
on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to 
the other Postal Administration. 

ARTICLE XXm. 

Matters not Provided for in the Present Agreement. 

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all ques- 
tions concerning requests for recall or change of address of parcels 
shall be treated in accordance with the domestic legislation of the 
United States of America or of the Colony of Fiji. 

2. The details relative to the application of the jiresent Agreement 
will be fixed by the two Postal Administrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which may be modified or completed by 
common consent by way of correspondence. 

8. The two Postal Administrations notify each other mutually of 
their laws, ordinances, and tariffs concerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications in rates which may be subsequently 
made. 
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AKTICLE XXIV. 

DXTRATtON OF THE AGREEMENT. 

1. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post Con- 
vention signed at Suva the 10th day of June, 1920, and at Washington, 
the 21st day of August, 1920. and it shall become effective and may be 
put into force administratively on a date to be mutually settled between 
the Postal Administrations of the two countries. 

2. It shall remain in effect as long as it has not been terminated six 
months in advance by one or the other of the two Postal Adminis- 
trations. 

Done in duplicate and signed at Washington, the 15th day of No- 
vember 1938 and at Suva, the 10**" day of January, 1939. 

[seal] James A. Farley 

The^ Postrnmter-Omeral of the JJrdted States of America, 

C. O. Taylor 

The Actmg Postmaster-General of the Colony of Fiji, 

BEGULATIONS OF EXECUTION FOR THE PARCEL POST 
AGREEMENT. 

The following detailed Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement have been agreed upon by the Chiefs of the Postal 
Administrations of the United States of America and the Colony of 
Fiji: 

ARTICLE 1. 

Limits of Weight and Size. 

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- 
ment may not exceed 22 pounds in weight nor three feet six inches in 
length or six feet in length and girth combined. 

The limit of weight and of maximum dimensions stated above may 
be changed from time to time by agreement made through cor- 
respondence. 

2. In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, 
the indications furnished by the dispatching office will be accepted save 
in the case of obvious error. 


ARTICLE 2. 

Preparation of Paroeus. 

1. The name and address of the sender and of the addressee must be 
written legibly and correctly, on the parcel itself if possible, or on a 
label or tag securely affixed to the parcel. 

It is recommended that a duplicate of the address be inserted in 
every parcel, especially when the use of a tag for the address is ren- 
dered necessary by the packing or form of the parcel. 

Parcels on which the name ot the ^der or of the addr^ee is indi- 
cated by initials only are not admitted, unless the initials are the 
adopted trade name of the sender or addressee which is generally 
understood. 

Addresses in oi^inary pencil are not admitted. However, addresses 
written in indelible pencil on a previously dampened surface are 
accepted. 
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Customs declara- 
tions. 


Receptaoles. 


2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents 
are protected over the whole route, and in such a way as to prevent 
the contents from damaging other parcels or objects or injuring postal 
agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in 
case of rifling, the traces thereof may be easily discovered. 

Parcels may be sealed at the option of the sender, or careful tying 
is sufficient as a mode of closing. 

The Customs Administration of the country of destination is author- 
ized to open the parcels in order to inspect the contents. To that end, 
the seals or any other fastenings may be broken. Parcels opened by 
the Customs must be refastened and also officially resealed, except in 
the case of parcels which were not sealed by the senders in the first 
instance. 

3. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double 
receptacle. Between the first (bottle, flask, box, &c.) and the second 
(box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong 
carton of fibre-board, or receptacle of equal strength), there must be 
left a space to be filled with sawdust, bran, or other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb all the liquid in case the receptacle is 
broken. 

4. Powders and dyes in powder form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal which, after soldering, must be placed in 
turn in substantial outer covers in such a way as to avoid all damage to 
other articles. 

ARTICLE 3. 

Customs Djbclarations. 

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel 
sent from either country, upon a special form provided for the pur- 
pose by the country of origin. 

The customs declaration shall give a general description of the 
parcel^ an accurate statement in detail of its contents and value, date 
of mailing, ctoss and net weight, the sender’s name and address, and 
the name and address of the addressee, and shall be securely attached 
to the parcel. 

However, as an exception to the foregoing, when more than one 
parcel is mailed simultaneously by the same sender in the United States 
of America to the same addressee at the same address in the Colony 
of Fiji, or vice verm^ the sender need prepare only one customs declara- 
tion tor the entire shipment, which customs declaration shall show, in 
addition to the particulars set forth in the preceding paragraph, the 
total number of parcels comprising the shipment, and shall be securely 
attached to one of the parcels. The parcels comprising the entire 
shipment shall be clearly marked in such case with a fractional num- 
ber, the numerator of which will indicate, in Arabic figures, the num- 
ber of the parcel and denominator the number of parcels comprising 
the shipment ; for example, if a single shipment were composed of 15 
parcels, each parcel would be numbered, respective! Jj %65 fl5j %6> <^0. 

2. The Postal Administrations accept no responsibility for the cor- 
rectness of the customs declarations. 

ARTICLE 4. 

Rbceftagles. 

1. The Postal Administrations of the two contracting countries shall 
provide the respective bags necessary for the dispatch of their parcels 
and each bag shall be marked to show the name of the office or country 
to which it Delongs. 
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2. must be returned empty to the dispatching office by the next 
mail. Empty bags to be returned are made up in bundles of ten, en- 
closing nine bags in one. The total number of bags returned shall be 
entered on the relative parcel bills. 

3. In case ten per cent, or more of the total number of bags used 
during the year have not been returned, the value of the missing bags 
must be repaid to the Postal Administration of origin. 

ARTICLE 5. 

Method op Exchange of Parcels. 

1. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed 
by the offices appointed by agreement between the two Postal Adminis- 
trations, and ^all be dispatched to the country of destination by the 
Country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. The weight of any sack of parcels shall not exceed 80 lb. avoirdu- 
pois. 

ARTICLE 6. 

Billing of Parcels. 

1. The parcel bills must be prepared in duplicate. The original is 
sent in the regular mails, while the duplicate is inserted in one of the 
sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the letter 
“F” traced in a conspicuous manner on the label. 

2. The parcels included in each dispatch to the United States of 
America are to be entered on the parcel bills to show the total number 
of parcels and the total net weight thereof. The parcels included in 
eacn dispatch to the Colony of Fiji are to be entered on the parcel bills 
to show the total number of parcels according to the divisions of 
weight (a) up to 3 pounds, (b) 3 to T pounds, (c) 7 to 11 pounds, and 
(d) 11 to 22 pounds. 

3. Parcels sent “k d^couvert” must be entered separately on the 
parcel bills. 

4. Returned or redirected parcels must be entered individually on 
the parcel bills and be followed by the word “Returned” or “Re- 
directed” as the case may be. A statement of the charges which may 
be due on these parcels and their weights should be shown in the 
“Observations” column. 

5. The total number of sacks comprising each dispatch must also 
be shown on the parcel bills. 

6. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the 
upper left-hand corner in accordance with an annual series. The last 
number of the preceding year must be mentioned on the first bill of 
the following year. 

7. The exact method of advising parcels or the receptacles contain- 
ing them sent by one Postal Administration in transit through the 
other, together with any details of procedure in connection with the 
advic^ 01 such parcels or receptacles for which provision is not made 
in this Agreement, shall be settled by mutual consent through corre- 
spondence between the two Postal Administrations. 

ARTICLE 7. 

Verification by the Exchange Office. 

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The enterics in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the 
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Payment. 


knowledge of the dispatching exchan^ office by means of a bulletin 
of verification. A dispatch is considered as having been found in 
order in all regards when no bulletin of verification is made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all 
objects which may serve later on for investipitions must be kept, 

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification 
is sent returns it after having examined it and entered thereon its 
observations, if any. That buSetin is then attached to the parcel bills 
of thei parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill 
which are not justified by supporting papers are considered as devoid 
of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised 
by telegram, at tne expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy 
of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding office 
a parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch 
such parcel after repacking, if necessary, preserving the original pack- 
ing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open tne parcel and verify 
its contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. 

That inaication will be followed by the note “repacked at 

and the signature of the agents who have effected such repacking. 

ARTICLE 8. 

Payment. 

1. For each parcel sent to the Colony of Fiji, payment shall be made 
at the rate of 1 franc per parcel not exceeding 3 pounds in weight, 1.50 
francs per parcel weiring over 3 up to 7 pounds, 2.60 francs per parcel 
weighing over 7 up to 11 pounds, and 5 francs per parcel over 11 up to 
22 pounds. 

2. For each parcel sent to the United States of America or to its 
possessions, payment shall be made as follows, based on the bulk net 
weight of each dispatch : — 

0.70 gold franc per kilogram for parcels for the United States; 

0.35 gold franc^r Inlogram for parcels for the United States Virgin 
Islands, Hawaii Puerto Rico, Guam, and Samoa ; 

0.70 gold franc per kilogram for parcels for Alaska. 

3. In addition, there shall be paid the following transit charges for 
parcels, sent via the United States of America for its possessions, based 
on the Dulk net weight of each dispatch ; — 

0.70 gold franc per kilogram when only sea service is provided ; 

1.15 gold franc per kilogram when only land service is provided; 

1.50 gold franc per kilogram when both land and sea services are 
provided. 

4. The terminal quotas and transit charges above mentioned may be 
reduced or increased on three months previous notice given by one 
country to the other. The reduction or increase ^all remain in force 
for at least one year. 
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Not. 15. 1938 
Jan. 10, 1939 


ARTICLE 9. 


Accounting. 

1. At the end of each quarter, each Postal Administration makes up 
an account on the basis of the parcel bills. 

2. These accounts accompanied by the parcel bills, and, if any, copies 
of verification notes relating thereto shall be submitted to the examina- 
tion of the corresponding Postal Administration in the course of the 
month following the quarter to which they relate. 

3. The recapitulation, transmission, examination and acceptance of 
these accounts must not be delayed, and payment of the balance shall 
take plac ^9 at the latest, at the expiration of the following quarter. 

4. The balance resulting from the adjustment of accounts between 
the two Postal Administrations is paid by a sight draft drawn on New 
York, or by some other means mutually agreed upon by corre- 
spondence. The expenses of payment are chargeable to the debtor 
Administration. 

ARTICLE 10. 

Miscellaneous Nothtcations. 

The Postal Administrations shall communicate to each other a sum- 
mary of the provisions of their laws or regulations applicable to the 
parcels exchanged between the two countries, and other items necessary 
for carrying out the exchange of parcels. 

These Regulations shall come into operation on the day on which the 
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same dura- 
tion as that Agi^ment. 

Done in duplicate and signed at Washington, the 15th day of No- 
vember 1938 and at Suva, the 10^^ day of January 1939. 

[seal] James A Fari^ 

The Postmaster-General of the United Staies of America, 

C. O. Taylor. 

The Acting Postmaster-General of the Colon/y of Fiji. 

The foregoing Parcel Post A^eement between the United States of 
America and the Colony of Fiji and the Regulations of Execution 
thereof have been negotiated and concluded with my advice and con- 
sent and they are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretemj of Stale 

Washington, November 19SS 
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October 28 and 
December 10, 1038 
{E. A. 8. No. 136] 


Arrangement with 
Canada regarding ra- 
diobroadcasting. 


Arrangement between the United States of America and Carmda regard- 
ing radio broadcasting. Effected by exchange of notes ^ signed October 
28 and December 10, 1938. 


The Secrstary of State (HvU) to the Canadian Minister (Markr) 

Department op State, 
Washington, October 28, 1938. 

Sir: 

I have the honor to inform you of the Department's consideration of 
three arrangements resulting from the deliberations of the Inter- 
American Radio Conference which was held at Habana, Cuba from 
November 1 to December 13, 1937. Those Agreements relate to the 
following subjects: 

a. Arrangement regarding radio broadcasting channels which 
provides for a tentative allocation of broadcasting frequencies 
established in view of the terms of the North American Regional 
Broadcasting Agreement, Habana 1937. 

b. Agreement between the United States and Canada for the 
use of the frequency 540 kilocycles. 

c. Agreement with respect to the assignment by the United 
States of a Class I-A station to the 700 kilocycle frequency with a 
power of 50 kilowatts or more and the assignment by Canada of a 
similar station with equal power on a frequency of 690 kilocycles. 

For your convenience there are quoted the proposed arrangements 
outlined above: 


a. Arrangement Regarding Radio Broadcasting Channels 

There shall be in Canada sixteen full time station assignments to 
stations which at present are considered as regional or local stations ^ 
and under the proposed North American Broadcasting Agreement 
signed at Habana, December 13, 1937, will be classified at Class III 
or Class IV. Six of these stations shall have a power of 1,000 watts 
each and ten a power of 100 watts each, as follows; 


Frtquieney {kc) 

PreserU Propoted 

Station 

Location 

Power 

Claee 

1030 

1300 

CJBR 

Rimouski, Que. 

lOOOw 

111 

840 

600 

CFQC 

Saskatoon, Sask. 

1000 

111 

910 

610 

CJAT 

Trail, B. C. 

1000 

III 

960 

610 

CHNC 

New Carlisle, Que. 

1000 

III 

1010 

620 

CKCK 

Regina, Sask. 

1000 

III 

730 

1260 

CJCA 

Belmont Vie^ Alta. 

1000 

III 

730 

1230 

CKPR 

Port Arthur, Ont. 

100 

IV 

690 

1230 

CJCJ 

Calgary, Alta. 

100 

IV 

730 

1400 

CFPL 

London, Ont. 

100 

IV 

1010 

1240 

CKIC 

WolfvUle, N. S. 

100 

(60w) 

IV 

1010 

1450 

CKWX\ 

CKCD/ 

Vancouver, B. C. 

100 

IV 

1010 

1310 

CHML 

Saltfleet Twp. Ont. 

100 

IV 

960 

1340 

CFRN 

(Hamilton! 
Edmonton, Alta. 

100 

IV 

1010 

1340 

CKCO 

Boom Island, Que. 

100 

IV 

1510 

1490 

CKCR 

Waterloo, Ont. 

100 

IV 

1510 

1490 

CFRC 

Kingston, Ont. 

100 

IV 
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In the case of Station CHML which remains on a regional channel, 
the Government of the United States agrees to protect this station 
from interference to the same extent as it is protected from other 
Canadian stations but in no event to a greater extent than that pro- 
vided for Class IV stations on local channels. 

These assignments are hereby reserved pending ratification of and 
placing in operation of the proposed North American Eegional Broad- 
cast A^eement. Pending such events, the Governments of C^ada 
and the United States agree that in making any changes in existing 
station assignments as of the date of this exchange of notes, or author- 
izing new assignments after that date, the assignments set out above 
will be afforded protection in accordance with the allocation stand- 
ards as provided m the proposed i^reement. 

In addition to these sixteen stations, there are thirteen stations now 
operating in Canada with power of 100 watts on channels that are 
now classified as regional channels and which under the terms of the 
proposed Agreement will be regional channels for assignment of Class 
III stations with a minimum power of 500 watts. Part U C 5 (b) of 
the proposed Agreement provides that Class IV stations may operate 
on redonal channels, but, when so operated, they are subject to such 
interference as may be received from Class III stations which are not 
required to protect the Class IV stations on the same regional channel. 
The Parties to this exchange of notes recognize that, if possible, these 
stations should be reassigned to local channels in order that they may 
be afforded protection from interference from other stations in 
accordance with the allocation standards for Class IV stations. The 
assignments for these stations are provided accordingly as follows: 


Freguenctt^ike) 
Present Propoeed 

Btaiion 

Loeatim 

Power 

Close 

630 

630 

CFCO 

Chatham, Ont. 

100 w 

IV 

930 

1230 

CFCH 

North Bay, Ont. 

100 

IV 

680 

1240 

CFPR 

Prince Rupert, B. C. 

100 

IV 

950 

1240 

CJOC 

Lethbridge, Alta. 

100 

IV 

1120 

1240 

CRCS 

Chicoutinai, Que. 

100 

IV 

930 

1460 

CFLC 

Prescott, Ont. 

100 

IV 

930 

1380 

CKPC 

Brantford, Ont. 

100 

IV 

680 

1460 

CKCL 

Toronto, Ont. 

100 

IV 

1390 

1450 

CJGX 

Yorkton, Sask. 

100 

IV 

1450 

1480 

CHGS 

Summerside, P. E. I. 

100 

IV 

1120 

1490 

CHLP 

Montreal, Que. 

100 

IV 

1410 

1490 

CKFC 

Vancouver, B. C, 

100 

IV 

1410 

1490 

CKMO 

Vancouver, B. C. 

100 

IV 


Three of these stations (CFCO, CKPC, and CHGS) remain on 
regional channels and in accordance with the provisions above men- 
tioned are not afforded protection from interference from the Class III 
stations on the channel. However, the Government of the United 
States agrees to protect these stations from interference to the same 
extent that they are protected from other Canadian stations but in no 
event to a greater extent than that provided for Class IV stations on 
local channels. 

6. Recognizing the desirability of preserving the principle of their 
existing understanding as to the use of the frequency of 540 kilocycles 
for broadcasting by Canada and recognizing the desirability of 
affording^ as far as reasonably can be done, protection to important 
aeronautical and maritime mobile services of the United States using 
frequencies in the non-public service band of 515 to 550 kilocycles from 
broadcast interference, the imdersigned have agreed as follows: 

1. The frequency 540 kilocycles may be used by Canada for broad- 
casting purposes at a Canadian station which shall be located in the 
Province of Saskatchewan and operated so as not to produce a ground 
wave signal intensity in excess of 500 microvolts per meter on the 
Canadian-United States border west of longitude 105° W. 



2044 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [53 Stat. 


2. The United States of America may require that a directional 
antenna be instaUed at the station and that, it and when advice to that 
effect is given, Canada will install such directional antenna within 
one yw from the date of receipt by Canada of such advice. The 
direction of maximum suppression of the antenna should be as near 
as possible in ^e direction of San Francisco, subject to allowing for a 
ground wave signal of 600 microvolts per meter intensity at any point 
along the boundaiy between Saskatchewan and the United States. 

3. When, as and if a substitute broadcasting channel acceptable to 
the Canadian Ooyemment is made available lor this station Canada 
agrees to discontinue the use of 640 kilocycles for broadcasting 
purposes. 

4. This Agreement shall become effective from the date on which 
the North American Regional Agreement, signed at Habana on the 
13th day of December, 1937, becomes effective. It shall remain in 
effect until the expiration, on the part of the United States and Canada, 
of the said North American Regional Agreement. 

6. The undersigned vnW recommend to their respective governments 
that consideration be given to the cancellation, on the date on which 
this Agreement becomes effective, of all prior agreements insofar as 
they have reference to the use of 640 kilocycles by Canada foi 
broadcasting. 

c. The Government of the United States of America agrees that if 
it should assign a Class I-A station to the channel 700 kilocycles with 
power greater than 60 kilowatts, it wiU take, or cause to be taken, 
such measures as are necessary to prevent the field intensity delivered 
by such station at night from exceeding a value five times as great as 
that which would be delivered W an efficient 60 kilowatt transmitter 
located at or near Montreal, Canada, on 690 kilocycles at a point 
near Rochester, New York. For this purpose the field intensities of 
the United States station shall be basea on the 10% skywave and the 
Canadian station on the 60% skywave, during the second hour after 
sunset. If the field intensity delivered by the Canadian station should 
exceed that which would be delivered by an efficient 60 kilowatt trans- 
mitter then the actual field strength shall be taken as the basis for 
said ratio. In no event, however, shall the Class I-A station in the 
United States be required to deliver a field strength at said point less 
than that which would be delivered by an efficient 60 kilowatt trans- 
mitter located at or near Cincinnati, Ohio. 


I accordingly have the honor to inquire whether the three Agree- 
ments outlined in this communication have the approval of your 
Government and whether, in the event of that approval, it is agree- 
able to the publication immediately of this note and such favorable 
reply as you may find it possible to make, it being understood that 
none of these Agreements shall become effective until the effective 
date of the North American Regional Broadcasting Agreement. 
Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Sir Herbert Marler, P. C., K. C. M. G,, 

Minister of Canada. 
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The Canadmn Minister (Marler) to the Acting Secretary oj State {Welles) 

No. 291 Canadian Legation 

Washington. December 10. 19S8 

Sir, 

With reference to your note No. 576.K1/658 of the 28th October, 
1938, concerning three arrangements resulting from the deliberations 
of the Inter-American Kadio Conference, which was held at Habana, 
Cuba, from November 1 to December 13, 1937, 1 have the honour to 
state that the three proposed Agreements quoted in your note have 
the approval of the Government of Canada, it being understood that 
none of the three Agreements shall become effective until the effective 
date of the North American Broadcasting Agreement. 

The Canadian Government are agreeable to the publication imme- 
diately of your note and of this reply. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

W. A. Riddell 
For the Minister 

The Hon. Sumner Welles, 

Acting Secretary oj State oj the United States, 

Washington, D. C. 


98907°- 


-39 — PT. 
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November 16, 1938 
[E. A. 8. No. 1871 


Provisional com- 
mercial agreement 
with Greece. 


MoeUavored-natlon 

treatment. 


Regulation, limita- 
tion, or control of 
Imports. 


Provisional commercial agreement between the United States of America 
and Greece. Effected by exchange of noteSy signed November 16 y 1938; 
effective January ly 1939. With a supplemerUary note of the American 
Minister signed November 19, 1938. 

The American Minister {MacVeagh) to the President of the Council of 
Ministers and Minister for Foreign Affairs of Greece (Metaxas) 

No. 375. Legation of the United States op America 

Athens, November 16, 1938. 

Excellency: 

I have the honor to make the following statement of my imder- 
standing of the agreement reached through recent conversations held 
at Athens by representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of Greece with refer- 
ence to the treatment which the United States of America shall accord 
to the commerce of the Kingdom of Greece and which the Kingdom of 
Greece shall accord to the commerce of the United States of America. 

These conversations have disclosed a mutual understanding between 
the two Governments which is that the United States of America will 
accord to the commerce of the Kingdom of Greece and the Kingdom 
of Greece will accord to the commerce of the United States of America, 
its territories and possessions, non-discriminatory treatment. 

Accordingly the two Governments have agreed upon the following 
provisions: 

I 

With respect to customs duties or charges of any kind imposed on 
or in connection with importation or exportation, and with respect to 
the method of levying such duties or charges, and with respect to all 
rules and formalities in connection with importation or exportation, 
and with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation 
or use of imported goods within the country, any advantage, favor, 
privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by 
the United States of America or the Kingdom of Greece to any article 
originating in or destined for any third country, shall be accorded 
immediately and unconditionally to the like article originating in or 
destined for the Kingdom of Greece or the United States of America, 
respectively. 

II 

1. Neither the Government of the United States of America nor the 
Royal Hellenic Government shall regulate by import licenses or permits 
the importation into its territory of any article in which the other 
coimtry has an interest, or by any method maintain limitation or con- 
trol of the amount of importation of any such article, unless similar 
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action is taken with respect to the importation of such article from all 
other countries. 

2. If imports of such an article from the other country are, directly 
or indirectly, restricted by such regulation, limitation, or control, the 
Government taking such action shall establish in advance, and inform 
the other Government of, the total amount permitted to be imported 
from all countries during any specified period, which shall not be 
shorter than three months, and of any increase in such amount during 
the specified period, and shall either — 

(a) Impose no limitation on the part of such total amount 
which may be imported from the other coimtry; or 

(b) Establish in advance, and inform the other countrv con- 
cerning, the quota of such article which shall be penmtted to be 
imported from the other coxmt^ during the specified period. 
Such quota, as originally established or subsequently ch^ged, 
shall be equivalent to the proportion of the total importation of 
such article which the other country supplied during past years, 
account being taken in so far as practicable in appropriate cases 
of any special factors which may have affected or may be affecting 
the trade in that article. Where a quota for importation from 
the other country is established, no obstacle, administrative or 
otherwise, shall be placed in the way of importation sufficient to 
fill the quota allotted to the other country. If the total amount 
permitted entry from all countries is increased during any quota 
period, the quota established for the other country shall be in- 
creased proportionately. 

3. If the Government of either country establishes or maintains 
such regulation, limitation, or control of the importation of an article 
in which the other coimtry has an interest, it shall — 

{a) Make public the regulations regarding the issuance of 
licenses or permits, or regarding any other method of limitation 
or control, pefore such regulations are put into force; 

(b) Administer any system of licenses or permits or any other 
method of limitation or control so as not to discriminate against 
importation from the other country, and in no manner, directly 
or indirectly, influence importers regarding the coimtry from 
which they shall seek permission to import any such article; 

(c) Ensure that there shall be no undue delay in the issuance 
of licenses or permits; 

(d) Ensure that any duly qualified importer seeking to establish 
new, or to reestablish old, trade connections with the other coun- 
try, or to maintain such trade connections, shall be given rea- 
sonable opportunity to import any such article; and upon reg[uest 
inform any such duly qualified importer whose application is re- 
jected of the reasons for such rejection; 

(e) At all times upon request advise the Government of the 
other country of the amount of any such article, the growth, 

E roduce, or manufacture of each exporting country which has 
een imported, or for which licenses or permits for importation 
have been granted. 

4. The provisions of this Article shall also be applicable with respect 
to any regulation, limitation, or control imposed by either Govern- 
ment upon the importation of such article at a particular rate of duty 
or charge. 
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III 

In the event that the Government of the United States of America 
or the Royal Hellenic Government establishes or maintains, directly 
or indirectly, any form of control of the means of international pay- 
ment, it shall, in the administration of such control: 

(a) Impose no prohibition, restriction, condition, or delay on 
the transfer of payment for imported articles the ^owth, prod- 
uce, or manufacture of the other country, or of payments neces- 
saiy for and incidental to the importation of such articles; 

(d) Accord unconditionally, with respect to rates of exchange 
and taxes or surcharges on exchange transactions in connection 
with payments for or payments necessary and incidental to the 
importation of all articles the growth, produce, or manufacture of 
the other countij. treatment no less favorable than that accorded 
in connection witn the importation of any article whatsoever the 
growth, produce, or inanufacture of any third coimtry; and 
(c) Accord iinconditionally, with respect to all rules and for- 
malities applying to exchange transactions in connection with 
payments for or payments necessary and incidental to the impor- 
tation of articles the growth, produce, or manufacture of the other 
country, treatment no less favorable than that accorded in connec- 
tion with the importation of the like articles the growth, produce, 
or manufacture of any third country. 

IV 

1 . In the event that the Government of the United States of America 
or the Royal Hellenic Government establishes or maintains a monopoly 
for the importation, production, or sale of a particular commodity or 
grants exclusive privileges, formally or in effect, to one or more agencies 
to import, produce, or sell a particular commodity, the Government 
of the country establishing or maintaining such monopoly, or granting 
such monopoly privileges, agrees that in respect of the foreign pur- 
chases of such monopoly or agency the commerce of the other country 
shall receive fair and equitable treatment. To this end it is agreed 
that in making its foreign purchases of any product such monopoly or 
agency will be influenced solely by those considerations, such as 
price, quality, marketability, and terms of sale, which would ordi- 
narily be taken into account by a private commercial enterprise inter- 
ested solely in purchasing such product on the most favorable terms. 

2. It is agreed that the Government of each country, in the award- 
ing of contracts for public works and generally in the purchase of sup- 
plies, shall not discriminate against the other country in favor of any 
third country. 

V 

1. The advantages now accorded or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of America or the Kingdom of Greece to 
adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, and advantages 
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restilting from a customs union to wliich either the United States of 
America or the Kingdom of Greece may become a party, shall be 
excepted from the operation of this Agreement. 

2. The advantages now accorded or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of America, its territories or possessions, 
the Philippine Islands, or the Panama Canal Zone to one another or to 
the Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this 
Agreement. 

3. Subject to the requirement that, under like circumstances and 
conditions, there shall be no arbitrary discrimination by either country 
against the other country in favor of any third country, the provisions 
of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or humanitarian grounds; (2) designed to protect 
human, animal or plant life or health; (3) relating to prison-made 
goods; (4) relating to the enforcement of police or revenue laws. 

4. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting or restricting the importation or 
exportation of gold or silver, or to prevent the adoption of such meas- 
ures as either Government may see fit with respect to the control of 
the export or sale for export of arms, ammunition, or implements of 
war, and, in exceptional circumstances, all other military supplies, 
and it is agreed, further, that nothing in this Agreement shall be con- 
strued to prevent the adoption or enforcement of measures relating to 
neutrality. 

VI 


The present Agreement shall replace the exchange of notes between 
the Government of the United States and the Government of the 
Kingdom of Greece of December 9, 1924,^ and shall become operative 
on the first day of January, 1939, and shall continue in force until 
superseded by a more comprehensive commercial agreement or by a 
definitive treaty of commerce and navigation, or until denounced by 
either country by advance written notice of not less than thirty days. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Lincoln MacVbagh 

His Excellency John Metaxab, 

President of the Council of Ministers 

and Minister for Foreign Affairs ^ 

Athens. 


Former exchange of 
notes replaced. 

Effective date. 
Duration. 

Denunciation. 


‘Treaty Series No. 706. 
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The President of the Council of Ministers and Minister for Foreign 
Affairs of Greece (Metaxas) to the American Minister (MacVeagh) 

THOTPrEION 
Sni TQN 

BROTEPIKON 


'Api0. 27039/r/l/X En AGHNAIZ, th 15 No€M/5ptou 1938 

E6ptc UpeapevT&f 

"Exw riiv v6l yvaplata iplv \rj^ir rrjs Aird 15 No€pj9p(ou 1938 
bfi€Tkpas hTri<TTo\rjs Ixoiaifs oCrcn): 

,/'Ex« rijv TLp^fjv vb. iplp rh t(rjs repl rov rpbirov, Kod* 6v hvrr 

XapjSdvopai r^v iTircux^cZcrav avpifxovLav Sih rwr irpoa<l>6LT<as kv ^Adiivat,^ 
du^axSeiaup awopiXiiav p€ro{6 hvTivpoabiTrcov tup ''Rp(»spkpct)p HoXtretwr t^s 
^ApepiKrjs KaL r^s Kv^tpyiiaecas tov BacrtXcIov rrji 'EXXdSos kp axktrei vp6s 
riiP p€Tax€tpt<J’tv ijns dk\€t, Trapaax^V 'Kpupkpitsp HoXirciwp rrfs 

’Apepu^s els rS ipirSpiop rod BaaiXelou rijs *EXXddor, xal irb tov BasiXelov 
Tijs *EXXd5os els rb kpTbpiop to 3P 'Rpapkpup TLoXireiup rrjs 'Apepu^s. 

’Ek t&p <rvpopLki.o3P Tobrcap SiemaTbiBff bpoiffala avp<l>o)Pla pera^d tup Sio 
Kv0eppb<reup birus at '"Rpuphai UoXireXai r^s *kpept,K^s vapkxuaip els t6 
ipirbpiop TOV BaaiKdov Ttjs 'EWbSos, Kal Tb BaalXeiop Trjs 'EXXddos irapkxo 
els Tb ipTbpiop tup 'Bpupkpup HoXireiup Trjs ’Apcpu^s, tup kbatbup Kal 
KT^aeup alrrjst peraxdpiaip pb hwoTeXovoap peLOPeKTiK^P bibKptaip. (non dis- 
criminatory treatment) . 

Kard roDra at 6vo Kv^epybaeis ovve^iovrjuav M tup Karurkpu biarb^euv. 

I 

'Ev crx^<T€i irpbs rots TeXupeiaKoOs baapobs Kal t& Trdo-Tys (t>0aeus TkXrjf toOs 
kTTifiaWopkvovs krrl rbs elaayuybs ij kfayuyrjs, ij kp avpaibelgi rrpbs Tairas Kal kp 
axkaei wpbs rbv pkBobop rijs km.0o\r}i tup kp Xbytp baopup # reXup, Kal kp axkaei 
icpbs rrbaas rbs Stard^cts Kal btarvirua-eis rds &pa(f>epopkpas els t^p eluayuybp < 
h^ayuyfjp, Kal kp <Txkam> irpds irdvras robs pbpovs ij Kapopiupobs robs b.ii>opupTas 
T^p ‘jr«I)Xi7<rty, <f>opoXoylap If xpW^p kprbs rijs x^^pas rup elaayopkpup kpiro^ 
pevpbruPf trap rrXeopkKrripaf ebpoia, rrpopbpoiop Ij brraXXayb ^tls ix^^ rrapa- 
sx^i ^ BkXei irapaax^V perayepeorkpus birb tup 'Bpupkpup HoXireiup Trjs 
^ApepiKrjs b rov BaaiXelov rrjs 'EXXdSos brrkp olovbb'KOTe elbovs rrpoeXebaeus 
Tpoopiopov oiaabb'KOTe rplrrjs x^P^^t ^kXei rrapaox^^V bpkaus Kal &pev 6pup 
els rb abrb elbos rrpoeXebaeus b rrpoopiopov tov BaaiXelov rijs *EXXddos b tup 
'B pupkpup HoXireiup rbs 'Apepticijs. 


II 

1. OCre b Ku/S^pj'iyo’ts tup 'B-Pupkpup HoXiTeiup rbs 'ApepiKbs otre b 
Ba€riXf.Kb 'EXXriPiKb Kvfikppnais BkXovai bvBpl^ei rbv elaayuybp elbovs Tipbs 
bib, rb brroiop kpbiaipkperai b trkpa x^po- bi^ bbeiup b kyKplaeup elaayuybst 
obbk BkXovaiP biarrjpb KaB^ olopbbrrore Tpbwop wepiopiapobs b ^XeyxoP rbs 
ToabrrjTOS rbs elaayuybs roiobrov tlpos elbovs, rrXbp kbp bBeXe XrppBb rb abrb 
pkrpop krrl rbs elaayuybs tov elbovs robrov kK irbarjs ftXXiys x<^pas. 
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2. 'EAv 4 ^Iffaycoy-fi roiohrov rivos tUovs lie rijs Mpas ijOtXev f 

x€pi.<api<rfjJivriy ipkaus kppkacdt, Aid rotaArijs xtpiopivpov ff 

k\kyxov, ij Ki>|3lpviy<rtf <jrtf <JAeX6i» k<papp6<rxi toiovtov pkrpov d^elXci vd 
KaBopi^f! Ik twv vporkp<av rb cwoXtxSv xovhv tov bxolov Ad kvirpkxtTai b 
ttaayuyii Ik xaaciv T<av Ivrdt xpoffSiaptapkprii tipSs xpovi-Kris xtpibSov, 

oOx^ piKporkpas tup rpiup prfpwp, Kal pd x\rfpo<popi irkpap Kvfikppijtrtp 
x€pL toOtov dfs Kal xept xdaijs a{f{4<reoJS tov elpijpkpov xoaov Kard t^p vpoa- 
BtMpiopkpTjp xpoJ'^^V xeptoSoPf d^cIXct 51 

(a) Nd iTi/SdXjy xtpiopiopbv cbj xpb% rd rprjpa tov bv^kPTos avpoXiKov 
xoaovy dTrep Ad Advarot j»d tloaxBi Ik t^s Irlpas x^^^pas ? 

(jS) Nd KaBopl^Xi Ik wpoTkpcjPy Kal xXijpoipopi x€pl toIjtov t^v hkpav 
X^P^^i I’d xoaooTbv (quota) Ik roD elAous toOtov, birep Ad kxtTpkireTai pd 
tladytTai Ik rijs Irlpas x^Po>s KaTd Tijp xpoaBiopLaBeltrap xpovtKi^v xcploBop, 
Td XOfTOOTbp TOVTO, d)S OipladlJ dpX^KUi ^ kTpOXOVOl't^B^ p€Tay€P€(TTkp<t)Sf Bkop 
pd 3 laoBbpapop xpds rd xoaooTbv cruvoXtK^S d^aaywyris tov ctAovs to^tov, 
rd bxolop kxpopiidevaep 3 Irlpa x^po- KaTd xaptaxfipkpa Ini, \appapopkpoiP 
bx* b^l^LPy k(p* Boop TOVTO tXpai k<piKTbPy els kvBeBeiypkpas Treptirraxreis rvxdr 
tlBiKUP xapaybvTOiP oXtlpcs BvpaTbv pd kxkBpaaav 3 pd kxiBpuaLP kxl tov 
kpxoplov TOV etBovs toOtov. Bis As xepLXTBxreis ^AeXcp xpooBiopioB^ xotrooTbp 
Bid T-fjP kK Tfjs krkpas x^P^^ eloayiayrjp Bkop pd pij xapepPdWrjrai Bix>ikj\tik^s 
3 Irlpas (pbaem Kco\vpa els t^v dxaiTovpkpriP xpbs KdXii^tP tov irapax«*>pi?- 
AIptoi t 3 Irlp^i X^^P^i 7ro(TO(Trou elcayoiyijp, ^Edp, BiapKohtnjs XPOVf-Krjs tlpos 
repibBov xepiopicrpccpf IjBeXep alirjSij Tb (TVPo\iKbv xotrbp elaayuyTjs kK xaawp 
TUP x«pw*'> “rd Bid T7]V irkpav x^P^^ KadopiaSkp xoaoaTbp Bkop pd adfiyAj 
KaT* dpa\oylap. 

3. *Edp 3 'Kvfikpprjois iKarlpas x^po-^ i^Behep elaaydyrj fj AtarT/pp ToiabTifp 
bhBpKTiPy xepiopiupbp fj k\€yxop krl ttjs eloayuyijs elBovs Sid rb broTop 
kpBia<pkp€Tai 3 Irlpa x^P^i bipeiXei Attoijs: 

(a) A15|7 BripoaibTTjTa els Tobs Kapopiopobs rods d<popuPTas ttjp IkBooip 
kyKploeup 3 dSeiwp, 3 tovs dtpopupras oiopBrfxoTe trepop ubo'Trjpa xepiopiapov 
3 kXkyxov, xpb t^s Bkceus kp lax^X tup elprfpkpup Kapopiopup, 

(13) ^E^appb^p oiopSbxore aboTijpa kyKplaeup ij dSeiup 3 olapB-rixoTf 
Irlpap pkBoBop xepiopicrpov ij k\kyxov KaTd Tpbxop toiovtop, uerre pd pij Bkrp 
els peiopeKTiK^P BidKpioip ttjp kK ttjs Irlpas x^pas eltrayuy^p Kal pr/ kwripedt^xi 
KttA^ oioBrjxoTe rpbxop, dpkous 3 kppecrus, Tobs elcrayuyels us xpbs ttjp x^PO-P 
Sid Ti}P bxolap Bkop vd ^rjiijauaip &5eiap eloayuyijs tov roiobrov elBovs. 

(y) ‘M.epippd, 6xus obBepla dSiKaio\byrfTos fipaSbTrjs kxkpx^rai els t^p 
^kBooip tup kyKplcreup 3 dSeiup, 

(5) M€ptppd, 6xus xapkx^Tai els xdPTa poplpus txoPTa 3 dxoKTriaapTa 
rbv IBibTrjTa tov elaayuykus, kxi^rjrovPTa pd avpd^ro p^^^ ^ p^ dxoKaTaarboro 
iraXatds, kpxopiKds axkaeis perd Trjs Irlpas x<^PO-s, 3 pd Siarqpbav TOiabTas 
kpwopiKds O’xkcreis, \oyiKb ebKaipla tpa elcraydyif olopSrjxoTe toiovtop elBos, 
Kal Bxus t3 alT-fjaei xaprbs ToiobTOV poplpus txoPTOS 3 dxoKTrjaoPTOS t^p 
IS ibTTjra elaayuykus tov SttoLov 3 atrriois ^Be\ep dxoppupB^ dpaKOiPUprai els 
abTbp ol \byoL Trjs diropply^eus, 

(e) nXrypo^pJ, badKis fjBeXe l^rjTriBi tovto, t^p Kv^kpprioip Trjs Irlpat 
X^pas xepl TOV xoaov xaprbs ToiobTov elBovs, xapayuyrjs 3 KaraaKevrjs iKdoTiis 
k^ayuyiKrjs X^po-^t bxolop elariX^Vt ? Aid Tb bwolop kxopvyb^V^ap kyKplaeis 
1j dipeiai kiaayuyrjs. 
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4. kl ToO vapSvTOS &p9pov BkXovciv lx« ktpapfioyipf ko,L M 

wAffift fivOfiilffeofSf 7 r€pu}pifffiop f} iXkyxov iirifiaWopkyofP 5x6 kKaripas t&p 
K-vP^pvAtreuv jcarA t^v tiff ay (ay rotohrov tikovs kirL daarpip f( riXci* 

III 

^Ev TTtpiirriifftL Kad' 4 KvPkpvriffLs tup 'Ep(apkv<ap TLoXirt^v riis ^kpepiK^s 
iff ii 'BaffOiLKA *E\\rivLKij Kvpkpvriffis ^OeXev kinpA\ei fj Stariypj, Apkff<at fl 
tppkffojtf olovB^irort dBoi k\kyxov rwv pkff<av BiedpCiv xXiypwpwv, ApaXapfiApu 
6xws, kv Tjj kipappoyi rov rotohrov 

(a) M5 ixijSAXXjy v€piopt.ffp 6 p, Airaioptvfftp, Bpop, ij Kadvcrrkprjffw rwa 6t6 
rifP ptraipopkp rris AJlaj elffaxBkpTUP ddiav, irapayiayrjs ^ KaraffKtvris Trjs 
hkpas x^po-s, # 6tA xXijpwpds Avairovpkpas 6t6 rijp elffaycay^v roiohnap 
elBCiP Kal Avayopkvas els TairriP, 

(fi) Ilapkxv 6 pcopf ^s xp6s rds ripds tov ffvpaWdyparoSf Tohs <p 6 povs 
fj t 6 l jrpbffdera riXi; kvl riap ffvvaWaypaTiicbJP xpAfewv r<ap crxenKUP xp6s 
xXijpwpAf did riip elffaytayiiP, waprds eUovs irapaytayris # KaraffKev^s Trjs 
irkpas x^po-s, ^ dpayKalas ij dvayopkpas els ra^riyv, peraxelpiffiP o 5 xt 6Xt- 
yiirepop elvoiKiiP ttjs irapexopkviis Bid Trjv elffayiayfjp oiovByiirore eUovs xapa- 
yiayrjs ff KaraaKevijs olaffS^wore TplTrjs x^pas, Kal 

(7) Eapkxv BpcaPy ^s xp6s xA^ras toIjs Kavoviffpohs Kal SLarvrdxrecs 
rods d<popC)VTas xpAf^ts kicl ffvvaWdyparos ffxeriKds irpds xXijpw/xAs AtA t^p 
elffaycayiiv elBup 'Kapaytay^s fj KaraffKevi^Sf rrjs irkpas x^P^^ ^ dvayKalas 
dvayopkvas els raijTijVf peraxelp^fff'P oAxi 6\iy6)repop ehvoLKrjp r^s irapexopkvris 
Sid T^p elffay<ay^p tCjp adriap Tpoldvrwv wapaycayris ^ KaraffKevrjs olaffSijTrore 
rplrris x^P<^^- 

IV 

1, ^Ep ^ xcpixTcbcret ij Ev^kpvfiffis riav 'Evfapkviav IloXtreiwv rrjs ^kpepiK^s 
fj ii Ba<7tXtK5 'EWriviKif KvPkpprjcris ifjSe'Xev IBpvffei Ij Aiartyp? poj'OxwXtov AtA 

elffaycay^Pf irapayeoy^p ^ ir<j)\riffLP 6)pLffpkvov tlpSs elSovs ij ijOeXe xapa- 
XWpiJo'ct, rAxots 1} Kar^ oufflap^els kua H rrepifffforkpovs dpyavLffpohs d'KOKXeiffriKd 
TpovdpLa elffaytayriSf irapaycayris xajX^o’ecos u)piffpkvov eUovSj i) Kv^kpvriffis 
rijs ffvvLffT<i)ffrjs ^ Biarrjpobfffjs rowbrov povow6jXioVf fj Trapaxcapobffrjs roLavra 
povoxwXia/cA vpovbpia X^P^^f ffvpiptavelf 6wcas, kp ffxkffei xp6s rds kK rod 
ki(jorepLKov irpopridelas rov roiobrov popoirwXlov dpyapiffpou, wapkxv^"^^ ds 
t6 kpirdpiop rr\s irkpas x^P^^ diKala Kal tfftf peraxelpiff(>So IIpAs rdv ffKowdp 
Tovrov ffvp(p(avelr ai dwws, kp r^ Biepepyelg^ rcop kK rov k^corepiKov irpoprideiup 
olovhii'ffore etSovSf rS kp X6y(p popoirdiXiop ij bpyaviffpbs ixiypcAfiyrat pbpop 
5x6 reap wapaybpriap kKelpcjp, ebs dpe 5 Tipijf xot6r7js, bvparbrrjs bLaSkffecas Kal 
tpoi, xojX^crecos, olripes ffvvi}B<as Xap^dpoprai 5 x’ 5x6 IbuariKCjp kprropiKWP 

kiTLX^^pi]^^^^ kpbLa<pepopkv(ap AxoKXetcrrt/cws, Axojs ir popy\Beij(t3vrai rd roiavra 
etbri bird rovs paXXov ebpoXKovs Apovs, 

2 , XvptpwpeLrat Bn 5 Kv^kppijffiS harkpas ricp x^P^^f kp rp KaraKvpdiJffei 
ffvp^dffeiop bripofflcip tpywp Kal yepiKus Kard rijp npopiiBeiap vKikov, 6 kp BkXei 
pepoXfjirrel Ipapn rrjs irkpas x^^pas Mp olaffbijTrore rplrrjs x^pas. 



68STAT.] GBBBCE>--<X)MMBRCIAL RELATIONS— NOV. 15, 1988 


2053 


V 

1. T& Twv ''Rp(t)nkp<av Ilo\i>r€u!i>p Trji ^AfUptKrjs 4 i)ir6 rov BatrtXclou 

T^s 'EXXAios <617 irapex6M«>'tt> < rvx^v irapa<rxfBria 6 ntpa vKeop^KT^fipaTa 

vp6i 6p6povs aKovdp SuvKoXipa^ois Tijs pedoptaKrjs kwLKOiPcoplas 

d)s kirlfffis Kal rh. TrXeomr^para Anva flPeXov irpoKh^ti U T€\<aP€iaicrjs kpi)ff€ 0 )Sf 
tls fjp at 'Rp(t)pkpat, IloXtretat t^s 'kptpiK^t 1j t6 BatrlXetoK r^s *EXXA5os 
lidtXop peT&ax^h k^aipSiprai rijs kipapfJLoyrjs riji irapohaiji XupipcavLas, 

2. TA Tr\toP€KT'f]paTa Ariva ^5»7 vapkxoprai ^ fjOeXop vapaffx^ ktpt^t 

bvb TciiP *'Ep(apkp(i>p lIo\iT€Li!>p rijs ^ApeptK^s, twv kBa<pS)p fj tSjp KTii<T€&)p rci>F, 
rm ^i\i 7 nrlP(i)P rijs Z6)Pijs rrjs Aicopuvos tov Hapapa, xpAs AXX^Xas 

wp6s T^p AripoKparLap rijs B[oA/3as, 0b. iJatpwj^Tat r^s kipapfjLoyijs rrjs TapoOffifS 
'Zvp<p(t)plas* 

3. M4 irpovirbdeffLP 6 ti. ^tA tAs aAr A s avpdiiKas teal 6povs, oCSkp abSaIr 
perop p€po\rjTrTiK6p pkrpop BkXei k<pappoadri bvb rrjs ptAs x^^P®5 Pbpos rrjs 
^ripas irpAs A^eXos olaadiiT^oTe rplrris X^po-h ^P®^ vapobaijs <rvp^coylaf 
Ail' Ob. ixwo’ti' kipappoybv kirL b.irayop€{jff€<ap Kal vepiopia/ubp (1) iirtjSaXXo- 
pkpwp Sib. \6yovs i}dt,Ko{}s b.pBp<jiTn(rTLKoi)i‘ (2) biiroffKOTobPTQP rfiv vpoffTacrlap 
rrjs fco^s ^ Trjs byelas b.pdpi}ir(aPf {6)<t)P ^ ipinCip' (3) bipop^PTotP ddrj Kara~ 
CKeva^bptPa vapb. <pv\aKL<rpkP(j)Pf Kal (4) &(pop<i)PT(DP Tijp kipappoyrjP b.aTV- 
vopiKiOP ij <popo\oyiKWP p6po)P, 

4. OvdepLa AiAra^is Trjs irapoharjs Zvp<pwplas AAvarai pb. OeoyprjOi As ipTTO- 
Bi^ovaa rijv ivoSkriiaiv pkrpfap brayopeOatois ^ vepLopiapov rijs elaayojyijs 
k^ay(t)yrjs XP^<^^^ ^ bpyhpov^ «$ •KapaKiSKhovaa ri^p X^^ti' roiobrcip pkrpup 
ola harkpa KvpkpPTjcns ^0t\t rvxbp Kplpei. CKbinpa kp ax^aei irpbs t6p t\tyxop 
rris k^ayojy^Sf TwX^creaJs irpbs k^aycoyiip, AttXojv, iroXtpoipobUap fi bpybpcop 
iroXkpov Kaly «is k^aLperiKbs ir€pLirTAcr€t.s, iraprbs krkpov (TTpariiaTiKov bXiKOv. 
'Q<ravT(*3s cvpipcoptlrai Art obSepla AiAraJts rrjs irapoOarjs Sup^wi'Ias OkXei 
OecaprjBy As irapaKoi'hhovaa ti}v i/ioSkTrjaip kipappoyrjp pkrpwp bipopAprup 
rijp otderepbTijTa, 

VI 

*H irapovaa 'Svp<p(t3pLa BkXei AvTiKaraaT^erj; tijv bpraWayr}V biaKOipAatiap 
ptraii) Tijs Kv^eppijaews tAp 'Rvwpkptop IIoXtTetwi' rijs 'ApcpiKijs Kal rrjs 
Kv^ippyjaeas tov BaaiXelov rijs 'EXXAAos rijs 9ijs A€KepPpLov 1924 Kal AiXet 
reBj els k<pappoyi\p Tijp Irjp ^lapovaplov 1939, BkXei 5k irapapeLpy kp lax^ji 
pkxpt'^ o5 bpriKaraaraBy birb Tr\r\pe(TTkpas kpiropiKijs avp<pwplas bpiarii^s 
avpPbaeojs kpiroptov Kal vavriMaSy ij pkxp^ KarayyeXlas ravrijs birb Uarkpas 
tAp A60 x^P^^ Karbirip kyypbtpov irpoeiboiroiijaews TpibKOPra roDXAxto'rov 
ilpepAp,*^ 

Tp<»)pl^ci)p bpip 6tl b ‘EWriPLKb KvpkppycTLS ehai (T\)p<pmos irpbs rb irepi* 
exbptpop rrjs bpoorkpct) hperkpas kirLaToXijSy irapaKoKA Kipie UpeaPevrby vb 
dexBvTe rriv biaPepaUiXTiP rijs ijaipirou irpbs bpas AttoX^^cciis pov , — 

I METASAS 

Ilpds r^p khrov 'EfoxArijra rbp KAptoi' LINCOLN Mac VeaGH, 

*'EKTaKTOP ' kir ear a\pkpop Kal nXiypefoAo’tov 

*Tirovpy6p tAp *T3LP(i)pkp(i)p ILoXtretAp rys ^kpepiKys. 

ENTATOA 
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[Translation] 

ICINIBTRT 

OP 

FOREIGN AFFAIRS 

Agreement by Greece. No. 27039/G/l/l ATHENS, November 16, 1938, 

Mr. Minister: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of Novem- 
ber 16, 1938, reading as follows: 

“I have the honor to make the following statement of my under- 
standing of the agreement reached through recent conversations held 
at Athens by representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of Greece with 
reference to the treatment which the United States of America shall 
accord to the commerce of the Kingdom of Greece and which the 
Kingdom of Greece shall accord to the commerce of the United 
States of America. 

“These conversations have disclosed a mutual understanding 
between the two Governments which is that the United States of 
America will accord to the commerce of the Kingdom of Greece and 
the Kingdom of Greece will accord to the commerce of the United 
States of America, its territories and possessions, non-discriminatory 
treatment. 

“Accordingly the two Governments have agreed upon the fol- 
lowing provisions: 

I 

“With respect to customs duties or charges of any kind imposed 
on or in connection with importation or exportation, and with respect 
to the method of levying such duties or charges, and with respect to 
all rules and formalities in connection with importation or exporta- 
tion, and with respect to all laws or regulations affecting the sale, 
taxation or use of imported goods within the country, any advantage, 
favor, privilege or immimity which has been or may hereafter be 
granted by the United States of America or the Kingdom of Greece 
to any article originating in or destined for any third country, shall 
be accorded immediately and unconditionally to the like article 
originating in or destined for the Kingdom of Greece or the United 
States of America, respectively. 


II 

“1. Neither the Government of the United States of America 
nor the Koyal Hellenic Government shall regulate by import licenses 
or permits the importation into its territory of any article in which 
the other country has an interest, or by any method maintain limita- 
tion or control of the amount of importation of any such article, unless 
similar action is taken with respect to the importation of such article 
from all other countries. 
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*‘2. If imports of such an article from the other country are, 
directly or indirectly, restricted by such regulation, limitation, or 
control, the Government taking such action shall establish in advance, 
and inform the other Government of, the total amount permitted to 
be imported from all countries during any specified period, which 
shall not be shorter than three months, and of any increase in such 
amount during the specified period, and shall either — 

(а) Impose no limitation on the part of such total amount 
which may be imported from the other country; or 

(б) Establish in advance, and inform the other country con- 
cemmg, the quota of such article which shall be per^tted to be 
imported from the other county during the specified period. 
Such quota, as originally estabhshed or subsequently changed, 
shall be equivalent to the proportion of the total importation 
of such article which the other country supplied during past 
years, account being taken in so far as practicable in appropriate 
cases of any special factors which may have affected or may be 
affecting the trade in that article. Where a quota for importa- 
tion from the other country is established, no obstacle, adminis- 
trative or otherwise, shall be placed in the way of importation 
sufficient to fill the quota allotted to the other country. If the 
total amount permitted entry from all countries is increased 
during any quota period, the quota established for the other 
country shall be increased proportionately. 

“3. If the Government of either country establishes or maintains 
such regulation, limitation, or control of the importation of an article 
in which the other country has an interest, it shall — 

(а) Make public the regulations regarding the issuance of 
licenses or permits, or regarding any other method of limitation 
or control, before such regulations are put into force; 

(б) Administer any system of licenses or permits or any other 
method of limitation or control so as not to discriminate against 
importation from the other country, and in no manner, directly 
or indirectly, influence importers regarding the country from 
which they shall seek permission to import any such article; 

(c) Ensure that there shall be no undue delay in the issuance of 
licenses or permits; 

(d) Ensure that anv duly qualified importer seeking to estab- 
lish new, or to reestablish old, trade connections with the other 
country, or to maintain such trade connections, shall be given 
reasonable opportunity to import any such article; and upon 
request inform any such duly qualified importer whose apphca- 
tion is rejected of the reasons for such rejection; 

(e) At all times upon request advise the Government of the 
other country of the amount of any such article, the growth, 

E roduce, or manufacture of each exporting country which has 
een imported, or for which licenses or permits for importation 
have been granted. 

The provisions of this Article shall also be applicable with 
respect to any regulation, limitation, or control imposed by either 
Government upon the importation of such article at a particular rate 
of duty or charge. 
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III 

‘*In the event that the Government of the United States of America 
or the Boyal Hellenic Government establishes or maintains, directly 
or indirectly, any form of control of the means of international pay- 
ment, it sh^, in the administration of such control: 

(а) Impose no prohibition, restriction, condition, or delav on 
the transfer of payment for imported articles the growth, produce, 
or manufacture of the other country, or of payments necessary 
for and incidental to ^e importation of such articles; 

(б) Accord imconditionally, with respect to rates of excha^e 
and taxes or surcharges on exchange transactions in connection 
with payments for or payments necessary and incidental to the 
importation of all articles the growth, produce, or manufacture of 
the other country, treatment no less favorable than that accorded 
in connection with the importation of any ^ticle whatsoever the 
growth, produce, or manufacture of any third country; and 

(c) Accord imconditionally, with respect to all rules and 
formalities applying to exchange transactioD^ in connection with 
payments for or payments necessary and incidental to the impor- 
tation of articles the growth, produce, or manufacture of the 
other country, treatment no less favorable than that accorded 
in connection with the importation of the like articles the growth, 
produce, or manufacture of any third country. 

IV 

“1. In the event that the Government of the United States of 
America or the Royal Hellenic Government establishes or maintains 
a monopoly for the importation, production, or sale of a particular 
commodity or grants exclusive privileges, formally or in effect, to one 
or more agencies to import, produce, or sell a particular commodity, 
the Government of the country establishing or maintaining such 
monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that in 
respect of the foreign purchases of such monopoly or agency the 
commerce of the other country shall receive fair and equitable treat- 
ment. To this end it is agreed that in making its foreign purchases 
of any product such monopoly or agency will be influenced solely by 
those considerations, such as price, quality, marketability, and terms 
of sale, which would ordinarily be taken into account by a private 
commercial enterprise interested solely in purchasing such product 
on the most favorable terms. 

“2. It is agreed that the Government of each coimtry, in the 
awarding of contracts for public works and generally in the purchase 
of supplies, shall not discriminate against the other country in favor 
of any third country. 

V 

The advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America or the Kingdom of Greece 
to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, and ad van- 
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tages resulting from a customs union to which either the United 
States of America or the Kingdom of Greece may become a party, 
shall be excepted from the operation of this Agreement. 

The advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America, its territories or possessions, 
the Philippine Islands, or the Panama Canal Zone to one another or 
to the Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this 
Agreement. 

^^3. Subject to the requirement that, under like circumstances and 
conditions, there shall be no arbitrary discrimination by either country 
agaiust the other country in favor of any third country, the provisions 
of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or humanitarian grounds; (2) designed to protect 
human, animal or plant life or health; (3) relating to prison-made 
goods; (4) relating to the enforcement of police or revenue laws. 

**4. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting or restricting the importation or 
exportation of gold or silver, or to prevent the adoption of such 
measures as either Government may see fit with respect to the control 
of the export or sale for export of arms, ammunition, or implements of 
war, and, in exceptional circumstances, all other military supplies, and 
it is agreed, further, that nothing in this Agreement shall be construed 
to prevent the adoption or enforcement of measures relating to 
neutrality. 

VI 

“The present Agreement shall replace the exchange of notes between 
the Government of the United States and the Government of the 
Kingdom of Greece of December 9, 1924,^ and shall become operative 
on the first day of January, 1939, and shall continue in force until 
superseded by a more comprehensive commercial agreement or by a 
definitive treaty of commerce and navigation, or until denoimced by 
either coimtry by advance written notice of not less than thirty days.*' 

In informing you that the Greek Government is in agreement with 
the contents of the above Note, I beg you to accept, Mr. Minister, the 
assurances of my highest consideration. 

J. Metaxab 

To His Excellency Mr. Lincoln MacVeagh, 

Envoy Extrdordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America^ 

Athens, 


^ Treaty Series No. 706. 
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SUPPLEMENTARY NOTE 

The American Minister (MacVeagh) to the Presidervt oj the CouncHH 
of Ministers and Minister for Foreign Affairs of Greece (Metaxas) 

No. 400. Legation of the United States op America 

Athens y November 19 y 1938, 

Excellency: 

With reference to our Exchange of Notes of November 16, 1938, 
concerning the treatment which the United States of America shall 
accord to the commerce of the Kingdom of Greece and which the 
Eongdom of Greece shall accord to the commerce of the United States 
of America, I have the honor to inform you that, without modifying 
its position on the principle of imconditional most-favored-nation 
treatment, the Government of the United States of America agrees 
not to invoke the provisions of Article I of this Agreement in respect of 
the special and temporary advantages now accorded by the Kingdom 
of Greece to imports from certain countries of coffee in beans, and of 
sugar. 

Please accept. Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. 

Lincoln MacVeagh 

His Excellency John Metaxas, 

President of the Council of Ministers 
and Minister for Foreign Affairs y 

Athens, 
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Agreement between the United States of America and Estonia ior the 

eTxhange of official 'publications. Effected by exchange of notes ^ 

signed December 6y 1938. 

The Estonian Minister for Foreign Affairs (Setter) to the American 
ChargS d^ Affaires ad interim (Leonard) 

rApubliqub estonibnnb 

MINISTRB 

BBS 

AFFAIRES AtRANGJjRBS 

Tallinn, 6th December y 1938. 

Monsieur lb ChargA d’affaires, 

With reference to your memorandum of September 20, 1938 and 
previous correspondence and conversations, I have agreed upon the 
following: 

There shall be a complete exchange of official publications between 
the Government of Estonia and the Government of the United 
States of America, which shall be conducted in accordance with the 
following provisions: 

1. The official exchange office for the transmission of publications 
of the United States of America is the Smithsonian Institution. The 
official exchange office on the part of Estonia is the Riigi Raamatukogu 
(State Library). 

2. The exchange sendings shall be received on behalf of the United 
States by the library of Congress; on behalf of Estonia by the Riigi 
Raamatukogu (State library). 

3. The Government of the United States of America shall furnish 
regularly in one copy a full set of the official publications of its several 
departments, bureaux, offices, and institutions. A list of such depart- 
ments and instrumentalities is attached (List No. 1).^ This list 
shall be extended to include, without the necessity of subsequent 
negotiations, any new offices that the Government may create in the 
future. 

4. The Government of Estonia shall furnish regularly in one copy a 
full set of the official publications of its several departments, bureaux, 
offices, and institutions. A list of such departments and instrumen- 
talities is attached (List No. 2).* This list shall be extended to 
include, without the necessity of subsequent negotiations, any new 
offices that the Government may create in the future. 

6. With respect to departments and instrumentalities which at this 
time do not issue publications and which are not mentioned in the 
attached lists, it is understood that publications issued in the future by 
those offices ^all be furnished in one copy. 
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December 6, 1038 
[E. A. 8. No. 188] 


Agreement with Es- 
tonia for the exchange 
of official publications. 


1 List as furnished by the Government of the United States. See p. 2061. 
* See p. 2068. 
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6. Neither Government shall be obliged by this agreement to 
furnish confidential publications, blank forms, or circular letters not 
of a public nature. 

7. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, 
steamship, and other charges arising in its own country. 

8. Botii parties express their willingness as far as possible to 
expedite shipments. 

9. This agreement shall not be understood to modify the already 
existing exchange agreements between the various government 
departments and instrumentalities of the two countries. 

Upon receipt of your Note, identical in terms to the present com- 
munication, the Estonian Government will consider that the fore- 
going agreement comes into force on the day following its ratification 
by the President of the Kepublic of Estonia. 

I avail myself of this opportunity to assure you, Monsieur le 
Charg4 d^Afiaires, of my high consideration. 

K. Sblter 

Monsieur Walter A. Leonard, 

Chargi d'AjJaires a. i., 

of the United States of America, 

Tallinn, 


The American Chargi d^ Affaires ad interim {Leonard) to the Estonian 
Minister for Foreign Affairs {Setter) 

Legation of the United States of America 

Tallinn, December 6, 19S8, 

Excellency: 

With reference to my memorandum of September 20, 1938, and 
previous correspondence and conversations, and to Your Excellency's 
Note of today's date (December 6, 1938), I have the honor to express 
our agreement for the exchange of official publications between the 
Governments of the United States of America and Estonia, as follows: 

There shall be a complete exchange of official publications between 
the Government of Estonia and the Government of the United States 
of America, which shall be conducted in accordance with the following 
provisions: 

1. The official exchange office for the transmission of publications 
of the United States of America is the Smithsonian Institution. The 
official exchange office on the part of Estonia is the Riigi Raamatukogu 
(State Library). 

2. The exchange sendings shall be received on behalf of the United 
States by the library of Congress; on behalf of Estonia by the Riigi 
Raamatukogu (State Library). 

3. The Government of the United States of America shall furnish 
regularly in one copy a full set of the official publications of its several 
departments, bureaux, offices and institutions. A list of such depart- 
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merits and instrumentalities is attached (List No. 1). This list shall 
be extended to include, without the necessity of subsequent negotia- 
tions, any new offices that the Government may create in the future. 

4. The Government of Estonia shall furnish regularly in one copy a 
full set of the official publications of its several departments, bureaux, 
offices and institutions. A list of such departments and instrumentali- 
ties is attached (List No. 2).^ This list shall be extended to include, 
without the necessity of subsequent negotiations, any new offices that 
the Government may create in the future. 

5. With respect to the departments and instrumentalities which 
at this time do not issue publications and which are not mentioned in 
the attached lists, it is understood that publications issued in the 
future by those offices shall be furnished in one copy. 

6. Neither Government shall be obliged by this agreement to 
furnish confidential publications, blank forms, or circular letters not 
of a public nature. 

7. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, 
steamship, and other charges arising in its own country. 

8. Both parties express their willingness as far as possible to 
expedite shipments. 

9. This agreement shall not be understood to modify the already 
existing exchange agreements between the various government 
departments and instrumentalities of the two countries. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 

Walter A. Leonard 

Charge d* Affaires a, i. 

His Excellency Karl Sblter, 

Minister jor Foreign Affairs j 

Tallinn. 


LIST NO. 1 

List of the various Departments and Instrumentalities op 
THE United States Government, the Publications op which 

ARB TO BE furnished, TOGETHER WITH THE TITLES OP THE PRINCI- 
PAL SERIAL Publications to be included in the exchange. 

Agbicxtltural Department 
Crops and markets, monthly 
Department leaflet 
Farmers' bulletin, irregular 
Journal of agricultural research, semi-monthly 
Miscellaneous publications 
Technical bulletin, irregular 
Yearbook of agriculture, bound 

* List as furnished by the Government of Estonia. See p. 2068. 
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Agricultural eccnomicc bureau 
Agricultural aituatiozi, monthly 
Statistical bulletin 
Report, annual 

AgrieuUural engineering bureau 
Report, annual 
Animal industry bureau 

Service and regulatory announcements 
Biological survey bureau 
North American fauna 
Report, annual 
Chemistry and soils bureau 
Soil survey reports 
Report, annual 
Dairy industry bureau 
Report, annual 

Entomology and plant quarantine bureau 
Report, annual 
Experiment stalior^s office 

Experiment station record, monthly 
Report on agricultural experiment stations, annual 
Extension service 

Extension service review, monthly 
Food and drug administration 

Forest service 
Report, annual 
Home economics bureau 
Report, annual 
Information office 
Report, annual 
Plant industry bureau 

Public roads bureau 

Public roads, journal of highway research, monthly 
Report, annual 
Soil conservation service 
Soil conservation, monthly 
Report, annual 
Weather bureau 

Climatological data for U. S., monthly 

Cbntral Statistical Board 
Report, annual 

Civil Abronautics Authority 

Civil SuRvica Commission 

Official register of the U. 8., annual, bound 
Report, annual 

COMMBRCID DbPABTMBNT 

Annual report of the Secretary of commerce 
Census bureau 
Decennial census 
Biennial census of manufactures 
Birth, stillbirth and infant mortality statistics, annual 
Financial statistics of cities over 100,000, annual 
Financial statistics of state and local governments, annual 
Mortality statistics, annual 
Coimty and city jails, prisoners, annual 
Prisoners in state and federal prisons, annual 


[68 Stat. 
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Coati and geodetic eurvey 
Special pubHoationa 
Fieheriee bureau 
Bulletin 

Pishery circular ' 

Investigational report 
Foreign and domeetie commerce bureau 
Commerce report®, weekly 
Comparative law eeries, monthly 
Foreign commerce and navigation, bound, annual 
Monthly summary of foreign commerce 
Statisticid abstract, annual 
Survey of current business 
Trade information bulletin 
Trade promotion series 
Lighthoueee bureau 

Maritime inepedion and navigation bureau 
Merchant marine statistics, annual 
Merchant vessels of the United States, annual 
National bureau of etandarde 
Circular 

Journal of research, monthly 
Technical news bulletin, monthly 
Patent office 
Official gazette, weekly 
Index of trademarks, annual 
Index of patents, annual 

Congress 

Congressional record, bound 
Congressional directory, bound 
Statutes at large, bound 
Code of laws and supplements, bound 
Houee of repreeentativee 
Journal, bound 
Documents, bound 
Reports, bound 
Senate 

Journal, bound 
Documents, bound 
Reports, bound 

Court of Claims 

Report of oases decided 

Court of Customs and Patent Appeals 
Reports (Decisions), bound 

District of Columbia 

Reports of the various departments of the local government. 

Employees^ Compensation Commission 
Report, annual 

Farm Credit Administration 
Report, annual 

News for farmer cooperatives, monthly 

Federal Communications Commission 
Report, aimual 
Decisions 
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Fsdseal Dbpobit Inburancb Cobporation 

Fbdbbal Bomb Loan Bank Boabo 

Federal home loan bank review, monthly 

Fbdbbal Houbino Administbation 
Report, annual 

Insured mortgage portfolio, monthly 

Fbdbbal Poweb Comiobbion 
Report, annual 

Fbdbbal Rbsbbvb Sybtbm 

Federal reserve bulletin, monthly 
Report, annual 

Fbdbbal Tbadb Commibsion 
Report, annual 
Decisions, bound 

Gbnbbal AccoxjNTiNa Office 

Deoisions of the comptroller-general, bound 

Govbbnmbnt Pbinting Office 
Report, annual 
Documents office 

Documents catalog, biennial 
Monthly catalog 

Interior Department 

Report, annual (relating chiefly to public lands) 

Education offiice 
Bulletin 
Pamphlet series 

School life, monthly except July and August 
Vocational education bulletin 
Oenerai land offiice 

Geological survey 
Bulletin 

Professional paper 
Water supply papers 
Housing authority 

Mines bureau 
Bulletin 

Minerals yearbook 
Technical paper 

National bituminous coal commission 

National Park service 

Redamaiion bureau 
Reclamation era, monthly 

Intbbbtatb Commerce Commission 
Report, annual 

Annual report on statistics of railways 

Interstate commerce commission reports (deoisions), bound 

JUSTICB DbPARTMBITO 

Annual report of the Attorney General 
Opinions of the Attorney General 
Prisons bureau 
Federal offenders, annual 
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Labor Dspabthbitt 
Reporti annual 
Children't bureau 
Bulletin 

The Child, monthly newa summary 
Employment eervicea 

Immigration and naturalization eervice 

Labor standards division 
Bulletin 

Industrial health and safety series 
Labor statistics bureau 
Bulletin 

Monthly labor review 
Women* 8 bureau 
Bulletin 

Librabt of Congrbss 
Report, annual, bound 
Copyright office 
Catalog of copyright entries 
Documents division 

Monthly checklist of state publications 
Legislative reference service 
State law index, biennial, bound 

Maritime Combosbion 

Maritime commission reports 

Report on water-borne foreign commerce, annual 

National Academy of Sciences 
Report, annual 

National Advisory Committee for Aeronautics 
Report, annual 

Bibliography of aeronautics, annual 
Technical reports 

National Archives 
Report, annual 
Federal register, bound 

National Labor Relations Board 
Report, annual 
Decisions 

National Mediation Board 
Report, annual 

National Railroad Adjustment Board 
Awards 

National Resources Committee 
Reports 

Navy Department 

Annual report of the Secretary of the Navy 
Engineering bureau 

Hydrographic office 
Publications 
Marine corps 

Medicine and surgery bureau 

Naval medical bulletin, quarterly 
Annual report of the surgeon general 
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Naval war eUUgv 

International law 8ituatione» annual, bound 
NauUedl almanac office 

American ephemeris and nautical almanac, annual 
American nautical almanac, annual 
NavigaHon bureau 
Navy directory, quarterly 
Register, annuaJ 
Supplies and accounte bureau 
Naval expenditures, annual 

Post Office Dbpabtmbnt 

Postal guide, annual with monthly supplements 
Annual report of the Postmaster general 
Poetal savings system 
Annual report 

President of the United States 
Addresses, messages 
Railroad Retirement Board 
Report, annual 

Reconstruction Finance Corporation 
Reports 

Rural Electrification Administration 
Report, annual 

Rural electrification news, monthly 

Securities and Exchange Commission 
Decisions 
Report, annual 

Smithsonian Institution 
Report, annual 
Ethnology bureau 
Report, annual 
Bulletin 

National museum 
Report, annual 

Social Security Board 

Social security bulletin, monthly 
Report, annual 

State Department 
Arbitration series 
Conference series 
Executive agreement series 
Foreign relations, annual, bound 
Latin American series 
Press releases, weekly 

Territorial papers of the United States, bound 
Treaty series 

Treaty information bulletin, monthly 

Supreme Court 

Official reports, boimd 

Tariff Commission 
Report, annual 
Miscellaneous series 
Reports 

Tax Appeals Board 

Board of tax appeals reports 
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Tbbasubt Dbpabthbnt 

Annual report on the state of finances 

Combined statement of receipts* expenditures, balances, etc. 

Treasury decisions, bound 
Budget bureau 
Budget, annual, bound 
Bookkeeping and uoarrante division 
Digest of appropriations, annual 
Coast guardf 
Register, annual 
CompiroUer of the currency 
Report, annual 

Internal RBYSNim Bureau 

Internal revenue bulletin, weekly 
Annual report of the commissioner of internal revenue 
Statistics of income 
Mint bureau 
Report, annual 
Narcotics bureau 

Procurement division 

Public health service 
National institute of health bulletin 
Public health bulletin, irregular 
Public health reports, weekly 
Report, annual 

Venereal disease information, monthly 

Veterans' AniamsTRATioN 
Report, annual 
Medical bulletin, quarterly 

War Department 

Report of the Secretary of war, annual 
Adjutant general's department 
Official army register, annual 
Army h*st and directory, semi-annual 
Army medical library 
Index-catalog 
Engineer department 

Import of the chief of engineers (inch commercial statistics of water-borne 
commerce), annual 

Rivers and harbors board. Port series 
General staff corps 

Insular affairs bureau 
Report, annual 
Medical department 
Report of the surgeon general, annual 
Military intdligence division 

National guard bureau 

Ordnance department 

Quartermaster general 

Signal office 

Works Progress Administration 
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LIST NO. 2. 

List op Estonian oppicial Publications which are to be pub- 

NISHED to the LiBRABY OP CONGBESS AT WASHINGTON IN ACCOBD- 
ANCB WITH THE AGREEMENT ON EXCHANGE OP PUBLICATIONS 
BETWEEN THE GOVERNMENT OP ESTONIA AND THE UNITED 

States; and list op the various departments and institutions 
OP the Kepublic op Estonia which may issue oppicial pub- 
lications in the puturb (marked with an asterisk). 


Name of Government Department or 
Institution 

Rahvuskogu (National Constituent As* 
sembly) . 

Riigivolikogu (Chamber of Deputies). 
RiiginSukogu (National Counoil). 
Biigikantselei (State Chancery). 


Riigiraamatukogu (State Library). 


^Riigiarhiiv ja ArhiivnGukogu (State 
Archives and Council of the State 
Archives). 

Statistika Keskbiiroo (State Central 
Bureau of Statistics) . 


Konjunktuurinstituut (Estonian Insti* 
tute of Economic Research) . 

*lliikliku Propaganda Talitus (State 
Propaganda OflBoe). 

Riigikontroll (Office of the State Comp- 
troller). 

HABiDusMiNisTEnBiiJM (Ministry of 
Education) . 

Teaduse ja Eunsti Osakond (Depart- 
ment of Art and Sciences). 

Kultuurkapitali valitsus (Administra- 
tion of the Cultural Fund) : 

*Muinsusn6ukogu (Council of the Pres- 
ervation of Antiquities). 

Riiklik Keskarhiiv (State Central Ar- 
chives) : 

Kooliosakond (Department of Schools): 

*Eutseoskuse osakond (Department of 
Professional Education) . 

♦Noorsoo- ja vabaharidusosakond (De- 
partment of Youth and Adult Educa- 
tion). 

Eohtuministebbzum (Ministry of 
Justice): 

Eodifikatsiooniosakond (Department of 
Codification): 


Estonian Name and English 
Equivalent 

Protokollid (Minutes of the National 
Constituent Assembly). 

Protokollid (Minutes of the Chamber 
of Deputies). 

Protokollid (Minutes of the National 
Council) . 

VaUtBUsasutiste tegevus (Annual Re- 
ports on the Activity of Government 
Institutions). 

Raamatute nimestik (State Library 
book-catalogues) . Riigiraamatukogu 
Teataja (Bulletin of the State Library). 


Eesti Statistika (kuukiri) (Monthly 
Bulletin of the State Central Bureau 
of Statistics). Aastaraamat (Annual 
Foreign Trade) . 

Eonjunktuur (Monthly Review). 
Majandusteated (Economic News). 


Tegevuse Qlevaade (General Annual 
;^port) . 

Haridusministeeriumi Teataja (Bulle- 
tin of the Ministry). 


Aruanded (Reports). 


Toimetused (Records). 

*‘Eesti Kool” (The Estonian School). 


Seaduste Eogu (Code of Laws). 

Riigi Teataja (Official Gazette). 

Eesti Vabariigi Lepingud Vglisriikl- 
dega (Estonian Treaty Series). 
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Name of Oovernment Department or 
Inetitution 

Vangimajade talitus (Administration of 
State Prisons); 

Kohtud (Courts of Justicse); 

Majandusministebrium (Ministry of 
Economic Afifairs): 

Rahandusosakond (Treasury Depart- 
ment): 

*Kaubandusosakond. Proovikoda. 
(Department of Commerce. Chamber 
of Weights and Measures). 

♦TOfistusosakond. Patendiamet. (De- 
partment of Industries. State Patent 
Office). 

^Maksudetalitus (Department of 
Taxes). 

^Eesti Rahvuslik JOukomitee (National 
Power Committee of Estonia). 

♦Loodusvarade Instituut (Institute for 
Investigation of Natural Resources). 

Eesti Pank (The Bank of Estonia) : 

Eesti Maapank (The Land Bank of 
Estonia): 

Pikalaenupank (National Mortgage 
Bank of Estonia): 

♦RiigitrUkikoda (State Printing Office). 

POLLTJTddMiNisTBERiuM (Ministry of 
Agriculture) : 

Katastri- ja Maakorraldusosakond (De- 
partment of Conveyances and Agra- 
rian Organization): 

♦POUumajandusosakond (Department 
of Agricultural Economics): 

"‘Piimasaaduste vkljaveo kontroUjaam 
(Station for the Control of the Ex- 
ports of Dairy Products) . 

♦Taimekaitse- ja seemnekontroUamet 
(Division of Plant Protection and 
Seed Control). 

♦Riigi P511ut66katsejaam (Agricultural 
Experimental Station). 

♦Veterinaartalitus (Veterinary Depart- 
ment). 

*Riigimetsade Talitus (State Forestry 
Department). 

SoTsiAALMiNiSTEERiuM (Ministry of 
Labor and Social Welfare) ; 

Tervishoiu- ja hoolekandetalitus (De- 
partment of Health and Social Wel- 
fare): 

Farmaatsia osakond (Department of 
Pharmacy) . 


Estonian Name and English 
Equivalent 

Karistusteated (List of Criminal Of- 
fenders). 

Riigikohtu otsused (Decisions of the 
Supreme Court). 


Riigieelarve (The State Budget). 


Aruanded (Weekly Balance Sheets). 

Aastaraamat (Year Book). 

Aruanded (Annual Reports). 

Aruanded (Annual Reports). 


Sisevete uurimise aastaraamat (Year 
Book on investigation of inland water- 
ways). 


Tervishoiupersonaali, tervishoiuasutiste 
ja apteekide nimestik (List of Medi- 
cal Practitioners, Hospitals and Pub- 
lic Dispensaries in Estonia) . 
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NafM of OovemtnerU Departmont or 
Institution 

Loodushoiu- ja TuTismi-Instituut (Na- 
tional Truat of Eatonia and Tiavd 
Aasociation). 

T 55 kait 0 e- ja Sotsiaalkindluatuaoaakond 
(Department of Labour Protection 
and Social Insurance): 

SiSBMiNXBTEBBiuM (Ministry of the 
Interior): 

^Omavalitsuste Tatitus (Department 
of Local Governments). 

•PolitseitalituB (Police Department) 

♦Piirivalvetalitus (Frontier Patrol De- 
partment). 

SOjAMiNiBTjnDRiuM (Ministry of War): 

♦SOjav&gede staap (Army Staff). 

♦Kaitseliit (Civil Guards League). 

Tbbdbministberiitm (Ministry of Com- 
munications) : 

^Ehitusosakond (Department of Con- 
structions). 

♦Maanteede Talitus (Administration of 
Highways). 

Posti-, Telegraafi-Telefoni Talitus (Post- 
al, Telegraph and Telephone Admin- 
istration): 


Raudteede Talitus (Administration of 
State Railways): 

Veeteede Talitus (Administration of 
Waterways): 


♦OhusOidu osakond (Department of 
Air Navigation). 

♦Riigiringh&filing (State Broadcasting). 

ViLiBMiNisTBERiuM (Ministry for For- 
eign Affairs): 

Tartu Ulikool (The Tartu Univer- 
sity): 

Tallinna Tbhnikauukool (The Tal- 
linn Technical University): 


Estonian Name and English 
Equivalsnt 

Looduskaitse Teated (Nature Protec- 
tion News) Turismi Teated (Tour- 
ist News). 

T66kaitse Teated (Labour Protection 
Review). 


Posti-, telefoni-, telegrafi ja raadioasu- 
tiste nimestik (List of Post, Telegraph 
and Telephone OflBces and Radio 
Stations) . Postiametkonna tegevus 
(Reports on Activities of Postal, Tele- 
graph and Telephone offices and 
Radio stations). 

Riigi raudteede tegevuse lilevaade (Re- 
port on Activities of State Rail- 
ways). 

Eesti laevade register (Estonian Ships 
Register). Eesti tuletomide ja mere- 
m&rkide nimestik (List of Estonian 
Buoys and Light-houses). 


Corps Diplomatique A Tallinn. Eesti 
Vabariigi esindajad vfilismaal (Es- 
tonian Representatives Abroad). 

Loengute kava (Schedule of Lectures). 
Toimetused (Academical Publica- 

tions). 

Loengute kava (Schedule of Lectures). 
Toimetused (Academical Publica- 
tions). 


•Rhklik Katsekoda (Government Bu- 
reau for Testing Materials). 
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Agreement between the United States of America and Firdand for the 
exchange of ojfuM publications, iiffected by exchange of notes, 
signed December 28 and SO, 19S8; effective January 1, 1939. 

The Acting Secretary of States {Welles) to the Minister of Finland 

{Jdmefelt) 


Sir: 


Department op State 
Washington^ December 28., 1938, 


I have the honor, with reference to recent correspondence in re- 
gard to the broadening of the exchange of official publications be- 
tween the United States of America and Finland, to express my 
understanding of the provisions which are to govern the exchange 
beginning with January 1, 1939, as follows: 


1. One copy of each official publication of the several branches 
of the Government of the United States of .^erica shall be ^r- 
nished re^larly to the Library of Parliament at Helsinki 
through the medium of the International Exchange Service of 
the Smithsonian Institution. A list of branchy of the Govern- 
ment of the United States of America the publications of which 
are to be furnished under the present agr^ment is attached 
(List No, 1). This list shall be extended, without the necessity 
of subsequent negotiations, to include any new offices which the 
Gk)vemment of the United States of America may create in the 
future. 

2. One copy of each official publication of the several branches 
of the Government of Finland shall be furnished regularly to the 
Government of the United States of America. A list describing 
the publications of the Government of Finland which are to be 
furnished under the present agreement is attached (List No. 2) . 

8. This agreement shall not be understood to modify any 
agreements for the exchange of publications that may already 
exist between the various departments and other instrumentali- 
ties of the Government of the United States of America and the 
departments and other instrumentalities of the Government of 
Finland. 


Upon the receipt of a note from you confirming the above under- 
standing, my Government will consider the agreement effective as of 
January 1, 1939. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Acting Secretary of State : 

G. S. Messersmith 


The Honorable 

Eero Jarnefei/t, 

Minister of Firdand. 


December 38 and 
80. 1938 

Te. A. s. No. isof 


AKreemeot with 
Finlwd for the ex* 
change of ofBcial pub- 
lications. 
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LIST NO. 1 

1. Cmgrei% 

Congressional records, bound ; tbe Senate and House journals, bound ; United 
States code and supplements, bound ; all other publications printed by order 
of either House of the United States Congress. 

Hf. Executive departments (including without further speoiltcation the various 
bureaus and divisions thereof) 

Department of State 
Department of the Treasury 
Department of War 
Department of Justice 
Post Ofllce Department 
Department of the Navy 
Department of the Interior 
Department of Agriculture 
Department of Commerce 
Department of Labor 

5. Independent offices and establishments 
Civil Service Commission 
General Accounting Office 
Interstate Commerce Commission 
Board of Governors of the Federal Reserve System 
Federal Trade Commission 
Tariff Commission 
Board of Tax Appeals 
Federal Power Commission 
Federal Housing Administration 
Veterans* Administration 
National Advisory Committee for Aeronautics 
Commission of Pine Arts 
Reconstruction Finance Corporation 
Federal Home Loan Bank Board 
Tennessee Valley Authority 
Rural Electrification Administration 
Farm Credit Administration 
Central Statistical Board 
Civilian Conservation Corps 
Federal Deposit Insurance Corporation 
Securities and Exchange Commission 
National Archives 
National Resources Committee 
National Labor Relations Board 
Railroad Retirement Board 
Federal Communications Commission 
Social Security Board 
Maritime Commission 
National Mediation Board 
Civil Aeronautics Authority 

4. Courts 

Supreme Court of the United States 
Court of Customs and Patent Appeals 
Court of Claims 
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LIST NO. 2 

All publications Issued by the Parliament of Finland 

“Suomen Asetuskokoelma” (Laws, Decrees, etc. In Pinnlsh. One separate series 
for each calendar year) 

‘Tinlands Fdrfattningssamling” (same in Swedish) 

“Suomen Asetuskokoelman Sopimussarja” (Treaty Series in Finnish. One 
separate series for each calendar year) 

“Finlands Fbrfattningssamlings Fdrdragsserie” (same in Swedish) 

All publications issued, in Finnish and Swedish, by the “Lainvalmistelukunta” 

(Board for the revision of laws) 

Reports of the various Government Committees, In Finnish and also In Swedish 
when reports are published even In that language 
All oflacial statistics (irrespective of by what authorities they are published) 

Reports of the Ministries, the Provincial Governments, the Central Boards, and 
other ofQcial institutions 
Publications Issued by the Supreme Court 
Publications Issued by the Supreme Court of Administration 
“Pleni Laklsarja” (a series of Important laws published for practical purposes) 

The oflacial publicity literature 

Publications Issued by the Government Boards of Experiment and Investigation 
and other official scientific Boards, and publications on the agricultural 
experimental work. These are published in Finnish and Swedish and some- 
times, in addition thereto, in a foreign language. 


The Minister of FMcmd {Jdmefelt) to the Acting Secretary of State 

{Welles) 

LEGATION OF FINLAND 
WASHINGTON, D. C. 

No. 3602 Deceraber SO, 1938 

Excellency: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of December 
28, 1938, in regard to the broadening of the exchange of official publi- 
cations between Finland and the United States of America, and to 
inform that my Government fully agrees to and accepts the under- 
standing quoted in said note. 

Consequently, my Government will consider the agreement effective 
as of January 1, 1939. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Eero Jarnefblt 

His Excellency Mr. Sumner Welles 
Acting Secretary of State 
Washington, Z>. C, 
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tW8 Agreement between the United States of America and Colombia respecting 
IE. A. s. No. 140 ] ^ naml mission. Signed at Washington November 2S, 19S8. 


CONTRATO ENTRE EL GORIER. 
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE NORTE AMERICA Y LA RE- 
PUBLICA DE COLOMBIA 


De confonnidad con la solicitud 
naval mission. Excelencia el Embajador 

Extraordinario y Plenipotenciario 
de la Keptiblica de Colombia en 
Washington al Socretario de Es- 
tadoi el Presidente de los Estados 
Unidos de Norte America, en vir- 
44 8tat. 666. tud de la autorizacidn conferida 

10 U. 8. 0.1640. ^^1 Q^i^gj.gQQ 19 dg 

mayo de 1926 titulada ‘‘Ley que 
autoriza al Presidente designer 
oficiales y personal activo del 
ejercito, marina militar y cuerpo 
de infanteria de marina para 
colaborar con los gobiemos de 
10 u“^8^c‘., supp. America Latina en asuntos mill- 
IV, J 640. y navales,’^ la cual, modifi- 

cada por la ley del 14 de mayo de 
1932 para incluir el “Common- 
wealth’’ de las Islas Pilipinas, 
autoriza el nombramiento de ofi- 
ciales y personal activo para que 
se constituya una misidn naval 
a la Eepdblica de Colombia de 
acuerdo con las condiciones esti- 
puladas abajo: 

Capitulo I 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF 
COLOMBIA 

In conformity with the request 
made by the Ambassador of the 
Republic of Colombia in Washing- 
ton to the Secretary of State, the 
President of the United States of 
America, by virtue of the author- 
ity conferred by the Act of Con- 
gress of May 19, 1926, entitled “An 
Act to authorize the President to 
detail officers and enlisted men of 
the United States Army, Navy 
and Marine Corps to assist the 
Governments of the Latin-Ameri- 
can Republics in military and 
naval matters,’’ as amended by 
the Act of May 14, 1936, to include 
the Philippine Islands, has author- 
ized the appointment of officers 
to constitute a naval mission to 
the Republic of Colombia under 
the conditions specffied below: 


Title I 


Fines y Duracidn 


Purpose and Duration 


Purpose and dura- 
tion. 


Art. 1. — El fin de la Misi6n 
Naval aqul acordada es el de coo- 
perar con el carActer de asesora del 
Director General de la Marina y 
los oficiales de la marina militar de 
Colombia, dondequiera que sea 
destinado por el Ministerio de 


Art. 1. — The purpose of this 
Naval Mission is to cooperate in 
an advisory capacity with the Di- 
rector General and the officers of 
the Colombian Navy, wherever 
desired in Colombia by the Minis- 
try of War, with a view to en- 
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Ouerra, en Colombia, para lograr 
el mejoramiento de la armada 
colombiana. 

Art. 2. — ^Esta Misidn prestarli 
BUS servicios por un perlodo de 
cuatro afios desde la fecha en que 
loB representantes autorizados de 
los Estados Unidos de Norte 
America y la Repdblica de Co- 
lombia firmen este contrato, a 
menos que antes se d4 por termi- 
nado o prorrogado en la manera 
determinada abajo. Cualquier 
miembro de la Miai6n puede ser 
Uamado por el gobiemo de los 
Estados Unidos de Norte America 
despu^ de dos afios de servicio 
siempre que sea reemplazado in- 
mediatamente. 

Art. 3. — Si el Gobiemo de la 
Repfiblica de Colombia desea que 
el ttonino de la Misi6n se pro- 
rrogue en todo o en parte, lo pro- 
pondrfi asi seis meses antes de la 
terminacifin de este contrato. 


Art. 4. — ^Este contrato puede ser 
rescindido antes del vencimiento 
del perlodo de cuatro afios estable- 
cido en el Artlculo 2, o antes del 
vencimiento de la prfiiroga autori- 
zada en el Artlculo 3, de la manera 
siguiente: 

а) Por cualquiera de los dos 
gobiemos contratantes, previa 
notificaci6n por escrito con tres 
meses de anticipaci6n al otro 
gobiemo; 

б) Por el retiro de todos los 
miembros de la Misi6n por el 
Gobiemo de los Estados IJnidos 
de Norte America en el interns 
ptiblico de este gobiemo; 

c) En caso de guerra entre la 
Repfiblica de Colombia y cual- 
quiera otra nacifin, o en caso de 
guerra civil en la Repfiblica de 
Colombia; 


hancing tbe efficiency of the Colom- 
bian Navy. 

Art. 2. — ^This Mission shall con- 
tinue for a period of four years 
from the date of the signing of this 
agreement by the accredited repre- 
sentatives of the Governments of 
the United States of America and 
the Republic of Colombia, unless 
sooner terminated or extended as 
hereinafter provided. Any mem- 
ber may be detached by the United 
States Government after the ex- 
piration of two years^ service, in 
which case another member will 
be furnished in replacement. 


Art. 3. — If the Government of 
the Republic of Colombia should 
desire that the services of the 
Mission be extended in whole or 
in part beyond the period stipu- 
lated, a proposal to that effect shall 
be made six months before the 
expiration of this agreement. 

Art. 4. — This contract may be 
terminated prior to the expiration 
of the period of four years pre- 
scribed in Article 2, or prior to the 
expiration of the extension author- 
ize in Article 3, in the following 
manner: 

a) By either Government, sub- 
ject to three months notice in 
writing to the other Government; 

b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
United States in the public inter- 
ests of the United States; 

c) In the case of war between 
the R^ublic of Colombia and any 
other nation, or in the case of civil 
war in the Republic of Colombia; 



2076 


INTBRNATIONAIj agreements other than treaties [53 Stat. 


d) En caso de guerra entre loa d) In case of war between the 
Estados Unidos de Norte America United States and any other ooun- 
y cualquiera otra naci6n. try. 

Capitulo II Title II 

Composici&n y Personal Composition and Personnel 

Condition and I. — Esta Misi6n constar^ Art. 1. — This Mission will con- 

de iin Jefe de Misidn del grado de sist of a Chief of Mission of the 
capit&n de navlo o de capitAn de rank of Captain or Commander on 
fragata en servicio activo de la active service in the United States 
marina militar de los Estados Navy and such other United 
Unidos de Norte America y de los States naval personnel as may 
oficiaJes y personal activo adicional subsequently be requested by the 
de dicha marina que pida el Ministry of War of Colombia 
Ministerio de Guerra de Colombia through its authorized represen- 
por medio de su representante tative in Washington and agreed 
autorizado en Washington y que upon by the United States Navy 
sea convenido por el Departs- Department, 
men to de Marina de los Estados 
Unidos de Norte America. 

Art. 2. — El Jefe de la Misi6n Art. 2. — The Chief of Mission 
SEildrA para la EepAblica de Co- shall proceed to the Kepublic of 
lombia cuanto antes, despu^s de Colombia as soon as practicable, 
hrmado este contrato y se pondrA following the signing of this agree- 
a la 6rden del Ministro de Guerra ment, and report to the Minister 
de la Eeptlblica de Colombia para of War for the purpose of investi- 
estudiar las necesidades de Co- gating the needs of Colombia with 
lombia respecto a una misidn respect to a naval mission. He 
naval y someterA su estudio y wiU submit his recommendations 
recomendaciones al Secretario de to the Secretary of the Navy of 
la Marina de los Estados Unidos the United States of America and 
de Norte America y al Ministro to the Minister of War of the Ee- 
de Guerra de Colombia dentro de public of Colombia within ninety 
los noventa (90) dlas siguientes a days after his arrival in the Ee- 
su llegada a la Eepiiblica de public of Colombia. 

Colombia. 

Capitulo III Title III 

ObligcLcioneSf AntigHedad y Prece- Duties j Rank and Precedence 

denda 

n^j^ rank and j deberes y obliga- Art. 1. — The duties of the Chief 

ciones del Jefe y de los demAs of Mission and of the personnel of 
miembros de la Misi6n serAn de- the Mission will be determined by 
terminados por acuerdo entre el agreement between the United 
Departmento de Marina de los States Navy Department and the 
Estados Unidos de Norte America Ministry of War of the Eepublic 
y el Ministerio de Guerra de la of Colombia, following the receipt 
Eepdblica de Colombia despu6s of the recommendations submitted 
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de recibidas las recomendaciones by the Chief of Mission as specified 
de que trata el Articulo 2, Capi- in Title 11, Article 2. 
tulo 2, de este acuerdo. 

Art. 2. — El personal de la Mi- Art. 2. — The members of the 
si6n responderd de sus actos tini- Mission will be responsible solely 
camente al Ministro de Guerra de to the Minister of War of the Re- 
la Repiiblica de Colombia por public of Colombia through the 
conducto del Jefe de Misidn. Chief of Mission. 

Art. 3. — Cada miembro de la Art. 3. — ^Each member of the 
Misidn guardard el grado que tiene Mission shall retain the rank he 
en la marina militar de los Estados holds in the United States Navy 
Unidos de Norte Amdricayllevard and shall wear the uniform of his 
el uniforme de su propio grado en rank in the United States Navy, 
dicha marina. 

Art. 4. — Cada persona de la Art. 4. — ^Each member of the 
Misidn gozard de todas las venta- Mission shall be entitled to all the 
jas y prerrogativas que los regia- benefits which the Colombian 
mentos de la marina militar de Navy Regulations provide for Co- 
Colombia conceden a sus oficiales lombian naval officers of corre- 
y demds personal activo del mismo spending rank, 
grado. 

Art. 5. — ^E1 personal de la Misi6n Art. 5. — The personnel of the 
estard sometido a los reglamentos Mission shall be governed by the 
disciplinarios de la marina militar disciplinary regulations of the 
de los Estados Unidos de Norte United States Navy. 

America. 

Capitulo IV Title IV 

Remuneracidn y Ventajds Compensation and Perquisites 

Art. 1. — Cada miembro de la Art. 1. — Each member of the 
Misi6n recibird de la Repiiblica de Mission shall receive from the 
Colombia un salario anual neto Government of the Republic of 
igual al salario con bonificaciones Colombia an annual net salary 
de un oficial de la marina militar equal to the pay and allowances of 
de los Estados Unidos de Norte a United States naval officer, on 
America, en servicio activo, del active service, of the same rank 
mismo grado y antigiiedad, ex- and length of service but exclusive 
clusi6n hecha de cualquier au- of any increase authorized for 
mento autorizado por servicio de duty involving flying. The said 
vuelo. Durante la vigencia de salary shall be paid in twelve 
este contrato, dicho salario se equal monthly instalments in Co- 
pagar^ en doce mensualidades lombian national currency com- 
iguales en moneda nacional de la puted at the highest official rate 
Repiiblica de Colombia, compu- of exchange established by the 
tAndose al cambio oficial mAs alto Exchange Control Board or by the 
establecido por la Junta para el Bank of Colombia on the last 
Control del Cambio o el Banco day of each month in which due. 
Nacional de Colombia, para el Should any member of the Mission 
liltimo dfa de cada mes en que while so serving become qualified 
quede pagadero. En el caso de for promotion, he shall receive 

08907 *— 89 — PT. 3 41 
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que Rno de los miembros de la 
Misi6n haya reunido los requisitos 
para im ascenso al grade superior 
durante la vigencia de este con- 
trato, recibir& de la Rcpdblica de 
Colombia el salario de un oficial 
de la marina militar de los Estados 
de Norte America del grado a que 
estfi, por ascenderse ; el consiguiente 
aumento de salario ser4 pagadero 
desde la fecha en que quede 
vacante el puesto que ocuparfi. en 
el e8calaf6n y bajo las mismas 
condiciones estipuladas atr6s. Di- 
cho salario no estarS, gravado por 
impuesto alguno del Gobiemo de 
la Repdblica de Colombia o im- 
puesto de algdna subdivisi6n po- 
litica de dicha Repiiblica que este 
actualmente en vigor o que se 
establezca en lo futuro. Si, por 
acaso, actualmente existen o lle- 
gan a existir durante la vigencia de 
este contrato, cuya excencidn el 
gobiemo no pudiere conceder, 
tales impuestos correrlm por cuen- 
ta del Ministerio de Guerra de 
la Repdblica de Colombia para 
que se cumpla con la estipulacibn 
heeba atr^s de que sean netos los 
salarios acordados. 

Art. 2. — El goce de la remune- 
raci6n convenida en el articulo 
anterior comenzar& desde el dia de 
salida de Nueva York de cada 
miembro de la Misi6n y conti- 
nuark, despu6s de terminados sus 
deberes con la Misi6n, hasta la 
llegada a Nueva York, m§8 cual- 
quier perlodo de licencia acumu- 
lada al cual tenga dereebo dicbo 
miembro. 

Art. 3. — La remuneracibn debi- 
da por el perfodo del viaje de 
regreso y licencia acumulada se le 
pagark al destacado antes de su 
salida de Colombia} y tal remune- 
raci6n debe computarse a base de 
la ruta marftima ordinaria mlis 
corta, cualquiera que sea la ruta y 


from the Government of the 
Republic of Colombia the pay of 
a United States naval officer of 
the rank to which he has qualified 
for promotion, payable from the 
date on which he makes his num- 
ber for promotion and imder the 
same conditions as prescribed in 
the preceding sentence of this 
article. The said salary shall not 
be subject to any Colombian tax, 
or to tax by any political subdivi- 
sion of Colombia, that is now or 
shall hereafter be in effect. Should 
there, however, be at present or 
during the life of this agreement 
any taxes that may affect the 
said salaries, such taxes will be 
borne by the Colombian Ministry 
of War in order to comply with the 
provision stipulated above that 
the salaries agreed upon shall be 
net. 


Art. 2. — The compensation 
agreed upon in the preceding 
Article shall commence upon the 
date of departure from New York 
of each member of the Mission, 
and shall continue, following the 
termination of duty with the Mis- 
sion, for the return voyage to 
New York and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 

Art. 3. — The compensation due 
for the period of the return voyage 
and accumulated leave shall be 
paid a detached member prior to 
his departure from Colombia, and 
such payment shall be computed 
for travel via the shortest usually 
traveled sea route regardless of 
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modo de viajar de que Be apro* 
veche dicho destacado. 

Art. 4. — ^E1 Gobiemo de la Re- 
pdblica de Colombia proporcionar& 
a cada persona de la Misi6n y a su 
familia pasaje de primera clase 
para el viaje, por la ruta maritima 
ordinaria mas corta, que sea 
necesaiio para la ejecuci6n de este 
contrato, entre Nueva York y la 
ciudad en donde est4n ubicados 
oficialmente en Colombia, tanto 
de ida como de vuelta. Los Gas- 
tos de transporte del mobiliario, 
equip aje y autom6vil entre Nueva 
York y el domicilio en Colombia 
del personal de la Misi6n corre- 
Tkn igualmente por cuenta del 
Gobiemo de Colombia. Se efec- 
tuarfi, el transporte del mobiliario 
y equipaje para cada miembro y 
del autom6^ para cada oficial en 
una sola remesa y toda remesa 
que siga se efectuarfi, a costa del 
miembro correspondiente, con 
excepci6n de remesas adicionales 
que resulten de circunstancias 
fuera del control de dicho miem- 
bro. En el caso de personal que 
se afiada a la Misi6n por tiempo 
determinado de poca duraci6n a 
solicitud del Minis terio de Guerra 
de la Repdblica de Colombia, el 
pago de los gastos para el trans- 
porte de familias, mobiliario y 
automdvil, y de la compensaci6n 
adicional estipulada en el Artlculo 
5 abajo, no corresponde a la Re- 
piiblica de Colombia bajo este 
contrato, sino se determinarS, por 
medio de negociaciones entre el 
Department© de Marina de los 
Estados Unidos de Norte Ame- 
rica y el representante debida- 
mente autorizado del Ministerio 
de Guerra de la Repdblica de 
Colombia en Washington cuando 
se acuerde la designacidn del per- 
sonal para dichos servicios. 


the route and method of travel 
elected by the said detached mem- 
ber. 

Art. 4. — Each member of the 
Mission and his family will be 
furnished by the Government of 
the Republic of Colombia with 
first class accommodations for 
travel, via the usually travelled 
sea route, required and performed 
under this contract, between New 
York and his official residence in 
Colombia both for the outward 
and for the return voyage. The 
shipment of household effects, 
baggage, and automobile of each 
member of the Mission between 
New York and his official residence 
in Colombia will be made in the 
same manner by the Government 
of the Republic of Colombia. 
Transportation of such household 
effects, baggage, and automobile 
for each member shall be effected 
in one shipment, and all subse- 
quent shipments shall be at the 
expense of the respective members 
of the Mission except when the 
result of circumstances beyond 
their control. Payment of ex- 
penses for the transportation of 
families, household effects and 
automobiles, and of the extra 
compensation prescribed in Article 
5, below, in the case of personnel 
who may join the Mission for 
temporary duty at the request of 
the Minister of War of the Re- 
public of Colombia, shall not be 
required under this contract, but 
shall be determined by negotia- 
tions between the United States 
Navy Department and the auth- 
orized representative of the Minis- 
try of War of the Republic of 
Colombia in Washington at such 
time as the detail of personnel for 
such temporary duty may be 
agreed upon. 
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Art. 6. — Unabonificaci6nadicio- 
nal de un mes de remuneracidn, 
pero de no menos de Dos Cientos 
Dolares ($200.00), se le otorgar^ 
por el Gobiemo de la Repdblica de 
Colombia a cada una de las per- 
sonas que integran la Misidn, y 
8er& destinada a compensar los 
gastos extraordinarios originados 
por cam bio de residencia desde los 
Estados Unidos a Colombia. Una 
bonificacidn igual se le pagarfi, a 
cada miembro de la Misidn para 
compensar los gastos extraordina- 
rios originados por cambio de 
domicilio desde Colombia a los 
Estados Unidos al terminarse el 
servicio con la Misi6n. 

Art. 6. — El Gobiemo de la Re- 
pdblica de Colombia concederfi,, a 
solicitud del Jefe de la Misidn, en- 
trada libre de articulos para el uso 
personal de los miembros de la 
Misi6n y sus familias. 

Art. 7. — Si el servicio de uno de 
los miembros de la Misi6n se tor- 
mina por acto del Gobiemo de los 
Estados Unidos de Norte America 
antes de cumplirse dos afios de ser- 
vicio, excepto de acuerdo con las 
estipulaciones del Articulo 4.c, 
del Capitulo I, las estipulaciones 
de los Articulos 4 y 5 del Capitulo 
IV, no ser^n aplicables para el 
viaje de regreso. Si el servicio de 
uno de los miembros de la Misi6n 
se concluye antes de terminarse 
dos anos de servicio, por otra 
raz6n cualquiera, incluyendo lo 
dispuesto por el Articulo 4.c, del 
Capitulo I, €l recibir^ del Gobiemo 
de la Repdblica de Colombia todas 
las remuneraciones, emolumentos 
y ventajas como si hubiera con- 
cluido dos afios de servicio; pero el 
salario anual se dar^ por termi- 
nado como se dispone por el Arti- 
culo 2 del Capitulo IV. Pero si 
el Gobiemo de los Estados Unidos 
de Norte America destacare algiin 


Art. 5. — An additional allow- 
ance of one month’s compensation, 
but of not less than Two Hundred 
Dollars ($200.00), shall be pro- 
vided by the Government of Co- 
lombia to cover extra expenses in- 
volved in change of residence from 
the United States to Colombia. 
The same additional allowance will 
be paid to each member for ex- 
penses incident to change of resi- 
dence from Colombia to the United 
States upon completion of duty 
with the Mission. 


Art. 6. — The Government of the 
Republic of Colombia shall grant, 
upon request of the Chief of Mis- 
sion, free entry for articles for the 
personal use of the members of the 
Mission and their families. 

Art. 7. — If the services of any 
member of the Mission should be 
terminated prior to the completion 
of two years’ service by action of 
the Government of the United 
States of America, except in ac- 
cordance with the provisions of 
Title I, Article 4 (c), the provisions 
of Title IV, Article 4, and Title IV, 
Article 5, shall not apply to the 
return voyage. If the services of 
any member of the Mission should 
terminate or be terminated prior 
to the completion of two years’ 
service for any other reason, in- 
cluding those set forth in Title I, 
Article 4 (c), he shall receive from 
the Government of the Republic of 
Colombia all the compensations, 
emoluments, and perquisites as if 
he had completed two years’ ser- 
vice, but the annual salary shall 
terminate as provided by Title IV, 
Article 2 . But should the Govern- 
ment of the United States of 
America detach any member for 
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miembro por falta de disciplina, 
ninguno de los gastos del regreso a 
los Estados Unidos de dicho miem- 
bro ni de su familia, mobiliario, 
equipaje o automdvil correspon- 
der&, a la Repdblica de Colombia y 
no se le pagarfi, a dicho miembro la 
recompensa adicional estipulada 
en el ^ticulo 5 del Capltnlo TV, 

Art. 8. — ^La remuDeraci6n para 
transporte y gastos de viaje en la 
Repdblica de Colombia, originados 
por comisiones oficiales del Go- 
biemo de Colombia, ser6, otorgada 
por el dicho Gobiemo de la Re- 
pdblica de Colombia de acuerdo 
con el Articnlo 4 del Capitulo III, 
menos viajes efectuados de acuer- 
do con el Artlculo 4 del Capitulo 
IV, los cuales hay que compen- 
sarse conforme a dicho artlculo. 

Art. 9. — Si uno de los miembros 
de la Misi6n, o cualquier miembro 
de su familia, Uegare a fallecer en 
Colombia, el Gobiemo de la Re- 
pdblica de Colombia tomar§, las 
medidas necesarias para que los 
restos mortales sean transportados 
al lugar de los Estados Unidos de 
Norte America que decidan los 
miembros sobrevivientes de su fa- 
milia; pero los gastos que corres- 
pond an a la Repdblica de Co- 
lombia no pasarfin de los del 
transporte de los restos desde el 
lugar del fallecimiento hasta Nue- 
va York. En caso de ser el 
fallecido un miembro de la Misi6n, 
este contrato se considerarfi, termi- 
nado para 41 quince (15) dias 
despu^s del fallecimiento y las 
remuneraciones y ventajas de que 
se trata el Capitulo IV de este 
contrato se pagarSn a la viuda del 
fallecido o a cualquiera otra per- 
sona que el fallecido haya sefia- 
lado por escrito mientras servia 
bajo este contrato; siempre que 
tal viuda u otra persona no que- 
dare compensada por la licencia 


breach of discipline, no cost of the 
return to the United States of such 
member, his family, household ef- 
fects, baggage or automobile shall 
be borne by the Republic of 
Colombia nor shall the additional 
allowance provided in Title IV, 
Article 6, be paid to him. 

Art. 8. — Compensation for 
transportation and travelling ex- 
penses in the Republic of Colombia 
on Colombian oifficial business 
shall be provided by the Govern- 
ment of the Republic of Colombia 
in accordance with Title III, 
Article 4; except for travel per- 
fomied incident to the provisions 
of Title IV, Article 4, which will 
be compensated as provided in 
that Article. 

Art. 9. — If any member of the 
Mission, or any of his family, die 
in Colombia, the Government of 
the Republic of Colombia shall 
have the body transported to such 
place in the United States of 
America as the surviving members 
of the family may decide, but the 
cost to the Government of Co- 
lombia shall not exceed the cost of 
transporting the remains from the 
place of decease to New York City. 
Should the deceased be a member 
of the Mission, his services with 
the Mission shall be considered to 
have terminated fifteen (15) days 
after his death, and compensa- 
tions as specified in Title IV of this 
Agreement will be paid to the 
widow of the decoded or to any 
other person who may have been 
designated in writing by the de- 
ceased wliile serving under the 
terms of this contract; provided 
that such widow or other person 
shall not be compensated for the 
accrued leave of the deceased ; and 
provided further that all com- 
pensations due under the pro- 
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acumulada del fallecido; y, ade- visions of this Article shall be paid 
m&9, toda remnneracidn pagadera within fifteen (15) days of the 
oonforme a lo provisto por este decease of the said member, 
articulo, ser& pagfitda dentro de los 
quince (15) diaa siguientes al 
fallecicniento. 

Capitulo V Title V 

Reguisiios y CondidoTies ReguisUes o/nd CoriditioTis 

Art. 1. — Durante la vigencia del Art. 1. — So long as this Agree- 
presente oont;*ato, el Gobiemo de ment, or any extension thereof, is 
la Repiiblica de Colombia se in effect, the Government of the 
abstendr4 de contratar los servi- Republic of Colombia shall not 
cios de cualquier personal de go- engage the services of any per- 
biemo extranjero para el des- sonnel of any other foreign govem- 
empefio de funciones en su ma- ment for duties of any nature 
rina de guerra, salvo que exista un connected with the Colombian 
acuerdo previo entre los Gobiemos Navy, except by mutual agree- 
de los Estados Unidos de Norte ment between the Government of 
America y el de la Reptiblica de the United States and the Repub- 
Colombia. lie of Colombia. 

Art. 2. — Cada miembro de la Art. 2. — Each member of the 
Misi6n se comprometer6, a no Mission shall agree not to divulge 
divulgar o revelar, por medio or by any means disclose to any 
alguno, a cualquier gobiemo o foreign government or person 
persona alguna, cualquier secreto whatsoever any secret or confi- 
0 asunto confidencial que llegue a dential matter of which he may 
su conocimiento por cualquier become cognizant in any way. 
medio. Esta promesa subsistirfi, This requirement shall continue 
aun despu^s de terminados los to be binding after termination of 
servicios con la Misi6n y despu^s duty with the Mission and after 
de expirado a cancelado este the expiration or cancellation of 
contrato o cualquier prdrroga. this agreement or any extension 

thereof. 

Art. 3. — Enti^ndese para los Art. 3. — Throughout this agree- 
efectos de este contrato que el ment the term “family^’ shall be 
vocablo ^'familia'' lleva el signifi- construed as meaning wife and 
cado de esposa e hijos dependi- dependent children, 
entes. 

Art. 4. — Cada miembro de la Art. 4. — Each member of the 
Misi6n tendr& derecho a un mes Mission shall be entitled to one 
de licencia por cada afto de ser- month's annual leave with pay, or 
vicio, con goce de sueldo; o, por to a proportional part thereof 
cualquier fraccidn de un afio, a with pay for any fractional part 
la correspondiente parte fraccional of a year. Unused portions of 
de un mes, con sueldo. Las said leave shall be cumulative 
fracciones no usadas de la licencia from year to year during service 
se acumular&n de afio en afio as a member of the Mission, 
durante servicio con la Misi6n. 
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Art. 5. — Podr& aprovecharse en 
el extranjero de la licencia citada 
en el artlculo anterior; pero todo 
el tiempo utilizado en viaje du- 
rante licencia, incluyendo el tiempo 
de viaje por mar, se considera como 
licencia y no ser& adicional a lo 
autorizado arriba. 

Art. 6. — El Gobiemo de la 
Repdblica de Colombia se com- 
promete a otorgar la licencia acor- 
dada en el Articulo 4 de este 
Capitulo al recibir un oficio en tal 
sentido aprobado por el Jefe de 
Misi6n. 

Art. 7. — En caso de que un 
miembro de la Misi6n cayere 
enfermo o sufriere dafio fisico, 
ser& trasladado por el Gobiemo 
de la Repdblica de Colombia al 
hospital que el Jefe de Misi6n 
considere adecuado despu^s de 
consultarse con las autoridades 
colombianas, y todos los gastos 
que resulten de tal enfermedad o 
dafio fisico, mientras el enfermo 
sea miembro de la Misi6n y 
quede en Colombia, ser^n pagados 
por el Gobiemo de Colombia. 

Art. 8. — Cualquier miembro de 
la Misi6n que no pudiere cumplir 
con BUS deberes por un tiempo 
prolongado a causa de una en- 
fermedad o dafio fisico sufrido, 
serfi, reemplazado. 

En testimonio de lo cual, 
los abajo firmados, debidamente 
autorizados al respecto, ban fir- 
mado este con trato en duplicado en 
los idiomas mgl4s y Castellano, en 
la ciudad de Washington, Distrito 
de Colombia, este el 23 dia de 
noviembre de mil novecientos 
treinta y ocho. 

D. L6pez Pumarbjo 


Art. 5. — The leave cited in the 
preceding Article may be spent in 
foreign countries. All travel time, 
includmg sea travel, shall count 
as leave and shall not be in addi- 
tion to that authorized in the 
preceding Article. 

Art. 6. — The Government of the 
Republic of Colombia agrees to 
grant the leave specified in Article 
4 of this Title upon receipt of 
written application approved by 
the Chief of Mission. 

Art. 7. — In case a member of 
the Mission becomes ill or suffers 
injury, he shall, at the discretion 
of the Chief of Mission, be placed 
by the Government of the Re- 
public of Colombia in such hos- 
pital as the Chief of Mission deems 
suitable after consultation with 
the Colombian authorities, and 
all expenses incurred as the re- 
sult of such illness while the pa- 
tient is a member of the Mission 
and remains in Colombia shall be 
paid by the Government of 
Colombia. 

Art. 8. — Any member unable 
to perform his duties with the 
Mission by reason of long con- 
tinued physical disability shall 
be replaced. 

In witness whereof, the un- 
dersigned, duly authorized thereto, 
have signed this agreement in 
duplicate in English and Spanish 
languages, at Washington, this 
23rd day of November, A. D. 
1938. 


Sumner Welles 


Signatures. 


[seal] 


[seal] 
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November 23, 1938 
IE. A. S. No. 141] 


Agreement with Co- 
lombia rcsi)ectlng a 
military mission. 


44 Stat. M5. 
JOU.S.C. J540. 


49 Stat. 218. 

10 U. S. C., Supp. 
IV. § 540. 


Purpose and dura- 
tion. 


Agreement between the United States of America and Colombia respecting 
a military mission. Signed at Washington November 28^ 1988. 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
REPUBLIC OF COLOMBIA 

In conformity with a request made by the Colombian Ambassador 
at Washington of the Secretary of State of the United States of 
America, the President of the United States of America, by virtue of 
the authority conferred by the Act of Congress, approved May 19, 
1926, entitled “an Act to authorize the President to detail officers and 
enlisted men of the United States Army, Navy, and Marine Corps to 
assist the Governments of the Latin American Republics in military 
and naval matters”, as amended by an Act of May 14, 1935, to in- 
clude the Commonwealth of the Philippine Islands, has authorized 
the detail of officers constituting an American military mission to the 
Republic of Colombia upon the following agreed conditions: 

TITLE I 

Purpose and Duration 

Art. 1. The purpose of the Mission is to cooperate with the Colom- 
bian Minister of War and Chief of Staff in the development and func- 
tioning of the aviation of the Colombian Army. Officers of the Mis- 
sion will act wherever required by the Colombian Ministry of War as 
tactical and technical advisers to the Colombian Army with regard to 
aviation. 

Art. 2. The Mission shall continue for three years from the date of 
the signature of tliis agreement by the accredited representatives of 
the Governments of the United States of America and the Republic 
of Colombia. 

Art. 3. The agreement may be terminated if necessary in the 
interest of either Government upon notification duly delivered 
through diplomatic channels three months in advance. 

Art. 4. Temporary assignments of officers additional to those enu- 
merated in Title II may be arranged by mutual agreement for shorter 
periods, depending upon the circumstances in each case. 

Art. 5. It is herein stipulated and agreed that whOe the Mission 
shall be in operation under this agreement, or under an extension 
thereof, the Government of the Republic of Colombia will not engage 
the services of any mission or personnel of any other foreign govern- 
ment for the duties and purposes contemplated by this agreement, 
unless agreed to the contrary between the Colombian Government 
and the Government of the United States. 
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TITLE II 

Composition and Personnel 

Art. 6. The Mission will be composed at the outset of the following 
officers and men of the Regular Army of the United States of America: 
one Major or Captain of the Air Corps who shall be Chief of Mission; 
one Captain or First Lieutenant of the Air Corps, and three Non- 
commissioned Officers of the Air Corps. The senior officer will be 
Chief of the Mission, who wiQ assure normally the direct relations of 
the Mission with the Minister of War and the Chief of Staff of the 
Army. 

Art. 7. Any additions to the personnel of the Mission that may be 
considered advisable or necessary shall be mutually agreed upon in 
accordance with the provisions of Article 4. 

TITLE III 

Duties, Rank and Precedence 

Art. 8. The members of the Mission shall be responsible solely to 
the Colombian Minister of War through the Chief of the Mission and 
shall act as tactical and technical advisers to the Colombian Army 
with regard to aviation. 

Art. 9. In case of war between Colombia and any other nation, the 
Mission shall terminate within thirty days. In the case of an out- 
break of civil war, the duties of the members of the Mission shall be 
immediately suspended, and at the option of the Government of the 
United States the Mission may be withdrawn immediately. 

Art. 10. Precedence of officers composing the Military Mission with 
respect to Colombian officers shall be in accordance with their respec- 
tive rank and seniority therein. 

TITLE IV 

Pay and Allowances 

Art. 11. The members of the Mission shall receive from the Colom- 
bian Government pay and allowances equal to and additional to the 
pay and allowances which they receive from the Government of the 
United States, but exclusive of any increase authorized for duty 
involving flying. The said salary shall be paid in twelve equd 
monthly installments, United States currency. Should any member 
of the Mission while so serving be promoted in the United States 
Army, he shall receive from the Government of the Republic of 
Colombia pay and allowances for his new rank as established according 
to United States Army regulations, payable as from the date of his 
promotion. 

Art. 12. Each member of the Mission shall have the right to receive 
his Colombian pay beginning on the date of his departure from New 
York and continuing, upon completion of his service in the Mission, 
up to the date of his arrival in New York, proceeding each way by 
usual sea route. Any member of the Mission who fails to fulfill the 


Oompositlon and 
I)er8onnel. 


Duties, rank and 
precedence. 


Pay and allowances. 
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terms of the contract without just cause will receive additional pay 
only up to the date of his departure from Bogota, except in the case 
of illness or termination of the contract of the Mission, in which cases 
payment will be made up to arrival in New York. 

Art. 13. It is further stipulated that the compensation received by 
members of the Mission shall not be subject to any Colombian tax now 
in force or which may hereafter be imposed, but should there, however, 
be at present or during the life of this agreement, any taxes which may 
affect the said compensation, such taxes shall be borne by the Colom- 
bian Ministry of War in order to comply with the provisions stipulated 
above that the salaries agreed upon shall be net. 

Art. 14. The expenses of transportation by land and sea of the 
members of the Mission, their families, household effects and baggage, 
including automobiles, shall be paid in advance by the Colombian 
Government, these expenses including cost of packing and crating. 
Officers and their families shall be furnished with first-class accommo- 
dations, families being construed as wives and dependent children 
throughout the contract. It is understood, however, that the accom- 
modations and allowances for travel and transportation of effects shall 
not exceed allowances prevailing in the United States Army. 

With respect to an officer detailed for less than one year, the Colom- 
bian Government will not make provision for payment for transporta- 
tion of the officer's family, household goods or automobile. 

The household effects, baggage and automobiles of members of the 
Mission shall be exempt from customs duties and imposts of any kind 
in Colombia. The Government of the Republic of Colombia shall 
grant, upon the request of the Chief of Mission, free entry throughout 
the stay of the Mission in Colombia for articles for the personal use of 
members of the Mission and their families. 

Art. 15. Members of the Mission who may become ill during the 
period of duty in Colombia shall be cared for by the Colombian 
Government. Any member of the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason of long continued physical disability 
shall be replaced. 

Art. 16. If a member of the Mission or one of his family should die 
in Colombia, the Colombian Government shall have the body trans- 
ported to such a place in the United States as the family shall desig- 
nate. Should the deceased be a member of the Mission, the Colombian 
Government shall pay the expenses of travel of the family and trans- 
portation of their effects to New York. 

Art. 17. Each member of the Mission shall be entitled to one 
month^s annual leave with fuU pay, or to a proportional part thereof 
with pay for any fractional part of a year. Unused portions of such 
leave shall be cumulative from year to year during service as a mem- 
ber of the Mission. Members of the Mission shall have the privilege 
of spending the leave cited above in foreign countries. 

Art. 18. In case members of the Mission are required to travel on 
official business for the Colombian Government they shall receive the 
same per diem allowances and transportation allowances as those 
granted to officers and men of similar rank of the Colombian Army. 
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TITLE V 

Recall and Replacement of Members of the Mission 

Art. 19. The United States may, if the public interest so requires, 
recall at any time any or all of the members of the Mission, substitut- 
ing for them other officers acceptable to the Colombian Government, 
all expenses in connection therewith being incumbent upon the Govern- 
ment of the United States of America. If on the request of the Colom- 
bian Government, any member of the Mission is recalled for due and 
just cause other than the termination of his services or illness, all 
expenses connected with the return shall be incumbent upon the United 
States of America. 

Art. 20. If cancellation of this contract be effected on the request of 
the United States of America, all expenses of the return of the Mission 
and all effects thereof to the United States shall be borne by the 
Government of the United States of Aonerica; should cancellation be 
effected on the initiative of the Colombian Government or as a result 
of war between Colombia and a foreign government, or as the result of 
the outbreak of civil war in Colombia, the Colombian Government 
shall bear these costs. 

Art. 21. In faith whereof, the undersigned, being duly authorized, 
sign the present contract at Washington, District of Columbia, United 
States of America, the twenty-third day of November of 1938. 

D. L6pez Pumarejo 
[seal] 

Sumner Welles 
[seal] 


Recall and replace* 
mont of members of 
the Mission. 


Signatnres. 
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CONTRATO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y DE LA 
REPUBLICA DE COLOMBIA. 

De conformidad con una solicitud del Embajador de Colombia en 
Washington al Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, 
el Presidente de los Estados Unidos de America, en virtud de la autori- 
zaci6n conferida por la ley del Congreso, aprobada el 19 de mayo de 
1926 e intitulada ‘ley que autoriza al Presidente para designar oficiales 
y personal del Ej^rcito, de la Marina de Guerra y del Cuerpo de In- 
fanteria de Marina de los Estados Unidos de America, para colaborar 
con los gobiemos de las Repdblicas de la America Latina en asuntos 
militares y navales*' y enmendada por una ley del 14 de mayo de 1936 
para inclulr la Mancomunidad de las Pilipinas, ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales para constituir una misi6n militar estado-uni- 
dense en la Reptiblica de Colombia de acuerdo con las condiciones esti- 
puladas en seguida: 

CAPITULO I 
Fines t Duraci6n 

Art. 1. Es el objeto de la Misi6n cooperar con el Ministro de Guerra 
y el Jefe del Estado Mayor colombianos en el desarroUo y funciona- 
miento de la aviaci6n del Ej6rcito colombiano. Los oficiales de la 
Misi6n actuarfin, dondequiera que lo exigiere el Ministerio de Guerra 
colombiano, como asesores tfecticos y t6cnicos del Ej^rcito colombiano 
en lo referente a aviaci6n. 

Art. 2. La Misi6n durarli tres afios a contar de la fecha en que se 
firme este contrato por los representantes acreditados de los Gobiemos 
de los Estados Unidos de America y de la Reptiblica de Colombia. 

Art. 3. Si asi lo exigiere el interns de uno u otro Gobiemo, el con- 
trato puede darse por terminado, previo aviso, dado por la via diplo- 
m6,tica, con tres meses de anticipacibn. 

Art. 4. Por mutuo acuerdo puede convenirse la designacibn pro- 
visional de oficiales para perlodos mfis cortos de los enumerados en el 
Capltulo II, segiin lo determinen las circunstancias en cada caso. 

Art. 6. Se estipula y conviene que mientras la Misi6n desempefie 
BUS funciones de acuerdo con este contrato, o por pr6rroga del mismo, 
el Gobiemo de la Repiiblica de Colombia no contrary, los servicios de 
otra misidn o personal de otro gobiemo extranjero para las funciones 
y los objetos a que se contrae este acuerdo, salvo que se convenga lo 
contrario entre el Gobiemo colombiano y el Gobiemo de los Estados 
Unidos de America. 
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CAPITULO II 
Inteoraci6n t Personal. 

Art. 6. La Misi6n estarfi, integrada al principio por los siguientes 
oficiales y soldados del Ej^rcito regular de los Estados Unidos de 
America: un Mayor o Capitfin del Cuerpo de Aviacidn que serS, el 
Jefe de Misi6n, un Capit&n o Primer Teniente del Cuerpo de Aviaci6n 
y tres suboficiales del Cuerpo de Aviacidn. El oficial de mka alto 
grado serfi, el Jefe de la Misi6n y tendrfi, a su cargo la direccidn de las 
relaciones normales directas de la Misi6n con el Ministro de Guerra 
y el Jefe del Estado Mayor del Ej^rcito. 

Art. 7. En el caso de que se considere necesario o conveniente au- 
mentar el personal de la Misi6n, ello se hark por acuerdo mutuo segdn 
las disposiciones del Articulo 4. 

CAPITULO III 

Obligaciones, Grados y Precedencia. 

Art. 8. Los miembros de la Misi6n ser6n responsables de sus actos 
ante el Ministro de Guerra colombiano linicamente, por intermedio del 
Jefe de Misi6n, y actuarfin como consejeros tfi^cticos y t^cnicos del 
Ej4rcito colombiano en lo referente a aviacidn. 

Art. 9. En caso de guerra entre Colombia y cualquiera otra naci6n, 
la Misi6n terminarfi, sus funciones dentro de im plazo de treinta dias. 
En caso de estallar ima guerra civil en Colombia se suspenderfin 
inmediatamente los deberes de los miembros de la Misi6n y, a opci6n 
del Gobiemo de los Estados Unidos de America, la Misi6n puede ser 
retirada inmediatamente. 

Art. 10. La precedencia, de los oficiales que integran la Misi6n 
militar, en relaci6n a los oficiales colombianos, serfi. acorde con su 
respectivo grado y tiempo de servicio. 

CAPITULO IV 
Pago y bonificacioneb 

Art. 1 1 . Los miembros de la Misi6n recibirfin del Gobiemo Colom- 
biano pago'y bonificaciones igualesy adicionales al pago y bonificaciones 
que ellos reciben del Gobiemo de los Estados Unidos de America, pero 
excluldo cualquier aumento o prima por actividades referentes a 
vuelos. Dicho sueldo ser§, pagado en doce mensualidades iguales, en 
moneda corriente de los Estados Unidos de America. En caso de 
que cualquier miembro de la Misidn fuere promo vido en el Ej 6rcito de los 
Estados Unidos de America mientras presta tales servicios, ^ste 
recibir§, del Gobiemo de la Repiiblica de Colombia el sueldo y las 
bonificaciones de su nuevo grado, los cuales serin efectivos a contar de 
la fecha de su promocidn, de acuerdo con los reglamentos del Ejircito de 
los Estados Unidos de America. 
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Art. 12. Cada miembro de la Misidn tendr& el derecho de recibir el 
pago del Qobiemo Colombiano desde la fecha de su salida de Nueva 
York y continuar^ recibi^ndolo hasta la fecha de su regreso a esa 
ciudad al termiuar bus servicios en la Misidn, haciendo el viaje de 
ida y vuelta por la ruta maritima usual. Cualquier miembro de la 
Misi6n que dejare de cumplir, sin iu8tificaci6n, los ttoninos del con- 
trato, solamente recibirk el sueldo adicional hasta la fecha de su salida 
de Bogota, salvo en el caso de enfermedad o de vencimiento del con- 
trato de la Misi6n; en cuyos casos el pago se harli efectivo hasta la 
fecha de llegada a Nueva York. 

Art. 13. Se estipula adem&s que la remuneracidn recibida por los 
miembros de la Misi6n no estar^ sujeta a los impuestos vigentes del 
Gobiemo Colombiano ni a los que fueren establecidos en el futuro y 
en el caso de que actualmente, o durante la vigencia de este contrato, 
hubiere impuestos que pudieran afectar tal remimeraci6n, tales im- 
puestos serfin sufragados por el Ministerio de Guerra colombiano para 
satisfacer asi las condiciones arriba estipuladas de que los sueldos 
convenidos sean netos. 

Art. 14. Los gastos de transporte por tierra y por mar de los miem- 
bros de la Misi6n, sus familias, efectos dom^sticos y equipaje, inclu- 
yendo autom6viles, ser&n pagados por adelantado por el Gobiemo 
Colombiano y se comprender6. en estos gastos el costo de embalaje y 
empaque. Los oficiales y sus familias tendrfin pasajes de primera 
clase, entendi^ndose por ‘‘familia^^ para los efectos de este contrato, 
a la esposa e hijos a su cargo. Se entiende, sin embargo, que los 
pasajes y asignaciones de viaje y transporte de efectos no exceder&n 
de las asignaciones que para tal prop6sito rigen en el Ej4rcito de los 
Estados Unidos de America. 

Respecto a cualquier oficial designado por menos de un afio, el 
Gobiemo Colombiano no sufragar& los gastos de transporte de la 
familia, efectos dom^sticos o autom6vil. 

Los efectos dom4sticos, equipaje y automdviles de los miembros de 
la Misi6n estardn exentos de derechos de aduana y de cualesquiera 
impuestos en Colombia, El Gobiemo de la Repdblica de Colombia 
otorgarfi,, a solicitud del Jefe de Misi6n, la entrada libre, durante la 
permanencia de la Misi6n en Colombia, de los articulos de uso per- 
sonal de los miembros de la Mi8i6n y sus familias. 

Art. 15. Los miembros de la Mi8i6n que enfermaren durante el 
periodo de sus servicios en Colombia, serfin atendidos por el Gobiemo 
Colombiano. Cualquier miembro de la Misidn que no pudiere 
desempefiar sus funciones por motivo de incapacidad flsica prolongada, 
serk reemplazado. 

Art. 16. Si cualquier miembro de la MiBi6n o de su familia falle- 
ciere en Colombia, el Gobiemo Colombiano harfi, transportar los 
restos al lugar de los Estados Unidos de America que fuere indicado 
por la familia. En el caso de que el difunto fuere miembro de la 
Misi6n, el Gobiemo Colombiano pagark los gastos de viaje de la 
familia y el transporte de sus efectos hasta Nueva York. 
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Art. 17. Cada miembro de la Misi6n tendr& derecho a un mes de 
licencia anual, con sueldo completo, o a una fracci6n proporcional de 
la licencia, con sueldo, para cualquier fraccidn de un afio de servicio. 
Las porciones de tal licencia que no fueren tomadas, se acumular&n 
de afio en afio mientras se preste servicio como miembro de la Misi6n. 
Dichos miembros podiAn pasar el periodo de licencia arriba citado, 
en el exterior. 

Art. 18. En el caso de que se requiera que los miembros de la 
Misi6n viajen en asuntos oficiales del Gobiemo Colombiano, ^tosreci- 
bir&n las mismas dietas y gastos de viaje que se otorgan a los oficiales 
y soldados de igual categoria del Ej4rcito colombiano. 

CAPITULO V 

KetIHO Y REEMPLA20 DE LOS MIEMBROS DE LA MiSI6n 

Art. 19. Los Estados Unidos de America pueden, si as! lo requiere 
el interns pfiblico, retirar en cualquier momento uno o todos los miem- 
bros de la Misifin, reemplaz&ndolos con otros oficiales que sean acep- 
tados por el Gobiemo Colombiano, y todos los gastos en que se incurra 
por este concepto ser&n sufragados por el Gobiemo de los Estados Uni- 
dos de America. Si, a solicitud del Gobiemo Colombiano, se retirase 
cualquier miembro de la Misidn, por un motivo justificado que no 
fuere vencimiento de sus servicios o enfermedad, todos los gastos 
ocasionados por el viaje de regreso serki sufragados por los Estados 
Unidos do America. 

Art. 20. Si se cancelare este contrato a iniciativa de los Estados 
Unidos de America, todos los gastos de viaje de regreso de la Misi6n 
y do todos sus efectos serfin sufragados por el Gobiemo de los Estados 
Unidos de America. Si se cancelare el contrato por iniciativa del 
Gobiemo Colombiano o a consecuencia de una guerra entre Colombia 
y un gobiemo extranjero, o de guerra civil en Colombia, estos gastos 
serfin sufragados por el Gobiemo Colombiano. 

Art. 21. En testimonio de lo cual, los suscritos, debidamente 
autorizados, firman el presente contrato en Washington, Distrito de 
Columbia, Estados Unidos de America, el dla veintitr4s de noviembre 
de 1938. 

[seal] Sumner Welles 

[seal] D. L6pez Pumarejo 
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June 0, July 11 and IS, 

Aug. 22, Bept. 27, 

and Deo. 20, 1938 Agreement between the United States of America and Canada respecting 
[E. A. B. No. i42j radio communications between Alaska and British Columbia. Ef- 
fected by exchanges of notes, signed June 9, July 11 and 18, August 22 f 
September 27, October 4, November 16, and December 20, 19S8, 

The Secretary of State {HvU) to the Canadian Mwister {Mofrler) 


Agreement with 
Canada respecting ra- 
dio communications 
between Alaska and 
British Columbia. 


Department of State 

Washington 
June 9, 1938. 


Sir: 

I have the honor to inform you of the desire of the Polaris-Taku 
Mining Company, Limited, to establish radio communication between 
its privately owned radio station in the Province of British Colum- 
bia, Canada, and the station of the Alaska Communication System 
at Juneau, Alaska, for the exchange of traffic pertaining to weather 
and flying conditions and emergency medical assistance. In view 
of the nature of the messages sought to be exchanged the War De- 
partment of the United States approves the establishment of the 
proposed circuit. 

I accordingly inquire whether the Government of Canada is pre- 
pared to authorize the suggested radio connection, omitting or- 
dinary commercial traffic, between stations of the Alaska Commu- 
nication System and radio stations located in Canada. If such 
approval is given by your Government it is suggested that provi- 
sion be made for the modification of the details of arrangements 
with respect to the class of traffic handled, subject to the approval 
of the Secretary of War of the United States and a designated 
official of the Government of Canada. 

It is also proposed that the arrangement provide for the opera- 
tion and administration of the affected radio channels subject to the 
following conditions which are understood to be in accordance with 
the procedure and practice applicable to similar channels now in 
operation : 


a. Kadio traffic will be exchanged in accordance with the 
regular operating procedure of the Alaska Communication Sys- 
tem and of the radio stations in the Dominion of Canada, pro- 
vided that in cases where the operating procedure applicable to 
one station is in conflict with the operating procedure of the sta- 
tion with which radio traffic is exchanged, the differences will be 
administratively adjusted by cooperation oetween the chief oper- 
ators of the stations involved. 

h. The establishment of operating schedules between any two 
stations authorized to exchaMe radio traffic will be such as may 
be agreed upon between the Officer in Charge, Alaska Communi- 
cation System, Seattle, Washington, and the administrative 
official in charge of the operation of the radio station with which 
such radio schedules are established. 
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June 9, Jqly 11 and 18, Aug. 22, 
^pt. 27. Oct. 4, l4ov. 16, Dec. 20 , 1988 


c. The charges made by the Alaska Communication System 
on local traffic between £ne local radio station of the Alaska 
Communication System and any radio station in the Dominion 
of Canada with which arrangements are made for the exchange 
of traffic will be in accordance with duly established tariffs ap- 
plicable to such service. 

d. The division of tolls between the participating radio sta- 
tions will be made on the basis of the tolls accruing to each in 
accordance with applicable tariffs, and settlement of accounts 
will be made by the Auditor for the Alaska Communication 
System, Seattle, Washington, at such intervals as may be agi^d 
upon ^d in the same manner as settlement is made under similar 
conditions for commercial radio traffic between stations of the 
Alaska Communication System and other radio stations. 

e. Arrangements for the exchange of radio traffic between 
stations of the Ala^a Communication System and radio stations 
located in the Dominion of Canada shall not be extended to pro- 
vide for the forwarding of drafts or money orders. 


It should be observed that it is not intended that this proposed 
arrangement shall in any way contravene the provisions of the United 
States-Canadian regional arrangement governing the use of radio 
for aeronautical services, which was negotiated at a conference in 
Washington in January 1938 and which is now before your Gov- 
ernment for study. 

It is suggested that the contemplated service be authorized to com- 
mence at any time after the conclusion of this understanding by 
exchange of notes and that either party may withdraw from the 
arrangement by giving six months’ notice in writing to the other 
party, at which time the arrangement shall be deemed to have termi- 
nated. In this connection, however, it should be borne in mind that 
the terms of this arrangement shall be within the scope of the exist- 
ing international teleicommumcation convention and the annexed 
regulations to which both parties hereto may have adhered. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


The Honorable 


CoKDELL Hum 


Sir Herbert MARiiER, P. C., K. C. M. G., 

Mmiater of Canada, 


The Canadia/n Minister (Ma/rler) to the Secretary of State {Hull) 

No. 160. Canadian Legation 

Washington 
July llth^ 1938, 

Sir: 

I have the honour to refer to your note of June 9th, 1938, concern- 
ing the desire of the Polaris-Taku Mining Company Limited to es- 
tablish radio communication between its privately-owned radio sta- 
tion in the Province of British Columbia and the station of the 
Alaska Communications System at Juneau, Alaska, for the exchange 
of traffic pertaining to weather and flying conditions and emergency 
medical assistance. 

98007°— 89— PT. 3 42 
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It appears that the Polaris-Taku Mining Company Limited is at 
present licensed to operate a radio station at its mine seven miles 
northwest of Tulsequah, British Columbia, call sign CY31, for radio- 
telephone communication on the frequencies 2060 and 5720 kilocycles 
with the Department of Public Works, Telegraph Service, radio stEi- 
tions at Telegraph Creek, British Columbia, and Hazelton, British 
Columbia, only. 

On the condition that the proposed radio communication between 
Tulsequah, British Columbia, and Juneau, Alaska, will be strictly 
limited to the exchange of traffic pertaining to weather and flying 
conditions and emergency medical assistance only, and in view of the 
fact that the proposed circuit has been approved by the War Depart- 
ment of the United States, the Canadian Government through the 
Department of Transport will be prepared to authorize the Polaris- 
Taku Mining Co. Ltd. radio station to communicate with the Juneau, 
Alaska, station subject to the conditions (a) (Z>) {c) {d) (e) outlined 
in your note of June 9th and subject also to the further conditions 
set forth in the last two paragraphs of the same communication. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

Herbert M Marler 

The Hon. Cordell Hull 

Secretary of State of the United States 

"Washington^ D. C, 


The Secretary of State (Hull) to the Canadian Minister (Marler) 

Department of State 

Washington 
July 18, 1938, 

Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 160 
of July 11, 1938 concerning the desire of the Polaris-Taku Mining 
Company, Limited, to establish radio communication between its 
privately owned radio station in the Province of British Columbia, 
Canada, and the station of the Alaska Communication System at 
Juneau, Alaska, for the exchange of traffic pertaining to weather 
and flying conditions and emergency medical assistance. I am happy 
to note that your Government will be prepared to authorize the 
Polaris-Taku Mining Company, Limited, radio station to communi- 
cate with the Juneau, Alaska, station subject to conditions a, 5, c, 
d, and e outlined in my note of June 9 and subject also to the 
further conditions set forth in the last two paragraphs of the same 
communication. 

In transmitting a copy of your note under acknowledgment to 
the War Department, the Department stated that it was suggesting 
to your Government that the agreement in question come into force 
on August 1, 1938. I shall appreciate it, therefore, if you will be 
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good enough to inform me whether the date of August 1, 1938 is 
agreeable to your Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State : 

B. Wakton Moore 

The Honorable 

Sir Herbert Makler, P. C., K. C. M. G., 

Minister of Ccmadcu 


The Ganadian Minister {Marler) to the Secretary of State {Hull) 

No. 195 Canadian Legation 

Washington 
August 1938 

Sm: 

I have the honour to refer to your note of July 18, 1938, and 
previous correspondence concerning the proposed agreement under 
which the Polaris-Taku Mining Company, Limited, would estab- 
lish radio communication between its privately-owned station in the 
Province of British Columbia and the station of the Alaska Com- 
munications System at Juneau, Alaska, for the exchange of traffic 
pertaining to weather and flying conditions and emergency medical 
assistance. You enquired whether the date of August 1, 1938, would 
be agreeable to the Canadian Government as the date on which the 
agreement in question should come into force. 

I am instructed to inform you that the agreement is satisfactory 
to the competent authorities of Canada and it is understood that it 
is in force as of August 1, 1938, according to the terms set out in 
previous correspondence. 

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, 

Your most obedient humble servant, 

Herbert M Marler 

The Honourable Cordell Hull 

Secretary of State of the Urdted States 

Washington, D, O, 


The Canadian Minister {Marler) to the Secretary of State {Hull) 


No. 232. Canadian Legation 

Washington 
September ^ih, 1938, 


Sir: 

I have the honour to refer to my despatch No. 195 of August 22nd 
and to previous correspondence concerning the agreement under 
which the Polaris-Taku Mining Company Limited established radio 
communications between its privately owned station in the Province 
of British Columbia and the station of the Alaska Communications 
System at Juneau, Alaska, for the exchange of traffic pertaining to 
weather and flying conditions and emergency and medical assistance. 
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I am now instructed to call to your attention that the Department 
of Transport state that while the Polaris-Taku Mining Company 
have clearly specified the classes of message they desire to exchange 
between their station at Tulsequah, British Columbia, and the Juneau 
station of the Alaska Communications System, representations re- 
ceived by the Department from the legal agents of the Company state 
that messages following the normal routing of commercial traffic 
between these stations are subject to serious delay and they now 
request authority to handle any class of local message between Tulse- 
quah and Juneau direct. 

In view of this request the Department of Transport approached 
the Government Telegraph Service of the Department of Public 
Works with a view to eliminating the difficulties experienced in the 
service between Tulsequah and Juneau, and the following proposals 
have now been submitted in this connection by the Government Tele- 
graph Service. These proposals — ^it is understood — have been 
approved by the legal agents of the Polaris-Taku Mining Company 
at Vancouver. 


(1) All commercial traffic between Juneau and Tulsequah 
should be routed in future via Atlin instead of via Telegraph 
Creek, Wrangell, Seattle and Juneau, which is the present route 
for such traffic. The Canadian Government station at Atlin is 
much more powerful than the Telegraph Creek station and it is 
considered to be better located to work with Juneau and Tul- 
sequah than is Telegraph Creek. It is proposed that this Tul- 
sequah- Atlin- J uneau scnedule should be worked every two hours 
during the day. 

It is understood that it would be necessary to obtain permis- 
sion from the Chief Signal C^cer, United States Army, to estab- 
lish this proposed communication between the station of the 
Alaska Communications System at Juneau and the station of 
the Government Telegraph Service at Atlin in order to handle 
Tulsequah business with Juneau. 

(2) The Government Telegraph Service state that they are 
prepared in connection with the Simday and holiday service to 
accede to the wishes of the Polaris-Taku Mining Compaiw that 
the Tulsequah station should communicate direct with tfuneau 
as is the present practice in the handling of weather reports and 
emergency medical assistance. 


The Department of Transport state that they have no objection to 
the extension of this service between Tulsequah and Juneau on the 
basis of the proposals of the Government Telegraph Service as out- 
lined above. 

I should be glad to be informed whether this proposed arrange- 
ment would meet with the approval of the interested authorities of 
the United States Government. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 


W A Riddell 

^ « Yor the Minister. 

The Hon. Cobdell Hull, 

Secretary of State of the Urdted States, 

Washington, Z>. G, 
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The Secretary of State (HitU) to the Caruidiam, Mirdater {Marler) 

Depabtment op State 

Washington 
October 4^ 1938, 
Sm: 

I have the honor to acknowledge the receipt of a note from your 
Legation, No. 232 of September 27, 1938 in regard to the ampli- 
fication of the former agreement concerning the transmission of 
meteorological and other emergency radio messages between the sta- 
tion of the Polaris-Taku Mining Company, Limited, and the station 
of the Alaska Communications System at Juneau. 

It is understood that the proposed amplification comprehends the 
following : 

1. That all commercial traffic between Juneau and Tulsequah, 
the station of the Polaris-Taku Mining Company, shall be routed 
in the future via Atlin instead of via TeleCTaph Creek, Wran- 
gell, Seattle, and Juneau, the present route for such traffic. 

2. In connection with Sunday and holiday service, direct com- 
munication between the Tulsequah station and Juneau following 
the present practice in the handling of weather reports and 
messages regarding emergency medical assistance. 

The suggestion in the note under acknowledgment is being brought 
to the attention of the appropriate authorities of this Government 
for their consideration and such comments as they may find it de- 
sirable to submit. I shall communicate with you further as soon as 
a statement of their views has been received. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State: 

G. S. Messersmith 

The Honorable 

Sir Hebbest Marler, P. C., K, C. M. G., 

Mirmter of Canada, 


The Secretary of State {HuU) to the Canadian Minister (Marler) 


Department or State 

Washington 
November 16^ 1938. 


Sir: 

I have the honor to refer to your Legation’s note No. 232 of Sep- 
tember 27, 1938, and my reply of October 4, 1938, outlining an ampli- 
fication of the arrangement for the transmission of meteorological 
and other emergency radio messages between the station of the 
Polaris-Taku Mining Company, Limited, and the station of the 
Alaska Communication System at Juneau. 

Upon the recommendation of the appropriate authorities of this 
Government I have the honor to inform you of its acceptance of the 
suggestions contained in your note of September 27, 1938. 
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It has been further suggested that the arrangement provide for the 
direct handling of commercial traffic between Tulsequah and Juneau 
at all times when the radio station at Atlin is closed or otherwise 
inoperative so as to permit the handling of urgent commercial traffic 
when the Atlin station is closed at the end of the business day as well 
as on Sundays and holidays. 

It has also been recommended that this circuit be made available 
for the handling of other radio traffic between the Alaska Communi- 
cation System and radio stations under the control of the Govern- 
ment Telegraph Service of the Canadian Department of Public 
Works in accordance with practices applicable to the exchange of 
traffic between stations of the Alaska Communication System at Fair- 
banks, Wrangell, and Ketchikan and stations of the Canadian Gov- 
ernment at Dawson, Telegraph Creek, and Digby Island, respectively. 

I shall be glad to be informed of the views of your Government 
with respect to these additional recommendations in order that, if 
it concurs in them, they may be made effective by this exchange of 
notes. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State : 

G. S. Msssersmith 

The Honorable 

Sir Herbert Marler, P. C., K. C. M. G., 

Minister of Camda. 


The Canadian Minister {Marler) to the Acting Secretary of State 

{Welles) 


No. 302. 


Canadian Legation 

Washington 


Decerriber Wt\ 1938. 

Sir: 

I have the honour to refer to your note of November 16th outlining 
certain additional recommendations with regard to the proposed 
amplification of the arrangement for the transmission of meteorologi- 
cal and other emergency radio messages between the station of the 
Polaris-Taku Mining Company Limited and the station of the Alaska 
Communications System at Juneau. 

I have now the honour to inform you that the Canadian Govern- 
ment, after consultation with the appropriate authorities have de- 
cided upon the acceptance of the recommendations outlined in your 
note of November 16. 

The Polaris-Taku Mining Company Limited have now therefore 
been informed that the Department of Transport have no objection 
to the suggested arrangement to provide for the direct handling of 
commercial traffic between Tulsequah and Juneau at all times when 
the radio station at Atlin is closed or otherwise inoperative so as to 
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permit the handling of urgent commercial traffic when the Atlin 
station is closed at the end of the business day as well as on Sundays 
and holidays. 

With regard to the further suggestion of your government that 
the Atlin-Juneau channel should be used as a transfer medium for 
traffic between the Alaska Communications System and the stations 
in Northern British Columbia and the Yukon Territory operated by 
the Department of Transport, it is agreed that the proposed direct 
transfer at Juneau would be more satisfactory than the present ar- 
rangement over the White Pass and Yukon land lines, and the Gov- 
ernment Telegraph Service, Department of Public Works, have been 
requested to proceed to make suitable arrangements with officials of 
the Alaska Communications System for putting this recommendation 
into practice. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

W. A. Riddell 
For the Minister. 

The Hon. Sumner Welles, 

Acting Secretary of State of the United States^ 

Washington^ Z>. C. 
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January 5, 1089 


Agreement with 
Belgium conoeming 
the exchange of parcel 
post. 


Territory embraced. 


Pott, p. 2124. 


Agreement between the postal administration of the United States of 
America and the postal administralion of Belgium concerning the 
exchange of parcel post, with regulations of execution. Signed^ at 
Washington January 5, 19S9; ratified by the President of the United 
States January 11 y 19S9; ratified by Belgium March 21 y 1939; 
effective May f 1939, 


Arrangement 

cntre 

TAdministration des Postes des 
Etats-Unis d’Am^rique 
et 

I* Administration des Postes de la 
Belgique 
concemant 

TElchange des Colis postaux. 

D^sireux de conclure un Ar- 
rangement concemant Tdchange 
des colis postaux entre la Belgique 
et les Etats-Unis d^Amdrique, les 
soussign6s; Comte Robert van 
der Straten-Ponthoz, Ambassadeur 
de Belgique^ d4sign^ par Sa Ma- 
jesty le Roi des Beiges pour son 
l^nipotentiaire pour cet effet, et 
ames A. Farley, le Postmaster 
General des Etats-Unis d^Am^ri- 
que, en vertu du pouvoir qui lui 
est d4volu par droit, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Article L 

Ob jet de V Arrangement. 

Entre les Etats-Unis d^Amdri- 
que (y cqmpris T Alaska, Hawai, 
Riertq-Rico, Guam, Samoa et les 
lies Vier^es des Etats-Unis) et la 
Belrique il pent 6tre dchangd, sous 
la (mnommation de colis postaux, 
des envois jusqu^aux limites de 
poids et de dimensions prescrites 
dans le R^lement d^ExIcution. 


Agreement 

between 

the Postal Administration of the 
United States of America 
and 

the Postal Administration of Belgium 
concerning 

the Elxchange of Parcel Post. 

Desiring to conclude an Agree- 
ment concerning the exchange of 
parcel post between Belgimn and 
the United States of America, the 
undersigned: Count Robert van 
der Straten-Ponthoz, Belgian Am- 
bassador, designated by His Maj- 
esty the King of Belrium as his 
Plenipotentiary for the purpose, 
and James A. Farley, Postmaster 
General of the United States of 
America, by virtue of the power 
vested in him by law, have agreed 
upon the following provisions: 

Article I. 

Object of the Agreement 

Between the United States of 
America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, 
Samoa, and Hawaii) and Belgium, 
there may be exchanged under the 
denomination of parcel post par- 
cels up to the maximum weight 
and the maximum dimensions 
indicated in the Regulations of 
Execution. 
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Article II. 

Colis en transit. 

1. Chaque Administration ga- 
rantit le droit de transit k ou de 
Tun quelconque des pays avec 
lequel elle ^change des colis pos- 
taux aux colis originairesouen des- 
tination du temtoire de Tautre 
Administration contractante. 

2. Chaque Administration fera 
connaitre ^ Tautre quels sont les 
pays auxquels des colis peuvent 
etre adress^s par son interm^diaire 
et les droits de transport qui lui 
reviennent, ainsi que les autres 
conditions. 

3. Pour 4tre accept^s, les colis 
exp6di6s par Pun des pays contrac- 
tants et destines k transiter par 
Pautre pays, doivent remplir les 
conditions fix^es par P Administra- 
tion interm4diaire. 

Article III. 

Affranchissements et taxes. 

1. L^Administration d'origine 
est autoris^e k percevoir de Pexp6- 
diteur de chaque colis les taxes 
d’affranchissement, les taxes pour 
demandes de renseignements faites 
post^rieurement au d4p6t, et, en 
ce qui concerne les colis assures 
(cohs avec valeur d^lar^e), les 
taxes d^ assurance et les taxes de 
renvoi des accuses de reception, 
pr^vues par sa r^glementation 
mt^rieure. 

2. Sauf en cas de r4exp4dition 
ou de re tour des colis k Porigine^ 
Paffranchissement des colis ainsi 
que le paiement d'avanoe des 
taxes susmdiqudes applicables, est 
obligatoire. 

Article IV. 

Conditionnement des colis. 

Chaque colis doit 6tre emball^ 
d'une mani^re r^pondant k la 
lonmieur du parcours ainsi qu^au 
poids du colis et k la nature du 
contenu comme il est present par 
le R^glement d’Ex^cution. 


Article II. 

Transit parcels. 

1. Each Administration guar- 
antees the right of transit to or 
from any country with which it has 
parcel post communication, of par- 
cels onginating in or addressea for 
delivery in the service of the other 
contracting Administration. 

2. Each Administration shall m- 
form the other to which countries 
parcels may be sent through it as 
mtermediary, and the amoimt of 
the charges due to it therefor as 
well as other conditions. 

3. To be accepted, parcels sent 
by one of the contracting countries 
for onward transmission through 
the service of the other must com- 
ply with the conditions prescribed 
by the intermediate Administra- 
tion. 

Article III. 

Prepayment of postage and fees. 

1. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage 
and the fees for requests for in- 
formation as to the disposal of 
a parcel made after it has been 
posted, and also, in the case of 
msured parcels, the insurance fees 
and the fees for return receipts 
prescribed by its regulations. 


2. Except in the case of returned 
or redirected parcels, prepay- 
ment of the postage and such of 
the fees mentioned in the pre- 
ceding section as are applicable, 
is compulsory. 

Article IV. 

Preparaiion of parcels. 

Every parcel shall be packed in 
a manner adequate for the 
length of the journey as well as 
the weight of the parcel and the 
nature of the contents as sot forth 
in the Regulations of Execution. 


Right of transit. 


Intermediaries; 

charges. 


Acceptance for on* 
ward transmission; 
conditions. 


Collection from 
sender. 


Exception. 


Packing. 
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DftngBrous articles. 

Narcotics. 

Nonadxnlssible ar- 
ticles. 

Letters, etc. 


Obscene, etc., ar- 
ticles. 

Live animals; excep- 
tions. 


Enclosure with dif- 
ferent address. 

Explosive, etc., sub- 
stances. 

Coin, etc. 


Action to be taken. 


Article V. 

OhjetB prohihiB. 

1. II eat interdit d^exp4dier par 
colis postal: 

a) lea objets qui, par leur nature 
ou leur emballage, peuvent pre- 
senter du danger pour lea agente, 
salir ou d4t4riorer les autres colis; 

b) Topium, la moiphine, la co- 
caine et autres stup6nants; 

c) lea objets dont radmiasion 
n’est pas autoris^ par la douane 
ou par lea autres lois ou r^gle- 
ments en vigueur dans Pun ou 
Tautre pays; 

d) des lettres ou documents 
ayant le caract^re de corres- 
pondance actuelle et personnelle, 
mais il est permis dW6rer dans 
un colis une facture ouverte, 
limit^e aux renseignements con- 
stitutifs d’une facture et aussi 
une copie simple de Padresse du 
colis, avec mention de Padresse 
de Pexp6diteur; 

e) les objets obsc^nes ou immo- 
raux; 

f) les animaux vivants, k Pex- 
ception des sangsues ; 

g) une pi^ce annexe portant une 
adresse diff^rente de Padresse 
port6e sur Pemballage du colis; 

h) les mati^res explosibles, in- 
flammables ou dangereuses; 

i) les pieces de monnaie, les 
billets de banque, les billets de 
monnaie ou les valeurs quelcon- 
ques au porteur, le platine, Por 
ou Pargent, manufactures ou non, 
les pierreries, les bijoux et autres 
objets pr^cieux, dans les colis sans 
valeur dedaree. 

2. Quand un colis contenant 
des objets prohibes est transmis 

f )ar Pune des Administrations k 
'autre, cette demiere doit am 
conformement k ses lois et regle- 
ments^ interieurs. Les mati&es 
explosibles ou inflammables ainsi 
que les documents, les portraits 
ou les autres objets portant at- 
teinte aux bonnes moeurs du pu- 
blic, peuvent ^tre d^truites sur 
place par PAdministration qui 
en constate la presence dans les 
colis. 


Article V. 

Prohibitions, 

1. The following articles are 
prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) Articles which, from their 
nature or by their packing, may 
expose postal ofiGicials to danger, 
or soil or damage other parcels; 

(b) opium, morphine, cocaine, 
and other narcotics; 

(c) articles whose admission is 
not authorized by the custoiM 
or other laws or regulations in 
force in either country; 

(d) a letter or document which 
constitutes an actual and personal 
correspondence, but it is permitted 
to enclose in a parcel an open 
invoice, confined to the particu- 
lars which constitute an mvoice, 
and also a simple copi^ of the 
address of the parcel, with men- 
tion of the address of the sender; 

(e) obscene or immoral articles; 

(f) live animals, except leeches; 

(g) an enclosure which bears an 
address different from that placed 
on the cover of the parcel; 

(h) explosive, inflammable, or 
dangerous substances; 

(i) coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities 
payable to bearer; platinum, gold, 
or silver, whether manufactured 
or unmanufactured; precious 
stones, jewels, or other precious 
articles, in uninsured parcels. 

2. When a parcel containing 
any prohibited article is handed 
over Dy one Administration to the 
other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and in- 
land regulations. Explosive or 
inflammable articles, as well as 
documents, pictures, and other 
articles injunous to public morals 
may be destroyed on the spot by 
the Administration which has 
found them in the parcels. 
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Le fait qu’tin colis contient une 
lettre ou une communication ayaut 
le caract^e d’lme lettre ne peut en 
aucim cas entrainer le retour du 
colis d; Pexp^diteur. La lettre est 
toutefois tax6e en vue de la percep- 
tion, du destinataire, de Paffran- 
chissement dH d^apr^ le tarif 
r^gulier. 

Les deux Administrations se 
communiquent, au moyen de la 
“Uste des Ob jets Interdits** pu- 
bli6e par le Bureau International 
de rUnion Postale Universelle^ la 
nomenclature de tons les objets 
prohib4s; mais elles ne prendront, 
en agissant de la sorte, aucune 
responsabilit^ vis-^t-vis de la police, 
de la douane ou des exp^diteurs 
des colis. 

3. Dans le cas oH les colis admis 
k tort it Pexp^dition ne seraient 
ni renvoy^s k Torigine, ni leims 
au destinataire, PAdministration 
exp^ditrice doit ^tre inform^e, 
d^une mani^re precise, du traite- 
ment appliqu6 k ces colis. 

Article VI. 

Colis assures. (Colis avec valeur 
dearie), 

Les colis peuvent 6tre assures 
jusqu^au montant de 500 francs-or 
ou r^quivalent en monnaie du 
pays a^ori^e. Cependant, les 
Aaministrations des deux pays 
contract ants peuvent, d^un com- 
mun accord, majorer ou r^duire le 
montant maximum de rassurance 
mentionn5 dans le present Ar- 
rangement. 

Un colis ne peut donner droit k 
une indemnity sup4rieure it la 
valeur r6elle de son contenu, mais 
il est permis d ^assurer tout colis 
pour une partie seulement de cette 
valeur. 

Article VII. 

ResponsahilitS. Indemniti. 

1. Les Administrations des deux 
pays contractants ne seront pas 
responsables de la perte d’un cobs 
ordinaire ou de la soustraction ou 
deterioration de son contenu. 


The fact that a parcel contains 
a letter or a communication having 
the nature of a letter may not, in 
any case, entail the return of the 
parcel to the sender. The letter 
IS, however, marked for the collec- 
tion of postage due from the ad- 
dressee at the regular rate. 

The two Administrations advise 
each other, by means of the ‘^List 
of Prohibitea Articles’^ published 
by the International Bureau of 
tne Universal Postal Union, of 
aU prohibited articles. However, 
they do not assume on that ac- 
count any responsibility towards 
the customs or police authorities, 
or the sender. 

3. If parcels wrondy admitted 
to the post are neither returned 
to origm nor delivered to the 
addressee, the Administration of 
origin must be informed in a pre- 
cise manner of the treatment ac- 
corded to the parcels. 

Article VI. 

Insurance. (Parcels with declared 
value). 

Parcels may be insured up to the 
amount of 500 francs gold or its 
equivalent in the currency of the 
country of origin. However, the 
Administrations of the two con- 
tracting countries may, by mutual 
consent, increase or decrease the 
maximum amount of insurance 
mentioned in this Agreement. 

A parcel cannot give rise to an 
indemnity higher than the actual 
value of its contente, but it is per- 
missible to insure it for only part 
of that value. 

Article VII. 

Responsibility. Indemnity. 

1. The Administrations of the 
two contracting countries will not 
be responsible for the loss of an 
ordinary parcel or for the abstrac- 
tion or damage to its contents. 
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Paroel oontainlng s 
letter. 


“List of rrobiblted 
Articles.” 


Parcels wrongly ad- 
mitted. 


Maximum amount. 


Limitation. 


Responsibility. 
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Indemnity. 


Indirect damages, 
etc. 


Return of postal 
charges on lost, etc., 
parcels. 


Parcels originating 
In a third country 
destined for either con- 
tracting country. 


2. Sauf dans lea cas pr4vns k 
Particle suivant, les Administra- 
tions sont responsables de la perte 
des Golis assures d6pos6s dans Pim 
des deux pays contractants et k 
livrer dans Tautre, et de la perte, 
de la spoliation ou de la deterio- 
ration de leur contenu ou dWe 
partie de celui-ci. 

L'expediteur, ou tout autre re- 
clamant qualifie, a droit k une 
indemnite correspondant au mon- 
tant reel de la perte, de la spolia- 
tion ou du dommage. Llndem- 
nite est calcuiee d^apr^s le prix 
courant ou, en Tabsence de prix 
courant, d’apr^s la valeur de la 
marchandise, evaluee au moment 
et dans le lieu du dep6t; toutefois 
Pindemnite ne peut en aucun cas 
etre superieure k la somme pour 
laquelle le colis a ete assure ou sur 
laquelle la taxe d ^assurance a ete 
perQue, ou au montant maximum 
de 500 francs-or. 


3. n nW pas paye d^indem- 
nite pour les aommages indirects 
ou les benefices non realises resul- 
tant de la perte, de la spoliation, de 
la deterioration, de la non-livrai- 
son, de la remise k une fausse 
adresse ou du retard d’lm colis 
assure expedie d^apr^s les condi- 
tions du present Arrangement. 

4. Dans le cas oil Pindemnite 
est due pour la perte d'un colis, 
pour un dommage irreparable du 
contenu ou pour la spoliation 
complete de ce contenu, le reda- 
mant qualifie a egalement droit au 
remboursement des taxes d^af- 
franchissement, sur demande. Les 
taxes d 'assurance sont, dans tons 
les cas, conservees par les Adminis- 
trations contract antes, 

5. Sauf arrangement special con- 
traire entre les pays interesses^ 
arrangement qui pent etre etabli 

ar correspondence, aucune in- 
emnite ne sera payee par Pun ou 
Pautre des pays pour la perte de 
colis assures en transit onginaires 
d'un pays qui ne participe pas k 
cet An-angement, et destines k 
Pun des deux pays contractants, 


2. Except in the cases mentioned 
in the arucle following, the Ad- 
ministrations are responsible for 
the loss of insured parcels mailed 
in one of the two contracting 
coimtries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of, or 
damage to their contents, or a 
part thereof. 

The sender, or any other right- 
ful claimant, is entitled to com- 
pensation corresponding to the 
actual amount of the loss, abstrac- 
tion, or damage. The amount of 
indpmity is calculated on the 
basis of the current price^ or, in 
the absence of current pnee, the 
ordinary estimated value at the 
place where and the time when 
the parcel was accepted for mail- 
ing. However, the indemnity may 
not in any case be greater than the 
amount for which the parcel was 
insured, and on which the in- 
surance fee has been collected, or 
the maximum amount of 500 gold 
francs. 

3. No indemnity is paid for 
indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-delivery, misdeliveij, 
or delay of an insured parcel dis- 
patched in accordance with the 
conditions of the present Agree- 
ment. 

4. In the case where indemnity 
is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstrac- 
tion of the whole of the contents 
thereof, the rightful claimant is 
entitled to the return of the postal 
charges, if claimed . The insurance 
fees are in every case retained by 
the contracting Administrations. 


5. In the absence of special 
agreement to the contrary between 
the countries involved, which 
agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss of transit insured parcels 
originating in a country not par- 
ticipating in this Agreement and 
destined for one of the two con- 
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ou pour la perte de colis assures en tractmg countries or for the loss ooStS^nofpSrt^ 
transit onginaires de Tun des of transit insured parcels originat- apreement. 
deux pays contractants et des- ing in one of the two contracting 
tm4s k un pays qui ne participe countries and destined for a coun- 
pas k cet Arrangement. try not participating in this A^ee- 

• ment. 

6. Lorsqu’un colis assure pro- 6. When an insured parcel orig- 

venant de Tun des deux pays et inating in one of the two coun- third^JmlSy. “ 

destine k 6tre remis dans Tautre tries and destined to be delivered 

est r6exp6di4 de Id. sur un tiers in the other is reforwarded from 

pays ou y est renvoyd k la de- there to a third country or is re- 

mande de Texp^diteur ou du des- turned to a third country at the 

tinataire, Tayant-droit k Tindem- request of the sender or of the 

nit4, en cas de perte, de spoliation addressee, the party entitled to 

ou d^avarie survenue subs^quem- mdemnity in case of loss, rifling, or 

ment k la r4exp6dition ou au ren- damage occurring subsequent to 

voi du colis par le pays de Pa- the reforwarding or return of the 

dresse primitive, nepeutpr^tendre, parcel by the original country of 

le cas 6ch4ant, qu’^t Pindemnit^ destination, can lay claim in such 

que consent k verser ou — suivant a case only to the indemnity which 

rentente intervenue entre les pays the country where the loss, rifling, 

int4re8s4s directement k la r4ex- or damage occurred consents to 

p^dition ou au renvoi — que doit pay, or which that country is 

payer le pays oh le fait s^est pro- obliged to pay in accordance with 

duit. Chacun des deux pays sig- the agreement made between the 

nataires du present Arrangement countries directly interested in the 

bui r4exp4die k tort un coHs as- reforwarding or return. Either of 

sur4 sur un tiers pays, est respon- the two countries ^ning the pres- 

sable envers Pexp^diteur dans la ent Agreement whicn wrongly for- 

m6me mesure que le pays orim- wards an insured parcel to a third 

naire, done dans les limites du country is responsible to the 

pr6sent Arrangement. sender to the same extent as the 

country of origin, that is, within 
the limits of the present Agree- 
ment. 

7. L^exp^iteur est tenu de con- 7. The sender is bound to make Packing require- 
fectionner, d^emballer et de cache- up, pack, and seal insured parcels 

ter convenablement les colis V. D. adequately. Moreover, the two 
Les deux Administrations n'assu- Administrations assume no re- 
ment aucune responsabilit6 pour sponsibility in case of loss, rifling, 
les pertes, spoliations ou d^t^rio- or damage caused by defects not 
rations r^ultant de d^fectuosit^s noticed at the time of mailing, 
qui ne pouvaient 6tre constat^es 
lors du d6p6t du colis. 

Article VIII. Article VIII. 

Exceptions au principe de la res- Exceptions to the principle of re* 
ponsabiliti. sponsibility, 

Les Administrations contractan- The Administrations are ro- 
tes sont d6gag6es de toute res- lieved of all responsibility: 
ponsabiliti: 

a) pour les colis dont les desti- (a) For parcels of which the ad- wit^bSmreservaHon^'^ 
nataires ont pris livraison sans for- dressee has accepted dehvery with- 

muler des reserves; out reservation; 

b) en cas de perte ou d^avarie (b) in case of loss or damage ^ loss, etc., through 
due ^ la force majeure; bien que thi^ugh force majeure (causes b^ orcemajeure. 
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Destraotlon of offi- 
cial documents. 


Damage through 
fault of sender, ad- 
dressee, etc. 


Prohibited articles. 


Declaration above 
real value. 


Scixure because of 
false declaration. 


Application, etc, for 
indemnity not made 
within a year. 


Matter of no in- 
trinsic value, etc. 


chacune de8 Administrations 
puisse, de son grd et sans recoups 
centre Tautre Administration, 
payer Pindemnitd pour la perte ou 
ravarie due k la force majeure, 
m6me si rAdministration du pays 
dans le service duquel la perte ou 
Tavarie a eu lieu reconnalt que le 
dommage a causd par la force 
majeure. Le pays responsable de 
la perte, de la spoliation ou de 
I’avarie doit, suivant sa legislation 
interieure, decider si cette perte, 
spoliation ou avarie est due k des 
circonstances constituant un cas 
de force majeure; 

c) lorsque, la preuve deleurres- 
ponsabilite n^ayant pas ete ad- 
ministree autrement, elles ne peu- 
vent rendre compte des colis par 
suite de la destruction des docu- 
ments de service resultant d^un 
cas de force majeure; 

d) lorsoue le dommage a ete 
cause par la faute ou la negligence 
de Texpediteur ou du destmataire 
ou du representant de Pun ou 
Pautre, ou provient de la nature 
de Pobjet; 

e) pour les colis qui contiennent 
des objets prohibes ; 

f) quand Pexpediteur d'un colis 
assure, avec Pmtention de faire 
une fraude, declare que le conteliu 
du colis a ime valeur superieure ^ 
sa valeur reelle; mais cette reglene 
porte prejudice k aucune poursuite 
Judiciaire necessitee par la legisla- 
tion du pays d^orimne; 

g) pour les cofis saisis par la 
douane par suite de fausse decla- 
ration de leur contenu ; 

h) quand aucune reclamation ni 
demande d’indemnite n'a ete pre- 
sentee par le redamant ou par son 
representant dans le deiai d’un an 
k partir du lendemain du jour du 
dep6t du colis assure; 

i) pour les colis qui contiennent 
des objets sans valeur intrinseque 
ou des objets perissables, ou des 
objets (]^ui ne remplissaient pas les 
stipulations de cet Arrangement, 
ou qui n^avaient pas ete deposes de 
la maniere prescrite; mais le pays 
responsable de la perte, de la 


yond control) althoi^h either Ad- 
ministration may at its option and 
without recourse to the other Ad- 
ministration pay indemnity for 
loss or dama^ due to force ma- 
jeure even in cases where the 
Administration of the country in 
the service of which the loss or 
damage occurred recognizes that 
the damage was due to force ma- 
jeure. T^ie county responsible 
for the loss, abstraction, or damage 
must decide, in accordance with 
its internal legislation, whether 
this loss, abstraction, or damage 
is due to circumstances constitut- 
ing a case of force majeure: 

(c) when, their responsibility not 
having been proved otherwise, 
they are unable to account for 
parcels in conseouence of the de- 
struction of official documents 
through force majeure; 

(d) when the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or of the addressee 
or the representative of either, or 
when it arises from the nature of 
the article; 

(e) for parcels which contain 
prohibited articles; 

(f) in case the sender of an in- 
sured parcel, with intent to de- 
fraud, shall declare the contents 
to be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country 
of origin; 

(g) for parcels seized by the 
Customs because of false declara- 
tion of contents; 

(h) when no inquiry or applica- 
tion for indemnity has been made 
by claimant or lus representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel; 

(i) for parcels which contain 
matter of no intrinsic value or 
perishable matter or which did nbt 
conform to the stipulations of this 
Agreement or wnich were not 

osted in the manner prescribed; 
ut the country responsible for the 
loss, rifling, or damage may pay 
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spoliation ou de Tavarie pourra indemnity in respect of such par- 
payer une indemnity du cnef de cels mthout recourse to the other 
tels colis sans recours centre Administration. 

Tautre Administration. 

Akticle IX. Article EX. 

Ceseation de la reaponeabUUi. Termination of reaponeihiliiy. 

Les Administrations cessent Administrations cease to be re- ^ 

d^iStre responsables des colis dont sponsible for parcels of wWch they 
elles ont effectu6 la remise dans les have effected delivery in accora- 
conditionsprescritesparleurr^le- ance with their internal regula- 
ment int4neur pour les envois de tions for parcels of the same kind. 
m4me nature. 

Toutefois, la responsab^t^ ^t Responsibility is, however, 
maintenue lorsque le destinataire mamtained when the addressee or, 
ou, en cas de renvoi, Texp^diteur, in case of return, the sender makes 
formule des reserves en prenant reservations in taking delivery of a 
livraison d*un colis spoli^ ou parcel which has been abstracted 
avari^. or damaged. 

Article X. Article X. 

Payement de VindemniiL Payment of compensation. 

L^obli^ation de payer Tindem- The obligation to pay compensa- Payment of oom- 
nit4 ainsi que les taxes et droits k tion, as well as the fees and 
restituer incombe k rAdministr^ charges due to be refunded, rests 
tion dont relive le bureau exp4di- with the Administration to which 
teur du colis; toutefois, lorsque the office of origin of the parcel is 
rindemnit^ est pay^e au destina- subordinate. However, m cases 
taire selon le deuxi^me alin4a du where the compensation is paid to 
paragraphe 2, de TArticle VII, the addressee m accordance with 
cette obligation incombe k TAd- Article VII, Section 2, second 
ministration de destination. paragraph, the obligation rests 

with the Administration of des- 
tination. 

Administration payante a un The paying Administration re- 
droit de recours contre EAdminis- tains the right to make a claim 
tration responsable. against the Administration re- 

sponsible. 

Article XI. Article XL 

DSlai de payement de VindemnitL Period for payment of compensa- 
tion. 

1. Le payement de Pindemnit4 1. The payment of compensa- 
doit avoir heu le plus t6t possible tion must take place as soon m ® 
et, au plus tard, dans le d61ai d’un possible^ and at the latest, within 
an d, compter du lendemain du the period of one year counting 
jour de la reclamation. from the day following that on 

which the claim is made. 

Toutefois, rAdministration k However, the Administration ^n^erment of pay* 
laqueUe incombe ce payement pent responsible for making payment ’ 
exceptionnellement differer le r^- may exceptionally defer payment 
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Payment when de* 
layoa nine months. 


Fixing of responsi- 
bility. 


dement de Tindemnit^ jusqu^au 
ael^ de la p6riode d*un an si, k la 
fin de cette p4riode, il n’a pas 4t6 
posible de determiner ce qu^est 
devenu Penvoi en question ou de 
fixer la responsabilite encourue. 

2. Sauf en cas ok le piemen t 
est exceptionellement dilfere en 
conformite avec le deuxieme alinea 
du para^aphe precedent, PAd- 
ministration postale^ qui se charge 
du payement de Findemnit^ est 
autoris^e k d6sintdresser Fayan^ 
droit pour le compte de F Admi- 
nistration qui,r^guli^rement saisie, 
a laiss4 s’ecouler neuf mois sans 
donner de solution k Faffaire. 


Article XII. 

Ditermination de la responsabUitS. 

1. Jusqu’k preuve du contraire, 
la responsabilitd pour un colis as- 
surd incombe k FAdpainistration 
qui. ayant re^u le colis sans faire 
d^oDservation et dtant mise en 
possession de tous les moyens 
rdglementaires d ’investigation, ne 
peut pas dtablir le sort du colis. 

2. Lorsque la perte, la spolia- 
tion ou Favarie a’un colis assurd 
est constatde par le bureau 
d’dchange destinataire, au moment 
de I’ouverture des ddpdches, et est 
rdgulidrement signalde au bureau 
d’dchange expdditeur, la respon- 
sabilitd incombe k FAdministra- 
tion k laquelle appartient le bu- 
reau d’dchange expdditeur, k moins 
qu’il ne soit prouvd que la perte, 
la spoliation ou Favarie a eu lieu 
dans le service de 1 ’Administration 
destinataire. 

3. Si la perte, la spoliation ou 
Favarie s’est prodiiite en cours de 
transport, sans qu’il soit possible 
d’dtablir sur le territoire ou dans 
le service de quel pays le fait 
s’est accompli, les Administra- 
tions en cause supportent le dom- 
mage par parts dgales. 

4. L’Aaministration qui a effec- 
tud le payement de Fmdemnitd, 


of indemnity for a longer period 
than one year, at the expiration 
of that period, it has not been able 
to determine the disposition made 
of the article in question or the 
responsibility incurred. 

2. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Pos- 
tal Administration which under- 
takes the payment of compensa- 
tion is authorized to pay indem- 
mty on behalf of the Administra- 
tion which, after being duly in- 
formed of the application for 
indemmty, has let nine months 
pass without settling the matter. 

Article XIL 
Fixing of responsibility, 

1. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par- 
cel rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without making any observations 
and being put in possession of all 
the regulation means of investiga- 
tion, cannot establish the disposal 
of thejparcel. 

2. wlien the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel is 
detected upon opening tne recep- 
tacle at the receiving exchange 
office and has been ^ regularly 
pointed out to the dispatching 
exchange office, the responsibility 
falls on the Administration to 
which the latter office belongs, 
unless it be proved that the irreg- 
ularity occurred in the service 
of the receiving Administration. 


3. If the loss, rifling, or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to estabUsh on the terri- 
tory or in the service of which 
country the act^ took place, the 
Admimstrations involved bear the 
loss in equal shares. 

4. The Administration paying 
compensation takes over, to the 
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est subrogee, jusqu’it concurrence extent of the amount paid, the 
du montant de cette indemnit^j rights of the person who has re- 
dans les droits de la personne qm ceived it, in any action which may 
Ta regue, pour tout recours 6ven- be taken against the addressee, 
tuel, soit centre le destinataire, the sender, or a third party, 
soit centre rexp4diteur ou centre 
des tiers. 

5. En cas de d4couverte ult6- 5. If a parcel which has been 
rieure d^un colis consid6r6 comme regarded as lost is subsequently 
perdu, la personne k qui Tin- foimd, the person to whom com- 
demnit6 a 6t6 pay6e doit 6tre pensation has been paid must be 
avis6e qu’elle peut prendre pos- mformed that he is at liberty to 
session au colis centre restitution take possession of the parcel 
du montant de rindemnit^. against repayment of the amount 

of compensation. 

Article XIII. Article XIII. 

Remhoursement de Vindemniti. Repayment of compensation. 

1 . L’ Administration responsable 1. The Administration respon- 
de la perte, de la spoliation ou de sible for the loss, rifling, or damage 
Tavane, ou celle pour le compte and on whose account payment is 
de laquelle le payement est ef- made, is bound to repay the 
fectu6, est tenue de rembourser le amount of the indemnity to the 
montant de I’indemnit^ au pays country which has effected the 
qui a effectu6 le payement. Ce payment. This reimbursement 
remhoursement doit se faire sans must take place without delay, 
d41ai, et, au plus tard, neuf mois and at the latest nine months 
apr4s reception de la notification after notification of payment. 

du payement. 

2. Les remboursements au pays 2. These repayments to the 
cr4diteur doivent 4tre faits sans creditor country must be made 
frais pour ce pays, au moyen d’lm without expense for that country, 
mandat ou d’uno traite, en mon- by money order or draft, in money 
naie ay ant cours dans le pays valid in the creditor country or 
cr4diteur, ou par tout autre moyen in any other way to be mutually 
qui pourra 4tre convenu d’un agreed upon by correspondence, 
commun accord, par correspon- 

dance. 

3. Les remboursements d'in- 3. The reimbursement of the 

demnit4 de pays ^ pays seront faits indemnities must be effected on 
sur la base du franc-or. the basis of the gold franc. 

Article XIV. Article XIV. 

Droii de didouanement. Fee for customs clearance. 

L’ Administration destinataire The Administration of destina- customs 

peut percevoir, au moment de la tion may collect at the time of de- 
li vraison, soit pour la remise k la livery either in respect of delivery 
douane et le d6douanement, soit to the Customs and clearance 
pour la remise k la douane seule- through the Customs, or in re- 
ment, un droit s'^levant k 50 spect of delivery to the Customs 
centimes au maximum par colis. only, a fee not exceeding 60 

centimes gold per parcel. 


98907“— 30— PT. 3- 
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Delivery to addres* 
see; fee. 


Warehousing 

chargee. 


Customs chargee. 


Customs charges to 
be canceled. 


Article XV. 

Remise au destinataire. Droit de 
remise d domicile, 

Les colis sent remis aux desti- 
nataires dans le plus bref d^lai 
possible et confonn^ment aux dis- 
^sitions en vigueur dans le pays 
de destination. Ce pays peut 
percevoir, pour la remise des colis 
k domicile, un droit s^6levant k 
60 centimes-or au maximum par 
colis. Le mkme droit est appli- 
cable, le cas 6ch4ant, k toute 
presentation, autre que la pre- 
miere, faite au domicile du desti- 
nataire. 

Article XVI. 

Droit de magasinage, 

Le pays de destination est auto- 
ris4 k percevoir le droit de maga- 
sinage fix6 par sa legislation pour 
les colis adresses poste restante 
ou non retires dans les deiais pre- 
sents. 

Ce droit ne pent toutefois ex- 
ceder 5 francs-or. 

Article XVII. 

Droits de douane. 

Les colis sont sounds k toutes 
les lois et reglements de douane en 
vigueur dans le pays de destina- 
tion. Les droits exigibles de ce 
chef sont pergus sur le destinataire 
lors de la remise du colis, suivant 
le reglement de douane. 


Article XVIII. 

Annvlalion des droits de douane. 

Les droits de douane sur les 
colis renvoy^s au pays d'origine 
ou r^xp6di63 sur un tiers pays 
seront annulus tant en Belgique 
qu'aux Etats-Unis d^Am^rique. 


Article XV. 

Delivery to the addressee. Fee for 
delivery at the 'place of address. 

Parcels are delivered to the ad- 
dressees as quickly as possible in 
accordance with tne conditions in 
force in the country of destination. 
This country may collect for de- 
livery of parcels to the addressee 
a fee not exceeding 60 centimes 
gold per parcel. The same fee 
may be charged, if the case arises, 
for each presentation after the 
first at the addressee's residence. 


Article XVI. 

Warehousing charges. 

The country of destination is 
authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legis- 
lation for parcels addressed “Poste 
Restante^’ or which are not claimed 
within the prescribed period. 

This charge may in no case ex- 
ceed five francs gold. 

Article XVII. 

Customs charges. 

The parcels are subject to all 
customs laws and regulations in 
force in the country of destina- 
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel in accordance with the 
customs regulations. 

Article XVIII. 

Customs charges to be canceled. 

The customs charges on parcels 
sent back to the country of origin 
or redirected to another country 
shall be canceled both in Belgium 
and in the United States of 
America. 
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Article XIX. 

Retrait et changement d^adrease, 

^ Taut q^u^un colis n’a pas 
livr6 au aestinataire, Texp^diteur 
peut en demander le retrait ou en 
faire modifier Tadresse. L*Ad- 
mioistration postale du pays d^ori- 
gine est autorisde k percevoir et k 
conserver, pour ce service, le droit 
fix6 par son r^glement. Les de- 
manaes de retrait ou de change- 
ment d'adresse doivent 6tre adres- 
B^es ^ rAdministration Centrale d. 
Washington, 8*il s’agit de colis 
destines & 6tre distribu^s aux 
Etats-Unis d'Am^rique, et au 
bureau de destination, s^il s^agit 
de colis destines k 6tre distribu^ en 
Belgique. 


Article XIX. 

Recall and change of address, 

^ long as a parcel has not been 
delivered to tne addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The Pos- 
tal Administration of the county 
of origin may collect and retain 
for this service the charge fixed by 
its regulations. The requests for 
recall or change of address must 
be sent to the Centrd Administra- 
tion at Washington in case of par- 
cels destined for the United States, 
and to the ofiice of destination in 
the case of parcels destined for 
Belgium. 


Article XX. 

Certificai de di'pdt. RMpiss^s. 

L^exp4diteur d^un colis ordinaire 
(non assure) recevra, sur demande 
faite au moment de la remise au 
transport, un certificat de d6p6t 
d61ivr6 par le bureau d’ accepta- 
tion sur une formule sp6ciale 
dress^e k cet effet; chaque pays 
pourra percevoir une taxe raison- 
nable pour ce certificat. 

L'exp^diteur d^un colis assure 
re 9 oit gratuitement au moment 
de d6p6t, un r4c4piss4 y relatif . 

Article XXL 

Avis de reception et reclamations, 

1. L^exp4diteur d^un colis as- 
sure peut obtenir un avis de 
reception, moyennant, le cas 
6ch4ant, le payement d’une taxe 
8uppl4mentaire que le pays d' 
engine fixera et dans les conditions 
^tablies par le R4glement d^Ex4- 
cution. 

2. Le pays d^origine a la faculty 
de percevoir une taxe pour toute 
demande de renseignements^ rela- 
tive au sort d^un colis ordmaire 
ou avec valeur d4clar4e, formulae 
post4rieurement au d4p6t, si Tex- 


Article XX. 

Certificate of mailing. Receipts. 

The sender of an ort^ary 
(uninsured) parcel, will receive on 
request made at the time of mail- 
ing, a certificate of mailing from 
the post office where the parcel is 
mailed, on a special form provided 
for the purpose; and each country 
may collect a reasonable fee for 
this certificate. 

The sender of an insured parcel 
receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his 
parcel. 

Article XXL 

Return receipts and inquiries. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charges, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate and under the 
conditions laid down in the Regu- 
lations of Execution. 

2. The country of origin has 
the right to charge a fee for any 
request for information relative to 
the disposal of an ordinary parcel 
or of an insured parcel made after 
it has been posted, if the sender 


Recall and ohinge 
of address. 


Bender furnished 
certificate on request. 


Receipt. 


Advioe of delivery. 


Inquiries. 
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Complaint of irreg- 
ularity. 


Mlasent parcels. 


Reforwarding re- 
strictions. 


Refund, if returned. 


Reforwarding to a 
third country. 


Reforwarding. 


p^iteur n^a pas d^ik pay4 la taxe 
8p4ciale relative Tavis de recep- 
tion, 

3. Le pays d’origine a egale- 
ment la laculte de perceyoir une 
taxe pour toute reclamation rela- 
tive ^ une irregularite qui, k 
premiere vue, n^est pas imputable 
k une faute du service postal. 

Article XXII. 

Colis enjausse direction. 

Les colis ordinaires envoy es en 
fausse direction sont reexpedies sur 
leur destination par la voie la 
plus directe dont dispose PAd- 
ministration qui les a regus par 
erreur. Cette Administration ne 
peut frapper ces colis de droits de 
douane ou d’autres taxes quel- 
conques. 

Les colis assures regus en fausse 
direction ne sont reexpedies qiie 
s^ils peuvent etre reexpedies com- 
me colis assures. Si cette con- 
dition n’est pas remplie, ces colis 
sont renvoyes a Porigine. 

Lorsque le reacheminement 
comporte le retour du colis au bu- 
reau d’origine, PAdm^stration 
qui effectue la retransmission rem- 
bourse k ce bureau les bonifica- 
tions regues et signale Perreur par 
bulletin de verification. 

Lorsque le reacheminement 
comporte Pexpedition d’un colis 
BUT un tiers pays et que la somme 
creditee k PAdministration effec- 
tuant la retransmission ne suflitpas 
^ couvrir les frais de celle-ci, 
PAdministration reexpeditrice 
bonifie k PAdministration k la- 
quelle elle remet le colis, les droits de 
transport que comporte Pache- 
minement; elle recupere ensuite 
le montant de PinsufiSsance par 
reprise sur le bureau d’echange 
dont elle a directement regu le 
colis en fausse direction. Le mo- 
tif de cette reprise est notifi^ k ce 
bureau au moyen d’un bulletin de 
verification. 

Article XXIII. 

RSexpMition. 

1. La reexpedition d’lm colis, 
par suite de changement de resi- 


has not already paid the special 
fee to obtain an advice of dehvery. 

3. The country of origin also 
has the right to charge a fee for 
any complaint of irregularity which 
pnma facie was not due to the 
fault of the Postal Service. 


Article XXII. 

Missent parcels. 

Ordinary parcels, when mis- 
sent, are reforwarded to their cor- 
rect destination by the most 
direct route at the disposal of the 
reforwarding Administration. 
They must not be charged with 
customs or other charges by that 
Administration. 

Insured parcels, when missent, 
may be reforwarded to their 
destination only as insured mail. 
If this is impossible, they must 
be returned to origin. 

When the reforwarding involves 
return of the parcel to the office of 
origin, the retransmitting Admin- 
istration refunds to that office the 
credits received and reports the 
error by a bulletin of verification. 

When the reforwarding involves 
dispatch of a parcel to a tWrd 
country and if the amount credited 
to the retransmitting Administra- 
tion is insufficient to cover the ex- 
penses of retransmission which it 
has to defray, the retransmitting 
Administration allows to the Ad- 
ministration to which it forwards 
the parcel the credits due it; it 
then recovers the amount of the 
deficiency by claiming it from the 
office of exchange from wliich the 
missent parcel was directly re- 
ceived. The reason for this claim 
is notified to the latter by means 
of a bulletin of verification. 


Article XXIII. 
Eejorwarding. 

1 . A parcel may be redirected in 
consequence of the addressee’s 
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dence du destinataire dans le terri- 
toire du pays de destination, peut 
6tre faite sur la demande de Texp^- 
diteur on du destinataire. 

La r6exp6dition d^un colis sur 
le territoire d'un des pays contrac- 
tants donne lieu k la perception des 
taxes suppl^mentaires pr^vues par 
TAdministration de ce pays. II 
en est de m^me, le cas 4ch6ant, en 
ce qui oonceme la remise de ce 
colis k une autre personne au lieu 
de destination primitif. Ces taxes 
ne seront pas annul4es, mtoe au 
cas oil le colis est renvoy^ k Pori- 
gine ou r6exp6did sur un autre 
pays. 

2. Si un colis doit ^tre 

di6 sur un des deux pays signataires 
du present Arrangement, il est 
passible des nouvelles taxes de 
transport, et, le cas 4ch4ant, de la 
taxe ^ la valeur, k moins que ces 
taxes n’aient pas ^t6 payees d’a- 
vance. Les nouveaux droits sont 
per^us sur le destinataire par 
P Administration qui effectue la 
remise. Les colis assures doivent 
6tre r6exp4di6s comme tels. 

3. Sur demande de Pexp^diteur 
ou du destinataire, les colis peu- 
vent aussi 6tre r6exp6di6s sur un 
autre pays ou y 4tre renvoy6s. 
Les colis assures ne peuvent cepen- 
dant ^tre r6exp6di4s ou renvoy^s 
que comme tels. Les exp4diteurs 
peuvent rev^tir les colis de la 
mention ^‘Ne pas r6exp6dier sur 
un tiers pays’\ Dans ce cas, les 
colis ne doivent 4tre re6xp6di68 
sur aucun autre pays. En cas de 
perte, de spoliation ou d’avarie 
d^un colis assure r6exp4di6 sur un 
tiers pays ou renvoyd par ce pays, 
Pindemnit^ est d6termin4e exclu- 
sivement d^apr^s les dispositions 
de PArticle VII paragraphs 6 du 
present Arrangement. 

Article XXIV. 

Non-remise, 

1. Les colis tomb^ en rebut, 
renvoy^s ^ Pexp6diteur sont grev^s 
d^une nouvelle taxe d^affranchis- 
sement ainsi que des nouveaux 
droits d'assurance, le cas dch^ant, 
et doivent 6tre renvoy^s comme 


change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel 
within one of the contracting coun- 
tries gives rise to the collection of 
the supplementary charges pro- 
vided for by the Administration of 
that country. The same is true, 
if occasion arises, in regard to the 
delivery of such parcel to another 
person at the original place of des- 
tination. These charges shall not 
be canceled even in case the parcel 
is returned to origin or reforwarded 
to another country. 

2. If a parcel must be refor- 
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree- 
ment, it is liable to new postage 
charges and, if occasion arises, new 
insurance fees, unless such charges 
and fees have been paid in ad- 
vance. The new fees are collected 
from the addressee by the Admin- 
istration effecting the delivery. 
Insured parcels must be refor- 
warded as such. 

3. At the request of the sender 
or addressee, parcels may also be 
reforwarded or returned to another 
country. Insured parcels may 
not, however, be reiorwarded or 
returned except as such. The 
senders may mark the parcels: 
*‘Do not forward to a third 
country”. In that case, the par- 
cels must not be reforwarded to 
any other country. In case of 
loss, rifling, or damage of an 
insured parcel reforwarded to 
another country or returned by 
that country, the indemnity is 
decided upon exclusively in accord- 
ance with the provisions of Article 
VII, Section 6. 


Article XXIV. 

Non-delivery, 

1. Undeliverable parcels re- 
turned to the sender are liable to 
new postage charges as well as 
insurance fees if necessary, and 
must be returned as parcels of the 
same class in which they were 


Supplementary 

charges. 


Keforwanllng, etc, 
to a third country. 


Undeliverable par- 
cels. 
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Disposition. 


Return to orlRin, 
banioK oontrary ln« 
struction. 


Parcels liable to 
deterioration, etc. 


Abandoned unde* 
llverable parcels. 
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ils ont 4t6 regus. Les droits sent 
per^jus BUT Texp^diteur par TAd- 
ministration qui ltd a remis les 
colis. 

2. Au moment du d4p6t, Tex- 
p4diteiir peut indiquer, par une 
mention portae au verso au bulle- 
tin d^exp6dition et sur le colis lui- 
m6me, de quelle facon doit ^tre 
traits le colis, en cas ae non-remise. 

A cet efFet, il peut demander 
que son colis soit: 

a) renvov4 k Pexp^diteur; 

b) con8id4r4commeabandonn4; 
ou 

c) pr^sent^ k une autre per- 
sonne dans le pays de destination. 

Aucune demande autre que 
celles oui sont pr^vues ci-dessus 
n’est edmise. 

3. Sauf demande contraire de 
Texp^diteur, les colis qui n^ont pu 
6tre distribute sont renvoyts k 
rorigine sans prtavis, k Texpira- 
tion d^une ptnode de 30 jours, k 

artir de leur date d'amvte au 
ureau de destination. Les colis 
que le destinataire refuse d^ac- 
cepter doivent ttre renvoyts im- 
mtdiatement. Tout colis renyoyt 
A rexptditeuT doit porter Pinm- 
cation trts claire du motif de la 
non-remise. 

4. Seuls les colis susceptibles de 
dtttrioration ou de corruption peu- 
vent ttre vendus immtoiatement, 
mtme en cours de transport, k 
Taller ou au retour, sans prta vis 
et sans formalitts judiciaires, au 
profit de qui de droit. 

Si, pour une cause quelconque, 
la vente est impossible, les objets 
dtttriorts ou corrompus sont dt- 
truits. La vente ou la destruc- 
tion donne lieu k Tttablissement 
d^un procts-verbal qui est trans- 
mis A TAdministration d^oriMe. 

5. Les colis non distribuables, 
abandonnts par Texptditeur, ne 
sont pas renvoyts A rorigine par 
TAdministration de destination, 
qui les traite d’aprAs sa legislation. 

Dans le cas de colis assures que 
Texpediteur declare vouloir aban- 
donner et qui ne peuvent etre dis- 
tribues, il sera dresse proces- 
verbal du sort reserve au colis, et 
TAdministration d’origine en sera 
informee. 


received. The charges are collect- 
ible from the sender and are col- 
lected by the Administration 
which dehvers the parcels to him. 

2. At the time of mailing, the 
sender may indicate by a note on 
the back of the dispatch note and 
on the parcel itself, how his parcel 
is to be disposed of in case of 
non-delivery. 

To this end, he may request 
that his parcel be: 

(a) returned to sender; 

(b) considered as abandoned; 
or 

(c) delivered to another person 
in the country of destination. 

No note other than those pro- 
vided for above, or note of similar 
import, is permitted. 

3. Barring contrary instruc- 
tions, undeliverable parcels are 
returned to origin, without pre- 
vious notification, 30 days after 
their arrival at the office of des- 
tination. Parcels which the ad- 
dressee refuses to accept shall be 
returned immediately. In all 
cases, the reason for non-delivery 
must be indicated clearly on the 
parcel. 


4. Parcels liable to deteriora- 
tion or corruption, and these only, 
may be sold immediately, even en 
route, on the outward or return 
voyage, without previous notice 
and without judicial formality for 
the profit of the rightful party. 

If, for any reason, sale is impos- 
sible, the deteriorated or cor- 
rupted articles are destroyed. The 
sale or destruction gives rise to 
the making of a report which is 
sent to tne Administration of 
origin. 

5. Undeliverable parcels aban- 
doned by the sender, are not re- 
turned to origin by the Adminis- 
tration of destination, which treats 
them according to its legislation. 

In case of insured parcels which 
are abandoned by the sender and 
which are undeliverable, a report 
will be prepared of the aisposal of 
the parcel and the Administration 
of origin will be informed thereof. 
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6. Les dispositions de TArticle 
XXV. paragraphe 2, s^applique- 
ront a un colis qid est retoum^ 
par suite de non-remise. 

Aeticle XXV. 

Bonifications, 

1. Pour chaque colis (ordinaire 
ou assur^) 6chang6 entre les deux 
pays contractants, PAdministra- 
tion e:^4ditrice boi^e k TAdmi- 
nistration destinataire les quotes- 
parts revenant it cette demi^re, 
et indiqu^es dans le Rdglement 
d^Ex6cution. 

2. En cas de r4exp4dition ou de 
renvoi d^un colis k I^origine, si un 
nouvel affranchissement et un nou- 
veau droit d^assurance (en cas de 
colis assure) sont pergus par le 
bureau r4exp4diteur, le colk est 
traits comme s’il 6tait originwre 
de ce pays. Dans le cas contraire, 
PAdministration r^eim^^trice re- 
prend sur Pautre A(fmimstration 
l^ensemble des frais qui lui sont 
dus. c^est-it-dire, suivant le cas: 

a) les droits presents dans le 
paragraphe 1 ci-aessus; 

b) les droits de dMouanement, 
de remise et de magasinage pr6vus 
aux articles XIV, XV et XVI; 

c) les ^oits de r4exp6dition ou 
de renvoi. 

En cas de r^exp^dition ou de 
renvoi sur un tiers pays, les droits 
accumul6s, c^est-it-dire, ceux des 
droits mentionnes ci-dessus en a), 
b) et c) qui sont applicables, sui- 
vent it charge du cous; mais dans 
le cas oh le tiers pays mt4ress4 
n^accepte pas Timputation des 
droits parce qulls ne peuvent 
§tre per 9 us du destinataire ou de 
Pexp^diteur, le cas 6ch4ant, ou 
pour ime raison quelconque, ces 
droits sont repris sur fe pays 
d'origine. 

En cas d^un colis renvoyd ou 
r6exp4di6 en transit k tr avers Pune 
des Administrations vers Pautre, 
PAdministration interm6diaire 
pourra exiger aussi la somme qui 
lui est due pour tout autre service 
territorial ou maritime effectud, 
ainsi que tous montants dus & une 
ou plusieurs autres Administra- 


6. The provisions of Article 
XXV, Section 2, shall be applied 
to a parcel which is return^ in 
consequence of non-delivery. 

Akticle XXV. 

Charges, 

1. For each parcel (ordinary or 
insured) exchanged between the 
two contracting coimtries, the dis- 
patching Admmistration credits 
to the Administration of destina- 
tion the quotas due to the latter 
and indicated in the Regulations 
of Execution. 

2. In case of reforwarding or re- 
turn to oriein of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in 
the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching of- 
fice, the parcel is treated as if it 
had origmated in that coimtry. 
Otherwise, the redispatching office 
recovers from the other office, the 
whole of the charges due to it, 
namely, as the case may be: 

(a) the charges prescribed by 
Section 1 above; 

(b) the customs clearance, deliv- 
ery, and storage charges provided 
for in Articles AlV, XV, and XVI ; 

(c) the charges for reforwarding 
or return. 

In case of reforwarding or return 
to a third coimtry, the accrued 
charges, that is, such of the charges 
mentioned in (a), (b), and (c) 
above as are applicable, shall fol- 
low the parcel, but in the case 
that the third country concerned 
refuses to assume the charges 
because they cannot be collected 
from the addressee or the sender, 
as the case may be, or for any 
other reason, they shall be charged 
back to the country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or reforwarded in transit ti^ugh 
one of the two Administrations to 
or from <iie other, the intermediary 
Administration may claim al»c) 
the sum due to it for any addi- 
tional territorial or sea service 
provided, together with any 
amounts due to any other Ad- 


Credits. 


Post, p. 2124. 


Reforwarding or re- 
turn to origin. 


Reforwarding, etc., 
to a thud oountiT* 


Returned or refor- 
warded in transit. 
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Postal ohvges. 


Air surtax* eto< 


Acceptance of par- 
cels. 


Postage and fees. 


INTEIRNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 153 Stat. 


tions quelconques qui sent int4- 
ress^es. 

Article XXVI. 

Interdiction de percevoir dea taxes 
poatales autres que cellea qui aont 
prescritea. 

Le8 colis auxquels s ^applique le 
present Arrangement ne seront 
soumis ^ aucime taxe postale 
autre que celles qui sont pr^vues 
dans les diff^rents articles dudit 
Arrangement. 

Article XXVII. 

Colia avion* 

Les Chefs des Administrations 
post ales des deux pays contrac- 
tants ont le droit de fixer, de com- 
mun accord, la surtaxe a^rienne 
et les autres conditions, au cas oil 
les colis sont transport's par voie 
a^rienne. 

SERVICE DES COLIS CON- 
TRE REMBOURSEMENT. 


Article XXVIII. 

Sujet, 

1. Les colis exp6di6s centre rem- 
boursement sont accept^s dans 
tons les bureaux ouverts au service 
des colis postaux aux Etats-Unis 
d^Am6rique ou en Belgique. 

2. Les colis exp4di^s centre rem- 
boursement ne sont accept^s que 
lorsqu^ils sont assure. 

3. Les dispositions des articles 
XXVIII-XXXIX de cet Arrange- 
ment ne s’appliquent pas aux colis 
en transit grev^s de rembourse- 
ment. 

Article XXIX. 

Ajffranchisaement, Taxes* 

1. Les colis grev^ de rem- 
boursement sont soumis aux taxes, 
conditions de d6pdt et autres 
formalit^s applicables aux colis as- 
sures qui ne sont pas exp^di^s 
centre remboursement. L'Admi- 


ministration or Administrations 
concerned. 

Article XXVI. 

Postal charges other than those pre^ 
scribed not to be collected. 


The parcels to which this A^ee- 
ment applies shall not be subject 
to any postal charges other tnan 
those contemplated by the differ- 
ent articles hereof. 


Article XXVII. 

Air parcels. 

The Chiefs of the Postal Ad- 
ministrations of the two contract- 
ing countries have the right to 
fix by mutual consent the air 
surtax and other conditions in the 
case where the parcels are con- 
veyed by tlie air routes. 

COLLECT-ON-DELIVERY 

SERVICE. 


Article XXVIII. 

Subject. 

1. Collect-on-deliveiw parcels 
shall be accepted in all the offices 
open for parcel post service in the 
United States of America or in 
Belgium. 

2. Collect-on-delivery parcels 
shall be accepted only when in- 
sured. 

3. The provisions of the Articles 
XXVUI-XJKIX of this Agree- 
ment do not cover transit collect- 
on-delivery parcels. 

Article XXIX. 

Postage and fees. 

1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be 
subject to the fees, conditions of 
mailing, and other formalities ap- 
plicable to insured parcels without 
trade charges. The Administra- 
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nistration d^origine a le droit de 
percevo^ de l^exp4diteiir de cha- 
que colis de resp^e,une taxe de 
remboursement nx6e par son r6gle- 
ment, en plus de la taxe postale et 
des autres taxes. 

2. Les taxes d’afifranchissement 
appartiennent an pays qui les 
per9oit. Aucun compte sp4cial 
n’est tenu de ces taxes entre les 
deux Administrations, sauf ceux 
presents dans T article XXV. 

Article XXX. 

Mordant du remboursemerd, 

1. Le montant du rembourse- 
ment sera de 300 francs-or ou son 
Equivalent dans la monnaie du 
pays d^oi^ne. Ce montant peut 
Etre rEduit ou majorE k n^importe 
quel moment, aprEs un commun 
accord, par correspondance, entre 
les deux Administrations. Le mon- 
tant du remboursement doit Etre 
invariablement exprimE dans la 
monnaie du pays d^origine. 

2. Lorsque TexpEditeur de- 
mande le dEgrEvement total ou 

artiel du montant du rem- 
oursement, sauf arrangement 
contraire par correspondance, la 
demande doit Etre traitEe entre 
les bureaux d^Echange qui sont 
intervenus dans Ta^emmement 
du coUs. 


tion of origin is entitled to collect 
from the sender of each parcel 
of this kind such collect-on-de- 
livery fee, in addition to the re- 
quire postage and other fees, as 
may be prescribed by its regiila- 
tions. 

2. The postage fees shall be- 
long entirely to the coimtiy col- 
lectmg them. No special account 
of these fees is to be made be- 
tween the two Administrations 
except as stated in Article XXV. 

Article XXX. 

Amount of C, 0, Z>. 

1. The maximum amount to be 
collected on deliverjr shall be 300 
gold francs or its equivalent in cur- 
rency of the coimtry of origin. 
This amount may be increased or 
decreased at any time by mutual 
agreement through correspond- 
ence between the two Administra- 
tions. The amoimt to be col- 
lected on delivery shall invariably 
be expressed in currency of the 
count^ of origin. 

2. When the sender makes a 
request for anv reduction or can- 
celation of the amount to be 
collected on delivery, the request 
shall be handled between the 
exchange offices which have han- 
dled the parcel, unless otherwise 
agreed to tlirough correspondence. 


Article XXXI. Article XXXI. 

Dicompte. Settlement, 

1. Le montant entier du rem- 1. The entire amount of the 
boursement, sans aucune dEduc- collect-on-delivery charges with- 
tion pour la taxe de mandat-poste out any deduction for monej 
ou pour les droits d’encaissement, order fee or collection charges is 
doit Etre transmis k TexpEditeur to be remitted to the sender by 
au moyen d’un mandat-poste means of an international money 
international. Le bureau qui order. The office delivering the 
dElivre le colis grevE de rembqurse- C. O. D. parcel will collect from 
ment encaisse du destinataire le the addressee the full amount of 
montant entier du rembourse- the C. O. D. charges and in addi- 
ment, et, en outre, les taxes de tion thereto such money order fees 
mandat-poste qui sont exigEes as are required to remit the amount 
pour verser le montant du rem- of the C. O. D. charges to the 
boursement k TexpEditeur dans le sender in the country of origin, 
pays d'origine. 


Acoounllng. 


Maximum amount 
to be collected. 


Handling of re* 
quests. 


Remission of amount 
to sender. 
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2. Le pays qui effectue la livrai- 
son d’un colis grev4 de rembourse- 
ment peut k son choix percevoir 
ou non du destinataire un droit 
d^encaissement pen 61ev6, n*exc6- 
dant pas 6 cents (25 centimes), 
mais ce droit ne doit pas 6tre 
d^duit du montant du rembourse- 
ment qui doit ^tre pay6 A Pexp^- 
diteur. 

3. L’examen par le destinataire 
du contenu d’un colis ffrev4 de 
remboursement est interoit avant 
que les droits de remboursement 
et tons les autres droits qui 
pourraient ^tre dus soient en- 
caiss4s, et ce malgr4 la demande 
que Texp^^teur ou le destina- 
taire pourrait faire. 

Article XXXII. 

Mandats de remboursement, 

1. Tout avis de mandat-poste 
4mi8 dans Tun ou T autre pays 
pour le paiement du rembourse- 
ment grevant un colis, doit indi- 
quer, d^une mani^re apparente, 
le num^ro de remboursement (le 
num^ro d’assurance) du colis et 
doit porter les lettres O. 

ou le mot ^‘Remboursement” dans 
un endroit bien visible. 

2. Les listes d^avis de mandats- 
poste de remboursement indique- 
ront, en plus des details d^usage, le 
num6ro de remboursement ^e nu- 
m4ro d 'assurance) des colis. Aucun 
mandat de remboursement ne fi- 
gurera dans la liste A moins que le 
nom et Tadresse exacte de re:^4- 
diteur et du b^n^ficiaire ne soient 
inclus. 

Article XXXIII. 

Echange et inscription des colis sur 
lesjeuiUcs de route, 

1. Les colis grev^s de rembourse- 
ment seront ^hang^ par les bu- 
reaux d^signds pour T^change des 
colis assur^ qui ne sont pas contre 
remboursement. Les ^changes se- 
ront effectu6s dans les d4p5ches 
(^ectes, dans des sacs ne contenant 
rien que les coUs grev^ de rem- 
boursement, les lettres “C. O. D.” 
ou le mot “Remboursement” 6tant 


2. The country effecting de- 
livery of a C. O. D. parcel may 
at its option collect a reasonable 
amount, not in excess of 6 cents 
(25 centimes), from the addressee 
as a collection chaise, but this 
amount is not to be deducted 
from the collection charges which 
are remitted to the sender. 

3. Examination of the contents 
of a C. O. D. parcel by the 
addressee is prohibited until the 
C. O. D. charges and any other 
charges that may be due thereon 
have been collected even though 
the sender or addressee may make 
request that such action be per- 
mitted. 

Article XXXII. 

C. 0. D, Money orders, 

1. Every advice of a money 
order, issued in either country 
in payment of C. O. D. charges 
on a parcel, must show plainly 
the C. O. D. (insured) number of 
the parcel and bear the letters 
“C. O. D.” or the word “Rem- 
boursement” in a conspicuous 
position. 

2. The C. O. D. money order 
advice lists shall show, in addition 
to the usual details, the C. O. D. 
(insured) number of the parcels. 
No C. O. D. money order shall be 
listed unless the remitter’s name 
and payee’s name and exact ad- 
dress are included. 


Article XXXIII. 

Exchange and hilling of C. 0. D, 
parcels, 

1. Parcels with C. O. D. charges 
shall be exchanged through the 
offices appointed for the exchange 
of insured parcels without C. O. D. 
charges. The exchanges shall be 
effected in direct dispatches in 
sacks containing nothing but 
C. O. D. parcels, the letters “C. O. D.’^ 
or the word “Remboursement” 
being entered conspicuously in the 
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inscrits d’line mam^ apparente 
BUT les documents y aff6rents aussi 
bien que but les Etiquettes des sacs. 
Cee colis seront inscrits sur des 
fetiilles de route diffErentes pour 
indiquer le numEro de rembourae- 
ment, le bureau et le pays d’origine 
et le montant du remboursement de 
chaque colis. 

2. A la rEception d^une dEpEche 
de colis contre remboursement, pax 
le bureau d^Echange du pays desti- 
nataire, la dEpEche doit Etre vErifiEe 
avec soin et traitEe suivant Tarticle 
8 du REglement d'ExEcution. 


Abticlb XXXIV, 

Listes des mandats de remboursement, 

Les bureaux de poste de New 
York et de Bruxelles I seront les 
seals bureaux qui expEdieront les 
listes de mandats de rembourse- 
ment, et ces mandats seront in- 
scrits sur la liste k part des mandats- 
poste ordinaires, qui devra porter 
rannotation ^‘Collect-on-delivery^^ 
ou “Remboursement^^ 

Article XXXV. 

Mandats de remboursements non- 
payables. 

1. Les mandats de rembourse- 
ment qui ne seront pas payEs au 
bEnEficiaire, pour xme cause quel- 
conque, seront soumis au rEglement 
de PAdministration du pays d^ori- 
gine des colis auxquels les mandats 
appartiennent. 

2. Lorsqu^il apparalt que le 
service des colis expEdiEs contre 
remboursement a EtE utilisE pour 
favoriser une fraude, le paiement 
des mandats en question sera sus- 

endu, s^il est possible, et les man- 
ats seront traitEs suivant les dis- 
positions de chaque cas et ce, en 
vertu des rEgles et ordonnances du 
pays d^origine des colis en ques- 
tion. 

3. Quant aux autres formalitEs, 
les mandats de remboursement 
seront soumis aux rEglements rEgis- 
sant TEcbange des mandats-poste 
entre les deux pays intEresses. 


documents covering them, as well 
as on the labels of the sacks. 
Such pwcels will be listed in sep- 
arate bills to show, in respect to 
each parcel, the C. O. D. number, 
post office and state of origin, and 
the C. O. D. amoimt. 


2. I^on receipt of a dispatch of 
C. O. D. parcels, at the exchange 
office of the country of destina- 
tion, the dispatch must be care- 
fully checked and otherwise treated 
as provided in Article 8 of the 
Relations of Execution. 

Article XXXIV. 

Lists of C. 0. D. money orders. 

The post offices of New York 
and of Brussels I shall be the only 
ones to send lists of C. O. D. 
money orders, and such money 
orders shall be listed separately 
from the ordinary money orders 
and the list shall be marked ‘‘Col- 
lect-on-delivery'^ or “Rembourse- 
ment'\ 

Article XXXV. 

Unpayable money orders, 

1. The C. O. D. money orders 
which have not been paid to the 
payee for any reason shall be sub- 
ject to the disposition of the Ad- 
ministration of the country of 
origin of the parcels to which they 
relate. 

2. When it appears that the 
C. O. D. service was used in further- 
ance of a scheme to defraud, pay- 
ment of the money orders in ques- 
tion will be withheld^ if practica- 
ble, and the orders disposed of in 
accordance with the equities of 
each case under the rules and 
regulations of the country of origin 
of the C. O. D. parcels involved. 

3. As for other formalities, 
C. O. D. money orders shall be sub- 
ject to the provisions governing 
the money order exchange between 
the two countries. 


Check by exchange 
office of country of 
destination. 


Poet offices desig- 
nated. 


Disposition of un- 
paid money orders. 


Use of service to de- 
fraud. 


Provisions govern- 
ing other formalities. 
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R«epoDslbllity. 


Delivery of parcol 
without collection of 
ohargos. 


Collection of lower 
amount than full 
charge. 


Indemnity; limita- 
tion. 


Fixing of responsi- 
bility. 


Recovery of parcel 
for which Indemnity 
has been paid. 


Refusal to accept 
paroeland pay charges. 


Article XXXVI . 

ResponsabUit^ des colis contre rem^ 
boursement. 

1. Dans le cas od un colis assure 
exp6di6 contre remboursement a 

perdu, spoli^ ou avaii^, la res- 
ponsabilit^ des Administrations 
sera celle pr6vue pour un colis as- 
sure, qui n^est pas contre rem- 
bourseraent, coniorm^ment k Par- 
ticle VTI. 

2. Lorsqu’un colis contre rem- 
boursement a livr4 au destina- 
taire, sans encaissement du mon- 
tant du remboursement, Pexp6di- 
teur ou tout autre r4clamant quali- 

a droit k une indemnity corres- 
ondant au montant du rem- 
oursement non-remis, pourvu qu^Q 
ait formula sa reclamation en 
temps voulu et k moins que la 
livraison sans encaissement des 
droits ne soit due k une faute ou k 
une Diligence de Pexp^diteur ou 
que le contenu du colis ne tombe 
sous le coup des interdictions pr4- 
vues dans la transmission des 
d^p^ches de colis postaux. 

Ce rdglement s’applique 4gale- 
ment si le montant encaiss6 du 
destinataire est inf^rieur au mon- 
tant entier du remboursement, 

L'indemnit^ pr^vue dans le 
paragraphe ci-dessus ne pourra 
d4passer, en auoun cas le mon- 
tant du remboursement. 

3. Quant k la determination de 
la responsabilite et au paiement 
de Pindemnite, les r^glements rela- 
tes aux colis assures qui ne sont 
pas expedies contre rembourse- 
ment seront applicables. 

4. Lorsqu^un colis expedie con- 
tre remboursement, pour lequel 
Pindemnite a ete payee, est re- 
trouve, le bureau de livraison 
remettra le colis et encaissera le 
montant du remboursement. II 
retiendra ledit montant et de- 
mandera des instructions k PAd- 
ministration dont il relive. Ne- 
anmoins, si le destinataire refuse 
d^ accepter un colis retrouve et de 
payer les droits, le bureau de 
livraison le retiendra et deman- 


Article XXXVI. 
BeaponsibUity for C. 0. D, parcels. 


1. In case an insured C. 0. D. 
parcel has been lost, rifled, or dam- 
aged the responsibility of the Ad- 
ministrations will be that provided 
for an insured parcel without 
C. O. D. charges, in coi^ormity 
with the provisions in Article VII. 

2. When a C. O. D. parcel has 
been delivered to the addressee 
without collection of the amount 
of the C. O. D. charges, the sender 
or any other rightM claimant is 
entitled to an indemnity corre- 
sponding to the C. 0. D. amount 
not remitted, provided that he has 
made his claim in due time and 
unless the delivery without col- 
lecting the charges has arisen from 
the fault or neghgence of the sender 
or from the transmission of the 
contents in parcel-post mails being 
prohibited. 


This stipulation also applies in 
the case that a lower amount than 
the full C. O. D. charge is collected 
from the addressee. 

The indemnity provided for in 
this section may not in any case 
exceed the C. O. D. amount. 

3. As to the fixing of the respon- 
sibility and the payment of the 
indemnity the same stipulations 
shall be applied as are provided 
for insured parcels not sent C. 0. D. 

4. When a C. O. D, parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the delivering office will 
deliver the parcel and collect the 
charges,^ hold such amount and 
reciuest instructions from the Ad- 
ministration to which his office is 
subordinate. If the addressee, 
however, refuses to accept a re- 
covered parcel and pay the charges, 
the dehvering office will hold it 
and seek instructions as to its dis- 
position. In the latter case the 
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dera des instructions quant k sa 
disposition. Dans ce cas, FAd- 
ministration aui a pay6 Findem- 
nit6 d^cidera au sort k r^server au 
colis en question. 

Article XXXVII. 

Marqy^s A mettre mr les colis expi- 
aiSs contre remboursement. 

Chaque colis contre rembourse- 
ment et les bulletins d^exp^dition 
y aff^rents doivent porter, du c6t4 
de Fadresse, Fimpression bien vi- 
sible d^un timbre ou d’une eti- 
quette portant les mots ^‘Collect- 
on-delivery’^ ou 0. ou 
**Remboursement^\ A c6te de ces 
mots le numero du colis, qui sera 
egalement le num^ro d^assurance, 
doit etre indique. De m^me, il y 
a lieu d'inscrire ^ cet endroit, en 
caract^res latins, en toutes lettres 
et en chiffres arabes, le montant 
exact du remboursement qui ne 
comprendra pas les taxes de man- 
dat-poste additionnelles per^ues 
dans le pays qui deiivre le colis 
pour Fenvoi du mandat k Fexpd- 
diteur dans le pays d^origine. 

Article XXXVIII. 

Riexp^ition. Retrait. 

1. Sauf arrangement contraire, 
les colis contre remboursement ne 
seront pas r^exp<5di6s k un tiers 
pays. 

2. L^exp^diteur d*un colis cen- 
tre remboursement peut le faire 
retirer en remplissant les for- 
mules qui sont ^tabli^s k cet effet 
par le pays d^origine. 


Article XXXIX. 

Norirlivraison. 

Si son colis exp^id contre rem- 
boursement ne peut pas 6tre 
d41ivr6 k Fadresse indiqu4e, Fex- 
p4diteur peut demander qu^il en 
soit dispose comme d^un colis non 
grevd de frais de remboursement 
et suivant Farticle XXIV. 


Administration which paid the 
indemnity shall determine the dis- 
position to be made of the parcel 
mvolved. 


Article XXXVII. 

Marking of C. 0, D, parcels. 

Each C. 0. D. parcel and the 
relative dispatch note must bear, 
on the address side, the conspicu- 
ous impression of a stamp or 
label reading “Collect-on-deliv- 
ery^^ or 0. D.*^ or ‘^Rembourse- 
ment^\ Beside these words there 
must appear the number given 
the parcel which shall be the 
insurance number. ^ Moreover, 
there must be entered in this space 
in Roman letters written in full 
and in Arabic figures, the exact 
amoimt of the coUect-on-deKvery 
charges which should not include 
the additional money order fees 
collected in the country mak^ 
delivery of the parcel for making 
remittance to the sender in the 
country of origin. 

Article XXXVIII. 

Redirection. Recall. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, C. 0. D. parcels shall not 
be reforwarded to a third country. 

2. The sender of a C. 0. D. 
parcel may cause it to be recaUed 
upon complying with such require- 
ments as may be established in 
this connection by the country of 
origin. 

Article XXXIX. 

Non-delivery. 

In case his C. O. D. parcel is 
undeliverable as addressed, the 
sender may provide for other dispo- 
sition to be made of it, the same 
as in the case of parcels without 
trade charges and as stipulated in 
Article XXIV. 


Marking require* 
ments. 


Redirection. 


Recall. 


Disposition of un* 
deliverable parcels. 
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Article XL, 


Article XL. 


Suspension temporaire de services. Temporary suspension of services. 


Tempos suspen- Chacuiie des deux Administra- 
onofservoos. suspendre temporaire- 

ment le service des colis postaux, 
en totality ou en partie, lorsqu^il 
existe des raisons sp^ciales pour 
le faire, ou restreindre ce service 
k certains bureaux, mais k la con- 
dition que Tautre Administration 
ait iiiform4e de cette mesure k 
Tavance, au besoin par t^l^graphe. 


When there are special reasons 
for doing so, either Administra- 
tion may suspend temporarily the 
parcel post service, in whole or in 
part, or restrict it to certain oflBces, 
but on condition that the other 
Administration be informed of 
this measure in advance, if neces- 
sary by telegraph. 


Article XLI. 


Article XLI. 


Execution du service par la Sociiti Execution of the service by the 
Nationale des Chemins de fer Sociiti Isaiionole des Chemins 
beiges. de fer beiges. 


^rvfttionbyBei- L^ Administration des Postes de The Administration of Posts of 

Belgique se reserve le droit de Belgium resep^es the right to 
faireex^cuterles clauses du present have the provisions of the present 
Arrangement par la Soci^t6 Natio- Agreement executed by the Soci6t4 
nale des Chemins de fer beiges. Nationale des Chemins de fer 

beiges. 


Article XLII. 


Article XLII. 


Questions non riglies par V Ar- 
rangement. 


Matters not provided for in the 
Present Agreement. 


Matters not herein 
provided for. 


Universal Postal 
Convention, etc., to 
govern. 

49 Stat. 2741. 


Details to be fixed 
by common consent. 


1. Toutes les questions concer- 
nant les demandes de retrait ou de 
changement d^adresse de colis, 
Tobtention et le sort d^avis de 
r^eption pour les colis assures et 
le rl^lement des demandes d’in- 
demmte, qui ne sont pas trait^es 
dans le present Arrangement sont 
soumises aux dispositions de la 
Convention de TUnion postale 
Universelle et de son R^giemeni 
d 'Execution et de la Convention 
relative aux mandats-poste en 
vigueur entre les deux pays dans 
la mesure oil celles-ci sont appU- 
cables et non incompatibles avec 
les dispositions prdo^entes. En- 
fin, k d^faut d^autres dispositions, 
la l^slation int^rieure des Etats- 
Unis d^Am^rique ou de la Belgi- 
que, ou les decisions prises par 
Tun ou Pautre des pays, sont 
appHcables dans le pays respectif. 

2. Les details relatifs k Pap- 
plication du pr^ent Arrangement 


1. All questions concerning re- 
quests for recall or change of 
address of parcels, the obtaining 
and disposition of return receipts, 
and the settlement of claims for 
indemnity for insured parcels, 
which are not provided for in this 
Agreement, shall be subject to 
the provisions of the Universal 
Postal Union Convention and its 
Regulations of Execution and of 
the Agreement concerning Money 
Orders in force between the two 
countries, in so far as they are 
applicable and are not contranr 
to the foregoing provisions. If 
the case is not provided for at all, 
the domestic le^lation of the 
United States of .^erica or of 
Belgium, or the decisions made by 
one county or the other, are 
applicable in the respective coun- 
try. 

2. The details relative to the 
application of the present Agree- 
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seront fix^s par les deux Adminis- ment will be fixed by the two 
tratious dans unR^glementd^ExA- Administrations in Re^idations 
cution dont 1^ dispositions pour- of Execution, the provisions of 
ront 6tre modifi^es ou compmt^es which may be modified or com- 
de commun accord par voie de pleted by common consent by 
correimondance. way of correspondence. 

3. Les deux Administrations se 3. The two Administrations n(> 
communiqueront r6oiproquem^t tify each other mutually of their 
leurs lois, ordonnances et tarifs laws^ ordinances, and tariffs con- 
applicables au transport des colis cemmg the exchange of parcel 

g ostaux, ainsi que toutes les modi- post, as well as of all modifica- 
cations de taxes qui y seraient tions in rates which may be sub- 
in troduites dans la suite. sequently made. 

Article XLIII. Article XLIII. 

Durie de V Arrangement, Duration of the Agreement. 


1. Get Arrangement remplace 
et abroge le Convention du 19 
novembre 1904, ainsi que TAr- 
rangement additionnel du 30 mars 
1922. 

2. II entrera en vigueur k partir 
de la date oil rAirangement sera 
ratifi^, et en attendant, les opera- 
tions qui y sont prevu€« com- 
menceront 4 une date fix^e de 
commun accord entre les Admi- 
nistrations des deux pays. 

3. II demeurera en vigueur jus- 
quA ce que Pune des deux Ad- 
ministrations contractantes ait no- 
tifie ^ Tautre, six mois k Tavance, 
son intention dV mettre fin. 

Fait en double exemplaire et 
signe k Washington, le jour 
de janvier 1939. 

Le Postmaster General des iltais- 

Unis dAmhrique. 


1. This Agreement substitutes 
and abrogates the Convention of 
the 19th of November 1904 and 
the additional Agreement of the 
30th of March 1922. 

2. It will become effective on 
the date of ratification and pend- 
ing ratification, the operations 
contemplated thereunder wUl com- 
mence on a date fixed by mutual 
consent of the Administrations of 
the two countries. 

3. It will remain in force until 
one of the two contracting Ad- 
ministrations has notified the 
other, six months in advance, of 
its intention to abrogate it. 

Done in duphcate and signed at 
Washington, the 5 th day of Jan- 
uary 1939. 

[seal] James A Farley 
The Postmaster General of the 

United States of America. 


Ambassadeur de Belgique, Belgian Ambassador. 

[seal] R. V. Straten 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and Belgium for me exchange of parcels by parcel post has been 
negotiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President, 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
Washington, January 11, 1939, 


Mutual notice of 
postal laws, etc. 


DeslRuated Conven- 
tion and Agreement 
superseded. 

33 Stat. 2291. 


Efleotive date. 


Duration. 


Signatures. 


Approval by the 
President. 
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R^;lemcnt d’Elx^cution de Regulations of Execution for 

r Arrangement concemant I’fichange dcs the Agreement concerning the Exchange 
G)lis Postaux of Parcel Post 

conclu entre concluded between 

la Belgique et Belgium and 

les £tat8-Unis d’Amerique. the United States of America, 


stalled reguia- Jjq R^lement d4taill6 suivant The following Detailed Re^- 

° ' pour Tex^cution de cet Arrange- latione for the execution of this 

ment a 6t6 arr6t6 par les Adminis- Agreement have been agreed upon 
trations des Etate-Unis d^Ajii^ri- by the Administrations of the 
que et de la Belgique. United States of America and of 

Belgium. 

Article 1. Article 1. 


Limites de poids et de dimensions. Limits oj weight and size. 

i.imits of weight Les coUs 6chang4s sous les dis- Parcels exchanged under the 
positions de cet Arrangement ne provisions of this Agreement may 
peuvent exc6der le poids de 20 not exceed 44 pounds (20 kilo- 
kilogrammes (44 livres) ni la grams) in weight nor 4 feet (1.25 
longueur de 1 m. 25 (4 pieds) en meters) in length nor have a vol- 
tous sens ni avoir un volume su- ume greater than 2 cubic feet (55 
p6rieur 6, 55 decimetres cubes (2 cubic decimeters), 
pieds cubes). 

Les limites de poids et de di- The limits of weight and size 
mensions indiquees ci-dessus peu- stated above may be changed from 
vent etre chang6es de temps en time to time by agreement made 
temps d’un commim accord par through correspondence, 
correspondance. 


Article 2. Article 2. 

Conditionnement des colis. Preparation of parcels. 

Preparation of par- 1. Le nom et Tadresse de Fex- 1. The name and address of the 
’ ■ p4diteur ainsi que celle du desti- sender and of the addressee must 

Dataire doit 6tre 6crite lisible- be written, legibly and correctly 
ment et correctement en carac- in Roman letters on the parcel 
t^res latins sur le colis m^me dans itself if possible, or on a label se- 
tous les cas oh cela est possible^ ou curely ^xed to the parcel. It 
sur une Etiquette attach^e sohde- is recommended that a copy of the 
ment au cobs. II est recommand6 address be inserted in every par- 
d'ins^rer dans tous les colis une cel, especially when the use of a 
copie de Fadresse notamment tag for the address is rendered 
lorsqu’il s’agit de colis munis sim- necessary by the packing or form 
piemen t d’lme Etiquette en raison of the parcel, 
de leur forme ou de leurs dimen- 
sions. 

Les coUs dont les exp4diteurs ou Parcels on which the name of 
les destmataires sont d6sign6s par the sender or of the addressee is 
des initiales ne sont accept6s que indicated by initials are admitted 
lomque les initiales represent la only when the initials are the 
raison sociale adoptee par Fex- adopted trade name of the sender 
p4diteur ou par le destinataire. or addressee. 

Les adresses au crayon ne sont Addresses in pencil are not ad- 
pas admises: toutefois, sont ac- mitted; however, addresses writ- 
cept4s les colis dont Fadresse est ten in indehble pencil on a pre- 
terite au crayon indtltbile sur une viously dampened surface are 
surface prtalablement humeette. accepted. 
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2. Tout colis doit 6tre emball^ 
de mani^re It preserver le contenu 
pendant toute la dur4e du trans- 
port, et It ^viter que le contenu 
puisse d^t^riorer les autres colis ou 
objets, ou blesser les ^ents des 
postes. L^emballage doit prot6ger 
suffisamment le contenu du colis 
pour qu’en cas de spoliation, les 
traces puissent en 6tre ais^ment 
d^couvertes. 

Les colis assure doivent obliga- 
toirement 6tre ferm6s et scell4s au 
moyen de cachets d. la cire, de 
plombs ou autrement. Le cache- 
tage (ou le plombage) des colis 
orainaires est facultatif ou un fice- 
lage soigneux suflBt oomme moyen 
de fermeture. L’une ou T autre 
des Administrations pent exiger 
qu’une empreinte ou marque spe- 
cials uniforme de Fcxpediteur 
figure sur les cachets ou les plombs 
comme mesure de securite. 

L* Administration des douanes a 
le droit d’ouvrir les colis. A cet 
effet, elle pent rompre les cachets 
ou toute autre fermeture du colis. 
Dans ce cas, ces colis doivent etre 
referm^s, et, si c^est necessaire, 
recachetes It Faide de cachets ofl5- 
ciels, apr^s la verification. 

3. Cnaque colis assure doit etre 
revetu sur Fadresse du colis du 
numero assurance du colis et 
d’une etiquette portant la mention 
“Valeur dedaree’^ ou ^Insured’’ 
ou ces mots doivent etre ecrits ou 
empreints sur le colis. 

4. Pour les colis assures, la de- 
claration de la valeur doit etre 
exprimee dans la monnaie du pays 
d’origine sur le colis ot le bulletin 
d ’expedition, en caracteres latins, 
en toutes lettres et en chiffres 
arabes. 

Le montant de la declaration de 
valeur doit etre converti en franos- 
or et le resultat de la conversion 
doit etre indique par de nouveaux 
chiffres places k c6t6 ou au- 
dessous ae ceux qui representent 
le montant de la declaration dans 
la monnaie du pays d’origine. 

En outre, le poids exact de 
chaque colis doit etre inscrit par 
FAdministration d’origine sur 
I’adresse du colis et sur le bulletin 
d’expedition, k la place k ce 
reservec. 
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2. Each parcel must be packed 
in such a way that the contents 
are protected over the whole route, 
and in such a way that the con- 
tents may not damage other par- 
cels or objects or injure postal 
agents. Tne packing must pro- 
tect the contents sufficiently that, 
in case of rifling^ the traces thereof 
may be easily discovered. 

Insured parcels must be sealed 
by means of wax, lead, or other 
seals. Ordinary parcels may be 
sealed at the option of the sender, 
or careful tymg is sufficient as a 
means of closing. As a protective 
measure, either Administration 
may require that a special imprint 
or mark of the sender appear on 
the wax or lead seals closing insured 
parcels. 


The Customs Administration of 
the country of destination is 
authorized to open the parcels. 
To this end, the seals or any other 
fastenings may be broken. In 
such case, these parcels must be 
refastened and also officially re- 
sealed after inspection. 

3. Each insured parcel must 
bear on the address side an insur- 
ance number and must bear a 
label with the words “Insured” 
or “Valeur d6clar6e”, or these 
words must be marked or stamped 
on the parcel. 

4. In case of insured parcels, 
the amount of insured value must 
appear^ in currency of the country 
of origm, on the parcel and on the 
dispatch note, in Roman lettera 
spelled out in full and in Arabic 
^ures. 

The amount of the insured value 
must be converted into gold francs 
and the result of the conversion is 
to be shown by new figures placed 
beside or below those representing 
the amount of insured value in the 
currency of the country of origin. 

In addition, the exact weight of 
each parcel must be written by the 
Adnunistration of origin on the 
address side of the parcel and on 
the dispatch note in the place 
reserved for this purpose. 


14 
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Customs 

tions. 


6. Les etiquettes et les timbres- 
^ste appos^ sur les colis assures 
doivent etre espaces de fagon k ne 
pas pouvoir cacher des lesions de 
l^emballage; ils ne doivent pas, 
non plus, etre replies sur les deux 
faces de I’emballage de maniere e. 
couvrir la bordure. 

6. Les liquides et les corps fa- 
cilement liquefiables doivent etre 
embalies dans un double recipient. 
Entre le premier (bouteiUe, flacon, 
bolte, etc.) et le second (bolte en 
metal, en bois resistant, en carton 
onduie solide ou en fibre de bois 
solide, ou tout autre recipient de 
resistance equivalente), il doit 
etre menage un espace rempli de 
sciure de bois, de son ou de toute 
autre matiere absorbante, en quan- 
tite suffisante pour absorber tout 
le liquide, si le recipient vient k 
etre brise. 

7. Les poudres et les teintures 
en poudre doivent etre contenues 
dans des boltes en fer-blanc resis- 
tant ou en autre metal, hermetique- 
ment fermees et sceliees, placees k 
leur tour dans un deuxieme etui 
exterieur solide de maniere k 
eviter tout dommage aux autres 
objets. 

Abticle 3. 


6. The labels and postage 
stamps placed on the insured par- 
cels must be spaced so that they 
cannot concep injuries to the 
packing. Neither may they be 
folded over two faces of the wrap- 
ping so as to cover the edge. 

6. Liquids and easily liquefiable 
substances must be sent in a 
double receptacle. Between the 
first (bottle, fiask, box, etc.) and 
the second (box of metal, strong 
wood, strong corrugated card- 
board or fibreboard, or receptacle 
of equal strength), there must be 
left a space mled with sawdust, 
bran, or other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb all 
the liquid in case the receptacle is 
broken. 


7. Powders and dyes in powder 
form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal, 
hermetically closed and sealed and 
placed in turn in a second substan- 
tial outer cover in such a way as to 
avoid all damage to other articles. 


Article 3. 


BvUetins d^expSdition et diclarcUiona 
en douane. 


Dispatch notes and customs declara- 
tions. 


deciara- 1. L’exp6diteur 6tablira pour 
chaque colis k destination des 
Etats-Unis d'Am^rique une decla- 
ration en douane et pour chaque 
colis k destination de la Belgique 
deux declarations en douane sur 
formule specials prevue k cet effet 
par le pays d^origine. 

Les declarations en douane doi- 
vent donner la description generate 
du colis, rindication exacte et 
detainee du contenu et de sa 
valeur, la date de dep6t, le poids 
reel, et porter la signature et Fa- 
dresse de Texpediteur, ainsi que le 
nom et Padresse du destinataire, 
et elles doivent etre attachees 
solidement aux colis. 

Toutefois, par derogation k ce 
qui precede, Petablissement d’lme 
seule declaration en douane pour 
colis destines aux Etats-Unis et de 
deux declarations en douane pour 
colis destines d. la Belgique peu- 


1 . The sender shall prepare one 
customs declaration for each par- 
cel destined for the United States 
of America and two customs dec- 
larations for each parcel destined 
for Belgium, on a special form pro- 
vided for the purpose by the 
country of origin. 

The customs declarations must 
give a general description of the 
parcel, an accurate statement in 
detail of its contents and value, 
date of mailing, actual weight, the 
sender^s name and address, and the 
name and address of the addressee 
and shall be securely attached to 
the parcel. 

However, as an exception to the 
foregoing, the use of only one cus- 
toms declaration for parcels sent 
to the United States and two 
declarations for parcels sent to 
Belgium may serve for a single 
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vent servir pour un envoi de colis 
ordinaires (non-assur6s) envoys 
ar le m6me exp4diteur au m^me 
estinataire au m6me moment. 
Ces d4clarations en douane indi- 
queront, outre les details pr4vus 
au paragraphe qui pr6cMe, le 
nomore total des colis que com- 
prend Penvoi, et elles seront atta- 
ch6es solidement k un des colis. 
Les colis formant le mtoe envoi 
porteront, de mani^re 4vidente, 
im num6ro fractionnaire dont le 
num^rateur doit indiquer en chif- 
fres arabes, le num^ro du colis et 
dont le d6nominateur doit indiquer 
le montant des coKs comprenant la 
consignation; par exemple, si un 
envoi comprend 15 colis, chaque 
colis doit 6tre num^rot6, respec- 
tivement, 1/15, 2/15, 3/15, etc. 


2. L^exp^iteur ^tablira ^gale- 
ment un bulletin d^exp^dition con- 
forme aux formules en usage dans 
le pays d’origine pour chaque colis 
ou pour chaque envoi de plusieurs 
colis ordinaires 6manant au m6me 
exp^diteur destines k la m^me 
personae et d4pos4s au mkme 
moment. 

3. Les Administrations n'assu- 
ment aucune responsabilit4 pour 
Pinexactitude des indications por- 
t6es sur les declarations en douane, 
ou sur la partie du bulletin d ^ex- 
pedition remplie par le public. 

Article 4. 

Avis de reception, 

1. Lorsqu^il est demande un 
avis de reception, Pexpediteur ou 
le bureau norigine porte sur le 
colis, la mention “Avis de recep- 
tion’^ ou simplement les lettres 
“A. R.” Le Dureau d’origine ou 
tout autre bureau designe par 
PAdministration expeditrice, etab- 
lit un avis de reception et le fixe 
au colis. Si Pavis ne parvient pas 
au bureau de destination, celui-ci 
etablit d’office un nouvel avis de 
reception. 

2. Le bureau de destination, 
apr^s avoir complete la formule en 
question, la renvoie, k decouvert 
et en franchise, k Padresse de 
Pexpediteur du colis. 


co^gnment of any number of 
uninsured parcels sent bv the 
same sender to the same addressee 
at the same time. In this case 
the customs declarations shall 
show, in addition to the particu- 
lars set forth in the preceding 
paragraph, the total number of 
parcels comprising the shipment, 
and shall be securely attacned to 
one of the parcels. The parcels 
comprising the entire shipment 
shall be clearly marked in such 
case with a fractional number, the 
numerator of which will indicate, 
in Arabic figures, the number of 
the parcel, and the denominator 
the number of parcels comprising 
the shipment; for example, if a 
single shipment were composed of 
15 parcels, each parcel would be 
numbered respectively, 1/15, 2/15, 
3/15, etc. 

2. The sender shall also pre- 
pare one dispatch note in accord- 
ance with the forms in use in the 
country of origm for each parcel 
or for each consignment of several 
ordinary parcels sent from the 
same sender to the same person 
and mailed simultaneously. 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the incorrect- 
ness of the information on the 
customs declarations or on that 
part of the dispatch notes which 
is filled in by the public. 

Article 4. 

Return receipts. 

1. When a return receipt is re- 
quested, the sender or the office of 
origin places on the parcel the 
words “Avis de reception” or 
simply the letters “A. R.”. The 
office of origin or any other office 
appointed by the dispatching Ad- 
ministration shall fill out a return 
receipt form and attach it to the 
parcel. If the form does not 
reach the office of destination, 
that office makes out a duplicate. 

2. The office of destination, 
after having completed the return 
receipt form, returns it free of 
postage to the address of the 
sender of the parcel. 


Dispatch noted. 


Retiarn receipts. 
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Receptacles. 


Method of exchange 
of iiarcels. 


3. Lorsque Texp^diteur de- 
mande un avis de reception pos- 
t4rieurement au d6p6t du colis, 
le bureau d^oriMe remplit r^gu- 
li^rement une lonnule d^avis de 
reception, tout en y attachant une 
fonnule de reclamation pourvue 
des details relatifa k Pexpedition 
du colis, et la transmet au bureau 
de destination du colis. En cas de 
remise reguHere du colis, le bureau 
de destination retire la formule 
de reclamation, et I’avis de recep- 
tion est traite de la mani^re pre- 
scrite au paragraphe precedent. 

Article 5. 


3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin 
duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of in- 
uiry which is entered with the 
etails concerning the transmis- 
sion of the parc^ and then for- 
wards it to the office of destination 
of the parcel. In the case of the 
due delivery of the parcel, the 
office of destination withdraws the 
inquiry form, and the return re- 
ceipt is treated in the manner pre- 
scnbed in the foregoing Section. 

Article 5. 


Ricipients. 


Receptacles. 


1. Les Administrations des deux 
pays contractants foumissent les 
sacs n^cessaires k Texp^dition de 
leurs colis et chaque sac doit 6tre 
marqu6 de fa^on k indiquer le nom 
du bureau ou du pays auquel il 
appartient. 

2. Les sacs doivent 4tre ren- 
voy4s vides au bureau exp6diteur 
par le plus prochain courrier. Les 
sacs vides seront r4unis par pa- 
quets de dix (9 sacs renferm^s dans 
un dbd^me sac). Le nombre total 
do ces sacs sera indiqu6 sur les 
feuilles de route respectives. 

3. Au cas oil dix pour cent du 
nombre total des sacs utilise 
pendant une ann6e n^a pas 6t6 
renvoy4, la valeur des sacs man- 
quants doit 6tre rembours^e k 
r Administration d^origine. 


1. The postal Administrations 
of the two contracting countries 
shall provide the bags necessary 
for the dispatch of their parcels 
and each bag shall be marked to 
show the name of the office or 
country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty 
to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to oe re- 
turned are made up in bundles of 
ten, enclosing nine bags in one. 
The total number of bags returned 
shall be entered on the relative 
parcel bills. 

3. In case ten per cent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags must 
be repaid to the Administration of 
origin. 


Article 6. 


Article 6. 


Mode d’ichange des colis. 

1. Les colis seront 6chang4s, 
dans des sacs ddment ferm^s et 
cache t4s, par les bureaux d^sign4s 
k la suite d^un accord entre les 
Administrations, et seront exp6- 
di4s sur le pays de destination, par 
le pays d’origine, ^ ses frais et par 
les moyens dont il dispose. 

Le poids de chaque sac ne doit 
pas d^passer 50 kilogrammes. 

2. Les colis assures sont ins6r4s 
dans des sacs distincts de ceux qui 
contiennent les colis ordinaires; 


Method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be ex- 
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices appoint- 
ed by agreement between the two 
Administrations, and shall be dis- 
patched to the country of destina- 
tion by the country of origin at its 
cost and by such means as it pro- 
vides. 

The weight of each sack may 
not exceed 50 kilograms. 

2. Insured parcels shall be en- 
closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are con- 
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les ^tiauettes des sacs con tenant tained, and the labels of sacks con- 
des colis assure sont marquees taming insured parcels shall be 
d’un Bigne distinctif dont les Ad- marked with such distinctive sym- 
ministrations pourront de temps bols as may from time to time be 
en temps convenir 6ventuellement. agreed upon. 

Article 7. Article 7. 

Inscription des colis sur les JeuiUes Entry of parcels on the parcel bills, 
de route. 

1 . Les colis avec valeur d^lar^e 1 . Insured and ordinary parcels Entry of paroois on 
et les colis ordinaires sont inscrits are entered on separate parcel bills, 

sur des feuilles de route distinctes. The parcel bills are prepared in 
Les feuilles de route sont ^tabHes duplicate. The original is sent in 
en double expedition. L’original the regular mails while the dupli- 
est envoye dans les dep^ches cate is inserted in one of the 
reguli^res et le duplicata est insere The sack containing the parcel bill 
dans Pun des sacs. Le sac con- is designated hy the letter 
tenant la feuille de route est traced m a conspicuous manner on 
designe par la lettre ''F'' tracee the label, 
d’une maniere apparente sur Teti- 
quette. 

2. Les colis ordinaires oompris 2. The ordinary parcels in- 
dans chaque depeche envoy ee aux eluded in each dispatch sent to the 
Etats-Ums d^Am^rique sont in- United States of America are 
scrits sur les feuilles de route par entered on the parcel bills to show 
la seule mention du nombre total the total number of parcels and 
des colis et de leur poids net total, the total net weight thereof. 

Les colis ordinaires compris dans ^ The ordinary parcels included 
chaque d6p6che destination de la in each dispatch sent to Belgium 
Belgique sont inscrits sur les are entered on the parcel bins to 
feuilles de route par la seule indi- show their total number for each 
cation de leur nombre total pour of the following divisions of 
chacune des coupures de poids weight: 

Buivantes: 

a) jusqiP^ 2 livres (1 kg.) (a) up to 2 pounds (1 kg.) 

b) au-dessus de 2 livres et tb) over 2 and up to 11 pounds 

jusquA 11 livres (5 kgs.) (5 kgs.) 

c) au-dessus de 11 livres et (c) over 11 and up to 22 poimds 

jusquA 22 livres (10 kgs.) (10 kgs.) 

d) de plus de 22 livres, mais ne (d) over 22 but not exceeding 
d^passant pas 33 livres (15 kgs.) 33 pounds (15 kgs.) 

e) de plus de 33 livres, mais ne (e) over 33 but not exceeding 
depassant pas 44 livres (20 kgs.) 44 pounds (20 kgs.) 

3. Les colis assures sont inscrits 3. Insured parcels are entered 
individuellement sur les feuilles de individually in the parcel bills, 
route de fagon & comprendre le The entry for each parcel com- 
num4ro d^ assurance du coUs^ ainsi prises the insurance number of the 
que le nom du bureau d^origine. parcel as well as the name of the 

office of origii). 

Pour les colis envoy4s aux For parcels sent to the United 
Etats-Unis, le poids net total de States, the total net weight of all 
tons les colis doit aussi ^tre indi- the parcels must also be shown. 
qu4. Pour les coHs envoy 4s ^ la For parcels sent to Belgium, the 
Belgique, on doit 4galement pro- inffication relative to the division 
c4der de la m4me mani^re que pour of weight must also be entered, as 
les colis ordinaires, en oe qui con- in the case of ordinary parcels, 
oerne I’indication relative k la 
coupure de poids. 
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Verification 
change oflUce. 


4. Les colis ^voy4s k d4couvert 
doivent 4tre inscnts s4pardment 
sur les feuilles de route. 

6. Les colis en retour ou rdex^ 
di^s doivent ^tre inscrits individu- 
ellement sur les feuilles de route 
et rinscription est suivie de la 
mention ^^en retour^^ ou “R6exp4- 
di4”, selon le cas. II y a lieu 
d^oiquer 4ventuellement, dans 
la colonne ‘^Observations^*, les 
frais pouvant grever ces colis. 

6. Le nombre total des sacs 
dont se compose chacpie envoi 
doit ^tre indiqu4 aussi sur les 
feuilles de route. 

7. Chaque bureau d*4change 
expdditeur doit num^roter les feu- 
illes de route au coin sup^rieur 
gauche, en commengant tons les 
ans une nouvelle s^rie pour chacun 
des bureaux d*6change destina- 
taires. Le dernier numdro de 
l’ann4e pr^c4dente doit 6tre men- 
tion n4 sur la feuille d*envoi de la 
premiere d6p^che de I’ann^e sui- 
vante. 

8. Le mode exact d*inscription 
des colis ou des recipients qui les 
contiennent, envoyes en transit, 

f )ar Tune aes Administrations k 
’autre ainsi que tous les details 
des operations k effectuer au 
sujet du mode d*inscription de 
ces colis ou de ces depdches, et 
pour lesquels il n*est rien prevu 
ci-dessus, seront regies d*un com- 
mun accord et par correspond ance, 
par les deux Administrations. 

Article 8. 

V^ification par les bureaux 
(T^^nge. 

by ex- 1. A la reception d*un envoi, le 
bureau d*echange destinataire pre- 
cede k la verification des colis et 
des divers documents qui les 
accompagnent. Si Fun des colis 
manque ou s*il est constate des 
erreurs ou des omissions sur la 
feuille de route, il op^re immedi- 
atement les rectifications neces- 
saires en ay ant soin de biffer les 
indications erronees, de maniere 
k laisser reconnaltre les inscrip- 
tions primitives. Ces rectifica- 


4. Parcels sent in open mail 
must be entered separat^y in the 
parcel bills. 

5. Returned or reforwarded 
arcels must be entered indivi- 
ually in the parcel bills, and the 

entry is followed by the word 
“Returned” or “Redirected** as 
the case may be. Also, any 
charges due on these parcels 
should be indicated in the “Ob- 
servations** column. 

6. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office must number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
beginning every year a new series 
for each exchange office of destina- 
tion. The last number of the pre- 
ceding year must be indicated on 
the parcel bill of the first dispatch 
of the following year. 


8. The exact method of entering 
parcels or the receptacles contain- 
mg them sent in transit by one 
Administration to the other, as 
well as all details of procedure in 
connection with the method of 
entering such parcels or such dis- 
patches, for which no provision 
18 made above, will be decided 
upon by mutual consent through 
correspondence by the two Ad- 
ministrations. 

Article 8. 

Verification by the exchange office. 

1. On receipt of a parcel mail, 
the office of exchange of destina- 
tion proceeds to check the parcels 
and the various documents which 
accompany them. If a parcel is 
missing or if the exchange office 
detects errors or omissions on the 
parcel bill, it immediately makes 
the necessary corrections, taking 
care to strike out the incorrect 
entries in such a way as to leave 
the original entries legible. These 
corrections are made by two offi- 
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tions s^ejffectuent aveo le concours 
de deux agents. A moins d^une 
erreur 4vidente, elles prevalent sur 
la declaration originale. 

Un bulletin de verification est, 
en outre^ dresse par le bureau 
destinataire et envoye sans deiai, 
en double expedition, au bureau 
d^echange expediteur. 

S^il est constate une erreur ou une 
irregularite la reception d^une 
depiche, toutes les pieces pou- 
vant servir de preuves k Tappui en 
vue de recherches ulterieures ou 
de Pexamen de demandes dfin- 
demnite doivent etre conservees. 

2. Le bureau d’echange expe- 
diteur auquel sont adresses les 
bulletins de verification les renvoie 
le plus promptement possible apr^s 
les avoir examines et y avoir men- 
tionne ses observations, s’il y a 
lieu. Ces bulletins sont ensuite 
annexes aux feuilles de route quails 
concernent. Les corrections faites 
sur une feuille de route et non ap- 
puyees des pieces justificatives 
sont considerees comme nulles. 

3. Si c’est necessaire, le bureau 
d^echange expediteur peut egale- 
ment etre avise par telegramme, 
aux frais de TOffice qui envoie ce 
teiegramme. 

4. En cas de manquant d^une 
feuille de route, il en est etabli un 
duplicata dont une copie est en- 
voy ee au bureau d’echange expedi- 
teur de Tenvoi. 

5. Le bureau d^echange qui re- 
goit d’un bureau correspond ant un 
colis insufiisamment embalie ou 
avarie doit y donner cours apr^s 
Tavoir embalie de nouveau, s^il 
y a lieu, en conservant autant que 
possible Temballage primitif. 

Si Pavarie est telle que le con- 
tenu de Penvoi a pu etre soustrait, 
le bureau doit proceder d^abord k 
Pouverture d^office du colis et k la 
verification de son contenu. 

Dans les deux cas, le poids du 
colis doit etre constate avant et 
apres le nouvel emballage et in- 
dique sur Penveloppe meme du 
cons. Cette indication est suivie 

de la mention ‘'Rembalie k ” 

et de la signature des agents ayant 
effectue le remballage. 


cers. Except in case of obvious 
error, they are accepted in pref- 
erence to the original statement. 

A bulletin of verification is, in 
addition, prepared by the omce 
of destination and sent without 
delay, in duplicate, to the dis- 
patching exchange office. 

If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for exam- 
ination of requests for indemnity, 
must be kept. 

2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of veri- 
fication is sent returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels to 
which it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are not 
justified by supporting papers are 
considered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele- 
gram. 

4. In case of shortage of a parcel 
bill, a duplicate is prepared, a copy 
of which is sent to the exchange 
office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or 
insufficiently packed must redis- 
patch such parcel after repacking, 
if necessary, preserving the original 
packing as ifar as possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on 
the wrapper oi the parcel itself. 
That indication will be followed by 

the note “Repacked at and 

the signature of the agents who 
have effected such repacking. 
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Charges. 


Article 9. 

Bonifications. 

1. Pour chaque colis (ordinaire 
ou assure) 4chang6 entre les deux 
pays contract ants, T Administra- 
tion exp6ditrice bordfie im droit 
terminal but les bases indiqu4es 
ci-apr^: 

a) pour les colis provenant de la 
Belgique k destination des Etats- 
Unis d'Am(5rique, 70 centimes-or 
par kilogramme calcul6 sur le 
poids net global de chaque d6- 
p6che. 

b) pour les colis provenant des 
Etats-Unis d'Am^rique k destina- 
tion de la Belgique. 

60 centimes-or pour chaque colis 
n*exc4dant pas 1 kg. (2 livres). 

90 centimes-or pour chaque colis 
au-dessus de 1 kg. mais n*exc4dant 
pas 5 kgs. (11 livres). 

1.30 franc-or pour chaque colis au- 
dessus de 5 kgs. mais n'exc6dant 
pas 10 kgs. (22 livres). 

1.80 franc-or pour chaque colis au- 
dessus de 10 Kgs. mais n^exc^dant 
pas 15 kgs. (33 livres). 

2.20 francs-or pour chaque colis 
audessus de 15 kgs. mais n^exc6- 
dant pas 20 kgs. (44 livres). 

De plus, pour chaque eoHs q^uelle 
que soit la valeur d^clar^e, rAd- 
ministration exp6ditrice bonifiera 
un droit terminal d’assurance de 
10 centimes-or, 

2. Dans le cas de colis prove- 
nant de la Belgique et exp4di4s aux 
Etats-Unis d’Am^rique pour 6tre 
transmis k Tune de ses possessions 
ou, en d^p^ches closes, k un tiers 
pays, rAdministration de la Bel- 
mque bonifiera k rAdministration 
aes Etats-Unis, comme droit de 
transit, 70 centimes-or par kilo- 
gramme lorsque le transit a lieu 
par mer seulement; 1.15 franc-or 
par kilogramme lorsque le transit a 
lieu par terre seulement et 1.50 
franc-or par kilogramme lorsque le 
transit s’eflPectue par mer et par 
terre, basd sur le poids net global 
de chaque d4p^che. De plus, 
lorsqu^l s'agit de colis assures, il 
sera pay 6 un droit d ^assurance de 
10 centimes-or par colis (quelle 
que soit la valeur d6clar4e) pour 


Article 9. 

Charges. 

1. For each parcel (ordinary or 
insured) exchanged between the 
two contracting countries, the dis- 
patching Administration shall pay 
a terminal credit as follows: 

(a) for parcels originating in 
Belgium, addressed to the United 
States of America, 70 centimes 
gold per kilogram computed on 
the bulk net weight of each dis- 
patch. 

(b) for parcels originating in 
the United States of America, 
addressed to Belgium, 

60 centimes gold for each parcel 
not exceeding 1 kg. (2 lbs.) in 
weight. 

90 centimes gold for each parcel 
over 1 but not exceeding 5 kgs. 
(11 lbs.) in weight. 

1.30 franc gold for each parcel over 
5 but not exceeding 10 kgs. (22 
lbs.) in weight. 

1.80 franc gold for each parcel over 
10 but not exceeding 15 kgs, 
(33 lbs.) in weight. 

2.20 francs gold for each parcel 
over 15 but not exceeding 20 kgs. 
(44 lbs.) in weight. 

In addition, for each insured 
parcel, regardless of its insured 
value, the dispatching Administra- 
tion shall pay an inprance ter- 
minal credit of 1 0 centimes gold . 

2. In the case of parcels origi- 
nating in BeMum wliich are sent 
to the United States of America 
for onward dispatch to a posses- 
sion of the latter country or, in 
closed mails, to a third country, 
the Administration of Belgium 
shall pay to the Administration of 
the United States as a transit 
credit 70 centimes gold per kilo- 
gram when only sea transit is 
provided; 1.15 franc gold per 
kilogram when only land transit is 
provided; and 1.50 franc gold per 
kilogram when both land and sea 
transit are provided, based on the 
bulk net weight of each dispatch. 
In addition, m the case of insured 
parcels, there shall be paid an 
insurance credit of 10 centimes 
gold per parcel (regardless of its 
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chaque transit effectu^ par mer ou 
par terre. 

De in6me, pour les colis destines 
aux possessions des Etats-Unis, 
rAdministration de la Belgique 
bonifiera k ^Administration des 
Etats-Unis, les droits terminaux 
indiqu^s ci-apr^, bas6s sur le 

oids net global de chaque 

6p^che: 

Pour les colis destines Alaska, 
70 centimes-or par kilogramme. 

Pour les colis destines k Porto 
Kico, les lies Vierges, Guam, 
Samoa et Hawal, 35 centimes-or 
par kilogramme. 

De plus, pour chaque colis as- 
sure, quelle que soit la valeur d6- 
clar4e, il sera pay 6 un droit termi- 
nal d’assurance de 10 centimes-or. 

3. Pour les colis originaires des 
Etats-Unis d’Am^rique qui sont 
exp4di^s en transit par la Belgique 
en destination du Congo beige et 
du Grand-Duch6 de Luxembourg, 
PAdministration des Etats-Ums 
d’Am^rique paaera k FAdministra- 
tion de Belgique les taxes figurant 
dans la colonne 7 du tableau C. P. 
1 beige en regard de chacune de 
ces deux rubriques. 

En outre, pour les colis avec va- 
leur d6clar6e, F Administration des 
Etats-Unis d'Am4rique allouera ^ 
la Belgique: 

1°. pour les colis k destination 
du Congo beige: 

a) via Anvers - Banana, 0.25 
franc-or pour une valeur d^clar^e 
non-sup4rieure ^ $100. 0.40 franc- 
or pour une valeur d6clar4e su- 
ptoeure k $100. 

b) via Anvers - Lobito, 0.30 
franc-or pour une valeur d^clar^e 
non sup^rieure ^$100. 0.50 franc- 
or pour une valeur d^clar^e su- 
p6neure 5, $100. 

c) via Anvers - Egypte, 0.35 
franc-or pour une valeur d^lar^e 
non Bup^rieure $100. 0.60 franc- 
or pour une valeur d4clar^e su- 
p4neure $100. 

d) via Alsace-Lorraine, Suisse, 
Italie, Egypte, 0.50 franc-or pour 
une valeur d6clar6e non sup4neure 
k $100. 0.90 franc-or pour une 
valeur d6clar6e sup^rieure il $100. 


insured value) for each land and 
sea transit involved. 

Also, in the case of parcels for 
the possessions of the United 
States of America, the Administra- 
tion of Belgium shall pay to the 
Administration of the United 
States the following terminal cred- 
its, based on the bmk net weight of 
each dispatch: 

For parcels for Alaska, 70 cen- 
times gold per kilogram. 

For parcels for Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, and 
Hawaii, 35 centimes gold per kilo- 
gram. 

In addition, for each insured 
parcel, regardless of its insured 
value, there shall be paid an in- 
surance terminal credit of 10 cen- 
times gold. 

3. In the case of parcels origi- 
nating in the United States of 
America which are sent in transit 
through Belgium for the Belgian 
Congo and the Grand Duchy of 
Luxembourg, the Administration 
of the United States of America 
will pay to the Administration of 
Belgium, the fees appearing in 
Column 7 of Belgian Form C. jP. 1 
relative to each of these two head- 
ings. 

In addition, in the case of in- 
sured parcels, the Administration 
of the United States of America will 
allow to Belgium: 

1st. for parcels for the Belgian 
Congo: 

(a) via Anvers-Banana, 0.25 
franc gold for a declared value not 
over $100. 0.40 franc gold for a 
declared value over $100. 

(b) via Anvers-Lobito, 0.30 
franc gold for a declared value not 
over $100. 0.50 franc gold for a 
declared value over $100. 

(c) via Anvers-Egypt, 0.35 franc 

gold for a declared value not over 
$100. 0.60 franc gold for a de- 

clared value over $100. 

(d) via Alsace-Lorraine, Swit- 
zerland, Italy, and Egypt, 0.50 
franc gold for a declared value not 
over $100. 0.90 franc gold for a 
declared value over $100. 
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2®, pour les colis k destination 
du Grand Duch6 de Luxembourg, 

0.15 franc-or pour une valeur 
d^lar^e non sup^rieure k $100. 

0.20 frano-or pour une valeur d& 
clar6e sup4rieure ib $100. 

Les droits terminaux et de tran- 
sit sp6cifi6s ci-dessus peuvent 6tre 
r^duits ou majors, sur pr^avis 
de 3 mois donn4 par im pays k 
Tautre. La reduction ou la majo- 
ration resteraen vigueur pendant 
une dur4e d’un an au moins. 

Article 10, 

R^gUment des comptes, 

1. Chaque Administration fera 
6tablir mensuellement par chacun 
de ses bureami d’4change et pour 
tous les envois regus des bureaux 
d^change de Pautre Administra- 
tion, un 6tat, conforms au module 
CP^ 14 de 1’ Arrangement inter- 
national, des sommes inscrites sur 
chaque feuille de route,^ soit k 
son credit, soit k son d6bit. Ces 
6tat8 seront ensuite r^capitul6s 
par les soins de la m^me Admin- 
istration dans un compte conforme 
au module CP 15 de P Arrange- 
ment international. 

2. Ce compte, acoompaOT^ des 
4 tats mensuels, des feumes de 
route et, le cas 4ch^ant, des bul- 
letins de verification y aff^rents, 
sera soumis k Pexamen de P Ad- 
ministration correspondante dans 
le courant du mois qui suivra 
celui auquel il se rapporte. Les 
comptes mensuels, apr^s avoir ete 
verifies et acceptes de part et 
d'autre, seront resumes aans un 
compte general trimestriel par 
les soins de PAdministration 
creditrice. 

3. Le solde resultant de la 
balance des comptes reciproques 
entre les deux Administrations 
sera paye par PAdministration 
debitnce ^ PAdministration credi- 
trice dans la monnaie de PAd- 
ministration creditrice, et au 
moyen de traites payables k vue 
Bur la capitale ou sur une place 
commerciale du pays creancier, 
les frais de paiement restant ^ 
la charge de PAdministration 
debitrice. 


2nd. for parcels for the Grand 
Duchv of Luxembourg, 0.15 franc 
gold lor a declared vmue not over 
$100. 0.20 franc gold for a de- 
clared value over $100. 

The terminal charges and transit 
rates specified above may be re- 
duced or increased on 3 months 
previous notice given by one coun- 
try to the other. These reduc- 
tions or increases shall hold good 
for at least one year. 

Article 10. 

Accounting, 

1. Each Administration will 
prepare a statement monthly for 
each of its exchange oflBices cover- 
ing all the dispatches received 
from the exchange offices of the 
other Administration, conforming 
to model CP 14 of the inter- 
national Agreement, of the sums 
entered upon each parcel bill 
whether to its credit or to its 
debit. These statements will then 
be summarized by the same Ad- 
ministration in an account con- 
forming to model CP 15 of the 
international Agreement. 

2. This account accompanied 
by the monthly statements, the 
parcel bills, and the bulletins of 
verification pertaining thereto, if 
any, will be submitted for the 
exammation of the other Admin- 
istration in the course of the 
month following that to which 
it relates. The monthly accounts, 
having been verified and ac- 
cepted by both parties, will be 
comprised in a general account 
evei^ 3 months by the creditor 
Administration. 

3. The balance resulting from 
the reciprocal accounts between 
the two Administrations will be 
paid by the debtor Administra- 
tion to the creditor Administra- 
tion m the currency of the creditor 
Administration by means of drafts 
payable at sight at the capital or a 
commercial city of that county, 
the cost of payment to be at the 
charge of the indebted Admin- 
istration. 
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4. U^tablissement, Tenvoi et le 4. The preparation, sending out, 
paiement des comptes devront and payment of the accoimts 
fetre effectu4s dans le plus bref shall be effected in the shortest 
d41ai possible et, au plus tard, time possible and at the latest 
avant rexpiration du trimestre before the expiration of the fol- 
suivant. Pa8s6 ce d61ai, les lowing quarter. After this time, 
sommes dues par Tune des deux the sums due from one Adminis- 
Administrations h, T autre seront tration to the other shall bear 
product! ves d^int4rdts k rmson de mterest at 7% per annum, count- 
7% Pan, k dater du jour de ing from the day of the expiration 
rexpiration dudit d61ai. of the said period. 


Article 11. 


Article 11. 


Notifications diverses. Miscellaneous notijications. 

Les Administrations se com- The Administrations shall con- 
muniqueront r4ciproquement un municate to each other a summary 
r6sum6 de leurs lois ou r^glements of the provisions of their laws or 
applicables aux coHs 4chang^ regulations applicable to the par- 
entre les deux pays contractants cels exchanged between the two 
et des autres details n^cessaires contracting countries, and other 
pour l’ex6cution de l’4change des items necessary for carrying out 
colis. the exchange of parcels. 

Le present R^lement sera ex6- These Regulations shall come 
cutone k partir du jour de la mise into operation on the day on which 
en vigueiir de I’Arrangement con- the Parcel Post Agreement comes 
cemant les colis postaux et il aura into force and shall have the same 
la m6me dur6e que cet Arrange- duration as the Agreement, 
ment. 

Fait en double expedition et Done in duplicate and signed at 
signe k Washington, le 5“® jour de Washington, the 5th day of Janu- 
janvier 1939. ary 1939. 


ie Postmaster General 
des Etats- Unis d'Andrigue. 


[seal] James A Farley 
The Postmaster General ojf 
the United States oj America, 


[seal] 


Ambassadeur de 

Belgigue, 

R. V. Straten 


Belgian Ambassador. 


The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and Belgium have 
been negotiated and concluded with my advice and consent and are 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 


[seal] 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President, 

Cordell Hull 

Secretary oJ State, 

Washington, January 11 ^ 1939, 

Ratified bv the King of the Belgians on March 21, 1939 as is evi- 
denced by the autographed instrument of ratification in the files of 
the Post Office Department. 


Miscellaneous noti- 
fications. 


Effective date and 
duration. 


Signatures. 


Approval by the 
President. 


Ratification by Bel- 
gium. 
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January 31, 1939 
February 7, 1939 


Parcel post agree- 
ment with Colombia. 
fiO Stat. 1696. 


Maximum amount. 


Special additional 
fees. 


Parcel post agreement between the Republic of Colombia and the United 
States of America. Signed at Eogotd January 31 ^ 1939 and at 
Washington February 7, 1939; approved by the President February 14j 
1939. 


ACUERDO RELATIVO A ENCO- 
MIENDAS POSTALES ENTRE LA 
REPCBLICA DE COLOMBIA Y LOS 
ESTADOS UNIDOS DE NORTE 
AMERICA. 

En U 80 de la facultad prevista 
or el artJculo 1°, paragrafo 3, 
el Acuerdo Kelativo a Enco- 
miendas Postales, de la Uni6n 
postal de las Americas y Espafia, 
el Departemento de Correos de los 
Estados Unidos de Norte America 
y el Ministerio de Correos y 
Tel6grafos de la Kepdblica de 
Colombia con el objeto de llegar 
a un convenio para la extension 
del servicio de encomiendas pos- 
tales para incluir el cambio de 
encomiendas con valor declarado 
de encomiendas contra reem- 
olso, ban convenido en los sigui- 
entes artlculos: 

ArtIculo 1. 

Declaracion de valor. 

1. Las Administraciones de los 
Estados Unidos de Norte America, 
incluyandose Alaska, Hawaii, 
Puerto Rico, Guam, Samoa y las 
Islas Virgenes de los Estados 
Unidos, por una parte, y de la 
Repdblica de Colombia, por otra 
parte, convienen en realizar el 
servicio de encomiendas con valor 
declarado hasta el llmite maximo 
de 500 francos oro o su equivalen- 
cia en moneda del pais de origen, 
previo pago por el remitente de 
las tasas especiales suplementarias 
que cada uno de los mencionados 
paises de origen establezca en su 
propia juris(iicci6n. Estos dere- 
chos suplementarioB quedan a 
beneficio exclusive de la Ad- 
ministracidn de origen. 


PARCEL POST AGREEMENT BE- 
TWEEN THE REPUBLIC OF 
COLOMBIA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 


In the exercise of the option 
granted by Article 1, Section 3 of 
the Agreement Relative to Parcel 
Post of the Postal Union of the 
Americas and Spain, the Post 
Office Department of the United 
States of America and the Minis- 
try of Posts and Telegraphs of the 
Repubhc of Colombia, for the 
purpose of concluding arrange- 
ments for the extension of the 
parcel-post service to include the 
exchange of insured and collect- 
on-dehvery parcels have agreed 
upon the following articles: 


Article 1. • 

Insurance. 

1. The Administrations of the 
United States of America (in- 
cluding Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa, and the 
U. S. Virgin Islands) on one hand 
and of the Repubhc of Colombia 
on the other hand, agree to execute 
the service of parcels with an 
insured value up to the maximum 
limit of 500 gold francs or its 
equivalent in the currency of the 
country of origin, upon payment 
by the sender of such special 
additional fees as each of the 
countries of origin mentioned may 
establish in its own service. Such 
additional fees accrue in their 
entirety to the Administration of 
origin. 
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2. Las encomiendas que con- 
tengan piezas de moneda, met ales 
preoiosos, joy as o demfi-s objetos 
preoiosos, deber&n obligatoria- 
mente expedirse con valor decla- 
rado. 

3. El remitente podrli declarar 
las encomiendas facnltativamente 
por el valor total de su contenido 
o por una parte de tal valor 
solamente. 

AnTfcuLo 2. 

Indemnizaciones. 

1 . Salvo los casos previstos en 
el articulo siguiente, las Adminis- 
traciones responderfi,n por la p6r- 
dida de las encomiendas con 
valor declarado depositadas en 
uno de los paises contrat antes 
para sor entregadas en el otro pais 
y por la p^rdida, expoliaci6n o 
averia de su contenido o una 
parte de el. 

El remitente o otra persona 
autorizada tondrfi, derecho a una 
indemnizaci6n que corresponda al 
monto efectivo de la p6rdida, 
expoliaci6n o averia. La indem- 
nizaci6n se calcularfi, de acuerdo 
con el valor efectivo (el precio 
corriente) de las mercaderias de 
la misma clasc en el lugar y en la 
4poca en quo las mismas hayan 
sido aceptadas para el transporte, 
siempre que la indemnizaci6n no 
podr§, en ningdn caso exceder del 
monto de que la encomienda fu4 
asegurado y en que el derecho de 
seguro ha sido cobrado, o el 
monto m&-ximum de 500 francos 
oro. A falta de precios corrientes, 
la indemnizaci6n se calcular^i de 
acuerdo con el valor ordinario de 
la mercancia avaluada sobre las 
mismas bases. 

2. No se pagar^i ninguna in- 
demnizaci6n por la averia indi- 
recta ni por los beneficios no 
realizados oue resulten de la 
p6rdida, de la expoliacidn, de la 
averia, de la falta de entrega, de 
la entrega erronea, o de la demora 
de una encomienda con valor 
declarado e^^edida de acuerdo 
con las estipulaciones de este 
acuerdo. 


2. Parcels containing coin, pre- 
cious metals, jewelry, or other 
precious articles must be sent 
insured. 


3. Parcels may be insured for 
their total value or for only part 
of their total value, at the option 
of the sender. 


Article 2. 

Indemnity, 

1. Except in the cases men- 
tioned in the article following, the 
Administrations are responsible 
for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contract- 
ing countries for delivery in the 
other and for the loss, abstraction 
of, or damage to their contents, 
or a part thereof. 

The sender, or other rightful 
claimant, is entitled to compensa- 
tion corresponding to the actual 
amount of the loss, abstraction, or 
damage. The amount of indem- 
nity is calculated on the basis of 
the actual value (current price, 
or, in the absence of current price, 
the ordinary estimated value) at 
the place where and the time 
when the parcel was accepted for 
mailing, provided in any case that 
the indemnity may not be greater 
than the amount for which the 
parcel was insured and on which 
the insurance fee has been col- 
lected, or the maximum amount of 
500 gold francs. 


2. No indemnity is paid for 
indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dis- 
patched in accordance with the 
conditions of the present agree- 
ment. 


Coin, Jewelry, etc. 


Optional Insurance 


Responsibility. 


Indemnity 


Indirect damages, 
etc. 
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oxnoJsofpJroeT*^ 3. En el caso de que hubiere de 
pagarse una indemnizacidn por 
la p6rdida de una encomienda o 
por la de8tnicci6n o expoliacidn 
completa de todo su contenldo, 
el expedidor tendrfi, adem^s dere- 
cho a la devoluci6n de las tasas 
postales cuando las reclame. Sin 
embargo, los derechos de seguro 
no se devolveran en ningiin caso. 

4. A falta del acuerdo en contra- 
no entre los palses mteresados 
(acuerdo que puede hacerse por 
correspondencia) no se pagarfi, in- 
demnizacidn por la p^rdida, la ex- 
poliaci6n o la averla de encomien- 
das con valor declarado en trdn- 
sito, esto es, por las encomiendas 
con valor declarado originarias de 
uno de los dos palses contratantes 
y destinadas a otros palses que no 

countS^ nofp^ to p^ticip^ren en este acuerdo, o por 
agreement. 108 cuvlos asegurados originarios 

de algdn otro pals que no partici- 
pare en este acuerdo y desitinados 
a uno de los dos palses contra- 
tantes. 

5. Cuando una encomienda ori- 
third country. gmana de un pals destmada ai 

otro pals se reexpida desde el pals 
de aestinacidn primitiva a im 
tercer pals o se devuelva a un 
tercer pals, a solicitud del remi- 
tente o del destinatario, el recla- 
mante autorizado tendrfi. derecho 
solamente a tal indemnizaci6n por 
cualquier p6rdida, expoliaci6n o 
averla que ocurra despu6s de la re- 
expedici6n o devoluci6n del envlo 
por el pals de su primitiva desti- 
naci6n, y que el pals en donde 
ocurriere la p6rdiaa, expoliaci6n 
o averla deseare pagar o estuyiere 
obligado a pagar de conformidad 
con algiin acuerdo existente entre 
los palses directamente interesados 
en la reexpedici6n o devolucidn. 

Kesponsibiiity for Cualquier pals adherido a este 
acuerdo que indebidamente reex- 

§ ida una encomienda con valor 
eclarado a un tercer pals, ser6 
responsable dentro de los mismos 
llmites que el pals de origen para 
con el remitente, quedando sujeto 
a las restricciones, fijadas por el 
presente acuerdo. 

Defects In packing. g El remitente serli responsable 

de los defectos en el embalaje y 
de la insuficiencia del cierre y de 
los sellos de las encomiendas con 


3. In the case where indemnity 
is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstrac- 
tion of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to 
return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance 
fees are not in any case returned. 


4. In the absence of special 
agreement to the contrary between 
the countries involved, which 
agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will 
be paid by either country for 
the loss, nfling, or damage of 
transit insured parcels, that is, 
parcels originating in a country 
not participating in this agreement 
and destined for one of the two 
contracting countries or parcels 
originating in one of the two con- 
tracting countries and destined for 
a country not participating in this 
agreement. 

5. When an insured parcel orig- 
inating in one country and des- 
tined to be delivered in the other 
country is reforwarded from there 
to a third country or is returned 
to a third country at the request 
of the sender or of the addressee, 
the party entitled to indenmity m 
case of loss, rifling, or damage oc- 
curring subsequent to the refor- 
warding or return of the parcel by 
the original country of destina- 
tion, can lay claim, m such a case, 
only to the indemnity which the 
country where the loss, rifling, or 
damage occurred conspts to pay, 
or w^ch that country is obliged to 
pay in accordance with the agree- 
inent made between the countries 
directly interested in the refor- 
warding or return. Either of the 
two countries signing the present 
agreement which wrongly forwards 
an insured parcel to a third coun- 
try is responsible to the sender to 
the same extent as the country of 
origin, that is, within the limits 
of the present agreement. 

6. The sender is responsible for 
defects in the packing and insuflB.- 
ciency in the closing and sealing 
of insured parcels. Moreover, the 
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valor declar^o. Adem&s, las dos 
Administraciones estar&n exentas 
de toda responsabilidad en caso 
de p6rdida, expoliacibn o averfa 
que sea causada por defectos que 
no 86 noten en la 4poca del de- 
p6sito. 

ArtIctjlo 3. 

Excepciones al principio de la 
responsahUidad, 

Las Administraciones estar6,n 
exentas de toda responsabilidad: 

(a) De las encomiendas cuyas 
destinatarios hayan aceptado la 
entrega sin reservas. En caso de 
las encomiendas dirimdas “en 
cargo'*, la responsibilidad cesar^i 
cuando ellas hayan sido entregadas 
al destinatario mencionado en pri- 
mer t6nnino y su recibo haya sido 
obtenido. 

(b) En caso de la p6rdida o 
averfa debida a un caso de fuerza 
mayor. 

(c) Cuando no puedan dar 
cuenta de las encomiendas por 
causa de la destrucci6n de los 
archives debido a un caso de 
fuerza mayor, y siempre que la 
prueba de su responsabilidad no 
pueda comprobarse en cualquier 
otra forma. 

(d) Cuando el dafio haya sido 
causado por falta o negligencia del 
remitente, del destinatario o del 
representante de uno u otro o 
provenga de la naturaleza del 
objeto. 

(e) Cuando se trate de enco- 
miendas que contengan los objetos 
prohibidos. 

(f) En caso de que el remitente 
de una encomienda con valor 
declarado, con la intencidn de de- 
fraudar pretende que el contenido 
valga m6s que su valor real; este 
artfculo no podrfi perjudicar nin- 
giin procedimiento judicial necesi- 
tado por la legislaci6n del pals de 
origen. 

(g) Cuando se trate de enco- 
miendas conhscadas por la aduana 
debido a falsa declaracidn de su 
contenido. 

(h) Cuando ninguna reclama- 
ci6n 0 aplicacidn de indemnizacibn 
haya siao presentada por el intere- 
saao o por su representante dentro 


two Administrations are released 
from all responsibility in case of 
loss, rifling, or damage caused by 
defects not noticed at the time of 
mailing. 


Article 3. 

Exceptions to the 'principle of re- 
sponsibility. 

The Administrations are re- 
leased from all responsibility: 

(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted de- 
livery without reservation. In the 
c^e of “in care" parcels, responsi- 
bility ceases when delivery has 
been made to the addressee first 
mentioned and his receipt has 
been obtained. 

(b) In case of loss or damage 
through force majeure. 

(c) T^en, their responsibility 
not having been proved otherwise, 
they are unable to account for 
parcels in consequence of the de- 
struction of official documents 
through force majeure. 


(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of the 
article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f) In case the sender of an 
insured parcel, with intent to 
defraud, declares the contents to 
be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country 
of origin. 

(g) For parcels seized by the 
Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no inquiry or applica- 
tion for indemnity has been made 
by claimant or his representative 
within a year commencing with 


Parcels accepted 
without reservation. 

“In care” parcels. 


Loss through force 
majeure. 


Destruction of oflB- 
cial documents. 


Damage through 
fault of sender, addres* 
see, etc. 


Prohibited articles. 


Declaration above 
real value. 


Seizure because of 
folse declaration. 


Application, etc., 
for indemnity not 
made within a year. 
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de im afto a contarse desde el dia 
siguiente al de la imposici6n de la 
encomienda con valor declarado. 

Matter of no intrin- j)q encoiniendas que can- 

tengan articulos de ningun valor 
intrinseco, o sujetos a descomposi- 
ci6n o que no se conformaren a las 
estipulaciones de este acuerdo, o 
que no hubieren sido deposited as 
en la forma prescrita; pero el pais 
responsable de la p6rdida, expo- 
liaci6n o averia, puede pagar 
indemnizacibn por dichas enco- 
miendas, sin necesidad de recurso 
a la otra Administracidn. 


the day following the posting of 
the insured parcel. ' 

(i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value, or 
perishable matter, or which did 
not conform to the stipulations of 
this agreement, or which were not 

E osted in the maimer prescribed; 

ut the country responsible for the 
loss, rifling, or damage may pav 
indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 


ABTfcULO 4. 


Article 4. 


Cese de la resjponsabUidad. 


Termination of responsibility. 


Twmination of ro- Las Administraciones dejar6n de 
ser responsables por las encomien- 
das cuya entrega hubieren efec- 
tuado en las condiciones prescritas 
por sus reglamentos intemos para 
los envios de la misma naturaleza. 

Sin embargo, la responsabilidad 
so mantendrfi, cuando el destina- 
tario o, en caso de devolucidn, el 
renutente, formule reserves al 
recibir una encomienda expoliada 
o averiada. 


Administrations cease to be re- 
sponsible for parcels of which they 
have effected dehvery in accord- 
ance with their internal regula- 
tions for parcels of the same 
nature. 

Responsibility is, however, 
maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes 
reservations in taking delivery of a 
parcel the contents of which have 
been abstracted or damaged. 


ARTfCULO 5. 


Article 5. 


Pago de la indemnizacidn. 


Payment of indemnity. 


Payment of indem- 
nity. 


La obligacidn de pagar una in- 
demnizacidn asi como las tasas 
postales que deban restituirse, corr- 
esponderk a la Administraci6n 
de la cual dependa la oficina ex- 
pedidora de la encomienda, con- 
servando dicha Administracidn cl 
derecho de recurrir contra la Ad- 
ministracidn responsable. Sin 
embargo, en casos en donde la 
indemnizacidn haya sido pagada 
al destinatario de acuerdo con el 
segimdo pkrrafo del paragrafo 1, 
articulo 2, corresponder^i a la Ad- 
ministracidn destmataria. 


The obligation to pay compen- 
sation, as well as the postage 
charges due to be refunded, rests 
with the Administration to which 
the oflfice of origin of the parcel is 
subordinate. However, m cases 
where the compensation is paid to 
the addressee in accordance with 
Article 2, Section 1^ second para- 
graph, the obli|i:ation shall rest 
with the Administration of desti- 
nation. The paying Administra- 
tion retains the right to make a 
claim against the Administration 
responsible. 


ARTfCULO 6. 


Article 6. 


Plazo para el pago de la indemni- 
zacidn. 


Period for payment of compen- 
sation. 


Period for payment 
of compensation. 


1. El pago de la indemnizacidn 
deber& efectuaree al interesado lo 
mks pronto posible, y a mis tardar 


1. The payment of compensa- 
tion for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as 
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en el plazo de im aflo a partir del soon as possible and at the latest 
dia signiente al de la reclamacidn. within a period of one year count- 
ing from the day following that on 
which the application is made. 

La Administraci6n a la cual co- However, the Administration re- deferred payment, 
rresponda dicho pago, podrfi, pos- sponsible for making payment 
ponerlo excepcionalmente m6.s alia may exceptionally defer payment 
de este plazo, cuando a la ex- of mdemnity for a longer period 
piracidn de ese plazo, no ha podido than that stipulated if, at the ex- 
deslindarse la cuestidn de la re- piration of that period, it has not 
sponsibilidad o de la disposici6n been able to determine the dispo- 
que se hubiere dado al artlculo en sition made of the article in ques- 
cuestidn. tion or the responsibility incurred. 

2. Salvo los casos en donde se ha 2. Except in cases where pay- Payment or inciem- 
pospuesto el pago segiin las dispo- ment is exceptionally deferred as delay; exception 
siciones del segundo ptoafo del provided in tne second part^aph 
paragrafo precedente, la Adminis- of the foregoing section, the Postal 
traci6n postal que asume el pago Administration which undertakes 
de la indemnizaci6n estar^ autori- payment of compensation is au- 
zada para indemnizar al interesado thoiized to pay indemnity on be- 
por cuenta de la Admini8traci6n half of the Office which, after 
que reglamentariamente requerida, being duly notified of the appU- 
ha deiado transcurrir nueve meses cation for mdemnity, has let nine 
sin solucionar el asunto. months pass without settling the 

matter. 

ARTfcuLo 7. Article 7. 

Determinacion de la responsa- Fixing of responsibility, 

bilidad. 

1. Hasta prueba en contrario, la 1. Until the contrary is proved, respon- 

responsabilidad corresponderfi a la responsibihty for an insured parcel ® ‘ 
Administraci6n que, habiendo reci- rests with the Administration 

bido la encomienda sin observa- which, having received the parcel 
ci6n alguna y estando en posesi6n without mal^g any reservations 
de todos los medios reglamentarios and being put in possession of all 
do investigacidn, no pueda com- the regulation means of investiga- 
probar la disposicidn de la en- tion, cannot establish the disposal 
comienda. of the parcel. 

2. Cuando la p6rdida, la ex- 2. When the loss, rifling, or 
poliaci6n o la averia de una en- damage of an insured parcel is 
comienda con valor declarado sea detected upon opening the recep- 
descubierta al abrir el receptaculo tacle at the receiving exchange 
en la oficina destinataria ae cam- office, and has been regularly 
bio y haya sido senalado a la pointed out to the dispatchmg ex- 
oficina de cambio expedidora, la change office, the responsibility 
responsabilidad corresponder^i a la falls on the Administration to 
Administracidn de que dependa la which the latter office belongs, un- 
oficina de cambio expedidora, a no less it be proved that the in*egu- 
ser que se comprueba que la irre- larity occurred in the service of 
gularidad ha ocurrido en el servicio the receiving Administration. 

de la Administracidn destinataria. 

3. Si la p^rdida, expoliacidn o 3. If the loss, rifling, or damage 

averia se produce en el curso del has taken place in the course of 
transports, sin que fuere posible transportation, without its being 
comprobar en el territorio o ser- possible to establish on the tem- 
vicio de que pais ocurrio el hecho, tory or in the service of which 
las Administraciones en causa country the act took place, the 
soportar6,n el perjuicio por partes Offices involved bear the loss in 
iguales. equal shares. 

98907°— 39 — ^PT. 3 45 
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Repayment 

pecsation. 


Preparation 

oels. 


4. La Admmistraci6n que hu- 4. The Administration paying 
biere efectuado el pago de la in- compensation takes oyer, to the 
dexnnizaci6n quedark subrogada, extent of the amount paid, the 
hasta concurrencia del monto de rights of the person who has re- 
dicha indemnizacidn, en los de- ceived it, in any action which may 
rechosde la persona que la hubiere be taken against the addressee, 
recibido, para todo recurso even- the sender, or a third party, 
tual, ya mere contra el destina- 

tario, contra el remitente o contra 
terceros. 

5. En caso de localizacidn ulte- 5. If a parcel which has been 

Horde unaencomiendaconsiderada regarded as lost is subsequently 
como extraviada, la persona a found, the person to whom com- 
quien se hubiere pagado la ijudem- pensation has been paid must be 
nizaci6n deberk ser avisada de que informed that he is at liberty to 
puede tomar posesidn del envlo take possession of the parcel 
contra la resUtucidn del monto against repayment of the amount 
cobrado. oi compensation. 

ARTfcuLO 8. Article 8. 

Reemholso de la compensadSn, RepaymerU of compensation, 

of com- 1 . La Administracidn responsa- 1. The Administration respon- 
ble de la p4rdida, la expoliaci6n o la sible for the loss, rifling, or dam- 
averia o por cuenta de la cual se age and on whose account the 
hubiere efectuado el pago estarfi. payment is effected, is bound to 
obligada a reembolsar al pals que repay the amount of the indem- 
haya efectuado el pago, dentro de nity to the country which has 
im plazo de nueve meses a contar effected payment. This reim- 
del envlo de la notificacidn del bursement must take place with- 
pago^ el monto de la indemnizacidn out delay and, at the latest, with- 
efectivamente pagada. in the period of nine months 

after notification of payment. 

2. El reemholso a la Adminis- 2. These repayments to the 
traci6n acreedora se efectuark sin creditor Administration must be 
gastos para la misma, ya sea made without expense for that 
mediante un giro postal o cheque Office by money order or draft, 
en moneda de curso legal en el in money valid in the creditor 
pals acreedor o por cualquier otro country, or in any other way to be 
medio que se haya convenido mutually agreed upon by corres- 
mutuamente por correspondencia. pondence. 

ArtIctjlo 9. Article 9. 

Acondidonamiento de las enco- Preparation of parcels, 
miendas, 

of par. 1, Como en caso de las enco- 1. As in the case of ordinary 
miendas ordinarias, el nombre y parcels, the name and address of 
direccidn del remitente y del the sender and of the addressee 
destinatario deberk escribirse en must be legibly and correctly 
cardcteres daros y correctos sobre written in every case, on the par- 
la misma encomienda o sobre un cel itself when possible, or on 
r6tulo atado solidamente a esta a label gummed tnereto. In the 
dltima. En los casos de las case of parcels addressed by tag 
encomiendas que llevan la direc- only, because of their shape or 
ci6n inscrita tan solo en el rdtulo size, the name and address of the 
por razones de su forma o tamaflo. sender and of the addressee must 
el nombre y la direccidn del also be written on a separate slip 
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remitente y destinatario deberfin 
inscribirsej adem&s, por sepaxado, 
en una faia de papd que deber& 
incluirse dentro del en^o atinc^ue 
se recomendari incluir esas fajas 
tainbi6n en toda clase del enylo. 

No se admitir&n las encomien- 
das one estuvieren dirigidas con 
iniciales a menos de que esas 
iniciales correspondan o esten 
adoptadas como equivalentes de 
los nombres de los remitentes y 
destinatarios. 

Los remitentes de encomiendas 
dirigidas a b^cos u otras organi- 
zaciones similares, para ser luego 
entregadas a segundos destina- 
tarios, declararfin en las cubiertas 
de sus envlos los nombres exactos 
y las direcciones completas de las 
personas destinat arias. 

No se admitir&n direcciones 
escritas a I4piz; sin embargo, se 
acept^&n las encomiendas cuya 
direcci6n halle escrita a I4piz 
indeleble sobre un fondo previa- 
mentemojado. 

2. Como en caso de encomien- 
das ordinarias, las encomiendas 
con valor declarado deberfin em- 
balarse de acuerdo con la seguri- 
dad del contenido y la duraci6n del 
transporte. 

3. En cuanto de encomiendas 
con valor declarado la declaraci6n 
del valor deberfi. expresarse en la 
moneda del pais de origen y 
inscribirse sobre la encomienda en 
carficteres latinos. Esto monto 
deberfi; convertirse en francos pro 
por el remitente o por la Adminis- 
traci6nde origen y el resultado de 
la conversi6n deberfi, agregarse 
debajo de la indicaci6n original, 
El monto de la declaraci6n de 
valor deberfi, inscribirse tambifin 
en la declaraci6n de aduana. 

4. Las encomiendas con valor 
declarado deberfin sellarse me- 
diante de sellos de cera o por cual- 

uier otro medio, aiinpue el pais 
estinatario podrfi abnrlos a fin 
de inspeccionar el contenido. Las 
encomiendas abiertas con ese 
motivo ban de cerrarse luego y 
sellarse de oficio. 

Cualquiera de las Administra- 
ciones podrfi exigir que los remi- 
tentes utilicen xma marca o im- 


wbich slip must be enclosed in the 
parcel, but it is recommended 
that such address slips be enclosed 
in all parcels. 


Parcels will not be accepted 
when sent by or addressed to 
initials, unless the initials are the 
adopted trade name of the senders 
or addressees. 


The senders of parcels addressed 
to banks or other organizations for 
delivenr to second addresses will be 
obliged to state, on the labels or 
wrappers thereof, the exact names 
and addresses of the persons for 
whom such parcels are mtended. 

Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but indelible 
pencil may be used on a previ- 
ously dampened surface. 


2. As in the case of ordinary 
parcels, every insured parcel shall 
be packed in a manner adequate 
for the protection of the contents 
and the length of the journey. 

3. For insured parcels, the 
amount of insured value must 
appear on the parcel in currency 
of the country of origin and in 
Roman letters. This amount 
must be converted into gold 
francs by the sender or by the 
office of origin and the result of 
the conversion ia added below the 
original indication. The amount 
of the insured value must also be 
indicated on the customs decla- 
ration. 

4. Insured parcels must be 
closed and securely sealed with 
wax or otherwise, but the country 
of destination shall have the right 
to open them (including the right 
to break the seals) in order to m- 
spect the contents. Parcels which 
have been so opened shall be closed 
again and officially seded. 

Either Administration may re- 

a uire a special impress or mark of 
[le sender in the sealing of insured 


Packing. 
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Marking, etc. 


Affixing labels or 
stamps. 


Advice of delivery; 
fee. 


Request for infor- 
mation; fee. 


Complaints of ir- 
regularity; fee. 


Request for advice 
of delivery. 


presi6n especial paxa sellar sus 
encomiendas con valor declarado, 
como medida de seguiidad. 

6. Las encomiendas con valor 
declarado deberfin ir provistas de 
una marca, un rdtnlo o un sello 
que lleve la mencidn ‘‘Insured^' o 
‘^aleur d^clar^e’* (valor decla- 
rado) de manera distinguible y 
clara sobre la cara de la (ureccidn. 
El niimero correspondiente al de 
aseguramiento, se lo pondr6. luego 
a continuacidn, sobre cada uno 
de los encomiendas. La decla- 
racidn de aduana, Si no estuviere 
pegada al envlo, deber&i^almwite 
marcarse, rotularse o sparse con 
la misma mencidn. 

6. Los rdtulos o sellos postales 
colocados sobre las encomiendas 
con valor declarado deberdn es- 
paciarse de tal manera que no 
uedan esconder ninguna lesidn 
el embalaje. No deberdn tam- 
poco colocarse sobre los dos fases 
del embalaje, de tal manera que 
cubran el borde. 

ArtIculo 10. 

Atrlsos de recibo y reclamaciones. 

1, El remitente de ima enco- 
mienda con valor declarado podrA 
obtener im aviso de recibo me- 
diants el pago de tal derecho adi- 
cional. si hubiere algdno, cual el 
pais ae origen de la encomienda 
exijo. 

2. Un derecho podrd ser perci- 
bido a juicio de la Administracidn 
del pais de origen por cada solici- 
tude de informacibn relativa a la 

a osici6n td tenor que se hubiere 
[) a la encomienda con valor 
declarado introducida con pos- 
terioridad al dep6sito de la misma 
si el e^medidor no hubiere pagado 
ya el derecho especial correspon- 
diente a un aviso de recibo. 

Tambi4n se cobrard im derecho, 
a juicio del pais de o^en, por 
concepto de quejas o irregulari- 
dades que se presentaren y que a 
primera vista no implicaren falta 
del servicio postal. 

3. Cada vez aue se deseare ob- 
tener un aviso de recibo, el remi- 
tente o la oficina de origen, es- 
cribird o sellard sobre la encomien- 


parcels mailed in its service, as a 
means of protection. 

6. Each insured parcel must be 
marked or labeled or stamped 
“Insured^^ or ‘Taleur ddclarde” 
(valor declarado) in a conspicuous 
manner on the address side and in 
close proximity to such indorse- 
ment there must appear the in- 
surance number given the parcel. 
The customs declaration, if not 
gummed to the parcel, must also 
be marked or labeled or stamped 
‘‘Insured*' or “Valeur ddclarde” 
(valor declarado). 


6. The labels or stamps on in- 
sured parcels must be so placed 
that they cannot serve to conceal 
injuries to the covers. They must 
not be folded over two sides of 
the cover so as to hide the edge. 


Article 10. 

Return receipts and inquiries, 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, 
on a request for information as to 
the disposal of the insured parcel 
made after it has been posted if 
the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 


A fee may also be charged, at 
the option of the country of origin, 
in connection with any complaint 
of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of 
the Postal Service. 

3. When an advice of delivery is 
desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on the 
parcel in a conspicuous manner, 
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da, de manera claxa, la ineiici6n 
''Se solicite aviso de recibo*’ o 
requiere aviso de entrega’’ o 
simplemente las letras “A. R.”. 

Artictilo 11. 

Intercamhio de encomiendas. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado deberdn encerrarse en 
sacos separados de aquellos en 
que se ponen las ordin arias. Los 
rdtulos correspondientes a los sacos 
que contienen las encomiendas 
con valor declarado, deberdn mar- 
carse con simbolos aistintivos y en 
conformidad con lo que se resol- 
viere oportunamente. 

ARTfcULO 12. 

Inscripddn en las kojas de ruta. 

1. Las encomiendas con valor 
declarado se inscribirAn individual- 
mente en hojaa de ruta distintas. 
Los siguientes datos relatives a 
cada encomienda con valor de- 
clarado ban de inscribirse en la 
hoi a de ruta; el ndmero de serie 
del envio asegurado y la oficina 
(estado o pals) de origin, as! como 
la divisidn de peso del envio lo 
mismo que en caso de las enco- 
miendas ordinarias. 

2. En la entrada de la hoja de 
ruta correspondiente a una en- 
comienda devuelta o reexpedida se 
expresard esa circunstancia. 

3. Cada oficina de cambio ex- 

edidora deberd numerar las hojas 

e ruta poniendo el nfimero co- 
rrespondiente en la esquina izquier- 
da superior, comenzandose cada 
afio una nueva serie, para cada 
oficina de cambio destinataria. 
El ^timo ndmero del afio deberd 
mencionarse en la primera hoja de 
ruta del afio siguiente. 

ARTfeULO 13. 

Verificacidn por las qfidnas de 
cambio. 

1. A1 recibo de un despacho de 
encomiendas con valor declarado, 
la oficina de cambio destinataria 
procederd a verificarlo. Las in- 


the words **Retum receipt re- 
quested*', ‘‘Advice of delivery re- 
jjuested" or, boldly, the letters 
‘ A. R.". 

Article 11. 

Exchange of parcels. 

Insured parcels shall be inclosed 
in separate sacks from those in 
wMch ordinary parcels are con- 
tained and the labels of sacks 
containing insured parcels sl^ 
be marked with such distinctive 
symbols as may be agreed upon 
from time to time. 


Article 12. 

Baling of parcels. 

1. Insured parcels shall be en- 
tered on separate parcel bills and 
shall be listed individually. The 
entries shall show in respect to 
each insured parcel the insurance 
number and the office (and state 
or coimtry) of origin as well as an 
indication of the weight division 
to which the parcel belongs^ the 
same as in the case of ordmary 
parcels. 

2. The entry on the bill of any 
returned or redirected parcel must 
be followed by the word “Re- 
turned" or “Redirected" as the 
case may be. 

3. Each dispatcliing exchange 
office shall number the parcel 
bills in the upper left-hand comer, 
commencing each year a fresh 
series for each exchange office of 
destination. The last number of 
the year shall be shown on the 
parcel bill of the first dispatch of 
the following year. 


Article 13. 

Verification by the exchange office. 

1. Upon receipt of a dispatch of 
insured parcels, the receiving ex- 
change office proceeds to verity it. 
The entries m the parcel biU must 
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Exchange of parcels. 


Billing of parcels. 


Returned or redi- 
rected parcels. 


Numbering of parcel 
bills. 


Verification by ex- 
change office. 
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acripciones en las hojas de rut a 
s&rin exactamente verificados. 
Cada error u omisidn se comi^- 
card inmediatamente a la oficina 
expedidora mediante un boletin 
de verificacidn. Si ningt^ boletin 
de verificaci6n se confeccionar&, se 
estimar4 que el despacho estd en 
buen estaao en toaos respectos. 

Si un error o irregulariaad se 
notare al recibo de un despacho 
todas las piezas que se relacionen 
con las inyestigaciones que se 
hicieren con posterioridad, o con 
los examenes de demandas por el 
pago de indemnizaci6n, serdn con- 
servadas. 

2. La oficina de cambio expe- 
didora a la cual se dirijan un bole- 
tin de verificacidn lo devolver^n 
lo m4s rapidamente posible, des- 
pu6s de haberlo examinado y de 
naber mencionado sus observa- 
ciones, si hubiere lugar. Los bole- 
tines devueltos se anexardn a las 
hojas de ruta a que se refieran. 
Se considerardn como nulas las 
correcciones efectuadas en una 
hoja de ruta sin estar respaldadas 
por piezas justificativas. 

3. La oficina de cambio espedi- 
dora podrd ademds, si el caso asl 
lo requiere, ser avisada por tele- 
grama, por cuenta de la Adminis- 
tracidn que lo expida. 

4. En caso de lalta de una hoja 
de ruta, se hace confeccionar im 
duplicado, remitiendo una copia 
del mismo a la oficina de cambio 
de origen del despacho. 

5. La oficina de cambio que 
recibiere de una oficina corres- 
ponsal una encomienda iiwufi- 
dentemente embalada o averiada, 
deberd darle curso despuds de 
haberla empacado de nuevo, si 
hubiere lugar, conservando hasta 
donde fuere posible el embalaje 
primitivo. 

Si la averla fuere de tal natura- 
leza que el contenido del envlo 
hubiere podido siistraerse, la ofici- 
na deberd proceder ante todo a la 
apertura de oficio de la enco- 
mienda y a la verificacidn de su 
contenido. 

En los dos casos el peso de la 
encomienda deberd comprobarse 


be verified exactly. Each error or 
omission must oe brought im- 
mediately to the knowled^ of the 
dispatching exchange omce by 
means of a bulletin of verification. 
A dispatch is considered as having 
been found in order in all regards 
when no bulletin of verification is 
made up. 

If an error or irregulmty is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for exaini- 
nation of requests for indemnity, 
must be kept. 


2. The dispatching exchange 
oflBce to which a bulletin of verifi- 
cation is sent, returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels to 
which it relates. Corrections made 
on a parcel bill which are not justi- 
fied by supporting papers are con- 
sidered as devoid of value. 


3. If necessary, the dispatd^g 
exchange office may also be advised 
by telegram, at the expense of the 
office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a par- 
cel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the ex- 
change office of origin of the dis- 
patch. 

6. The exchange office which re- 
ceives from a corresponding office 
a parcel which is damaged or 
insufficiently packed must redis- 
patch such parcel after repacking, 
& necessary, preserving the origi- 
nal packing as far as possible. 


If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel 
and verify its contents. 


In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
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antes y despu^s del nuevo em- 
balaje y inoicarse sobre la en- 
Toltura misma de la encomienda. 
Esta indicaci6n ird acompafiada 
de la menci6n ‘^Repacked at . . 
(Reempacada en . . .) junto con 
la firma de los empleados que 
hayan efectuado el reempaque. 

ArtIculo 14. 

Beexpediddn. 

1. Una encomienda con valor 
declarado reexpedida dentro del 
pais de destinOj o entregada a 
alg^ destinatano suplente en la 
oficina original de destino se gra- 
var& con tal derechos adicionales 
cual la Adroinistracidn destinatma 
exija, lo mismo que las encomien- 
das ordinarias. 

2. Cuando una encomienda con 
valor declarado fuere reexpedida 
acualquiera de los dos paises, este 
deberd despacharse en la misma 
clase de correo en que fu4 recibido, 
esto es, con valor declarado y 
nuevos derechos de seguridad po- 
dr4n ser cobrados si estos no 
hubieren sido previamente cubier- 
tos, que se hardn efectivos en el 
momento de entrega, lo mismo 
que la tasa postal adicionale, en 
beneficio de la Administraci6n 
que los recaudare y fijare la cuan- 
tia. 

3. Las encomiendas con valor 
declarado no serAn reexpedidas ni 
devueltas a otro pais, a menos de 
que se las devueltas como enco- 
miendas con valor declarado. 

A menos que los remitentes ex- 
presen por escrito su deseo de 
ue las encomiendas con valor 
eclarado no sean reexpedidas a 
un pais que no sea el pais de desti- 
naci6n original, las encomiendas 
podr4n reexpeoirse a im tercer 
pais, siempre que para ellas se 
observen las formaUdades nece- 
sarias relativas a despachos de 
encomiendas con valor declarado. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado podr^ ser devueltas al 
lemitente en un tercer pais siempre 
que se exprese ese deseo mediante 
una anotacidn sobre la encomien- 


after repacking, and indicated on 
the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note ‘^Reempacada en 
. . (Repacked at . . .) and 
the signature of the agents who 
have effected such repacking. 


Article 14. 

Redirection. 

1. An insured parcel redirected 
within the coimtry of destination 
or delivered to an alternate ad- 
dressee at the original office of 
address shall be liame, the same as 
ordinary parcels, to such additional 
charges as may be prescribed by 
the Administration of that coun- 
try. 

2. When an msured parcel b 
redirected to either^ coimtry it 
must be dbpatched in the same 
kind of mails as received, that is, 
insured, and new insurance fees 
may, if not prepaid, be collected 
upon delivery as well as additional 
postage and retained by the Ad- 
minis&ation making the collec- 
tion. The Administration mak- 
ing delivery shall fix the amount 
of such fees and postage when not 
prepaid. 


3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to another 
country unless they are foiwarded 
or returned as insured mail. 

Unless senders indorse insured 
parcels to indicate that they do not 
wish them forwarded to any coun- 
try other than that of mailing or 
within the country of origmal 
address, they may be forwarded 
to a tliird country if they are 
forwarded as insured mail. 


Insured parcels may be re- 
turned to the sender in a third 
country, in accordance with a re- 
turn address on the parcels, if they 
can be returned as msured mail. 


Redirection; addl> 
tional cbarges. 


Manner of forward- 
ing or return. 


Forwarding to a 
third country. 


Return to sender In 
a third country. 



2148 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68Stat. 


H«turn to sender. 


Additional fees and 
postage. 


Undeliverable par- 
cels. 


Notice to Adminis- 
tration of origin. 


Missent parcels. 


da y siempre aue se reexpidan 
como encomienaa con valor de- 
clarado. En los casos de p^rdida, 
expoliaci6n o averia de una en- 
comienda con valor declarado que 
ha sido reexpedida o devuelta a 
un tercer pais, las indemn^aciones 
a percibirse deberdn sujetarse a 
las estipulaciones del Articulo 2, 
paragrafo 5, de este acuerdo. 

ARTfcULO 15. 

Falia de entrega. 

1. Las encomiendas con valor 
declarado que no hubieren sido 
entregadas al destinatario, serdn 
devueltas al remitente (en la 
misma forma en que fueron reci- 
bidas, o sea, como encomiendas 
con valor declarado), como las 
encomiendas ordinarias que no 

e ’ an ser entregadas. Se perci- 
nuevos derechos de seguro 
asi como tambi4n nuevas tasas 
post ales que las cubiira el remitente 
en benencio de la oficina que 
efectuare el cobro. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado que no hayan sido entre- 
gadas estardn sujetas a los mismos 
derechos de ree:raedici6n que las 
encomiendas orainarias que no 
hayan sido entregadas. 

2. La Administracidn de origen 
serd notificada cada vez que una 
encomienda con valor declarado, 
oue no ha sido entregada o 
devuelta, caiga en el caso de 
ser puesto a disposicidn o en el 
de vent a por remate. 

ARTfcULO 16. 

Encomiendas recibidas con falsa 
direccion. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado recibidas con falsa direc- 
ci6n, no podran ser reexpedidas a 
sus destmaciones respectivas a 
menos de que se los trate como a 
tales, es decir, envi&ndolos como 
encomiendas con valor declarado. 
Si no se pudiere cumplir con ese 
requisite segiin sea que se trate 
de encomiendas con valor de- 
clarado, serdn devueltas a su 
origen. 


In case of loss, riding, or damage 
of an insured parcel forwarded or 
returned to a third country, in- 
demnity will be paid only m ac- 
cordance with the stipulations of 
Article 2, Section 5, of this agree- 
ment. 


Article 15. 

Non-delivery. 

1 . An insured parcel which can 
not be delivered shall be returned 
to the sender (in the same kind 
of mail as received, that is, 
insured mail) under the same 
circumstances as in the case of 
an ordinary parcel which cannot be 
delivered. New insurance fees, 
as well as new postage may be 
collected from the sender and 
retained by the Administration 
making the collection. 


Insured parcels which cannot 
be delivered will be subject to the 
same charges on return as ordi- 
nary parcels which are imdeliver- 
able. 

2. The Administration of origin 
shall be notified when an insured 
parcel which is not delivered or 
IS not returned to the country of 
origin is disposed of at auction 
or otherwise. 


Article 16. 

Missent parcels. 

Missent insured parcels shall not 
be forwarded to their destination 
unless they are forwarded as 
insured mail. If they cannot be 
forwarded as insured mail, they 
shall be returned to the country 
of origin. 
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EL SERVICIO DE ENCO- 
MIENDAS CONTRA REEM- 
BOLSO. 

ARTfcULO 17. 

Sujeto. 

1. Las encomiendas expedidas 
contra reembolso se aceptardn 
para dep6sito a toda oficma de 
^os postales en los Estados 
iJnidos del Norte America o a 
las oficinas de cambio de Bogota, 
Barranquilla, Buenaventura, Car- 
tagena, Medellin, Santa Marta 
y Tumaco en la Repiiblica de 
Colombia. 

2. Las encomiendas gravadas 
con reembolso se aceptar^n sola- 
mente cuando su valor fu^ decla- 
rado. 

3. Las disposiciones de los artl- 
culos 17 a 28 de este acucrdo no 
se aplicardn a las encomiendas 
gravadas con reembolso en tran- 
sit o. 

ArtIculo 18. 

Tasas postales y der echos, 

1. Las encomiendas gravadas 
con reembolso se someterdn a las 
tasas postales, los derechos, las 
condiciones de dep6sito, y las 
otras formalidades de las en- 
comiendas con valor declarado sin 
reembolso. La Ad minis traci6n de 
origen tendrd la facultad de cobrar 
del remitente de cada encomienda 
expedida contra reembolso, tal 
derecho de reembolso ademds de 
la tasa postal y otros derechos 
que se previa por su reglamento. 

2. Las tasas postdes y los 
derechos pertenecer^n por com- 
pleto al pals que los hubiere 
cobrado. 

ARTfCTJLO 19. 

El monto del reembolso, 

1. El monto radximo del re- 
embolso estar^ 500 francos oro o 
su equivalencia en la moneda del 
pals de origen. Las dos Admi- 
nistraciones podrdn, cada vez que 
les pareciere oportuno, de mutuo 
consentimo y por correspondencia, 
reducir o aumentar este monto. 


COLLECT-ON-DELIVERY 

SERVICE. 


Article 17. 

Subject, 

1. Parcels having charges to be 
collected on delivery, shall be 
accepted for mailing to any money 
order post office m the United 
States of America or to the follow- 
ing offices in the Republic of 
Colombia: Bogota, Barranquilla, 
Buenaventura, Cartagena, Medel- 
lin, Santa Marta, and Tumaco. 

2. Collect-on-delivery parcels 
shall be accepted only when 
insured. 

3. The provisions of the Articles 
17 to 28 of this agreement do not 
cover transit collect-on-deli very 
parcels. 

Article 18 . 

Postage and fees, 

1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be 
subject to the postage rates, fees, 
conditions of mailing, and other 
formalities applicable to insured 
parcels without trade charges. 
The Administration of origin is 
entitled to collect from the sender 
of each parcel mailed coUect-on- 
delivery, such collect-on-deliyery 
fee, in addition to the required 
postage and other fees, as may be 
prescribed by its regulations. 

2, The postage rates and fees 
shall belong entirely to the country 
which collects them. 


Article 19. 

Amouni of C, 0. D, 

1. The maximum amount to be 
collected on delivery shall be 500 
gold francs or its equivalent in 
the currency of the country of 
origin. This amount may be 
increased or decreased at any time 
by mutual agreement through 
correspondence between the two 


Acoeptanoe of col- 
lect-on-dellvery par- 
cels. 


Acceptance only 
when insured. 


Transit oollect-on- 
delivery parcels. 


Postal and fees. 


Accounting. 


Maximum amount 
to be collected. 
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Request for reduc- 
tion or cancelation of 
amount to be col- 
lected. 


Remiss! on of 
amount to sender. 


Oollectlon charges 
from addressee. 


No oxamination by 
addressee until charges 
paid. 


Information to ac- 
company advice of a 
money order. 


El monto del reembolso se ex- 
preBar&invariablemente en d61ares 
y centavos. 

2. Salvo arreglo en contrario 
por correspondencia, cuando el 
remitente solicita la anulaci6n 
total o parcial del monto del re- 
embolso, la solicitud se tratard 
entre las oficinas de cambio que 
hubiere tratado la encomienda. 


ArtIculo 20. 

Liquidacidn, 

1. El monto total del reembolso 
sin cada deducci6n para los de- 
rechos de giro o de cooro se trans- 
nutird al remitente mediante un 
giro postal intemacional. La 
oficina que entrega la encomienda 
gravada con reembolso cobrard 
del destinatario el monto total del 
reembolso y ademiis a ello tal 
derechos de giro postal cual sea 
exigidos para remitir el monto del 
reembolso al remitente en el pals 
de origen. 

2. El pais que entrega ima enco- 
mienda contra reembolso podrd a 
su luicio cobrar un monto razo- 
nable, que no podrd exceder 25 
cintimos oro al destinatario como 
un derecbo de cobro, siempre que 
este monto no se ser deduir de los 
montos del reembolso que de- 
berdn remitirse al remitente. 

3. Se probibirA el examen del 
contenido de xma encomienda gra- 
vada con reembolso por el desti- 
natario sino al cobro del reembolso 
y todos los otros derechos que sea 
pagaderos sobre ella, atinque el 
remitente o destinatario solicita 
la pennisi6n para hacerlo este 
examen. 


Administrations. The amount to 
be collected on delivery shall in- 
variably be expressed in dollars 
and cents. 

2. When the sender makes a 
request for any reduction or can- 
celation of the amount to be col- 
lected on deliveiy, the request 
shall be handled between the 
exchange offices which have han- 
dled the parcel, unless otherwise 
agreed to through correspondence. 

Article 20. 

Settlement, 

1. The entire amount of the 
collect-on-deliyery charges with- 
out any deduction for money order 
fee or collection charges is to be 
remitted to the sender by means 
of an international money order. 
The post office delivering the C. 
O. D. parcel will collect from the 
addressee the full amount of ^e 
C. O. D. charges and in addition 
thereto, such money order fees as 
are required to remit the amoxmt 
of the C. O. D. charges to the 
sender in the country of origin. 

2. The countiy effecting de- 
livery of a C. O. D. parcel may at 
its option collect a reasonable 
amount, not m excess of 25 gold 
centimes from the addressee as a 
collection charge, but this amount 
is not to be deducted from the 
collection charges which are re- 
mitted to the sender. 

3. Examination of the contents 
of a C. O. D. parcel by the ad- 
dressee is prohibited imtil the 
C. O. D. charges and any other 
charges that may be due thereon 
have been collected even though 
the sender or addressee may make 
request that such action be per- 
mitted. 


ARTfcuLO 21. Article 21. 

Giros de reemboUo, C. 0, D. money orders, 

1. Cada aviso de \m giro postal, 1. Every advice of a money 
emitido en cualquiera pais para order, issued in either country in 
pagar los reem^lsos, gravadas payment of C. O. D. charges on a 
sobre una encomienda, deberd in- parcel, must show plainly the C. 
dicar claramente el ntimero de 0. D. (insured) number of the 
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orden (de seguro) de la enco- 
mienda y llevar las letras “C. O. 

o la inenci6ii ‘‘Reembolso*' 
muy aparente. 

2. Ademds de los detalles usu- 
ales, las listas de giros postales de 
reembolso deberAa indicar el nd- 
mero de orden (de seguro) de las 
encomiendas. Nmgdn mo de re- 
embolso se inscribirl en la lists de 
giros postales a menos de que el 
nombre del remitente y el nombre 
asi como la direcci6n exacts del 
destinatsrio se incluyen. 

ARTfcULO 22. 

Intercambio y inscripciSn en las 

hojas de ruta de encomiendas, 

1. El intercambio de las enco- 
miendas gravadas con reembolso se 
efectuard por las oficinas de cambio 
designadw por acuerdo entre las 
dos Administraciones. Los inter- 
cambiosse efectuardn en despachos 
directos en sacos que contengan 
solamente encomiendas expedidas 
contra reembolso, inscribi^ndose 
muy aparente las letras *‘C. 0. 

o la menci6n “Reembolso’ * en los 
documentos refiriendo a ellas asi 
como sobre los rdtulos de los sacos. 
Estas encomiendas se insciibirdn 
en hojas de ruta distintas para 
indicar el ndmero de orden (de 
reembolso), la oficina y estado de 
origen y el monto de reembolso de 
cada encomienda. 

2. A1 recibo de un despacho de 
las encomiendas contra reembolso 
a la oficina de cambio del pais 
destinatario el despacho deberd 
ser verificado y tambidn tratado 
como previsto por el articulo 13. 

ArtIculo 23. 

lAstas de giros postales de reembolso. 

Las oficinas de New York y 
Bo^otd solamente podrdn trans- 
mitir las listas de giros postales de 
reembolso y estos giros se in- 
scribirdn por separado de los ordi- 
narios y fa list a se marcard “Col- 
lect-on-delivery” o “Reembolso”. 


parcel and bear the letters “C. 0. 
D.” or the word “Reembolso” in a 
conspicuous position. 

2. The C. O. D. money order 
advice lists shall show, in addition 
to the usual details, the C. O. D. 
(insured) number of the parcels. 
No. C. O. D. money order shall be 
listed unless the remitter’s name 
and the payee’s name and exact 
address are included. 


Article 22. 

Exchange and billing oj C, 0. D, 
parcels, 

1. Parcels with C. O. D. charges 
shall be exchanged through the 
exchange offices appointed by 
a^eement between the two Aa- 
ministrations. The exchanges 
shall be effected in direct ais- 
patches in sacks containing noth- 
mg but C. O. D. parcels, the let- 
ters “0. O. D.” or the word 
“Reembolso” being entered very 
conspicuously in the documents 
covering them, as well as on the 
labels of the sacks. Such parcels 
will be listed in separate bills to 
show, in respect to each parcel, the 
C. O. D. number, post office and 
state of origin, and the C. O. D. 
amount. 

2. I^on receipt of a dispatch of 
C. O. D. parcels, at the exchange 
office of the country of destina- 
tion, the dispatch must be care- 
fully choked and otherwise treated 
as provided in Article 13. 

Article 23. 

Lists of C, 0, D, money orders. 

The offices of New York and 
Bogota shall be the only ones to 
send lists of C. O. D. money or- 
ders and such money orders sh^ 
be listed separately from the orffi- 
nary money orders and the list 
shall be marked “CoUect-on-de- 
livery” or “Reembolso”. 


Money order edvioe 
lists. 


Exchange and bill- 
ing of O. 0. D. 
paroels. 


Check by exchange 
office at destination. 


Designated offioee. 
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Disposition of un- 
paid money orders. 


Use of servioe to 
defraud. 


Provisions for other 
formalities. 


Responsibility. 


Parcel delivered to 
addressee but charges 
not remitted. 


Exception, if sender 
in fault. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS 
ARTfcULO 24. 

Qiros de reemholao no pagados. 

1. Los giros de reembolso aue 
no hayan podido pagarse a los 
beneficiarios por cualquier causa 
se sometardn al disposici6n de la 
Administraci6n del pais de origen 
de las encomiendas a las cuales 
refiere estos giros. 

2. Cuando parece que el ser- 
vicio de encomiendas reembolso 
fuere empleado para promover un 
designio de defraud ar la paga de 
los giros en cuestidn se retendrd, 
si practicable, y los giros se tra- 
tar4 segiin las equidades de cada 
caso en los reglamentos del pais de 
origen de las encomiendas ^ava- 
das con reembolso en cuesti6n. 

3. Con respecto a las otras for- 
mabdades, los giros postales de 
reembolso se sometardn a las dis- 
posiciones que rija el intercambio 
de giros postales entre los dos 
paises. 

ARTfcULO 25. 

Responsabilidad por las encomien- 
das gravadas con reembolso, 

1. Como en caso de las enco- 
miendas con valor declarado sin re- 
embolso, la p^rdida, expoliaci6n o 
averia de una encomienda gravada 
con reembolso comprometerd la 
responsabilidad de las Admioistra- 
ciones postales de conformidad 
con las disposiciones de los articu- 
los 2 a 7. 

2. Si la encomienda contra re- 
embolso fuere entregada al destina- 
tario sin remisi6n del monto del 
reembolso, el remitente u otra 
persona autorizada tendrd derecho 
a ima indemmzaci6n correspon- 
diente al monto del reembolso no 
remitido, siempre que hubiere 
formulaaa su reclamacidn dentro 
del plazo previsto y a menos que 
la fmta de cobro no fuere debida a 
una falta o negligencia de su parte 
o que la transmisi6n en los des- 
pachos postales del contenido de 
la encomienda no fuere prohi- 
bida. Se procederd de la misma 
manera si la suma cobrado al 
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Article 24. 

Unpayable money orders, 

1. The C. O. D. money orders 
which have not been paid to the 
payee for any reason shall be sub- 
ject to the disposition of the Ad- 
ministration of the country of 
origin of the parcels to which they 
relate. 

2. When it appears that the 

C. O. D. service was used in 
furtherance of a scheme to de- 
fraud, payment of the money or- 
ders in question will be withheld, 
if practicable, and the orders dis- 
posed of in accordance with the 
equities of each case under the 
nues and regulations of the coun- 
trv of origin of the C. O. D. par- 
cels involved. 

3. As for other formalities, C. O. 

D. money orders shall be subject 
to the provisions governing the 
money order exchange between the 
two countries. 


Article 25. 

Responsibility Jor C. 0. D. parcels. 


1. In case an insured C. O. D. 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged the postal Administra- 
tions are responsible as for an in- 
sured parcel without C. O. D. 
charges, in conformity with the 
provisions in Articles 2 to 7. 


2. When a C. O. D. parcel has 
been delivered to the addressee 
but the charges have not been 
remitted, the sender or other 
rightful claimant is entitled to an 
indemnity corresponding to the 
C. O. D. amount not remitted, 
provided that he has made his 
claim in due time and unless the 
delivery without collecting the 
charges has arisen from the fault 
or negligence of the sender or from 
the transmission of the contents 
in parcel post mails being pro- 
hibited. This stipulation ap- 
plies to the case that a lower 
amount than the full C. O. D. 
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destinatario fuere inferior al monto 
del reembolso in^cado. 

La indemnizacidn no podrd en 
ningrin case exceder del monto del 
reembolso. 

3. Con respecto a la determina- 
ci6n de la responsabilidad y al 
pago de la indemnizacidn las mis- 
mas estipulaciones se aplicardn en 
caso de las encomiendas expedidas 
contra reembolso que se prescriben 

ara las encomiendas con valor 
eclarado no expedidas contra 
reembolso. 

4. En caso de localizacidn ul- 
terior de una encomienda gravada 
con reembolso por la cual fuere 
pagado la indemnizacidn, el admi- 
nistrador de correos a la oficina de 
entrega entregard la encomienda, 
cobrard los derechos de reembolso, 
retendrd este monto y pedird de 
instrucciones a la Administracidn 
de la cu al dependa su oficina. Sin 
embargo, si el destinatario rebu- 
sare aceptar una encomienda y 
pagar los derechos el administra- 
dor de correos ella retendrd y de la 
misma manera pedird de instnic- 
ciones de su tratamiento. En 
esto caso, la Administracidn que se 
responde por la indemnizacidn 
determinard la tratamiento que se 
dard la encomienda en cuesti6n. 

ArtIculo 26 . 

Indicaciones que deben llevar las 

encomiendas contra reembolso. 

Cada encomienda eravada con 
reembolso y la decuaracidn de 
aduana correspondiente deberd 
llevar del lado de la direccidn, de 
manera muy aparente, un sello o 
rdtulo con la mencidn ^*Collect-on- 
delivery^’ o ‘'C. O. D.” o ‘^Re- 
embolso^' y en proximidad conti- 
gua a estas palabras se parecerd el 
ndmero de la encomienda que serd 
el ndmero de seguro (uno niimero 

f )rimitivo solamente) y seguido de 
a indicacidn del monto exacto del 
reembolso en cardeteres latinos y 
en cifras arabes, el cual no incluira 
las tasas de giro adicionales que se 
cobrard en el pals que efectue la 
entrega de la encomienda para 
hacer el pago al remitente en el 
pais de dep6sito. 


charge is collected from the ad- 
dressee. 

The indemnity provided for in 
this section may not in any case 
exceed the C. O. D. amount. 

3. -^_to the fibdng of the re- 
sponsibility and the payment of 
the indemnity the same stipula- 
tions shall be applied as are pro- 
vided for insured parcels not sent 
C. O. D. 


4. When a C. O. D. parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the postmaster at the 
delivering ofl&ce will deliver the 
parcel and collect the charges, 
hold such amount and request in- 
structions from the Administration 
to which his office is subordinate. 
If the addressee, however, refuses 
to accept a recovered parcel and 
pav the charges, the postmaster 
will hold it and likewise seek in- 
structions as to its disposition. In 
the latter case the Administration 
responsible for the indemnity shall 
determine the disposition to be 
made of the parcel mvolved. 


Article 26 . 

Marking of C. 0. D. parcels. 

Each C. O. D. parcel and the rel- 
ative customs declaration must 
bear, on the address side, the con- 
spicuous impression of a stamp or 
label reading ‘^CoUect-on-deliv- 
ery”, or *'C. O. D.'', or *‘Reem- 
bolso”, and in close proximity to 
these words there must appear the 
number given the parcel which 
shall be the insured number (only 
one original number) and after it 
must be shown in Roman letters 
and in Arabic figures, the exact 
amount of the coUect-on-delivery 
charges which shotdd not include 
the additional money order fees 
that will be collected in the coun- 
try making delivery of the parcel 
for making the remittance to the 
sender in the country of mailing. 


Limitation. 


Fixing of the respoD* 

sibility. 


Recovery of parcel 
for which indemnity 
was paid. 


Refusal of addressee 
to accept parcel and 
pay che^ges. 


Marking of 0. 0. D. 
parcels. 
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RecaU. 


ARTfcULO 27. 

Reexpedicidn, Retiro del servicio. 

1, Salvo arreglo en contrario, 
las encomiendas gravadas con re- 
embolso no podrin ser reexpedidas 
a un tercer pals. 

2. El remitente de nna enoo- 
mienda gravada con reembol^ 
podr^ hacerla retirar del servdcio 
en las condiciones establecidas 
a este respecto por el pals de 
origen. 


Article 27. 

Redirection, Recall, 

1. Unless nutually otherwise 
agreed, C. O. D. parcels shall not 
be reforwarded to a third country. 

2. The sender of a C. O. D. 
parcel may cause it to be recalled 
upon complying with such require- 
ments as may be established in 
this connection by the country of 
origin. 


ArtIculo 28. 


Article 28. 


Folia de entrega. 


Nondelivery. 


Disposition of UD' 
deliverable parcels. 


Si su encomienda gravada con 
reembolso no se puede ser entre- 
gada a la direccidn primitiva, el re- 
mitente podrd disponer otra dispo- 
8ici6n de ella como en case de las 
encomiendas sin reembolso v de 
conformidad con lo establecido en 
el artlculo 14. 


The sender may provide^ in case 
his C. O. D. parcel is undehverable 
as originally addressed, for other 
disposition to be made of it, the 
same as in the case of parcels with- 
out trade charges and as stipulated 
in Article 14. 


ArtIculo 29. 


Article 29. 


Formulacidn de cuentas. 


Preparation of accounts. 


cuentas por transmisidn de 
las encomiendas a que se refiere 
este Convenio deber4n formularse 
trimestralmente y estardn a cargo 
del pais acreedor para su con- 
feccidn. 


The accounts for transmission of 
the parcels referred to in this agree- 
ment must be made up quarterly 
by the creditor country. 


ARTfcULO 30. 


Article 30. 


Asuntos no previstos en el acuerdo. 

, 1- Tqdos l 08 asuntos relatives a 
mtters not covered las solicitudes de retiro del servicio 
o devolucidn de encomiendas con 
valor declarado, y de encomiendas 

f ravadas con reembolso asegura- 
as, la obtencidn y disposicidn de 
avisos de recibo de las mismas y el 
arreglo de indemnizaciones que se 
solicitaren por dichas encomien- 
60 stat. 16WJ. das, que no se hallaren consultados 
en este acuerdo, serdn regidos por 
49 stat. 2741, 2802. estipulacioDCs de la Convencidn 
amdrico-espafiol de Paq^uetes Pos- 
tales y de la Convencidn Postal 
Universal y de su Reglamento de 
Detalle, hasta donde puedan ser 
estas aplicables y que no sean 


Matters not provided for in the 
agreement. 

1. All matters concerning re- 
quests for recall or return of in- 
sured parcels and of coUect-on- 
deliveiy insured parcels, and 
obtaining and disposition of return 
receipts therefor, and the adjust- 
ment of indemnity claims in con- 
nection therewith, not covered by 
this agreement, shall be governed 
by the provisions of the Americo- 
Spanish Parcel Post Convention 
and the Universal Postal Union 
Convention and the Detailed Regu- 
lations for its Execution, respec- 
tively, in so far as they are appli- 
cable and are not inconsistent with 
the provisions of this agreement. 
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incompatibles con las estipula- 
clones de este acuerdo, y luego 
tambi4n para el caso ae qne no 
exista otro arreglo regird la leris- 
laci6n interna, reglamentos y dis- 
posiciones dictadas por los Estados 
tlnidos y la Kepdbiica de Colom- 
bia, en conformidad con el pals 
interesado. 

2. El Director General de Co- 
rreos de los Estados Unidos de 
Amdrica y el Ministro de Correos 
y Teldgrafos de la Repdblica de 
Colomma quedan autonzados para 
hacer de acuerdo, cada vez que 
les pareciere oportuno, y por co- 
rrespondencia, cambios, modifica- 
ciones V mds regulaciones de orden 
y detalle que estimaren necesarias 
para facilitar la operaci6n de los 
servicios que motiva el presente 
acuerdo. 

3. Las Admin is traciones se com- 
municardn entre ellas, cada vez 
Que juz^aren oportuno, las nuevas 
oisposiciones de sus leyes y regla- 
mentos aplicables a la conduccidn 
de paquetes por los correos ase- 
gurados. 

ARTfcULO 31. 

Duracidn del Acuerdo. 

1. El presente acuerdo se pondrd 
en vigencia y las diversas opora- 
ciones de que se ocupa comenzardn 
a surtir efecto desde la fecha fijada 
mutuamente entre las dos Ad- 
minis traciones. 

2. Permanecerd en vigor hasta 
que una de las Administraciones 
contratantes haya participado a 
la otra, con seis meses de anticipa- 
ci6n, su intencidn de terminarlo. 

Cualquiera de las dos Adminis- 
traciones puede suspender tem- 
poralmente los servicios de seguro, 
de una manera general o parcial, 
as! como los servicios de encomien- 
das gravadas con reembolso, siem- 
pre que mediaren razones para 
ello, o restringirlo tan solo a 
ciertas oficinas; para lo cual se ban 
de enviar las notificaciones previas 
y oportunas de haberse adoptado 
esa medida a la otra Administra- 
ci6n, noticia que se debe enviar 
por la via mds expedita, si ello 
tuere necesario. 


Jan. 81, 1939 
Feb. 7. 1980 

and then, if no other arrangement 
has been made, the intern^ legis- 
lation, regulations, and rulings of 
the United States of America and 
the Republic of Colombia, accord- 
ing to the coimtry involved, shall 
govern. 


2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the Minister of Posts and Tele- 
graphs of the Republic of Colombia 
shall have authority to make from 
time to time by correspondence, 
such changes and modifications 
and further regulations of order 
and detail as may become neces- 
sary to facilitate the operation of 
the services contemplated by this 
agreement. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of their 
laws or regulations applicable to 
the conveyance of parcels by in- 
sured mail. 


Article 31. 

Duration of the Agreement. 

1. This agreement shall take 
effect and operations thereunder 
shaU begin on a date to be mutu- 
ally settled between the Adminis- 
trations of the two countries. 

2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Admin- 
istrations has given notice to the 
other, six months in advance, of its 
intention to terminate it. 

Either Administration may tem- 
porarily suspend the insured or col- 
lect-on-delivery services, in whole 
or in part, when there are special 
reasons for doing so, or restrict 
them to certain offices; but on con- 
dition that previous and oppor- 
tune notice of such a measure is 
given to the other Administration, 
such notice to be given by the 
most rapid means, if necessary. 


Changes, modlflca- 
lions, etc., authorized. 


Mutual notice of 
laws, etc. 


Effective date. 


Duration. 


Temporary suspen* 
Sion of services. 
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Bignatorw. 


Approval 

President. 


Hecho por duplicado y finnado Done in duplicate and signed at 
en Bogotd, el dfa 31 de enero de Bogotd, the 31st day of January, 
1939, y en Washington, el dia 7 1939, and at Washington, the 7th 
de febrero de 1939. day of February, 1939. 


El Ministro de Correos y Tele- 
grafos de la Repdblica de Co- 
lombia. 


James A Farley 

Postmaster General of the United 
States of America. 


[seal] 

Alfredo Cadbna D'Costa The Minister of Posts and Tele- 
[seal] praphs of the Republic of Co- 

James A. Farley lomDia. 

Postmaster General of the United Alfredo Cadena D'Costa 

States of America. 


by the The foregoing Parcel Post Agreement between the Republic of 
Colombia and the United States of America has been negotiated and 
concluded with my advice and consent and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 


By the President. 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
Washington, February 14, 1939. 
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Arrangement between the United States oj America and Canada respect- 
ing the use of radio for civil aeronautical services. Effected by ex- 
change of notes signed February 20 ^ 1939; effective February 20 y 1939. 

The Secretary of Stale {Hull) to the Canadian Minister {Marler) 

Department op State 

Washington 
February 20 y 1939. 

Sir: 

I have the honor to refer to negotiations which have taken place 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Canada for the conclusion of a United States- 
Canadian Regional Ajrangement Governing the Use of Radio for 
Civil Aeronautical Services. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the 
negotiations, now terminated, that the Arrangement shall be as follows: 

United States-Canadian Regional Arrangement Governing 
the Use of Radio for Civil Aeronautical Services 

Article I. Scope: The present arrangement between the United 
States and Canada concerns primarily the radio communication 
service of civil aeronautics and civil air navigation services. Except 
for Article XIII, the subject matter of this arrangement is confined to 
the frequencies 200-400 kc. and above 30,000 kc. Services other than 
civil aeronautical which may incidentally be involved from the 
standpoint of interference to and by the civil aeronautical radio serv- 
ices are treated in Article XVII. Nothing in this arrangement shaU 
be construed as lessening in any manner or to any degree the rights 
enjoyed by the national defense services of either country. 

Article II. Application: Nothing in the present arrangement shall 
contravene the pertinent portions of the International Telecommunica- 
tion Convention, Madrid, 1932; the radio regulations annexed thereto 
to which the parties to tliis arrangement have subscribed; the Inter- 
American Radio Communications Convention, Habana, 1937, and the 
Inter-American Arrangement on Radio Communications, Habana, 
1937, or such documents as may supplant them as a result of subse- 
quent conferences. 

Article III. Standardization: In order that international flying 
may be facilitated, the standardization and use of aeronautical radio 
facilities are provided for in this arrangement. Appendix I lists the 
standard classes of aeronautical radio aids approved for service 
operation. 


February 20, 1089 
Te. a. 8. No. 143] 


Regional arrange' 
ment with Canada 
governing the use of 
radio for civil aero* 
nautical services. 


Scope. 


Application. 


49 Stat. 2391, 2445. 


Standardisation. 


98007 ® — 89 — FT. 3 40 
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Oeographioal spao- 
Ing of aeronautical 
stations. 


Sharing of channels. 


Posf, p. 2166. 


Field intensity. 


Geographical spac- 
ing. 


Port, p. 2162. 


Standardisation of 
quadrant signals. 


Identification sig- 
nals. 


Spacine and assign- 
ment of channels. 


Port, p. 2165. 


Port, p. 2167. 


Development in 
communication. 


Article IV. Oeographical Spacing of Aeronaviical Stations: In 
accordance with the general principles governing the economical use 
of the available channels, assignments shall be duplicated with a 
miniTmiTn practicable geographical separation between stations as 
determined by permissible ratio of interfering signal to desired signal, 
characteristics of the frequencies in use, and the areas of operation of 
the stations concerned. 

Article V. Sharing of Channels: The principle of the sharing of 
frequencies which are made available for aeronautical services by 
international convention is fully recognized, particularly, however, 
with respect to those allocated to such services by the Inter-American 
Arrangement Concerning Radio Communications, Habana, 1937. 
Recognition is given, however, to the priority of existing services as 
set forth in Article XVII and Appendix IV. In general, assignments 
to a new station shall be treated as an individual problem to be solved 
by engineering methods. 

Article VI. Field Intensiiy: In order that radio interference beyond 
the service area may be reduced to a minimum, radiated power should 
ordinarily be adjusted to a value consistent with a normal required 
field intensity within the prescribed area in which it is desired to 
render service. 

BAND 200-400 KC. 

Article VII. Geographical Spacing: In the case of radio range sta- 
tions in the band 200-400 kc., the geographical spacing of the stations 
shall be not less than that prescribed in the curve shown in Appendix 
II. For powers other than four hundred watts, the distances shown 
in Appendix II shall be modified accordingly. 

Article VIII. Standardization of Qmdrant Signals: For imiformity 
and for purpose of course orientation, the characteristic shall be 
utilized in the quadrant through which the true north bne passes, 
except when the northerly course is true north, in which case the 
characteristic signal should be in the northwest and southeast 
quadrants. The ‘*A^’ signal should always fall in the quadrants 
adjacent to those occupied by the signal. 

Article IX. Identification Signals: The identification signal em- 
ployed to identify individual radio range stations shall consist of two 
letters and shall be assigned without duplication. Where practicable, 
the signal used to establish the identity of radio facilities at any par- 
ticular point should correspond to the designator for weather reports 
from the same station. 

Article X. Spacing and Assignment of Channels: The channel spac- 
ing for radio range transmitters in the band 200-400 kc. shall be 3 kc. 
and the radio range channels shall be as set out in Appendix IV. 

The frequency assignments to the radio range stations in the United 
States and Canada shall be set out as in Appendix V. 

BAND ABOVE 80,000 KC. 

Article XI. Development in Communication: It is recognized that 
many services of aeronautics may be accommodated in the band 
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above 30,000 kc. It is fiirther recognized that the use of such fre- 
quencies for aviation purposes is stHl on an experimental basis. 

The Parties accordingly agree to cooperate in the development of 
the use of this ultra high frequency band so that frequencies of the 
same order may be used for similar purposes throughout the United 
States and Canada and that the table shown in Appendix 111 shall 
be used as a guide when making assignments in this band for aero- 
nautical use. 

Article Xll. Ultra High Calling and Working Frequency: If and 
when ultra high frequencies come into use for aeronautical purposes, 
141,780 kc. shall be designated as a calling and working frequency 
from plane to ground. 

GENERAL PROVISIONS 

Article XIII. Normal Calling and Working Frequencies: It is agreed 
that the United States and Canada will use 3105 kc. as the interna- 
tional calling and working frequency for use by itinerant aircraft and 
for emergency use by transport aircraft. 6210 kc. will also be used 
for secondary purposes as a calling and working frequency, available 
to itinerant and other aircraft by arrangement, when the circumstances 
are such as to make the use of 3105 kc. imsuitable. 

Article XIV. Specific Allocation oj Airport Control Frequency: The 
frequency 278 kc. will continue to be used as an airport control fre- 
quency with the expectation that after January 1, 1939 no new assign- 
ments to airport control stations on this frequency will be made unless 
there is installed for simultaneous use facilities for operation on fre- 
quencies between 129 and 132 megacycles. It is further proposed 
that the use of 278 kc. for airport control purposes may be discon- 
tinued after January 1, 1940 and replaced by frequencies between 
129 and 132 megacycles. 

Article XV. ExchaTige oj Information: Information pertaining to 
civil aeronautics including frequency assignments, power, location of 
stations, identification signals and course orientation shall be ex- 
changed directly between the administrative agencies of the two 
Parties. 

Article XVI. Infringements: The Parties imdertake to inform each 
other concerning any infringement of the provisions of this arrange- 
ment in order to facilitate corrective action. 

Article XVII. Services Other Than Civil Aeronautical: 

a. National Defense: This arrangement recognizes the paramount 
requirements of national defense as established by Article 39 of the 
International Telecommunication Convention, Madrid, 1932, and by 
such national legislation in harmony therewith as has been or may in 
future be enacted. 

b. Marine Radiobeacons are recognized as operating in the United 
States and Canada in the band 285-315 kc, as provided in the Madrid 
Telecommunication Convention and the General Radio Regulations 
annexed thereto. The use for aeronautical purposes of these fre- 
quencies or immediately adjacent frequencies shall be restricted to 
locations and powers which will not cause interference with marine 
radiobeacons along the seacoasts and on the Great Lakes. 


Pott, p. 2163. 


Ultra high calling 
and working fro* 
Quenoy. 


Normal calling and 
working frequencies. 


Specific allocation of 
airport control fre- 
quency. 


Exchange of infor- 
mation. 


Infringements. 


Services other than 
civil aeronautical. 
National defense. 


49 Stat. 2419. 


Marine radiobea- 
cons. 


49 Stat. 2391, 2445. 
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Marioe direction* 
finding service. 

49 Btat. 2391, 2446. 


Marine conununi* 
cation services. 


Abrogation. 

Effective date. 

Amendment. 

Denunciation. 

Appendices; 
amendment and 
transmittal. 


c. Marine Diredion^Finding Service is recognized as operating in 
the United States and Canada in the band 365-385 kc. as provided in 
the Madrid Telecommunication Convention and the General Radio 
Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes of 
these frequencies or immediately adjacent frequencies shall be re- 
stricted to locations and powers which will not cause interference 
with marine radio direction-finding services. 

d. Marine Communication Services are recognized as operating in 
the United States and Canada on certain frequencies between 385 
and 400 kc. as provided in the Madrid Telecommunication Convention 
and the General Radio Regulations annexed thereto. The use for 
aeronautical purposes of these frequencies or immediately adjacent 
frequencies shall be restricted to locations and powers which will 
not cause interference with marine communication services. 

CONCLUSION 

Article XVIII. Abrogation: It is mutually agreed that all existing 
informal undertakings between the Parties or the administrative 
agencies thereof with respect to radio allocations to aeronautical 
services provided for herein, are hereby superseded and become in- 
operative upon the effective date of this arrangement regardless of 
any contrary provisions for denunciation which may appear in such 
existing agreements. 

Article XIX. Efective Date: The effective date of this arrangement 
shall be established at the time of the exchange of notes effectuating it. 

Article XX. Amendment: The appendices to the present arrange- 
ment, but not the arrangement itself, may be amended by mutual 
agreement of the authorized agencies of the Parties hereto. 

Article XXI. Denunciation: The present arrangement shall be sub- 
ject to termination by either Government upon sixty days' notice 
given in writing to the other Government. 

The appendices to the proposed Arrangement, which, under the 
terms of Article XX thereof, may be amended by mutual agreement 
of the authorized agencies of the Parties thereto, are transmitted as 
enclosures to this Note. 

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding 
of your Government that the terms of the Arrangement agreed to in 
the negotiations are as above set forth. If so, it is suggested that the 
Arrangement become effective as of the date of this Exchange of 
Notes. If your Government concurs in this suggestion, the Govern- 
ment of the United States will regard it as becoming effective on that 
date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State: 

G. S. Messersmith 

The Honorable 

Sir Herbert Marler, P. C., K. C. M. G., 

Minister of Canada, 
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[Enclosures] 

APPENDIX I 

Standard Types op Aeronautical Radio Aids Approved for 
Service Operation 

1. Aeronautical Stations (Air to ground and ground to plane) 

2. Aeronautical point to point stations (Intermediate & High) 

3. Airways Marker Stations 

M: Marker Non-directional 
FM: Marker Fan type Ultra-High 100 watts 
MO: Outer marker for instrument landings 
MI: Inner marker for instrument landings. 

4. Radio Range Station 

SRA: Simultaneous transmission of range signals and voice 
(Adcock vertical radiators) Power 400 watts (Trans- 
mitter carrier output) 

SMRA: Simultaneous transmission of range signals and voice 
(Adcock vertical radiators) Power 60 to 150 watts. 
RA: Range adcock vertical radiators. Power 400 watts. 
MRL: Range loop radiators. Power 60 to 100 watts. 

ML: Range loop radiators. Power less than 50 watts. 

Z: Cone of silence marker. UHF 6 watts. 

Note: The addition of to the above designators 
mdicates that the station concerned broadcasts 
information on a regular schedule. 

6. Airport Traffic Control Stations. 

16 watts on 278 KCS 
100 watts on UHF 

6. Glide Path Station. 

GP power 200 to 600 watts on UHF. 

7. Localizer Station. 

GPL power up to 100 watts UHF. 

8. Aviation Instruction Station, 


Appendix 1. 
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Appendix II. 
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APPENDIX III Appendix m. 


Allocation op Ultra High Frequencies por Use op 
Aeronautical Services 


Frequency 

Type of 

Frequency 

Type of 

in kc 

Service 

in kc 

Service 

33, 420 

Aviation (Instructional 

64, 020 

Radiotelephone and ra- 


Flying) 


dioteletype ground to 

35, 580 

Aviation “ 


aircraft 

37, 860 

Aviation 

180 

(( 

39, 060 

Aviation ** 

260 

tt 

60, 180 

Radiotelephone and ra- 

420 

n 


dioteletype ground to 

580 

it 


aircraft 

660 

ll 

260 

a 

820 

( ( 

420 

it 

980 

(( 

580 

n 

65, 060 

Radiotelephone and ra- 

660 



dioteletype; ground to 

820 



aircraft 

980 

tt 

220 

tt 

61, 060 

n 

380 

tt 

220 

tt 

460 

tt 

380 

tt 

620 

tt 

460 

tt 



620 

tt 

65, 780 

Marine and radiotele- 

780 

tt 


phone and radiotele- 

860 

tt 


type; ground to air- 

62, 020 

tt 


craft 

180 

tt 

860 

(( 

260 

it 

74, 600 

Guard 

420 

tt 

680 

Guard 

580 

tt 

760 

Guard 

660 

tt 

840 

Guard 

820 

(( 

920 

Guard 

980 

tt 

75, 000 

Aviation markers 

63, 060 

tt 

080 

Guard 

220 

tt 

160 

Guard 

380 

tt 

240 

Guard 

460 

tt 

320 

Guard 

620 

tt 

400 

Guard 

780 

tt 

93, 500 

Instrument Landing 

860 

tt 


Glide Path 
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Frequency 

Type of 

Frequency 

jQ/pe of 

Service 

in kc 

Service 

in kc 

900 

Instrument Landing 

700 

Airway Radio Range 


Glide Path 

800 

it 

94,300 

« 

900 

it 

109, 600 

Instrument LandingLat- 126, 000* 

a 


eral Guidance (Lo- 

100* 

it 


calizers) 

200* 

it 

900 

(( 

300* 

ti 

110, 300 

it 

400* 

it 

123, 100 

Airway Radio Range 

500* 

it 

200 

it 

600* 

a 

300 

(( 

700* 

ti 

400 

it 

800* 

ti 

500 

it 

900* 

it 

600 

it 

127, 000* 

it 

700 

it 

100* 

it 

800 

it 

129, 300 

Airport Trafl&c Control 

900 

it 

129, 780 

it 

124, 000 

it 

130, 300 

tt 

100 

it 

130, 860 

(t 

200 

it 

131,420 

it 

300 

it 

131,840 

it 

400 

it 

132, 120 

Aviation 

500 

it 

133, 940 

it 

600 

it 

135, 200 

it 

700 

it 

136, 320 

it 

800 

it 

137, 020 

ti 

900 

ti 

138, 280 

it 

125, 000 

a 

138, 980 

ft 

100 

it 

139, 820 

it 

200 

it 

140, 520 

ti 

300 

it 

141,220 

it 

400 

it 

141,780 

Aviation U. S. & Can- 

600 

it 


ada Calling and work- 

600 

it 


ing. 


♦The national defense aeronautical services have priority. These frequencies 
may be used by civil aeronautical services on a secondary basis. 
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APPENDIX IV 


Allocations of and Kebtrictions on Civil Aeronautical Fre- 
quencies Based on 400 Watts Carrier Power 


Frequencies Restrictions 

Frequencies Restrictions 

200 

(C) 

281 

Not to be used within 200 

203 

(C) 


miles of sea coast or 

206 

Not to be used by the 


Great Lakes. 


U. S. within 450 miles 

284 

Not to be used within 400 


of Edmonton. (D) 


miles of sea coast or 

209 

(A) 


Great Lakes. 

212 

(A) 

287 

Not to be used within 600 

215 

Not to be used within 800 


miles of sea coast or 


miles of sea coast. (B) 


Great Lakes. 


(E) 

290 

11 

218 

(A) (C) 

293 

(( 

221 

(A) (C) 

296 

n 

224 

(A) 

299 

n 

227 

(A) 

302 

a 

230 

None 

305 

tt 

233 

None 

308 

<t 

236 

None 

311 

n 

239 

None 

314 

M 

242 

None 

317 

Not to be used within 400 

245 

Not to be used within 800 


miles of sea coast or 


miles of sea coast. (B) 


Great Lakes. 


(E) 

320 

Not to be used within 200 

248 

None 


miles of sea coast or 

251 

(A) 


Great Lakes. 

254 

None 

323 

Not to be used within 800 

257 

(A) 


miles of sea coast. (B) 

260 

None 


(E) 

263 

None 

326 

None 

266 

None 

329 

None 

269 

(A) 

332 

None 

272 

(A) 

335 

None 

275 

Not to be used within 800 

338 

None 


miles of sea coast. (A) 

341 

None 


(B) (E) 

344 

(A) 

278 

None 

347 

None 


Appendix IV. 
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Fr^quMciei R$$tricU<mi 

350 

None 

353 

Not to be used within 500 
miles of sea coast. (E) 

356 

Not to be used within 800 
miles of sea coast. (B) 
(E) 

359 

Not to be used within 200 
miles of sea coast. 

362 

None 

365 

Not to be used within 60 
miles of sea coast. (B) 

368 

Not to be used within 400 
miles of sea coast. (B) 

371 

Not to be used within 700 
miles of sea coast. (B) 

374 

Not to be used within 
1000 miles of sea coast. 
(B) 


Frequ«neU$ RettrieRonB 

376 Not to be used within 

1000 miles of sea coast. 
(B) 

379 

Not to be used within 700 
miles of sea coast. (B) 

382 

Not to be used within 400 
miles of sea coast. (B) 

385 

Not to be used within 60 
miles of sea coast. (B) 

388 

Not to be used within 400 
miles of sea coast. (B) 

391 

Not to be used within 400 
miles of sea coast. (B) 

394 

Not to be used within 700 
miles of sea coast. (B) 
(C) 


A. This or a frequency within 1 kilocycle is used by low powered 
stations in Alaska. Future assignments should not cause interference 
to these stations. 

B. The use of this frequency for aeronautical purposes must not 
cause interference to marine services to which the frequency is pri- 
marily assigned. The mileage figure is given only as a guide and the 
aeronautical service can not claim protection from interference by 
marine services. 

C. Frequencies 201, 219, and 396 KCS are used for special safety 
services throughout the continental United States and Alaska and 
are to be protected. Assignments on adjacent frequencies must not 
cause them interference. 

D. This frequency is used by certain radio stations north of Ed- 
monton and future assignments should not cause interference to these 
stations. 

E. Interference to adjacent frequencies from mobile services afloat 
may be expected. 
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APPENDIX V 


Appendix y. 


Frequency Assignments to Radio Range Stations in the United 
States and Canada, as of January 14, 1938 


Frequency Statione 

200 (Army) Maxwell Field, 
Ala. 

203 

206 Las Vegas, Nev.; MuUan 
Pass, Idaho; Portland, 
Maine; Roanoke, Va.; 
Abilene, Texas; Rose- 
burg, Ore. ; Tampa, Fla. ; 
Lansing, Mich.; Browns- 
ville, Tex. 

209 McConnellsburg, Pa.; 

New Florence, Mo.; St. 
Louis, Mo.; Saugus, 
Calif.; Waynoka, Okla.; 
Parco, Wyo.; Stampede 
Pass, Wash. ; New Hack- 
ensack, N. Y.; Lac La- 
Biche (Can.) 

212 Adair, Iowa; Des Moines, 

Iowa; Mercer, Pa.; 
Montezume, Iowa; Del- 
ta, Utah; Tucumcari, 
N. M. ; Charlotte, N. C. ; 
Austin, Tex.; Coleman 
(Can.) 

215 Custer, Mont. 

218 

221 Augusta, Maine; South 

Bend, Ind.; Bristol, 
Tenn. ; Baker, Ore. ; Sel- 
kirk (Can.) 


Frequency Statione 

224 Corpus Christi, Texas; 

Bellefonte, Pa. ; Bir- 
mingham, Ala.; Brook- 
ville. Pa. ; Davenport, 
Iowa; Livingston, 
Mont.; Montezuma, 
Iowa; Mt. Shasta, 
Calif. , Oceanside, Calif. ; 
San Diego, Calif.; Sun- 
bury. Pa.; Tacoma, 
Wash.; Woodward, Pa.; 
Moncton (Can.) 

227 Enterprise, Utah; Langley 
Field, Va.; Creston 
(Can.), Killaloe (Can.) 

230 Albuquerque, N. M.; An- 
ton Chico, N. M.; Ar- 
lington, Ore. ; Bismarck, 
N. D.; Boston, Mass.; 
Cascade Locks, Ore. ; 
Detroit, Mich.; North 
Dalles, Wash.; Shreve- 
port, La. ; Langley Field, 
Va. ; Waterways (Can.) 

233 Long Beach, Calif.; Som- 
erset, Pa. ; Savannah, 
Ga. ; Oakland, Calif. ; 
(Oakland to go in when 
Long Beach is discon- 
tinued on 233) Butte, 
Mont. ; Hope (Can.) ; 
Ft. William (Can.) Que- 
bec (Can.) 
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Frequency SiaHana 

236 Vero Beach, Fla. ; McCool, 254 
Ind.; Oakland, Calif.; 
(When simultaneous is 
installed) 

239 Bangor, Maine; ChehaHs, 
Wash.; Florence, S. C.; 
Meridian, Miss.; Mon- 
tague, Calif. ; Bakers- 
field, Cal.; Springfield, 

111.; Toledo, O. 

242 Alma, Ga. ; Auburn, Calif. ; 

Blue Canyon, Calif.; El 
Paso, Texas ; Harrisburg, 

Pa.; Livermore, Calif.; 
Milwaukee, Wise. ; Oak- 
land, Calif.; Potrero 
Hill, Calif.; Wagaming 
(Can.); Broadview 
(Can.); Cranbrook 
(Can.) 

245 (Navy) San Pedro, Calif. 

248 Amarillo, Texas; Ander- 263 
son, S. C. ; Charlotte, 

N. C.; Granger, Wyo. 

(to go to 382 kc); Mo- 
bile, Ala.; Spartanburg, 

S. C.; Strathburn 
(Can); Terre Haute, 266 
Ind.; Wendover, Utah; 
Pagwa, (Can) ; Mon- 
treal (Can); Vancouver 
(Can); Lethbridge 
(Can.); Winnipeg 
(Can.); Ft. Smith 
(Can.); White Horse 
(Can.). 

251 Blythe, Calif.; Concord, 

N. H.; Eugene, Ore. 


Stationa 

Cambridge, Ohio ; Hum- 
boldt, Nev. ; Pittsburgh, 
Pa. ; Reno, Nev. ; Rodeo, 
N. M.; San Antonio, 
Texas; Springfield, Mo.; 
Superior, Mont.; Titus- 
ville, Fla.; Halifax 
(Can.). 

257 Floyd Bennett, N. Y.; 

Knoxville, Term. ; Joliet, 
111.; Baltimore, Md.; 
Earl ton (Can.). 

260 Buffalo, N. Y.; Cherokee, 

Wyo.; Cozad, Neb.; 
Easton, Wash. ; Jack- 
son, Miss.; Los Angeles, 
Calif. ; Oceanside, Calif. ; 
Palmdale, Calif.; Rich- 
mond, Va.; Seattle, 
Wash. ; South Boston, 
Va.; Wink, Texas; 
Grand Island; Nebras- 
ka; Pembina, N. D.; 
New Glasgow (Can.). 
Boston, Mass.; Medford, 
Ore. ; Putnam, Conn. ; 
Sexton Summit, Ore. ; 
Scottfield, 111. (Army) ; 
Galveston, Texas; 
Grantsville, Utah. 
AdairsviUe, Ga. ; Ander- 
son, S. C. ; Atlanta, Ga. ; 
Camden, N. J.; Cana- 
dian, Texas ; Hager City, 
Wis. ; Indianapolis, Ind. ; 
Jefferson, Ga. ; Lafay- 
ette, Ind.; Minneapolis, 
Minn.; Winslow, Ariz.; 
Golva, N. D.; Liver- 
more, Calif. ; Edmonton 
(Can.); Kapuskasing 
(Can.). 


Frequency 
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Frequency Stations 

269 Ephrata, Wash. ; Indio, 
Calif. ; Connellsville, Pa. 
(War Dept.). 

272 Burley, Idaho; Kong Hill, 
Idaho ; little Rock, Ark. ; 
Miami, Fla. ; Pulaski, 
Va.; Sterling, 111.; 
Strevell, Idaho; March 
Field (Army); Duncan 
Field, S. A. Texas 
(Army) ; Randolph Field, 
Texas (Army) ; Putnam, 
Conn.; Reay (Can.); 
Slave Lake (Can.) 

276 

278 Alexandria, Minn.; Ash- 
fork, Ariz.; Efl5ngham, 
111.; El Morro, N. M. 
Grand Forks, N. D. 
Greenwood, Miss. 
Guadalupe Pass, Tex. 
Kirks ville. Mo. ; Lone 
Rock, Wis.; Navasota, 
Texas; Neosho, Mo.; 
Pocatello, Idaho; Tu- 
cumcari, N. M.; Tyler- 
town. Miss. ; Laramie, 
Wyo.; Mormon Mesa, 
Nev. ;Mt. Shasta, Calif. ; 
Needles, Calif.; Roches- 
ter, N. Y.; Utica, N. Y.; 
Grand Rapids, Mich. ; 
Lafayette, Indiana; Ty- 
ler, Texas. 

281 Calgary (Can.) 

284 Big Springs, Neb.; Cozad, 

Neb.; Louisville, Ky.; 
North Platte, Neb.; Co- 
lumbus, N. M.; White- 
hall, Mont. 


Frequency Stations 

290 Granger, Wyo.; Otto, 

N. M.; Rock Springs, 
Wyo. ;Chesterfield, 
Tenn.; Regina (Can.) 
Grand Forks, (Can.). 
293 

296 Drummond, Mont. ; Tulsa, 

Okla.; Rivers (Can.) 

299 

302 Locomotive Springs,Utah; 

Pueblo, Colo; Ft. Leav- 
enworth (Army) Battle- 
ford 

304 Nashville, Term.; Mont- 

eagle, Tonn. 

305 

308 Dickinson, N. D.; Mis- 

soula, Mont.; Anton 
Chico, N. M. 

311 

314 Moran, Kansas; Sidney, 

Neb.; Malad, Idaho; 
Maple Creek (Can.); (to 
be replaced by Medicine 
Hat (Can.)). Swift 
Current, Sask. (Can.) 
317 Peace River (Can.); Ad- 

vana. Mo.; Lynchburg, 
Va.; Gt. Falls, Mont, 
320 Adair, Iowa; Allentown, 

Pa.; Coeur d^Alene, 
Idaho; Goshen, Ind.; 
Helmer, Ind.; Martins 
Creek, Pa. ; McCool, 
Ind.; Milford, Utah; 
Miles City, Mont.; 
Omaha, Neb.; Texar- 
kana, Ark. ; Sioux 
Lookout (Can.). 


287 


323 
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Frequency Statione Frequency Stations 

326 Big Spring, Texas; Bur- 344 Brookville, Pa.; Cleve- 
lington, Iowa; Chey- land, Ohio; Fresno, 

enne, Wyo. ; J arvis, Ont . Calif. ; J acksonville, 

(Can.); Morse, 111.; Fla. ; Jamestown, N. D. ; 

Phoenix, Ariz.; Wil- Medicine Bow, Wyo.; 

liams, Calif; Potrero Spring Bluff, Mo.; 

Hill, Calif.; Pensacola Vickery, Ohio; Warren, 

(Navy); Mitchell Field Ohio; Kelly Field, 

(Army) ; Kenora (Can.) ; Texas (Army) 

Saskatoon (Can.); 347 Gordonsville, Va.; Bill- 

Princeton (Can.); Bliss- ings, Mont.; North Bay 

ville (Can.); Porquis (Can.) 

(Can); Lower Post 350 Ardmore, Okla.; Boise, 

(Can.). Idaho; Chicago, HI.; 

329 Belgrade, Mont.; Hart- King Hill, Idaho ; King- 

ford, Conn. ; Charleston, man, Ariz.; Lafayette, 

S. C.; Ardmore, Okla. Ind.; Morse, HI.; Okla- 

332 Cascade Locks, Ore. ; Cas- homa City, Okla.; Ra- 

soday, Kansas; Castle leigh, N. C.; Syracuse, 

Rock, Wash.; Hous- N. Y.; Weiser, Idaho, 

ton, Texas; Key West, 353 
Fla. ; PorHand, Ore. ; 356 Morse, HI. 

Palmdale, Calif.; Wash- 359 Archbold, Ohio (to go to 

ington, D. C.; Wichita, 278); Buckstown, Pa.; 

Kansas; Medicine Hat (will be moved to Som- 

(Can.); Sorel (Can.); erset); Idaho Falls, 

Nakina (Can.); Ft. Idaho; Kansas City, 

Nelson (Can.) Mo.; Knoxville, Mo. 

335 Cincinnati, Ohio; Milroy, 362 Akron, Ohio ; Tintic, Utah ; 

Ind.; Warsaw, Ky.; Red Bluff, Calif.; 

Sacramento, Cahf.; Oli- Megantic (Can.), 

ver (Can); Ottawa 365 Albany, N. Y.; Ardmore, 

(Can.) Okla. ; Charlotte, N. C. ; 

338 New Orleans, La.; Rock- ColumbiaviUe, N. Y.; 

ford, HI.; Salt Lake Daggett, Calif.; Fargo, 

City, Utah; Tucson, N. D.; Ft. Worth, 

Ariz. ; Martinsburg, Pa. Texas; Gainesville, 

341 Adairsville, Ga.; Arling- Texas; Greensboro, 

ton, Ore. ; Chattanooga, N. C.; New Hacken- 

Tenn.; Dallas, Texas; sack, N. Y. ; Palmdale, 

Elizabeth, N. J.; La Calif.; Santo, Texas; 

Grande, Ore.; Mont- So. Boston, Va. ; Spo- 

eagle,Tenn.; Pendleton, kane. Wash.; Rantoul, 

Ore.; Santa Ana, Calif. HI. (Army). 
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Frequency SiaUons Frequency Stations 

368 Aberdeen, Md.; Smithes 386 Blue Canyon, Calif.; 

Grove, Ky.; Akron, Easton, Wash.; Ellens- 

Col.; Toronto (Can.). burg, Wash.; Elmira, 

N. y.; Peoria, lU.; 


371 


Buffalo Valley, Nev.; 
Dunkirk, N. Y.; Erie, 
Pa.; Hager City, Wis.; 
LaCrosse, Wis. ; Hel- 
ena, Mont.; Memphis, 
Tenn. ; Perry, Ohio ; 
Acomita, N. M. 


Waco, Texas; Donner 
Summit, Calif. ; Macon, 
Ga. 

Dubois, Idaho ; Bolling 
Field (Army), March 
Field (Army), Selfridge 
Field, (Army), Smith- 
ville, Tenn. ; Enders, 


Neb. 


379 Columbia, Mo.; New Flor- 391 Beowawe, Nev.; Cam- 
ence, Mo. ; Denver, Col.; bridge, Ohio; Colum- 

Wright Field (Army) bus, Ohio ; Flko, Nev. ; 

Dillon, Mont. Hayesville, Ohio ; Hum- 

boldt, Nev.; Lebo, 


382 Knight, Wyo. 


Kansas; Ventosa, Nev. 
394 


Note: 

FREQUENCIES NOT YET SELECTED FOR THE FOLLOWING STATIONS: 

Sudbury (Can.) 

Sault St. Mary (Can.) 

Prescott (Can.) 

Belleville (Can.) 

Ft. Myer, Florida 
Lewiston, Montana 
Gardner, Kansas 
Victoria, Va. 

Saltillo, Texas 
Brinklev, ^kansas 
Arkadelphia, Arkansas 
Monroe, Louisiana 
St. Joseph, Missouri 
Walla WaUa, Washington 
Deer I^dge, Montana 
Bloomington, Illinois 
Springfield, Mass. 

Salem, Oregon 
Kalamazoo, Michigan 
Lincolm ,N ebraska 
Ponca City, Oklahoma 
FlinL Michig^ 

Big Timb^^ontena 
Madison, Wisconsin 
Mountain Home, Idaho 
Twin Falls, Idaho 
Ventosa, Nevada 
St. Peter^ Minnesota 
West Union, Ohio 
Sutton, W. Va. 

Petersburg, W. Va. 

Crowley, La. 
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Eldorado, Oklahoma 
Barnett, Geo^a 
Glens Falls, New York 
Rouses Point, New York 
Everett, Washington 
Wagon Mound, New Mexico 
Lodge Grass, Montana 
Upham, Texas 
Conrad, Montana 
Siam, Califorma 
Coldwater, Michigan 
Sioux City, Iowa 
Jackson, Minnesota 
Huntington, W. Va. 
Charleston, W. Va. 

Elkin, W. Va. 

Front Royal, W. Va. 
Beaumont, Texas 
Lake Charles, La. 

Baton Rouge, La. 

Claredon, Texas 
Wicluta Falls, Texas 
Madison, Georgia 
Augusta Georgia 
Ticonderoga, New York 
Burlington, Vermont 
Bellin^am, Washington 
Santa Fe, New Mexico 
Trinidad, Colorado 
Las Vegas^ew Mexico 
Sheridan. W yoming 
Buffalo, Wyoming 
Casper, Wyoming 
Douglas, Wyoming 
Carancahua, Texas 
Socorro, New Mexico 
Sioux Falls, South Dakota 
Huron, South Dakota 
Aberdeen, South Dakota 
Bischof, North Dakota 
Ft. Wayne, Indiana 
Sweet Grass 
York, Pennsylvania 
William^ort, Pa. 

Glean, New York 
Scotts Bluff, South Dakota 
Hot Springs, South Dakota 
Philip, South Dakota 
Pierre, South Dakota 
Brookins, South Dakota 
Redwood Falls 
Parkersburg, W. Va. 

South Rim, Arizona 
Pierces Ferry, Utah 
Death Valley, Calif. 
Independence, Calif. 
MillinockeL Maine 
Houlton, M.ame 
Caribou, Maine 
Stockville, Nebraska 
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The Canadian Minister (Marler) to the Secretary oj State (HvU) 

No. 38 Canadian Legation 

Washington 
February 20, 1939 

Sir: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
February 20th 1939 in which you communicated to me the terms of a 
Canadian-United States Regional Arrangement Governing the Use 
of Radio for Civil Aeronautical Services, as understood by you to have 
been agreed to in the negotiations, now terminated, between the 
Government of Canada and the Government of the United States of 
America. 

2. The terms of this Arrangement which you have communicated 
to me are as follows: 

Canadian-United States Regional Arrangement Governing 
THE Use of Radio for Civil Aeronautical Services. 

Article I. Scope: The present arrangement between Canada and the 
United States concerns primarily the radio communication service of 
civil aeronautics and civil air navigation services. Except for Article 
XIII, the subject matter of this arrangement is confined to the 
frequencies 200-400 kc. and above 30,000 kc. Services other than 
civil aeronautical which may incidentally be involved from the 
standpoint of interference to and by the civil aeronautical radio 
services are treated in Article XVII. Nothing in this arrangement 
shall be construed as lessening in any maimer or to any degree the 
rights enjoyed by the national defense services of either country. 

Article II. Application: Nothing in the present arrangement shall 
contravene the pertinent portions of the International Telecommunica- 
tion Convention, Madrid, 1932; the radio regulations annexed thereto 
to wliich the parties to this arrangement have subscribed ; the Inter- 
American Radio Communications Convention, Habana, 1937, and 
the Inter- American Arrangement on Radio Communications, Habana, 
1937, or such documents as may supplant them as a result of subsequent 
conferences. 

Article III. Standardization: In order that international flying may 
be facilitated, the standardization and use of aeronautical radio 
facilities are provided for in this arrangement. Appendix I lists the 
standard classes of aeronautical radio aids approved for service 
operation. 

Article IV. Geographical Spacing oJ Aeronautical Stations: In ac- 
cordance with the general principles governing the economical use of 
the available channels, assignments shall be duplicated with a minimum 
practicable geographical separation between stations as determined by 
permissible ratio of interfering signal to desired signal, characteristics 
of the frequencies in use, and the areas of operation of the stations 
concerned. 


08907°— 39— PT. 3 47 
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Article V. Sharing of Channels: The principle of the sharing of 
frequencies which are made available for aeronautical services by 
international convention is fully recognized, particularly, however, 
with respect to those allocated to such services by the Inter- American 
Arrangement Concerning Radio Communications, Habana, 1937. 
Recognition is given, however, to the priority of existing services as 
set forth in Article XVII and Appendix IV. In general, assignments 
to a new station shall be treated as an individual problem to be solved 
by engineering methods. 

Article VI. Field Intensity: In order that radio interference beyond 
the service area may be reduced to a minimum, radiated power should 
ordinarily be adjusted to a value consistent with a normal required 
field intensity within the prescribed area in which it is desired to render 
service. 

BAND 200-400 KC. 

Article VII. Geographical Spacing: In the case of radio range 
stations in the band 200-400 kc., the geographical spacing of the sta- 
tions shall be not less than that prescribed in the curve shown in 
Appendix II. For powers other than four hundred watts, the dis- 
tances shown in Appendix II shall be modified accordingly. 

Article VIII. Standardization of Quadrant Signals: For uniformity 
and for purpose of course orientation, the characteristic shall be 
utilized in the quadrant through which the true north line passes, 
except when the northerly course is true north, in which case the 
characteristic signal should be in the northwest and southeast 
quadrants. The signal should always fall in the quadrants 
adjacent to those occupied by the signal. 

Article IX. Identification Signals: The identification signal em- 
ployed to identify individual radio range stations shall consist of two 
letters and shall be assigned without duplication. Where practicable, 
the signal used to establish the identity of radio facilities at any par- 
ticular point should correspond to the designator for weather reports 
from the same station. 

Article X. Spacing and Assignment of Channels: The channel 
spacing for radio range transmitters in the band 200-400 kc. shall be 
3 kc. and the radio range channels shall be as set out in Appendix IV. 

The frequency assignments to the radio range stations in Canada 
and the United States shall be set out as in Appendix V. 

BAND ABOVE 80,000 KC. 

Article XI. Development in Communication: It is recognized that 
many services of aeronautics may be accommodated in the band above 
30,000 kc. It is further recognized that the use of such frequencies 
for aviation purposes is still on an experimental basis. 

The Parties accordingly agree to cooperate in the development of 
the use of this ultra high frequency band so that frequencies of the 
same order may be used for similar purposes throughout Canada and 
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the United States and that the table shown in Appendix III shall be 
used as a guide when making assignments in this band for aeronau- 
tical use. 

Article XII. Ultra High Calling and Working Frequency: If and 
when ultra high frequencies come into use for aeronautical purposes, 
141,780 kc. shall be designated as a calling and working frequency 
from plane to ground. 

GENERAL PROVISIONS 

Article XIII. Normal Calling and Working Frequencies: It is agreed 
that Canada and the United States will use 3105 kc. as the interna- 
tional calling and working frequency for use by itinerant aircraft and 
for emergency use by transport aircraft. 6210 kc. will also be used 
for secondary pxuposes as a calling and working frequency, available 
to itinerant and other aircraft by arrangement, when the circum- 
stances are such as to make the use of 3105 kc. imsuitable. 

Article XIV. Specific Allocation of Airport Control Frequency: The 
frequency 278 kc. will continue to be used as an airport control fre- 
quency with the expectation that after January 1, 1939 no new assign- 
ments to airport control stations on this frequency will be made unless 
there is installed for simultaneous use facilities for operation on fre- 
quencies between 129 and 132 megacycles. It is further proposed that 
the use of 278 kc. for airport control purposes may be discontinued 
after January 1, 1940 and replaced by frequencies between 129 and 
132 megacycles. 

Article XV. Exchange of Information: Information pertaining to 
civil aeronautics including frequency assignments, power, location of 
stations, identification signals and course orientation shall be ex- 
changed directly between the administrative agencies of the two 
Parties. 

Article XVI. Infringements: The Parties imdertake to inform each 
other concerning any infringement of the provisions of this arrange- 
ment in order to facilitate corrective action. 

Article XVII. Services Other Than Civil Aeronautical: 

a. National Defense: This arrangement recognizes the paramount 
requirements of national defense as established by Article 39 of the 
International Telecommunication Convention, Madrid, 1932, and 
by such national legislation in harmony therewith as has been or may 
in future be enacted. 

b. Marine Radiobeacons are recognized as operating in Canada and 
the United States in the band 285-315 kc. as provided in the Madrid 
Telecommunication Convention and the General Radio Regulations 
annexed thereto. The use for aeronautical purposes of these fre- 
quencies or immediately adjacent frequencies shall be restricted to 
locations and powers which will not cause interference with marine 
radiobeacons along the sea coasts and on the Great Lakes. 

c. Marine Direction-Finding Service is recognized as operating in 
Canada and the United States in the band 365-385 kc. as provided in 
the Madrid Telecommunication Convention and the General Radio 
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Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes of 
these frequencies or immediately adjacent frequencies shall be re- 
stricted to locations and powers which will not cause interference with 
marine radio direction-finding services. 

d. Marine Communication Services are recognized as operating in 
Canada and the United States on certain frequencies between 386 
and 400 kc. as provided in the Madrid Telecommunication Convention 
and the General Radio Regulations annexed thereto. The use for 
aeronautical purposes of these frequencies or immediately adjacent 
frequencies shall be restricted to locations and powers which will not 
cause interference with marine communication services. 

CONCLUSION 

Article XVIII. Abrogation: It is mutually agreed that all existing 
informal undertakings between the Parties or the administrative 
agencies thereof with respect to radio allocations to aeronautical 
services provided for herein, are hereby superseded and become in- 
operative upon the effective date of this arrangement regardless of any 
contrary provisions for denunciation which may appear in such 
existing agreements. 

Article XIX. Effective Daie: The effective date of this arrangement 
shall be established at the time of the exchange of notes effectuating it. 

Article XX. Amendment: The appendices to the present arrange- 
ment, but not the arrangement itself, may be amended by mutual 
agreement of the authorized agencies of the Parties hereto. 

Article XXL Denunciation: The present arrangement shall be 
subject to termination by either Government upon sixty days^ notice 
given in writing to the other Government. 

3. I also acknowledge the receipt of the enclosures to your note 
under reference consisting of the appendices to the proposed Arrange- 
ment which under the terms of Article XX thereof may be amended 
by mutual agreement of the authorized agencies of the Parties thereto. 

4. I am instructed to state that the terms of the Arrangement as 
communicated to me are agreed to by my Government. I am further 
instructed to inform you that my Government concurs in your sug- 
gestion that the Arrangement become effective as of the date of this 
Exchange of Notes and will accordingly regard it as becoming effective 
on that date, 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

Herbert M Marler 

The Honourable Cordell Hull 

Secretary of State of the United States 

WashingtoUf D, C, 
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Provisional commercial agreement between the United States of America 

and Chile. Effected by exchange of notes ^ signed February 20 and 

24 j 1939; effective provisionally February 1, 1939. 

The American Ambassador (Armour) to the Chilean Minister for 
Foreign Affairs (Ortega) 

No. 205. Embassy op the United States of America 

Santiago, February 20, 1939. 

Excellency: 

I have the honor to confirm to Your Excellency the terms of the 
provisional commercial agreement which our respective Governments 
have agreed to establish pending the negotiation of a more compre- 
hensive commercial agreement or of a definitive treaty of friendship, 
commerce and navigation, as follows: 

1. The contracting parties agree to concede reciprocally imcondi- 
tional and unlimited most favored nation treatment in all that con- 
cerns customs duties and all accessory imposts, the manner of applying 
duties as well as the rules and formalities to which customs operations 
can be submitted. 

2. In the event that the Government of the United States of 
America or the Kepubhc of Chile establishes or maintains any form of 
quantitative restriction or control of the importation or sale of any 
article in which the other coimtry has an interest, or imposes a lower 
duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of 
any such article than the duty or charge imposed on importations in 
excess of such quantity, it shall allot to the other country during any 
quota period a share of the total quantity of any such article permitted 
to be imported or sold or permitted to be imported or sold at such 
lower duty or charge which is equivalent to the proportion of the total 
importation of such article which such other country supplied during a 
previous representative period, unless it be mutually agreed to dispense 
with such allocation. 

3. a) The Government of Chile confirms its previous declarations 
and reiterates that it will take the steps necessary to abolish, as soon 
as its international economic position permits it to do so, the exchange 
control measures affecting the transfer of payments for articles the 
growth, produce or manufacture of the United States of America. 

b) Until such time the Government of Chile will avoid exchange 
control measures involving the use of exchange at rates higher than 
those which would be set by the free supply and demand of the market. 

4. It is understood that the advantages now accorded or which 
may hereafter be accorded by the United States of America, its terri- 
tories or possessions, the Philippine Islands, or the Panama Canal 


February 20, 24, 1989 
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Restrictions on 
moral, sanitary, etc., 
grounds. 


Arms and muni- 
tions control. 


Termination of 
existing agreement. 

47 Stat. 2682. 


Date of coming into 
force; duration. 


Denunciation. 


Provisional date of 
coming into force; 
duration. 


Continuance. 


Immediate initia- 
tion of negotiations 
for treaty. 


Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be excepted from 
the operation of this Agreement; and this Agreement shall not apply 
in respect of advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America or the Republic of Chile to 
adjacent countries in order to facilitate short frontier trafl&c. 

6. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation of 
the right of either country to impose on such terms as it may see fit 
prohibitions or restrictions (1) imposed on moral or humanitarian 
grounds; (2) designed to protect human, animal or plant health or 
life; (3) relating to prison made goods; (4) relating to the enforcement 
of police or revenue laws; or (5) relating to the control of the export 
or sale for export of arms, ammunition, or implements of war, and, 
in exceptional circumstances, all other military supplies. 

6. The agreement between the United States of America and the 
Republic of Chile signed September 28, 1931, shall terminate, if it will 
not have already automatically terminated, on the day on which the 
present agreement comes into force. 

7. The present agreement shall come into force definitively thirty 
days after the date on which it is ratified by the Chilean Congress and 
shall continue in force imtil superseded by a more comprehensive 
commercial agreement or by a definitive treaty of friendship, com- 
merce and navigation, or xmtil denounced by the Government of 
either country by advance written notice of not less than thirty days. 

8. Pending ratification by the Chilean Congress, the present agree- 
ment shall come into force provisionally on February 1, 1939, and, 
unleap terminated in the manner provided in numbered paragraph 
seven of the present agreement, shall remain in provisional effect 
imtil after the expiration of one year, whichever date occurs first. 
If the agreement has not come into force definitively after expiration 
of one year from February 1, 1939, it may within the discretion of both 
governments be signed again and by this means be continued in pro- 
visional effect. 

9. Both governments undertake immediately to initiate negotiations 
for the conclusion of a treaty of friendship, commerce and navigation. 

Accept, ExceUency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 

Norman Armour 

His Excellency 

Sefior don Abraham Ortega, 

Minister jor Foreign Affairs^ 

Santiago. 
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The Chilean Minieterjor Foreign Adairs (Ortega) to the American 
Ambassador (Armour) 

REP^BLICA DE CHILE 
MINIBTERIO 

DE RELACIONES EXTERIORES 
CdlB/SQP. 

BBCCION POLITICA COMEECIAL. 

No. 1592 Santiago, 2^ de Febrero de 19S9. 

SEfJoR Embajador: 

Tengo el honor de confirmar a V. E. los signientes tdrminos del 
Convenio Provisional de Comercio que nuestros respectivos Gobiemos 
ban acordado establecer mientras se concluyen las negociaciones de 
un acuerdo comercial m^s comprensivo o de nn Tratado de Amistad, 
Comercio y Navegaci6n. 

P.-Las Partes Contratantes acuerdan concederse reciprocamcnte 
el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n m^s favorecida 
en todo cuanto concieme a derechos aduaneros y dem^s gravtoenes 
accesorios, a la manera de aplicar los derechos como, asimismo, a las 
reglas y formalidades a que pueden ser sometidas las operaciones de 
aduana. 

2°.-En caso de que el Gobiemo de los Estados Unidos de America 
0 el de la Repiiblica de Chile establezcan o mantengan cualquier 
forma de restricciOn cuantitativa o control de importacidn o venta de 
cualquier articulo en el cual el otro pals tenga interns, o impongan 
a la importaci6n o venta de una cantidad determinada de cualquiera 
de tales artlculos un derecho o gravtoen menores que los derechos o 
gravtoones impuestos a las importaciones que excedan de tal cantidad, 
se concederfi, al otro pals, durante cualquier perlodo de cuota una 
participaci6n en la cantidad total de cualquiera de dichos artlculos 
que se permita importar o vender con tales derechos o gravtoenes 
menores, equivalents a la proporci6n de la importaci6n total de tal 
artlculo que dicho pals abasteci6 durante un perlodo representative 
anterior, a menos que se convenga mutuamente desen tenderse de 
tal concesi6n. 

3°.~a) El Gobierno de Chile confirma sus declaraciones anteriores 
y reitera que tomar^ las disposiciones necesarias para abolir, tan pronto 
su posici6n econ6mica intemacional se lo permita, las medidas de con- 
trol de Cambios que afectan la transferencia de pagos por artlculos 
cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de 
America. 

b) Entre tanto, el Gobiemo de Chile evitarfi. las medidas de control 
de cambios que importen el uso de cambios a tipos superiores de 
aquellos que se fijarlan por la libre oferta y demanda del mercado. 

4®.-Queda entendido que las ventajas ahora otorgadas o que puedan 
otorgarse m^s adelante por los Estados Unidos de America, sus terri- 
torios o posesiones, las Islas Filipinas o la Zona del Canal de Panam& 
entre si o a la Repiiblica de Cuba, quedar&n exceptuadas de los efectoa 
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de este Acuerdo; y este Acuerdo no &e aplicaxfi. respecto de las ventajas 
ahora otorgadas o que puedan otorgar m§is tarde los Estados Unidos 
de America o la Repdblica de Chile a los paises adyacentes con el objeto 
de facilitar el pequefio trfiiico fronterizo. 

6®.-Ninguna de las disposiciones de este Acuerdo seri interpretada 
como una limitaci6n al derecho de cualquiera de los paises para impo- 
ner, en los t4nnino8 que crean convenientes, prohibiciones o restric- 
ciones (1) impuestas por razones morales o humanitarias; (2) desti- 
nadas a proteger la salud o vida humana, animal o vegetal; (3) relatives 
a articulos manufacturados en las prisiones; (4) referentes al cumpli- 
miento de Leyes de policia o de impuestos; o (5) acerca del control de 
la exportaci6n o venta para la exportaci6n de armamentos, municiones 
o implementos de guerra y, en circunstancias excepcionales, todos los 
dem&s materiales de guerra. 

6°.--Lo8 Acuerdos entre los Estados Unidos de America y la Re- 
pdblica de Chile, suscritos el 28 de Setiembre de 1931, caducarfin el 
dia de la entrada en vigor del presente Convenio si no ban caducado 
ya autom6,ticamente. 

7°.-El presente Acuerdo entrant en vigor definitivamente 30 dias 
despu4s de la focha en que sea aprobado por el Congreso de Chile y 
continuarfi, vigente hasta que sea reemplazado por un Convenio 
Comercial m&s comprensivo o por un Tratado definitivo de Amistad, 
Comercio y Navegacidn, o hasta que sea denunciado por el Gobiemo 
de cualquiera de los dos palses con un aviso por escrito dado con no 
menos de treinta dlas de anticipacidn. 

8®.-El presente Convenio entrar& en vigor provisional, mientras se 
obtiene la aprobacidn del Congreso chileno, el 1® de Febrero de 1939, 
y continuarfi, en vigencia provisional hasta la expiracidn del plazo de 
un afio, salvo que antes se le haya dado t4rmino en la forma prevista 
en el ptoafo s4ptimo. Si el Convenio no ha entrado definitivamente 
en vigor al t4rmino de un afio a contar del P de Febrero de 1939, 
podrfi,, a discrecidn de cualquiera de los dos Gobiemos, ser renovado 
y en esta forma podr^ continuar en vigencia provisional. 

9®.-Ambos Gobiemos se comprometen a iniciar inmediatamente 
negociacioncs para la celebracidn de un Tratado de Amistad, Comercio 
y Navegaci6n. 

Acepte Vuestra’ Excelencia las seguridades de mi mas alta y dis- 
tinguida consideraci6n. 

Abraham Ortega 

Al Excmo. Seflor Norman Armour, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos. 

Presente. 
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REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY 

FOR FOREIGN AFFAIRS 
CdlB/SGP. 

COMMERCIAL POLICY SECTION 

No. 1592 Santiago, February 24^ 19S9, 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to confirm to Your Excellency the terms of the 
provisional commercial agreement which our respective Governments 
have agreed to establish pending the negotiation of a more compre- 
hensive commercial agreement or of a treaty of friendship, com- 
merce, and navigation, as follows: 

1. The contracting parties agree to concede reciprocally uncondi- 
tional and unlimited most-favored-nation treatment in all that con- 
cerns customs duties and all accessory imposts, the manner of apply- 
ing duties as well as the rules and formalities to which customs 
operations can be submitted. 

2. In the event that the Government of the United States of 
America or the Republic of Chile estabhshes or maintains any form 
of quantitative restriction or control of the importation or sale of any 
article in which the other country has an interest, or imposes a lower 
duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of 
any such article than the duty or charge imposed on importations in 
excess of such quantity, it shall allot to the other country during 
any quota period a share of the total quantity of any such article 
permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold 
at such lower duty or charge which is equivalent to the proportion of 
the total importation of such article which such other country sup- 
plied during a previous representative period, unless it be mutually 
agreed to dispense with such allocation. 

3. a) The Government of Chile confirms its previous declarations 
and reiterates that it will take the steps necessary to abolish, as soon 
as its international economic position permits it to do so, the exchange- 
control measures affectmg the transfer of payments for articles the 
growth, produce, or manufacture of the United States of America. 

h) Until such time the Government of Chile will avoid exchange- 
control measures involving the use of exchange at rates higher than 
those which would be set by the free supply and demand of the market. 

4. It is understood that the advantages now accorded or which 
may hereafter be accorded by the United States of America, its terri- 
tories or possessions, the Philippine Islands, or the Panama Canal 
Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be excepted 
from the operation of this agreement; and this agreement shall not 
apply in respect of advantages now accorded or which may hereafter 
be accorded by the United States of America or the Republic of 
Chile to adjacent countries in order to facilitate short frontier traffic. 
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5. Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of 
the right of either covintry to impose on such terms as it may see fit 
prohibitions or restrictions (1) imposed on moral or humanitarian 
grounds; (2) designed to protect human, animal, or plant health or 
life; (3) relating to prison-made goods; (4) relating to the enforce- 
ment of pohce or revenue laws; or (5) relating to the control of the 
export or sale for export of arms, a mmuni tion, or implements of war, 
and, in exceptional circumstances, all other military supplies. 

6. The agreements between the United States of America and the 
Kepublic of Chile signed September 28, 1931, shall terminate, if they 
have not already automatically terminated, on the day on which the 
present agreement comes into force. 

7. The present agreement shall come into force definitively 30 days 
after the date on which it is ratified by the Chilean Congress and 
shall continue in force until superseded by a more comprehensive 
commercial agreement or by a definitive treaty of friendship, com- 
merce, and navigation, or until denounced by the Government of 
either country by advance written notice of not less than 30 days. 

8. Pending ratification by the Chilean Congress, the present agree- 
ment shall come into force provisionally on February 1, 1939, and, 
unless previously terminated in the manner provided in the seventh 
paragraph, shall remain in provisional effect until the expiration of 
the period of 1 year. If the agreement has not come into force 
definitively at the expiration of 1 year from February 1, 1939, it may 
within the discretion of either of the two Govemmente be renewed 
and by this means be continued in provisional effect. 

9. Both Governments undertake immediately to initiate negotia- 
tions for the conclusion of a treaty of friendship, commerce, and 
navigation. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 

Abraham Ortega 

To His Excellency Mr. Norman Armour, 

Ambassador Extraordmary and Plenipotentiary 
oj the United States, 

City, 
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Feb, e, lose 
MarTtOWD 


Agreement between the United States oj America and Germany con- 
cemina the exchange oj 'parcel posty with regvlations oj execution. 
Signed at Berlin February 6, 1939 and at Washington March 16, 
1939; approved by the President March 25, 1939. 

Postpaketabkommen Agreement 

zwischen between 


der Deutschen Reichspoat und der 

Postverwaltung der Vereinigten 
Staaten von Amerika. 

Die Unterzeichneten, der Deut- 
sche Reichspostminister Dr. Ohne- 
Borge und James A. Farley Gene- 
ralpostmeister der Vereinigten 
Staaten yon Amerika, haben jeder 
kraft seines Amtes das folgende 
Abkommen iiber den Austausch 
von Postpaketen zwischen dem 
Deutschen Reich und den Ver- 
einigten Staaten von Amerika 
(einschliesslich Alaska, Hawai, 
Porto Rico, Guam, Samoa und 
der Virginischen Inseln dor Ver- 
einigten Staaten) abgeschlossen. 

Artikel I. 

Gegenstand des Abkommens. 

Unter der Bezeichnung ^‘Post- 
pakete’^ kOnnen zwischen dem 
Deutschen Reich und den Ver- 
einigten Staaten von Amerika Pa- 
kete bis zu dem im folgenden 
Artikel angegebenen Gewicnt und 
Grossenmass ausgetauscht werden. 

Artikel II. 

Gewichts- und 
Ausdehnungsgrenzen. 

1. Pakete sind bis zum Gewicht 
von 20 Kilogramm (vierundvier- 
zig Pfimd) zugelassen. Ihre Aus- 
deimung darf foteende Masse nicht 
iiberschreiten: Lange 105 Zenti- 
meter (drei Fuss sechs ZoU), 
Lange und grosster, nicht in der 
Langsrichtung gemessener Umfang 
zusammen 180 Zentimeter (sechs 


the United States of America and 
Germany concerning the Exchange 
of Parcel Post. 

For the purpose of concluding 
an agreement for the exchange of 
parcel-post packages between the 
United States of America (includ- 
ing Alaska, Hawaii, Puerto Rico, 
Guam, Samoa, and the U. S. 
Virgin Islands) and Germany, the 
undersigned James A. Farley 
Postmaster General of the United 
States and Dr. Ohnesorge Deut- 
scher Reichspostminister, by vir- 
tue of authority vested in them, 
have agreed upon the following 
articles: 

Article I. 

Object oj the Agreement. 

Between the United States of 
America and Germany there may 
be exchanged under the denomi- 
nation of parcel post, parcels up 
to the maximum weight and 
dimensions indicated in the fol- 
lowing Article. 

Article II. 

Limits oj weight and size. 


1. No parcel shall exceed forty- 
four pounds (twenty kilograms) 
in weight, three feet six inches 
(one hundred five centimeters) in 
length, or six feet seven inches 
(two hundred centimeters) in 
length and girth combined: pro- 
vided, however, that parcels ex- 
ceeding six feet (one hundred 


February 6, 1980 
March 16, 1936 


Agreement with 
Germany conoernlnR 
exchange of parcel 
post. 


Object. 


Limits of weight 
and size. 
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Right of transit. 


Acceptance for on- 
ward transmission. 


Prepasrment of post- 
age. 


Rates. 


Fuss) Oder bei einer L&nge bis zu 
75 Zen time ter (dreissig Zoll) Lange 
imd gr68ster, nicht in der Langs- 
richtung gemessener Umfang 
zusammen 200 Zentimeter (sechs 
Fuss sieben Zoll). 

Die oben erwahnten Gewichts- 
und Ausdehnungsgrenzen konnen 
jeweils im gegenseitigen Einver- 
standnis durch Scbiiftwecbsel 
geandert werden. 

2. Fiir die richtige Berechnung 
des Gewichts und der Ausdehnun- 
gen eines Pakets ist die Ansicht 
der Aufgabeverwaltung massge- 
bend, es sei denn, dass offenbar 
ein Irrtum vorliegt. 

Arttkel III. 

Durchgangspakete . 

1. Jede der beiden Verwal- 
tungen gewahrleistet die Freiheit 
des Durchgangs durch ihr Gebiet 
fiir Pakete die aus dem andern 
vertragschliessenden Land nach 
einem dritten Lande, imt welchem 
sie einen Postpaketdienst unter- 
halt Oder aus einem solchen drit- 
ten Lande nach dem andem ver- 
tragschhessenden Land bestimmt 
sind. 

2. Um zur Durchgangsbeforde- 
rung zu^lassen zu werden, miis- 
sen die Pakete, die von einer der 
vertragschliessenden Verwaltun- 

en durch das Gebiet der anderen 
efordert werden soUen, den jeweils 
vorgeschriebonon Paketversen- 
dungsbedingungen der Zwischen- 
verwaltung entsprechen. 

Artikel IV. 

Freimachung. Gehuhren, 

1. Die Freigebiihren fiir die 
Pakete miissen ausser bei nach- 

f esandten oder zuriickgesandten 
^aketen vorausbezahlt werden. 

2. Die Aufgabeverwaltung ist 
berechtigt^ vom Absender jedes 
Pakets die jeweils nach iliren 
Bestimmungen vorgeschriebene 
Beforderungsgebuhr zu erheben. 


eighty centiineters) in combined 
length and ^irth be restricted in 
length to thirty inches (seventy- 
five centimeters). 


The limits of weight and maxi- 
mum dimensions stated above may 
be changed from time to time by 
agreement made through corres- 
pondence. 

2. In regard to the exact calcu- 
lation of the weight and dimen- 
sions, the indications furnished by 
the dispatching Office will be ac- 
cepted, save in the case of obvious 
error. 

Article III. 

Transit parcels. 

1. Each Administration guar- 
antees the right of transit over its 
territory, to or from any country 
with wliich it has parcel-post 
communication, of parcels orig- 
inating in or addressed for delivery 
in the territory of the other con- 
tracting Administration. 


2. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administrations 
through the service of the other 
Administration must comply with 
the conditions prescribed from 
time to time by the intermediary 
Administration. 


Article IV. 

Prepayment of postage. Rates. 

1. The prepayment of the post- 
age on parcels shall be compulsory, 
except in the case of redirected or 
returned parcels.^ 

2. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage 
prescribed from time to time by 
Its regulations. 
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Artikel V. Article V. 

OebUhren, Rates, 


1. Fiir gewohnliche Paketeoder 
Wertpakete nach Deutschland 
sind zu zahlen: 

0. 60 Goldfrank fiir jedes Paket 

bis zu 1 kg (2 Pfund) ; 

1. 00 Goldfrank fur jedes Paket 

fiber 1 bis 5 kg (11 Pfund) ; 

2. 00 Goldfrai^en fur jedes Paket 

liber 6 bis 10 kg (22 Pfund) ; 

3. 00 Goldfranken fiir jedes Paket 

iiber 10 bis 15 kg (33 Pfund) ; 

4. 00 Goldfranken fiir jedes Paket 

iiber 15 bis 20 kg (44 Pfund). 

Bei Paketen aus den Vereinig- 
ten Staaten von Amerika im 
Durchgang durch Deutschland be- 
tragen die deutschen Landanteile 
30, 50, 100, 150 und 200 Goldcen- 
timen fiir Pakete im Gewicht von 
1, 5, 10, 15 und 20 kg. 

2. Fiir gewohnliche Pakete oder 
Wertpakete nach den Vereinigten 
Staaten von .^erika oder ihren 
Besitzungen sind folgende, nach 
dem Gesamtreingewicht berech- 
nete Gebiihren zu zahlen: 

0.70 Goldfrank fiir jedes kg eines 
Pakets nach den Veremigten 
Staaten von Amerika; 

0.70 Goldfrank fiir jedes kg eines 
Pakets nach Alaska; 

0.35 Goldfrank fiir jedes kg eines 
Pakets nach Hawai, Guam, 
Samoa, Porto Rico und den 
Virginischen Inseln der Ver- 
einigten Staaten von 
Amerika. 

3. Fiir gewohnliche Pakete oder 
Wertpakete nach den Besitzungen 
der Vereinigten Staaten von Ame- 
rdia, ferner fiir Durchgangspaketo 
sind ausserdem an die Veremigten 
Staaten folgende, nach dem Ge- 
samtreingewicht jedes Karten- 
schlusses berechnete Durchgangs- 
gebiihren zu zahlen: 

0.70 Goldfrank fiir jedes kg eines 
Pakets bei Seebeforderung; 


1. For each parcel, ordinary or 
insured, sent to Germany, pay- 
ment shall be made as follows: 

0. 60. gold franc per parcel not 

exceeding 1 kg (2 lbs) in 
weight; 

1. 00 gold franc per parcel over 

1 and not exceeding 5 kg 
(11 lbs) in weight; 

2. 00 gold francs per parcel over 5 

and not exceeding 10 kg 
(22 lbs) in weight; 

3. 00 gold francs per parcel over 

10 and not exceeding 15 kg 
(33 lbs) in weight; 

4. 00 gold francs per parcel over 

15 and not exceeding 20 
kg (44 lbs) in weight. 

On parcels sent from the United 
States of America in transit 
through Germany the German 
Post Office is entitled to receive 
30, 50, 100, 150, and 200 gold 
centimes for parcels not exceeding 
1, 5, 10, 15, and 20 kg respectively. 

2. For each pared, ordinary or 
insured, sent to the United States 
of America or to its possessions, 
payment shall be made as follows, 
based on the bulk net weight of 
each dispatch: 

0.70 gold franc per kg for parcels 
for the United States of 
America; 

0.70 gold franc per kg for parcels 
for Alaska; 

0.35 gold franc per kg for parcels 
for Hawan, Guam, Samoa, 
Puerto Rico, and the U. S. 
Virgin Islands. 


3. In addition, there shall be 
paid the following transit charges 
for parcels, ordinary or insured, 
for the possessions of the United 
States 01 America and for transit 
parcels, based on the bulk net 
weight of each dispatch: 


0.70 gold franc per kg when only 
sea service is provided ; 


Rates. 


Transit charges. 
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Allowanoe for in* 
lored parcels. 


Sea service provi- 
sions. 


Right to vary ter- 
ritorial rates. 


Sea rate. 


1.16 Goldfrank fUr jedes kg eines 
Pakets bei Landbefdrdenmg; 
1.60 Goldfrank ftlr jedes kg eines 
Pakets bei Land- und Seebe- 
fdrdenmg. 

4. Ftir Wertpakete hat die Auf- 
gabeverwaltuBg der Bestimmung^ 
verwaltung ausserdem ftir die 
Landbeforderung eine Gebtihr von 
10 Goldcentimen fiir jedes Wer^ 
paket mit einer Wertangabe bis 
zu 500 Goldfranken und 20 Gold- 
centimen flir jedes Wertpaket mit 
einer Wertangabe tiber 600 bis 
1000 Goldfranken zu vergOten. 
Wenn die Bestimmunpverwal- 
tung Seebeforderung ausmhrt, hat 
die Aufgabeverwaltung eine Zu- 
8atzgebiihrvon20Goldcentimenftlr 
jedes Wertpaket mit einer Wert- 
angabe bis zu 600 Goldfranken und 
40 Goldcentimen ftlr jedes Wert- 
paket mit einer Wertangabe iiber 
600 bis 1000 Goldfranken zu 
vergtiten. 


5, Jede Postverwaltung behalt 
sich das Kecht vor, ihre Landan- 
teile zu andem, wenn irpndeine 
Anderung dieser Gebiinren in 
ihrem Dienst mit andren Landem 
allgemein eingeftihrt wird. 

Jede der beiden Verwaltungen 
soli der andem drei Monate vorner 
die Anderung der Endanteile, der 
Durchgangsgebtihren und der See- 
anteile mitteilen. Die Ermassi- 
gung Oder ErhOhung muss mindes- 
tens ein Jahr gelten. 

Artikel VI. 

Seegehilhr, 

Jede der beiden Verwaltungen 
ist berechtigt, die Gebtihr ftir die 
von ihr besorgte Seebeforderung 
festzusetzen. 

Fiir Pakete, die von einem Land 
nach dem andem auf dem unmit- 
telbaren Seew^ befordert werden, 
vergtitet die Postverwaltung des 
Urspnmgslandes der Postverwal- 
tung des Bestimmungslandes den 
Seeanteil, wenn die zuletzt bezeich- 
nete Verwaltung ftir die Seebefor- 
denmg sorgt. 


1.16 gold francs per kg when only 
land service is provided; 

1.50 gold francs per kg when both 
land and sea service are pro- 
vided. 

4. Moreover, in respect of in- 
sured parcels tne Postal Adminis- 
tration of the country of ori^ 
shall allow to the Postal Adminis- 
tration of the country of desti- 
nation for territorial service a rate 
of 10 gold centimes for each in- 
sured parcel with insured value up 
to 500 gold francs and 20 gold 
centimes for each insured parcel 
with insured value over 500 up to 
1000 gold francs. If the Adminis- 
tration of the country of desti- 
nation provides the sea service, the 
Admimstration of the county of 
origin shall allow an additional 
rate of 20 gold centimes for each 
insured parcel with insured value 
up to 500 gold francs and 40 gold 
centimes for each insured parcel 
with insured value over 500 up to 
1000 gold francs. 

6. Each Postal Administration 
reserves the right to vary its terri- 
torial rates in accordance with anv 
alteration of these charges whicn 
may be decided upon in connec- 
tion with other countries generally. 

Either Administration shall give 
notice to the other three months in 
advance of its intention to vary 
the terminal quotas and transit 
charges and the sea rates. The 
reduction or increase shall remain 
in force for at least one year. 

Article VI. 

Sea rate. 

Each of the two Postal Adminis- 
trations shall be entitled to fix the 
rate for any sea service which it 
provides. 

For parcels sent by sea direct 
from one country to the other the 
Post Office of the country of origin 
pays to the Post Office of the 
country of destination the sea rate, 
if the latter Office provides for 
the sea service. 
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Artikel VII. 


Article VII. 


VerzoUungs'poBtgehiihr, 

Das Zustellpostamt kann vom 
Empfanger fur die Zufiihnmg zum 
Zoll und die VerzoUung eines Pa- 
kets Oder ftir die blosse ZufUhrung 
zum Zoll eine Gebtihr von hoch- 
stens 50 Goldcentim^ erheben. 
Diese Gebiihr kann in tlberein- 
stimmung mit kUnftigen Vereins- 
abkommen, die dem Abkommen 
von Kairo von 1934 folgen, ander- 
weitig festgesetzt werden. 


Fee for customs clearance. 

The office of delivery may collect 
from the addressee either in re- 
spect of delivery to the Customs 
and clearance through the Cus- 
toms or in respect of delivery to 
the Customs only, a fee not ex- 
ceeding 50 gold centimes per parcel 
or such other charge as interna- 
tional conventions subsequent to 
the Cairo Agreement of 1934 
shall fix. 


Artikel VIII. 

Aushdndigung. Zustellgehiihr. 


1. Die Pakete werden den Em- 
fangem sobald ala moglich nach 
en Vorschriften desBestimmungs- 

landes ausgehandigt. Dieses Land 
kann ftir die Zustellung der Pakete 
ins Haus eine Gebtihr von htich- 
stens 50 Goldcentimen ftir das 
einzelne Paket erheben. Dieselbe 
Gebtihr kann es gegebenenfaUs f^ 
jeden weiteren Zustellversuch in 
der Wohnung oder Geschaftsstelle 
des Empfangers erheben. 

2. Wenn die Pakete nicht ins 
Haus gebracht werden, ist der 
Empfanger von ihrer Ankunft 
unverztiglich zu benachrichtigen. 

Artikel IX. 

Verbotf andre als die vorgesehenen 
GehUhren zu erheben. 

Die Pakete, auf die sich dieses 
Abkommen bezieht, dtirfen nicht 
mit andren als den in den 
einzelnen Artikeln vorgesehenen 
Postgebuhren belastet werden, 

Artikel X. 

LagergebUhr. 

Die Bestimmungsverwaltung 
kann ftir postlagemde Pakete und 
ftir Pakete, die m den vorgeschrie- 
benen Fraten nicht abgeholt 
werden, die durch ihre Gesetzge- 


Article VIII. 

Delivery to the addressee. Fee Jor 
delivery at the place oj address. 

1. Parcels are delivered to the 
addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in 
force in the country of destination. 
This country may collect in respect 
of delivenr of parcels to the ad- 
dressee a fee not exceeding 50 gold 
centimes per parcel. The same 
fee may be charged, if the case 
arises, for each presentation after 
the first at the addressee’s resi- 
dence or place of business. 

2. If the parcels are not taken 
out for delivery at the address the 
addressee must be advised of their 
arrival without delay. 

Article IX. 

Postal charges other than those 
prescribed not to be collected. 

The parcels to which this Agree- 
ment applies shall not be subject 
to any postal charges other than 
those contemplated by the differ- 
ent articles hereof. 

Article X. 

Warehousing charges. 

The country of destination is 
authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legis- 
lation for parcels addressed * ‘Gen- 
eral Delivery” or which are not 


Fee for ooftoms 
clearance. 


49 Stat. 2741. 


Delivery to ad- 
dressee. 


Fee. 


Charges other than 
those prescribed not 
to bo collected. 


Warehousing 

charge. 
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Customs duties. 


Letters, etc. 


Post, p, 2207. 

Enclosure bearing 
dilTerent address. 

Live animals. 

Narcotics. 

Nonadmissible ar- 
ticles. 

Explosive, etc., ar- 
ticles. 


erh^en. Diese Gebiilir, die iiber 
6 Goldfranken nicht hinausgeben 
darf, wild bei Riicksendung des 
Pakets nach dem Aufgabeland 
nicht niedergeschlagen. 

Artikel XI. 

ZoUvorachriften. 

Die Pakete unterliegen im 
Bestimmun^lande den dort gel- 
tenden ZoUsatzen und Zollvor- 
schriften. Die Zollgebiihren, mit 
denen die Pakete auf Gnmd dieser 
Vorschriften belastet worden sind, 
werden bei der Aushandigung den 
Zollvorschrif ten des Bestimmimgs- 
landes gem^s eingezogen. 


Artikel XII. 

Verhote. 

1 . Von der Bef orderimg in Pake- 
ten sind ausgeschlossen: 

a) Brief e oder Zettel, die die 
Eigenschaft einer wirklichen und 
p^ersonlichen Mitteilung haben. 
Es ist jedoch gestattet, ausser dem 
in Artikel 5, Absatz 1 , der Vollzugs- 
ordnung vorgesehenen Doppel 
der Paketaufschrift mit Angabe 
der Anschrift des Absenders, in 
das Paket eine offene Rechnung 
einzulegen, wenn sie nur solche 
Angaben enth^t, die das Wesen 
der Rechnung ausmachen. 

b) Einlagen jeder Art, die eine 
von der Paketaufschrift abwei- 
chende Anschrift tragen. 

c) Lebende Tiere, ausgenom- 
men Blutegel. 

d) Opium, Morphin, Kokain 
und andere Betaubungsmittel. 

e) Gegenst^de, deren Zulas- 
Bung durch die bestehenden ZoU- 
oder sonstigen Gesetze oder Ver- 
ordnungen der beiden vertrag- 
schliessenden Lander verboten ist. 

f) E^rolodierbare oder leicht ent- 
ziindliche Stoffe und ganz allge- 
mein Gegenstande, deren Beforde- 
rung Gelahren mit sich bringen, 
einschhesslich der Gegenstfinde, 
dieihrer Natur oder ihrer Verpac- 


claimed within the prescribed 
period. This charge may in no 
case exceed five gold francs and 
shall not be canceled in the event 
of the return of the parcel to the 
country of origin. 

Article XI. 

Customs duties. 

The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that country 
for the protection of its customs 
revenue and the customs duties 
properly chargeable thereon shall 
be collected on delivery, in accord- 
ance with the customs regulations 
of the country of destination. 

Article XII. 

Prohibitions. 

1 . The following articles are pro- 
hibited transmission by parcel post: 

a) A letter or a communication 
having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted^ to 
enclose in a parcel an open invoice, 
confined to the particulars wliich 
constitute an invoice, and also a 
simple copy of the address of the 
parcel with mention of the address 
of the sender. (Regulations of 
Execution, Article 5, first section.) 


b) An enclosure which bears an 
address different from that placed 
on the cover of the parcel. 

c) live animals, except leeches. 

d) Opium, morphine, cocaine, 
and other narcotics. 

e) Any article the admission of 
which is forbidden by the customs 
or other laws or regulations in 
force in either country. 

f ) Any explosive or inflammable 
article, and in general any article 
the conveyance of wliich is danger- 
ous^ including articles which from 
their nature or packing may be a 
source of danger to postal em- 
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kung nach fur die Postbeamten 
cefaLrlich sind oder andre Pakete 
beschmutzen oder beschfidigen 
konnen. 

g) Unziichtige oder unsittliche 
Gegenstande. 

h) Es ist ausserdem verboten, 
Geldstiicke, Banknoten, Papier- 
geld, Oder auf den Inhaber lau- 
tende Wertpapiere, Platin, Gold 
oder Silber m verarbeitetem oder 
nicht verarbeitetem Zustand , Edel- 
steine, Edeinodien und andre kost- 
bare GegenstSnde in Paketen ohne 
Wertangabe zu versenden. 

2. Wenn ein Paket entgegen 
diesen Verbotcn zugelassen und an 
die Bestimmungsverwaltung aus- 
geliefert worden ist, kann diese 
dariiber nach den Gosetzen und 
Verordnungen ihres Landes verfii- 
gen. Explodierbare oder leicht 
entziindliche Stoffe sowio Schrift- 
stiicke, Bilder und andre Gegen- 
stande unziich tiger oder unsittli- 
cher Art konnen auf der Stelle von 
der Verwaltung vernichtet werden, 
die sie in den Paketposten vor- 
findet. 

Der Umstand, dass ein Paket 
einen Brief oder Schriftstiicke 
enthalt, die die Eigenschaft einer 
eigen tlichen Mitteilung h a b e n, 
darf keinesfalls zur Rtickleitung 
an den Absender Anlass geben. 
Das Schriftstiick wird aber wie ein 
nicht freigemachter Brief mit 
Nachgebubr belegt und dem Em- 
pf anger ausgeliefert. 

Die beiden Verwaltungen wer- 
den einander durch das vom Buro 
des Weltpostvereins herausgege- 
bene Verzeichnis der von der 
Postbefdrderung ausgeschlossenen 
Gegenstande alle verbotenen Ge- 
genstande mitteilen, ohne dadurch 
irgendwelche Verantwortlichkeit 
den Zoll- oder Polizeibehorden oder 
den Absendem gegeniiberzu ttber- 
nehmen. 

3. Falls Postpakete, die zu Un- 
recht zur Beforderung zugelassen 
worden sind, weder zurtickgesandt 
noch den Emptogem zugestellt 
werden, muss die Auf gabe verwal- 
tung von der weiteren Behandlung 
der Pakete ausfuhrlich benachrich- 
tigt werden. 


ployees, or may soil or damage 
other parcels. 


g) Obscene or immoral articles. 

h) It is, moreover, forbidden to 
send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities 
payable to bearer, platinum, gold, 
or silver (whether manufactured 
or unnaanufactured), precious 
stones, jewelry, or other precious 
articles m uninsured parcels. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the 
other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and in- 
land regulations. Explosive or 
inflammable articles, as well as 
documents, pictures, and other 
articles injurious to public morals 
may be destroyed on the spot by 
the Administration which has 
found them in the mails. 


The fact that a parcel contains 
a letter or a communication hav- 
ing the nature of a letter may not, 
in any case, entail the return of 
the parcel to the sender. The 
letter is, however, marked for the 
collection of postage due from the 
addressee at the regular rate. 


The two Administrations advise 
each other, by means of the List 
of Prohibited Articles published 
by the ^ International Bureau of 
the Universal Postal Union, of 
all prohibited articles. However, 
they do not on that account as- 
sume any responsibility towards 
the customs or police authorities, 
or the sender. 

3. If parcels wrongly admitted 
to the post are neither returned to 
origin nor delivered to the ad- 
dressee, the Administration of 
origin must be informed in a pre- 
cise manner of the treatment ac- 
corded to the parcels. 


Obscene, etc., arti* 

clos. 


Coin, Jewelry, etc.. 
In uninsured parcels. 


Action to be taken. 


Parcel containing a 
letter. 


List of I^rohlblted 
Articles. 


Parcels wrongly ad- 
mitted. 


98907 “—SG—PT. 48 
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Recall and change of 
address. 


Ordinary (unin- 
sured) parcels, certif- 
icate of mailing. 


Insured parcels, re- 
ceipt at time of post- 
ing. 


Advice of delivery. 


Posf, p. 2206. 
Collect-on-dellvery 
parcels. 


Reforwarding. 


Artikel XIII. 

ZurUckziehen von Pakete7Ly Xndem 
der Aufschrift. 

Der Absender kann ein Paket, 
solange es dem EmpfSnger noch 
nicht ausgehandigt ist, zurtick- 
ziehen oder seine Aufschmt findem 
lassen. Die Postverwaltimg des 
Aufgabelandes kann fiir diesen 
Dienst die durch ihre Vorscbiiften 
festgesetzte Gebiihr erheben und 
behalten. 

Die Antrage auf Zm^ckziehung 
von Paketen und auf Anderung der 
Aufschrift sind bei Paketen nach 
den Vereinigten Staaten von 
Ajnerika an die Zentralverwaltung 
in Washington, und bei Paketen 
nach Deutschland an das Bestim- 
mungs-Postamt zu richten. 

Artikel XIV. 

Eirdiejerungsscheine . 

Der Absender kann bei der Ein- 
lieferung eines gew6hnlichen Pa- 
kets eine Einlieferungsbescheini- 
gung auf einem fiir diesen Zweck 
vorgesehenen Eormblatt verlan- 
gen. Jedes Land ist berechtigt, 
nierfiir eine angemessene Gebiuir 
festzusetzen und zu erheben. 

Der Absender eines Wertpakets 
erhalt bei der Einlieferung unent- 
geltlich einen Einlieferungsschein 
fiber seine Sendung. 


Article XIII. 

Recall and change of address. 

So long as a parcel has not been 
jHvered to tne addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The Post- 
al Administration of the counti^ 
of origin may collect and retain 
for this service the charge fixed 
by its regulations. 

The requests for recall or change 
of address of parcels to be de- 
livered in the United States of 
America shall be addressed to the 
Central Administration at Wash- 
ington; those relating to parcels 
for delivery in Germany shall be 
addressed to the offices of destina- 
tion. 

Article XIV. 

Certificate of mailing. Receipts, 

On request at the time of mail- 
ing an ordinary (uninsured) par- 
cel, the sender will receive a cer- 
tificate of mailing from^ the post 
office where the parcel is mailed, 
on a form provided for the pur- 
pose; and each country may fix 
and collect a reasonable fee there- 
for. 

The sender of an insured parcel 
receives without chaige at the time 
of posting, a receipt for his parcel. 


Artikel XV. Article XV. 

RUckschein. Return receipts. 

Der Absender eines Wertpakets The sender of an insured parcel 
kann unter den Bedingungen der may obtain an advice of delivery 
Vollzugsordnung imd gegen Zah- upon payment of such addition^ 
lung emer von der Auigabever- cha^e, if any, as the countiy of 
waltung festzusetsenden besondren oriM of the parcel shall stipulate 
Gebiihr eine Bescheinigung and under the conditions laid 
(Rtickschein) fiber die Aushfindi- down in the Regulations. It is 

n des Wertpakets verlangen. permissible to request return re- 
der Absender eines Nach- ceipts for collect-on-delivery 
nahmepakets kann einen Rtick- parcels, 
schein verlangen. 


Artikel XVI. Article XVI. 

Nachsendung, Reforwarding. 

1. Hat der Empf finger seinen 1. A parcel may be redirected 
Wohnort im Gebiet des Bestim- in consequence of the addressee’s 
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mungslgndes vergndert, so kann 
das Paket auf Verlangen des 
Absenders oder des Empffingers 
nachgesandt werden. 

Bei der Nachsendung des Pakets 
innerhalb eines der Vertragslander 
sowie bei Zustellung des Pakets 
an eine andre Person in dem 
urspriinglichen Bestimmun^ort, 
konnen die durch die Verwaltung 
des Bestimmungslandes festgesetz- 
ten Zuschlaggebuhren erhoben 
werden. Diese Gebiihren werden 
auch bei RUckleitung nach dem 
Aufgabe-Ort oder Nachsendung 
nach einem andem Land nicht 
niedergeschlagen. Gebiihren, die 
von der Bestimmungs-Postverwal- 
tung nicht niedergeschlagen wer- 
den, hat der Absender oder der 
Empfanger zu zahlen. 

2. 1st ein Paket nach einem der 
Vertragslander nachzuaenden, so 
ist es neuen Postgebiihren und 
gegebenenfalls neuen Versich- 
erungsgebiihren unterworfen, 
wenn diese nicht vor der Nach- 
sendung entrichtet wurden. Die 
neuen Beforderungs- und Ver- 
sicherungsgebiihren werden von 
der Verwdtung, die das Paket 
aushandigL erhoben. 

3. Auf Verlangen des Absenders 
Oder des Empfangers konnen Pa- 
kete auch nach einem andem 
Land nach- oder zuriickgesandt 
werden. Die Absender konnen 
indes Pakete mit dem Vermerk: 
“Nicht nachsenden nach einem 
dritten Land I’ ^ versehen. In 
einem solchon Fall dhrfen Pakete 
nach einem andem Land nicht 
nachgesandt werden. Bei Ver- 
lust, Beraubung oder Beschadi- 
gung eines nach einem andem 
Land nach- oder zuruckgesandten 
Wertpakets wd Ersatz nur nach 
den Vorschriften des Artikels 
XXVII, Absatz 8 dieses Abkom- 
mens geleistet. 

4. Wertpakete dlirfen nur als 
Wertpakete nach- oder zuriick- 
gesandt werden. 


chaise of address in the country of 
destination at the request of either 
the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel 
within one of the contracting 
countries gives rise to the collec- 
tion of the supplementary charges 
provided for by the Administra- 
tion of that country. The same 
is true, if occasion arises, in 
regard to the delivery of such 
parcel to another person at the 
original place of destination. 
These charges shall not be can- 
celed even in case the parcel is 
returned to origin or reforwarded 
to another country. Charges not 
canceled by the C^ce of the 
country of destination are col- 
lected from the sender or the 
addressee. 

2. If a parcel must be refor- 
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree- 
ment, it is liable to new postage 
charges, and, if occasion arises, 
new insurance fees, imless such 
charges and fees have been paid 
in advance. The new postage 
and insurance fees me collected 
by the Administration effecting 
the delivery. 

3. At the request of the sender 
or the addressee, parcels may also 
be reforwarded or returned to 
another country. The senders 
may mark the parcels: “Do not 
forward to a third country.” 
In that case, the parcels must not 
be reforwarded to any other 
country. In case of loss, rifling, 
or damage of an insured parcel 
which is reforwarded or returned 
to another country, the indemnity 
is decided upon exclusively in 
accordance with the provisions of 
Article XXVII, Section 8. 


4. Insured parcels may not be 
reforwarded or returned except as 
such. 


Supplementary 

charges. 


New fees. 


Return or refor- 
warding to another 
country. 


Indemnity in case of 
loss. etc. 


Insured parcels. 
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Disposition In event 
of non-dell very • 


C. O. D. parcels. 


Undeliverable par- 
cels. 


Parcels liable to de- 
terioration. 


Artikbl XVII. 

Unzustellbarkeit 

1. Der Absender hat bei der 
EWieferimg zu bestimmen, was 
mit seinem Paket geschehen soli, 
wenn es nicht Busgehfindigt wer- 
den kann: d. h., er hat am dem 
Paket und der zugehdrigen Paket- 
karte eine der folgenden Verfti- 
gungen oder eine Verfligung von 
gleicher Bedeutung anzugeben: 
“Wenn iinzustellbar, sofort zu- 
rlicksenden!” 

“Wenn unzuatellbar, aushandi- 
gen an 

“Wenn unzustellbar, preisgeben.^ 


Andere Verfugungen sind nicht 
zulassig. 

Der Absender kann f iir den Fall, 
dass sein Nachnahmepaket an die 
ursprtingliche Anschrift nicht aus- 
gehandigt werden kann, dieselben 
Verfugungen treffen, die fiir Pa- 
kete ohne Nachnahme festgesetzt 
sind. 

2. Unzustellbare Pakete, iiber 
die nicht anders verfiigt worden 
ist, sind nach 30 Tagen, vom Tage 
des Eingangs bei dem Bestim- 
mungspostamt an gerechnet ohne 
weiteres an den Absender zuriick- 
zusenden. Pakete, deren An- 
nalime verweigert wird, sind so- 
fort zuriickzusenden. Auf den zu- 
riickzusendenden Paketen und bei 
den nach den Vereinigten Staaten 
von Amerika zuriickzusendenden 
Paketen auch auf den zugehorigen 
Paketkarten ist der Grund der 
Unzustellbarkeit zu vermerken. 

3. Gegenstande, die dem Ver- 
derben oder derFaulnis ausgesetzt 
sind, kdnnen zugunsten des Be- 
rechtigten sofort verkauft werden, 
auch unterwegs auf dem Hin- oder 
Riickweg mid ohne dass es einer 
vorgangigen Benachrichtigung des 
Berechtigten und gerichtlicher 
Formlichkeiten bedarf. 

Ist der Verkauf aus irgendeinem 
Grunde nicht mdglich, so werden 
die verdorbenen oder wertlos 
gewordenen Sachen vemichtet. 


Article XVII. 

NoU'^elivery. 

1. At the time of mailing, the 
sender must state how his parcel 
is to be disposed of in the event of 
non-delivery; that is, the sender 
inust mark the parcel and the rela- 
tive dispatch note with one of the 
following notes: 


“In case of non-delivery, the 
parcel should be returned im- 
mediately^^; 

“In case of non-delivery, the 
parcel should be delivered to 
}} . 

“In case of non-delivery, the 
parcel should be considered as 
abandoned”, 
or note of similar import. 

No other alternative is admis- 
sible. 

The sender may provide, in 
case his C. O. D. parcel is unde- 
liverable as originally addressed, 
for other disposition to be made of 
it the same as in the case of par- 
cels without trade charges. 

2. Except as otherwise pro- 
vided, undeliverable parcels are 
returned to origin, without pre- 
vious notification, 30 days after 
their arrival at the office of desti- 
nation. Parcels which the ad- 
dressee refuses to accept shall be 
returned immediately. In all cases, 
the reason for non-delivery must 
be indicated on the parcel and in 
the case of parcels returned to 
the United States of America on 
the relative dispatch note. 


3. Parcels liable to deteriora- 
tion or corruption may be sold 
immediately, even en route, on 
the outward or return voyage, 
without previous notice and with- 
out judicial formality, for the 
benefit of the rightful party. 


Ifj for any reason, sale is im- 
possible, the deteriorated or cor- 
rupted articles are destroyed. 
The sale or destruction gives rise 
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tTber den Verkauf oder die Ver- 
nichtung ist eine Verh^dlimg 
aufzimenmen und an die Aui- 
gabeverwaltung abzusenden. 

4. Unzustelibare Pakete, die 
von den Absendem ‘^preisgege- 
ben’^ worden sind, konnen nach 
Ablauf von 30 Tagen meistbietend 
zugunsten der fiestimmungsver- 
w^tung veraussert werden. Bei 
Wertpjuieten ist hieriiber eine 
Verkauf 8 verhandlung aufzuneb- 
men und der Aufgabeverwaltung 
vom Gcschehenen Kenntnis zu 
geben. Wird ein unzustellbares 
Wer^aket aus irgendeinem and- 
ren Grunde nicht zuriickgesandt, 
ist^ dies der Aufgabeverwaltung 
gleichfalls mitzuteuen. 

6. Bei der Rlicksendung unzu- 
stellbarer Pakete werden die im 
Artikel XXXIV, Absatz 2, er- 
wahnten Gebuhren erhoben. 

Artikel XVIII. 

Niederschlagung von Zollgehiihren. 

Vorausgesetzt, dass die von den 
zustandigen ZoUbeliorden vorge- 
schriebenen Formlichkeiten erfmlt 
sind, sollen ZoUgebuhren auf Pake- 
ten, die nach dom Aufgabeort 
zuriickgesandt oder nach einem 
andem Land nachgesandt werden, 
sowohl in Deutschland als auch in 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika niedergeschlagen werden. 

Artikel XIX. 

Ndchjragen. 

Die Aufgabeverwaltung kann 
fiir die nach dem Abgang der 
Pakete gewtinschten Nachfragen 
nach dem Verbleib gewohnlicher 
Pakete und Wertpaketo eine be- 
sondere, von ihr festzusetzende 
Gebiihr erheben, wenn der Absen- 
der die besondere Gebuhr fiir 
einen Riickschein nicht schon 
entrichtet hat. 

Eine von der Aufgabeverwal- 
tung beliebig festzusetzende Ge- 
biihr kann ebenfalls erhoben wer- 
den in bezug auf Beschwerden 
liber Unregelmassigkeiten, die an- 
scheinend nicht dem Postdienst 
zur Last fallen. 


to the making of a report which 
is sent to the Administration of 
origin. 

4. Un deliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, 
be sold for the profit of the 
Administration of tne country of 
destination. However, in the case 
of an insured parcel, a report is 
made up, which must be sent to 
the Administration of the country 
of origin. Likewise, the Admin- 
istration of the country of origin 
must be advised when an insured 
parcel which is undeliverable is 
not returned to origin. 

5. In case of the return of unde- 
liverable parcels the chaiges pre- 
scribed by Article XXXfV, Sec- 
tion 2, are collected. 

Article XVIIL 

Customs charges to he canceled. 

Provided the formalities pre- 
scribed by the customs authorities 
concerned are fulfilled, the customs 
charges properly so-called, on par- 
cels sent back to the country of 
origin, or redirected to another 
country, shall be canceled both in 
Germany and in the United States 
of America. 


Article XIX. 

Inquiries. 

A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, on 
a request for information as to 
the disposal of an ordinaiy parcel 
and also for an insured parcel 
made after it has been posted if 
the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

A fee may also be charged, at 
the option of the country oforigin, 
in connection with any complaint 
of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of 
the Postal Service. 


Abandoned parcels. 


Charges. 


Cancelation on re- 
turned articles. 


Fees. 
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^^Acceptance for maU- 


iDsuraooe. 


Designated articles 
not applicable. 


Postage rates, insur* 
anoe, etc., formalities. 


Maximum amount. 


Changes by mutual 
agreement. 


NACHNAHMEPAKETE 


Artikel XX. 

Oegenstand. 

1. Postpakete, die mit Nach- 
nahme belastet werden, kdnnen 
in Deutschland nach alien mit 
dem Postanweisun^dienst betrau- 
ten Postamtem der Vereinigten 
Staaten von Amerika und in den 
Vereinigten Staaten von Amerika 
nach aUen Orten in Deutschland 
angenommen werden. 

2. Es dlirfen nur Wertpakete 
mit Nachnahme belastet werden. 

3. Die Bestimmungen der Arti- 
kel XX bix XXIV des Abkom- 
mens imd der Artikel 9 bis 14 der 
Vollzugsordnung gel ten nicht ftir 
Nachnahmepakete des Durch- 
gangs. 

Artikel XXI. 

Oebiihren, 

Die Nachnahmepakete unter- 
liesen den Beforderungs- und Ver- 
sicnerungsgebuhren sowie den Be- 
forderungs- und iibrigen Bedin- 
gungen, die auf versicherte, nicht 
mit Nachnahme belastete Pakete 
anzuwenden sind. Die Aufgabe- 
Verwaltung ist berechtigt, vom 
Absender jedes Nachnahmepakets 
ausser den Beforderungs- und an- 
dren Gebuhren auch die nach 
ihren Bestimmungen vorgesehene 
NachnahmegebuhS zu erheben. 

Artikel XXII. 

Nachnahmebetrag, 

1. Der Hochstbetrag der Nach- 
nahme wird auf 100 Dollar festge- 
setzt. Dieser Betrag ksum jeder- 
zwt auf Grund gegensei tiger Ver- 
einbarung im Wege des Schrift- 
wechsels zwischen den beiden Ver- 
waltungen erhoht oder herabge- 
setz t werden . Der N achnahmebe- 
trag ist jedoch stets in beiden 
Ri(3itungen in Dollars und Cents 
anzugeben. 


COLLECT-ON-DELIVERY 

PARCELS 

Article XX. 

Subject. 

1. Parcels having charges to be 
collected on deliveir, sh^ be ac- 
cepted for mailing from Germany 
to any mon^ order post office in 
the United States of America or 
from the United States of America 
to any locality in Germany. 


2. CoUect-on-delivery parcels 
shall be accepted only when in- 
sured. 

3. The provisions of Articles 
XX to XXIV of this Agreement 
and of Articles 9 to 14 of the 
Regulations of Execution do not 
cover transit collect-on-delivery 
parcels. 

Article XXI. 

Postage and fees. 

Parcels bearing charges for col- 
lection on delivery shall be subject 
to the postage rates, insurance 
fees, conditions of mailing, and 
other formalities applicable to 
insured parcels without trade 
charges. The Administration of 
origin is entitled to collect from 
the sender of each parcel mailed 
collect^n-delivery, such coUect- 
on-delivery fee, in addition to the 
required postage and other fees, 
as may be prescribed by its regula- 
tions. 

Article XXII. 

Amount of C. 0. D. 

1. The maximum amount to be 
collected on delivery shall be 
$100.00. This amount may be 
increased or decreased at any time 
by mutual agreement through 
correspondence between the two 
Postal Administrations. The 
amount to be collected on deliver 
shall invariably be expressed in 
dollars and cents. 
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2. Wenn der Absender rech^ 2. When the sender makes a 
zeitig das Ersuchen nm Ermassi- reauest early enough for any 
gung Oder Streichung des Nach- reduction or cancelation of the 
nahmebetrags stellt, so wird das amount to be collected on delivery, 
Ersuchen zwischen den Paket- the request shall be handled be- 
Auswechslungspostamtem behan- tween the exchange offices which 
delt, vorbehaltlich einer andren have handled the parcel unless 
Vereinbarungim WegedesSchrift- otherwise agreed to through cor- 
wechsels. respondence. 


Artikel XXIII. 

Verantwortlichkeit bei Ndchnahme- 
paketen. 

1. Bei Verlust^ Beraubung oder 
Beschadigung ernes versicnerten 
Nachnahmepakets sind die Post- 
verwaltungen verantwortlich, wie 
es in Artikel XXVII bis XXIX 
ftir versicherte, nicht mit Nach- 
nahme belastete Pakete festge- 
setzt ist. 

2. Fiir ein Paket, das dem 
Empfanger ohne Einziehung des 
Nachnahmebetrags ausgehandigt 
worden ist, kann dor Absender 
eine dem nicht eingezogenen Nach- 
nahmebetrag entsprechende Ent- 
schadigung verlangen, vorausge- 
setzt, dass er seinen Anspruch 
rechtzeitig goltend gemacht hat, 
und die Unterlassung der Ein- 
ziehimg nicht auf Vorsatz oder 
Fahrlassigkeit des Absenders oder 
auf verbotenen Inhalt des Pakets 
zurtickzufUhren ist. 

Dasselbe gilt, wenn die vom 
Empfanger entrichtete Summe 
niedriger ist als der angegebene 
N achnahmebetrag. 

Die nach diesem Ppagraphen 
vorgesehene Entschadigmig darf 
den Nachnahmebetrag nicht iiber- 
steigen. 

3. Die Bestimmungen iiber die 
Feststellung der Verantwortlich- 
keit und Zahlung der Entschadi- 
gung fur Nachnahmepakete sind 
dieselben wie fiir versicherte, nicht 
mit Nachnahme belastete Pakete. 

4. Wenn ein Nachnahmepaket, 
fiir das Ersatz geleistet worden ist, 
wieder aufgefimden wird, so hat 
das Bestimmungspostamt das 
Paket zuzustellen, den Nachnah- 
mebetrag zu erheben und aufzube- 


Article XXIII. 

Responsibility for C. 0. D. parcels. 


1. In case an insured C. O. D. 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, the Postal Administra- 
tions are responsible as for an 
insured parcel without C. O. D. 
charges, in conformity with the 
provisions of Articles XXVII to 

2. When a C. O. D. parcel has 
been delivered to the addressee 
but the charges have not been 
remitted, the sender ^ or other 
rightful claimant is entitled to an 
indemnity corresponding to the 
C. O. D. amount not remitted, 
provided that he has made his 
claim in due time and imless the 
delivery without collecting the 
charges has arisen from the fault 
or negligence of the sender or from 
the transmission of the contents 
in parcel-post mails being pro- 
hibited. 

This stipulation also applies to 
the case that a lower ainount than 
the full C. O. D. charge is collected 
from the addressee. 

The indemnity provided for in 
this section may not in any case 
exceed the C. O. D. amoimt. 

3. As to the fixing of the re- 
sponsibility and the payment of 
the indemnity the same stipula- 
tions shall be applied as are pro- 
vided for insured parcels not sent 
C. O. D. 

4. When a C. O. D. parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the post office of desti- 
nation will dehver the parcel and 
collect the charges, hold such 
amount and request instructions 


Request for reduo 
tioB or oauoelatioD. 


Responsibility. 


Where delivery 
made but charges not 
remitted, indemnity 
provisions. 


Limitation. 


Stipulations to be 
applied. 


Action when parcel 
recovered after in- 
demnity paid. 
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Remittanoe of entire 
amount to sender. 


Collection of charges 
from addressee. 


Collection charge. 


Transmission fee. 


Maximum amount. 


Changes by mutual 
consent. 
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wahren und Weisi^en von der 
ftbergeordneten Dienststelle ein- 
zuholen. Weim aber der Emp- 
f&nger sich weigert, das wieder 
aufgefundene Paket zu ubemeh- 
men und den Nachnahmebetrag 
zu erlegen, so soil das Bestim- 
mungspostamt das Paket aufbe- 
wahren und gleichfalls Weisungen 
iiber seine weitere Behandlung 
einholen. Im letzteren Fall wird 
die fiir den Ersatz verantwortliche 
Verwaltung weitere Verfiigung 
iiber das Paket treffen. 

Artikel XXIV. 

Ausgleich. 

1. Der voile Nachnalimebetrag 
wird dem Absender ohne Abzug 
einer Postanweisungs- oder Einzie- 
hungsgebiihr durch eine intema- 
tionale Postanweisung ubennittelt. 
Das zustellende Postamt zieht 
vom Empf anger den vollen Nach- 
nahmebetrag ein und kann aus- 
serdem die rostanweisim^gebuh- 
ren oder die Gebiihr fiir die tJber- 
sendung des Nachnahmcbetrags 
an den Absender im Aufgabeland 
erheben. 

2. Das Land, das ein Nachnah- 
mepaket zustellt, kann vom Emp- 
fknger eine mSssige Einziehungs- 
gebiihr erheben, die 25 Gold- 
centimen nicht iibersteigen darf. 
Diese Gebiihr darf indes nicht von 
dem erhobenen Nachnahmebetrag 
abgezogen werden. 

3. Die fiir die tlbermittlung des 
Nachnahmebetrags erhobene Ge- 
biihr verbleibt ungeteilt der einzie- 
henden Verwaltung, Ausser der 
im Artikel XXXI V vorgesehenen 
Abrechnung wird zwischen den 
beiden Verwaltungen keinerlei Ab- 
rechnung aufgest^lt. 

Artikel XXV. 

Wertpakete, 

1. Postpakete konnen imter 
Wertangaoe bis zu 1000 Gold- 
franken oder dem Gegenwert da- 
von in der Wahrung des Aufgabe- 
landesversandt werden. Dierost- 


from the Administration to which 
such office is subordinate. If the 
addressee, however, refuses to 
accept a recovered parcel and pay 
the charges, the post office of 
destination will hold it and like- 
wise seek instructions as to its 
disposition. In the latter case 
the Administration responsible for 
the mdemnity shall determine the 
disposition to be made of the 
parcel involved. 


Article XXIV. 

Settlement, 

1. The entire amount of the 
collect-on-delivery charges with- 
out any deduction for money order 
fee or collection charges is to be 
remitted to the sender by means 
of an international mon^ order. 
The delivering post office will 
collect from the addressee the full 
amount of the C. O. D. charges 
and in addition thereto may col- 
lect such money order fee or fees 
as are required to remit the 
amount of the C. O. D. charges to 
the sender in the country of ohm. 

2. The country effecting deliv- 
ery of a C. O. D. parcel may at its 
option collect a reasonable amount, 
not in excess of 25 gold centimes, 
from the addressee as a collection 
charge but this amount is not to 
be deducted from the collection 
charges which are remitted to the 
sender. 

3. The fee for the transmission 
of the amount of the collect-on- 
delivery charges shall belong en- 
tirely to the country collecting it. 
No special account of the fee is to 
be made between the two Admin- 
istrations except as stated in 
Article XXXIV. 

Article XXV. 

Insured parcels. 

1. Parcels may bo insured up to 
the amount of 1000 gold francs or 
its equivalent in currency of the 
country of origin. However, the 
Postal Administrations of the two 
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verwaltungen der beiden Vertrags- 
lander ko^en indes im gegen- 
seitigen Einverstandnis den vor- 
stehend angegebenen H6chstbe- 
trag der Wertangabe ermassigen 
Oder erhohen. 

2. Die Postverwaltimg des Auf- 
gabelandes ist berechtkt vom Ab- 
sender die nach ihren S^timmun- 
gen vorgesehenen Versicherungs- 
gebiihren zu erheben. 


Artikel XXVI. 

Wertangabe, 

Es ist gestatteL nur einen Teil 
des Wertes des raketinbalts an- 
zugoben. 

^ Ein Pakot, dessen Inhalt keinen 
eigentlichen Geldwert hat, kann 
trotzdem nnter Wertangabe ver- 
sandt werden, mn ihm die gesi- 
cherte Beforderung eines Wertpa- 
kets zu verschaffen. 

Artikel XXVII. 

Verantwortlichkeit, 

Entschadigung. 

1. Die Verwaltungen der beiden 
Vertragslander haften nicht fiir 
den Verlust, die Beraubung oder 
Beschadigung eines gewohmichen 
Pakets. 

2. Die beiden Verwaltungen 
sind vorbehalthch der Falle des 
folgenden Artikels fiir den Verlust, 
die Beraubung oder die Beschadi- 
gung der in einem der beiden 
Vertragslander aufgeheferten und 
zur Auslieferung im andem Land 
bestimmten Wertpakete oder ihres 
Inhalts oder eines Teils davon 
verantworthch. 

3. Der Absender oder ein andrer 
Entschadigungsberechtigter hat 
Anspruch aui einen dem wirk- 
lichen Betrag des Verlustes, der 
Beraubung oder der Beschadi^ng 
entsprechenden Ersatz. Die Ent- 
schadigung ist nach dem gemeinen 
Handelswert oder in Ermanglung 
eines Handelswerts nach dem ge- 
meinen Wert der Ware zu berech- 
nen, den Waren derselben Art am 
Tage der EinUefenmg am Versand- 


contracting coim tries may, by 
mutual consent, increase or de- 
crease this maximum amount of 
insurance. 


2. The Postal Administration of 
the country of origin is entitled to 
collect from the sender such insur- 
ance fees as may from time to 
time be prescribed by its regula- 
tions. 

Article XXVI. 

Indication of value. 

It is permitted to insure only 
part of the value of the contents. 

A parcel of which the contents 
have no pecuniary value may, 
however, be insured for a nominal 
sum in order to obtain the safe- 
guards of the insurance system. 


Article XXVII. 

Responsibility, 

Indemnity, 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
will not be responsible for the loss, 
abstraction, or damage of an 
ordinary parcel. 

2. Except in the cases men- 
tioned in tne Article following, the 
Administrations are responsible 
for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contract- 
ing countries for delivery in the 
other and for the loss, abstraction, 
or damage to their contents, or a 
part thereof. 

3. The sender, or other rightful 
claimant, is entitled to compensa- 
tion corresponding to the actual 
amoimt of the loss, abstraction, 
or damage. The amoimt of in- 
demnity IS calculated on the basis 
of the actual value (current price 
or, in the absence of current price, 
the ordinary estimated yalue) at 
the place where and the time when 
the parcel was accepted for mail- 
ing ; provided in any case that the 


Collection from 
sender by country of 
origin. 


Indication of value. 


Without pecuniary 
value. 


Ordinary parcels. 


Insured jMrcels. 
Responsibility for 
loss, abstraction, or 
damage. 


Indemnity to send* 
or, etc. 


Basis for calcula- 
tion. 


Limitation. 
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Maximum amount 
of oompensatlon. 


Indirect damages, 
etc. 


Return of postage. 


Parcels originating 
In a third country, 
etc. 


Parcels reforwarded 
or returned to a third 
country. 


Indemnity In case of 
loss, etc. 


ort batten. Die Entsch&digung 
darf keinesfalls iiber den Betrag 
der Wertangabe, fur den die 
Versicherungsgebiihr erboben wor- 
den ist, oder iiber den Hdcbstbe- 
trag von 1000 Goldfranken bin- 
ausgeben. 

4. Der EntscbMigim^betrag 
darf den wirkbcben Wert des 
Paketinbalts nicbt iibersteigen. 

5. Mittelbarer Scbaden oder 
entgangener Gewinn, die ais Fol- 
gen des Verlustes, der Beraubung, 
Bescbadigung, Nicbtzustellung, 
VerzOgerung oder der unricbtigen 
Ausbandigung eines auf Grund 
dieses Abkommens beforderten 
Wertpaketes anzuseben sind, blei- 
ben unberiicksicbtigt. 

^ 6. Wenn im Falle des Verlustes 
eines Wertpakets, des voUigen 
Verderbs oder der voUstkndigen 
Beraubimg des Inbalts Ersatz zu 
leisten ist, bat der Absender auf 
Antrag Ansprucb auf Erstattung 
der Beforderungsgebubren. Die 
Versicberungsgebiibren verbleiben 
in alien Fidlen den Postverwal- 
tungen. 

7. Fiir verlorengegangene, be- 
raubte oder bescbadigte Durcb- 
gangs-Wertpakete, die aus einem 
an diesem Abkommen nicbt be- 
teibgten Lande nacb einem der 
vertragscbbessenden Lander oder 
aus einem der Vertragslander nacb 
einem an diesem Abkommen nicbt 
beteib^ten Land bestimmt sind, 
wird mcbt gebaftet, solange diese 
Haftpflicbt zwiscben den betei- 
bgten Verwaltimgen, wenn aucb 
nur im Wege des Schiiftwecbsels, 
nicbt besonders vereinbart worden 
ist. 

8. Wird ein Wertpaket aus ei- 
nem vertragscbbessenden Lande 
nacb dem andren vertragscbbes- 
senden Lande von dort auf Ver- 
langen des Absenders oder des 
Empfangers nacb einem dritten 
Land nacb- oder zuriickgesandt, 
bat der Empfanger fiir verlust, 
Beraubimgoaer Bescbadigui^ die 
nacb der Weiterleitung des Wert- 
pakets durcb das luspriingbcbe 
Bestimmimgsland eintreten, nur 
Ansprucb auf eine solcbe Ent- 
scbadigung, wie sie das Land, in 


indemnity may not be greater 
than tbe amount for wbicb tbe 
parcel was insured and on wbicb 
tbe insurance fee bas been col- 
lected, or tbe maximum amount 
of 1000 gold francs. 

4. For an insured parcel, tbe 
amoimt of compensation shall not 
exceed tbe actual value of tbe 
contents. 

6. No indemnity is paid for in- 
direct damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-debvery , misdebveiy , 
or delay of an insiu'ed parcel dis- 
patched in accordance with tbe 
conditions of tbe present Agree- 
ment. 

6. In tbe case where indemnity 
is payable for the loss of an insured 
parcel or for tbe destruction or 
abstraction of the whole of the 
contents thereof, tbe sender is en- 
titled to the return of tbe postage 
charges, if claimed. However, the 
insurance fees are not returned in 
any case. 

7* In tbe absence of special 
agreement to tbe contrary be- 
tween the countries involved, 
wbicb agreement may be made by 
correspondence, no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss, rifling, or damage of transit 
insured parcels, that is, parcels 
originating in a country not par- 
ticipating in this Agreement and 
destined for one of tbe two con- 
tracting countries or parcels origi- 
nating m one of the two contract- 
ing countries and destined for a 
country not participating in this 
Agreement. 

8. When an insured parcel origi- 
nating in one comitiy and destined 
to be delivered in the other coun- 
try is reforwarded from there to a 
tmrd country or is returned to a 
third country at tbe request of tbe 
sender or of the addressee^ the 
party entitled to the indemnity in 
case of loss, rifling, or damage oc- 
curring subsequent to the refor- 
warding or return of tbe parcel by 
tbe original country of destination, 
can lay claim, in such a case, only 
to tbe indemnity wbicb the coun- 
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dem der Verlust, die Beraubung try where the loss, rifling, or 
Oder Beschfidigung stattgefunden damage occurred consents to pay, 
hat, zu zahlen bereit oder auf or which that coim try is obliged to 
Grund eines zwischen den be- pay in accordance with the agree- 
teiligten Landem bestehenden ment made between the countries 
tibereinkommens zu zahlen ver- directly interested in the reforward- 
pflichtet ist. Jedes der beiden ing or return. Either of the two 
vertragschliessenden Lfinder, das countries signing the present Agree- 
unrichtig Wertpakete nach einem ment which wrongly forwards an 
dritten Land nachsendet, haftet insured parcel to a third country is 
filr das Wertpaket in demselben responsiole to the sender to the 
Umfang wie das Aufgabeland dem same extent as the country of 
Absender gegeniiber, das heisst, origin, that is, within the limits of 
innerhalb der durch dieses Ab- the present Agreement, 
kommen festgesetzten Entschadi- 
gungsgrenze. 

aDiePostverwaltungenderVer- 9. The sender is responsible for 
tragslfinder sind von der Verant- defects in the packmg and insv^- 
wortlichkeit befreit, wenn der Ver- ciency in the packing and sealing 
lust, die Beraubung oder die of insured parcels. Moreover, 
Beschadigung des Wertpakets zu- the two Administrations are re- 
ruckzufiihren ist auf bei der leased from all responsibility in 
Einlieferung nicht bemerkte Man- case of loss, rifling, or damage 
gel der Umhiillung, Verpackung caused by defects not noticed at 
oder des Verschlusses, fiir deren the time of mailing, 
ordnungsmassige Beschaffenheit 
der Absender verantwortlich ist. 

Artikel XXVIII. Article XXVIII. 

Ausnahmen vom Orundsatz der Excerptions to the^ principle of re- 

Verantwortlichkeit. sponsihdity. 

Die Verwaltungen sind von The Administrations are relieved 

jeder Verantwortlimkeit befreit: from all responsibility: 

a) fiir Wertpakete, die von dem a) In case of insured parcels of 

Empfanger ohne Vorbehalt ange- which the addressee has accepted 
nommen worden sind; delivery without reservation. 

b) im Falle des Verlustes oder b) In case of loss or damage 
der Beschadigung durch hohere through force majeure (causes 
Gewalt (unabwendbarCT ZufaU); beyond control) although either 
jede Verwaltung kann indes nach Administration may at its option 
eigenem Ermessen, aber ohne and without recourse to the other 
Riickanspruch gegen die andre Administration pay indemnity for 
Verwaltung, fiir den durch hohere loss or damage due to force ma- 
Gewalt entstandenen Verlust oder jeure even m cases where the 
Schaden Ersatz leisten selbst in Administration of the country in 
den Fallen, wo die Verwaltung the service of which the loss or 
des Landes, in dessen Dienstbe- damage occurred recognizes that 
reich derVerlust oder die Beschadi- the damage was due to force 
gung eingetreten ist, anerkennt, rnaieure. The country respon- 
dass die Beschadigung auf hohere sible for the loss, abstraction, or 
Glewalt zurflckzuMhren ist. Das d^age must decide in accordance 
fiir den Verlust, die Beraubung with its internal legislation, 
oderBeschadigimgverantwortliche whether this loss, abstraction, or 
Land muss nach seiner Gesetzge- damage was due to circumstances 
bung entscheiden, ob der Verlust, constituting a case of force 
die Beraubung oder Beschadigung majeure. 

auf em Ereignis zuruckzufiihren 
ist, das sich als hdhere Gewalt 
darstellt; 


Parcels wrongly for* 
warded to a third 
country. 


Defects In packing. 


Acceptance without 
reservation. 


Loss, etc., through 
force majeure. 
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Destruction of offl* 
cia] documents. 


Damage through 
fault of sender, ad* 
dressee, etc. 


Prohibited articles. 


Declaration above 
real value. 


Seizure because of 
false declaration. 


Application, etc., for 
indemnity not made 
within a year. 


Matter of no intrin- 
sic value, etc. 


Termination of re- 
Bponsibility. 


c) wenn sie liber die Wertpakete 
deshalb keinen Nachweis fiihren 
kfinnen. weil die Dienstpapiere 
durch nohere Gewalt vemichtet 
worden sind; es sei denn, dass 
ihre Verantwortlichkeit nicht 
schon anderweit bewiesen worden 
ist; 

d) wenn der Sebaden durch 
Verschulden oder Fahrlassigkeit 
des Absenders oder des Empffingers 
Oder ihrer Vertreter oder durch 
die natiirliche Beschaffenheit des 
Gegenstandes herbeigefiihrt wor- 
den ist; 

e) fiir Wertpakete, die verbo- 
tene Gegenstande enthalten ; 

f) wenn der Absender eines 
Wertpakets den Wert des Pake tin- 
halts betriigerischerweise zu hoch 
angegeben hat; hierdurch wird 
eine gerichtliche durch die Gesetz- 
gebimg des Aufgabelandes erfor- 
derliche Verfolgung solcher be- 
triigerischen Angaben nicht aus- 
geschlossen; 

g) fiir Wertpakete, die die Zoll- 
behorde wegen falscher Inhalts- 
erklarungen beschlagnahmt hat; 

h) wenn der Entschadigungs- 
berechtigte oder sein Vertreter 
weder erne Nachfrage noch einen 
Ersatzanspruch innerhalb eines 
Jahres, vom nach der Ein- 
lieferung des Wertpakets an ge- 
rechnet, gestellt hat; 

i) fur Wertpakete, deren In- 
halt wertlos ist, aus leicht verderb- 
lichen oder solchen Gegenstanden 
besteht, die den Bedingungen die- 
ses Abkommens nicht entsprechen 
oder die nicht in vorgeschriebener 
Weise eingeliefert worden sind. 
Ohne Kuckgriff auf die andre Ver- 
waltung, kann jedoch die Verwal- 
tung, in deren Dienstbereich der 
Verlust, die Beraubung oder die 
Bescha^ung eingetreton ist, fiir 
solche Wertpakete Ersatz leisten, 

Artikel XXIX. 
Erldschen der Verantwortlichkeit, 

Die Verwaltungen sind fiir Wert- 
pakete, die nach den Vorschriften 
ihres inneren Dienstes fiir gleich- 
artige Sendungen ausgehandigt 
worden sind, nicht mehr verant- 
wortlich. 


c) When, their responsibility 
not having been proved other- 
wise, they are unable to account 
for insured parcels in consequence 
of the destruction of official docu- 
ments through force majeure. 


d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of the 
article. 

e) For insured parcels which 
contain prohibited articles. 

f) In case the sender of an in- 
sured parcel, with intent to de- 
fraud, shall declare the contents to 
be above their real value j this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country of 
origin. 

g) For insured parcels seized by 
the Customs because of false 
declaration of contents. 

^ h) When no inquiry or applica- 
tion for indemnity has been made 
by claimant or his representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel. 

i) For insured parcels which 
contain matter of no intrinsic 
value or perishable matter, or 
which did not conform to the 
stipulations of this Apeement, or 
which were not posted in the man- 
ner prescribed; but the country 
responsible for the loss, rifling, or 
damage may pay indemnity in 
respect of such insured parcels 
without recourse to the other 
Administration. 


Article XXIX. 

Termination of responsibility . 

The Administrations cease to be 
responsible for insured parcels of 
which they have effected delivery 
in accordance with their internal 
regulations for insured parcels of 
the same nature. 
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Die VeraQtwortlichkeit bleibt Responsibility is, however, 
jedoch besteheiL wenn der Emi)- maintained when the addressee 
f Anger Oder im Falle der Riicklei- or, in case of return, the sender 
txmg der Absender bei der Emp- makes reservations in taking de- 
fangnahme eines beraubten oder livery of an insured parcel, the 
beschAdigten Wertpakets Vorbe- contents of which have been 
halte macht. abstracted or damaged. 


Artikel XXX. Article XXX. 

Verpflichtung zur Zahlung des Er- Obligation to pay compensation, 
satzbetrages, 

Zur Zahlung des Ersatzbetrages The obligation to pay compen- 
imd der zu erstattenden Gebuhren sation, as well as the postage 
ist die Aufgabeverwaltung ver- charges due to be refunded, rests 
pflichtet. Diese Verpflichtung with the Administration of origin, 
lallt der Bestimmungsverwaltung However, in cases where the com- 
zu, wenn nach Artikel XXVII, pensation is paid to the addressee 
Absatz 3, der Empffi-nger zu ent- in accordance with Article XXVII, 
schadigen ist. Die zahlende Ver- Section 3, the obligation shall rest 
waltung kann aber auf die verant- with the Administration of desti- 
wortliche Verwaltung zurtick- nation. The paying Administra- 
greifen. tion retains the right to make a 

claim against the Administration 
responsible. 


Artikel XXXI. 

Zahlungsjrist, 

1. Der Ersatzbetrag soUsobald 
als moglich und spatestens inner- 
halb eines Jahres, vom Tage nach 
der Nachfrage an gerechnet, an 
den Entschadigungsberechtigten 
gezahlt werden. 

Die Verwaltung, die den Ersatz- 
betrag zu zahlen hat, kann die Er- 
satzleistung ausnahmsweise iiber 
diese Frist hinausschieben, wenn 
bei Ablauf dieser Frist der yer- 
bleib der Sendung noch nicht 
festgestellt ist oder wenn die Frage 
der Verantwortlichkeit noch nicht 
hat geklart werden konnen. 

2. Abgesehen von den Fallen 
ausnahmsweisen Hinausschiebens 
der Ersatzleistung, wie im zweiten 
Teil des vorhergehenden Absatzes 
1 angegeben, ist die Verwaltung, 
die Ersatz leistet, berechtigt, die 
Entschadigung fiir Rechnung der 
Verwaltung zu zahlen, die neun 
Monate hat verstreichen la^en, 
ohne die ordnungsmassig bei ihr 
anhangig gemacnte Sache zu 
erledigen. 


Article XXXI. 

Periodjor payment of compensation, 

1. The payment of compensa- 
tion for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as 
soon as possible and at the latest 
within a period of one year count- 
ing from the day following that 
on which the application is made. 

However, the Administration 
responsible for making payment 
majr exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at tne ex- 
iration of that period, it has not 
een able to determine the dispo- 
sition made of the article in ques- 
tion or the responsibility incurred. 

2. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes 
the payment of compensation is 
authorized to p^ indemnity on 
behalf of the Office which, after 
being duly informed of the appli- 
cation for indenmity, has let nme 
months pass without settling the 
matter. 


Obligation to pay 
compensation. 


Period for payment 
of compensation 


Deferred payment 


Payment when de- 
layed nine months. 
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Artikel XXXII. Article XXXII. 


FeststeUnng der VerantvMrtliehkeit. Fixing oj responeibiliig. 


FizlDg of reeponsl* 
bllity. 


1 . Bis zum Nachweis des Gegen- 
teils ist die Verwaltung verant- 
wortlich, die das Wertpaket un- 
beanstandet tibemonmien hat und, 
nachdem sie in Besitz aller vor- 
schriftsmassigen Unterlagen f hr die 
N achf orschungen gekommen ^ ist, 
den Verbleib aes W^tpakets nicht 
nachweisen kann. 

2. Wenn der Verlust, die Berau- 
bnng Oder die Beschadigung eines 
Wertpakets bei der Offnung des 
zur Versendung der Wertpakete 
dienenden Behaltnisses durch das 
empfangende Answechslimgspost- 
amt entdeckt und dem aosen- 
denden Auswechslungspostamt 
ordnungsmassig mitgeteut worden 
ist, so trifft die Verantwortlichkeit 
die absendende Verwaltung, wenn 
sich nicht erweisen lasst, dass die 
Unregelmassigkeit im Dienstbe- 
reich der empfangenden Verwal- 
tung vorgekommen ist. 

3. Wenn der Verlust, die Berau- 
bung Oder die Beschadigung wah- 
rend der Beforderung eingetreten 
ist imd nicht festgestellt werden 
kann, auf welchem Gebiet oder in 
welchem Dienstbereich dies ge- 
schehen ist, tragen die beteihg- 
ten Verwaltungen den Schaden 
zu gleichen Teilen. 

4. Die Verwaltung, die die Ent- 
schadigung gezahlt hat, tritt bis 
zur Hohe dieses Betrages in die 
Rechte des Entschadigten wegen 
aller Anspriiche gegen den Emp- 
f anger der Sendung, den Absender 
Oder gegen Dritte ein. 

5. Wird ein als verloren angese- 
henes Wertpaket spater wieder 
aufgefunden, so ist der Entscha- 
digte zu benachrichtigen, dass er 
das Paket gegen Rtickzahlung des 
Ersatzbetrags in Empfang nehmen 
kann. 


1. Until the contrary is nroved. 
responsibility for an insurea parcel 
rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without making any reservations 
and being put m possession of aU 
the regulation means of investiga- 
tion, cannot establish the disposal 
of th e pa rcel. 

2. When the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle 
at the receiving exchange office 
and has been re^arly pointed out 
to the dispatchmg exchange office, 
the responsibility falls on the Ad- 
ministration to which the latter 
office belongs, unless it be proved 
that the irregularity occurred in 
the service of the receiving Ad- 
ministration. 


3. If the loss, rifling, or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri- 
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Offices involved bear the loss in 
equal shares. 

4. The Administration paying 
compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the 
rights of the person who has re- 
ceived it, in any action which may 
be taken against the addressee, 
the sender, or a third party. 

6. If an insured parcel which has 
been regarded as lost is subse- 
quently found the person to whom 
compensation has been paid must 
be informed that he is at liberty 
to take possession of the parcel 
against repayment of the amount 
of compensation. 


Abtikel XXXIII. 


Article XXXIII. 


Erstattung des Ersatzhetrages. Repayment of compemaiion. 


Repayment to coun- 
try effecting iiayinent. 


1. Die fiir den Verlust, die 
Beraubung oder die Beschadigung 
verantwortliche oder diejenige Ver- 
waltung, ftir deren Rechnung Ent- 


1. The Administration respon- 
sible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the pay- 
ment is effected, is bound to repay 
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schadigimg gezahlt wird, ist ver- 
pflichtet, der Verwaltun^ die Er- 
satz geleistet hat, den Ersatzbe- 
trag ohne Verzug und spates tens 
binnen neun Monaten nach er- 
hdtener Benachrichtigung iiber 
die erfolgte Zahlung zu erstatten. 

2. Die Erstattung ist ohne Ko- 
sten fiir die Gl&ubigerverwaltung 
durch Postanweisung Oder Wech- 
sel Oder in barem Geld, das im 
Glaub^erland umlauff^g ist, 
Oder in andrer, im Wege des 
Schriftwechsels gegenseitig zu ver- 
einbarender Weise vorzunohmen. 

3. Dio Ersatzbetr^e sind auf 
der Grimdlage des Goldfranken zu 
erstatten. 

Artikel XXXIV. 

Vergiitungen. 

1. Ftir jedes Paket, das zwi- 
schen don vertragschliessenden 
LSndern ausgetausclit wird, ver- 

iitet die absendende Verwaltung 
er Bestimmungsvorwaltung die 
Gebiihren, die dieser nach den 
Bestimmungen des Artikels V 
zukommen. 

2. Bei Nach- und Rucksendung 
eines Pakets, wenn Beforderungs- 
und bei Wertpaketon auch Ver- 
sichenmgsgebiihren von der 
nach- Oder rticksendenden Ver- 
waltung neu verlangt werden, 
wird das Paket so behandelt, als 
wenn es in diesem Lande aufgelie- 
fert worden ware. Die nach- oder 
riicksendende Verwaltung zieht 
den ihr zustehenden .^teilvon der 
andren Verwaltung ein, das heisst: 

a) die im obigen Absatz 1 vorge- 
schriebenen Gebuhren; 

b) die Nach- und Riicksen- 
dungsgebiihren; 

c) die im Artikel X vorge- 
schriebenen Gebuhren, wenn 
anwendbar. 

3. Bei Nach- und Rucksendung 
nach einem dritten Land werden 
die Pakete mit den oben unter a), 
b) imd c) angegebenen Gebuhren, 
soweit sie in Betracht kommen, 
belastet. Verweigert das dritte 
Land aus irgendemem Grunde die 
tTbemahme dieser Gebuhren, so 
wird das Aufgabeland damit be- 
lastetk 


the amount of the indemnity to the 
country which has effect^ pay- 
ment. This reimbursement must 
take place without delay and at 
the latest within the period of nine 
months after notification of pay- 
ment. 

2. These repayments to the 
creditor country must be made 
without expense for that Office, by 
money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in 
any other way to be agreed upon 
mutually by correspondence. 

3. The reimbursement of the 
indemnities must be effected on 
the basis of gold francs. 

Article XIXXIV. 

Charges, 

1. For each parcel exchanged 
between the contracting coun- 
tries, the dispatching Office cred- 
its to the Office of destination in 
the parcel bills the quotas due to 
the fatter, and indicated in Article 
V. 

2. In case of reforwarding or 
return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees 
(in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching 
Office, the parcel is treated as if it 
had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Of- 
fice recovers from the other Office 
the quota due it, namely, as the 
case may be: 

a) The charges prescribed by 
Section 1 above. 

b) The charges for reforward- 
ing or return. 

c) The charges prescribed by 
Article X, if applicaole. 

3. In case of reforwarding or 
return to a third couhtry, the 
accrued charges, that is, such of 
the charges mentioned in (a), (b), 
and (c) above as are applicable 
shall follow the parcel but in the 
case that the third country con- 
cerned refuses to assume the 
charges for any reason, they shall 
be charged back to the country of 
origin. 


Charges. 


Reforwarding or re« 
turn to origin. 


Reforwarding or re- 
turn to a third coun- 
try. 
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Parcels in transit. 


Air surtax, etc. 


Temporary suspen- 
sion of service. 


Miscellaneous pro- 
visions. 

Monetary units. 


Treatment of ques- 
tions arisini;. 


40 Stat. 2741. 


4. Wenn ein Paket im Durch- 
gane durch das Gebiet eines der 
beiden Vertragslander von oder 
nach dem andem Vertragsland 
nach- Oder zuriickgesandt wird, 
kann die Durchgangsverwaltung 
auch den ihr zustehenden Betrag 
fur den zusatzlichen Land- oder 
Seedienst, der vorgesehen ist, bean- 
spruchen zusammen imt irgend- 
welchen Betragen, die einer andem 
beteiligten Verwaltung oder andem 
beteiligten Verwaltungen zustehen. 

Artikel XXXV. 

Luftpostpakete. 

Wenn Pakete auf dem Luftweg 
befordert werden, k6nnen die Ver- 
waltungen der Vertra^lSnder auf 
Grund gogenseitiger Vereinbarung 
den Luftpostzuschlag sowie die 
andem Bedingungen festsetzen. 

Artikel XXXVI. 

Vorubergehende Einstellung des 
Dienstes. 

Bei aussergewohnlichen Verbal t- 
nissen, die die Massnahme recbt- 
fertigen, kann jede der beiden 
Verwaltungen den Postpaketdienst 
voriibergehend ganz oder tedweise 
einstellen oder auf bestimmte 
Pos tarn ter bescbranken, jedoch 
muss die andre Verwaltung davon 
sofort, gegebenenfalls tele- 
graphisch, benachrichtigt werden. 

Artikel XXXVII, 
Verschiedene Bestimmungen. 

1. Die in diesem Abkommen 
angegebenen Goldfranken und 
-centimen sind Goldfranken und 
-centimen im Sinne des Weltpost- 
vertr^. 

2. Fiir alle in diesem Abkom- 
men nicht geregelten Angelegen- 
heiten, die die .^trage auf Zurtick- 
ziehung <Jder Anderung der Auf- 
schrift von Paketen, das Verlangen 
von Nachfragen und Riickscheinen 
ftir Wertpakete und Nachnabme- 
pakete imd deren Behandlung 
sowie die Anspriicbe auf Ersatzleis- 
tungen betreffen, sollen die Vor- 
scbnften des Weltpostvertrags 
nebst VoUzugsordnung gel ten, so- 
weit sie anwendbar smd und den 


4. In tbe case of a parcel re- 
turned or reforwarded m transit 
through one of tbe two Adminis- 
trations to or from tbe other, tbe 
intermediary Administration may 
claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea 
service provided, together with 
any amoimts due to any other 
Administration or Administrations 
concerned. 


Article XXXV. 

Air parcels. 

The Postal Administrations of 
the two contracting countries have 
the right to fix by mutual consent 
the air surtax and other conditions 
in the case where the parcels are 
conveyed by air routes. 

Article XXXVI. 

Temporary suspension of service. 

In extraordina^ circumstanced 
such as will justify the measure, 
either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel-post 
service, either entirely or partially, 
or restrict it to certain offices, on 
condition of giving immediate no- 
tice, if necessaiy by telegraph, to 
the other Administration. 


Article XXXVII. 

Miscellaneous provisions. 

1 . The gold francs and centimes 
mentioned in this Agreement are 

old francs and centimes as de- 
ned in the Postal Union Conven- 
tion. 

2. Unless they are provided for 
in the present Agreement, all ques- 
tions concerning requests for re- 
call or change of address of parcels 
and the obtaining and disposition 
of inquiries, return receipts, and 
settlement of indemnity claims in 
connection with insured and C. O. 
D. parcels shall be treated in ac- 
cordance with the provisions of 
the Universal Postal Convention 
and its Regulations of Execution, 
in so far as they are applicable 
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Bestimmungen des gegenwartigen 
Abkommens nicht widersprechen. 
Im tibrigen gelten, wenn eine andre 
Verembanmg nicht getroffen wor- 
den ist, je nach dem beteiligten 
Lande die innem Gesetze, Verord- 
niingen und Vorschriften des Deut- 
schen Reichs oder der Vereinigten 
Staaten von Amerika. 

3. Die Einzelheiten iiber die 
Anwendung dieses Abkommens 
werden von den beiden Verwal- 
tungen durch Ausfiihrungsbestim- 
mungen festgesetzt, deren Vor- 
schrif ten gem einsch af tlich im W ege 
des Schriitwechsels ge^dert oder 
vervoUstandigt werden konnen. 

4. Die Verwaltungen der Ver- 
tragslander werden einander die 
auf die Beforderung von Postpa- 
keten bezuglichen Gesetze, Ver- 
ordnimgen und Gebiihren sowie 
alle spateren Anderungen mit- 
teilen. 

Artikel XXXVIII. 

Dauer des Abkommens. 

1. Dieses Abkommen ersetzt 
imd hebt das in Berlin am 25. Juni 
1928 und in Washington am 4. 
August 1928 unterzeichnete Post- 
aketabkommen sowie die in Ber- 
n am 22. Dezember 1931 und in 
Washington am 6. Januar 1932 un- 
terzeiclmete Vereinbarung iiber 
den Paketnachnahmedienst auf. 


2. Es soil am 2. Januar 1939 in 
Kraft treten, und gilt so lange, als 
es nicht von einer der beiden Post- 
verwaltungon mit sechs Monaten 
Frist gekiindigt wird. 

Doppelt ausgefertigt und imter- 
zeichnet in Berlin den 6. Februar 
1939 und in Washington den 16. 
Marz 1939. 

Ohnesorge 

Deutscher Reichspostminisfer. 


[seal] James A Farley 

Postmaster General of the 
United States of Amer- 
ica. 

98907 •—30--PT. 3 49 


and are not contra^ to the fore- 
going provisions. If the case is 
not provided for at alL the domes- 
tic legislation of the United States 
of America or Germany or the de- 
cisions made bj^ one country or the 
other are apphcable in the respec- 
tive coimtiy. 

3. The details relative to the 
application of the present Agree- 
ment will be fixed by the two Ad- 
ministrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which 
may be modified or completed by 
common consent by way of corre- 
spondence. 

4. The two Administrations no- 
tify each other mutually of their 
laws^ ordinances, and tariffs con- 
cemmg the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications 
in rates which may be subse- 
quently made. 

Article XXXVIII. 

Duration of the Agreement. 

1. This ^ Agreement abro^tes 
and substitutes the Parcel Post 
Convention signed at Washington, 
the 4th day of August, 1928, and 
at Berlin, the 25th day of June, 
1928, and the A^eement for Col- 
lect-on-Delivery Parcel Post Serv- 
ice signed at Washiagton, the 5th 
day of January, 1932, and at 
Berlin, the 22nd day of December, 
1931. 

2. It shall become effective on 
January 2, 1939 and shall remain 
in effect as long as it has not been 
terminated six months in advance 
by one or the other of the two 
Administrations. 

Done in duplicate and simed at 
Washington, the 16th day of 
March 1939 and at Berlin, the 
6th of February 1939. 

James A Farley 

Postmaster General of the 
United States of Amer- 
ica. 

[seal] Ohnesorge 

Deutscher Beichspostminister. 


Details to be fixed 
by common consent. 


Mutual notice of 
applicable provisions, 
etc. 


Agreements abro- 
gated. 

46 Stat. 2701. 


47 Stat. 1066. 


Effective date and 
duration. 


Signatures. 
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Ordinary parcels. 


Insured parcels. 


Receptacles. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS 


VOLLZUGSORDNUNG 

zum Postpaketabkommen zwischen 

der Deutschen Reichsjxwt und der 
Postverwaltung der Vereinigten 
Staaten von Amerika. 

Artikel 1. 

Leitung. 

1. Jede Verwaltung hat die 
Postpakete, die ihr die andro Ver- 
waltung zur Befordorung durch 
ihr Gebiet libergibt, auf demselben 
Wege und mit denselben Mitteln 
zu befordem wie ihre eigenen 
Pakete. 

2. Unrich tig geleitete gewohn- 
hche Pakete werden auf dem kiir- 
zesten Wege, welcber der nachsen- 
denden Verwaltung zur Verfiigung 
steht, nach dem riebtigen Bestim- 
mungsort weiterbefordert. Un- 
rich tig geleitete Wertpakete dur- 
fen nur als Wertpakete an ihre Be- 
stimmung geleitet werden. Ist 
dies nicht moglicli, so sind sie nach 
dem Aufgabeland zuriickzuleiten. 

Artikel 2. 

Behdltnisse, 

1. Die Postverwaltungen der 
beiden Vertragslander smd ver- 
pfliclitet, fiir die erforderlichen 
Sacke zur Versendung ihrer Pa- 
kete zu sorgen. Jeder Sack ist mit 
dem Namen des Landes zu ver- 
sehen, dem er gehort. 

2. Dio Siicke sind der absenden- 
den Verwaltung mit nachster Post 
leer, zu 10 Stuck gebiindelt (9 
Stiick in einem versackt) zuriick- 
zusenden. Die Gesamtzahl der 
zuriickgesandten Sacke ist in der 
Frachtkarte zu vermerken. 

3. Im Falle dass 10 vH der Ge- 
samtzahl der wahrend eines Jahres 
gebrauchten Sacke nicht zuriick- 

esandt worden sind, ist dor Wert 
er fehlenden Sacke der Aufgabe- 
verwaltung zu ersetzen. 


OTHER THAN TREATIES [53 Stat. 


REGULATIONS OF EXECUTION 
for the 

Parcel Post Agreement 
between the United States of America 
and Germany. 

Article 1. 

Circulation. 

1. Each Postal Administration 
shall forward by the routes and 
means which it uses for its own 
parcels, parcels delivered to it by 
the other Administration for con- 
veyance in transit through its 
territory. 

2. Ordinary parcels, when mis- 
sent, are reforwarded to their cor- 
rect destination by the most direct 
route at the disposal of the for- 
warding Administration. Insured 
parcels, when missent, may not be 
reforwarded except as insured 
mail. If this is impossible, they 
must be returned to origin. 


Article 2. 

Receptacles. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
shall provide the respective bags 
necessary for the dispatch of their 
parcels and each bag shall be 
marked to show the name of the 
country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty 
to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be re- 
turned are made up in bundles of 
ten, enclosing nine bags in one. 
The total number of bags returned 
shall be entered on the relative 
parcel bills. 

3. In case ten percent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags must 
be repaid to the Administration of 
origin. 
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Artikel 3, 


Article 3. 


PaketaustauscL 

1. Die Pakete sind in gehorig 
verschlossenen und versiegelten 
Sacken durch die von den beiden 
Verwaltungen im gegenseitigen 
Einvornehmen bestiminten Post- 
amter auszutauschen. Sie werden 
auf Kosten des Aufgabelandes 
mit den yon ibm vorgcsehenen 
Gelegenheiten nach dem Bestim- 
mungslande befordert. 

2. Wertpakete sind in besondere 
Sacke zu verpacken. Die Auf- 
schriftfahnen dieser Sacke sind 
mit einem jeweils zu verabreden- 
den Unterscheidungsmerkmal zu 
versehen. 


3. Das Gewicht eines Paket- 
sackes soli 36 Kilogram m (80 
Pfund avoirdupois) nicht iiber- 
schreiten. 


Method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be ex- 
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices ap- 
pointed by agreement between 
the two Administrations, and shall 
be dispatched to the country of 
destination by the countiy of 
origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en- 
closed m separate sacks from those 
in which ordinary parcels are 
contained and the labels of sacks 
containing insured parcels shall 
be marked with such distinctive 
symbols as may from time to 
time be agreed upon, 

3. The weight of any bag of par- 
cels shall not exceed 36 knograms 
(80 poimds avoirdupois). 


Artikel 4. 

Mitteilungen. 

Jede Verwaltung hat der andren 
mitzuteilen: 

a) die Lander, nach denen sie 
die ihr iibergebenen Pakete weiter- 
leiten kann, 

b) den Gesamtbetrag der 
Gebiihron, die ihr von der andem 
Verwaltung fiir jedes Bestim- 
mungsland zu vorgiiten sind, 

c) die Zahl der iedem Paket 
beizufiigenden ZoUinhaltserkl^ 
rungen sowie alle andem etwa 
notwendigen Angaben. 

Artikel 5. 

Beschaffenheit der Pakete, 

Jedes Paket muss: 

1. die genaue Anschrift des 
Empfangers und des Absenders in 
lateiniscnen Buchstaben tragen. 
Anschriften, die aus Anfangsbuch- 
stabon bestehen, diirfen nicht zu- 
gelassen werden, es sei denn, dass 
die Anfangsbuchstaben als Fir- 
menbezeichnung des Empfangers 
Oder des Absenders anerkannt 
sind. Aufschriften mit Stift sind 
unzultoig; Pakete, deren Auf- 


Article 4. 

Information to he furnished. 

Each Postal Administration 
shall communicate to the other: 

a) The countries to which it can 
forward parcels handed over to it. 

b) The total amount to be 
credited to it by the other Admin- 
istration for each coimtry of 
destination. 

c) The number of customs dec- 
larations which must accompany 
each parcel, and any other neces- 
sary information. 

Article 5. 

Preparation of parcels. 

Every parcel shall: 

1, Bear the exact address of the 
addressee and of the sender in 
Roman characters. Parcels on 
which the name of the sender or of 
the addressee is indicated merely 
by initials are not admitted, unless 
the initials are the adopted trade 
name of the sender or addressee 
which is generally understood. 
Addresses in pencil are not admit- 
ted; however, addresses written 


Method of exchange 
of parcels. 


Insured parcels. 


Maximum weight. 


Countries to which 
parcels can be for- 
warded. 


(’redits. 


Customs declara- 
tions. 


rreparation of par- 
cels. 
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schrift mit Tintenstift auf vorher 
angefeuchteter Schreibfiache her- 
gestellt ist, werden indes ange- 
nommen. Die Anschrift eines 
Pakots muss auf das Paket selbst 
Oder auf eine Fabne gescbrieben 
werden, die so baltbar an der 
Sendimg befestigt ist, dass sie 
sicb nicht loszulosen vermag. Dem 
Absender eines Pakets ist zu 
empfeblen, in die Sendung ein 
Doppel der Anscbrift mit Angabe 
seiner eigenen Anscbrift einzu- 
legen, besonders bei Paketen, 
bei denen wegen ibrer Verpackung 
Oder Gestalt die Anscbrift aiif 
einer Fabne angebracbt ist. 

2. in einer Weise verpackt sein, 
die den Inbalt wabrend der gan- 
zen Beforderungsdauer geniigend 
scbiitzt und auch verbindert, dass 
ibm beigekommen werden kann, 
obne eine sicbtbare Spur des 
Eingriffs zu binterlassen. Ge- 
genstande, die die Postbeamten 
verletzen odcr andere Sendungen 
bescbadigen konnen, ^ miissen so 
verpackt sein, dass jede Gefabr 
ausgescblossen ist. 

3. Wertpakete miissen ver- 
scblossen und durch Abdriicke in 
Siegellack usw. geborig gesicbert 
sein; dabei kann zum besseren 
Scbutz verlangt werden, dass die 
Siegelverscbliisse ein besonderes 
Geprage oder Kennzeicben des 
Absendors tragen. Gewobnlicbe 
Pakete konnen nacb dom Ermes- 
sen des Absenders versiegelt oder 
sorgfaltig umschniirt werden. 

4. die Zollverwaltung des Be- 
stimmungslandos ist berecbtigt, 

i ’edes Paket zur zollamtlicben In- 
laltspriifung zu offnon und dabei 
die Siegel- oder sonstigen Ver- 
scbliisse zu brocben. So bebandelte 
und wieder verscldossene Pakete 
sind amtlicb zu vcrsiogeln, aus- 
genommen gewobnlicbe Pakete, 
die der Absender mit Siegel- 
verscbluss urspriinglicb nicbt ver- 
seben bat. 

Artikel 6. 

Besondere Verpackung. 

1 . Flussigkeiten oder leicbt 
scbmelzbare Stoffe sind in doppel- 


in indelible pencil on a previously 
dampened surface are accepted. 
Tbe address of a parcel shall 
be written on tbe parcel itself 
or on a label or tag so firmly 
attached to it that it cannot be- 
come detached. Tbe sender of a 
parcel shall be advised to enclose 
in the parcel a copy of the address 
together with a note of his own 
address; especially when the use 
of a tag for the address is rendered 
necessary by tbe packing or form 
of the parcel. 


2. Be packed in such a manner 
that tbe contents are protected 
over tbe whole route, and in such 
a way that, in case of rifling, tbe 
traces thereof may be easily dis- 
covered. Articles liable to injure 
officers of tbe Post Office or to 
damage other parcels shall be 
packed so as to prevent any risk. 


3. Insured parcels must be closed 
and securely sealed with wax or 
otherwise. Ordinary parcels may 
be sealed at the option of the 
sender, or careful tying is sufficient 
as a mode of closing. As a pro- 
tective measure, either Adminis- 
tration may require that a special 
imprint or mark of tbe sender 
appear on the wax or lead seals 
closing insured parcels mailed in its 
service. 

4. The Customs Administra- 
tion of the country of destination 
is authorized to open the parcels 
in order to inspect the contents. 
To that end, the seals or any 
other fastenings may be broken. 
Parcels opened by the Customs 
must be refastened and also offi- 
cially resealed, except in the case 
of ordinary parcels which were not 
sealed by the senders in the first 
instance. 

Article 6. 

Special packing. 

1 . Liquids and easily liquefiable 
substances must be sent in a 
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ten Behaltnissen zu versenden. double receptacle. Between the 
Zwischen dem inneren Behaltnis inner receptacle (bottle, flask, box, 
(Flasche, Maschchen, KSstchen etc.) and the outer receptacle 
U8W.) und dem ausseren Behaltnis (box of metal, strong wood, strong 
(aus Metally widerstandsfahigem corrugated cardboard, or strong 
Holz, kraftiger Wellpappe oder carton of fibreboard, or receptacle 
starker Fiberpappe oder gleich of equal strength) there must be 
widerstandsfahigem Stoff) s^ ein left a space to be filled with saw- 
Raum gelassen werden, der mit dust, bran, or other absorbent 
Sagomehl, Kleio oder einem andem material, in sufficient quantity to 
aufsaugenden Stoff in geniigender absorb all the liquid in case the 
Menge derart auszufiillen ist, dass inner receptacle is broken, 
beim Zerbrechen des inneren Be- 
haltnisses die ganze Fliissigkeit 
aufgesogen wird. 

2. Pulver und Farbenin Pulver- 2. Powders and dyes in powder 
form sind in verlotete Metallbe- form must be packed in strong 
haltnisse zu verpacken, die durch boxes of tin or other metal, which, 
geniigend haltbare aussere Um- after soldering, must be placed in 
hiillungen zu schiitzen sind, um turn in substantial outer covers in 
zu verhiiten, dass dor Paketinhalt such a way as to avoid all damage 
and re Sendungen beschadigen to other articles, 
kann. 

Artikel 7 . Article 7 . 


Paketkarten 'and Zollinhalts- Dis'patch notes and customs 

erkldrungen. declarations. 

1. Der Absender muss jedom 1. The sender shall prepare a 
Paket eine Paketkarte beifiigen dispatch note for each parcel on a 
und dazu ein fur diesen Zweck special form provided for the 
besonders vorgeschriebenes Form- purpose. The dispatch note shall 
blatt vcrwenden. Die Paketkarte give the office of mailing, name 
muss folgende Angaben enthalten: and address of the sender, number 
die mit der Paketaufschrift iiber- of customs declarations, weight, 
einstimmende Anschrift des Emp- postage paid, name and address 
fangers, die Anschrift des Absen- of the addressee, the office of 
ders. Name des Aufgabe- und Be- destination and, in the case of 
stimmungspostamts, das Gewicht insured parcels, the number given 
der Sendung, den Betrag der the parcel. The dispatch notes 
verrechneten Gebtihren, die Zahl for parcels sent to Germany shall 
der beigefiigten Zollinhaltserkla- be sent to Germany together with 
rungen und bei Wertpaketen die the originals of the parcel bills 
Paketaufgabenummer. DiePaket- and in the case of parcels sent to 
karten zu den nach Deutschland the United States of America 
gerichteten Pake ten werden zusam- they shall bo retained by the 
men mit den Urschrifton der German offices of exchange. 
Frachtkarton nach Deutschland 

gesandt, bei den nach den Ver- 
einigten Staaten von Amerika 
gerichteten Paketen werden sie 
von den d eutschen Grenzauswechs- 
lungsposttotem zuriickbehalten. 

2. Ausserdem hat der Absender 2. The sender shall also pre- 
jedem Paket eine Zollinhaltser- pare one customs declaration for 
klarung auf einem f fir diesen Zweck each parcel sent by either country 
besonders vorgesehenen Form- upon a special form provided for 
blatt beizufiigen, die an dem the purpose. ^ The customs decla- 
Paket haltbar zu befestigen ist ration shall give a general descrip- 
und die folgende Angaben ent- tion of the parcel, an accurate 
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Return receipts. 


halten muss: eine allgemeine Be- 
schreibung des Pakets, eine genaue 
Angabe des Inhalts und des Wertes 
der einzelnen Gegenstande, den 
Tag der Aufliefening der Sendung, 
d^ Rob- und Remgewicbt und 
die Anschriften des Empfangers 
und des Absenders. 

3. Die vertragscliliessenden Ver- 
waltungen tibernehmen ftir die 
Richtigkeit der Zollinhaltserkla- 
rungen oder der Paketkarten kei- 
nerlei Verantwortlichkeit. 

Artikel 8. 

RUckscheine, 

1. Bei Paketen, ftir die der Ab- 
sender einen Rtickschein vorlangt, 
hat das Aufgabepostamt Paket 
und Paketkarte mit dem in die 
Augen fallenden Vermerk ‘‘Rtick- 
schein” Oder “Return receipt re- 
quested”, “Avis de reception”, 
abgektirzt “A. R.”, zu versehen. 
Das Rtickscheinformblatt wird 
von dem Aufgabepostamt oder 
einem von der Auf^beverwaltung 
sonst bestimmten rostamt ausge- 
fertigt und bei den nach Deutsch- 
land bestimmten Paketen an der 
Paketkarte und bei den nach den 
Vereinigten Staaten von Amerika 
bestimmten Paketen an den Pake- 
ten selbst befestigt. Gelangt das 
Formblatt nicht an das Bestim- 
mungspostamt, so fertigt dies von 
Amts wegen einen neuen Rtick- 
schein aus. 

2. Das Bestimmungspostamt 
sendet das ordnungsmassig aus- 
geftillte Formblatt gebtihrenfrei 
an den Absender des Pakets 
zurtick. 

3. Vorlangt der Absender nach- 
traglich einen Rtickschein, so ftillt 
das Aufgabepostamt ein Rtick- 
scheinformblatt aus, ftigt es einem 
Laufschreiben bei, auf dem die 
Einzelheiten der Beforderung des 
Pakets zu vermerken sind, und 
sendet es an das Bestimmungs- 
postamt des Pakets. Bei der 
Zustellimg des Pakets nimmt das 
Bestimmungspostamt das Lauf- 
schreiben ab und behandelt das 
Rtickscheinformblatt in der im 
vorhergehenden Absatz angege- 
benen Weise. 


statement in detail of its contents 
and value, date of mailing, gross 
and net weight, the sender’s name 
and address, and the name and 
address of the addressee; and 
shall be securely attached to the 
parcel. 

3. The contracting Adnunistra- 
tions accept no responsibihty for 
the correctness of the customs 
declarations or of the dispatch 
notes. 

Article 8. 

Return receipts, 

1. As to a parcel for which a 
return receipt is asked, the office 
of origin places on the parcel the 
conspicuous notice “Rtickschein”, 
or ‘‘Return receipt requested”, 
“Advice of delivery requested”, 
“Avis de reception”, or the letters 
“A. R.” The office of origin or 
any other office appointed by the 
dispatcliing Administration shall 
fill out a return receipt form and 
attach it to the dispatch note in 
the case of parcels for Germany 
and to the parcel itself in the case 
of parcels for the United States of 
America. If the form does not 
reach the office of destination, 
that office makes out a duplicate. 


2. The office of destination, 
after having duly filled out the 
return receipt form, returns it free 
of postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin 
duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of mquiiy 
which is entered with the details 
concerning the transmission of the 
parcel and then forwards it to the 
office of destination of the parcel. 
In the case of the due delivery of 
the parcel, the office of destination 
withdraws the inquiry form, and 
the return receipt is treated in the 
manner prescribed in the fore- 
going Section. 
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NACHNAHMEPAKETE COLLECT-ON-DELIVERY 

PARCELS 


Artieel 9. 

Vermerke auf Paket und PakeU 
karte, 

Jedes Nachnahmepaket und die 
zugeh6rige Paketkarte mtissen auf 
der Anschriftseite den deutlichen 
Aufdruck eines amtlichen^ Stem- 
pels Oder einen Zettel mit dem 
Vermerk ‘‘Collect - on - delivery’' 
Oder “C. O. D.” oder“Rembourse- 
menf’tragen. Unmittelbar neben 
diesen Worten muss die Nununer 
des Pakets, die die Wertaufgabe- 
Nummer (nur eine Originalnum- 
mer) sein soil, angegeben sein. 
Danach ist in lateinischen Buch- 
staben und in arabischen Ziffem 
der genaue Nachnahmebetrag zu 
vermerken, in den aber nicht ein- 
zubeziehen sind die Postanwei- 
sun^gebiihr oder Gebtihren, die 
im Bestimmungjsland des Pakets 
ftir die Dbermittlung des Nach- 
nahmebetrags an den Absender 
(im Aufgabeland) eingezogen 
werden. 

Artikel 10. 

Austausch und Eintragung der 
Nachnahmepaket e . 

1 . N aclmahmepakete sind durch 
die Auswechslungstoter auszu- 
tauschen, die durch Vereinbarung 
zwischen den beiden Verwal tun- 
gen bestimmt sind. 

Der Austausch der Nachnah- 
mepakete zwischen diesen Amtern 
hat in unmittelbaren Karten- 
schliissen in besonderen Sacken, 
die nur Nachnahmepakete ent- 
halten sollen, zu erfolgen. Die 
Buchstaben “C. O. D.” oder das 
Wort “Remboursement” sind in 
auffSiliger Weise in den betreffen- 
den Papieren und auf den Beutel- 
fahnen anzubringen. 

2. Solche Pakete sind in beson- 
deren Frachtkarten nachzuweisen 
imd zwar jedes Paket einzeln 
unter Anfiihnmg der Paketauf- 
gabenummer, des Aufgabepost- 
amtes imd des Nachnahmebe- 
trags. Ausserdem miissen bei den 
na^ Deutschland gerichteten 
Nachnahmepaketen die Gewichts- 


Article 9. 

Marking of C. 0. D. parcels and 
dispatch notes. 

Each C. O. D. parcel and the 
relative dispatch note must bear 
on the address side, the conspicu- 
ous impression of an oflBicial stamp 
or label reading “CoUect-on-de- 
livery” 6t “C. O. D.” or “Rem- 
boursement”, and in close proxim- 
ity to these words must appear 
the number given the parcel which 
shall be the insurance number 
(only one original number) and 
after it must be shown in Roman 
letters and in Arabic figures, the 
exact amount of the collect-on- 
delivery charges which should not 
include the additional money order 
fee or fees that will be collected in 
the country making dehvery of the 
parcel for making the remittance 
to the sender. 


Article 10. 

Exchange and hilling of (7. 0. D, 
parcels, 

1. Parcels with C. O. D. charges 
shall be exchanged through the 
offices appointed by agreement 
between the two Administrations. 

The exchanges of C. O. D. 
arcels between such offices shall 
e effected in direct dispatches in 
special sacks containing nothing 
but C. O. D. articles, the letters 
“C. O. D.” or the word “Rem- 
boursement” being entered veiy 
conspicuously in the documents 
covering them, as well as on the 
labels of the sacks. 

2. Such parcels will be listed in 
separate parcel bills to show, in 
respect to each parcel, the C. O. 
D. (insured) number, the office of 
origm and the C. O. D. charges. 
In addition there must be shown 
in the case of parcels for Germany, 
an indication of the weight divi- 
sion to which the parcel belongs, 


Stamps or labels, 
etc. 


Exchange and bill- 
ing. 
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O. O. D. money 
orders. 


Authorized ofQoes. 


Disposition, etc., of 
unpayable money 
orders. 


stufen der Pakete wie bei den 
gew6hnlichen Paketen und bei 
den nach den Veremgten Staaten 
von Amerika bestimmten Nach- 
nahmepaketen die GesamtzaU und 
das Gesamtreingewicht der in der 
Sendung enthaltenen Pakete ange- 
geben werden. 

3. Nach Eingang eines Karten- 
schlusses mit Nacnnahmepaketen 
ist der Kartenschluss bei dem 
Auswechslungspostamt des Be- 
stimmungslandes sorgfMtigzu prli- 
fen und im iibrigen gemass Artikel 
19 zu behandoln. 

Autikel 11. 

Nachnahmepostanweisungen. 

1. Jede Postanweisung liber ei- 
nen in einem der beiden Ltoder 
eingezogenen Nachnahmebetrag 
muss die Paket - Aufeabenumm er 
imd den sichtbaren Vermerk “C. 

0. D.'' Oder “Kemboursement'^ 
tragen. 

2. Nachnahmepostanweisungs- 
list/cn haben ausser den sonst 
iiblichen Angiben die Aufgabe- 
nummer der Pakete zu enthalten. 
In der Liste muss bei jeder Nach- 
nahmepostanweisung auch der 
Name des Einzahlers und der 
Name und die genaue Anschrift 
des Empf angers angegeben werden. 

Artikel 12. 

Ncichnahmepostanweisungslisten, 

Die Auswechslungspostamter 
Koln 2 ^d New York sind allein 
ermachtigt, Listen iiber Nachnah- 
mepostanweisungen zu fertigen 
und zu iibersenden. Die Nach- 
nahmepostanweisungen sind ge- 
trennt von den ubrigen Postan- 
weisu^en einzutragen; die liste 
ist mit dem Vermerk “Collect-on- 
dehvery'^ oder ^‘Kemboursement^^ 
zu versehen. 

Artikel 13. 

Nicht zaMhare Nachnahmepoatan- 
weimngen. 

1. Die Nachnahmepostanwei- 
sungen, die dem EmpiSnger aus 


the same as in the case of ordinary 
parcels; and in the case of parcels 
for the United States, the total 
number and total net weight of 
the parcels comprising each dis- 
patch. 

3. Upon receipt of a dispatch 
of C. 0. D. parcels, at the exchange 
office of the country of destina- 
tion, the dispatch must be care- 
fully checked and otherwise treat- 
ed as provided in Article 19 of the 
Regulations of Execution. 

Article 11. 

C. 0. D. money orders. 

1. Every money order, issued 
in either country in payment of 
C. O. D. charges on a parcel, must 
show plainly the C. O. D. (in- 
sured) number of the parcel and 
bear the letters O. D.’’ or 
the word “Remboiusement^^ in a 
conspicuous position. 

2. The C. O. D. money order 
lists shall show, in addition to the 
usual details, the C. O. D. (in- 
sured) number of the parcels. No 
C. O. D. money order shall be 
hsted unless the remitter's name 
and the payee's name and exact 
address are included. 


Article 12. 

Lists of C. 0. D. money orders. 

The offices of New York and of 
Cologne 2 are the only ones au- 
thorized to make up and to send 
hsts of C. O. D. money orders. 
Such money orders shall be hsted 
separately from the ordinary 
money orders and the hst shall be 
marked *‘Collect-on-dehvery" or 
‘ ^Remboursement' ' . 


Article 13. 

Unpayable money orders. 

1. The C. O. D. money orders 
which have not been paid to the 
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irgendeinem Grunde nicht ausge- payee for any reason shall be sub- 
z^t wordensind, werdender Ver- ject to the disposition of the Ad- 
waltung des Ursprungslandes des mmstration of the country of 
Nachnahmepakets zur Verftigung origin of the articles^ to which 
gestellt. Wenn festgestellt wircl, they relate. When it appears 
dass der Nachnahmedienst zu be- that the C. O. D. service was 
trtigerischen Zwecken benutzt used in furtherance of a scheme to 
worden ist, wird mit der Auszah- defraud, payment of the money 
lung der fraglichen Postanwei- orders in question will be with- 
sungen, wenn tunlich, innegehal- held, if practicable, and the orders 
ten werden, und es werden je disposed of in accordance with the 
nach Lage des Falls die nach den equities of each case under the 
Gesetzen imd Vorschriften des rides and regulations of the coun- 
Ursprungslandes der Nachnahme- try of origin of the C. 0. D. parcels 
sendung vorgesehenen Anordnun- involved, 
gen getroffen. 

2. Hinsichtlich der andem 2. As for other formalities, C. 

FSrmlichkeiten unterliegen die O. D. money orders shall be sub- 
Nachnahmepostanweisungen den ject to the provisions governing 
Bestimmimgen fiir den Postan- the money order exchange be- 
weisun^dienst zwischen den tween the two countries, 
beiden Landem. 

Artikel 14. Article 14. 

Nachsendung . Zuriickziehung. Redirection. Recall. 

1. Wenn niclits andres verein- 1. Unless mutually otherwise Redirection, 
bart wird, diirfen Nachnahmepa- agreed, C. O. D. parcels shall not 

kete nur nach Deutschland oder be reforwarded to any other coun- 
nach den VereinigtenStaaten nach- try than the Unit^ States or 
gesandt werden, Germany. 

2. Der Absender eines Nach- 2. The sender of a C. O. D. Recall, 
nahmepakots kann es zuruckfor- parcel may cause it to be recalled 
dem, wenn er sich den hiertiber upon complying with such require- 

im Aufgabeland geltenden Vor- ments as may be established in 
schriften unterwirft. this connection by the country of 

origin. 

WERTPAKETE INSURED PARCELS 

Artikel 15. Article 15. 

Wertangahe. Oewichtsangabe. Indication of insured value and of 

weight. 

1. Bei Wertpaketen muss der 1. For insured parcels, the gured^^JauTc and ^oi 
Betrag des versicherten Wertes in amount of insured value must weight, 
der Wahrung des Aufgabelandes appear on the parcel and the rela- 
und in Goldfranken^ auf dem tive dispatch note in currency of 
Paket und der zugehorigen Paket- the country of origin and in gold 
karte in lateinischer Schrift in francs, in Roman letters written 
Buchstaben und arabischen Ziffem out in full, and in Arabic figures, 
angegeben sein. Auch hat die Also, the exact weight of each 
Aufgabeverwaltung das genaue parcel must be entered by the 
Gewicht jedes Pakets anzugeben: Administration of origin: 

a) in der Aufschrift des Pakets a) on the address side of the 

nnd parcel and 

b) auf der Paketkarte an den b) on the dispatch note in the 

dafUr vorgesehenen Stellen. place reserved for this purpose. 
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Insurance labels and 
postage stamps. 


Reforwarding. 


Artikel 16. 

Aufgahezettel und Freimarken. 

Jedes in den Vereinigten Staaten 
von Ameiika aufgelieferte Wert- 
aket nnd die zugehorige Paket- 
arte mtissen auf der Anschrift- 
seite eine Aufgabennmmer und 
einen Zettel mit der Angabe 
“Wertpaket^’, ^‘Insured” ^ oder 
*‘Valeur d6clar4e’^ in lateinischen 
Buchstaben tragen, oder diese 
Worter mUssen auf das Pakefc 
selbst deutlich gescbrieben oder 
gestempelt sein. In Deutschland 
aufgelieferte Wertpakete und die 
zugehorigen Paketkarten tragen 
einen Zettel mit dem Buchstaben 
“V”. Der Name des Aufgabe- 
postamtes imd die Aufgabenum- 
mer sind in Rotdruck angegeben. 

Die Zettel und die Freimarken 
auf Wertpaketen miissen so ange- 
bracht sem, dass sie Beachadigim- 
gen der Umhiillung nicht ver- 
decken konnen, auch dUrfen sie 
nicht von einer Seite auf die 
andre Seite der Umhiillung tiber- 
greifen und auf diese Weise den 
Rand verdecken. 

Artikel 17. 

Nachsendung. 

Unrichtig geleitete Pakete diir- 
fen von der nachsendenden Ver- 
waltung nicht mit Zoll- oder 
an dem Gebiihren belegt werden. 

Gibt eine Verwaltung ein Paket 
an die Aufgabe vernal tung zurtick, 
so erstattet sie ihr die empfan- 
genen VergUtungen und teilt ihr 
den Irrtum durch eine Meldung 
mit. 

Sendet eine Verwaltung ein 
Paket nach einem dritten Land 
nach und reicben in solchen Fal- 
len die ihr verguteten Gebiihren 
zur Deckling der Kosten fiir die 
Weitergabe nicht aus, so vergiitet 
sie der Verwaltung, der sie das 
Paket zufiihrt, die ordnungsm^- 
sigen Befdrderungsgebiihren und 
stellt dem Auswechslimgs-Post- 
amt, das ihr das unrichtig geleitete 
Paket iiberwiesen hat, den erwach- 
senden Fehlbetrag in Schuld. Der 
Grund der Anreinmung wird die- 
sem Postamt durch eine Meldung 
mitgeteilt. 


Article 16. 

Iiimrance labels and postage stamps. 

Each insured parcel posted in 
the United States and the rela- 
tive dispatch note must bear on 
the address side an insurance 
number and a label with the 
words ‘^Wertpaket^^ ^^Insured^', 
or ^‘Valeur d6clar6e’^ in Roman 
characters, or these words must 
be conspicuously marked or 
stamped on the parcel itself. In- 
sured parcels posted in Germany 
and the relative dispatch notes 
must bear labels with the letter 
the name of the office of 
origin, and the serial number in 
red color. 


The labels and postajge stamps 
affixed to insured parcels must be 
spaced so that they cannot conceal 
injuries to the packing. Neither 
may they be folaed over two faces 
of the wrapping so as to cover the 
edge. 


Article 17. 

Bejorwarding, 

Parcels, when missent, must not 
be charged with customs or other 
charges by the reforwarding Ad- 
ministration. 

When the reforwarding involves 
return of the parcel to the office of 
origin, the retransmitting Admin- 
istration refunds to that office the 
credits received ^ and reports the 
error by a bulletin of verification. 

WTien the reforwarding involves 
dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount credited 
to the retransmitting Administra- 
tion is insufficient to cover the 
expenses of retransmission which 
it has to defray, the retransmitting 
Administration allows to the Ad- 
ministration to which it forwards 
the parcel the credits due it; it 
then recovers the amount of the 
deficiency by claiming it from the 
office of exchange from which the 
missent parcel was directly 
received. The reason for this 
claim is notified to the latter by 
means of a bulletin of verification. 
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Artikel 18. 

Frachtkarte, 

1. Besondere Frachtkaxten miis- 
sen fiir gewohnliche Pakete und 
fiir Wertpakete ausgefertigt wer- 
den. 

Die Frachtkarte ist doppelt 
herzustellen. Das Doppel wird 
imt der Briefpost, die Urschrift in 
einem der Sacke versandt. Die 
Fahne des Sackes mit der Fracht- 
karte ist mit dem Buchstaben “F** 
zu bezeichnen. 

2. Die zu einem nach den 
Vereinigten Staaten von Amerika 
bestimmten Kartenschluss gehori- 
gen gewohnlichen Pakete sind in 
die Frachtkarte nach Stiickzahl 
und Gesamtreingewicht der Pakete 
einzutragen. Die zu einem nach 
Deutschland bestimmten Karten- 
schluss gehorigen Pakete sind in 
die Frachtkarten nach der Stiick- 
zahl und getrennt nach den folgen- 
den Gewichtsstufen einzutragen: 

1) bis zu 1 kg (2 Pfund): 

2) uber 1 bis 5 kg (11 Piund); 

3) liber 5 bis 10 kg (22 Pfund); 

4) liber 10 bis 15 kg (33 Pfund) ; 

5) fiber 15 bis 20 kg (44 Pfimd). 

3. Wertpakete sind einzeln nach 
Aufgabenummer und Aufgabe- 
postamt in die Frachtkarte ein- 
zutragen. Bei Wertpaketon nach 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika muss auch das Gesamt- 
reingewicht der Pakete vermerkt 
werden. Bei Wertpaketen nach 
Deutschland miissen wie bei 
gewohnlichen Paketen die Ge- 
wichtsstufen der Pakete angege- 
ben werden. 

4. Die im offenen Durchgang 
versandten Pakete miissen einzeln 
in die Frachtkarte eingetragen 
werden. 

6. Nachzusendende oder an den 
Absender zuriickgehende Pakete 
sind in die Frachtkarte mit dem 
Zusatz ‘‘Zuriick^l oder ‘‘Naclge- 
sandt’’ einzeln einzutragen. Die 
auf solchen Paketen lastenden Ge- 
biihren sind in der Spalte *^Be- 
merkungen” anzugeben. 


Feb. 6, 1039 
Mar. 16. 1089 

Article 18. 

Billing of parcels, 

1. Separate parcel bills must be 
prepared for ordinary parcels and 
for msured parcels. 

The parcel bills are prepared in 
duphcate. The duphcate is sent 
in the regular mails, while the 
oriMal is inserted in one of the 
sacks. The sack containing the 
parcel bill is to be designated by 
the letter “F^^ on the label. 

2. The ordinary parcels in- 
cluded in each dispatch to the 
United States of America are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
and the total net weight tnereof. 
The ordinary parcels included in 
each dispatch to Germany are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
according to the following divi- 
sions of weight: 

1. not exceeding 1 kg (2 lbs.); 

2. over 1, not exceeding 6 kg 

(nibs.); 

3. over 5, not exceeding 10 kg 
(22 lbs.); 

4. over 10, not exceeding 15 kg 
(33 lbs.); 

5. over 15, not exceeding 20 kg 
(44 lbs.). 

3. Insured parcels shall be 
entered individually on the parcel 
bills to show the insurance num- 
ber and the name of the office of 
origin. In the case of insured 
parcels for the United States, the 
total net weight of the parcels 
must also be 3iown. In the case 
of insured parcels for Germany, 
an indication of the weight divi- 
sion to which the parcel belongs 
must also be shown, the same os 
in the case of ordinary parcels. 

4. Parcels sent d6couverP^ 
must be entered separately on the 
parcel bills. 

6. Returned or redirected par- 
cels must be entered individually 
on the parcel bills and be followed 
by the word “Retumed^^ or ‘‘Re- 
directed’*. A statement of the 
charges which may be due on these 
parcels should be shown in the 
“Observations” column. 


Billing of paroels. 
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6. Die Gesamtzahl der zu jedem 
Kartenschluss verwendeten Sacke 
muss auch in der Frachtkarte 
vermerkt werden. 

7. Die absendenden Auswechs- 
lungs-Postamter haben die Fracht- 
karten in der linken oberen Ecke 
mit einer jalirlich fortlaufenden 
Nummer zu versehen. Die letzte 
Nummor des alten Jahres ist in 
der ersten Frachtkarte des neuen 
Jahres zu vermerken. 

8. Die beiden Verwaltungen 
werden sich im Wege des Schnft- 
wechsels sowohl iiber die genaue 
Art des Nachweises der Durch- 
gangspakete und der dazu verwen- 
doten Behaltnisse als auch iiber 
die in diesem Abkommen nicht 
vorgesehenen Einzelheiten des 
Austausches von Paketen und 
Behaltnissen verstandigen. 


Artikel 19. 

Ahnahme durch die Auswechslungs-- 
Postdmter. 

1 . Das empfangende Auswechs- 
lungs-Postamt hat die Paketpost 
beim Eingang zu priifen. Auch 
die Eintragungen in der Fracht- 
karte miissen sorgfaltig gepriift 
werden. Irgendwelche Unterscliie- 
de Oder Unregelmiissigkeiten sind 
dem absendenden Auswechslungs- 
postamt unverzu^lich zu molden. 
Geschieht dies nicht, wird ange- 
nommen, dass die Paketpost in 
jeder Beziehung vollkommen in 
Ordnung war. 

Stellt das empfangende Aus- 
wechslungs-Postamt beim Eingang 
eines Kartenschlusses irgendwelche 
IiTtiimer oder Unregelmassigkei- 
ten fest, die zu Ersatzverbindiich- 
keiten fiihrcn konnten, so miissen 
alle Gegenstande, die zu spateren 
Nachforschungen oder zur Prii- 
fung der Ersatzanspriiche dienen 
konnen, zuriickbehalten werden. 

2. Das absendende Auswechs- 
lungs-Postamt, an das die Mel- 
dungen gerichtet sind, schickt sie 
nach Priifung mit ihren etwaigen 
Bemerkungen zuriick. Die zu- 
riickgesandten Meldungen werden 
den hYachtkarten, auf die sie sich 


6. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office numbers the parcel bills m 
the upper left-hand comer in 
accordance with an annual series. 
The last number of the preceding 
year must be mentioned on the 
first bill of the following year. 

8. The exact method of advising 
parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Adminis- 
tration in transit through the 
other, together with any details of 
procedure in connection with the 
advice of such parcels or recepta- 
cles for wffich provision is not 
made in this Agreement, shall be 
settled by mutual consent through 
correspondence between the two 
Administrations. 

Article 19. 

Verification by the exchange 
offices. 

1. On receipt of a dispatch, the 
exchange office of destination pro- 
ceeds to verify it. The entries in 
the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission 
must be brought immediately to 
the knowledge of the dispatcliing 
exchange office by means of a bulle- 
tin of verification. A dispatch is 
considered as having been found 
in order in all regards when no 
bulletin of verification is made up. 

If any error or irregularity 
which could give rise to liability 
for compensation is found upon 
receipt of a dispatch, all objects 
which may serve later on for inves- 
tigations, or for examination of 
requests for indemnity, must be 
kept. 


2. The dispatching exchange 
office to wliich a bulletin of verifi- 
cation is sent returns it after hav- 
ing examined it and entered there- 
on its observations, if any. That 
bulletin is then attached to the 
parcel bills of the parcels to which 
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Feb. C, 1939 
Mot. 16, 1989 


beziehen, beigefiigt. Berichtigun- 
gen in einer Fracntkarte, zu denen 
keine Belege vorliegen, werden ala 
imgiiltig angesehen. 

3. Erschemt es angezeigt, so 
kann das absendende Auswechs- 
lungs-Postamt ausserdem tele- 
graphisch benachrichtigt werden; 
die Kosten tragt die Verwaltung, 
die das Tele^amm absendet. 

4. Fehlt die zu einem Karten- 
schluss gehorige Frachtkarte, so 
ist eine Ersatzfrachtkarte anzu- 
fertigen. Eine Abschrift dieser 
Fracntkarte ist dem Auswechs- 
lunp-Postamt, das den Karten- 
schluss abgesandt hat, zu iiber- 
senden. 

5. DasAuswechslungs-Postamt, 
das von einem andern Auswechs- 
lungs-Postamt ein ungeniigend 
verpacktes oder beschadigtes Pa- 
ket ubemimmt, muss es weiter- 
leiten, nachdem es das Paket 
ndtigenfalls neu verpackt hat, 
wobei die urspriingliche Verpac- 
kung moglichst zu erhalten ist. 

Ist die Boschiidigung so erheb- 
lich, dass der Inhait der Sendung 
herausgenommen werden kann, so 
hat das Post amt das Paket zu- 
nachst amtlich zu offnen imd den 
Inhalt festzustellen. 

In beiden F^en wird das Paket 
vor und nach der Neuverpackung 

f ewogen; das Gewicht ist auf der 
^aketumliuUung selbst anzugeben. 
Hinter die Gewichtsangabe sind 
der Vermerk ^^Neu verpackt in 

und die Unterschrift 

der Beam ten zu setzoii, die die 
Sendung neu verpackt haben. 

Artikel 20. 

Abrechnung. 

1. Jede Verwaltung hat viertel- 

i *ahrlich nach den Angaben in den 
i'rachtkarten eine Rechnung auf- 
zustellen. 

2. Diese Rechnungen werden 
mit den Frachtkarten und gege- 
benenfalls den Abschriften der sich 
auf diese beziehenden Meldungen 
der andem Verwaltung zur Prti- 
fung libersandt, und zwar im 
Laufe des Monats, der dem Vier- 
teljahr folgt, auf das die Rech- 
nung sich bezieht. 


it relates. Coirections made on 
a parcel biU which are not justified 
by supporting papers are consid- 
ered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele- 
gram. 

4. In case of shortage of a par- 
cel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to tlie ex- 
change office of origin of the to- 
patch. 


5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or 
insufficiently packed must redis- 
patch such parcel after repacking, 
if necessary, preserving the orig- 
inal packing as far as possible. 


If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of 
the parcel will be verified before 
and after repacking, and indicated 
on the wrapper of the parcel 
itself. That mdication will be 
followed by the note ‘‘Repacked 

at and the signature 

of the agents who have eflCected 
such repacking. 

Article 20. 

Accounting. 

1. At the end of each quarter, 
each Administration makes up an 
account on the basis of the parcel 
biUs. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills, and, if any, 
copies of verification notes relating 
thereto, shall be submitted to the 
examination of the corresponding 
Administration in the course of the 
month following the quarter to 
which they relate. 


Accounting. 
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Miiicellaneous noti- 
fications. 


EiTective date and 
duration. 


Signatures. 


Approval by the 
President. 


3. Die Aufstellung, Dbersen- 
dimg, Prtifung und Anerkeimung 
der Rechnimgen sowie die Be- 
gleichung der Restschuld sind 
moglichst schnell zu bewirken, 
spatestens aber binnen drei Mona- 
ten nach Ablauf des Zeitra^s, 
auf den sich die Rechnung bezieht. 

4. Die aus diesen Rechnimgen 
zwischen den beiden Verwaltimgen 
sich ergebende Restschuld soU 
durch Wechsel auf New York oder 
auf andre, im Wege des Schrift- 
wechsels im gegenseitigen Ein- 
vemehmen zwischen den beiden 
Verwaltungen zu vereinbarende 
Weise beghchen werden. Die ent- 
stehenden Wechsel- oder andem 
Kosten tragt die Schuldnerver- 
waltung. 

Artikel 21. 

Verschiedene Mitteilungen. 

Die Verwaltungen der vertrag- 
schliessenden Lander werden ein- 
ander alle erforderlichen Einzel- 
heiten iiber den Postpaketaus- 
tausch mitteilen. 

Diese Vollzugsordnung gilt vom 
Tag an, an dem das Postpaketab- 
kommen in Kraft tntt, und soli 
dieselbe Dauer wio dieses Abkom- 
men haben. 

Geschehen in doppelter Ausfer- 
tigung in Berlin, am 6. Februar 
1939 und in Washington, am 16. 
M&rz 1939. 

Ohnesorge 

Deutscher Reichspostminister, 

[seal] James A Farley 
Postmaster General of the United 
States of America. 


3. The recapitulation, trans- 
mission, examination, and accept- 
ance of these accounts must not 
be delayed, and the payment of 
the balance shall take place, at 
the latest, at the expiration of the 
following quarter. 

4. The balance resulting from 
the adjustment of the accounts 
between the two Administrations 
is paid by a sight draft drawn on 
New York, or by some other 
means mutually ^eed upon by 
correspondence. The expenses of 
payment are chargeable to the 
debtor Administration. 


Article 21. 

Miscellaneous notifications. 

The Administrations of the two 
countries shall communicate to 
each other all items necessary for 
carrying out the exchange of par- 
cels. 

These Regulations shall come 
into operation on the day on which 
the Parcel Post Agreement comes 
into force and shall have the same 
duration as the Agreement. 

Done in duplicate and signed at 
Washington, the 16th day of 
March 1939 and at Berlin, the 6th 
of February 1939. 

James A Farley 
Postmaster General of the United 
States of America. 
[seal] Ohnesorge, 
Deutscher Reichspostminister, 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and Germany concerning the exchange of parcels by parcel post and 
the Detailed Regulations for its execution have been negotiated and 
concluded with my advice and consent and are hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 

By the President. 

Cordell Hull 

Secretary of Stale. 

Washington, March 25 y 1939 



63STAT.] GREAT BRITAIN— CANTON AND ENDERBURY ISLANDS— APR. 6, 1930 2219 


Agreement between the United States oj America and Great Britain 
concerning a joird administration of Canton and Enderbury Islands 
in the South Pacific Ocean. Effected by exchange of notes signed 
April 6, 19S9, 

The Secretary of State (Hull) to the British Ambassador (Lmdsa/y) 

Depabtment of State 

Washington 
April 6^ 1939 

Excellency: 

With reference to recent correspondence between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning Canton 
and Enderbury Islands in the South Pacific Ocean, I have the honor 
to propose an Agreement concerning these islands in the following 
terms; 

I 

The Government of the United States and the Government of the 
United Kingdom, without prejudice to their respective claims to 
Canton and Enderbury Islands, agree to a joint control over these 
islands. 

II 

The islands shall, during the period of joint control, be adminis- 
tered by a United States and a British official appointed by their 
respective Governments. Tlie manner in which these two officials 
shall exercise the powers of administration reserved to them imder 
this paragraph shall be determined by the two Governments in con- 
sultation as occasion may require. 

III 

The islands shall, during the period of joint control, be subject 
to a special joint ad hoc regime the details of which shall be deter- 
mined by the two Governments in consultation from time to time. 

IV 

The islands shall be available for communications and for use as 
airports for international aviation, but only civil aviation companies 
incorporated in the United States of America or in any part of the 
British Commonwealth of Nations shall be permitted to use them 
for the purpose of scheduled air services. 


April 6, 1939 
IE. A. 8. No. 145] 


Agreement with 
Great Britain con- 
cerning a joint admin- 
istration of Canton 
and Enderbury Is* 
lands. 
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V 


The use of any part of either of the islands or their territorial 
waters for aviation purposes, except as herein agreed upon, or for 
any other purpose, shall be the subject of agreement between the 
two (Jovemmenta 

VI 

An airport may be constructed and operated on Canton Island by 
an American company or companies, satisfactory to the United States 
Government, which, in return for an agreed fee, shall provide facil- 
ities for British aircraft and British civil aviation companies equal 
to those enjoyed by United States aircraft and by such American 
company or companies. In case of dispute as to fees, or the condi- 
tions of use by British aircraft or by British civil aviation com- 
panies, the matter shall be settled by arbitration. 

VII 

The joint control hereby set up shall have a duration of fifty years 
from, this day’s date. If no agreement to the contrary is reached 
before the expiration of that period the joint control shall continue 
thereafter until such time as it may be modified or terminated by the 
mutual consent of the two Governments. 

I have the honor to suggest that if an Agreement in the sense of 
the foregoing paragraphs is acceptable to the Government of the 
United Kingdom this note and Your Excellency’s reply thereto in 
similar terms shall be regarded as placing on record the understand- 
ing arrived at between the two Governments concerning this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cordell Hull 

His Excellency 

The Eight Honorable Sir Eonald Lindsay, P. C., 

G. C. M. G., K. C. B., C. V. O., 

British Arribassador, 


The British Arribassador {Lindsay) to the Secretary of Stoic {Hull) 

No. 391 British: Embassy, 

Washington, D. C., 

April 6th^ 1939 

Sir, 

I have the honour to refer to your Note of this day’s date proposing 
an Agreement between the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America on the subject of Canton and Enderbury 
Islands in the following terms: 
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I. 


The Government of the United States and the Government of the 
United Kingdom, without prejudice to their respective claims to 
Canton and Enderbury Islands, agree to a joint control over these 
islands. 

11 . 

The islands shall, during the period of joint control, be adminis- 
tered by a United States and a British official appointed by their re- 
spective Governments. The manner in which these two officials shall 
exercise the powers of administration reserved to them under this 
paragraph shall be determined by the two Governments in consulta- 
tion as occasion may require. 

III. 

The islands shall, during the period of joint control, be subject 
to a special joint ad hoc regime the details of which shall be de- 
termined by the two Governments in consultation from time to time. 

IV. 

The islands shall be available for communications and for use 
as airports for international aviation, but only civil aviation com- 
panies incorporated in the United States of America or in any part 
of the British Commonwealth of Nations shall be permitted to use 
them for the purpose of scheduled air services. 

V. 

The use of any part of either of the islands or their territorial 
waters for aviation purposes, except as herein agreed upon, or for 
any other purpose shall be the subject of agreement between the two 
Governments. 

VI. 

An airport may be constructed and operated on Canton Island by 
an American company or companies, satisfactory to the United States 
Government, which, in return for an agreed fee, shall provide facil- 
ities for British aircraft and British civil aviation companies equal 
to those enjoyed by United States aircraft and by such American 
company or companies. In case of dispute as to fees, or the condi- 
tions of use by British aircraft or by British civil aviation companies, 
the matter shall be settled by arbitration, 

VII. 

The joint control hereby set up shall have a duration of fifty years 
from this day’s date. If no agreement to the contrary is reached be- 
fore the expiration of that period the joint control shall continue 
thereafter until such time as it may be modified or terminated by the 
mutual consent of the two Governments. 


98907»— 89— PT. 8 50 
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I have the honour to inform you that an Agreement in the terms 
of the foregoing paragraphs is acceptable to the Government of the 
United Kingdom and that this Note, and your Note under reference, 
will be regarded as placing on record the understanding arrived at 
between the two Governments concerning this matter. 

I have the honour to be, with the highest consideration. Sir, 

Your most obedient, humble servant, 

K. C. lilNDSAT 

The Honourable Cordell Hull, 

Secretary of State of the United Stcdes^ 

Washmgton^ Z?. C. 
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Feb. 28, 1989 
'Apr. 8. 1080 


Agreement jor the exchcmge parcel post packages between the Rypvhlic 

of Argentina and the Umt^ Stales of America. Signed al Buenos 
Aires February 28^ 1989 and at Washington April 8^ 1939; approved 
by the Presidenl April 17 y 1939, 


AGREEMENT FOR THE EX- 
CHANGE OF INSURED PARCEL 
POST PACKAGES BETWEEN 
THE REPUBLIC OF ARGENTINA 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA. 

In the exercise of the option 
granted by Article 1, Section 3 of 
the Agreement Relative to Parcel 
Post of the Postal Union of the 
Americas and Spain, the Post 
Office Departnaent of the United 
States of America and the Adnun- 
istration of Posts and Tele^aphs 
of the Argentine Republic, mr the 
purpose of briumg about a better 
public service mat will permit the 
exchange of parcel post on a basis 
of security wnich will facilitate the 
traffic in articles of value between 
both countries, have decided to 
draw up the following Agreement: 


Article I. 

Insurance. 

1. The Administrations of the 
United States of America (includ- 
ing Alaska, Hawaii, Puerto Rico, 
Guam. Samoa, and the U. S. Vir- 
gin Islands) on one hand and of 
the Argentine Republic on the 
other, a^e to execute the service 
of parcds with an insured value 
up to the maximum limit of 500 
gold francs or its equivalent in the 
currency of the country of origin, 
upon payment by the sender of 
such special additional fees as each 
of the countries of origin men- 
tioned may establkh in its own 
servi^. Such additional fees ac- 
crue in their entirety to the Ad- 
ministration of origin. 


ACUERDO SOBRE EL INTERCAM- 
BIO DE ENCOMIENDAS CON 
DECLARACI6N DE VALOR 
ENTRE LA REPOBLICA ARGEN- 
TINA Y LOS ESJADOS UNIDOS 
DE NORTE AMERICA. 

En uso de la facultad prevista 
por el articulq 1°, inciso 3, del 
Acuerdo Relative a Encomiendas 
Postales, de la Uni6n postal de las 
Americas y Espafia, el Departa- 
mento de Correos de los Estados 
Unidos de Norte America y la 
Direccidn General de Correos y 
Tel^grafos de la Repdblica Argen- 
tina, con el prop6sito de reahzar 
un me jor ^rvicio piiblico, que 
permita utilizar el intercambio de 
paquetes postales sobre ima base 
de seguridad que facilite el tr^fico 
de articulos de valor entre ambos 
poises resuelven suscribir el si- 
guiente Acuetdo: 

ArtIculo I. 

Declaracidn de valor. 

1. Las Administraciones de los 
Estados Unidos de Norte America, 
comprendido Alaska, Hawai, Puer- 
to Rico, Guam. Samoa e Islas Vir- 
genes de los Estados Unidos, por 
una parte, y de la Repdblica Ar- 
gentina, por la otra, convienen 
realizar el servicio de encomiendas 
con declaracibn de valor hasta el 
limite mkximo de 600 francos oro 
o su equivalencia en moneda del 
pais de origen, previo pago por el 
remitente de los derechos espe- 
ciales suplementarios que cada uno 
de los mencionados poises de origen 
establezca en su propia jurisdic- 
ci6n. Estos derechos suplemen- 
tarios quedan a beneficio exclusive 
de la Administracidn de origen. 


Februnry 28, 1939 
April 8, 1939 


Agreement with 
Argentina for the ex- 
change of insured par- 
cel post packages. 

60 Btat. 1096. 


Insurance provi- 
sions. 


Maximum limit. 


Special additional 
fees. 
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Paroelfl containing 
precious metals. 


Optional insurance. 


Responsibility. 


Indemnity. 


2. Parcels containing precious 
metals, m any form or state, must 
be sent insured. 


3. Parcels may be insured for 
their total value or for only part 
of their total value, at the option 
of the sender. 

Article II. 

Responsibility, 

1. Except in the cases men- 
tioned in the Section following, 
the Administrations are respon- 
sible for the loss of insured par- 
cels and for the loss, abstraction 
of, or damage to their contents, 
or a part thereof. 

This responsibility applies to 
insured parcels mailed m one of 
the two contracting coimtries des- 
tined for the other country; that 
is, cases of reforwarding or return 
to third countries at the request of 
the sender or addressee are ex- 
cluded, unless the country of new 
destination or that of origin agrees 
to pay indemnity imder the terms 
provided by the present Agree- 
ment, either by virtue of a pre- 
existent aOTeement or because it 
desires to do so at its option. 


In cases of loss, rifling, or dam- 
age, the sender or other rightful 
claimant is entitled to an indem- 
nity corresponding to the actual 
amount of the loss, abstraction, 
or damage. The appraisal of the 
amount of loss or damage shall be 
made by the Administration which 
is foimd responsible, on the basis 
of the current price, (in the ab- 
sence of current price, the ordi- 
nary estimated value) of the lost 
or damaged article which pre- 
vailed in the country of origin on 
the date of mailing the parcel, 
provided in any case that the in- 
demnity may not be OTeater than 
the amount for which the parcel 
was insured within the maximum 
amount of 500 gold francs. 


2. Las encomiendas que con- 
tei^an metales preciosos, en cual- 
quier forma o estado, deberin ob- 
hgatoriamente ser expedidas con 
declaraci6n de valor. 

3. El expedidor podr6, declarar 
facultativamente el vdor total del 
contenido de 1^ encomiendas o 
una parte del mismo solamente. 

ARTfcULO II. 

Responsabilidad. 

1. Salvo en los casos previstos 
por la exencidn de responsabili- 
dad, las Administraciones respon- 
den por la p^rdida de las enco- 
mienaas con declaracidn de valor 
0 por la p4rdida, expoliacidn o 
averia del contenido o una parte 
de a, 

Esta responsabilidad se entien- 
de para las encomiendas con 
declaracidn de valor impuestas 
en uno de los dos palses contra- 
tantes con destino al otro pais, 
vale decir, que se excluyen los 
casos de reexpedicidn o devolu- 
ci6n a paises terccros efectuadas 
a pedido del expedidor o del desti- 
natario, salvo que el pais de nueva 
destinacidn o d de origen acepte 
pagar la indemnizaciSi en los 
t^rminos previstos por el presente 
Convenio, ya sea en virtud de un 
arreglo preexistente o porque desee 
hacerlo por propia decisi6n. 

En los casos de p6rdida, expolia- 
ci6n o averia el expedidor o per- 
sona autorizada tiene derecho a 
una indemnizacidn que correspon- 
da a la cantidad efectivo de la 
p5rdida, sustracci6n o averia de 
los articulos. La apreciacidn de 
dicho perjuicio serd hecha por la 
Admimstraci6n quo resulte res- 
ponsable y en base a los precios 
cqrrientes (a falta de precios co- 
rrientes, el valor ordinario calcu- 
lado) de los objetos perjudicados 
ue regian en el pais de^ proce- 
encia en la fecha de la imposi- 
ci6n del envio y siempre que la 
indemnizacidn no exceda de la 
cantidad en que el paquete fud 
asegurado dentro dd mdximun 
de 500 francos oro. 
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Feb. 28. 1089 
Apr. 8. im 


In case that indemnity must be 
paid for the loss of a pc^cel, or 
for the destruction or rifling of 
all its contents, the sender will 
be entitled to reimburaement of 
the postage charges, if claimed. 
However, the insurance fees will 
not be returned in any case. 

2. The Administrations cease 
to be responsible: 

(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted de- 
livery without reservation. In the 
case of ^‘in care’^ parcels, responsi- 
bility ceases when delivery has 
been made to the addressee first 
mentioned and his receipt has 
been obtained. 


(b) In case of loss or damage 
through force majeure. 

(c) When they are unable to ac- 
count for parcels in consequence 
of the destruction of official docu- 
ments through force majeure. 

(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of the 
article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f ) When the sender has made a 
false declaration of value for the 

urpose of obtaining an indemnity 
igher than the actual amount of 
the loss, rifling, or damage. This 
exemption is not intended to 
prejudice the legal proceedings to 
be applied by virtue of the do- 
mestic legal provisions of the 
country of origm. 

(g) For parcels seized by the 
Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no inquiry or appli- 
cation for indemnity has been 
made by claimant or his repre- 
sentative within a year commenc- 
ing with the day following the 
posting of the insured parcel. 


En caso de que la indemnizaci6n 
tenga que pagarse por la p6rdida 
de un paquete o por la deBtrucci6n 
o el despojo de todo su contenido, 
el remitente tendrA derecho al re- 
embolso de las tasas postales si lo 
reclama. Sin embargo, los de- 
rechos de seguro no ser&n reembol- 
sados en ningtin caso. 

2. Las Administraciones cesarAn 
de ser responsables: 

(a) De las encomiendas cuyos 
destinatarios hayan aceptado el 
envio sin reserves. En el caso 
de las encomiendas dirigidas ^^a 
cargo^', la responsabilidad cesarA 
cuando eJlas nayan sido entre- 
gadas al destinatario mencionado 
en primer t^rmino y se hubiere 
obtenido el recibo correspon- 
diente. 

(b) En caso de p6rdida o dete- 
rioro debido a fuerza mayor. 

(c) Cuando las Administra- 
ciones no puedan dar cuenta de 
las encomiendas debido a la de- 
strucci6n de los documentos offi- 
ciales por causa de fuerza mayor. 

(d) Cuando la averia hay a sido 
causado por la falta o negligencia 
del remitente, del destinatario o 
del representante de uno u otro, 
o cuando se deba a la naturaleza 
del contenido. 

(e) De las encomiendas q^ue 
contengan los articulos prohibi- 
dos. 

(f) Cuando el remitente haya 
incurrido en falsa declaraci6n de 
valor con el prop6sito de obtener 
una indemuizaci6n superior al 
valor real de la p^rdida, expolia- 
ci6n o deterioro. Esta exencidn 
se entiende sin perjuicio del pro- 
cedimiento legw a aplicar en 
virtud de las disposiciones legales 
intemas del pais de origen. 

(g) De las encomiendas confis- 
cadas por la aduana a causa de 
declaracidn fraudulente del con- 
tenido. 

(h) Cuando ninguna reclama- 
ci6n o pedido de indemnizacidn 
haya sido presentado por el intere- 
sado o por su representante dentro 
de xm afio a contar desde el dfa 
siguiente al de la imposicidn del 
envio asegurado. 


Return of postage 
on lossofparoeL 


Exceptions. 


Acceptance without 
reservation. 


“In care" parcels. 


Loss, etc., through 
force inajeure. 

Destruction of offi- 
cial documents. 


Damage through 
fault of sender, ad- 
dressee, etc. 


Prohibited articles. 


False declaration of 
value. 


Seixure because of 
false declaration. 


Application, etc., for 
Indemnity not made 
within a year. 
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Matter of no intrin- 
sic value, etc. 


Indirect damages, 
etc. 


Period for payment 
of compensation. 


Deferment of pay- 
ment. 


(i) For insured parcels which 
contain matter of no intrinsic 
value, or perishable matter, 
or which did not conform to 
the stipulations of this Agreement, 
or which were not posted in the 
manner prescribed; but the coun- 
try responsible for the loss, rifling, 
or damage may pay indemnity m 
respect of such parcels without 
recourse to the other Adminis- 
tration. 

3. No indemnity is paid for 
indirect damages or loss of profits 
resulting from the lo^, rifling, 
damage, nondelivery, misdeliveiy, 
or delay of insured parcels dis- 
patched in accordance with the 
conditions of this Agreement. 


4. The payment of compensa- 
tion for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as 
soon as possible and at the latest 
within a period of one year count- 
ing from the day following that on 
which the application is made. 


However, the paying Postal 
Administration may exceptionally 
defer payment of indemnity for a 
longer period than that stipulated 
if, at the expiration of that period, 
it has not been able to determine 
the disposition made of the article 
in question or the responsibility 
incurred. 


(i) De las encomiendas con de- 
claracidn de valor que contengan 
articulos de ningfln valor intrin- 
seco, o sujetos a descomposici6n o 
que no se conformaren a las 
estipulaciones de este Acuerdo, o 
que no hubieren sido depositadas 
en la forma prescrita; pero el 
pais responsable de la p4rdida, 
despojo o averia, puede pagar 
indemnizaci6n por dichas enco- 
miendas, sin necesidad de recurso 
a la otra Administraci6n. 

3. No se pagard ninguna m- 
demnizacidn por los perjuicios 
indirectos, ni por los beneficios no 
reaUzados que resulten de la 
p4rdida, e3rooliaci6n, de la averia, 
de la falta de entrega, de la entrega 
err6nea, o de la demora de una 
encomienda con declaraci6n de 
valor expedida de acuerdo con las 
estipulaciones de este Acuerdo. 

4. El pago de la indemnizaci6n 
por ima encomienda con declara- 
ci6n de valor ser^. efectuado al 
reclamante legitimo en el 
breve plazo posible, y a m^s 
tardar dentro del periodo de un 
afio a contarse desde la fecha en la 
cual se ^ hubiere presentado la 
reclamaci6n. 

Sin embargo, la Administraci6n 
pagadora puede aplazar excepcio- 
nalmente el pago de la indeniniza- 
ci6n por un periodo mS-s largo que 
el estipulado si, a la expiraci6n del 
mismo, no le ha sido^ posible de- 
terminar la responsabilidad cmer- 
gente o el curso dado al envio. 


Except in cases where pay- 5. Salvo los casos en donde se ha 
nity delayed nine mcnt is exceptionally deferred as aplazado el pago segiin las dis- 
provided in the second paragraph posiciones del segundo p^rafo del 
of the foregoing section, the Postal mciso precedente, la Administra- 
Administration which undertakes ci6n postal que asume el pago de 
the payment of compensation is la compensaci6n esta autorizada 
authorized to pay indemnity on para indemnizar al remitente por 
behalf of the Administration cuenta de la Administraci6n que, 
which, being duly informed of the habiendo sido debidamente notifi- 
application for indemnity, has let cadahayadeiado transcurrirnueve 
mne months pass without settling meses sm solucionar el asunto. 
the matter. 


6. The obligation of paying the 6. La obligaci6n de pagar la 
indemnity rests with the Adminis- indemnizacidn incumbe a la Ad- 
tration to which the office of muii8traci6n de que dependa la 
origin belongs, unless the sender oficina de origen, salvo que el 
has authorized ^ the addressee or expedidor hubiese autorizado al 
other person living in the country destinatario u otro persona resi- 
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of destination, to collect the said dente en el pais de destino, a 
indemnitv, in which case it will be cobrar dicha indemnizacibn, en 
credited by the Administration of cuvo caso 68ta ser^ abonada por la 
destination to the account of the Administracibn de destino, por 
Administration responsible, cuenta de la que resulte respon- 
against which the paying Admims- sable, contra la cual la pagadora 
tration reserves the right of claim- se reserva el derecho de reclamar 
ing refund of the amount credited, el reintegro de la suma abonada. 

By the fact of the payment of Por el hecho de pagar la indem- 
the indemnity, and up to the nizacibn y hasta el limite del 
amount of such inder^ty, the importe de esa mdemnizaci6n, la 
responsible Administration is sub- A(uninistraci6n responsable queda 
rogated in the rights of the person subrogada en los derechos de la 
who has received the indemnity persona que la haya recibido para 
for all eventual recourse against todo recurso eventual, ya contra 
either the addressee, the sender, al destinatario, remitente o un 
or third parties. tercero. 

7. Until the contrary is proved. 7. Salvo prueba en contrario, la giiJJntyf ^espon- 
responsibility for an insured parcel responsabilidad por la p^rdida de 

rests with the Administration una encomienda con declaracidn 
which, having received the parcel de valor incumbe a la Adminis- 
without makmg any reservations, tracidn que, habiendo recibido la 
and being put into possession of pieza sin hacer observacidn y 
all the regulation means of in- teniendo a su disposicidn todos los 
vestigation, cannot establish: medios reglamentarios de investi- 

gaci6n, no pueda probar: 

(a) Proper delivery of the par- (a) La corrects entrega del en- 

cel. vlo. 

(b) Regular disposal of the same (b) El curso reglamentario del 

in accordance with the stipula- mismo de acuerdo a lo estipulado 
tions of this Agreement. en el presente Convenio. 

(c) Treatment as prescribed by (c) El tratamiento prescrip to 

the domestic legislation if it is a por la legislacidn interna si so 
question of a parcel which is in tratara de una encomienda calda 
violation of the regulations. en infracci6n. 

8. When the loss, rifling, or 8. Cuando la p6rdida, el despojo 
damage of an insured parcel is o la averia de una encomienda con 
detected upon opening the recep- declaracidn de valor se compruebe 
tacle at the receiving exchange en el momento de recibirse el 
office and has been regularly despacho en la Oficina de Cambio 
pointed out to the dispatching receptors y esa circunstancia hava 
exchange office, the responsibility sido senalado en la forma regia- 
falls upon the Administration to mentaria a la Oficina de Cambio 
which the latter office belongs, remitente, la responsabilidad in- 
unless it be proved that the irreg- cumbe a la Admini8traci6n de que 
ularity occurred on the territory depends dicha oficina, a no ser 
of the receiving Administration. (]^ue so compruebe que la irregula- 

ndad ha ocurrido en el territorio 
de la Administraci6n receptors. 

9. If the loss, rifling, or damage 9. Si la p6rdida, el despojo o la 
has taken place in the course of averfa ha tenido lugar durante el 
transportation, without its being transporte, sin que sea posible 
possible to establish on the terri- comprobar en que territorio o 
tory or in the service of which servicio ha ocurrido el hecho, las 
country the act took place, the Administraciones interesadas so- 
Administrations involved bear the portarfin la responsabilidad por 
responsibility in equal shares. partes iguales. 

10. The country responsible for 10. El pais responsable de la colSt^^effwtTngpay” 
the loss, rifling, or damage and on p^rdida, el despojo o la averia, y 
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Defects in packing, 
etc. 


Preparation of par* 
cels. 


whose account the payment is 
effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the 
country which has effected the 
payment. This reimbursement 
must take place without delay, 
and at the latest within the period 
of nine months after notification 
of payment. 

11. These repayments to the 
creditor country must be made 
without expense for that Admin- 
istration, by money order or 
draft, in money valid in the 
creditor country, or in any other 
way to be agreed upon mutually 
by correspondence. 

12. The reimbursement of the 
indemnities must be effected on 
the basis of gold money. 

13. The sender is responsible 
for defects in the packing and in- 
sufficiency in the closing and the 
seals of insured parcels. More- 
over, the two Adininistrations are 
released from all responsibility in 
case of loss, rifling, or damage 
caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 


Article III. 

Preparation of parcels, 

1. It is obligatory to indicate in 
ink and with ^ exactitude, on the 
parcel itself, the complete address 
of the sender as well as that of the 
addressee of an insured parcel. 
When, for practical reasons, it is 
impossible to comply with the 
requirement for placing the ad- 
dress on the parcel itself, and the 
latter bears a label or tag showing 
the address, it will be obligatory 
to inclose in the parcel a copy of 
the complete address of the ad- 
dressee with mention of the ad- 
dress of the sender. 

Initials will not be accepted as 
an address. 

Parcels addressed ^*in care” shall 
indicate with all clarity and as 
completely as possible the address 
of the second addressee. 


por cuya cuenta se efectiie el 
pago, estA obligf^o a reembolsar 
el importe de la indemnizacidn al 



lo m§8 pronto posible y a m^ 
tardar dentro del perfodo de 
nueve meses despu^s de la noti- 
ficacidn del pago. 

11. Ese reembolso al pais acree- 
dor serk efectuado sin gastos para 
dicha Administracidn, por medio 
de giro postal o letra de cambio 
por un valor en moneda vklida en 
el pais acreedor o de cualqmer 
otro modo que se hay a convenido 
mutuamente por correspondencia. 

12. El reembolso de las indem- 
nizaciones debe efectuarse sobre 
la base de la moneda oro. 

13. El remitente es responsable 
de los defectqs en el embalaje y de 
la insuficiencia del cierre y de los 
sellos de las encomiendas con 
declaraci6n de valor. Ademks, 
las dos Administraciones se ex- 
ceptuan de toda responsabilidad 
en caso de pkrdida, despojo o 
averia que sea causado por defec- 
tos que no se notan al momento 
del dep6sito. 

ARTfcULO III. 

Acondicionamiento de los envios. 

1. Es obligatorio anotar a tinta 
y con toda exact! tud sobre el 
mismo envio, la direcci6n com- 
pleta del remitente y del desti- 
natario de las encomiendas con 
declaraci6n de valor. Cuando por 
razones de orden prkctico no sea 
posible cumplir el requisite de la 
anotaci6n sobre el mismo envio y 
6ste vaya munido de una etiqueta 
o carktula que ostente la direc- 
ci6n, serk obligatorio incluir, den- 
tro del envio, una copia de las 
sefias completas del destinatario 
con una mencikn de la direcci6n 
del remitente. 

No se aceptarkn las iniciales 
como sehas de direccikn. 

Las encomiendas dirigidas **a 
cargo”, deberdn indicax con toda 
claridad y lo mks completamente 
posible Iw sefias del segundo 
destinatario. 
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2. Insured parcels must be pro- 
pped in sucn a manner as to 
withstand the contingencies of 
transportation. 

The amount of the insured value 
shall be entered on the parcel it- 
self in money of the country of 
origin. The conversion into gold 
francs shall be effected by the 
office of origin and enter^ below 
the previous entry. This latter 
indication shall be reproduced on 
the dispatch note. 

The fastening of insured parcels 
must be sealed with wax or lead. 
In case such a parcel is officially 
opened, the post office which has 
effected such opening must close 
the parcel again and officially 
seal it. 


Insured parcels must be pro- 
vided with a special label desig- 
nating them as such, which label 
shall be applied to the front of the 
parcel ; but it shall not be affixed 
in such a way as to hide defects 
in the packing, nor be folded over 
the corners or edges of the parcel 
A similar indication, either in 
handwriting or by means of a 
label, shall be applied to the dis- 
patch note. 


Article IV. 

Exchange of dispatches. 

Insured parcels shall be in- 
closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are con- 
tained and the labels of sacks 
containing insured parcels shall be 
marked with such mstinctive sym- 
bols as may from time to time be 
agreed upon. 


Article V. 

Billing of parcels. 

1. Insured parcels shall be en- 
tered on separate parcel bills and 
shall be hsted individually. The 
following information relative to 


2. Es obligatorio acondicionar 
las encomiendas con declaracidn 
de valor de modo que resistan las 
contingencias del transports. 

El monto de la declaracidn de 
valor deberA inscribirse sobre el 
mismo paquete en moneda del 
pals de orlgen. La conversidn a 
francos oro serA hecha por la 
oficina remitente e indicada deba- 
jo de la anotaci6n anterior. Esta 
liltima indicaci6n serA reproducida 
sobre el bole tin de expedici6n. 

Es obligatorio asegurai* con lacre 
o plomo los cierres de las enco- 
miendas con declaraci6n de valor. 
En caso de procedcrse a la aper- 
tura de oficio de una encomienda 
de esta naturaleza, la oficina de 
correos que la hay a operado, 
deberA volver a cerrar el envlo 
asegurAndolo con un sello oficial. 

Es obligatorio revestir las en- 
comiendas con declaraci6n de valor 
con ima etiqueta especial que 
caracterice su categorla, la que 
deberA aplicarse sobre la parte 
anterior del envlo y no de ma- 
nera que sirva para ocultar 
desperfectos en el embalaje, ni 
volcadas sobre las aristas o hordes 
de la encomienda. Una indica- 
ci6n anAloga, ya sea manuscrita o 
mediante una etiqueta, serA apli- 
cada sobre el boletln de expe- 
dici6n. 

ARTfcULO IV. 

Iniercamhio de despachos. 

Las encomiendas con declara- 
ci6n de valor deberAn incluirse en 
sacos separados de aquellos en 
que se mcluyen las ordinarias. 
Las etiquetas correspondientes a 
sacos que contengan paquetes 
postales asegurados deberAn mar- 
carse con signos distintivos y de 
conforxnidad con lo que se resol- 
viere oportunamente. 

ArtIculo V. 

Inscripcidn en las hojas de ruta. 

1. Las encomiendas con de- 
claraci6n de valor deberAn ano- 
tarse individuahnente en hojas de 
ruta especiales. Los siguientea 


Labeling, etc. 


Exchange of dis> 
patches. 


Billing of peroels. 
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Returned parcels. 


Numbering of par- 
cel bills. 


Verification of dis- 
patches by receiving 
oflice. 


each insured parcel shall be en- dates relatives a cada paquete 
tered on the parcel bill: Insurance asegurado han de anotarse en la 
number of the parcel, office of hoi a de ruta: Ndmero de registro 
origin, amoimt of insured value in del paquete asegurado, oheina de 
gold francs, and exact weight of origen, monto en francos oro de la 
the parcel in pounds and oimoes or declwaci6n de valor y peso exacto 
in kilograms and grams. In ad- en libras y onzas o en kilos v 
dition, there shall be shown the CTamos. AdemAs, el monto total, 
total amount, credit or debit, as bonificaci6n o d^bito segiin corr- 
the case may be, which is due on esponda, relativo a cada de^acho, 
each dispatch as well as an indi- asi como una indicaci6n del nd- 
cation of the numbers of the sacks mero del saco o envase en que v^ 
in which insured parcels are con- incluidos los paquetes asegurados, 
tained. ha de anotarse en la hoja de ruta. 

2. In so far as concerns re- 2. En lo oue atafie a los pa- 

tumed parcels, this fact wiU be quetes devueltos se hard constar 
stated. esta circunstancia. 

3. Each dispatching office of 3. Cada Oficina de Cambio nu- 

exchange shall number the parcel merard correlativamente las hojaa 
bills in the upper left-hana cor- de ruta anotando el numero corr- 
ner, commencing each year a espondiente en el dngulo superior 
fresh series for each office of ex- izquierdo, iniciando cada ano una 
change of destination. The last serie por cada Oficina de Cambio 
number of the year shall be shown destinataria. El liltimo niimero 
on the parcel Dili of the first dis- de la serie anual serd indie ado en 
patch of the following year. la hoja de ruta del primer despacho 

que se hiciere on el afio sub- 
siguiente. 

Article VI. ARTfeuLo VT. 

Verification of dispatches hy the Verificacidn de despachos en la 
receiving office, oficina receptor a. 

1. On receipt of a dispatch of 1. A1 recibir un despacho de 

insured parcels, the exchange of- encomiendasaseguradas, la Oficina 
fice of destination proceeds to de Cambio destinataria procederd 
verify it, checking the exactness a verificarlo, comprobando la ex- 
of the entries made on the parcel actitud de las inscripciones hcchas 
bills. If any error or omission is en las hojas de ruta. Si se notara 
noted, it will be communicated error u omisidn se comunicard in- 
immediately to the dispatching mediatamente a la oficina expedi- 
office by means of a bulletin of dora por medio de im bole tin de 
verification. verificacidn. 

2. The dispatching exchange of- 2. La Oficina de Cambio ex- 

fice to which a bulletin of venfica- pedidora a la cual se envie un 
tion is sent returns it after having boletin de verificacidn, lo devol- 
examined it and entered thereon verd a la brevedad posible, des- 
its observations, if any. The re- puds de haberlo examinado, de- 
tumed bulletins are attached to jando constancia en el mismo de 
the parcel bills to which they refer, sus observaciones si hubiere lugar 
Corrections made on a parcel bill a ello. Los bole tines devueltos 
which are not justified by support- serdn agregados a las hojas de 
ing papers are considered as de- ruta a que se refieran. Las co- 
void 01 value. rrecciones efectuadas en una hoja 

de ruta y que no esten apoyadas 
por documentos probatorios serdn 
consideradas nulas. 
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3. In case of shortage of a par- 
cel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the ex- 
change office of origin of the dis- 
patch. 

4. The exchange office which 
receives a damaged parcel with a 
noticeable difference in weight, 
giving rise to the supposition that 
the parcel has been rifled, pro- 
ceeds verify its contents, the 
respective evidence from which 
operation is entered in a report 
drawn up for this purpose, in 
which report will be stated, in 
addition to the exterior state and 
exact contents of the insured 
parcel, the weight before and 
after opening, it being repacked 
officially with an attempt to pre- 
serve the original packing as far 
as possible. Likewise the weight 
before and after repacking will be 
shown on the cover of the article. 
A copy of the report, duly certi- 
fied, vlffi be sent jointly with the 
bulletin of verification to the dis- 
patching exchange office. 

When total or partial shortage 
or substitution of the contents is 
proved or is surmised on good evi- 
dence, the said documents will be 
accompanied by the following 
constituents of evidence: Sack, 
address label, and fastenings, ana 
the wrapper of the parcel. 

If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele- 
gram. 

5. When the exchange office of 
destination has not sent to the 
dispatching exchange office by 
the first mail after the verification, 
a bulletin in which the errors or 
irregularities are stated, it will be 
considered until proved to the 
contrary that the dispatch has 
been received in correct order. 

6. When the addressee (or, in 
case of return, the sender) makes 
reservations upon taking posses- 
sion of the parcel, a report of 
verification ^all be made up 
immediately in the presence of the 
interested party by the office 


3. Si se comprobara la falta de 
una hoja de ruta, se confeccionard 
de oficio por duplicado, un ejem- 
plar de la cual se enviard a la 
Oficina de Cambio de que proceda 
el despacho. 

4. La Oficina de Cambio que 
reciba una encomienda averiada 
con una notable diferencia de peso 
que d6 lugar a suponer que el 
envlo ha sido expoJiado, pro- 
cederd a la verificacidn de su con- 
tenido, de cuya operacidn dejard 
las constancias respectivas en acta 
levantada a tal efecto, en la cual 
se expresard ademds del estado 
exterior y contenido oxacto de la 
encomienda asegurada, el peso 
anterior y postenor a su aportura, 
reembaJdndosela do oficio y pro- 
curando conservar en lo posible el 
embalaje original, igualmente se 
dejard constancia del peso anterior 
y posterior en la cubierta del 
envio. Una copia del acta de- 
bidamente legahzada serd enviada 
conjuntamente con el boletln de 
verificacidn a la Oficina de Cambio 
expedidora. 

Cuando se compruebe o se 
presuma fundadamente falta par- 
cial o total, o sustitucibn de con- 
tenido, se acompafiard con dichos 
documentos los siguientes ele- 
mentos de prueba: Saco, cardtula 
y cierres, y cubierta do la en- 
comienda. 

Si fuera necesario, la Oficina de 
Cambio expedidora serd avisada 
telegrdficamente, a espensas de la 
ofiema que despacha el telegrama. 

5. Cuando la Oficina de Cambio 
destinataria no haya enviado a la 
de Cambio remitonte por primer 
correo despUds de la verificacidn, 
un boletfn en el que se haga con- 
star errores o irregularidades, se 
considerard, hasta probarso lo 
contrario, que el despacho ha 
sido recibido de conformidad. 

6. Cuando el destinatario o en 
caso de devolucidn el remitente, 
formule reservas al tomar posesidn 
de la encomienda, se leyantard un 
acta de verificacidn inm^ata- 
mente y en presencia del intere- 
sado, por la oficina que entregue la 
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Change of address. 


Kedirection and 
nondelivery; addi- 
tional charges. 


Manner of refor- 
warding. 


delivering the parcel. This re- 
port, made up m duplicate, and 
confirmed, if possible, by the 
signature of the interested party, 
must indicate: 

(a) The external condition of 
the parcel. 

(b) The gross weight. 

(c) The exact inventory of the 
contents. 

One of the copies of the report 
shall be delivered to the interested 
party; the other shall be attached 
to the complaint form. 

7. The documents relative to 
dispatches and articles which have 
given rise to application of the 
revisions of this Article will be 
ept. 

Article VII. 

Change of address. 

The sender of every insured par- 
cel shall make officially, to the 
Administration of origin, any re- 
quests for change of address which 
he desires to make of the Adminis- 
tration of destination, without 
which requirement the latter may 
not effect chants of address. In 
all cases, it shall proceed to detain 
the parcel involved, making appro- 
priate inquiry of the Administra- 
tion of ongin. 

Article VIII. 

Redirection and nondelivery. 

1 . An insured parcel redirected 
within the coimtry of destination 
or delivered to an alternate ad- 
dressee at the original office of 
address shall be liable the same as 
ordinary parcels, to such additional 
charges as may be prescribed by 
the Administration of that coun- 
try. 

2. The redirection or the return 
to origin of an insured parcel shall 
be effected by insured mail, with 
the same insured value as origi- 
nally indicated ; and the reforward- 
ing Administration will enter to 
its credit in the parcel bill the 
postal and non-postal fees, includ- 
mg those for insurance, as in the 


pieza. Esta acta confeccionada 
por duplicado y ratificada en la 
medida de lo posible con la firma 
del interesado deberd indicar; 

(a) El estado exterior de la 
encomienda. 

(b) El peso bruto. 

(c) El inventario exacto del 
contenido. 

Una de las copias del acta se 
entregard al interesado v la otra se 
anexard a la fdrmula de reclama- 
ci6n. 

7. La documentacidn referente 
a despachos y piezas que hay an 
dado lugar a la aplicacidn de las 
disposiciones de este artlculo serd 
conservada. 

ARTfcULO VII. 

Modificacidn de direccidn. 

El remitente de toda encomien- 
da con declaracidn de valor de- 
berd oficializar ante la Administra- 
ci6n do origen los pedidos do cam- 
bios de direcciones que desee for- 
mular a la Administraci6n de des- 
tine, sin cuyo requisite esta filtima 
no podrd roalizar cambios de di- 
reccidn. En todo caso, procederd 
a la retencidn del respective envio, 
dirigiendo la consulta pertinente a 
la Administracidn de origen. 

ARTfcULO VIII. 

Redireccion yfalta de entrega. 

1. Una encomienda con declara- 
ci6n de valor que experimentara 
cambio en su direccidn dontro del 
pals de destino, o que fuere entre- 
gado a algun destinatario suplente 
en la primitiva oficina de destino, 
quedard sometida como los envlos 
ordinarios, al pago de los derechos 
adicionales, segun lo prescripto por 
cada Admin is tracidn. 

2. La redireccidn o la devolu- 
cidn a origen de una encomienda 
con declaracidn de valor, deberd 
realizarse en el mismo cardcter y 
con el monto do declaracidn indi- 
cado primitivamente y la Admi- 
nistracidn reexpedidora cargard a 
su beneficio en la hoja de ruta los 
derechos postales y no postales. 
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case of a new dispatch. The Ad- 
ministration which effected deliv- 
ery of the returned or reforwarded 
parcel, will collect from the sender 
or, as the case may be, from the 
addressee, the whole of the fees 
that are applicable. 

3. If, because of the require- 
ments of the le^slation of the coun- 
try of destination, an insured par- 
cel cannot be either delivered, for- 
warded, or returned to the coun- 
try of origin, the Administration 
of the country of destination must 
advise the Administration of the 
country of origin as soon as possi- 
ble of the disposal made of the 
parcel in question. 

4. Insured parcels may be refor- 
warded by the sender or addressee 
to a third country, insured or at 
the risk of the party concerned if 
the third country is not liable 
for payment, provided that tliis 
desire is expressed by letter or by 
being entered on the parcels and 
dispatch notes or customs declara- 
tions; therefore, it is understood 
that in case of loss, rifling, or 
damage of a parcel reforwarded or 
returned under these conditions, 
the sender has a right only to an 
indemnity equal to that for an 
ordinary parcel of the same weight, 
unless the Administration of new 
destination accepts its responsi- 
bility by virtue of the provisions 
contained in Article II, Section I, 
second paragraph of the present 
Agreement. 


5. It is understood that an in- 
sured parcel may be abandoned 
in the event of nondelivery only 
when the sender has expressly so 
requested on the wrapper of the 
parcel and on the accompanying 
documents. In all other cases 
such parcels must invariably be 
returned to the county of ori^, 
and the Administration of that 
country will be responsible to that 
of destination for the postal and 
non-postal charges arising from 
such return. 


incluso los de seguro, como si se 
tratara de^ una nueva expedici6n. 
La Admini8traci6n que haga efec- 
tiva la entroga de la encomionda 
devuelta o reexpedida, cobrar^ del 
remitente o eventualmente del des- 
tinatario, la totalidad de los dere- 
chos que correspondan. 

3. Si por imperio de las disposi- 
clones del pals de destino una en- 
comienda con dec]araci6n de valor 
no pudiera ser entregada, ni reex- 
pedida, ni devuelta al pals de orl- 
gep, la Ad minis tracidn del pals de 
destino tendrd la obligacidn de in- 
formar a la Admimstracidn del 
pals de orlgen en el mds breve 
plazo posible acerca del curso dado 
a la encomienda en cuestidn. 

4. Lasencomiendascondeclara- 
ci6n de valor podrdn ser reex- 
pedidas al remitente, o destina- 
tario a un tercer pals, aseguradas 
o a riesgo del mteresado si el 
tercer pals no se comprometiere 
al pago, siempre que se exprese 
ese deseo por escrito o anotdndolo 
sobre las encomiendas y boletines 
de expedicidn o declaraciones de 
aduana; en consecuencia, queda 
entendido que en caso de pdrdida, 
expoliacidn o averla de una en- 
comienda reexpedida o devuelta 
en estas condiciones, el expedidor 
s6lo tendrd derecho a una indemni- 
zacidn equivalente a la de una 
encomienda ordinaria del mismo 
peso, salvo que la Administraci6n 
del nuevo destino acepte su re- 
sponsabilidad en virtud de la 
previsi6n contenida en el Artlculo 
II, inciso 1, parrafo 2** del pre- 
sente Convenio. 

5. Queda entendido que el aban- 
dono por fait a de entrega de una 
encomienda con declaraci6n de 
valor, solo podr4 tener lugar 
cuando el remitente lo haya solici- 
tado asl expresamente, sobre la 
cubierta del envlo y documentos 
anexos. En todo otro caso, estas 
encomiendas serdn indefectible- 
men te devuoltas al pals de orlgen 
y la Administracibn remitente 
serd responsable ante la de destino 
por los cargos postales y no 
postales emergentes de dicha de- 
volucidn. 
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Missent parcels. 


Application of other 
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«> Btet. 1696. 

49 8tat. 2741, 2802. 


Changes, modifica- 
tions, etc., authorized. 


Mutual notice of 
laws, etc. 


Abticle IK. 

Misaervt parcels, 

Missent parcels will be returned 
to the country of origin by the 
first mail. 

Abticle X. 

Matters not provided for in this 
Agreement. 

1. AU matters relative to the 
execution of this service, not pro- 
vided for in the present Agree- 
ment shall be governed by the 
provisions of the Agreement Rela^ 
tive to Parcel Post of the Postal 
Union of the Americas and Sp^ 
or the Universal Postal Union 
Convention and the Detailed Reg- 
ulations for its Execution, respec- 
tively, in so far as they are not 
inconsistent with the provisions of 
this Agreement; and then, if no 
other arrangement has been made, 
the internal legislation, regula- 
tions, and rulings of the United 
States of America and of the 
Republic of Argentina, according 
to the country involved, shaU 
govern. 

2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the Director General of Posts and 
Telegraphs of the Republic of 
Argentina shall have authority to 
make from time to time by corre- 
spondence such changes and modi- 
fications and further regulations 
of order and detail as may become 
necessary to facilitate the opera- 
tion of the services contemplated 
by this Agreement as well as to 
provide arrangements for the ex- 
change of parcels subject to col- 
lect-on- delivery charges should 
both countries at any time desire 
such service. 


3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations applicable 
to the conveyance of parcels by 
insured mail. 


ABTfcULO IX. 

Encomiendas mal dirigidas. 

Las encomiendas mal dirigidas 
serdn devueltas al pais de orlgen 
por primer correo. 

AbtIculo X. 

Asuntos no previstos en el Acuerdo. 

1. Todos los asuntos relativos a 
la ejecuci6n de este servicio, no 
previstos en el presente Acuerdo, 
ser4a regidos por las estipulaciones 
del Acuerdo Kelativo a Encomien- 
das Postales de la Uni6n Postal 
de las Americas y Espafia o de la 
Convenci6n Postal Universal y de 
su Reglamento de Ejecuci6n, res- 
pectivamente, hasta donde no 
sean incompatibles con las esti- 
pulaciones de este Acuerdo, y 
luego tambi^n para el caso de que 
no exista otro arreglo, regird la 
legislacijSn interna, reglamentos y 
disposiciones dictados por los Es- 
tados Unidos o la Republic a Ar- 
gentina, en conformiaad con el 
pais interesado. 

2. El Director General de Cor- 
reos de los Estados Unidos de 
Norte America y el Director Gen- 
eral de Correos y Tel4grafos dela 
Repiiblica Argentina, quedan au- 
tonzados para efectuar por corre- 
spondencia y de comdn acuerdo, 
cada vez que lespareciere oportu- 
no, cambios, modificaciones y otras 
re^aciones de orden o de detaUe 
(juo estimaren necesario para faci- 
litar la operaci6n del servicio que 
motiva el presente Acuerdo, como 
tambidn dictar las medidas con- 
ducentes a un Acuerdo de inter- 
cambiq de envios sujetos a las 
condiciones de contra-reembolso, 
si eventualmente, anibos paises 
desearen establecer ese servicio. 

3. Las Administraciones se co- 
municarkn entre si cada vez que 
lo juzgaren oportuno, las nuevas 
disposiciones de bus Leyes y Regla- 
mentos aplicables a la conducci6n 
por correo, de encomiendas con 
doclaraci6n de valor. 
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Feb. 28, 1989 
Apr. 8, 1889 


Article XI. 


ABTfcULO XI. 


Duration of Agreement, 

1. The present Agreement will 
take effect October 1, 1938^ and 
will remain in full force until one 
of the contracting Administrations 
has given notice to the other, six 
months in advance, of its intention 
to terminate it. 

2. Either Administration may 
temporarily suspend the insurance 
services, in whole or in part, when 
there are special reasons for doing 
so, or restrict them to certain 
offices; but on the condition that 
previous and opportune notice of 
such a measure is given to the 
other Administration. 


3. Done in duplicate and signed 
at Washington, the 8th day of 
April 1939 and at Buenos Aires, 
the 28th day of February 1939. 
[SEAL] Ambrose O’Connell 
Acting Postmaster General of the 
United States of America. 


Duraddn del Acuerdo. 

1. El presente Acuerdo surtir& 
efectos aesde el 1° de octubre de 
1938 y permanecer^ en pleno vigor 
hasta que ima de las Adimnistra- 
ciones contratantes participe a la 
otra, con seis meses de anticipa- 
ci6n, su resoluci6n de dejarlo sin 
efecto. 

2. Cualquiera de las dos Ad- 
ministraciones puede suspender 
temporalmente los servicios de 
seguro de una manera general o 
parcial, siempre que mediaren 
razones para ello, o restringirlo 
ton solo a ciertas oficinas; para lo 
cual se enviar§n las notificaciones 
previas y oportunas dando cuenta 
de haberse adqptado esa medida a 
la otra Admmistraci6n. 

3. Hecho por duplicado y fir- 
mado en Washington, el dia 8 de 
abril de 1939 y en Buenos Aires, 
el dia 28 de febrero 1939. 

^eal] a C Escobar 
Director General de Correos y 

Telegrafos de la Bepimica de 

Argentina, 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and the Repubuc of Argentina for the exchange of parcels by parcel 
post has been negotiated and concluded with my advice and consent 
and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereimto affixed. 

[seal] franklin D ROOSEVELT 

By the President. 

Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, April 17, 1939. 


Effective date and 
duration. 


Temporary Buspon- 
sion of insurance 
services. 


Signatures. 


Approval by the 
President. 
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May 8, 1936 
Te. a. S. No. 148J 


Reciprocal trade 
agreement with 
France. 

48 Stat. 043; 50 Stat. 
24. 

19 U. 8. O. S 1351; 
Bupp. IV, SS 1351, 1382 
(c). 

Statutory provi- 
sions. 


Agreement and protocol of signature between the United States of America 
and France respecting reciprocal trade. Signed at Washington May 
6*, 1936; proclaimed by the President of the United States May 16, 
1936; effective provisionally June 16, 1936. And related notes. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled ^‘AN ACT To amend the Tariff Act of 1930’* (48 Stat. 
943), as follows: 

^^Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establisliing and maintaming a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission of 
foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American pro- 
duction so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the 
President, whenever he finds as a fact that any existing duties or 
other import restrictions of the United States or any foreign 
country are unduly burdening and restricting the foreign trade 
of the United States and that the purpose above declared wiU 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized 
from time to time — 

^‘(1) To enter into foreign trade agreements with foreign 
governments or instrumentalities thereof ; and 

^ ‘ (2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or 
such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or appropriate to carry out any 
foreign trade agreement that the President has entered into 
hereunder. No proclamation shall be made increasing or de- 
creasing by more than 60 per centum any existing rate of duty 
or transferring any article between the dutiable and free lists. 
The proclaimed duties and other import restrictions shall apply 
to articles the growth, produce, or manufacture of all foreign 
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countries, whether imported directly, or indirectly: Provided^ 
That the President may suspend the application to articles the 
growth, produce, or manufacture of any country because of its 
discriminatory treatment of American commerce or because of 
other acts or policies which in his opinion tend to defeat the 
purposes set forth in this section; and the proclaimed duties and 
other import restrictions shall be in effect from and after such time 
as is specified in the proclamation. The President may at any 
time terminate any such proclamation in whole or in part.^^ 

Whereas I, Franklin D. Koosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the French 
Kepublic are imduly burdening and restrictii^ the foreign trade of the 
United States of America and that the purpose declared in the said 
Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, will 
be promoted by a foreign trade agreement between the United States 
of America and the French Kepublic; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered ; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice with 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the Depart- 
ments of State, Agriculture, and Commerce, and from other sources, 
I entered into a foreign Trade Agreement on May 6, 1936, through 
my duly empowered Plenipotentiary, with the Government of the 
French Republic, through the Plenipotentiary duly empowered by 
the President of the Republic, which Agreement, including four 
Schedules, with notes, and a Protocol annexed thereto, and made 
integral parts thereof, in the English and French languages, is in word 
and figures as follows: 


The President of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the French Republic, 
being equally desirous of con- 
tributing to the establishment of 
a more liberal economic policy 
between the nations by the re- 
laxation of restrictions on trade, 
taking into account the fact that 
there is no restriction either in the 
United States of America or in 
France upon the settlement of 
commercial obligations nor upon 
the circulation of capital and that 
there is stability in fact in the rela- 
tion between their respective cur- 
rencies, have decided to conclude 

OSUOT" — 39 — PT. 3 51 


Le President des Etats-Unis 
d^ Am4rique et le Gouvemement de 
la R^publique frangaise, ^galement 
d^sireux de contribuer k Pinstau- 
ration d^une politique 6conomique 
plus lib^rale entre les Nations par 
la suppression des entraves au com- 
merce des merchandises, tenant 
compte du fait qu^aucune restric- 
tion n^est apport4o aux Etats-Unis 
d^Am4rique ni en France au r^gle- 
ment des cr^ances commerciales 
ni A la circulation des capitaux, 
et qu^il existe ime stability de fait 
du rapport entre leurs monnaies 
respectives, ont d4cid4 de conclure 
un accord pour am^liorer leurs re- 
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Promotion of foreign 
trade. 


4S Stat. 943: 50 Stat. 
24. 

19 U. S. C. (> 1351; 
Supp.lV, §5 1351, 1352 

(c). 

Notice given. 


I'rude agreement 
entered into. 


Post, PI) 2258, 2291, 
2284. 


Purposes declared. 
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Plenipotentiaries. 


Imports from United 
States, application of 
lowest ordinary cus- 
toms duties; excep- 
tion. 


Post, p. 22ft8. 


Post, p. 2260. 


Benefit of interme- 
diate duties for prod- 
ucts designated. 


an agreement for the betterment 
of their commercial relations and 
for that purpose have appointed 
their Plenipotentiaries as follows: 

The President of the United 
States of America: 

Cordell Hull, Secretary of State 
of the United States of America, 
and 

The President of the French 
Republic: 

Andr6 Lefebvre de la Boulaye, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the French 
Republic to the United States of 
America 

who, after communicating to each 
other their respective full powers, 
found to be in good and due 
form, have agreed upon the fol- 
lowing Articles: 

Article I 

1. Natural or manufactured 
products originating in and com- 
ing from the United States of 
America or any of its territories 
or possessions, with the exception 
of those products which are enu- 
merated and described in Section 
A of Schedule I annexed to this 
Agreement, shall be subject, on 
their importation into the terri- 
tory of the French Republic, to 
the lowest ordinary customs du- 
ties applicable to like products 
imported from any other foreign 
country. 

The products enumerated and 
described in Section B of Schedule 
I shall be subject to the lowest 
ordinary customs duties applica- 
ble to like products imported from 
any other foreign country, within 
the limitation of the annual quo- 
tas specified in the said Section. 

2. The benefit of the intermedi- 
ate duties in force in the territory 
of the French Republic on the day 


lations commerciales et ont nom- 
m4 k cette fin leurs pl^nipoten- 
tiaires, savoir: 

Le Pr^ident des Etats-Unis 
d’Am4rique: 

CordeU Hull, Secretaire d’Etat 
des Etats-Unis d^Am6rique, et 

Le President de la Republique 
frangaise: 

Andre Lefebvre de la Boulaye, 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire de la Republique 
fran^aise aux Etats-Unis d’Ame- 
rique 

lesquels, apr^s s^etre commu- 
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenuB des dispositions 
suivantes: 

Article I 

1. Les produits naturels ou 
fabriques originaires et en prove- 
nance des Etats-Unis d^Amerique 
ou de Pun quelconque de leurs 
territoires ou possessions, k Pex- 
ception des produits enumeres et 
decrits k la liste I, partie A, 
annexee au present accord, bene- 
ficieront, k leur importation sur 
le territoire de la Republique 
fran 9 aise, des droits de douane 
ordinaires les plus reduits appli- 
cables aux produits similaires im- 
portes de tout autre pays etr anger. 

Les produits dnumeres et dd- 
crits & la liste I, partie B, seront 
soumis aux droits de douane or- 
dinaires les plus reduits, appli- 
cables aux produits similaires im- 
portes de tout autre pays etran- 
ger, dans la limite des contingents 
annuels mentionnes k la partie B 
de la liste I. 

2. Le benefice des droits inter- 
mediaires en vigueur sur le terri- 
toire de la Republique frangaise 
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of the application of this Agree- 
ment shall be maintained for the 
products originating in and com- 
ing from the United States of 
America, enumerated and de- 
scribed in Section A of Schedule I: 
provided, however, that the mini- 
mum rate of duty shall auto- 
matically apply to any of the said 
products if the minimum rate ap- 
plicable to the like product of any 
foreign origin shall at any time be 
equal to or exceed the intermedi- 
ate rate in force on the day of the 
application of this Agreement. 
The foregoing provision shall not 
be an obstacle to the modification 
of the tariff nomenclature. The 
provisions of this paragraph shall 
be applied to products originating 
in and coming from any of the 
territories or possessions of the 
United States of America. 


3. With respect to all duties or 
taxes other than ordinary customs 
duties collected on importation, 
most - favored - nation treatment 
shall be accorded to all products 
of the United States of America 
or any of its territories or posses- 
sions imported into the territory 
of the French Republic. 

With respect to the method of 
levying all duties or charges as 
well as with respect to all rules and 
formalities in connection with im- 
portation or exportation, to duties 
or charges imposed on exportation, 
to transit, warehousing, the trans- 
shipment of goods, as well as for 
official charges applicable to these 
various operations, most-favored- 
nation treatment shall likewise be 
accorded. 


au jour de la mise en application 
du present accord, sera maintenu 
aux produits originaires et en 
provenance des Etats-Unis d*Am4- 
rique 4num4r4s et d^rits h la 
liste I, partie A, sous reserve 
toutefois que les droits du tarif 
minimum s’appliqueront de plein 
droit k Pun quelconque desdits 
produits, au cas oh, k un moment 
quelconque, le droit applicable en 
tarif minimum aux produits coires- 
pondants originaires de tout au- 
tre pays Stranger serait port4 k 
un taux 6gal ou sup4rieur k celui 
du droit interm^diaire en vigueur 
au jour de la mise en application 
du pr^ent accord. La prison te 
disposition ne met pas obstacle 
la modification de la nomencla- 
ture tarifaire. Les dispositions du 
present paragraphe seront appli- 
qu6es aux produits originaires et 
en provenance de Pun quelconque 
des territoires ou possessions des 
Etats-Unis d^Am4rique. 

3. En ce qui conceme tons 
droits ou taxes, autres que les 
droits de douane ordinaires, per- 
Qus k Poccasion de Pimportation, 
le traitement de la nation la plus 
favoris^e sera accord6 k tous les 
produits des Etats-Unis d’Am6ri- 
que ou de Pun quelconque de leurs 
territoires ou possessions import4s 
BUT le territoire de la R^publique 
franyaise. 

Le traitement de la nation la 
plus favoris^e sera 4galement ac- 
cords en ce qui conceme les droits 
ou taxes k Pexportation, le mode 
de perception des droits ou taxes, 
ainsi qu^en ce qui conceme tous 
rdglements et formalit^s relatifs 
k Pimportation ou k Pexportation, 
au transit, Pentreposage, au 
transbordement des marchandises, 
ainsi que pour les perceptions 
r^lementairea aff^rentes k ces 
diverses operations. 


Po9t, p. 2258. 
ProtHito. 

Application of mini- 
mum rate of duty. 


Most-favored-na- 
tion treatment provi- 
sions. 


Method of levying 
duties, etc. 



2240 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Stat. 


Enumerated im- 
TOrts from United 
States, benefit of spec- 
ified tariff rates. 


Post, p. 2260. 


Advance notice of 
proposed now duties, 
etc. 


Post, pp 2262, 2204 


Action upon dlsa- 
greeinont. 


4. Dating from the application 
of this Agreement, products orig- 
inating in and coming from the 
United States of America, enu- 
merated and described in Section 
A of Schedule II, annexed to this 
Agreement, shall benefit on their 
importation into the territory of 
the French Republic, subject to 
the provisions of the following 
paragraph, from the specified tariff 
rates provided for in this Agree- 
ment. 

5. If, with a view to protecting 
the essential economic and finan- 
cial interests of the country, it 
should be considered necessary to 
increase the ordinary customs du- 
ties provided for in paragraph 4 
of this Article or those applicable 
in the territory of the French Re- 
public on the day of the signature 
or application of this Agreement to 
any of the products enumerated 
and described in Section B of 
Schedule II and in Schedule III, 
annexed hereto, the French Gov- 
ernment shall notify the Govern- 
ment of the United States of 
America in writing at least 15 days 
before putting into force any new 
duties of its intention to increase 
the ordinary customs duties affect- 
ing any of the said products. No 
such increase shall, however, be 
made effective prior to the expira- 
tion of the first full calendar quar- 
ter after the application of this 
Agreement. Thereafter, and as 
long as this Agreement shall re- 
main in force, no such increase 
shall be made except on the first 
day of a full calendar quarter. 
If, before the expiration of 30 
days from the date on which such 
increase becomes effective, a satis- 
factory agreement has not been 
reached with respect to such com- 
pensatory modifications of this 
Agreement as may be deemed ap- 


4. A dater de la mise en appli- 
cation du pr^nt accord, les 
produits originaires et en prove- 
nance des Etats-Unis d^Amfirique, 
6num4r69 et d^ciits k la liste II, 
partie A, annex^e au prfeent ac- 
cord, b6n6ficieront, leur im- 
portation Bur le territoire de la 
R4publique frangaise, sous reserve 
des dispositions du paragraphs 
suivant, des droits du tarif mini- 
mum tels quails ressortent du pre- 
sent accord. 

6. S’il €tait jug6 n^cessaire, en 
vue de prot6ger les int^r^ts 6co- 
nomiques et financiers essentiels 
du pays, d^augmenter les droits de 
douane ordinaires pr6vus par le 
paragraphe 4 du present article ou 
applicables sur le territoire de la 
R4publique frangaise au jour de 
la signature ou de la mise en ap- 
plication du present accord, pour 
Tun quelconquo des produits ^nu- 
m6r^ et d^crits aux listes II 
(partie B) et III ci-annex6es, le 
Gouvemement frangais notifierait 
par 4crit au Gouvemement des 
Etats-Unis d^Am6rique, 15 jours 
au moins avant la mise en vigueur 
de nouveaux droits, son intention 
de majorer les droits de douane 
ordinaires aff brents k Tun ou 
Tautre desdits produits. Aucune 
maj oration de ce genre ne pourra 
toutefois intervenir avant Tex- 
piration du premier trimestre plein 
qui suivra la mise en application 
du pr^ent accord. Par la suite, 
et tant que le present accord de- 
meurera en vigueur, ces maj ora- 
tions tarif aires ne pourront 6tre 
effectu4es que le premier jour d’un 
trimestre plein. Si, dans un d61ai 
de 30 jours dater de Tentr^e en 
vigueur desdites maj orations ta- 
rifaires, il n^est pas intervenu un 
accord satisfaisant au sujet des 
modifications du present accord 
qui pourront 6tre jug^es appro- 
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propriate, the said Agreement 
shall t-erminate automatically in 
its entirety on the 30th day after 
the end of such period. 

6. With respect to products 
enumerated and described in 
Schedules II and III, annexed 
hereto, no new or increased duties, 
fees or charges of any kind (other 
than ordinary customs duties) 
shall be imposed by the French 
Government on or in connection 
with importation which would 
have the effect of diminishing ap- 
preciably the value of any con- 
cession granted in this Agreement, 
unless such measures are required 
to be imposed by French legisla- 
tion in force on the day of the sig- 
nature of this Agreement. 


Article II 

1. Natural or manufactured 
products originating in the terri- 
tory of the French Republic or any 
of its territories or possessions 
shall not be subject, on their im- 
portation iuto the United States 
of America, to duties or charges 
other or higher than those applied 
to like products originating in any 
other foreign country. 

2. It is understood that, so long 
as and insofar as the law of the 
United States of America may 
otherwise require, the provisions 
of paragraph 1 of this Article, 
insofar as they would otherwise 
relate to duties, taxes or charges 
on coal, coke manufactured there- 
from, or coal or coke briquettes, 
shall not apply to such products 
imported into the United States of 
America. 

3. With respect to the method 
of levying all duties or charges. 


prices k titre do compensation, 
ledit accord prendra fin de plein 
droit, en totality, le 30 toe jour k 
partir de Fexpiration de ce d41ai. 

6. A moins que ces mesures 
soient prescrites par la legislation 
frangaise en vigueur k la date de la 
signature du present accord, il ne 
pourra toe precede par le Gou- 
vemement frangais, en ce qui con- 
ceme les produits enumeres et 
decrits aux listes II et III ci- 
annexees, ^ des creations ou & des 
maj orations de droits, taxes ou 
charges quelconques (autres que 
les droits de douane ordinaires) 
per^us k Fimportation ou k Focca- 
sion de Fimportation, qui seraient 
de nature k diminuer dtoe ma- 
nito sensible Fimportance des 
avantages resultant des disposi- 
tions du present accord. 

Article II 

1. Les produits naturels ou fa- 
briques, originaires du territoire 
de la Republique fran9aiBe ou de 
Fune quelconque de ses colonies 
ou possessions, ne seront pas sou- 
mis, k leur importation aux Etats- 
Unis d^Amerique, k des droits ou 
taxes autres ou plus eievees que 
ceux appliques aux produits simi- 
laires, originaires de tout autre 
pays etranger. 

2. II est entendu qu^aussi long- 
temps et dans la mesure ou la le- 
gislation des Etats-Unis d^Am6ri- 
que sY opposera, les dispositions 
du paragraphe 1 du present article, 
dans la mesure oh elles se rap- 
porteraient, par ailleurs, aux 
droits, taxes ou impositions, sur 
les charbons, le coke de charbon, 
les briquettes de charbon ou de 
coke, ne s^appliqueront pas ^ ces 
produits ^ leur importation aux 
Etats-Unis d^Amerique. 

3. En ce qui conceme le mode 
de perception des droits ou taxes 


Enumerated prod- 
ucts, restriction on 
Increase In duties in 
certain cases; exoep)- 
tion. 

Post, PI). 2260, 2264. 


Im ports from 
France, duties and 
charges applicable. 


Coal, coke, etc. 


Method of levy mg 
duties, etc. 
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Entimerated prod* 
uots, restriction on ex* 
oeas duties, charges, 
etc. 


Pott, p. 2270. 


Charge equivalent 
to internal tax. 


with respect to all rules or for- 
malities in connection with im- 
portation or exportation, with 
respect to duties or charges im- 
posed on exportation, with respect 
to transit, warehousing, and the 
transshipment of goods as well as 
the governmental charges appli- 
cable to these various operations, 
all products originating in or des- 
tined for the territory of the 
French Republic or any of its 
colonies or possessions shall enjoy 
unconditional most-favored-nation 
treatment. 


4. Natural or manufactured 
products originating in the terri- 
tory of the French Republic or any 
of its colonies or possessions, enu- 
merated and described in Schedule 
IV annexed to this Agreement, 
shall not be subject on their im- 
portation into the United States 
of America to ordinary customs 
duties in excess of those set forth 
and provided for in the said 
Schedule, The said products shall 
also be exempt from all other du- 
ties, t^xes, fees, charges or exac- 
tions, imposed on or in connec- 
tion with importation, in excess of 
those imposed on the day of the 
signature of this Agreement or re- 
quired to be imposed thereafter 
under laws of the United States of 
America in force on the day of the 
signature of this Agreement. 


ainsi qu’en ce qui conceme tons 
r^glements ou formalit4s relatifs k 
rimportation ou Texportation, 
les droits ou taxes pergus lors de 
Texportation, du transit, de Ten- 
treposage, du transbordement des 
marchandises, ainsi qu^en ce qui 
conceme toutes les perceptions 
r^glementaires, aff^rentes k ces 
diverses operations, tous les pro- 
duits originaires ou k destination 
du territoire de la Republique 
fran^aise ou de Pune quelconque 
de ses colonies ou possessions 
beneficieront du traitement in- 
conditionnel de la nation la plus 
favorisee. 

4. Les produits naturels ou 
fabriques, originaires du territoire 
de la Republique fran^aise ou de 
Pune quelconque de ses colonies et 
possessions, enum^res et decrits k 
la liste IV annex6e au present ac- 
cord, ne seront pas soumis, k leur 
importation aux Etats-Unis d^A- 
merique, k des droits de douane 
ordinaires plus eiev^s qiie ceux in- 
diques et pr^vus ^ ladite liste. 
Lesdits articles seront ^galement 
exempt^s de tous autres droits, 
taxes, retributions, frais ou pre- 
lavements imposes leur importa- 
tion ou relatifs celle-ci, supe- 
rieurs k ceux qui etaient imposes le 
jour de la signature de cet accord 
ou qui, imposes ulterieurement 
devront Petre conformement aux 
lois des Etats-Unis d’Amerique en 
vigueur le jour de la signature de 
cet accord. 


Abticle III Article III 

The provisions of this Agree- Les dispositions du present ac- 
ment shall not prevent the Gov- cord n'empecheront pas le Gou- 
emment of either country from vemement de Pun ou Pautre des 
imposing at any time on the deux pays d^etablir, k un moment 
importation of any product a quelconque, k Pimportation d^un 
charge equivalent to an internal article quelconque, un droit equi- 
tax imposed in respect of a like valent k une taxe interne frappant 
domestic product or in respect of un produit national similaire ou 



58 Stat.I FRANCE—RBCIPROOAL TRADE— MAY 6. 1986 


a commodity from which the 
imported product has been man^ 
ufactured or produced in whole 
or in part. 

Article IV 

The Government of the French 
Republic shall take the necessary 
measures in order that, on and 
after the date of application of 
this Agreement, the increases in 
rates of the import tax instituted 
by Article 32 of the Law of 
March 31, 1932, on semimanu- 
factured products or articles and 
on manufactured products or ar- 
ticles, shall be suppressed with 
regard to goods originating in and 
coming from the United States of 
America. 

Article V 

The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the French Republic 
agree, as long as this Agreement 
remains in force, not to impose 
any quantitative restriction on 
the importation of any product, 
not now subject to such restric- 
tion, enumerated and described 
in Schedule IV and Schedule II, 
respectively, annexed hereto. 

Nevertheless, quantitative re- 
strictions may be applied by 
either Government to the impor- 
tation of the aforesaid products 
if such restrictions are imposed 
in conjunction with governmental 
measures operating to regulate or 
control the production or prices 
of like domestic products. 

However, the Government 
which proposes to establish or 
change such import restrictions 
shall give at least 30 days’ ad- 
vance notice to the other Govem- 


une marchandise ayant servi k la 
production ou k la fabrication, en 
tout ou en partie de Particle 
imports. 

Article IV 

Le Gouvemement de la R6pu- 
blique frangaise prendra les dis- 
positions n^cessaires pour que les 
majorations de taux de la taxe k 
Pimportation institutes par Par- 
ticle 32 de la loi du 31 mars 1932 
BUT les produits ou objets semi- 
ouvrts et but les produits ou objets 
fabriquts, soient k partir de la 
date de la mise en application du 
prtsent accord, supprimtes A 
Ptgard des marchandises origi- 
naires et en provenance des Etats* 
Unis d’Amtrique. 

Article V 

Pour les produits tnumtrts et 
dtcrits k chacime des listes IV et 
II ci-annextes, le Gouvemement 
des Etats-Unis d’Amtrique et le 
Gouvemement de la Rtpublique 
frangaise conviennent que, tant 
que le present accord demeurera 
en vigueur, ils ne soumettront 
pas k des restrictions quantita- 
tives Pimportation desdits pro- 
duits, k moins que ceux-ci ne 
soient dtjA soumis k des restric- 
tions de ce genre. 

Ntanmoins, des restrictions 
quantitatives pourront ttre appli- 
qutes par Pun ou P autre Gouveme- 
ment k Pimportation des produits 
ci-dessus vis^s, si ces restrictions 
d^coulent de P application de 
mesures gouvemementales ayant 
pour objet la r^lementation ou le 
contr61e de la production ou des 
prix des produits nationaux cor- 
respondants. 

En ce cas, toutefois, le Gou- 
vemement qui se propose d’4tablir 
ou de modifier les restrictions k 
Pimportation ci-dessus indiqu^es 
en donnera avis k P autre Gouveme- 
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Semimanufactured, 
etc., products im- 
ported from United 
States. 


quantitative re- 
strlotions, limitation 
on application. 


P09t, pp. 2270, 2260. 


Exceptions. 


Advance notice of 
proposed change. 
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upon diaa- meut. If 6 X 1 arrangement regard- 
ing the proposed measures is not 
agreed upon before the expiration 
of such period such other Govern- 
ment may, within 15 days there- 
after, terminate this Agreement 
in its entirety on 30 days’ prior 
notice. 


ment, au moins 30 jours k ravance. 
Si un accord concemant les me- 
sures envisag^es ne peut 6tre 
r4alis6 avant Texpiration de ladite 
p4riode, F autre Gouvemement 
pourra, dans im d61ai de 15 jours, 
mettre fin k F accord tout entier 
sur pr^avis de 30 jours. 


Article VI 


Article VI 


iwntitauve ^rwirTc- Considering the fact that there 
^n estabushed. does not exist in their reciprocal 
exchanges any restriction on the 
settlement of commercial obliga- 
tions, and so long as this situation 
is maintained, each of the two 
Governments agrees upon the 
following provisions in the event 
that it should establish or main- 
tain, in any form whatever, a 
quantitative restriction on or a 
regulation of the importation or 
sale of any product. 


Guarantoes by 
French Qovomraent. 

Allotment to 
United States. 


Pont, p 2264. 


1. The French Government 
guarantees that, if measures of 
quantitative restriction or con- 
trol of the importation or sale 
are or shall be established for any 
of the products of commercial in- 
terest to the United States of 
America, including those in Sched- 
ule III, annexed to the present 
Agreement, there shall be al- 
lotted to the United States of 


America, when these measures of 
quantitative restriction or control 
take the form of allocation among 
the various countries, a share of 
the total quantity or value of any 
such product permitted to be im- 
ported or sold during a specified 
period equivalent to the propor- 
tion of the total importation of 
such product from foreign coim- 
tries which the United States of 
America supplied in a basic period 
prior to the imposition of any 
quantitative restriction on such 
product. 


Tenant compte du fait qu^il 
n’existe dans leurs ^changes r6- 
ciproques aucime restriction au 
rdglement des cr4ances commer- 
ciales et pour autant que cette 
situation sera maintenue, chacun 
des deux Gouvemements convient 
des dispositions suivantes pour le 
cas oil il ^tablirait ou maintien- 
drait, sous quelque forme que ce 
soit, ime restriction quantitative 
ou une r^glementation de Fimpor- 
tation ou de la vente d’une mar- 
chandise quelconque. 

1. Le Gouvemement fran 5 ai 8 
garantit que si des mesures de 
restriction ou de contr61e quan- 
titatifs de Fimportation ou do la 
vente sont 4tablies ou viennent k 
6tre ^tablies pour Fun quelconque 
des produits int^ressant le com- 
merce des Etats-Unis d’Am^rique, 
y compris ceux de la liste III an- 
nex6e au pr^ent accord, il sera 
attribu5 aux Etats-Unis d’Am6- 
rique, lorsque ces mesures de 
restriction ou de contr61e quanti- 
tatifs se traduiront par une re- 
partition entro les divers pays, 
une proportion de Fensemble des 
importations ou des ventes cor- 
respond ant en quantity ou en 
valeur k celle des importations de 
ces produits effectuees par les 
Etats-Unis d’Amerique durant une 
periode de reference anterieure k 
Fetablissement de ces restrictions. 
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Furthermore, as concerns quo- 
tas which may be established after 
the date of application of this 
Agreement, the French Govern- 
ment agrees, in case there shall be 
no allocation by countries, to sub- 
ject the importation to the for- 
mality of licenses. In the issu- 
ance of such licenses no condition 
shall be imposed which would be 
prejudicial to the importation of 
products of the United States of 
America and such products shall 
be placed in all respects upon a 
footing of complete equality of 
treatment with those originating 
in every other foreign country. 

2. The Government of the 
United States of America guar- 
antees that if measures of quanti- 
tative restriction or control of the 
importation or sale of any of the 
products of commercial interest 
to the French Republic are or shall 
be established, there shall be al- 
lotted to the French Republic, 
when these measures of quanti- 
tative restriction or control take 
the form of allocation among the 
various countries, a share of the 
total quantity or value of any 
such product permitted to be im- 
ported or sold during a specified 
period equivalent to the propor- 
tion of the total importation of 
such product which the French 
Republic supplied in a basic period 
prior to the imposition of any 
quantitative restriction on such 
product. 

Furthermore, as concerns quo- 
tas which may be established after 
the date of application of this 
Agreement, the Government of 
the United States of America 
agrees, in case there shall be no 
allocation by countries, to subject 
the importation to the formality 
of licenses. In the issuance of 
such licenses no condition shall be 


En outre, en ce qui conceme les 
contingents qui pourraient 6tre 
cr64s post^rieurement A la date de 
mise en application du present ac- 
cord, le Gouvemement fran^aia 
s’engage, dans le cas oh il ne serait 
pas fait de repartition par pays, A 
subordonner I’importation A la 
formalite de la licence. Pour la 
deiivrance de ces licences, il ne se- 
ra impose A regard des produits 
des Etats-Unis d^Amerique au- 
cune condition susceptible de nuire 
A leur importation, et ceux-ci bd- 
ndficieront, A tous dgards, d’une 
complete egalite de traitement par 
rapport A tout autre pays etr anger. 

2. Le Gouvemement des Etats- 
Unis d’Amerique garantit que, si 
des mesures de restrictions ou de 
contrdle quantitatifs de Timpor- 
tation ou de la vente sont ou 
venaient A dtre dtablies pour des 
produits interessant le commerce 
de la Republique frangaise, y com- 
pris ceux de la liste IV, il sera at- 
tribud A la Rdpublique frangaise, 
lorsque ces mesures de restriction 
ou de contrdle quantitatifs se tra- 
duiront par une rdpartition entre 
les divers pays, une proportion 
correspondant en quantitd ou en 
valeur A celle des importations ou 
des ventes de ces produits, efiec- 
tudes par la Rdpublique frangaise 
durant une pdriode de rdfdrence 
antdrieure A Pdtablissement de 
ces restrictions. 


En outre, en ce qui conceme 
les contingents qui pourraient 
dtre crdds postdrieurement A la 
date de mise en application du 
prdsent accord, le Gouvemement 
des Etats-Unis d^Amdrique s^en- 
gage, dans le cas oil il ne serait pas 
fait de rdpartition par pays, A 
subordonner Pimportation A la for- 
malitd de la licence. Pour la 


Licenses. 


Guarantees by 
United States Gov- 
ernment. 

Allotment to 
French Republic. 


Licenses. 
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Annual supplemen- 
tary quotas to United 
States. 

Post, p. 2264. 


Revision of. 


Action upon disa- 
greement. 


imposed which would be prejudi- 
cial to the importation of products 
of the French Republic and such 
products shall be placed in all re- 
spects upon a footing of complete 
equality of treatment with those 
originating in every other foreign 
country. 

3. In respect of each product 
enumerated and described in 
Schedule III, the Government of 
the French Republic will allocate 
to the United States of America, 
in addition to the quantity now 
granted it in accordance with the 
provisions of paragraph 1 of this 
Article, an annual supplementary 
quota beginning wdth the third 
quarter of 1936, the amount of 
which shall not be less than that 
specified in the said Schedule. 
These supplementary quotas shall 
be allocated by periods on the 
same basis as the quotas allocated 
under the provisions of paragraph 
1 of this Article. 

The supplementary quotas 
above provided for shall be subject 
to revision the first of July, 1937, 
and the first of July of the fol- 
lowing years during the life of 
this Agreement. If the Govern- 
ment of the French Republic 
should desire to reduce any of the 
said quotas in accordance with 
the foregoing provision, it shall 
notify the Government of the 
United States of America thereof 
in writing, and shall specify a 
period of not less than 30 days for 
discussions before the reduction 
of quotas may become effective. 
These conversations shall be de- 
signed either to reach an agree- 
ment wdth respect to these reduc- 
tions or to determine the compen- 
satory modifications of the terms 
of this Agreement which may be 
deemed appropriate. If at the 


d41ivrance de ces licences il ne 
sera impost k P4gard des produits 
de la R4publique frangaise aucune 
condition susceptible de nuire k 
leur importation et ceux-ci b6n6- 
ficieront k tous 6gards d^une com- 
plete 6galite de traitement par 
rapport k tout autre pays 6tr an- 
ger. 

3. En ce qui conceme chacim 
des produits enum^res et d^crits 
k la liste III, le Gouvemement de 
la Republique frangaise attribuera 
aux Etats-Unis d’Am4rique, en 
sus des quantites qui leur sont 
maintenant accord6es en vertu des 
dispositions du paragraphe 1 du 
present article, im contingent sup- 
pl^mentaire annuel e. compter du 
seme trimestre de 1936 et dont le 
montant ne sera pas inferieur k 
celui spedfie dans ladite liste. 
Ces contingents supplementaires 
seront r^partis periodiquement sur 
la meme base que les contingents 
accordes en vertu des dispositions 
du paragraphe 1 du present article. 

Les contingents suppiementaires 
ci-dessus vises pourront etre re- 
vises le I®*" juillet 1937 et le I**" 
juillet des ann^es suivantes pen- 
dant toute la dur^e du present 
accord. Si, conformement aux 
dispositions ci-dessus, le Gouveme- 
ment de la Republique frangaise 
desirait r6duire Tun quelconque 
de ces contingents, il le notifierait 
par ecrit au Gouvemement des 
Etats-Unis d'Amerique, une p^- 
riode d'au moins 30 jours etant 
pr6vue pour des conversations 
avant que la reduction des con- 
tingents puisse devenir effective. 
Ces conversations auraient pour 
objet d^aboutir k \m accord au 
sujet de ces reductions ou de de- 
terminer les modifications aux 
termes du present accord qui 
pourraient etre jugees appropriees 
k titre de compensation. Si, k la 
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end of the specified period a satis- 
factory agreement has not been 
reached, the French Government 
shall be free to make the reduc- 
tions, but the present Agreement 
shall terminate automatically 30 
days after the date on which such 
reductions become effective. 

4. The prohibitions or quotas 
on importation or exportation 
now in effect or which may be 
established in the future by either 
of the two Governments upon 
products originating in or destined 
for the territory of the other must 
also be applicable to like products 
originating in any third country 
or destined for any third country. 
If such measures are suppressed, 
even temporarily, by either coun- 
try as regards products originating 
in a third country or destined for 
a third country, they shall like- 
wise be suppressed as regards 
such products originating in or 
destined for the other country. 


5. If the United States of Amer- 
ica imposes or shall hereafter im- 
pose on the importation or sale of 
a specified quantity or value of 
any product of interest to French 
exportation a lower duty or charge 
than the duty or charge imposed 
on importations or sales in excess 
of such quantity or value, there 
wiU be allotted to France a share 
of the total quantity or value of 
any such product permitted to be 
imported or sold at such lower 
duty or charge, during a specified 
period, equivalent to the propor- 
tion of the total importation of 
such product which France sup- 
plied in a basic period prior to 
the imposition of any quantita- 
tive regulation of the importation 


fin de la p4riode pr6cit6e, un ac- 
cord satisfaisant n'a pu 6tre r^a- 
lis^, le Gouvemement fran9ais sera 
fibre d’effectuer ces reductions, 
male le present accord cessera de 
plein droit ses effets 30 jours apr^s 
la date k laquelle celles-ci seront 
devenues effectives. 

4. Les prohibitions ou contin- 
gents d’importation ou d^exporta- 
tion actuellement existants ou 
susceptibles d^etre6tablis ^tPavenir 
par Pun des deux Gouvernements 
sur des produits originaires ou k 
destination du territoire de 1 ’autre 
devront etre dgalement appliques 
aux pioduits similaires originaires 
d’un pays tiers quelconque ou k 
destination de ce pays tiers. Si des 
mesures de cette nature venaient 
k etre Bupprimees, m^me tem- 
porairement, par Pun ou Pautre 
des deux pays, k P^gard des 
produits originaires ou k destina- 
tion d’un pays tiers quelconque, 
elles devraient 4tre supprim^es 
^alement k P^gard des m^mes 
produits originaires ou k destina- 
tion de Pun ou Pautre des deux 
pays. 

5. Dans le cas oh les Etats- 
Unis d’Am4rique maintiendraient 
ou 6tablieraient k Pavenir des 
taxes ou droits de douane per9us 
k Pimportation ou k la vente qui 
seraient, pour une quantity ou 
valeur sp6cifi6e d’un produit quel- 
conque int^ressant Pexportation 
fraii9aise, inf^rieure aux taxes ou 
droits frappant les importations 
ou les ventes effectu6es en exc4- 
dent de ces quantit4s ou valeurs, 
il sera allou4 ^ la France une part 
de la quantity ou de la valeur 
totale dudit produit dont Pimpor- 
tation ou la vente est autoris6e k 
tarif r4duit, pendant une p4riode 
sp4cifi6e, 6quivalant k la propor- 
tion de Pensemble des importa- 
tions ou des ventes coirespondant 
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Applicability of pro- 
visions to products 
oriRlnating in or des- 
tined for third 
country. 


Imposition by 
United States of low- 
er duty on specified 
quantity or value 
tnan imposed on ex- 
cess. 


Allotment to France. 
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Suppression of quo- 
tas. 


Schedules, notes, 
and Protocol consid- 
ered inttigTHl parts of 
Agreement. 


Internal taxes, etc., 
restriction on dis- 
crimination. 


Foreign purohasevS 
of Government mo- 
nopolies. 


or sale of such product, unless it 
is mutually agreed to dispense 
with such allotment. The basic 
period selected shall be such as 
to result in a fair and equitable 
allotment. 


6. The foregoing provisions shall 
not constitute an obstacle to the 
suppression of quotas. 

Article VII 

Schedules I, II, III and IV, 
annexed to this Agreement, the 
notes included in them, and the 
Protocol annexed to this Agree- 
ment have force and effect by 
virtue of this Agreement and are 
integral parts thereof. 

Article VIII 

Natural or manufactured prod- 
ucts of the United States of 
America or of the French Kepublic 
shall, after their importation iuto 
the other coimtry, be exempt from 
all iutemal taxes, fees, charges or 
exactions other or higher than 
those payable on like products of 
national origin or any other for- 
eign origin. 

Article IX 

In the event that the Govern- 
ment of either country shall es- 
tablish or mamtain a monopoly 
for the importation, production or 
sale of a given product, or grants 
exclusive privileges, formally or in 
effect, to one or more agencies to 
import, produce or sell a product, 
the Government of the country 
establishing or maintaining such 
monopoly, or granting such mo- 
nopoly privileges, shall, in respect 


k celle des importations de ce 
produit effectu6es par la R4publi- 
que frangaise durant une p6riode 
de r6f4rence ant4rieure k P^tablis- 
sement de toute restriction quan- 
titative frappant Pimportation ou 
la vente dudit produit, k moins 
qu'il ne soit mutuellement con- 
venu de renoncer ^ cette reparti- 
tion. La periode de reference 
choisie devra permettre une repar- 
tition juste et equitable. 

6. Les dispositions qui prece- 
dent ne feront pas obstacle k la 
suppression des contingents. 

Article VII 

Les listes I, II, III et IV an- 
nexees au present accord, les notes 
qui y sont incluses et le protocole 
annexe au present accord ont force 
et effet en vertu dudit accord et 
en sont partie integrante. 

Article VIII 

Les produits naturels ou fabri- 
ques des Etats-Unis d’Amerique 
ou de la Republique frangaise 
seront exoneres, apr^s leur impor- 
tation sur le tenitoire de Pautre 
pays, des taxes interieures, droits, 
frais ou contributions autres ou 
plus eievds que ceux auxquels sont 
soumis les produits similaires d^ori- 
gine Rationale ou de tout autre 
origine etrang^re. 

Article IX 

Au cas oil le Gouvemement de 
Pun ou Pautre des deux pays 
etablirait ou maintiendrait xm 
monopole & Pimportation, ^ la 
production ou k la vente d^un pro- 
duit determine, ou accorderait en 
fait ou en droit, k une ou plusieurs 
organisations, le privilege exclusif 
d 'importer, de produire ou de 
vendre une marchandise deter- 
minee, le Gouvemement du pays 
qui etablirait, maintiendrait ou 
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of the foreign purchases of such 
monopoly or agency accord the 
commerce of the other country 
fair and equitable treatment. 

Nevertheless, in any case in 
which the interests of national 
defense shall be at issue, each of 
the two Governments reserves its 
full and entire hberty. 

Article X 

The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the French Repubhc 
reserve the right to withdraw or 
to modify the concession granted 
on any product under this Agree- 
ment, or to impose quantitative 
restrictions on the importation 
of any such product if, as a result 
of the extension of such concession 
to third countries, such countries 
obtain the major benefit of such 
concession and in consequence 
thereof an unduly large increase in 
importations of such product takes 
place. Nevertheless before the 
Government concerned shall avail 
itself of the foregoing reservation, 
it shall give notice in writing to 
the other Government of its in- 
tention to do so and shall afford 
such other Government an oppor- 
tunity within 30 days after receipt 
of such notice to consult with it in 
respect of the proposed action. 
If an agreement with respect 
thereto is not reached within 30 
days following receipt of the afore- 
said notice, the Government which 
proposed to take such action shall 
be free to do so at any time there- 
after, and the other Government 
shall be free within 16 days after 
such action is taken to terminate 
this Agreement in its entirety on 
30 days’ written notice. 


attribuerait un tel monopole ac- 
corderait pour les achats effectu^ 
^ r^tranger par ces monopoles ou 
ces organisations au commerce de 
Tautre pays im juste et Equitable 
traitement. 

Toutefois, dans tous les cas oh 
se trouveraient en jeu des int^r^ts 
de defense nationale, chacun des 
deux Gouvemements conserverait 
sa pleine et entihre liberty. 

Article X 

Le Gouvemement des Etats- 
Unis d’Am^rique et le Gouveme- 
ment de la R6publique frangaise 
se r4servent le droit de retirer ou 
de modifier les concessions ac- 
cord4es par le present accord h un 
produit quelconque, ou d’^tablir 
des restrictions quantitatives h 
rimportation de ce produit, si, k 
la suite de Tex tension des elites 
concessions h des pays tiers, ceux- 
ci en retirent le principal avantage 
et qu’en consequence, une forte 
augmentation des importations 
dudit produit se produise indh- 
ment. Toutefois avant de re- 
courir k la faculte mentionn6e ci- 
dessus, le Gouvemement interesse 
avisera par ecrit T autre Gouveme- 
ment de son intention et lui 
foumira Foccasion, dans les 30 
jours qui suivront la reception 
dudit avis, de deiiberer avec lui au 
sujet des mesures qu’il se propose 
de prendre. Si mie entente n’inter- 
venait pas k ce sujet dans les 30 
jours aprhs la reception du susdit 
avis, le Gouvemement qui se 
propose de prendre les mesures en 
question aurait la faculte de le 
faire k tout moment apr^s ce 
deiai, et Tautre Gouvemement 
aurait la faculte, dans les 15 jours 
aprhs leur mise en vigueur, de 
mettre fin au present accord tout 
entier moyennant un preavis ecrit 
de 30 jours. 


2249 


Interests of nattonal 
defense. 


Rights reserved. 


Written notice of 
proposed action. 


Right to terminate. 
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C onsideration of 
representations with 
respect to application 
of regulations. 


Sanitary laws, etc. 


Adoption of meas* 
ures considered as im- 
pairing objects of 
Agreement. 


Article XI 

The Government of each of the 
two countries will give sympa- 
thetic consideration to any rep- 
resentations which the Gkivem- 
ment of the other may submit to 
it in regard to the application of 
the regulations concerning the 
importation of goods, including 
sanitary laws and regulations. 

If either Government makes 
representations to the other Gov- 
ernment in respect of the appli- 
cation of any sanitary law or 
regulation for the protection of 
human, animal or plant life, and 
if an agreement is not reached 
with respect thereto, a committee 
of technical experts, including 
representatives of each of the two 
Governments, shall, on the request 
of the interested Government, be 
established. It will have as its 
purpose the examination of the 
controversial questions and the 
submission of recommendations 
to the two Governments. 

In the event that the Govern- 
ment of the United States of 
America or of the French Republic 
adopts a measure which, although 
it does not conflict with the terms 
of this Agreement, should never- 
theless be considered by the Gov- 
ernment of the other country to 
have the effect of nullif^g or 
materially impairing any impor- 
tant object of the Agreement, such 
other Government shall be free to 
propose negotiations for the modi- 
fication of this Agreement. If an 
agreement is not reached within 
30 days following receipt of such 
proposal, the Government making 
such proposal shall be free to 
terminate this Agreement in its 
entirety on 30 days^ notice. 


Article XI 

Le Gouvemement de chacun 
des deux pays accueillera avec 
bienveillance les observations qui 
lui seraient pr^ent^ par le 
Gouvemement de Pautre relative- 
ment k Papplication des r^gle- 
ments concemant Pimportation 
des marchandises y compris les 
lois et r Elements d’ordre sani- 
taire. 

Au cas oil le Gouvemement de 
Pun des deux pays adresserait des 
observations d. celui de Pautre en 
ce qui conceme Papplication des 
lois ou r^glements sanitaires rela- 
tifs d. la protection de la vie 
humaine ainsi que des animaux 
ou des v^^taux et si un accord 
n’intervenait pas k ce sujet, une 
commission d 'experts techniques 
comprenant des repr^sentants de 
chacun des deux Gouvemements, 
serait constitute k la requtte du 
Gouvemement inttresst. Elle 
aura pour mission d 'examiner les 
questions litigieuses et de sou- 
mettre des recommandations aux 
deux Gouvemements. 

Dans le cas ok le Gouvemement 
des Etats-Unis d'Amtrique ou de 
la Rtpublique fran 9 aise adopterait 
une mesure qui, bien que n'ttant 
pas en contradiction avec lea 
termes du prtsent accord, serait 
considtrte ntanmoins par le Gou- 
vemement de Pautre pays comme 
tendant k annuler les effets ou k 
porter atteinte pratiquement d. 
I'un des buts essentiels de Pac- 
cord, Pautre Gouvemement aurait 
la Hbertt de proposer des ntgocia- 
tions en vue de modifier le prtsent 
accord. Si une entente n'inter- 
vient pas dans les 30 jours aprts la 
rtception des dites propositions, 
le Gouvemement qui les aura 
faites aura la facultt de mettre fin 
au prtsent accord dans son entier 
moyennant prtavis de 30 jours. 
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In the event that a wide varia- 
tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and 
France, the Government of either 
country, if it considers the varia- 
tion so substantial as to prejudice 
the industries or commerce of the 
country, shall be free to propose 
negotiations for the modification 
of this Agreement or to terminate 
this Agreement in its entirety on 
30 days* written notice. 

Article XII 

The provisions of this Agree- 
ment relating to the treatment to 
be accorded by the United States 
of America or the French Re- 
public to the commerce of the 
other country do not apply to 
advantages now accorded or which 
may hereafter be accorded to 
neighboring states in order to 
facUitate frontier traffic. 

Nothing in this Agreement shall 
be construed to prevent the adop- 
tion of measures prohibiting or 
restricting the importation or ex- 
portation of gold or silver, or to 
hinder the adoption of such meas- 
ures as either Government may 
see fit with respect to the control 
of the importation, the exporta- 
tion or the sale for export of 
arms, ammimition or implements 
of war, and, in exceptional cir- 
cumstances, of all other military 
supplies. 

Subject to the requirement that 
no arbitrary discrimination shall 
be effected by either of the two 
countries against importations 
from the other and in favor of 
those from any third country, the 
provisions of this Agreement shall 
not extend to prohibitions or re- 
strictions: 

(1) relative to public security; 


Si le taux du change entre les 
monnaies frangaise et am^ricaine 
venait A varier sensiblement le 
Gouvemement de chacun des deux 
pays, s*il estime que la variation 
en question est assez importante 
pour porter pr6judice aux indus- 
tries ou au commerce du pays, sera 
fibre de proposer Touverture de 
n^gociations tend ant k modifier le 
present accord ou de d^noncer 
celui-ci, dans son entier, moyen- 
nant un pr6avis 4crit de 30 jours. 

Article XII 

Les dispositions du pr^ent ac- 
cord concemant le traitement 
accordd par les Etats-Unis d’Am4- 
rique ou par la R^publique fran- 
gaise au commerce de Tautre pays 
ne s*appliqueront pas aux avan- 
tages actuellement accord6s ou 
qui seront accords ult^rieurement 
aux Etats voisins, en vue de 
facifiter le trafic frontalier. 

Rien, dans le present accord, ne 
doit emp^cher 1* adoption de me- 
sures prohibant ou fimitant Tim- 
portation ou 1 ’exportation de Por 
ou de Pargent, ou g^ner Padoption 
de mesures que Pun des deux 
Gouvemements estimerait n^ces- 
saires pour le contrdle de Pim- 
portation, de Pexportation ou de 
la vente k Pexportation des armes, 
munitions ou materiel de guerre 
et, dans des circonstances ex- 
cep tionnelles, de tout autre ma- 
teriel militaire. 

Sous reserve qu’aucune discri- 
mination arbitraire ne sera ap- 
portee par Pun ou Pautre des deux 
pays k Pencontre des importations 
de Pautre et en favour de celles 
d’un pays tiers quelconque, les 
dispositions du present accord ne 
s’etendront pas aux prohibitions 
ou restrictions: 

(1) relatives k la securite publi- 
que; 


Variations In rate of 
exchange, action if con* 
sidered prejudicial. 


Advantages accord- 
ed neighboring states. 


Gold or silver im- 
port and export re- 
strictions. 


Control of trade in 
arms, etc. 


Provisions not to ex- 
tend to specified pro- 
hibitions, etc. 
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Termination of 
Agreement If applica- 
tion of provisions en- 
dangers vital interests. 


Modifications to 
prevent termination. 


Terms oonstruod. 


(2) imposed on moral or hu- 

manitarian grounds; 

(3) designed to protect public 

health or the life of ani- 
mals or plants; 

(4) relative to prison-made 

goods; 

(5) relative to measures taken 

for the enforcement of 
police or revenue laws; 
and 

(6) relative to measures having 

as their object the exten- 
sion to imported prod- 
ucts of a regime analo- 
gous to that which exists 
for the internal com- 
merce of the country in 
the like products. 

If, in exceptional or abnormal 
circumstances, the continued ap- 
plication of the provisions of this 
Agreement would endanger the 
vital interests of either country, 
the Government concerned may 
terminate this Agreement, giving 
written notice thereof to the other 
Government as far in advance as 
the circumstances permit. In the 
circumstances above envisaged, 
the two Governments will en- 
deavor to reach an agreement 
upon the modifications to be made 
in this Agreement in order that 
the termination of the Agreement 
in its entirety may be avoided. 


Article XIII 

The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the French Republic agree 
that wherever the term ‘^United 
States of America’^ or ‘‘United 
States^ ^ is employed in this Agree- 
ment, it shall be understood to 
apply to the Territory of Hawaii, 
the Territory of Alaska and the 
Island of Puerto Rico, as well as 
the continental territory of the 
United States. Wherever the 


(2) impos^es pour des raisons 

morales ou humanitaires; 

(3) destinies k prot^ger la sant4 

publique ou la vie des 
animaux ou des v^4taux ; 

(4) relatives aux marchandises 

fabriqu^es dans les pri- 
sons; 

(5) relatives aux mesures prises 

pour le respect des lois de 
police ou des lois fiscales; 
et 

(6) relatives aux mesures ay ant 

pour objet d’^tendre aux 
produits import^s un re- 
gime analogue k celui qui 
existe pour le commerce 
des m6mes produits k 
rint4rieur du pays. 

Si, dans des circonstances ex- 
ceptionnelles ou anormales, le 
maintien en application des dispo- 
sitions du pr^ent accord dtait de 
nature ^ mettre en danger les in- 
t^r^ts vitaux de Tun ou Tautre des 
deux pays, le Gouvemement in- 
t6ress6 pourrait mettre fin au pre- 
sent accord, k condition d’en aviser 
par 4crit 1’ autre Gouvemement 
aussi longtemps k Tavance que les 
circonstances le permettraient. 
Dans les circonstances ci-dessus 
prdvues, les deux Gouvemements 
s^efforceront d'aboutir k une en- 
tente sur les modifications ap- 
porter au present accord, afin 
d^^viter quo celui-ci ne prenne fin 
en son entier. 

Article XIII 

Les Gouvemements des Etats- 
Unis d'Am^rique et de la R6pu- 
blique fran9aise conviennent que, 
chaque fois que le terme “Etats- 
Unis d’Amdrique’^ ou “Etats-Unis” 
est employ 4 dans le pr^ent accord, 
il sera entendu que ce terme s^ap- 
pliquera au territoire d^Hawai, k 
celui de P Alaska, k Pile de Porto- 
Rico, aussi bien qu^au territoire 
continental des Etats-Unis. 
Chaque fois que le terme “R4- 
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term ‘‘French Republic’^ is em- 
ployed in this Agreement, it shall 
be understood to apply to the 
French customs territory, that 
is to say, the continental terri- 
tory of France, Algeria and the 
Principality of Monaco. 

Article XIV 

Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the United 
States of America to the commerce 
of the French Republic shall no^ 
apply in the Philippine Islands, 
the Virgin Islands, American 
Samoa, the Island of Guam or in 
the Panama Canal Zone. 

The provisions of this Agree- 
ment in regard to the most-favored- 
nation treatment to be accorded 
by the United States of America 
shall apply in any territory under 
the sovereignty or authority of the 
United States of America to prod- 
ucts originating in or destined for 
the territory of the French Re- 
public or any territory under the 
sovereignty or authority of France. 
The provisions of this paragraph 
shall not apply in the Panama 
Canal Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America, its territories or posses- 
sions, or the Panama Canal Zone 
to one another or to the Republic 
of Cuba shall bo excepted from 
the operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph 
shall continue to apply in respect 
of any advantages now or here- 
after accorded by the United 
States of America, its territories 
or possessions or the Panama 
Canal Zone to the Philippine 
Islands irrespective of any change 

98907 “— 39 — PT. 3 52 


publique frangaise” sera employ^ 
dans le present accord, il sera 
entendu que ce terme s^appliquera 
au territoire douanier fran^ais, 
c^est-A-dire la France m6tropoli- 
taine ainsi que TAlg^rie et la 
Principaut4 de Monaco. 

Article XIV 

Sous reserve des dispositions du 
paragraphe 2 du present article, 
les dispositions du pr^ent accord 
relatives au traitement qui sera 
accords par les Etats-Unis d^Am6- 
rique au commerce de la R6publi- 
que frangaise ne s^apphqueront 
pas aux Hes Philippines, aux lies 
Vierges, k Samoa, k Tile de Guam 
ou la zone du Canal de Panama. 

Les dispositions du present ac- 
cord concemant le traitement de 
la nation la plus favoris^ accords 
par les Etats-Unis d'Am^rique 
s^appliqueront sur tout territoire 
placd sous la souverainetd ou 
Pautorit6 des Etats-Unis d'Am^ri- 
que aux produits originaires ou k 
destination du territoire de la 
R^publique frangaise ou de tout 
territoire plac6 sous la souverainet6 
ou Pautorit^ de la France. Les 
dispositions de ce paragraphe ne 
s^appliquent pas S. la zone du 
Canal de Panama. 

Les avantages que s’accordent 
actueUement ou que pourraient 
s^accorder entre eux les Etats- 
Unis d^Am6rique, leurs territoires 
ou possessions ou la zone du 
canal de Panama, ainsi que les 
avantages accords k la R^publi- 
que de Cuba par les Etats-Unis 
d^Am^rique, leurs territoires ou 
possessions ou la zone du Canal de 
Panama, doivent dtre except^s des 
dispositions du present accord. 
Les dispositions du present para- 
graphe s^appliqueront 6galement 
en ce qui conceme les avantages 
qui sont ou seraient accords aux 


Provisions not ap- 
plicable to Philippine 
Islsmds. etc.; excep- 
tion. 


Preferential treat- 
ment accorded by 
United States to in- 
clude any territory 
thereof. 


Not applicable in 
I’anama Canal Zone. 


Existing advantages 
excepted from op)era- 
tion of Agreement. 
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lo^rtatlon of oer- 
tain U. 8. products into 
assimilated French 
colonies. 


Post. p. 2268. 


Benefit of interme- 
diate duties. 


Post, p. 2268. 


Minimum-tarlll ben- 
efits. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS 

in the political status of the 
Philippine Islands. 


Article XV 

1. Natural or manufactured 
products originating in and com- 
ing from the United States of 
America or any of its territories 
or possessions, with the exception 
of those products which are enu- 
merated and described in Section 
A of Schedule I, annexed to this 
Agreement, shall have the bene- 
fit, on their importation into the 
French colonies called ‘‘assimi- 
lated’^ namely, those having in 
principle the same customs sys- 
tem as the home country, of the 
minimum tariff duties, whether 
this tariff is the tariff of the home 
country or a special tariff. They 
shall not in any case be subject 
to duties, taxes or fees collected 
on importation, other or higher 
than those applied to like products 
of any third country. 

2. Products originating in and 
coming from the United States 
of America, which are enumerated 
and described in Section A of 
Schedule I, annexed to this Agree- 
ment, shall, on their importation 
into the French colonies called 
‘^assimilated”, enjoy the benefit 
of the intermediate duties in force 
on the day of the application of 
this Agreement, whether this tar- 
iff is the tariff of the home country 
or a special tariff. Furthermore, 
the said products shall automati- 
cally benefit from the minimum 
tariff in the event that the duties 
under the minimum tariff applica- 
ble to the like products of any 
foreign origin shall be raised to a 


OTHER THAN TREATIES [58 Stat. 

lies Philippines par les Etats- 
Unis d'Am^rique, par leurs terri- 
toires ou leurs possessions ou par 
la zone du Canal de Panama, 
quels que soient les changements 
qui pourraient survenir dans le 
statut politique des lies Philip- 
pines. 

Article XV 

1. Les produits naturels ou fa- 
briqu^s originaires et en prove- 
nance des Etats-Unis d^Am^rique 
ou de Tun quelconque de leurs 
territoires ou possessions, excep- 
tion faite de ceux 6num6r4s et 
d^crits k la liste I, partie A 
annex6e au present accord b6n6- 
ficieront k leur importation dans 
les colonies fran^aises dites as- 
simil6es, c'est-k-dire ayant en 
principe le mtoe regime douanier 
que la M^tropole, des droits du 
tarif minimum, que ce tarif soit 
le tarif m6tropolitain ou un tarif 
special. Ils ne seront, en aucun 
cas, soumis k des droits, taxes ou 
retributions per^us & Poccasion 
de Timportation, autres ou plus 
eiev^s que ceux appliques aux 
produits similaires de tout autre 
pays tiers. 

2. Le benefice des droits inter- 
mediaires on vigueur au jour de la 
miso en application du present 
accord, qu^il s^agisse du tarif 
metropolitain ou du tarif special, 
sera applique k leur importation 
dans les colonies fran^aises dites 
assimilees, aux produits origi- 
naires et en provenance des Etats- 
Unis d’Amerique, enumeres et 
decrits k la liste I, partie A annexee 
au present accord. En outre, 
lesdits produits beneficieront auto- 
matiquement du tarif minimum, 
au cas oil les droits applicables en 
tarif minimum aux produits simi- 
laires d’une origine etrang^re quel- 
conque seraient portes ^ un taux 
egal ou superieur k celui des droits 



58 Stat.] 


FRANCE}— RECIPROCAL TRADE— MAY 6, 1936 


2255 


rate equal to or higher than that 
of the intermediate rates in effect 
at the time of the application of 
this Agreement. This provision 
shall not be an obstacle to a modi- 
fication of the tariff nomenclature. 
The foregoing provisions of this 
paragraph shall be applied in the 
assimilated colonies, to products 
originating in and coming from 
any of the territories or possessions 
of the United States. 

3. In the colonies called “non- 
assimilated^^, that is, those having 
a special customs system, and in 
Tunisia, products originating in 
and coming from the United 
States of America or any of its 
territories or possessions, shall 
have the benefit of the lowest cus- 
toms duties which are or may be 
granted to any third country. 
They shall not in any case be sub- 
ject to any duties, taxes or fees 
collected on importation other or 
higher than those applied to like 
products of any third coimtry. 

4. It is understood, further- 
more, that the most-favored-na- 
tion treatment provided for in 
this Agreement does not extend: 

(а) to the preferential regime 

which is accorded or 
which may be accorded 
in the future by France, 
by the French colonies 
and by Tunisia to Moroc- 
co and the territories 
placed under French 
mandate: 

(б) to the preferential^ regime 

established or which may 
be established in rela- 
tions between France and 
Tunisia, France and the 
French colonies, and the 
colonies, possessions or 
protectorates and the 
countries under the man- 
date of France between 
themselves, without prej- 
udice, however, to rights 
established by any other 
treaty or agreement. 


intermMiaires en vigueur lore de la 
mise en application du present 
accord. La presents disposition 
ne met pas obstacle k une modifi- 
cation de la nomenclature tarifaire. 
Les dispositions du present para- 
graphs seront appHqu^, dans les 
colonies assimil^es, aux produits 
originaires et en provenance de 
Pim quelconque des territoires ou 
possessions des Etats-Unis. 

3. Dans les colonies dites non 
assimil6es, c^est-^-dire ayant un 
regime douanier special et en 
Tunisie, les produits originaires et 
en provenance des Etats-Unis 
d^Am^rique ou de Tim quelconque 
de leurs territoires ou possessions 
b4n6ficieront des tarifs douanier 
les plus rMuits qui y sont ou pour- 
raient ^tre accord^s k tout autre 
pays tiers. Us ne seront, en aucun 
cas, sounds k des droits, taxes ou 
retributions pergus k Toccasion de 
rimportation autres ou plus eiev^s 
que ceux appliques aux produits 
similaires de tout autre pays tiers. 

4. II est entendu, d^autre part, 
que le traitement de la nation la 
plus favorisee tel qu’il est pr^vu 
au present accord ne s'etend pas: 

(a) au regime pref6rentiel qui 
est accorde ou serait ac- 
corde dans Tavenir par la 
France, les colonies fran- 
caises et la Tunisie, au 
Maroc et aux territoires 
places sous mandat fran- 
gais; 

(b) au regime preferentiel 6tabli 
ou ^ etablir dans les rela- 
tions entre la France et 
la Tunisie, la France et 
les colonies frangaises, et 
les colonies, possessions 
ou protectorats et pays 
sous mandat francais 
entre eux, sans prejuoice 
toutefois des droits resul- 
tant de tons autres trai- 
tes ou accords. 


Application of pro- 
visions. 


“ Nonassimilated ” 
colonies and Tunisia. 


Most-favored -nation 
treatment not to ex- 
tend to certain prefer- 
ential regimes. 
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Preferences by 
France to certain cen- 
tral and eastern 
European states. 


Former Agreement 
to be superseded. 


Proclamation of 
Agreement by Presi- 
dent of the United 
States. 


Ratification by 
President of France, 
etc. 


Date of coming de- 
finitively into force. 


5. With reference to prefer- 
ences granted or which may be 
granted by France to certain 
States of central and eastern 
Europe pursuant to the recom- 
mendations of the International 
Conference of Stress of September 
20, 1932, the Government of the 
United States, without modifying 
its position on the question of 
principle involved, agrees not to 
invoke the most-favored-nation 
clause of this Agreement in respect 
of these preferences so long as 
they are not extended to other 
than the aforementioned coun- 
tries. However, in the event that 
such preferences should have the 
effect of impairing materially the 
benefits obtained under this 
Agreement, the Government of 
the United States reserves the 
right to reopen negotiations with 
a view to the modification of this 
Agreement. 


5. En ce qui conceme les avan- 
tages pr4f6rentiel8 accord4s ou 
susceptibles d^etre accord4s par 
la France k certains Etats de 
TEuiope Centrale et Orientale, 
conform4ment aux recommanda- 
tions de la Conference Inter- 
nationale de Stress du 20 Septem- 
bre 1932, le Gouvemement des 
Etats-Unis d'Am4rique, tout en 
r4servant sa position de principe 
en la mati^re, accepte de ne pas 
invoquer la clause de la nation la 
plus favoris4e, pr4vue par le pre- 
sent accord, pour demander le 
benefice de ces avantages prefe- 
rentiels pour autant quails neseront 
pas etendus ^ d’autres pays que 
ceux mentionnes ci-dessus. Tou te- 
fois, au cas ofi les avantages 
resultant du present accord se 
trouveraient affectes de maniere 
importante par Toctroi de ces 
preferences, le Gouvemement des 
Etats-Unis se reserve le droit de 
provoquer rouvertme de negocia- 
tions en vue de modifier le present 
accord. 


Article XVI 

From the day on which the 
present Agreement comes into 
force it shall supersede the agree- 
ment on quotas of May 31, 1932, 
modified on January 21, 1935, 
between the United States of 
America and the French Republic. 

Article XVII 

The present Agreement shall be 
proclaimed by the President of the 
United States of America and 
shall be ratified by the President of 
the French Republic after its 
approval by the French Senate 
and the Chamber of Deputies. 

The Agreement shall come de- 
finitively into force on the day on 
which the Government of the 


Article XVI 

Le jour oil le present accord 
entrera en application, il rempla- 
cera P accord sur les contingents 
du 31 mai 1932 modifie le 21 Jan- 
vier 1935, entre les Etats-Unis 
d’Amerique et la Republique fran- 
gaise. 

Article XVII 

Le present accord fera Tobjet 
d^une proclamation par le Presi- 
dent des Etats-Unis d^Amerique 
et sera ratifie par le President de 
la Republique frangaise, apr^s 
approbation par le Senat frangais 
et par la Chambre des Deputes. 

L^accord entrera definitivement 
en vigueur le jour oil le Gouveme- 
ment de la Republique frangaise 
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French Republic shall have in- aura fait connaltre au Gouverne- 
formed the Government of the ment des Etats-Unis d^Am4rique 
United States of America of its sa ratification par le President de 
ratification by the President of the la R6publique frangaise et oh le 
French Republic and the Govern- Gouvemement des Etats-Unis de- 
ment of the United States of Am^rique aura, de son c6t6, com- 
America on its part shall have muniqu4 officiellement au Gou- 
communicated officially to the vemement frangais la proclama- 
Govemment of the French Repub- tion du President des Etats-Unis, 
lie the proclamation of the Pres- 
ident of the United States of 
America. 

The Agreement shall come pro- L^accord entrera provisoirement Provisional date, 
visionally into force on June 15, en vigueur le 15 juin 1936. 

1936. 

The Agreement shall continue L^accord restera en vigueur, Duration of Agree- 
in force, subject to the provisions sous reserve des dispositions des 
of Articles I, V, VI, X, XI and Articles I, V, VI, X, XI et XII, 

XII, until July 1, 1937. Unless at jusqu'au 1®" juillet 1937. A moins 
least six months before July 1, que, six mois avant le I®** juillet 

1937, the Government of either 1937, Tun des deux Gouveme- 
country shall have notified the ments n^ait notifi6 h Tautre son 
other Government of its intention intention do mettre fin k Taccord 
to terminate the Agreement on k cette date, il restera en vigueur 
that date, it shall continue in force par la suite, sous reserve des dis- 
thereafter, subject to the provi- positions des Articles I, V, VI, X, 
sions of Articles I, V, VI, X, XI XI et XII, jusqu’^ Texpiration de 
and XII, until six months from six mois ^ dater du jour oil Tun des 
the day on which the Government deux Gouvernements aura remis k 
of either country shall have given Tautre notification de son inten- 
notice to the other Government of tion de mettre fin k Taccord. 

its intention to terminate the 
Agreement. 

In witness whereof the respec- En foi de quoi les pl6nipoten- 
tive Plenipotentiaries have signed tiaires respectifs ont sign^ le 
tliis Agreement and have affixed present accord et y ont appos4 
their seals hereto. leurs cachets. 

Done in duplicate, in the Eng- Fait en double exemplaire en 
lish and French languages, both anglais et en frangais, les deux 
authentic, at the city of Washing- textes faisant ^galement foi, k 
ton, this sixth day of May, Washington, ce sixi^me jour de 
nineteen hundred and thirty-six. mai, mil neuf cent trente-six. 

For the President of the United States of America: signatures. 

[seal] Cordell Hull 

For the President of the French Republic: 

[seal] Andr6 Lbfebvre de La Boulate 
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SCHEDULE I— SECTION A 

List op Excbptions to thb Granting op thb Minimum Tariff 


French Tariff Description of Articles 

Numbers 


Ex 47 

Ex 79 
Ex 112 bis 
Ex 126 bis 


Preserved fish, with the exception of those included in Schedule 1. 

Section B. and in Schedule III annexed to the present Agreement 
Rough rice (rice in the straw), broken rice, rice flour and semolina 
Vanillin and its derivatives or substitutes 

Flowers of mullein, borage, common camomile, marshmallow, 
mallow, pansies, Piovence roses, elder and violets 


Ex 141 
Ex 189 
Ex 200 

068 
080 
0166 
0322 
Ex 0375 


Ex 0376 bis 

Ex 294 Af 
B 


295 

296 

Ex 299 bis 
Ex 301 
302 A 

303, 304 

307 

308 
809 
310 

816 ter 
Ex 316 



Absorbent cotton, other than impregnated or pharmaceutical 
Sulphur, ground, purified, refined or sublimated 
Gold, drawn, rolled or spun (other than wire drawn, simply rolled, 
etc.) 

Sodium phosphate 
Sodium hyposulphite 
Caustic potash 
Phenacetin 

Celluloid (including artificial ivory and tortoise shell) : 

Rough, in lumps, plates, unworked sheets, tubes, rods, sticks, 
colored or not in the mass; 

In sheets, polished, dulled, colored or worked on the surface 
Synthetic resins other than infusible 

products included under these tariff numbers for which the difference 
between the minimum tariff and the tariff applicable on the day 
of the signature of this agreement is more than 10% of the 
minimum tariff 
Ultramarine 
Prussian blue 

Printing ink, black for newspapers, without dryer oil; and color 
inks, others, without dryer oil 

Composite j>encil8 with white casing and pencils for notebooks 
without tips 

Carbons for electric arc light and electrodes for electric furnaces, 
for electrolysis, for batteries or other uses 
Ochres, etc. 

Pulverized talc 
Paints ground in oil 

Paints in paste prepared with water or with size, etc. 

Paints not elsewhere specified, etc. 

Medicinal adhesive plasters 

Confound medicines, not elsewhere specified, appearing in an 
official pharmacopoeia, not packed (for retail sale) 

Synthetic organic chemical products, whether appearing in an 
official pharmacopoeia or not, imported for wholesale trade and 
not for sale to the public 
Coated percaline 

Velvets of silk, floss silk or rayon, pure or mixed, included under 
these tariff numbers, ecru, scoured, bleached or dyed, fashioned 
(faconn^s) 


Ex 459 H-Il Velvets of silk, floss silk or rayon, pure or mixed, included under 
and H-II j these tariff numbers, ecru, scoured, bleached or dyed 

477 bis Artificial leather 

479 Parts of shoes, etc. 

Ex 495 A Goldsmith's wares of gold, etc., manufactured after 1830 

495 B Jewelry of gold, etc. 

496 Gold- or silver-plated wares 

496 bis Imitation Jewelry 

512 bis A Pumps 

Ex 624 bis N Unspecified electrical apparatus, not containing insulated metal 
coils weighing 60 kilos and less per unit 
679 bis E Aluminum manufactures: 

Mechanical parts or other parts, of simply hammered, pressed 
or stamped sheet 

612 Hats, shapes or tops of wood-shavings, of straw, etc. 

620 N-I Shoes of all kinds with uppers of rubber or of one or two ply rub- 
berized cloth and with soles of rubber or other materials affixed 
with glue or by any other means 

620 N-II Tops and uppers of shoes of the categories designated under No. 
620 N-I a1b«5ve 

Ex 627 bis Hat shapes or tops of rayon, artificial horsehair or mixed, etc. 
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LISTE I— P ARTIE A 


Listb DE8 Exceptions a l’Octroi du Tarip Minimum 


Num^ros du tarif 
franoals 


Designation des produits 


ex 47 

ex 79 
ex 112 bis 
ex 126 bis 


ex 141 
ex 189 
ex 200 


Poissons conserves, St Texclusion de ceux repris k la liste I, partie B, 
et k la liste III annex4e au present accord 
Riz en paille, brisures, farines ct semoules de riz 
Vanilline et ses d^rivds ou substitute 

Fleurs de bouillon blanc, de bourrache, de camomille romaine, de 
^imauve, de mauve, de pens^es, de rose de Provins, de sureau et 
de violettes 

Coton hydrophile, autre qu’impr6gn6 ou pharmaceutique 
Soufre tritur^, 6pur<^, raffing ou sublim4 

Or tir6, lainiD4 ou fil4 (autre que d^grossi, simplement lamin6, etc.) 


068 

080 

0166 

0322 

ex 0375 


ex 0376 bis 
ex 294 A f 

i 


Phosphate de soude 
Hyposulfite de soude 
Potasse caustique 
Ph4nac6tine 

Celluloid (y compris I’ivoire et I’^caille factice) : 

Bruts, en masse, plaques, feuilles non ouvrdes, tubes, joncs, 
batons, color4s ou non dans la masse; 

En feuilles polies, mattes, colorizes ou k surface travaill4e 
R^sines synth4tiques autres qu’infusibles 

Produits repris sous les num4ros ci-contre pour lesquels la difference 
entre Ic tarif minimum et le tarif applicable au jour de la signature 
du present accord est superieure k 10% du tarif minimum 


295 

296 

ex 299 bis 
ex 301 
302 A 

303, 304 

307 

308 

309 

310 

315 ter 
ex 316 



Outremer 
Bleu de Prusse 

Encres k imprimer, noires k journal sans huile siccative et encres de 
coulcur, autres, sans huile siccative 
Crayons composes: il gaine de bois blanc et crayons pour carnet 
sans tete 

Charbons pour lumi^re eiectrique ^ arc et electrodes pour fours 
eiectriques, electrolyse, piles ou autres usages 
Ocres, etc. 

Talc pulverise 
Couleurs broyees k I’huile 

Couleurs en pfite preparees ^ I’eau ou ft la colle, etc. 

Couleurs non denommees, etc. 

Sparadraps medicamentaux 

Medicaments composes, non denommes, figurant dans une phar- 
macopee officielle, non conditionnes 
Produits chimiques organiques de synthese figurant dans une 
pharmacopee officielle ou n’y figurant pas, importes pour le 
commerce en gros et non pour la vonte au public 
Percaline enduite 

Velours de soie, de bourre de soie ou rayonne, pures ou meiangees, 
repris sous les numeros ci-contre, ecrus, decrues, blanchis ou 
teints, fagonnes 


ex 459 H-I 
H-II 

477 bis 
479 

ex 496 A 

495 B 

496 

496 bis 
512 bis A 
ex 524 bis N 

579 bis E 


612 

620 N~I 


620 N~II 
ex 627 bis 


Velours de soie, de bourre de soie ou de rayonne, pures ou m61ang6eB, 
repris sous les num6ros ci-contre, 4crus, decru6s, blanchis ou 
teints 

Cuir artificiel 

Parties de chaussures, etc. 

Orf^^vrerie d’or, etc,, de fabrication post5rieure k 1830 
Joaillerie, bijouterie d’or, etc. 

Ouvrages dor6s ou argent6s 
Bijouterie fausse 
Pompes 

Appareils 41ectriques non mentionn4s, sans enroulements de fils 
m6talliques isol4s, pesant par unit4 50 Kgs et moins 
Ouvrages en aluminium: 

Pieces m6caniques ou autres, en t61e simplement martel6e, 
repouss6e ou emboutie 

Chapeaux, cloches ou plateaux de copeaux de bois, de paille, etc. 
Chaussures de toutes sortes avec dessus en caoutchouc ou en tissu 
simple ou double, caoutchout4, et seraelles en caoutchouc ou 
autres mati^res adapt^es par collage ou de toute autre manidre 
Tiges et dessus de chaussures des categories visees au No. 620 N-I 
ci-des8U8 

Cloches ou plateaux en rayonne, crin artificiel ou melanges, etc. 
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SCHEDULE I— SECTION B 


PEODUCfTS Admitted at the 


French Tarifl 
Numbers 


Minimum Tabitp Within the Limit or the Quan* 
TITIB8 Specified 

Quentities 
to be 
Admitted 

Description of Articles Annu^y 

at the 
Minimum 
Tariff 


Ex 47 Preserved fish, ^'others": QuintaU 

PUchards 1, 000 

028 Refined borate of soda (borax) 1, 600 

0114 Chromates and bichromates of potassium 373 

0114 bis Chromates and bichromates of soda li 418 


SCHEDULE II— SECTION A 


French Tariff 
NomboTB 

Description of Articles 

Unit 

Duty 
(in francs) 

Ex 84 A 

Grapefruit 

100 kilos 

60. 

Ex 86 

Table or other fruit, dried or evaporated: 
Prunes: 

80 prunes and less per 500 grams, and 

100 kilos 

165. 


prunes in boxes, whatever their size 
Others 

100 kilos 

123. 


Ex 86 Edible Corinth raisins used for pastry (this 

classification is exclusively applicable to 
Corinth raisins proper, Smyrna raisins 
(Ismir) known as Sultanas, and raisins of 
the Corinth and Smyrna type, imported: 

1) -by parcel post 

2) -in cases of 50 kilos and less, or else 100 kilos 40. 

in barrels of approximately 80 kilos) 

Note: Thompson seedless raisins are in- 
cluded in this category. 


Ex86C 

Table or other fruit, preserved in the natural 
state, whole or not, without sugar, syrup 
or alcohol: 

Pineapple, including fruit salads (mace- 
doines de fruits) containing more than 

100 kilos 

285. 

Ex 168 C 

6% of pineapple 

Vegetables, preserved in cans or hermetically 
sealed containers: 

Asparagus 

100 kilos 

200. 

Ex 623 

Sewing machine heads, including nickeled 
parte, other than for special uses 

Cash registers weighing 60 kgs. and more per 

100 kilos 

700. 

Ex 525 terB 

100 kilos 

900. 


unit and their spare parts 


Ex 614 ter A Automobile chassis for passenger cars, with- 
out bodies, with or without motors, 
equipped or not with pneumatic tires 
(other than for auto-busses or autocars, 
etc.) weighing per unit: 

less than 860 kilos 

from 850 kilos inclusive to 1,250 kilos 
exclusive 

from 1,250 kilos inclusive to 1,500 kilos 
exclusive 

from 1,600 kilos inclusive to 1,760 kilos 
exclusive 

1,750 kilos and more 

Note to Ex 614 A: The admission of these 
chassis benefiting by these reduced rates 
will be limited to an annual quota of 3,062 
quintals. The importation will be subject 
to the presentation of special licenses, 
delivered by the French Automobile Feder- 
ation to special (de luxe) body builders. 


kilo 

4. 

15 

kilo 

4. 

80 

kilo 

6. 

45 

kilo 

6. 

65 

kilo 

8. 

05 
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Pboduits Admis au Tarif Minimum dans la Limits db QuantitAs D£tbb- 

MIN^BS 


Num^ros du 
tarif francais 

Dteignation des produite 


Quantity 
admises 
au tarif 
minimum 
annuoUe- 
ment 

ex 47 

028 

0114 

0114 bis 

Poissons conserves “autres”: 

Pilchards 

Borate de soude (borax) raffine 

Chromates et bichromates de potasse 
Chromates et bichromates de soude 


1. 000 qx. 
1.600 “ 
373 “ 
1.418 “ 


LISTE II— PARTIE A 



NQXD6ro8 du tarif 
frauQais 

Dtelgnation des prodoits 

Unite de 
perooption 

Droit 

(francs) 


ex 84 A Pamplemoueses 100 Kgs 60 

ex 86 Fruits de table ou autres secs ou tap4s: 

Prunes, pruneaux: 

80 fruits et moins aux 600 grammes et 100 Kgs 166 
pruneaux en boites ou en caisses 
quelle qu’en soit la grosseur 
Autres 100 Kgs 123 

ex 85 Raisins propres la consommation, de 

Corinthe servant 6, la patisserie (cette 
tarification est exclusivement applicable 
aux raisins de Corinthe proprement dits, 
aux raisins de Smyrne (Ismir) dits Sul- 
tanines et aux raisins type Corinthe ou type 
sultanines, import^s: 

1 ° par coUs-postal 

2° en caisse dc 60 kgs et moins ou bien 100 Kgs 40 
en barils d’environ 80 kgs) 

Note: Les raisins “Thompson seedless’' 
sont compris dans cette categoric, 
ex 86 C Fruits de table ou autres, conserves au na- 

turel, ^ retat entier ou non, sans sucre, ni 
sirop, ni alcool: 

Ananas, y compris les macedoines de 100 Kgs 285 
. fruits contenant plus de 6% d’ananas 

ex 158 C Legumes conserves en boites ou en recipients 
hcrmetiquement clos: 

As^erges 100 Kgs 200 

ex 623 Tetes de machines k coudre, y compris les 100 Kgs 700 

parties nickeiees, autres qu’d. usages 
^eciaux 

ex 625 ter B Caisses enregistreuses, appareils similaires 100 Kgs GOO 
et leurs pieces detachees, pesant par unite 
60 Kgs et plus 

ex G14 ter A Chassis de voitures automobiles pour le 
transport des personnes, non carrosses, 
avec ou sans moteur, garnis ou non de 
pneumatiques (autres que pour autobus ou 
autocars, etc. . .) pesant par unite: 


-moins de 850 kgs kg 4, 16 

-de 860 kgs inclus k 1.250 kgs exclus. “ 4, 80 

-de 1.250 kgs inclus k 1.600 kgs exclus. “ 6, 46 

-de 1.600 kgs inclus k 1.760 kgs exclus. “ 6, 66 

-de 1.760 kgs et plus. ... “ 8, 06 


Note ad ex 614 ter A: L’admission de ces 
chassis au benefice des droits reduits sera 
effoctuee dans la limite d’un contingent 
annuel de 3.062 quintaux. L'importation 
sera subordonnee k la presentation de 
licences speciales deiivrees par la Federa- 
tion frangaise de I’automobile pour des 
entreprises de carrosseries de luxe. 
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Fmooh Tariff 
Numben 

630 quater C 
630 quater D 

636 A 


636 B 


636 C 
636 D 


French Tariff 
Numbers 

Ex 46 
Ex 85 
461 I 

Ex 463 bis 
460 quater 

Ex 614 ter B 


SCHEDULE II— SECTION A— Continued 


Deaorlptlon of Artioles 


Duty 
(in francs) 


Spark plugs for all internal combustion each 
motors with insulating parts of mica, 
porcelain, steatite, petroid, stecolith, sili- 
manith. or other materials 
Insulating parts for spark plugs for all inter- each 
nal combustion motors, of mica, porcelain, 
steatite, petroid, stecolith, silimanith, or 
other materials 

Fountain pens of any material, with or with- 
out pen points, stvlographic pens of any 
material, with nios and their separate 
parts except those included under No. 

636 D 


2. 85 


2. 50 


25% ad val. 
but not 
less than 
1.50 francs 
each 


Automatic pencils of any material and their 
spare parts, with the exception of those 
included under No. 636 D, but including 
the mechanism for automatic pencils with 
continuous feeding 


25% ad val. 
but not 
less than 
0.60francs 
each 


Pen holders other than fountain pens, and kilo 13. 
pencil holders 

Metal parts for all articles designated in kilo 25. 
Nos. 636 A, 636 B and 636 C, and rubber 
reservoirs for fountain pens 
Note to Nos. 6S6 A to D: Articles of these 
kinds made of precious metals or with 
parts of precious metals are dutiable as 
manufactures of precious metals. Pen 
points of precious metals are dutiable at 
their own rate. 


SCHEDULE II— SECTION B 

Description of Artioles 


Fish, fresh water: 

Salmonides: 

Other than trout 

Table or other fruit, dried or evaporated : 

Peaches and apricots 

Apples and pears 

Paper and cardboard, cut, not specially taxed as such, and articles, 
n. e. 8., made of paper and cardboard, etc. 

Note to 461 I: The quota has been provisionally suspended on these 
products. In case the quota should be reestablished, an annual 
supplementary quota would be accorded to the United States of 
5,200 metric quintals. 

Vulcanized fiber (American pasteboard) and similar products, not 
cut, painted, varnished, lacquered nor decorated 

Motion picture films: 

Note to No. 469 quater: The guaranty provided for in Article I, 
paragraph 5, applies likewise to the valuation of the products 
included under 469 quater. 

Accessories, parts and spare parts for all automobiles, worked or 
having undergone assembly, adjustment or flanging: 

1. Hoods for motors 

3. Shock absorbers and parts 
Ex 6. Gear and transmission assemblies, transmissions 

Steering apparatus, with or without steering wheel, 
gear box 
12. Axles 

14. Metallic brakes and parts of metallic brakes, without 
brake lining 

Ex 81. Other parts and spare parts (other than in rough state) 
not dutiable elsewhere, weighing less thim 500 grams 
per unit, made of any other material than precious 
metals or fine materials (such as ivory, shell, mother- 
of-pearl, amber or amber compound) 
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Ntundros du tarif 
frangais 

630 quat. C 
630 quat. D 

636 A 


636 B 


636 C 
636 D 


Numfiros du tarif 
(ran^ais 

ex 46 
ex 85 
461 I 

ex 463 bis 
469 quater 

ex 614 ter B 


FHANCB—REOIPBOCAL TRADE-MAY 6, 1936 


LISTE II — PARTEE A — Continu4e 


Dteignation des produlta 


Units de 
perception 


Drott 

(francs) 


Bougies d'allumage pour tous moteurs k 
carburation, avec pi^es isolantes en mica, 
porcelaine, steatite, p4troid, stecolithe, 
silimanite ou autres mati^res 
Pieces isolantes pour bougies d^allumage, 
pour tous moteurs & carburation, en mica, 
porcelaine, Bt4atite, p6troid, st4oob*the, 
silimanite ou autres mati^es 
Porte-plumes k reservoir, en toutes matidres 
avec ou sans plumes, stylographes en 
toutes mati^res, k pointe et leurs pieces 
d4tach4es sauf celles reprises sous le 
636 D 

Porte-mines en toutes matins et leurs 
pieces d4tach4es, d. I’exception de celles 
reprises au n® 636 D, mais y compris le 
m6canisme de porte-mines dit ^'automati- 
que” k alimentation continue 

Porte-plumes autres qu’^l reservoir et porte- 
crayons 

Fournitures m6talliques pour tous les articles 
vis6s aux Nos 636 A, 636 B, 636 C, sacs 
en caoutchouc pour porte-plumes reservoirs 
Note ad 6S6 A d D: Les articles de Tes- 
p^ce en metal precieux ou avec parties en 
metal precieux suivent le regime de Torfe- 
vrerie. Les plumes en metal precieux sont 
taxees k leur droit propre. 


la piece 2, 85 


” 2, 60 


26% ad val. 
avec mini- 
mum de 
perception 
de 1 Fr 60 
par unite 
26% ad val. 
avec mini- 
mum de 
perception 
de 0 rv 60 
par unite 
kg 13 

kg 26 


LISTE II— PARTIE B 

Dtelgnatlon des produits 


Poissons d’eau douce frais, salmonides autres que truites 


Fruits de table ou autres, secs ou tapes: 

Peches et abricots 

Pommes et poires 

Papier ou carte decoupe et non specialement taxe en cet etat et 
ouvrages en papier ou carte non denommes ailleurs, etc. 

Note ad 461 I: I^ contingentement applicable aux produits repris 
sous ce numero est provisoirement suspendu. Au cas oil il serait 
retabli, un contingent suppiementairc annuel de 6.200 quintaux 
serait accorde aux Etats-Unis d'Amerique. 

Fibre vulcanisee (carton dit americain) et produits similaires, non 
decoupes, ni peints, ni vernis, ni laques, ni decor6s 

Rouleaux ou bandes pour cinematographes. 

Note ad N° 469 quater: La garantie prevue k Tarticle I, paragraphe 
6, s’applique egalement & revaluation des produits repris sous le 
N° 469 quater. 

Accessoires, parties et pieces detachees pour toutes voitures automo- 
biles, travailies ou ayant subi un assemblage, un ajustage ou un 
embou tissue: 

1. Capots de moteur 

3. Amortisseurs de suspension et leurs pieces detachees. 

Ex 6. Assemblages d’engrenage et de transmission: 
-transmissions, 

-directions avec ou sans volant, embrayage. 

12. Essieux 

14. Freins metalliques et parties de freins metalliques sans 
garnitures de friction. 

Ex 31. Autres pieces, parties ou organes (autres qu’e I’etat 
brut), non taxes ailleurs, pesant par unite moins de 
600 grammes, en matiere quelconque autre que 
metal precieux ou matieres fines (ivoire, eoaille, nacre, 
ambre ou ambroide) 
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French Tariff 
Numbers 


Ex 47 


Ex 49 


Ex 128 I 
Ex 128 bis > 
Ex 133 j 

Ex 128 
Ex 128 bis 
Ex 133 


Ex 178 bis 


Ex 178 ter A 


Ex 184 bis 


0193 bis 


0201 bis 


Ex 298 


347 ter 

Ex 361 bis 
Ex 459 
P-I 


SCHEDULE III 

Description of Articles 


Annual 

tas (in quintals, 
otherwise indicated) 


Preserved fish, in brine (marines) or other- 
wise prepared: 

Salmon 10,000 until Decem- 

ber 31, 1936 
2,500 for first quarter, 
1937 

Crustaceans preserved in the natural state 250 for first quarter, 
or prepared 1937 

Note: The French Government expects 
that at the expiration of the first year of 
the present agreement the supplemen- 
tary quotas allocated to the United 
States of America for preserved salmon 
and crustaceans will be transformed into 
normal quotas and it will endeavor to 
maintain them at the above mentioned 
quarterly amounts. 

Common woods other than magnolia, yel- 13,618 metric tons 
low poplar and similar woods 


Common woods of magnolia, yellow pop- 1,748 metric tons 
lar and similar woods 

Note: The provisions of Article I, para- 
graph 6, do not ^ply to products in- 
cluded under the French tariff numbers 
128, 128 bisand 133. 


Artificial abrasives, pure or mixed with 650 

natural abrasives or other substances: 

Carborandum or carborundum (sili- 
con carbide), powdered or ground 

Applied abrasives: 

On cloth; natural abrasives, and in- 120 

eluding glass or silex applied on 
cloth 

On paper, wood, etc.; natural abra- 
sives, including glass or silex applied 165 

on paper, wood, etc. 

Hydraulic lime, in blocks or in powder, 1,000 

regardless of the method of packing or 
shipping 

Butyl alcohol 200 


Note: The French Government will en- 
deavor to maintain the annual supple- 
mentary quota at the figure of 200 
quintals, but reserves the right to reduce 
it to 163 quintals if unforeseen circum- 
stances should make this reduction 
necessary. 

Butyl acetate 300 

Note: The French Government will en- 
deavor to maintain the annual supple- 
mentary quota at the figure of 300 
quintals, but reserves the right to reduce 
it to 254 quintals if unforeseen circum- 
stances should make this reduction 
necessary. 

Varnishes and assimilated paints other 1,000 

than with alcohol, or with cellulose ace- 
tate or nitrocellulose base 

Artificial teeth of porcelain, enamel or 28 

similar materials 

Radio or wireless tubes 45 

Knit goods of silk or silk floss: 

Btockings and socks 11,880 doz. pairs 
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Numfiros da tarlf 
francais 


ex 47 


ex 49 


ex 128, 
ex 128 bis, 
ex 133 

ex 128, 
ex 128 bis, 
ex 133 


ex 178 bis 


ex 178 ter A 


ex 184 bis 


0193 bis 


0201 bis 


ex 298 


347 ter 

ex 361 bis 
ex 459 
P-I 


LISTE III 
Designation des produits 


Poissons conserves, marinds, ou autrement 
pr^ar^s: 

Salmonid^s 


Crustac4s conserves au naturcl ou pr<5par68 

Note: Le Gouvernement fran^ais pr4voit 
qu’^ Texpiration de la premiere ai)n4e de 
I'accord, les contingents suppl^mentaires 
attribute aux Etats-Unis d’Amdrique 
pour les conserves de salmonidds et de 
crustacds pourront dtre transformds en 
contingents normaux et il s’efforcera de 
maintenir ces contingents aux chiffres 
trimestriels ci-dessus mentionnds. 

Bois commune autres que les bois de mag- 
nolia, de tulipier et similaires 


Bois communs de magnolia, de tulipier et 
similaires 

Note: La disposition de Particle I, para- 
graphe 5, nc s’applique pas aux produits 
repris sous les Nos. 128, 128 bis et 133 du 
tarif douanier fran^ais. 


Abrasifs artificiels, purs ou mdlangds d'ab- 
rasifs naturels ou d'autres matidres: 
Carborandum ou carborundum (car- 
bure de silicium) broyds ou en grains 
Abrasifs appliquds: 

Sur tissue; 

abrasifs naturels, y compris les tissus 
verrds ou silexds 
Sur papier, bois, etc.; 
abrasifs naturels, y compris les 
papiers, bois, etc., verrds ou silexds 
Chaux hydraulique en pierre ou en poudre 
quel que soit le mode d’emballage ou 
d’expddition 
Alcool butylique 

Note: Le Gouvernement francjaiss'efforcera 
de maintenir le contingent suppldmen- 
taire annuel au chiffre de 200 quintaux, 
mais so rdserve le droit de le rdduire & 
163 quintaux si des circonstances im- 
prdvues rendent cette rdduction ndces- 
saire. 

Acdtate de butyle 

Note: Le Gouvernement frangais s'efforcera 
de maintenir le contingent suppldmen- 
taire annuel au chiflfre de 300 quintaux, 
mais sc rdserve le droit de le rdduire i 
254 quintaux si des circonstances imprd- 
vues rendent cette rdduction ndces- 
saire. 

Vernis et peintures assimildes autres qu’& 
I’alcool ou qu’A base d’acdtate de c^u- 
lose ou de nitrocellulose 
Dents artificielles en porcelaine, draail ou 
matidres similaires 
Lampes, valves de T. S. F. 

Bonneterie de sole ou de bourre de soie: 
Bas et chaussettes 


Contingents annuals suppld* 
mentaires (en quintaux sauf 
indication oontraire) 


10.000 jusqu’au 31 
ddcembre 1936 
2.500 pour le ler tri- 
mestre 1937 
250 pour le ler tri- 
mestre 1937 


13.618 tonnes 


1.748 tonnes 


650 


120 


165 


1.000 


200 


300 


1.000 


28 

45 


11. 880 Dz. de paires 
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SCHEDULE III— Continued 

Fraaoh Tulfl Annual Supplementary Quo- 

Numbers Desoription of Articles tas (In quintals, unless 

otherwise Indioated) 

Ex 461 Q Machine made paper n. e. s. (other than 7,300 

those benefiting by favored tariff treat- 
ment provided for these kinds of paper 
intended for use in printing newspapers, 
magazines, periodicals, e^.) weighing 
more than 35 nams per square meter 

Ex 462 A Rough cardboard, in sheets, plates, rolls 2,500 

or spools, other than insulating board 
more than 10 millimeters in thickness 

Ex 469 qua- Motion picture films: 
ter 

Note: 

a) The number of dubbed films per- 
mitted to be shown in France shall 
not be less than 94 films per semes- 
ter. 

b) The American original version films 
authorized to bo shown in France 
may be shown in five theaters in the 
Department of the *Seine and ten 
theaters in the other French depart- 
ments, but in a maximum of two 
theaters in any one of these other 
departments, although exceptions 
may be granted by the Minister of 
National Education. 

c) The French Government will take 
no new measures which would have 
the effect of placing American films 
in a position, in comparison with 
French films, or with those of any 
other foreign country, less favorable 
than that which they now enjoy. 

Ex 476 bis Hides or skins, patent, other than kid, 101 

sheep and lamb 

Ex 476 ter B Hides, curried, others, treated with tallow, 37 

waxed, of natural color, dyed, sha- 
greened, goffered, grained, glossed, 
stamped, moroccoed, dulled, blackened, 
painted, checkered, colored, etc., of goat, 
kid, sheep and lamb 


510 A 

Steam engines, stationary and marine: in 
each case separate from their boiler, 
steam pumps, compressors, etc. 

3, 400 

612 C 

Agricultural and other tractors 

2, 300 

621 

Printing presses 

1, 000 

Ex 622 

Agricultural machinery; 



Cultivators 

97 


Mowers 

817 


Reapers, reaper-binders, combines 

1,477 


Others 

2, 003 


Ex 524 bis B Apparatus for circuit-breaking, regulating, 
protecting, distributing electric current, 
and including panel boards, bare or 
equipped: 

a) Non-automatic apparatus and ap- 460 

paratus capable of being trans- 
formed into automatic apparatus 

b) Automatic apparatus 810 

524 bis G Radio telephone and telegraph apparatus 588 

(including their separate parts) 

Ex 524 bis M Electric domestic apparatus: 

Domestic refrigerators 


502 
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LISTE III— Continue 

Ntundros du tarlf Contingents annuels 8appl6> 

francais Designation des produlta mentalres (en qnintaoz sauf 

indication oontraire) 

ex 461 G Papier non ddnommd & la mdcanique (au- 7. 300 

tree que ceux admis au rddme de favour 
pr6vu pour lea papiers de f esp^e et des- 
tines a rimpression des journaux, pu- 
blications, periodigues, et k redition) 
pesant plus de 35 Grs. au m2 

ex 462 A Carton brut, en feuilles, plaques, rouleaux 2. 500 

ou bobines enrouldes, autre que carton 
isolant de plus de 10 m/m d’dpaisseur 

ex 469 qua- Rouleaux ou bandes pour cinematographe: 
ter 

Note: 

a) Le nombre de films doublds suscep- 
tibles d’etre projetes en France ne 
sera pas inferieur k 94 films par 
semes tre. 

b) Les versions originales de films 
amdricains autorises k fitre presen- 
tees en France pourront etre pro- 
jetees dans 5 salles du Departement 
de la Seine et 10 salles des autres 
Departements francais, raison d’un 
maximum de 2 salles dans I’un 
quelconque de ces autres departe- 
ments; des derogations pouvant etre 
accordees par le Ministre de 1’ Edu- 
cation Nationale. 

c) Le Gouvemement francais ne pren- 
dra aucune mesure nouvelle suscep- 
tible d’avoir pour effet de placer les 
films americains par rapport aux 
films francais ou k ceux de tout autre 
pays etranger dans une situation 
moins favorable que celle dont ils 
beneficient actuellement. 

ex 476 bis Peaux et parties de peaux vernies autres 101 

que chevreaux, moutons et agneaux 

ex 476 ter B Peaux corroyees autres, traitees au suif , au 37 

degras, cirees, de couleur naturelle, colo- 
riees, chagrinees, gaufrees, grainees, lus- 
trees, imprimees, maroqiiinees, mates, 
noircies, peintes, quadrill^es, teintes, 
etc., de chdvres, chevreaux, moutons et 



agneaux 

3»400 

610 A 

Machines d, vapeur, fixes, et machines de 
navigation, tou jours 86par6es de leur 
chaudifire, pompes k vapeur, compres- 
seurs, etc. 

512 C 

Tracteurs agricoles et autres 

2.300 

521 

Machines pour 1’ impression 

1.000 

ex 522 

Machines agricoles: 



Cultivateurs 

97 


Faucheuses 

817 


Moissonneuses, moissonneuses Ileuses 
et moissonneuses javeleuses, etc. 

1. 477 


Autres 

2.003 

ex 624 bis B 

Appareils pour la coupure, le r4glage, la 
protection, la distribution du courant 
41ectrique, y compris les tableaux de dis- 
tribution llectrique, months ou non 
months: 



a) Apparcils non automatiques ou bus- 460 

ceptibles d’etre transform^s en 

appareils automatiques 

b) Appareils automatiques 810 

624 bis G Appareils de t616graphie et t416phonie sans 588 

^ (y compris leurs pieces detach4es) 
ex 624 bis M Appareils 41ectriques k usage domestique: 

Machines frigorifiques domestiques 602 
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SCHEDULE III — Continued 

French Tariff Annual Supplementary Quo- 

Numbers Description of Articles tas (In quintals, unless 

otherwise indicated) 


525 B 

Ex 525 ter B 
527 bis 
Ex 537 


Ex 537 


572 bis E 
579 bis I 

Ex 614 ter A 


Ex 614 ter B 
620 R 

Ex 634 qua- 
ter A 


Pneumatic hammers and tools 200 

Typewriters and parts 200 

Refrigerating apparatus 278 

Twist and other drills, taps and dies, 1,200,000 francs 
punchers and ^es, reamers and cutters 
in one piece 

Circular saws (with non-replaceable teeth) 2, 800 


for working metals when hot; circular 
saws for wood, endless band saws; hand 
and machine saws, files and rasps, rec- 
tangular scrapers, etc.; foundry tools 
(hooks, ladles and polishers); scrapers 
for machinists; vises of all kinds, screw 
chucks, saw sets, pawls, breast-drills, 
hand-drills (without adjustable wrenches 
with wooden handles, monkey wrenches 
and others); other non-cutting tools; 
other cutting tools (except pitchforks 
and hooks) 

Note: The French Government will en- 
deavor to maintain the annual supple- 
mentary quota at the figure of 2800 
quintals, but reserves the right to reduce 
it to 2596 quintals if unforeseen circum- 
stances should make this reduction 
necessary. 


Unspecified tools of copper 25 

Manufactures of aluminum: 

Other articles 200 

Passenger automobiles: 

Cars with bodies, complete or not 3, 331 

Bodies and parts of bodies, fitted or not 3,419 


Note to 614 A: As long as the quantities 
available for the Belgian quota will per- 
mit, the French Gk)vernment undertakes 
to give the benefit to importations from 
the United States of such quantities 
granted for all of the products under 
No. 614 ter A. 

Automobile parts and accessories under 3, 000 

quota 

Rubber manufactures: 

Other manufactures 600 

Direct reading or registering apparatus 40 

for measuring pressures of gas, etc., and 
their separate parts 
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LISTE III— Continu^e 


Ntundros du tarif 
fran^als 


D^gnatioQ dos produits 


Contingents annuels supply* 
mentalres (en qulntaux sauf 
indication oontraire) 


525 B 

ex 525 ter B 
527 bis 
ex 537 


ex 537 


572 bis E 
579 bis I 

ex 614 ter A 


ex 614 ter B 
620 R 

ex 634 qua- 
ter A 


Marteaux ou outils pneumatiques 

Machines k dcrire et leurs pieces d^tach^es 

Appareils frigorifiques 

Forets h41icoidaux (mdches am^ricaines) et 
autres, tarauds, coussinets de filigree, 
poin^ons, matrices, al4soirs et /raises en 
une pi^ce 

Scies circulaires k dents non rapport6es 
pour le travail k chaud dee mdtaux; scies 
circulaires k bois; ^ ruban sans fin, k 
d4couper; scies k main et pour machines; 
limes et rflpes; racles rectangulaires, etc. : 
outils de fonderie (crochets, cuillers et 
lissoirs), grattoirs pour m^caniciens; 
5taux de tous genres, cages de filidres, 
tourne-&-gauche, cliquets, vilobrequins, 
porte-forets (sans les elds de serrage k 
molette, manche bois, anglaises et au- 
tres) ; autres outils non coupants; autres 
outils coupants (sans les fourches et 
crocs) 

Note: Le Gouvernement frangais s’effor- 
cera de maintenir le contingent suppld- 
mentaire annuel au chiffre de 2.800 
quintaux, mais se rdserve le droit de le 
r^duire k 2.596 quintaux si des circon- 
stances impr^vues rendent cette reduc- 
tion ndeessaire. 

Outils non ddnommes en cuivre 

Ouvrages en aluminium: 

Autres objets 

Voitures automobiles pour le transport des 
personnes: 

Voitures carrossees, completes ou non 

Carrosseries et parties de carrosseries 
garnies ou non 

Note ad No. 6 1 4icr A: Aussi longtemps que 
les quantites disponibles sur le contin- 
gent beige le permettront, le Gouverne- 
ment fran 5 ais s’engage A Zaire b4neficier 
Timportation des Etats-Unis des quan- 
titds accord^es pour I’ensemble des mar- 
chandises au No. 614 ter A. 

Pieces detachees d 'automobiles et acces- 
soires contingentes 

Ouvrages en caoutchouc: 

Autres ouvrages 

Appareils k lecture directe ou enregistreurs, 
pour la mesure des pressions des gaz, etc., 
et leurs pieces detach^es 


200 

200 

278 

1. 200. 000 Fra. 


2.800 


25 

200 

8. 831 
3. 419 


8.000 


600 

40 


e8l>07° — 30 — PT. 3 53 
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SCHEDULE IV 

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined in so far as 
may be practicable as if each provision of this Schedule appeared respectively in 
the statutory provision noted in the column at the left of the respective descnp- 
tions of articles. 

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the 
day of the signature of this Agreement to additional or separate ordinary customs 
duties, whether or not imposed under the statutory provision noted in the column 
at the left of the respective description of the article, such separate or additional 
duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule 
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not 
be increased. 


United States 
Tariff Act 
of 1030 
Paragraph 


Desorlption of Artides 


Rate of Duty 


18 

24 


31 (a) 

( 2 ) 


41 

42 
58 

60 


Trichloroeth ylene 

Flavoring extracts, and natural or synthetic 
fruit flavors, fruit esters, oils and essences, 
fiJl the foregoing and their combinations, 
containing 20 per centum of alcohol or less 
Cellulose acetate, and compounds, combina- 
tions, or mixtures containing cellulose ace- 
tate: Made into finished or partly finished 
articles of which any of the foregoing is the 
component material of chief value, and not 
specially provided for 


15% ad val. 

15^ per lb. and 18% 
ad val. 


40% ad val. 


Glue size and fish glue, not iroecially provided 
for, valued at less than 40 cents per pound 


Iff per lb. and 15% 
ad val. 


Glyrjerin, crude 

Oils, distilled or essential: Clove, patchouli, 
sandalwood, and all other essential and 
distilled oils not specially provided for, not 
containing alcohol 


0.8^ per lb. 
12)4% ad val. 


Perfume materials: All mixtures or combina- 40^ per lb. and 30% 
tions containing essential or distilled oils, ad val. 
or natural or sjmthetic odoriferous or aro- 
matic substances, not containing more 
than 10 per centum of alcohol 


61 Perfumery, including cologne and other 

toilet waters, articles or perfumery, 
whether in sachets or otherwise, and all 
preparations used as applications to the 
hair, mouth, teeth, or skin, such as cos- 
metics, dentifrices, tooth soaps, pastes, 
theatrical grease paints, pomades, pow- 
ders, and other toilet preparations, all the 



If containing alcohol 

40^ per lb. and 37)4% 
ad val. 


If not containing alcohol 

37H% ad val. 

62 

Floral or flower waters containing no alcohol, 
not specially provided for 

10% ad val. 

72 

Lead pigments: Orange mineral 

2,6fi per lb. 

73 

Ochers, washed or ground 

per lb. 

92 

Vanilla beans 

16^ per lb. 

205(b) 

White nonstaining Portland cement 

6^ per 100 lbs. includ- 
ing weight of con- 
tainer 

206(e) 

Statuesj statuettes, and bas-reliefs, wholly or 
in chief value of plaster of Paris, not spe- 
cially provided for 

30% ad val. 
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LISTE IV 

NOTE: Les dispositions de cette liste devront 6tre interpret^es, et reoevront 
le mdme effet, et Tapplioation des dispositions collat4rales des lois diouanidres des 
Etats-Unis aux dispositions de cette liste seront d^termin^s autant qu’il sera 
possible de le faire oomme si chaque disposition de cette liste 6talt incluse res** 
pectivement dans les dispositions statutaires indiqu^es dans la colonne plao6e 
& la gauche des descriptions respectives des articles. 

Pour oeux des articles 6num6r6s dans cette liste, qui sont sujets le jour de la 
signature du present accord k des droits do douane ordinaires, additionnels, ou 
s^ar6i, qu’ils soient ou non imposes confonn4ment aux dispositions statutaires 
inscrites dans la colonne k la gauche de la description respective de Particle, de 
tels droits de douanes s4par4s ou additionnels resteront en vigueur, soumis k 
toute reduction indiqu^o dans la prfisente liste ou ci-aprds 6tablie, jusqu'^ ce qu'il 
y soit mis fin par la loi, mais ne devront pas 6tre augment's. 


Tarlf des 
Etats-UnIs 
Loi do 1930 
Paragraphe 


18 

24 


31 (a) 

( 2 ) 


41 

42 
58 


60 


61 


62 

72 

73 

205(b) 


Designation des produits 


Trichlor4thyl6ne 

Extraits aromatioues et extraits naturels ou 
Bvnth4tiques, ethers, huiles, et essences 
de fruits, tons ceux-ci et leurs melanges, 
contenant 20% ou moins d’alcool 

Acetate de cellulose et compositions, com- 
binaisons ou melanges contenant de I’ac^- 
tate de cellulose: ouvr6s en articles finis ou 
partieUement finis dans lesquels Tun quel- 
conque des produits ci-dessus constitue 
la matifire de principale valeur et non spd- 
cialement d5nommes 

Gdlatine et colle de poisson non sp4cialement 
d6nomm4e8, 6valu4es k moins de 40 c. par 
livre 

Glycerine brute 

Huiles distill^es ou essentielles: de clous de 
drofle, de patchouli, de bois de santal, et 
toutcs autres huiles essentielles ou distill^es 
non sp^cialement d4nomm4es et ne non- 
tenant pas d'alcool 

Mati^res premieres de parfumerie: tous me- 
langes ou combinaisons contenant des 
huiles essentielles ou distiliees, ou des sub- 
stances odoriferantes ou aromatiques natu- 
relles ou synthetiques, ne contenant pas 
plus de 10% d’alcool 

Parfumeries, y compris I’eau de Cologne et 
autres eaux de toilette, articles de par- 
fumerie, en sachets ou autrement condi- 
tionnes, et toutes preparations pour les 
cheveux, la bouche, les dents ou la peau, 
telles que cosmetiques, dentifrices, savons 
pour les dents, pates, fards gras pour le 
theatre, pommades, poudres et autres 
preparations de toilette, tous les articles 
ci-aessus: 

Contenant de Talcool 

Ne contenant pas d’alcool 

Eaux de fleurs ne contenant pas d’alcool, 
non specialement denommees 

Couleurs de plomb: orange mineral 

Ocres lavees ou broyees 

Gousses de vanille 

Ciment de Portland, blanc, ne colorant pas 


205(e) Statues, statuettes et bas-reliefs entidrement 
en plitre de Paris, ou dont le pl4tre de 
Paris constitue la matidre de principale 
valeur, non specialement denommes 


Droits 


15% ad val. 

15 c. par livre et 18% 
ad val. 


40% ad val. 


1 c. par livre et 15% 
ad val. 

0,8 c. par livre 
12H%ad val. 


40 c. par livre et 30% 
ad val. 


40 c. par livre et 
37k% ad val. 
37H% ad val. 

10% ad val. 

2.6 c. par livre 
Yi c. par livre 
16 c. par livre 
6 c. par 100 livres, y 
compris le poids du 
recipient 
30% ad val. 
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SCHEDULE IV— Continued 


United Btetei 
TariilAct 
of 1930 
PeiBRraph 


Description of Articles 


Hate of Duty 


213 

216 


Graphite or plumbago, crude or refined: 
Crystalline flake 


Carbons and electrodes, of whatever material 
composed, and wholly or partly manufac- 
tured, for producing electric arc light: 

If less than one-half inch in diameter or 
of equivalent cross-sectional area 
If one-half inch or more in diameter or 
of equivalent cross-sectional area 


30% ad val. but not 
less than 0.825^ per 
lb. nor more than 
1.65^ per lb« 


40% ad val. 
30% ad val. 


216 


216 

218 (e) 


Electrodes, composed wholly or in part of 30% ad val. 
carbon or graphite, and wholly or partly 
manufactured, for electric furnace or 
electrolytic purposes 

Articles or wares composed wholly or in part 30 % ad val. 
of carbon or grapnite, wholly or partly 
manufactured, not specially provided for 

Bottles and jars, wholly or in chief value of 37^ % ad val. 
glass, of the character used or designed to 
bo used as containers of perfume, talcum 
powder, toilet water, or otner toilet prepa- 
rations, when filled with any of such prepa- 
rations and produced otherwise than by 
automatic machine 


228 (a) 

Prism binoculars, having a magnification of 
five diameters or less, and valued at not 
more than $12 each, frames and mountings 
therefor, and parts of any of the foregoing; 
all the foregoing, finished or unfinished 
Opera or field glasses (not prism binoculars) , 
frames and mountings therefor, and parts of 
any of the foregoing; all of the foregoing, 
finished or unfinished, not specially pro- 
vided for 

45 % ad val. 

228 (b) 

35 % ad val. 

236 

Round watch crystals or round watch glasses, 
finished or unfinished 

30% ad val. 

327 

Cast-iron pipe of every description, and cast- 
iron fittings for cast-iron pipe 

Bullions and metal threads made wholly or in 
chief value of tinsel wire, lame or lahn 

16% ad val. 

385 

6^ per lb. and 20 % ad 
val. 

386 

Beltings and other articles made wholly or in 
chief value of tinsel wire, metal thread, 
lame or lahn, or of tinsel wire, lame or lahn 
and India rubber, bullions, or metal threads, 
not specially provided for 

30% ad val. 


385 

Woven fabrics, ribbons, and tassels, made 
wholly or in chief value of any of the ma- 
terials provided for in paragraph 386 

40 % ad val. 

710 

Roquefort cheese in original loaves 

6|ft per lb. but not less 
than 25 % ad val. 

710 

Blue-mold cheese in original loaves 

5^ per lb. but not less 
than 26% ad val. 
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Tarif des 
Etats-Unls 
Lot de 1030 
Paragraphe 


213 


216 


216 

216 

218 (e) 


228 (a) 


228 (b) 


236 

327 

385 

385 


385 

710 

710 


Dtoignation doa prodoiti 


Droits 


Graphite ou plombagine, brut ou raffing: 
^cailles oristallines 


Charbons et Electrodes de quelque matiEre 
qu'ils soient composEs, entiErement ou 
partiellement znaniifacturEs pour lampes h 
arc: 

-d’un diamEtre infErieur k % pouce ou 
d'une surface de section Equivalente 
-d’un diamEtre Egal ou supErieur k ^ 
pouce ou d’une surface de section 
equivalente 

Electrodes composEs entiErement ou par- 
tiellement de charbon ou de graphite, et 
entiErement ou partiellement manufac- 
turEs pour fourneaux Electriques ou usages 
Electrolytiques 

Articles ou objets composEs entiErement ou 
partiellement de charbon ou de graphite, 
entiErement ou partiellement manufac- 
turEs, non spEcialement dEnommEs 

Bouteilles et pots, entiErement en verre ou 
dont de verre est la matiEre de principale 
valeur, propres ou destinEs k servir de re- 
cipients pour parfums, poudre de talc, eaux 
de toilette, ouautres prEparations de toilette, 
lorsqu’ils contiennent Tune quelconque des 
dites prEparations et manufacturEs au- 
trement qu’au moyen d’une machine auto- 
matique 

Binoculaires prismatiques, ayant un wossisse- 
ment do 5 diamEtres ou moins, et d’une va- 
leur n’excEdant pas $12 chacun, et leurs 
montures; et piEces dEtachEs; tous les ar- 
ticles ci-dessus finis ou non finis 

Jumelles d'opEra et de campagne (non pris- 
matiques), leurs montures et piEces dE- 
tachEes; tous les articles ci-dessus, finis ou 
non finis, non spEcialement dEnommEs 

Verres ou cristaux ronds pour montres, finis 
ou non 

Tuyaux en fonte de tous genres et accessoires 
en fonte pour tuyaux en fonte 

Bouillons et fils mEtalliques composEs entiEre- 
ment de cannetille ou de lamelles, ou dans 
lesquels ces articles constituent TElEment de 
principale valeur 

Ceintures et autres articles, entiErement en 
cannetille, fils mEtalliques ou lamelles, ou 
dans lesqueUes ces xnatiEres constituent 
TElEment de principale valeur, ou en can- 
netille, lamelles et caoutchouc, bouillons ou 
fils mEtalliques, non spEcialement dEnom- 
mEs 

Tissus, rubans et glands, fabriquEs entiEre- 
ment avec les articles mentionnEs au Par. 
385, ou dans lesquels ces articles constituent 
TElEment de principale valeur 

Roquefort dans sa forme originale 


Fromages persillEs dans leur forme originale 


30% ad val. mais pas 
moins de 0,825 c. 
par livre, ni plus de 
1,65 c. par livre 


40% ad val. 
30% ad vaL 


30% ad val. 


30% ad val. 


37^% ad val. 


45% ad val. 


35% ad val. 


30% ad val. 

15% ad val. 

6 c. par livre et 20% 
ad val. 

30% ad val. 


40% ad val. 


5 c. par livre mais pas 
moins de 25% ad 
val. 

5 c. par livre mais pas 
moins de 25% ad 
val. 
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SCHEDULE IV-~Continued 


United States 
Tariff Act 
of loao 
Paragraph 


Description of Articles 


737(4) Cherries: Maraschino, candied, crystallized, or 

^aoe, or prepared or preserved in any manner 

752 Candied, crystallized, or glace apricots, figs, 

dates, peaches, pears, plums, prunes, prun- 
elles, berries and other fruits not specially 
pro\dded for 

766 Chestnuts (including marrons), candied, crys- 

tallized, or glace, or prepared or preserved in 
any manner 

763 Red clover seeds 

764 Celery seeds 

768 Mushrooms, prepared or preserved, other than 

dried 


802 Brandy 

802 Cordials, liqueurs, kirschwasser, and ratafia 

803 Champagne and all other sparkling wines 

804 Still wines produced from grapes (not including 

vermuth), containing 14 per centum or less 
of absolute alcohol by volume, in containers 
holding each one gallon or less 

804 Vermuth, in containers holding each one gallon 

or less 

902 Crochet, darning, embroidery, and knitting 

cottons, put up for handwork, in lengths not 
exceeding eight hundred and forty yards 

909 Pile ribbons, not exceeding twelve inches in 

width, cut or uncut, whether or not the pile 
covers the entire surface, wholly or in chief 
value of cotton, if velveteens or velvets 


Rate of Duty 

9%^ per lb. and 20% 
ad val. 

25% ad val. 


mi per lb. 


5^ per lb. 

2i per lb. 

per lb. on drained 
weight and 25% 
ad val. 

$2.60 per proof gal. 

$2.60 per proof gal. 

$3 per gal. 

75i per gal. 


mi per gal. 

%i per 100 yds. but 
not less than 20% 
nor more than 36% 
ad val. 

50% ad val. 


1012 Pile fabrics, whether or not the pile covers 30% ad val. 

the entire surface, wholly or in chief value 
of vegetable fiber, except cotton, and all 
articles, finished or unfinished, made or 
cut from such pile fabrics; if the pile is 
wholly cut or wholly uncut 


1107 
1114 (a) 

1114 (d) 


1205 


Yarn, wholly or in chief value of angora rab- 
bit hair 


40^ per lb. and 25 % 
aci val. 


Knit fabric, in the piece, wholly or in chief 50^ per lb. and 40% 
value of wool, valued at more than $1 per aa val. 
pound 


Hats, bonnets, caps, berets, and similar arti- 44ff per lb. and 30% 
cles, knit or crocheted, finished or unfin- aa val. 
ished, wholly or in chief value of wool and 
not in part of wool felt, not specially pro- 
vided for, vadued at not more than $2 per 
pound 


Woven fabrics in the piece, with fibers whollv 45% ad val. 
of silk, bleached, dyed, colored, or printed, 
whether or not exceeding 30 inches in width, 
whether woven with fast or split edges, and 
whether or not Jacquard-figured, valued at 
more than $6.60 per pound 
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LISTE IV— Continu6e 


Tarlf des 
Etats-Unls 
Loi de 1030 
Paragraphe 


737(4) 


752 


766 


763 

764 
768 


802 

802 

803 

804 


804 

902 


909 


1012 


1107 
1114 (a) 

1114 (d) 


1206 


Dteignatlon dea produits 


Droits 


Cerises: Au marasquin, confites cri8tallis6e8 ou 
glac^es, ou pr4par4es ou oonserv^es de toute 
manidre 

Abricots, Agues, dattes, pAches, poires, prunes, 
pruneaux et prunelles, baies et autres fruits, 
non sp^cialement d4nomin4s, confits, cristal- 
lis^s ou ^ac4s 

ChAtaignes (y compris les marrons) confites, 
cristaUisAes ou glacdes ou pr4par4es ou con- 
servAes de toute maniAre 
Semences do trAfle rouge 
Semences de c^leris 

Champignons prAparAs ou conserves, autres 
que secs 

“Brandy” (Cognac et autres) 

Cordiaux, liqueurs, Kirsch et ratafia 

Champagne et tous autres vins mousseux 
Vins tranquilles provenant de raisins (non com- 
pris le vermouth) ne contenant pas plus de 
14% d’alcool absolu, dans des recipients con- 
tenant chacun un gallon ou moins 
Vermouth, dans des recipients contenant cha- 
cun un gallon ou moins 
Fils de coton k faire du crochet, k repriser, k 
broder et k tricoter, conditionnes pour le 
travail k la main, n’ayant pas plus de 840 
yards de longeur 

Rubans de peluches, n’excedant pas douze 
pouces de largeur, rasAs ou non, que la bou- 
cle recouvre toute la surface du tissu ou non, 
entierement en coton ou dont le coton cons- 
titue le mati^re de principale valeur: velours 
et veloutines seulement 
Tissue peluchcux, entierement en fibres ve- 
getales autres que le coton, ou danslesquels 
ces fibres constituent la matiAre de princi- 
pale valeur, que la boucle recouvre toute 
la surface du tissu ou non, et articles finis 
ou non de toute sorte, fabriquAs avec ou 
dAcoupAs dans ces tissue pelucheux, si le 
poll est entiArement ras4 ou pas rasA 
Fifes, entiArement en poils de lapin angora, 
ou dans lesquels le poll de lapin angora 
constitue la matidre de principale valeur 
Tricots laine en pieces, enti^rement en laine 
ou dont la laine constitue la matiAro de 
principale valeur, AvaluAs par livre k plus 
de $1 

Chapeaux, bonnets, casquettes, bArets, et 
articles similaires, tricotAs ou au crochet, 
finis ou non, entiArement en laine ou dont 
la laine constitue la matiAre de principale 
valeur, et non partiellement en feutre de 
laine. non spAcialement d4nomm6s, 6valu6s 
par livre k $2 au plus 

Tissue en pifeces, entferement en soie, blanchis, 
teints, de oouleur ou imprimAs, qu’ils 
aient plus de 30 pouces ou moins dfe 80 
pouces de largeur, tissAs ou non avec bor- 
dures dites “fast edges’* ou “split edges”, 
et qu’ils soient ou non faconnAs au m6tier 
Jacquard, AvaluAs k plus de $5.60 par livre 


9H c. par livre et 20% 
ad val. 

25% ad val. 


12% c. par livre 


5 c. par livro 
2 c. par livre 
8 c. par livre de cham- 
pignons AgouttAs et 
25% ad val. 

$2,50 par gallon de 
preuve 

$2,50 par gallon de 
preuve 

$3,00 par gallon 
75^ par gallon 


par gallon 

par 100 yards, 
mais pas moins de 
20% ad val. ni plus 
de 35% ad val. 
50% ad val. 


30% ad val. 


40f par livre et 25% 
ad val. 

60f par livre et 40% 
ad val. 


44^ par livre et 30% 
ad val. 


46% ad val. 
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United States 
Tariff Act 
of 1930 
Paiagraph 


1206 


1207 


1306 


1307 


1308 


1407 (b) 
1604 (b) 
(3) 


1518 


1518 

1518 


SCHEDULE IV-~Contmued 
Description of Artioles 


PUe fabrics (including pile ribbons), whether 
or not the pile covers the entiro surface, 
wholly or in chief value of silk, and all 
articles, finished or unfinished, made or 
cut from such pile fabrics: 

(1) If the pile is wholly out or wholly 
uncut, if velvets (other than ribbons) 
or other than velvets 

(2) If the pile is partly cut, if velvets 
(other than ribbons) or other than 
velvets 

(3) Velvet ribbons 

Fabrics, with fast edges, not exceeding twelve 
inches in width, and articles made there- 
from; tubings, garters, suspenders, braces, 
cords, tassels, and cords and tassels; all the 
foregoing wholly or in chief value of silk 
or of silk and India rubber, and not specially 
provided for, whether or not Jacquard- 
figured 


Woven fabrics in the piece, wholly or in chief 
value of rayon or other synthetic textile, 
not specially provided for, whether or not 
Jacquard-figured 


Pile fabrics (including pile ribbons), whether 
or not the pile covers the entire surface, 
wholly or in chief value of rayon or other 
synthetic textile, and all articles, finished 
or unfinished, made or cut from such pile 
fabrics, whether the pile is wholly cut, 
wholly uncut, or partly cut 


Fabrics, with fast edges, not exceeding twelve 
inches in width, and articles made there- 
from; tubings, garters, suspenders, braces, 
cords, tassels, and cords and tassels; all the 
foregoing wholly or in chief value of rayon 
or other synthetic textile, or of rayon or 
other svnthetic textile and india rubber, not 
specially provided for, whether or not Jac- 
quard-figured 


Papeteries 

Hats, bonnets, and hoods, composed wholly 
or in chief value of straw, chip, paper, 

g rass, palm leaf, willow, osier, rattan, real 
orsehair, cubabark, ramie, or manilahemp, 
whether wholly or partly manufactured: 
Blocked or trimmed (whether or not 
bleached, dyed, colored, or stained) 
Feathers and downs, on the skin or otherwise, 
dressed, colored, or otherwise advanced or 
manufactured in any manner, including 
guilts of down and other manufactures of 
down 

Feather dusters 

Artificial or ornamental feathers suitable for 
use as millinery ornaments 


Rate of Duty 


60% ad val. 


50% ad val. 


60% ad val. 
46% ad val. 


46^ per lb. and 46% 
ad val. 


26^ per lb. and 60% 
aa val. 


46^ per lb. and 45% 
ad val. 


30% ad val. 

$3.50 per doz. and 
26% ad val. 


40% ad val. 


40% ad val. 
40% ad val. 
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Tarlf <]«• 
Etat 8 -Unl 0 
Loide 1080 


Dfisignatlon des produits 


Drolta 


Faragnpbe 


1206 Tissus pelucheux (y compris les rubans de pe- 

luche), que la bouole recouvre ou non toute 
la surface du tissu^ entidrement en sole ou 
dont la sole constitue la mati^re de prin- 
cipale valeur, et tous articles, finis ou non, 
fabriqu^s ou coupes de ces tissus: 

(1) Si le poil est enti^rement ras6 ou non 60% ad val. 
ras6: Velours (autres que les rubans) 

ou autres que velours 

(2) Si le poil est partiellement ras4: Ve- 60% ad val. 
lours (autres que les rubans) ou autres 

que velours 

(3) Rubans de velours 60% ad val. 

1207 Tissus avec bordures dites ^Tast edges’^ 45% ad val. 

n’ayant pas plus de 12 pouces de largeur, 
et articles de ces tissus: tuyaux, jarretidres, 
jarretelles, bretelles, cordons, glands et 
cordons avec glands; tous ces articles en- 
ti^rement en soie ou en sole et caoutchouc, 
ou dans lesquels ces mati^res constituent 
r414ment de principale valeur, non sp^ciale- 
ment d6nomm4s, qu’ils soient ou non fa- 
Conn4s au metier Jacquard 

1306 Tissus en pieces, enti^rement en rayonne ou 45^ par livre et 46% 

autre textile synth^tique, ou dont la ad val. 
rayonne ou autre textile synth4tique con- 
stitue la mati^re de principale valeur, non 
apecialement d4nonim6s, qu’ils soient ou 
non fa^onn^s au metier Jacquard 

1307 Tissus pelucheux (y compris les rubans de 25^ par livre et 50% 

peluche), que la boucle recouvre ou non adf val. 
toute la surface du tissu, en rayonne ou 
autre textile synth4tique, ou dont la ra- 
yonne ou autre textile svnth^tique constitue 
la matidre de principale valeur, et tous les 
articles, finis ou non, fabriqu^s ou coupes 
dans ces tissus, que le poil soit enti^rement 
ras^, non ras4, ou partiellement ras4 

1308 Tissus avec borduredite “fast edges’ ^ n’ayant 45^ par livre et 45% 

pas plus de 12 pouces de largeur, et articles adf val. 
en ces tissus: tuyaux, jarreti^res, jarretelles, 
bretelles, cordons, glands et cordons avec 
glands; tous ces articles enti^rement en 
rayonne ou autre textile synthdtique, ou 
en rayonne ou autre textile synth^tique et 
caoutchouc, ou dont Tune de ces mati^res 
constitue I’dl^ment de principale valeur, 
non sp^cialement d6nomm6s, qu’ils soient 
ou non fagonn^s au metier Jacquard 

1407 (b) Papeterie 30% ad val. 

1604 (b) Chapeaux, bonnets et coiffures, composes $3,50 par douz. et 

(3) entidrement en paille, copeaux, papier, 25% ad val. 
her be, feuille de palmier, saule, osier, rotin, 
crin naturcl, 4corce de Cuba, ramie ou 
chanvre de Manille, entidrement ou par- 
tiellement confection n6s: Conform^s ou 
garnis, blanchis, teints, color^s ou teint6s 

1618 Plumes et duvet en peaux ou autroment 40% ad val. 

pr4par6s, color4s ou autrement ouvr^s, de 
toute mani^re. y compris les couvre-pieds 
et autres articles en duvet 


1618 Plumeaux 40% ad val, 

1618 Plumes artificielles ou de parure pour articles 40% ad val. 

de mode 
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United States 
TulflAot 
of 1980 
Paragraph 


SCHEDULE IV--^ontinued 
Description of Articles 


1527 (a) Jewelry, commonly or commercially bo 
known, finished or unfinished (including 
parts thereof): 

(1) Composed wholly or in chief value of 
gold or platinum, or of which the 
metal part is wholly or in chief 
value of gold or platinum 


(2) All other, of whatever material com- 
posed, valued above $6 per dozen 
pieces 

Provided, That none of the foregoing 
shall be subject to a less amount 
of duty than would be payable if 
the article were not dutiable un- 
der this provision. 

1527 (c) Articles valued above 20 cents per dozen 
pieces, designed to be worn on apparel or 
carried on or about or attached to the 
person, such as and including buckles, 
card-cases, chains, cigar cases, cigar cutters, 
cigar holders, cigar lighters, cigarette 
oases, cigarette noldcrs, coin holders, 
collar, cuff and dress buttons, combs, 
match boxes, mesh bags and purses, 
millinery, military and hair ornaments, 
pins, powder cases, stamp cases, vanity 
cases, watch bracelets, and like articles; 
all the foregoing and parts thereof, fin- 
ished or unfinished: 


(1) Composed wholly or in chief value 
of gold or platinum, or of which the 
metal part is wholly or in chief value 
of gold or platinum 


(2) Composed wholly or in chief value 
of metal other than gold or platinum 
(whether or not enameled, washed, 
covered, or plated, including rolled 
gold plate), or (if not composed in 
chief value of metal and if not dutiable 
under clause (1) of this subparagraph) 
set with and in chief value of precious 
or semiprecious stones, pearls, cameos, 
coral, amber, imitation precious or 
semiprecious stones, or imitation 
pearls, and valued above $5 per dozen 
pieces 


1529 (a) Laces, lace fabrics, and lace articles, made 
with independent beams on the Levers or 

g o-through lace machine of 12 point or 
ner, (full gauge), wholly or in chief value 
of cotton, whether or not embroidered, and 
however described and provided for in 
paragraph 1529 (a) 


Rate of Duty 


60% ad val. 


each and per 
doz. for each 1^ the 
value exceeds 20^ 
per doz., and 25% 
ad val. 


60% ad vaL 


each and per 
doz. for each 1^ 
the value exceeds 
20ji per doz. and 
25 % ad val. 


60% ad val. 
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TBrif dw 
Btats-Unla 
Lot de 1030 
Paragraphe 


1627 (a) 


1627 (c) 


1529 (a) 


Dteignation des prodnlta 


Droits 


Articles habituelleznent ou commercialement 
connus sous le nom de bijouterie, finis ou 
non (y compris leurs pi^s d^tach^es) : 

(1) Composes enti^ment en or ou pla- 
tine, ou dont Tor ou le platine con- 
stitue r614ment de principale valeur, 
ou dont la partie metalUque est com- 
pos4e enticement en or ou platine ou 
dont Tor ou le platine constitue 
l'614ment de principale valeur 

(2) Tous autres, quelle que soit leur 
mati^re, 4valu6s k plus de $5 par 
douzaine de pieces 

RemarquBf aucun de ces articles ne 
pourra 4tre frapp4 d’un droit 
inf4rieur k celui dont il serait 
passible s’il n’6tait pas taxable 
d’aprC ce numCo. 

Articles ^valu4s k plus de 20 cents la douzaine 
destines k Hre port4s ou & servir de parfire, 
tels que boucles, porte-cartes, cnaines, 
6tuis it cigares, coupe-cigares, fume- 
cigares, allumeurs pour cigares, 4tuia it 
cigarettes, fume-cigarettes, porte-argent, 
boutons de col, de manchettes et de v^te- 
ments, peignes, bottes it allumettes, sacs 
et bourses en mailles, ornements pour 
articles de modes, pour effets militaires 
et pour les cheveux, 6pingles, bottes it 
poOdre de riz, bottes it timores-poste, 
nCessaires de toilette, bracelets-montres, 
et articles similaires, tous ces objets et 
leurs parties achev4s entidrement ou 
partiellement: 

(1) Composes enticement en or ou 
platine, ou dont Tor ou le platine 
constitue la matiere de principale 
valeur, ou dont les parties m6taliques 
sont entidrement en or ou platine, ou 
dont ces matieres constituent r616ment 
de principale valeur 

(2) Composes enticement en mCal 
autre que Tor ou le platine, ou dont 
cet autre m4tal constitue la matiCe de 
principale valeur (qu’ils soient ou non 
6maill6s, lav4s, reconverts ou plaquC, 
y compris le doubl6 d’or), ou (si le 
m^tal ne constitue pas la matiere de 
principale valeur et s’ils ne sont pas 
taxables d’aprC Talin^a (1) ci-dessus), 
gamis de pierres pr6cieuses ou demi- 
pr6cieuses, de perles, de cam4es, de 
corail, d’ambre ou d’imitations de 
pierres pr6cieuses ou de perles, ou dont 
ces matieres constituent r616ment de 
principale valeur, et 4valu4s k plus 
de $6 par douzaine de pieces 

Dentelles, tissue dentelles et articles en den- 
telles de 12 points ou plus fines, faits sur 
machines k barres ind6pendantes ^‘Levers’' 
ou “go-through”, si ces articles sont du 
mfime nombre de points que la machine 
sur laquelle ils sont faits, entiCement en 
coton ou dont le coton repr^sente TC^ment 
de principale valeur, qu’elles soient brod^es 
ou non et de quelque faQon qu'elles soient 
d4sign4es et d^nommCs au paragraphe 
1629 (a) 


60% ad val. 


% c. par piece et H c. 
par douzaine pour 
chaque 1 c. ex- 
c6dant la valeur de 
20 c. par douzaine, 
et 25% ad val. 


60% ad val. 


c. par piece et c- 
par douzaine pour 
chaque 1 c. exc6- 
dant la valeur de 
20 c. par douzaine, 
et 25% ad val. 


60% ad val. 
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United States 
Tariff Act 
of 1080 
Paragraph 


SCHEDULE IV— Continued 

Deflcriptlon of Artloleo Bate of Daty 


1529 (a) Laces, lace fabrics, and lace articles, made 50% ad val. 
on the bobbineWacquard machine, wheth- 
er or not embroidered, and however de- 
scribed and provided for in paragraph 
1529 (a) 

1529 (a) Laces, lace fabrics, and lace articles, except 65% ad val. 
veils and veilings, made on the Levers or 
go-through lace machine, wholly or in 
chief value of silk, whether or not embroi- 
dered, and however described and provided 
for in paragraph 1529 (a) 


1529 (a) Nets and nettings made on the bobbinet ma- 65% ad val. 
chine, wholly or in chief value of silk, or of 
rayon or other synthetic textile, not em- 
broidered 

1529 (a) Veils and veilings made on any lace or net ma- 65% ad val. 
chine, wholly or in chief value of silk, or of 
rayon or other synthetic textile, whether or 
not embroidered 

1529 (a) Articles of wearing apparel, finished or un- 75% ad val. 
finished, wholly or in chief value of cotton or 
silk, however provided for in paragraph 
1529 (a), in whole or in part of machine- 
made lace, or embroidered (whether or not 
the embroidery is on a scalloped edge), 
tamboured, appliqued, ornamented with 
beads, bugles, or spangles, or from which 
threads have been omitted, drawn, punched, 
or cut, and with threads introduced after 
weaving to finish or ornament the open-work, 
not including one row of straight hem- 
stitching adjoining the hem 


Provided^ That this provision shall not 
apply to any article provided for in 
Schedule II of any trade agreement 
heretofore entered into by the United 
States under the authority of section 
350 of the Tariff Act of 1930, as amended, 
or to any article specifically provided 
for in another provision of this Schedule. 

1529 (a) Hose and half-hose, wholly or in chief value of 60% ad val. 
cotton, embroidered with clocking not ex- 
ceeding 1 inch in width and 6 inches in length 
exclusive of the fork, or otherwise em- 
broidered 

1529 (a) Corsets, girdle-corsets, step-in-corsets, bras- 75% ad val. 
siercs, bandeaux-brassieres; corsets, girdle- 
corsets, or step-in-corsets, attached to bras- 
sieres or bandeaux-brassieres; all similar 
body-supporting garments; all wearing 
apparel or articles to which any of the fore- 
going is attached; all of the foregoing, 
finished or unfinished, provided for m 
paragraph 1529 (a) 



58 Stat.] 


FHANCE— RECIPROCAL TRADE-MAY 6, 1086 
LISTS IV— Continu6e 


2281 


Ttrif dw 
Etats-Unls 
Lol de 1930 
Paragrapbe 


Dteignation des produlta 


Droftt 


1529 (a) 

1529 (a) 

1529 (a) 

1529 (a) 

1529 (a) 


1629 (a) 


1529 (a) 


Dentellesi tissue dentelles et articles en den- 50% ad val. 
teUes faites sur machines bobbin-Jacquard, 
qu’elles soient brod4es ou non, et de quel- 
que fagon qu’elles soient d5sign4es et d6- 
nomm^B au paragraphe 1529 (a) 

Dentelles, tissue dentelles et articles en den- 65% ad val. 
teUes, excepts les voiles et voilettes, faites 
sur machines “Levers” ou “go-through”, 
entifirement en soie ou dont la soie repr6- 
sente l’616ment de principale valeur, qu’- 
elles soient ou non brod6es et de quelque 
fagon qu’elles soient d4sign6es et d4nom4es 
au paragraphe 1529 (a) 

Filets et ouvrages en filet faits sur machines 65% ad val. 
bobbin, enti^rement en soie ou dont la soie 
repr4sente r414ment de principale valeur, ou 
en ravonne ou autre textile synth^tique, non 
brodes 

Voiles et voilettes faits sur n’importe quelle 65% ad val. 
machine ^ dentelle ou k filet, enti^rement en 
soie ou dont la soie repr4sente r414ment de 
principale valeur, ou en rayonne ou autre 
textile synth4tique, brod4s ou non 

Vfitements, finis ou non, enti5rement en coton 76% ad val. 
ou en soie ou dont le coton ou la soie repr4- 
sente r414ment de principale valeur, de 
quelque fagon qu’ils soient d6nomm4s au 
paragraphe 1529(a), composes enti5rement 
ou en partie de dentelles m4caniques, ou 
brod4s (que la broderie soit festonn^e ou non) , 
avcc broderies au tambour, applications, 
orn4s de perlea, conteries ou paillettes, ou 
dans lesquels certains fils ont 6t6 supprim6s, 
retires, enlev4s it Temporte-pi^ces, ou coupes, 
et avec fils introduits apr& le tissage pour 
achever ou embellir le travail k jour, non 
compris un ourlet k jour en ligne droite le 
long de Tourlet 

Remarque^ cette disposition ne e’appliquera 
it aucun article d4nonmi4 dans la liste 
II d’un accord commercial quelconque 
ant4ricurement conclu par les Etats- 
Unis en vertu de Tarticle 350 de la loi 
tarifaire de 1930, modifi4e, ni it aucun 
article sp4cifiquement d4nomm4 dans 
une autre disposition de la pr4sente 
liste. 

Bas et chaussettes entidrement en coton ou 60% ad val. 
dont le coton est r616ment de principle 
valeur, brod4s avec baguette ne d4passant 
pas 1 pouce en largeur et 6 pouces en longueur, 
la fourche non comprise, ou brod4s autre- 
ment 

Corsets, corsets-ceintures, corsets-fourreaux, 75% ad val. 
brassieres, bandeaux-brassieres,* corsets, cor- 
sets-ceintures ou corsets-fourreaux attaches 
k des brassieres ou bandeaux-brassieres; tous 
vetements similaires soutenant le corps; tous 
vetements ou articles auxquels Tun des arti- 
cles ci-dessus d4nomm4s est rattach4; tous 
les articles pr4c4dents, finis ou non, d4- 
nomm4s au paragraphe 1629 (a) 
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SCHEDULE IV— <bntinued 


United States 
Tariff Act 
of 1030 
Paragraph 


Description of Artides 


Rato of Duty 


1529 (c) Corsets, girdle-corsets, step-in-corsets, bras- 60% ad val. 
sieres, bandeaux-brassieres; corsets, girdle- 
corsets, or step-in-corsets, attached to bras- 
sieres or bandeaux-brassieres: all similar 
body-supporting garments; all the forego- 
ing, of whatever material composed, fin- 
ished or unfinished, and all wearing apparel 
or articles to which any of the foregoing is 
attached 

All the foregoing composed in whole or in part 65% ad val. 
of elastic fabric 


1529 (c) 
1630 (c) 


1532 (a) 


1641 (a) 
1544 

1647 (b) 


No wearing apparel or article so attached to 
such body-supporting garment shall be 
subject to a less rate of duty than if im- 
ported separately. 

Elastic fabrics of whatever material com- 
posed, knit, woven, or braided, in part of 
India rubber 

Chamois leather in the rough, in the white, 
crust, or russet, partly finished, or finished, 
not imported to be used in the manufacture 
of boots, shoes, or footwear, nor cut or 
wholly or partly manufactured into uppers, 
vamps, or any forms or shapes suitable for 
conversion into boots, shoes, or footwear 

Women’s and children’s gloves, wholly or in 
chief value of leather, whether wholly or 
partly manufactured, when seamed by 
hand, but not lined, and not trimmed with 
fur, not over 12 inches in length 

and for each inch or fraction thereof in ex- 
cess of 12 inches 

Provided, That all the foregoing shall be 
dutiable at not less than 

Wood-wind musical instruments and parts 
thereof, not specially provided for 

Rosaries, chaplets, and similar articles of re- 
ligious devotion, any of the foregoing if 
made in whole or in part of gold, silver, 
platinum, gold plate, silver plate, or 
precious or imitation precious stones 

Paintings in oil, mineral, water, or other col- 
ors, pastels, and drawings and sketches in 
pen and ink, pencil, or water color, any of 
the foregoing (whether or not works of art) 
suitable as designs for use in the manufac- 
ture of textiles, floor coverings, wall paper, 
or wall coverings 


40% ad val. 


20% ad val. 


$4 per doz. prs. plus 
$3.50 additional per 
doz. prs. 


26^ per doz. prs. 
35% ad val. 
30% ad val. 

30% ad val. 

10% ad val. 


1552 

1552 


Tobacco pipes, wholly finished, having bowls 2^^ each and 40% ad 
wholly or in chief value of brier-wood, val- val. 
ued at less than $1.20 per dozen 

Cigarette books, cigarette-book covers, ciga- 45% ad val. 
rette paper in all forms, except cork paper 
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Etata-Unls 
Loideioao 
Paragraphe 


LISTE IV— Coutinu^e 

Dteignation des prodtilta 


1629 (c) 


1529 (c) 
1630 (c) 

1632 (a) 


1641 (a) 
1644 

1647 (b) 


1562 

1552 


Corsets, corsets-oeintures, corsets-fourreaux, 
brassieres, bandeaux-brassidres; corsets, 
oorsets-oeiiitures ou corsets-fourreaux at- 
taches k des brassieres ou bandeaux-bras- 
sieres; tous vetements similaires soutenant 
le corps; tous les articles ci-dessus, quelle 
que soit la xnatiere dont ils sont composes, 
finis ou non, et tous vetements ou articles 
auxquels I’un des articles ci-dessus denom- 
mes est rattache 

Tous les articles ci-dessus denommes com- 
poses en tout ou en partie de tissus eiasti- 
ques 

Aucun des vetements ou articles ainsi rat- 
taches auxdits vetements de soutien ne sera 
passible d’un droit inferieur & celui qu’il 
acquitterait s’il etait importe separement- 
Tissus eiastiques, quelle que soit l& matiftre 
qui les compose, tricotes, tisses ou tresses, 
partiellement en caoutchouc 
Peaux de chamois brutes, en blanc, en 
crofites ou au naturel, partiellement traitees 
ou traitees, non importees pour la fabrica- 
tion des bottines ou souliers, ni coupees 
ni entierement ou partiellement manufac- 
turees en empeignes, ou autres formes pro- 
pres k la fabrication des bottines ou souliers 
Gants pour femmes et enfants, entiftrement 
en cuir ou dont le cuir est rei6ment de 
principale valeur, entierement ou partielle- 
ment manufactures, si cousus k la main, 
mais non doubles et non gamis de fourrure, 
ne depassant pas 12 pouces do longueur 
et par jwuce ou fraction de pouce depassant 
12 pouces 

Remarque^ tous les articles ci-dessus ne 
seront pas taxes k moins de 
Instruments de musique k vent en bois et 
pieces detachees non specialement denom- 
mes 

Kosaires, chapelets et articles religieux simi- 
laires, lorsque faits entidrement ou en 
partie d’or, d’argent, de platine, plaques 
d’or, plaques d'argent ou faits de pierres 
precieuses ou de pierres-imitation 
Peintures k I’huile, aux couleurs minerales, 
aux couleurs k I’eau ou autres couleurs, 
pastels, et dessins et esquisses It la plume, 
au crayon ou k Taquarelle, tous les articles 
ci-dessus (qu’ils soient ou non des oeuvres 
d’art) propres k etre employes comme 
dessins k la fabrication des textiles, des 
tapis, papiers de tenture, ou couvertures 
muraJes 

Pipes entierement finies, avec fourneaux en 
bruyere ou dont la bruyere est rei6ment 
de principale valeur, evaluees & moins de 
$1.20 par douzaine 

Cahiers de papier k cigarettes, couvertures 

r ur cahiers de papier k cigarettes, papier 
cigarettes sous toutes ses formes, ex- 
oepte le papier de li6ge 


Droits 
50% ad val. 


65% ad vaU 

40% ad val. 

20% ad val. 

$4 par douzaine de 
paires plus $3,60 
additionnels par 
douzaine de paires 

25 c. par douzaine do 
paires 

35% ad val. 

30% ad val. 

30% ad val. 

10% ad val. 

2H c. la pi^ce et 40% 
ad val. 

46% ad val. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE PROTOCOLE DE SIGNATURE 

At the time of signing this Au moment de signer le present 
Agreement, the undersigned Pleni- accord, les Pl^nipotentiaires sous- 
potentiaries, duly authorized by sign^s, dflment autoris48 par leurs 
their respective Governments, Gouvemement8respectifs,ont con- 
have agreed to the following pro- venu des dispositions suivantes: 
visions: 

(1) For the application of Ar- (1) Pour Tapplication de Tar- 

Afue,ti. 22 as, tide I, paragraphs 1, 6 and 6: tide 1®', paragraphes 1, 6 et 0: 

(a) The admission to the bene- (a) L^admission au b4n4fice du 
fit of the minimum tarijff of the tarif minimum des produits 6nu- 
products enumerated and de- m6r4s et d^crits dans la liste I, 

Ante, p. 2280 . sciibed in Section B of Schedule I partie B, k concurrence des quanti- 
in the amounts specified in the t6s sp^cifi^es dans ladite liste sera 
said Section shall bo subject to the subordonn^e k la condition que les 
condition that the shipments be envois soient accompagn^s d'at- 
accompanied by special certifi- testations sp^ciales d61ivr4es par 
cates delivered by the French le Minis t^re fran^ais de la Marine 
Minister of Merchant Marine as Marchande en ce qui conceme les 
concerns pilchards (No. 47) and pilchards (No. 47) et par POf- 
by the Office of Chemical and fice des Produits Chimiques et 
Pharmaceutical Products for the Pharmaceutiques pour les autres 
other articles (Nos. 028, 0114 and articles (Nos. 028, 0114 et 0114 
Ante, p. 2m. 0114-bis) and subject to charge bis) et valant imputation sur les 

against the annual quotas. contingents annuels. 

(b) The provisions of para- (b) Les dispositions des para- 
graphs 5 and 6 of Article I shall graphes 6 et 6 de Particle 
apply to fresh apples and pears s^appliqueront aux pommes et 
originating in and coming from poires fraiches originaires et en 
the United States and imported provenance des Etats-Unis et im- 
into the territory of the French port6es sur le territoire de la 
Republic. However, the provi- R4publique frangaise. Cependant, 
sions of paragraph 6 of Article I les dispositions du paragraphe 6 de 
do not prevent the license taxes Particle 1®^ ne s^opposeront pas ^ 
applicable to the fruit in question ce que, du I®** juillet au 31 oc- 
at the date of signature of this tobre pour les poires fraiches, et 
Agreement from being increased du 1®*" juillet au 30 novembre pour 
by 50% from July 1 to October 31 les pommes fraiches, les taxes de 
for fresh pears, and from July 1 to licences applicables k ces fruits, k 
November 30 for fresh apples. la date de la signature du present 

accord soient major4es de 50%. 

(2) Referring to paragraph 5 of (2) Se r4f4rant au paragraphe 5 
p. 2244 . Article VI, the French Govern- de Particle VI, le Gouvemement 

ment declares that except for the fran^ais declare que, sauf en ce 
products enumerated and de- qui conceme les produits 4nu- 
scribed in Schedule I all importa- m4r4s et d4crits k la liste I, 
tions of products originating in toutes les importations de pro- 
and coming from the United States duits originaires et en provenance 
will enjoy the benefit of the min- des Etats-Unis b4n6ficieront des 
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imum rates of the French tariff at 
present in force or which may 
hereafter be established. 

(3) It is understood that appli- 
cation of the French minimum 
tariff is, in principle, dependent 
upon direct importation. How- 
ever, the French Government 
agrees that the products originating 
in the United States or its terri- 
tories or possessions may, without 
losing the benefit of the French 
minimum tariff, be shipped through 
a third country, provided that the 
products of that country are en- 
titled to the benefit of the French 
minimum tariff. The French 
Government also agrees that 
products originating in any third 
country entitled to the benefit of 
the French minimum tariff and 
transshipped via the United States 
may be imported into France 
without losing the benefit of the 
minimum tariff, provided that 
similar products originating in the 
United States benefit from the 
minimum tariff. 

(4) The French Government, 
at the beginning of each quarter, 
will inform the American Embassy 
at Paris, at the time of publication 
of the global quotas or any change 
therein, of the share in each of 
these quotas which shall be allo- 
cated to the United States. The 
Government of the United States 
will take analogous measures if 
and when quantitative restrictions 
are established in the United 
States. 

(5) The Government of each 
country will, whenever possible, 
give consideration to requests 
which may be presented to it by 
the other Government with re- 
spect to the carrying over to the 
current quarter of unused por- 


taux du tarif minimum fran^ais 
actuellement en vigueur ou qui 
pourraient 6tre 4tablis ult^rieure- 
ment. 

(3) II est entendu que Tapplica- 
tion du tarif minimum frangais 
est, en principe, subordonn^e k 
Pimportation directe. Toutefois, 
le Gouvemement frangais admet 
que les produits originaires des 
Etats-Unis ou de leurs territoires 
et possessions puissent, sans perdre 
le b4n6fice du tarif minimum 
frangais, emprunter la voie d^un 
pays tiers si les produits du dit 
pays b4n4ficient du tarif minimum 
frangais. Le Gouvemement fran- 
gais admet 4galement que les 
produits originaires d'lm pays 
tiers b6n6ficiant du tarif minimum 
frangais et transitant par les 
Etats-Unis puissent ^tre import^s 
en France sans perdre le b6n6fice 
du tarif minimum, k condition que 
les produits similaires originaires 
des Etats-Unis b6n6ficient du tarif 
minimum. 


(4) Le Gouvemement frangais 
fera connaltre au d^but de chaque 
trimestre k P Ambassade des Etats- 
Unis k Paris, lors de la publication 
des contingents globaux ou des 
modifications y apport^es, la part 
qui reviendra aux Etats-Unis dans 
chacun de ces contingents. Le 
Gouvemement des Etats - Unis 
prendra des mesures analogues 
au cas oil des restrictions quanti- 
tatives seraient ^tablies aux Etats- 
Unis. 

(5) Le Gouvemement de cha- 
cun des deux pays accueillera, 
toutes les fois qu^il sera possible, 
les demandes qui lui seraient pr6- 
sent4es par Pautre Gouvemement 
en vue du report sur le trimestre 
en cours de la part non utilis^e 


98007 ° — 39 — PT. 3 54 
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tions of industrial quotas of the 
preceding quarter. The seasonal 
character of certain imports will 
be taken into accoimt in the al- 
location of quotas by periods. 

(6) The French Government 
will consider favorably, whenever 
possible, any requests transmitted 
by the Government of the United 
States with a view to confiding 
administration of certain indus- 
trial quotas allotted to the United 
States to qualified American or- 
ganizations. The provisions of 
this paragraph shall not apply to 
provisional quotas. 

(7) The Government of each of 
the two coimtries shall volimtarily 
facilitate, so far as Hes within its 
province, the fuU utilization of the 
quotas at present allotted to or 
which may be allotted hereafter 
to the other country. 

(8) Whenever French customs 
statistics show that a quota al- 
lotted to the United States is 
exhausted, the French authorities 
will notify the Embassy of the 
United States at Paris, before 
suspending the importation of the 
goods in question. The notice 
informing importers of the ex- 
haustion of a quota shall not be 
published imtil after the expira- 
tion of 10 days from the date of 
the notification in order to enable 
the Government of the United 
States of America to put forward, 
if need be, any statistical informa- 
tion which might justify a modi- 
fication of the decision to suspend 
importations. Should it be recog- 
nized that the quota has in fact 
been exhausted, any excess im- 
ports which have taken place shall 
be charged against the quota for 
the following period. 


des contingents industriels du tri- 
mestre pr4c6dent. H sera tenu 
compte, pour la repartition perio- 
dique des contingents, du carac- 
tere saisonnier de certaines im- 
portations. 

(6) Le Gouvemement fran 9 ais 
examinera favorablement, chaque 
fois qu*il sera possible, les de- 
mandes qui lui seraient presentees 
par le Gouvemement des Etats- 
Unis en vue d^obtenir que la ges- 
tion de certains contingents in- 
dustriels accordes aux Etats-Unis 
soit confiee k des organisations 
americaines qualifiees. Les dispo- 
sitions du present paragraphe ne 
s^appliqueront pas aux contingents 
interlocutoires. 

(7) Le Gouvemement de chacim 
des deux pays facilitera volontiers, 
pour autant que cela dependra de 
lui, la pleine utilisation des con- 
tingents actuellement attribues ou 
qui seraient susceptibles de Pfitre 
ulterieurement Pautre pays. 

(8) Chaque fois qu*il resultera 
des statistiques douanieres fran- 
gaises qu^un contingent accorde 
aux Etats-Unis est epuise, les 
autorites frangaises en aviseront 
PAmbassade des Etats-Unis k 
Paris avant de suspendre Pimpor- 
tation des produits en question. 
L^avis informant les importateurs 
de Pepuisement du contingent ne 
sera pas publie avant Pexpiration 
d^ime periods de 10 jours ^ partir 
de la date de notification, de fagon 
k permettre au Gouvemement des 
Etats-Unis de presenter, si besoin 
est, les informations statistiques 
susceptibles de justifier une modi- 
fication de la decision suspendant 
les importations. S^il est reconnu 
qu^en fait le contingent est epuise, 
tout depassement effectue sera 
deduit du contingent de la periode 
suivante. 
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(9) Without prejudice to any (9) Sans prejudice des autres 
other provisions of this Agree- dispositions du dit accord, il est 
ment, it is agreed that in the event convenu qu’au cas ofl le Gouveme- 
the French Government should ment fran^ais 4tablirait une re- 
establish a quantitative restriction striction quantitative relative k 
on the importation of any indus- I’importation d^un produit indus- 
trial product, there will be allotted triel quelconque, il sera accords 
to the United States a provisional aux Etats-Unis un contingent in- 
quota corresponding to the im- terlocutoire correspondant aux im- 
portations of such product from portations de ce produit effectu^es 
the United States during the par les Etats-Unis pendant rann^ 
previous year, in order to permit pr^c6dente, afin de permettre, 
conversations between represents- entre repr^sentants des industries 
tives of the interested industries, int6ress4es, des conversations ay ant 
with the object of reaching an pour objet une entente acceptable 
understanding, acceptable to the pour les deux Gouvemements sur 
two Governments, on the defini- les bases definitives de calcul 
tive bases for calculating the des contingents susceptibles d^6tre 
quota to be allotted to the United accordes aux Etats-Unis. Si cette 
States. If such an xmderstanding entente n’est pas realises ou ne 
is not reached, or does not receive recueille pas Papprobation du Gou- 
the approval of the French Gov- vemement fran^ais, celui-ci se 
emment, the latter reserves the reserve le droit de fixer les bases de 
right to determine the bases for calcul du contingent global en 
calculating the global quota but accordant aux Etats-Unis la part 
will accord to the United States proportionnelle prevue conforme- 
the proportional share provided ment aux dispositions du para- 
for in accordance with the pro- graphe 1 de Particle 6 du present 

visions of paragraph 1 of Article accord. p. 2244 . 

VI of this Agreement. 

(10) The French Government (10) Le Gouvemement frangais 
agrees that the quota fixed for an accepte que le contingent fixe pour 
American product not provided un produit americain non repris k 

for in Schedule III, shall not be la Hste III ne soit pas ramene k un p 2264 . 
reduced to a figure less than 10% chiffre inferieur k 10% des impor- 
of the total importations of that tations totales de ce produit pen- 
product during the last year in dant la demiere annee ofl Pimpor- 
which the importation of the said tation du dit produit n’etait pas 
product was not subject to re- soumise k des restrictions, lorsque 
strictions, when the importation son importation des Etats-Unis 
of the American product in ques- aura, pendant Pann^e en question, 
tion during the year cited has been 6t6 4gale ou sup^rieure k ce pour- 
equal to or greater than this per- centage de 10%. Lorsqu'elle aura 
centage of 10%. When it shall inf^rieure d. 10% des importa- 
have been less than 10% of the tions totales, le contingent sera 
total importations the quota will fix4 d’apr^s les importations de ce 
be fixed in accordance with the produit des Etats-Unis pendant la 
importations of the American dite ann4e. En ce qui conceme 
product in the year indicated, les produits soumis au contin- 
As concerns products subjected to gentement avant le janvier 
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the quota system before January 1934, 1’ann^e consid4r6e sera Pan- 
1, 1934, the year taken into con- n6e 1931. Les dispositions du 
sideration will be the year 1931. present alin4a ne s^appliquent pas 
The provisions of the present para- aux contingents aff brents aux pro- 
graph do not apply to the quotas duits agricoles et aux produits de 
relating to agricultural products la p6che. 
and fisheries products. 

(11) In conformity with the as- (11) Conform toent k Tassu- 
surance which has been given to it ranee qui lui a 6t6 donn4e par le 
by the Service of Industrial Ex- Service d’Exploitation IndustrieUe 
ploitation of Tobacco, the French des Tabacs, le Gouvemement 
Government is enabled to guar- frangais est en mesure de garantir 
antee that the purchases of Ameri- que les achats de tabacs en feuilles 
can leaf tobacco which wiU be qui seront effectu^s aux Etats- 
effected in the United States by Unis par ce Service au cours de la 
that Service during the course of campagne 1936 ne seront pas in- 
the 1936 season will be not less f6rieurs k 48.568.000 francs en 
than 48,568,000 francs in value valeur et k 9.300.000 kg. en poids. 
and not less than 9,300,000 kilo- 
grams in weight. 

In the event that in subsequent Au cas oil, dans les ann^es sui- 
years the Government of the vantes, une garantie similaire ne 
United States is not given a similar serait pas donn^e au Gouveme- 
guarantee, the provisions of para- ment des Etats-Unis, les disposi- 
Anu, p. 2250. graph 3 of Article XI will apply. tions du paragraphe 3 de PArticle 

XI seraient applicables. 

(12) With respect to apples and (12) En ce qui conceme les 
pears, the Government of the pommes et poires fraiches, le 
French Republic will allocate to Gouvemement de la R4publique 
the United States, beginning with frangaise allouera aux Etats-Unis, 
the third quarter of 1936, in ad- ^ partir du troisi^me trimestre de 
dition to the quantities now alio- 1936, en plus des quantit^s qui 
cated to the United States in sont main tenant allou6es aux 
accordance with the provisions of Etats-Unis en vertu des disposi- 

Anu, p. 2244. paragraph 1 of Article VI, an an- tions du paragraphe 1 de Particle 
nual supplementary quota of VI de T accord, un contingent sup- 
134,355 quintals which shall be piemen taire annuel de 134.355 
distributed seasonally as follows: quintaux qui sera saisonni^rement 

r^parti comme suit: 


Quintals Quintaux 

Third quarter 674 Troisi^me trimestre 674 

Fourth quarter 30,095 Quatritoe trimestre 30.095 

First quarter 65, 297 Premier trimestre 65. 297 

Second quarter 38, 289 Deuxi^me trimestre 38. 289 

Proportion oj Annual Supple- Proportion du Contingent Annuel 
mentary Quota SuppUmentaire 

Third quarter 0. 5% Troisi^me trimestre 0, 5% 

Fourth quarter 22. 4% Quatritoe trimestre 22, 4% 

First quarter 48. 6% Premier trimestre 48, 6% 

Second quarter • 28. 5% Deuxi^me trimestre 28, 5% 
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When the conditions of French 
apple and pear production require, 
the above-mentioned supplemen- 
tary quota for any quarter may 
be reduced by not more than 60% 
of the quantity above specified but 
the amount thus deducted shall 
be added to the supplementary 
quotas for subsequent quarters 
prior to the end of the following 
crop year, which begins October 
first, and shall be distributed in 
the same seasonal proportions as 
the above-mentioned supplemen- 
tary quotas, unless some other dis- 
tribution is mutually agreed to. 
Subject to agreement between the 
two Governments, the supplemen- 
tary quota for any quarter may 
be increased and the supplemen- 
tary quotas for subsequent quar- 
ters may be reduced by the 
amount of such increase. 


(13) In conformity with the 
assurance given during the course 
of the negotiations the French 
Government is enabled to con- 
firm that the following percent- 
ages will be accorded against the 
global quota for oranges origi- 
nating in and coming from the 
United States: 

3rd quarter 8. 69% 

4th quarter 1. 65% 

1st quarter 0. 29% 

2nd quarter 0. 16% 

(14) In conformity with Article 
XV of this Agreement, goods 
originating in and coming from 
the Philippine Islands shall bene- 
fit from all the tariff advantages 
provided for in the said Agree- 
ment in all French colonies and 
possessions. Nevertheless, upon 
their importation into French Indo- 
china, molasses (item No. 92 of 


Si les conditions de la r4colte 
frangaise de pommes et poires le 
n6cessitent, les contingents sup- 
pl4mentaires mentionn^s ci-dessus 
pourront 6tre r^duits jusqu^ll con- 
currence de 60% des quantit4s 
sp4cifi4es, mais les quantit4s ainsi 
d4duites seront ajout4es aux con- 
tingents suppl4mentaires des tri- 
mestres suivants avant Texpira- 
tion de la campagne suivante, 
laquelle commence le premier oc- 
tobre. Elies seront r6parties selon 
les m^mes proportions saisonni^res 
que les contingents suppl^men- 
taires susmentionn^s k moins qu'- 
une autre repartition n'ait 6t6 de- 
cidee d^un commim accord. Sous 
reserve d^accord entre les deux 
Gouvemement8,le contingent sup- 
plementaire de Pun quelconque 
des trimestres pourra etre aug- 
mente et les contingents suppie- 
mentaires des trimestres suivants 
pourront etre reduits du montant 
de Pexcedent ainsi cree. 

(13) Conformement k Passu- 
rance donnee au cours des nego- 
ciations, le Gouvemement fran- 
yais est en mesure de confirmer 
que les pourcentages suivants se- 
ront accordes, sur le contingent 
global, aux oranges originaires et 
en provenance des Etats-Unis: 

3 toe trimestre 8, 59% 

4 toe trimestre 1, 65% 

ler trimestre 0, 29% 

2 toe trimestre 0, 16% 

(14) Conformtoent k Particle 
XV du present accord, les mar- 
chandises originaires et en prove- 
nance des lies Philippines b4n4- 
ficieront de tons les avantages 
tarifaires pr4vus audit accord dans 
toutes les colonies et possessions 
frangaises . N 4anmoins, k leur im- 
portation en Indochine frangaise, 
les molasses (No. 92 du tarif in- 
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the Indochinese tariff) and in- dochinois) et les sirops et sucres 
vert syrups and sugars (item No. intervertis (No. 93 du tarif indo- 
93 of the Indochinese tariff), chinois) originaires et en prove- 
originating in and coming from nance des Hes Philippines, demeu- 
the Philippine Islands, will con- reront soumis aux droits du tarif 
tinue to be subject to the general g6n6ral. 
tariff rates. 

On the other hand, upon impor- D^autre part, k Pimportation 
tation into French Indochina the en Indochine frangaise, les droits 
general tariff rates will be re- du tarif g^n^ral seront r^duits de 
duced by 60% for bottled beer and 60% pour les bi^res en bouteilles 
by 20% for beer in barrels (item et de 20% pour les bi^res en fdts 
No. 172~ter of the Indochinese (No. 172^*“ du tarif indochinois) 
tariff) originating in and com- originaires et en provenance des 
ing from the Philippine Islands. lies Philippines. 

In case the minimum tariff ap- Au cas oh le tarif minimum ap- 
plicable in French Indochina to pUcable en Indochine fran^aise aux 
beer in barrels or in bottles should biferes en fhts ou en bouteilles 
be modified, the provisions of viendrait k 6tre modifi6, les dis- 
Ante, p. 2264. paragraph 2 of Article XV of positions du paragraphs 2 de Par- 
this Agreement shall apply to tide XV du present accord s^appli- 
such products originating in the queront auxdits produits origi- 
Philippine Islands on their im- naires des lies PhiUppines k leur 
portation into French Indochina, importation en Indochine. 

Cordell Hull 

Andr6 Lbfebvrb de La Boulayb 


Requisites to cany 
out Agreement. 


Provisional and de- 
finitive dates. 

Ante, p, 226G. 


Proclamation. 


48 Stat. 943; 60 Stat. 


24. 

19 U. 8. C. § 1361; 
Supp. IV, 55 1361, 1362 
(c). 


Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the four Schedules thereimto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement; 

Whereas it is provided in Article XVH of the said Agreement 
that the Agreement shall come provisionally into force on June 15, 
1936, and shall come definitively into force on the day on which the 
Government of the French Republic shall have informed the Govern- 
ment of the United States of America of its ratification of the said 
Agreement by the President of the French Republic and the Govern- 
ment of the United States of America shall have communicated 
oflSlcially to the Government of the French Republic the proclamation 
of the said Agreement by the President of the United States of 
America; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including 
the said Schedules, with notes, and the said Protocol, to the end that 
the same and all parts thereof may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America and the citizens thereof 
on and after June 15, 1936, provisionally, and definitively on and 
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from th.e dfiy on which tho Government of the French Republic shall 
have informed the Government of the United States of America of 
the ratification of the Agreement by the President of the French 
Republic and the Government of the United States of America 
shall have communicated officially to the Government of the French 
Republic the proclamation of the Agreement by the President of 
the United States of America. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall 
from time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries 
with respect to which application of the duties herein proclaimed is 
to be suspended. 

Nothing in this proclamation shall be construed to increase any 
existing rate of duty. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be afl&xed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of May in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one himdred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


RELATED NOTES 

The Secretary of State (Hvll) to the French Ambassador {De Laboulaye) 

Department of State 

Washington 

May 6, 1936 

Excellency: 

With reference to the second paragraph of Article II of the Trade 
Agreement signed this day on behalf of the United States of America 
and the French Republic, I have the honor to advise Your Excellency 
that, pursuant to the understanding reached in the course of the 
negotiations of the said Agreement, I will recommend that the Con- 
gress of the United States of America be requested at its next session 
to take appropriate legislative action to remove the discriminatory 
tax provided for in Section 601 (c) (5) of the Revenue Act of 1932, 
with respect to coal, coke manufactured therefrom, or coal or coke 
briquettes originating in French Indochina or any other territory 
under the sovereignty of France. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cordell Hull 

His Excellency 

Andr^ de Laboulaye, 

Ambassador of France. 


48 Stat. 943. 

19 U. 8. C. % 1351; 
Bupp. IV, 5 1351. 


No Increase in exist- 
ing rate of duty. 
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The Secretary of State (Hull) to the French Ambassador (De Labovlaye) 

Department of State 

Washington 

May 6, 1936 

Excellency: 

During the course of the negotiations which have resulted in the con- 
clusion of the Trade Agreement signed as of today's date between the 
United States of America and the French Republic, it has been in- 
dicated that most-favored-nation treatment is now accorded by the 
United States to products originating in Tunisia, Morocco, the states 
of the Levant under French mandate and the African territories of 
Togoland and the Cameroon imder French mandate. 

The Government of the United States of America declares that 
it is in conformity with its policy to continue to accord most-favored- 
nation treatment to the commerce of the countries or territories re- 
ferred to above so long as they do not subject the commerce of the 
United States to discriminatory treatment. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cordell Hull 

His Excellency 

ANDRfi DB LaBOULAYE, 

Ambassador of France. 
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Mar. 7, 1938 
Apr. 16, 1088 


Agreement j protocol f noteSf and protocol of amendmervt between the United 
States of America and Czechoslovakia respecting reciprocal trade. 
Agreement^ protocol^ and notes signed at Washington March 7, 1938; 
protocol oj amendment signed ai Washington April 16, 1938; agree- 
ment, protocol, and notes proclaimed by the President of the United 
^ates march 15, 1938; protocol oj amemment proclaimea by the Pres- 
ident of the United States April 16, 1938; agreement, protocol, notes, 
and protocol oj amendment applied provisioncdly on and after April 
16, 1938. And proclamation oj March 23, 1939 by the President oj 
the United States terminating on April 22, 1939 his proclamations oj 
March 16, 1938, and April 16, 1938. 

By the President op the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of 
the United States of America, as amended by the Act of Jime 12, 1934, 
entitled ‘AN ACT To amend the Tariff Act of 1930^^ (48 Stat. 943), 
which amending Act was extended by Joint Resolution of Congress, 
approved March 1, 1937 (50 Stat. 24), as follows: 

“Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasmg power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission of 
foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American 
production so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the Presi- 
dent, whenever he finds as a fact that any existing duties or other 
import restrictions of the United States or any foreign country are 
unduly burdening and restricting the foreign trade of the United 
States and that the purpose above declared will be promoted by 
the means hereinafter specified, is authorized from time to time — 
“(1) To enter into foreign trade agreements with foreign gov- 
ernments or instrumentalities thereof; and 
“(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 


March 7, April 15, 1888 
lE.A.S. No. 1471 


Reciprocal trade 
agreement with 
Caechoslovakia. 

48 Stat. 043; 50 Stat. 
24. 

19 U. 8. C. ( 1351; 
Supp. IV, S 1362 (c). 


Statutory provi- 
sions. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 

trade agreements, as are required or appropriate to cany out any 
foreign trade agreement that the President has entered into here- 
imder. No proclamation shall be made increasing or decreasing 
by more than 50 per centum any existing rate of duty or trans- 
ferring any article between the dutiable and free lists. The pro- 
claimed duties and other import restrictions shall apply to articles 
the growth, produce, or manufacture of all foreign countries, 
whether imported directly, or indirectly: Provided, That the 
President may suspend the apphcation to articles the growth, 
produce, or manufacture of any country because of its discrim- 
inatory treatment of American commerce or because of other 
acts or policies which in his opinion tend to defeat the purposes 
set forth in this section; and the proclaimed duties and other 
import restrictions shall be in effect from and after such time as 
is specified in the proclamation. The President may at any time 
terminate any such proclamation in whole or in part.” 

Whereas I, Franklin D. Koosevelt, President of the United States 
America, have foimd as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Czecho- 
slovak Republic are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States of America and that the purpose declared 
^48 stat. 943; 60 stat. in the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of 
supp^fv^'fi U 82 (cf 1934, as extended by the said Joint Resolution of Congress, 
approved March 1, 1937, will be promoted by a foreign trade agree- 
ment between the United States of America and the Czechoslovak 
Republic; 

Notice given. Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered ; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice with 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the De- 
partments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on March 7, 1938, 
through my duly empowered Plenipotentiary, with the President of 
the Czechoslovak Republic, through his duly empowered Plenipo- 
PMt, pp. 2310 , 2820. tentiary, which Agreement, including two Schedules annexed thereto, 
po«/,p.2382. and an accompanying Protocol, in the English and Czechoslovak 
languages, is in words and figures as follows: 

Purposes declared. President of the United President Spojen;^ch Stdtfi 

States of America and the Presi- Americkych a president republiky 
dent of the Czechoslovak Repub- Ceskoslovensk4, pfejice si posfliti 
lie, being desirous of strengthening tradi^ni pMtelsk4 svazky mezi 
the traditional bonds of friend- ob^ma st4ty udriovdnlm z4sady 
ship between the two countries by stejn^ho zachdzeni jakoito zdkladu 
maintaining the principle of equal- obchodnlch stykfi a posky tov4- 
ity of treatment as the basis of nfm vzdjemnych tistupkfi a vyhod 
commercial relations and by grant- k zvelebeni obchodu, dohodli se 
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Mar. 7. 1938 
Apr. 15, 1938 


ing mutual and reciprocal conces- 
sions and advantages for the pro- 
motion of trade, have through 
their respective Plenipotentiaries 
arrived at the following Agree- 
ment: 

Article I 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
scribed in Section A of Schedule 
I annexed to this Agreement and 
made a part thereof, shall, on their 
importation into the Czechoslovak 
Republic, be exempt from ordi- 
nary customs duties in excess of 
those set forth and provided for in 
the said Section. The said articles 
shall also be exempt from all 
other duties, taxes, fees, charges 
or exactions, imposed on or in 
connection with importation, in 
excess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there- 
after under laws of the Czechoslo- 
vak Republic in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

With respect to articles enu- 
merated and described in Section 
B of Schedule I for which import 
quotas are specified in the said 
Action, the quantities of such 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America which shall be per- 
mitted to be imported annually 
into the customs territory of 
the Czechoslovak Republic, be- 
ginning with the day on which 
this Agreement comes into force, 
shall not be less than those 
specified in the said Section. 

Article II 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the Czechoslovak 
Republic, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed 


8v;^ini pflsluSn;Jmi plnomocniky 
na t4to dohod4: 


ClXnek I 

ZboSi, plodiny nebo v^obky 
Spojen^ch Stdtfi Americk^ch, vyj- 
menovan4 a popsan4 v Msti A 
seznamu I, kter^ je pfipojen k 
t4to dohodS a tvoff jejl 64st, 
nebudou pH dovozu do republiky 
Ceskoslovensk^ podl6hati vySSlm 
oby^ejn;^ clfim nei t6m, jei jsou 
uvedena a stanovena ve zmln6n6 
6Asti. ZminSnd zboif nebude rov- 
n62 podl4hati jin;^ vy§§fm clfim, 
danim, poplatkfim, ddvkdm nebo 
pHrdikdm, jeX jsou ukliddny bud 
pH dovozu nebo v souvislosti 
s nim, nei tSm, jei jsou v platnosti 
V den podpisu t4to dohody nebo 
jeJ budou napHStS uloieny podle 
zAkonfi republiky Ceskoslovensk4, 
platn^ch V den podpisu t4to 
dohody. 

Pokud jde o zboM, vyjmenovan4 
a popsan4 v 6dBti B seznamu I, 
pro n4i jsou v uvedend Cdsti 
stanoveny dovoznf kontingenty, 
nebude mnoistvf zboH, plodin 
nebo v^robkfi SpojenJ^ch Stdtfi 
Americk^ch, jejichi dovoz do 
^eskoslovenskdho celnlho tizeml 
bude ode dne vstoupeni v platnost 
tdto dohody ro6n6 povolen, niSSf 
nei ono mnoistvi, jei jest stano- 
veno V uvedend C&sti. 


ClXnek II 

ZboJf, plodiny nebo v^obky 
republiky Ceskoslovenskd, vyj- 
menovand a popsand v seznamu 
II, kterf je pHpojen k t4to do- 


Enumerated Im- 
ports Into Ctechoslo- 
vak Republic. 


Post, p. 2310. 


Jh>9t, p. 2320. 


Republic. 


Post, p. 2320. 
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No excess duties, 
etc. 


Charge equivalent 
to internal tax. 


Note& etc., included 
In schedules, effect of. 


Pott, pp. 2310, 2320. 


Internal taxes, etc., 
restriction on ducrim- 
ination. 


to this .Agreement and made a 
part thereof, shall, on their im- 
portation into the United States 
of America, be exempt from ordi- 
nary customs duties in excess of 
those set forth and provided for 
in the said Schedule. The said 
articles shall also be exempt from 
all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 
or in connection with importation, 
in excess of those imposed on the 
day of the signature of this Agree- 
ment or required to be imposed 
thereafter under laws of the United 
States of America in force on the 
day of the signature of this Agree- 
ment. 

Article III 

The provisions of Articles I and 
II of this Agreement shall not pre- 
vent the Government of either 
country from imposing at any time 
on or in connection with the im- 
portation of any product a charge 
equivalent to an internal tax im- 
posed in respect of a like domestic 
product or in respect of a commod- 
ity from which the imported prod- 
uct has been manufactured or 
produced in whole or in part. 

Article IV 

The United States of America 
and the Czechoslovak Republic 
agree that the notes and provisions 
included in Schedules I and II 
annexed to this Agreement and in 
the accompan 3 dng Protocol are 
hereby given force and effect as 
integral parts of this Agreement. 

Article V 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or of the Czechoslovak 
Republic, shall, after importation 
into the other country, be exempt 
from all internal taxes, fees. 


hodA a tvoH jeji 6Ast, nebudou 
pfi dovozu do Spojen^ch Stdtft 
Americk^ch podl6hati vySfiim oby- 
6ejn^m cl to ne£ tto, jei jsou 
uvedena a stanovena ve zmlnfinto 
seznamu. Zmln^A zboM nebude 
rovn§2 podlAhati jin^ vy§§im 
clto, danfm, poplatkto, dAvkto 
nebo pfirAikdm, je2 jsou uklAdAny 
bu3 pfi dovozu nebo v souvislosti 
s nlm, ne2 tto, je2 jsou v plat- 
nosti V den podpisu t6to dohody 
nebo je2 budou napfiStA uloieny 
podle zdkonft Spojen^^ch Stdtfl 
AmerickJ^ch, platn^ch v den pod- 
pisu t6to dohody. 


ClXnek III 

Ustanoveni dlAnku I a II t4to 
dohody nebudou na zAvadu vlddS 
jednoho z obou stAtfl, aby na 
dovoz nebo v souvislosti s dovo- 
zem jakAhokoli zboii uvalila kdy- 
koli dAvku rovnajici se vnitfni 
dani, vybiranA ze stejnAho domA- 
cflio zboii nebo z vjrobkff a plo- 
din, ze kter^ch dovezenA zboii 
bylo zcela nebo z AAsti zhotoveno 
nebo vyrobeno. 

ClXnek: IV 

SpojenA StAty AmerickA a re- 
publika CeskoslovenskA se do- 
hodly, ie poznAmky a ustanoveni, 
obsaienA v seznamech I a II, pfi- 
pojen:^ch k tAto dohodA, a v pfi- 
pojento Protokolu tvoH platnou 
a nedilnou AAst tAto dohody. 

ClAnek V 

Zboii, plodiny nebo v^obky 
Spojen^^ch StAtff Americk^ch nebo 
republiky CeskoslovenskA nebu- 
dou po dovozu do druhAho stAtu 
podlAhati 2Adn^ jin^ nebo 
vySSim vnitfnim danim, poplat- 
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charges or exactions other or kflm, ddvkdm nebo pfirdikdm ne2 
l^her than those payable on tSm, jmi2 podl^hd stejn6 zbo2i 
like articles of national origin or dom^ciho pftvodu nebo jak^ho- 
any other foreign origm. koli jin^ho cizfho pfivodu. 


Article VI 


ClXnek VI 


In respect of articles the growth, Je shoda v tom, 26 zdklad a Ad valorem duties, 
produce or manufacture of the zpfisob pro stanovenl celnl hod- 
United States of America or of noty a pro pfep)o61tdni mSn, pokud 
the Czechoslovak Republic enu- jde o zbo2i, plodiny nebo v;^obky 
merated and described in Sched- Spoieii;J^ch Stdtfi Americk;^ch, ne- 
ules I and II, respectively, im- bo republiky Ceskoslovensk^ vyj- 
ported into the other country, on menovan6 a popsan4 v pHsluS- 
which ad valorem rates of duty, or n;^ch seznamech I a II, z nich2 
duties based upon or regulated in jsou vybfrdna nebo by mohla b^t 
any manner by value, are or may vybirdna pfi dovozu do druhdho 
be assessed, it is imderstood and stdtu cla podle hodnoty nebo cla 
agreed that the bases and methods zaklddajicf se na hodnotd nebo 
of determining dutiable value and podle hodnoty jakkoliv upravo- 
of converting currencies shall be vand, nebude mdnd pfiznivj’ pro 
no less favorable to importers than dovozee ne2 je zdklad a zpfisob 
the bases and methods prescribed pfedepsan^ pfisluSn^hmi zdkony a 
under laws and regulations of the nafizenlmi republiky Ceskosloven- 
Czechoslovak Republic and the skd a Spojen^'ch Stdtfl Americk^ch 
United States of America, respec- platn^^ v den podpisu tdto 
tively, in force on the day of the dohody. 
signature of this Agreement. 


Article VII 


ClXnek VII 


Except as otherwise provided in Pokud neni v tdto dohodd jinak No quantitative 
this Agreement, no prohibitions, stanoveno, nebudou zavedeny re- 
import or customs quotas, or any publikou Ceskoslovenskou na do- 
other form of limitation of the voz nebo prodej jakdhokoli zbo2i, 
amount of imports, whether or not plodin nebo v^obkti Spojen^ch 
operated in connection with any Stdtti Americk^'ch, vyjmenova- 
agency of centralized control, shall n^ch a popsan^^ch v ddsti A 
be imposed by the Czechoslovak seznamu I, nebo Spojen;^ SUty 
Republic on the importation or Americk^mi na dovoz nebo prodej 
sale of any article the growth, jakdhokoli zbo2i, plodin nebo v^hro- 
produce or manufacture of the bkft republiky Ceskoslovenskd, 

United States of America enu- vyjmenovan^ch a popsan^ch v 

merated and described in Section A seznamu II, 2ddnd zdkazy, dovozni 

of Schedule I, or by the United nebo celni kontingenty nebo jak^- 

States of America on the importa- koli jin;^ zpfisob omezeni dovozu co 

tion or sale of any article the do nmo2stvi, nehledd k tomu j sou- 

growth, produce or manufacture linebonejsou-liprovdddny jak^m- 

of the Czechoslovak Republic, koli orgdnem tistfednl sprdvy. po ^, p . 2320. 

enumerated and described in 

Schedule IL 
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Exceptions. 


Consideration of 
representations re- 
siKjcting restrictions. 


Hight of termina- 
tion. 


Benefits where low- 
er rate jm posed on por- 
tion of imports. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS 

The foregoing provision shall 
not apply to quantitative restric- 
tions in whatever form imposed 
by the United States of America 
or by the Czechoslovak Republic 
on the importation or sale of any 
article the growth, produce or 
manufacture of the other coimtry, 
in conjunction with governmental 
measures operating to regulate or 
control the production, market 
supply or prices of like domestic 
articles, or tending to increase the 
labor costs of production of such 
articles. The Government of the 
country imposing any such re- 
striction will give sympathetic 
consideration to any representa- 
tions which the Government of 
the other country may make in 
regard thereto and will consult 
promptly with the Government of 
such other country with respect 
to the subject matter of such 
representations; and if an agree- 
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days follow- 
ing the receipt of written represen- 
tations, the Government making 
them shall be free, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, to 
terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days^ written 
notice. 

Article VIII 

1. If the United States of 
America or the Czechoslovak Re- 
public establishes or maintains 
any form of quantitative restric- 
tion or control of the importation 
or sale of any article in which 
the other country has an interest, 
or imposes a lower import duty or 
charge on the importation or sale 
of a specified quantity of any such 
article than the duty or charge 
imposed on importations in excess 


OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 

Pfedchozf ustanovenf se nevzta- 
huje na omezeni co do mnoistvf 
jak^mkoli zpfisobem zaveden6 
Spojenjmi Stdty Americk^mi ne- 
bo republikou Ceskoslovenskou na 
dovoz nebo prodej jakdhokoli zbo- 
2f, plodin nebo v^obkfi druhdho 
stdtu podle vlddnich opatfeni k 
fipravd a kontrole v^oby, k zdso- 
bovdni trhu nebo cen stejndho 
domdcfiio zbo21 nebo ke zv^^Senl 
pracovnlch mezd pH v;^robd tako- 
vdho zboM. Vldda stdtu, kterd 
zavede jakdkoli omezeni tohoto 
druhu, bude blahovolnS zkoumati 
ndmitky, jei vldda druhdho stdtu 
by mohla proti nim vzndsti a 
zahdji neprodlend jedndni s vlddou 
tohoto druhdbo stdtu o pfedmdtu 
takov;p'ch ndmitek; nedojde-li k 
dohodd 0 tdto vdci do tHceti dnfi 
po pHjeti pisemn^ch ndmitek, 
mfiSe vldda, kterd je vznesla, 
vypovdddti celou tuto dohodu se 
tHcetidenni pisemnou v^ovddi 
do patndcti dnfi po uplynuti shora 
zmindnd tHcetidenni Ihfity. 


ClXnek VIII 

1/ Kdyby Spojend Stdty Ame- 
rickd nebo republika Ceskosloven- 
skd zavedly neb udrSovaly jak;^koli 
zpfisob omezeni co do mnoistvi 
nebo kontroly dovozu nebo prodej e 
jakdhokoli zboii, na ndmi md 
druh^^ stdt zdjem nebo kdyby 
zavedly na dovoz nebo prodej 
urditdho mnoistvi takovdho zboii 
niiSi dovozni do nebo ddvku, 
ne2 je do nebo ddvka na dovoz 
pfevySujici takovd mnoSstvi, vldda 
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CZBCHOSLOVAKIA—RECIPBOCAL TRADE- 


Mar. 7 , 1938 
Apr. 15, 1988 


of such quantity, the Govern- stdtu, kterd uCinila takov6 opat- 
ment of the country taking such fenl m&: 


action shall: 

(a) Upon request inform 
the Government of the other 
country as to the total qucm- 
tity, or any change therein, 
of any such article permitted 
to be imported or sold or 
permitted to be imported or 
sold at such lower duty or 
charge, during a specified 
period; and 

(b) Allot to the other coim- 
try for such specified period a 
share of such total quantity 
as originally established or 
subsequently changed in any 
manner equivalent to the pro- 
portion of the total importa- 
tion of such article which 
such other country supplied 
during a previous representa- 
tive penod, unless it is 
mutually agreed to dispense 
with such aUotment. 


a/ na poi&dfini uv6domiti 
vlkdu druh^ho st6.tu o cel- 
kov6m mnoSstvl zboil, nebo o 
zmSnkch tohoto mnoistvi, po- 
volen^ho v ur6it6m obdobi 
k dovozu nebo prodeji, nebo 
k dovozu nebo prodeji za 
sni2en6 do nebo d4vku; a 


b/ pfidditi druh4mu st6,tu 
pro toto ur6it4 obdobi podfl z 
takov4ho celkov4ho nmoSstvf 
pfivodnS stanoven6ho nebo 
pozdSji nSjak zm6n6n6ho, 
kter^ se rovnfi, pom6ru cel- 
kov6ho dovozu takov6ho 
zbo2i, dodan6ho druh^m st6.- 
tem V dHvdSim represen ta- 
tivnim obdobi, le6 by bylo 
vz§,jemn6 dohodnuto, ie se 
upouSti od takov4ho pHddu. 


2. Except as otherwise pro- 

vided for in this Agreement, 
neither the United States of Ameri- 
ca nor the Czechoslovak Republic 
shall regulate the total quantity of 
importations into its territory or 

sales therein of any article in 

which the other country has an in- 
terest, by import licenses or per- 
mits issued to individuals or 

organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold, during a 
quota period of not less than three 
months, shall have been estab- 
lished. The Government of each 
country will, upon request, inform 
the Government of the other 
country of the total quantity of 
any such article permitted to be 
imported and of the regulations 
covering the issuance of such 
licenses or permits. 

3. In the event that the Gov- 
ernment of either coimtry shall 
make representations concerning 


2/ Nenl-li jinak stanoveno v 
t4to dohodS, nebudou ani Spo- 
jen6 Stdty Americkd ani republika 
Ceskoslovenskd dovoznimi hcen- 
cemi nebo povolenimi, vyddvan;^- 
mi jednotlivcfim nebo organisacim, 
upravovati celkovd mnoistvl do- 
volendho dovozu do svdho fizeml 
nebo k prodeji v ndm jakdhokoli 
zboXi, na n6m2 md druh^ stdt 
zdjem, anii by bylo stanoveno 
celkovd mnoistvf takovdho zboii, 
jehoi dovoz nebo prodej jo dovo- 
len nejmdn§ v tfimfeidnim kontin- 
gentnfm obdobi. Vldda kaiddho 
z obou stdtfi na po2dddni uvMomi 
druhou vlddu o celkovdm mnoistvi 
takovdho zboSi, povolendho k do- 
vozu a o pfedpisech o vyddvdni 
tdchto licenci nebo povoleni. 


3/ Vznese-li vldda jednoho z obou 
stdtfi ndmitky do provddSni ustano- 
veni tohoto Cldnku vlddou druhdho 


Import licenses, etc. 


Information respect- 
ing restrictions. 


Representations 
concerning applica- 
tion of Article. 
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Foreign purchases of 
Government monopo- 
lies. 


Awarding of con- 
tracts for public works, 
etc. 


the application by the Govern- 
ment of the other country of the 
provisions of this Article, the 
Government of such other coun- 
try shall give sympathetic con- 
sideration to such representations, 
and if, within thirty days after 
the receipt of such representa- 
tions, a satisfactory adjustment 
has not been made or an agree- 
ment has not been reached with 
respect thereto, the Government 
making them may, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, 
terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days’ written 
notice. 

Article IX 

1. In the event that the United 
States of America or the Czecho- 
slovak Republic establishes or 
maintains a monopoly for the im- 
portation, production or sale of a 
particular commodity or grants 
exclusive privileges, formally or 
in effect, to one or more agencies 
to import, produce or sell a par- 
ticular commodity, the Govern- 
ment of the country establishing 
or maintaining such monopoly, or 
granting such monopoly privi- 
leges, agrees that in respect of the 
foreign purchases of such monop- 
oly or agency the commerce of 
the other country shall receive 
fair and equitable treatment. To 
this end it is agreed that in mak- 
ing its foreign purchases of any 
product such monopoly or agency 
will be influenced solely by com- 
petitive considerations such as 
price, quality, marketability and 
terms of sale. 

2. It is agreed that each Gov- 
ernment, in the awarding of con- 
tracts for public works and gener- 
ally in the purchase of supplies 


stdtu, vlfida tohoto druh^o stdtu 
bude takov4 ndmitky blahovolnfi 
zkoumati a nedojde-li k uspoko- 
jiv4mu feSenI nebo k dohodS o 
tom do tficeti dnfi po pfijetl 
tSchto n^mitek, mtiie vldda, kterd 
je vznesla, vypovfedSti tuto celou 
dohodu se tficetidenni pisemnou 
v:^ov6di do patn^cti dnfi po 
uplynuti shora zniin§n6 tftceti- 
dennf Ihfity. 


ClXnek IX 

1. Zavedou-li nebo udriuji-li 
Spojen6 Stdty Americk^ nebo re- 
publika Ceskoslovenskd monopol 
pro dovoz, v^obu nebo prodej 
ur6it4ho zbo2i nebo poskytnou-li 
v^lu6n6 v^sady, formdln6 nebo 
skute6n6, pro dovoz, v:^robu nebo 
prodej ur6it4ho zboii jednomu 
nebo vice jednatelstvim, ddvd 
vldda stdtu, kterd zavddf nebo 
udriuje takov^ monopol nebo 
udfli takovd monopolnl v^sady, 
souhlas k tomu, 2e bude sludnS a 
spravedlivd naklddati s obchodem 
druhdho stdtu, pokud jde o ndkupy 
zmfndndho monopolu nebo jedna- 
telstvf V cizind. Proto bylo do- 
hodnuto, ie takov^ monopol nebo 
jednatelstvi budou se fiditi pfi 
sviJ'ch ndkupech jakdhokoli v;^rob- 
ku V cizind v^hradnS ohledem na 
soutdiivost jako na cenu, jakost, 
odbytovou schopnost a prodej ni 
podmlnky. 

2. Je shoda v tom, 2e pfi zadd- 
vdnf doddvek pro vefejnd prdce a 
vdeobecnS pfi ndkupu potfeb 2dd- 
nd z obou vldd nebude druh^ stdt 
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shall not discriminate against the 
other country in favor of any third 
country. 

Article X 

In the event that the United 
States of America or the Czecho- 
slovak Republic establishes or 
maintains, directly or indirectly, 
any form of control of the means 
of international payment, it shall, 
in the administration of such con- 
trol: 

(a) Impose no prohibition, con- 
dition, restriction, or delay on the 
transfer of payment for imported 
articles the growth, produce or 
manufacture of the other coimtry, 
or on the transfer of payments 
necessary for and incidental to the 
importation of such articles ; 

(b) Accord unconditionally, 
with respect to rates of exchange 
and taxes or surcharges on ex- 
change transactions in connection 
with payments for or payments 
necessary and incidental to the 
importation of articles the growth, 
produce or manufacture of the 
other country, treatment no less 
favorable than that accorded in 
connection with the importation 
of any article whatsoever the 
growth, produce or manufacture 
of any third country; and 

(c) Accord unconditionally, 
with respect to all rules and for- 
malities applying to exchange 
transactions in connection with 
payments for or payments neces- 
saiy and incidental to the importa- 
tion of articles the growth, prod- 
uce or manufacture of the other 
country, treatment no less favor- 
able than that accorded in con- 
nection with the importation of 
the like articles the growth, prod- 
uce or manufacture of any third 
coimtry. 


diskriminovati ve prospSch kter6- 
hokoli st^tu tfetflio. 

ClXnek X 

Zavedou-li nebo udriujl-li Spo- 
jen4 Stdty Americk4 nebo repub- 
lika Ceskoslovenskd pfhno nebo 
nepHmo, jakoukoli formu kontroly 
mezin^odnich platfi, nebudou pH 
provdd^nl t^to kontroly: 

a/ uklddati zdkazy, podmlnky, 
omezeni neb odklady na pfevod 
plath za dovezen^ zbo2i, plodiny 
nebo vjrobky druh4ho stdtu nebo 
na pfevod plath nutn^ch pro do- 
voz tohoto zbo2i nebo souvisejicich 
s nfm; 

b/ pokud jde o devisov^ kursy 
a dan6 nebo poplatky za pfevody 
devis pfi platech za dovoz zboM, 
plodin nebo v^^robkh druh4ho stdtu 
nebo pH platech nutn^ch pro ten to 
dovoz a s nim souvisejicich, budou 
bezpodmine^nS pHzndvati nak- 
Idddni nemdn6 pHznivd nei jak4 
se pHzndvd pH dovozu jakdhokoli 
zboii, plodin nebo v^obkh 
kterdhokoli tfetiho stdtu; a 


c/ pokud jde o veSkerd pfedpisy 
a formality t^kajici se pfevodu 
devis pH platech za dovoz zboSi, 
plodin nebo v^obkfi druhdho 
stdtu nebo pH platech nutn^^ch pro 
tento dovoz a s nim souvisejicich, 
budou bezpodmine6n6 pHzndvati 
nakldddni nemdnS pfiznivd nei 
jakd se pHzndvd pH dovozu stej- 
ndho zboH, plodin nebo v^robkft 
kterdhokoli tfetiho stdtu. 


Control of means of 
international pay- 
ment. 


Transfer of pay- 
ments for imports. 


Rates of exchange, 
etc. 


Exchange transao- 
tious. 


98907 “— 30 — PT. 3~56 
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Article XI 


ClXnee XI 


Extension of advan- 
tagw, etc., granted a 
third country. 


Modification where 
rate of exchange preju- 
dicial. 


With respect to customs duties 
or charges of any kind imposed on 
or in connection with importation 
or exportation, and with respect 
to the method of levying such 
duties or charges, and with respect 
to all rules and formalities in con- 
nection with importation or ex- 
portation, and with respect to 
all laws or regulations affecting 
the sale, taxation or use of im- 
ported goods within the country, 
any advantage, favor, privilege or 
immunity which has been or may 
hereafter be granted by the United 
States of America or by the Czech- 
oslovak Republic to any article 
originating in or destined for any 
third country, shall be accorded 
immediately and unconditionaUy 
to the like article originating in or 
destined for the Czechoslovak Re- 
public or the United States of 
America, respectively. 

Article XII 

In the event that the rate of 
exchange between the currencies 
of the United States of America 
and the Czechoslovak Republic 
varies considerably from the rate 
obtaining on the day of the signa- 
ture of this Agreement, the Gov- 
ernment of either country, if it 
considers the change in rate so 
substantial as to prejudice the 
industry or commerce of the 
country, shall be free to propose 
negotiations for the modification 
of this Agreement or to terminate 
this Agreement in its entirety on 
thirty days^ written notice. 

Article XIII 


Jakdkoli v^hoda, pfednost, 
sada neb osvobozeni t^kajlci se cel 
nebo jakj'chkoli ddvek uklddan^ch 
pfi dovozu nebo v;^ozu nebo 
tykajici se zpfisobu vyblrdnf tfechto 
cel nebo ddvek nebo t;^kajlcl se 
vSech dovoznich a v^woznlch pra- 
videl a formalit nebo t^^kajlcf se 
vSech zdkonfi a nafizenf o prodeji, 
zdangni nebo spotfebS dovd2en6ho 
zboii uvnitf stdtu, kter6 byly 
nebo by napflStfe mohly b^ti Spo- 
jen^mi Stdty Americk^mi nebo 
republikou Ceskoslovenskou po- 
skytnuty na kter6koli zboii po- 
chdzejlcf z kter^hokoli tfetiho 
stdtu nebo tarn ur6en6, budou 
ihned a bezpodmineCnd poskyt- 
nuty na stejnd zboii pochdzejicl 
bud* z republiky Ceskoslovenskd 
nebo ze Spojen^ch Stdtfi Ame- 
rick^ch, nebo tarn urdend. 


ClAnek XII 

Nastane-li mezi mdnou Spo- 
jen^ch Stdtfi Americk^ch a mdnou 
republiky Ceskoslovenskd zna6nd 
zmdna devisovdho kursu proti 
kursu V den podpisu tdto dohody, 
je vldda kaiddho z obou stdtfi 
oprdvndna, domnivd-U se, 
zmdna kursu je tak podstatnd, ie 
je na fijmu v^robd a obchodu 
stdtu, navrhnouti jedndni ke 
zmdnd tdto dohody nebo mfiXe 
vypovdddti celou tuto dohodu se 
tficetidenni pisemnou v^povddl. 


ClAnbk XIII 


Errors In documen- 
tation. 


Greater than nominal penalties VdtSi nei uzndvaci pokuty nebu- 
will not be imposed in the United dou ukldddny ani ve Spojen^ch 
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States of America or in the Czecho- 
slovak Republic upon importa- 
tions of articles the growth, pro- 
duce or manufacture of the other 
country because of errors in docu- 
mentation obviously clerical in 
origin or where good faith can be 
established. 

The Government of each coun- 
try will accord sympathetic con- 
sideration to, and when requested 
will afford adequate opportunity 
for consultation regarding, such 
representations as the other Gov- 
ernment may make with respect to 
the operation of customs regula- 
tions, quantitative restrictions or 
the administration thereof, the 
observance of customs formalities, 
and the application of sanitary 
laws and regulations for the pro- 
tection of human, animal, or plant 
life or health. 

Article XIV 


StAtech Americk^ch ani v repub- 
lice Ceskoslovensk^ na dovoz 
zhoii, plodin nebo v^bkh dru- 
h4ho stdtu pro omyly v dokladech 
vznikl6 zfejmS pfepsdnhn nebo 
kdy Ize prokdzati dobrou viru. 


Vldda kaM4ho Z obou stdtfi , Mutual oonsWera. 
, . 1-1 tlon of representations 

bude blahovolne zkoumati a byla- customs, 

li poidddna poskytne pfimdfenou 

pfileiitost k poraddm o stlino- 

stech, jei by mohla druhd vldda 

vzndsti o pouiiti celnich pfedpish, 

omezeni co do mno^stvi a pHsluS- 

n^ch sprdvnich opatfeni, zacho- 

vdvdni celnich formalit a provd- 

ddnl zdravotnlch zdkonfi a naH- 

zenl na ochranu iivota a zdravf 

lidl, zvlfat a rostlin. 


ClAnek XIV 


1. Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the United 
States of America and the Czecho- 
slovak Republic, respectively, to 
the commerce of the other country, 
shall not apply to the Philippine 
Islands, the Virgin Islands, Ameri- 
can Samoa, the Island of Guam, 
or to the Panama Canal Zone. 

2. Subject to the reservations 
set forth in paragraphs 3, 4 and 5 
of this Article, the provisions of 
this Agreement regarding most- 
favored-nation treatment shall ap- 
ply to articles the growth, produce 
or manufacture of any territory 
under the sovereignty or authority 
of the United States of America 
or the Czechoslovak Republic, im- 
ported from or exported to any 


1. Pokud nenl ustanoveno jinak 
ve druhdm odstavci tohoto dldnku, 
ustanovenl tdto dohody o nakld- 
ddnl 8 obchodem druhdho stdtu, 
je2 si navzdjem pfizndvajl Spojend 
Stdty Americkd a republika Cesko- 
slovenskd, nebiidou se vztahovati 
na ostrovy Filipinskd, ostrovy 
Panenskd, americkou Samou, ost- 
rov Guam a pdsmo Panamskdho 
prfiplavu. 

2. Ustanovenl tdto dohody o nej- 
vySfilch v;^hoddch se budou vzta- 
hovati, s v^jimkou v^hrad uve- 
den^ch ve tfethn, dtvrtdm a pdtdm 
odstavci tohoto dldnku, na zboil, 
plpdiny nebo v;^obky kterdhoko- 
liv tizeml pod svrchovanostl nebo 
pravomocl Spojen^ch Stdtff Ame- 
rick^ch nebo republiky Ceskoslo- 
venskd, jei je dovdieno z kterdho- 
koliv tizeml pod svrchovanostl 


Provisions not to ^ 
5ly to Philippine Is- 
olds, etc. 


Preferential treat- 
ment extended to ter^ 
ritories, etc., of each 
other. 



2304 


Not applicable to 
Oanal Zone. 


Advantages ex> 
oepted from applica- 
tion of Agreement. 


Poti, p. 2310. 
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territory under the sovereignty or 
authority of the other country. 
It is understood, however, that 
the provisions of this paragraph 
do not apply to the Panama Canal 
Zone. 

3. The advantages now ac- 
corded or which may hereafter be 
accorded by the United States of 
America or the Czechoslovak Re- 
public to adjacent countries in 
order to facilitate frontier traffic, 
and advantages resulting from a 
customs union to which either the 
United States of America or the 
Czechoslovak Republic may be- 
come a party so long as such 
advantages are not extended to 
any other country, shall be ex- 
cepted from the provisions of 
this Agreement. 

4. The advantages now ac- 
corded or which may hereafter be 
accorded by the Czechoslovak 
Republic to Austria, Himgary, 
Yugoslavia, Rumania or Bulgaria 
for the purpose of closer mutual 
economic cooperation between the 
Danubian coimtries, in respect of 
those commodities benefiting from 
special advantages now accorded 
by the Czechoslovak Republic to 
such coimtries, shall be excepted 
from the provisions of this Agree- 
ment. However, in the event 
that such advantages should have 
the effect of impairing materially 
the value of any concession pro- 
vided for in Schedule I of this 
Agreement, the Government of 
the United States of America 
reserves the right to reopen ne- 
gotiations with a view to the 
modification of this Agreement. • 

6. The advantages now ac- 
corded or which may hereafter be 
accorded by the United States of 
America, its territories or posses- 


OTHER THAN TREATIES [53 StAt. 

nebo pravomoci druh6ho stdtu 
nebo je do nSho vyvdieno. Je 
v§ak shoda v tom, 2e ustanoveni 
tohoto odstavce se nevztahuji na 
p^smo Panamsk4ho prfiplavu. 

3. Z ustanoveni t4to dohody 
se vylu6uji v;^hody jii poskytnut4 
nebo je2 by mohly b^ti napfi§t6 
poskytnuty Spojen^mi Stdty 
Americk;^mi nebo republikou 
Ceskoslovenskou pohraniCnim 
stdtfim, aby se usnadnil pohraniCni 
styk, jakoi i v^hody v;^l;^ajici 
z celni unie, k nii by bud Spojen^ 
St4ty Americk6 nebo republika 
Ceskoslovenskd mohly pfistoupiti, 
a to potud, pokud tyto v^hody 
nebudou rozSifeny na kter^koli 
jin;^ stdt. 

4. Z ustanoveni t4to dohody 
se vylu6uji v^hody nyni posky- 
tovan6 nebo jei by mohly b^ti 
republikou Ceskoslovenskou v 
budoucnosti pHzndny Rakousku, 
Madarsku, Jugoslavii, Rumunsku 
nebo Bulharsku za u6elem uX§i 
vz4jemn6 spoluprdce hospoddfsk^ 
mezi podunajsk^hni stdty, pokud 
jde o zboii poMvajici zvld§tnich 
v^^hod, je2 republika Ceskoslo- 
venskd nyni poskytuje t^mto 
stdttim. Kdyby se v§ak v 
dfisledku tdchto v^hod hodnota 
kterdkoli koncese obsaJend v 
seznamu I tdto dohody podstatnS 
zmenSila, vldda Spojen^ch Stdtfi 
Americk^ch vyhraiuje si prdvo, 
ie zahdji jedndni o zmdnu tdto 
dohody. 


5. Z ustanoveni t4to dohody se 
vylu6uji v^hody, jei byly poskyt- 
nuty nebo by mohly b^ti napfi- 
§t6 poskytnuty Spojen^mi Stdty 
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sions or the Panama Canal Zone 
to one another or to the Republic 
of Cuba shall be excepted from 
the operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph 
shall continue to apply in respect 
of any advantages now or here- 
after accorded by the United 
States of America, its territories 
or possessions or the Panama 
Canal Zione to one another, irre- 
spective of any change in the 
political status of any of the 
territories or possessions of the 
United States of America. 

Article XV 

Subject to the requirement that, 
under like circumstances and con- 
ditions, there shall be no arbitrary 
discrimination by either country 
against the other country in favor 
of any third country, and without 
prejudice to the provisions of 
Article IX or of the second para- 
graph of Article XIIT, the provi- 
sions of this Agreement shall not 
extend to prohibitions or restric- 
tions 

(1) relating to public secu- 

rity; 

(2) imposed on moral or hu- 

manitarian grounds; 

(3) designed to protect hu- 

man, animal or plant 
life or health ; 

(4) relating to prison-made 

goods; 

(5) relating to the enforce- 

ment of police or reve- 
nue laws and regula- 
tions ; 

(6) applied to products which, 

as regards production 
or trade, are or may in 
future be subject with- 
in the country to State 
monopoly or to monop- 
olies exercised under 
State control. 


Americk;^mi, jejich dzemlmi a 
driavami nebo pdsmem Panam- 
sk4ho prflplavu navz6jem nebo 
republice Kubdnsk^. Ustanoveni 
tohoto odstavce budou platiti, 
pokud jde o jak^koli v^hody nynl 
nebo V budoucnosti poskytovan6 
Spojen;^mi Stdty Americkymi, 
jejich lizemimi a dr2avami nebo 
p4smem Panamsk4ho prtiplavu 
navzdjem bez ohledu na jakoukoli 
zmSnu V politick^m statutu 
n6kter4ho z dzemi nebo driav 
SpojenJ^ch Stdtfi Americk^ch. 

ClAnek XV 

S v;^hradou poSadavku, ie za 
t^ch^ okolnosti a podminek JAdn^ 
z obou stdtfi nebude libovolnS 
diskriminovati druh^ stdt ve pros- 
p6ch tfetiho stdtu a bez djmy 
ustanoveni 41dnku IX nebo dru- 
hdho odstavce 6ldnku XIII usta- 
noveni tdto dohody se nebudou 
vztahovati na zdkazy a omezenl 


1. t^kajlcl se vefejnd bez- 

pe6nosti, 

2. uklddand z dtivodfl mrav- 

nosti a lidskosti, 

3. majlcl za ii4el ochranu 

2ivota a zdravl lidl, 
zvlfat a rostlin, 

4. t^kajlcl se zboM vyro- 

bendho ve vdzniclch, 

5. vztahujlcl se na provdddnl 

policejnlch a dtichodo- 
vfch zdkontl a pfed- 
pistl, 

6. vztahujlcl se na zbo^l, 

jehoi v^oba nebo ob- 
chodovdnl s nlm uvnitf 
stdtu jsou nebo v bu- 
doucnu by se mohly 
stdti pfedmdtem stdt- 
nlho monopolu nebo 
monopoly provozova- 
n^ch pod stdtnlm do- 
zorem. 


Provisions not to 
extend to specified re* 
strictions. 
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Gold or silver ex- 
portation. etc., re- 
strictions. 


Control of export of 
anns^eto. 


Measures relating 
to neutrality. 


Adiustment of meas- 
ures impairing objects 
of Agreement. 


Designated rig hts 
reserved. 


Nothing in this Agreement shall 
be construed to prevent the adop- 
tion of measiu'es prohibiting or 
restricting the exportation or im- 
portation of gold or silver, or to 
prevent the adoption of such 
measures as either Government 
may see fit with respect to the 
control of the export or sale for 
export of arms, ammimition or 
implements of war, and in excep- 
tional circumstances, all other 
military supplies. It is agreed, 
further, that nothing in this Agree- 
ment shall be construed to pre- 
vent the adoption or enforcement 
of measures relating to neutrality. 

Article XVI 

In the event that the United 
States of America or the Czecho- 
slovak Republic adopts any meas- 
ure which, even though it does not 
conflict with the terms of this 
Agreement, is considered by the 
Government of the other country 
to have the effect of nullifying or 
impairing any object of the Agree- 
ment, the Government of the 
country which has adopted any 
such measure shall consider such 
representations and proposals as 
the Government of the other coun- 
try may make with a view to 
effecting a mutually satisfactory 
adjustment of the matter. 

Article XVII 

The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the Czechoslovak Re- 
public reserve the right to with- 
draw or to modify the concession 
granted on any article under this 
Agreement, or to impose quanti- 
tative restrictions on any such 


2ddn4mu ustanoveni t4to do- 
hody nebude ddvdn takov^ v^^- 
klad, kter^ by zabraiioval opa- 
tfenim, jimii se zakazuje nebo 
omezuje v^oz nebo dovoz zlata a 
stHbra nebo kter^ by zabrafioval 
opatfenim, jei by nSkterd z obou 
vldd mohla pova2ovati za vhodnd 
se zfetelem na kontrolu v^ozu a 
prodejepro v^woz zbrani, stfeliva, 
vdleCnjJ'ch pomocn^^ch prostfedkfi 
nebo za v^imeCnych pomdrfi v§ech 
vdledn^ch potfeb. Je ddle shoda 
V tom, 2e iddnd ustanoveni tdto 
dohody nebude vykldddno tak, 
aby se tim znemoXnilo pHjeti nebo 
provdddni opatfeni t^kajicich se 
neutrality. 

ClAnek XVI 

U6ini-li Spojend Stdty Americkd 
nebo republika Ceskoslovenskd 
ndjakd opatfeni, kterd, ad neni v 
rozporu s obsahem tdto dohody, 
podle ndzoru vlddy druhdho stdtu 
ruSi nebo po§kozuje ndkter^ ddel 
tdto dohody, vldda stdtu, jei 
takovd opatfeni zavedla, bude 
zkoumati pfipominky a ndvrhy, 
jei by vldda druhdho stdtu podala 
k dosaieni vzdjemnd vyhovujici 
lipravy v6ci. 


ClXnek XVII 

Vldda Spojen^ch Stdtfi Americ- 
k;^ch a vldda republiky Ceskoslo- 
venskd vyhraiuji si prdvo odvolati 
nebo zmdniti listupky poskyt- 
nutd touto dohodou na kterdkoli 
zboii nebo uloiiti omezeni co do 
mnoistvi na kterdkoli takovd zboii, 
jestliie rozdifenim takov^ch fistup- 
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article if , as a result of the exten- 
sion of such concession to third 
countries, such countries obtain 
the major benefit of such conces- 
sion and in consequence thereof 
an imduly large increase in im- 
portations of such article takes 
place: Provided, That before the 
Government of either country 
shall avail itself of the foregoing 
reservation, it shall give notice in 
writing to the other Government 
of its intention to do so, and shall 
afford such other Government an 
opportunity within thirty days 
after receipt of such notice to 
consult with it in respect of the 
proposed action; and if an agree- 
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days follow- 
ing receipt of the aforesaid notice, 
the Government which proposed 
to take such action shaU be free 
to do so at any time thereafter, 
and the other Government shall 
be free within fifteen days after 
such action is taken to terminate 
this Agreement in its entirety on 
thirty days^ written notice. 

Article XVIII 

The present Agreement shall, 
from the date on which it comes 
into force, supplant the agree- 
ment between the United States 
of America and the Czechoslovak 
Republic, effected by exchange of 
notes signed on October 29, 1923, 
as prolonged by the agreement 
signed December 6, 1924, and as 
amended by the agreement signed 
on March 29, 1935. 


kfi na tfeti stdty tyto stdty zi- 
skajl hlavni zisk z takov^ch listup- 
kfi a jestliie tlm nastane neti- 
m6m6 velik6 zv^Senl dovozu tako- 
v6ho zboii. Podmlnkou je, 8e 
dMve nei vl4da n6kter6ho z obou 
stdtfi pouiije pfedchozi v^hrady, 
zpravi pisemnS druhou vlddu o 
sv4m limyslu a poskytne ji pH- 
leiitost, aby se s ni do tficeti 
dnfi po pfijeti tohoto ozndmeni 
poradila o zam^§len6m opatfenf; 
nedojde-li v t6to v6ci k dohodS do 
tficeti dnfi po pfijeti zmin6n4ho 
ozn4meni, mfiie vldda, kterd za- 
m^Sli takovd opatfeni, kdykoli je 
provdsti a druhd vldda mfiie do 
patndeti dnti po provedenl tako- 
vdho opatfeni vypovdddti tuto 
celou dohodu se tficetidenni pisem- 
nou v^povddi. 


ClAnek XVIII 

Tato dohoda nahradi dnem, 
kdy vstoupi v platnost, dohodu 
sjednanou v^mdnou not mezi 
Spojen^mi Stdty Americk^mi a 
republikou Ceskoslovenskou, po- 
depsanou dne 29. fijna 1923, 
prodlouJenou dohodou podepsa- 
nou dne 5. prosince 1924 a pozmS- 
ndnou dohodou podepsanou dne 
29. bfezna 1935, 


Article XIX 


ClAnbk XIX 


The present Agreement shall be Po pro j even! souhlasu Ndrod- 
proclaimed by the President of the nim Shromdiddnim repub liky 
United States of America, and Ceskoslovenskd bude tato doho- 


Propiw. 

Notice to be given. 


Agreement to sup' 
plant former agree- 
ments. 


49 Stat. 8674. 


Proclamation an< 
ratification, etc. 

Post, p. 2336. 
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shall be ratified by the President da ratifikovdna presidentem re- 
of the Czechoslovak Republic after publiky Ceskoslovensk4 a vyhl6- 
the declaration of approval by the Sena presidentem Spojen^ch Stdtfi 
National Assembly of the Czecho- Americk;J^ch. 

Slovak Republic. 

Pending ratification of the pres- NeX bude tato dohoda ratifi- 
ent Agreement by the President kovdna presidentem republiky 
of the Czechoslovak Republic, the CeskoslovenskS, bude uvedena v 
present Agreement shall be ap- prozatfmni platnost Spojen^mi 
plied provisionally by the Unit^ Stdty Americk^mi a republikou 
States of America and the Czecho- Ceskoslovenskou dnem 16. dubna 
Slovak Republic on April 16, 1938, 1938 a bude prozatimnS platiti aS 
and thereafter until the day on do dne, kdy nabude definitivni 
which the Agreement shall come dSinnosti, za pfedpokladu usta- 
definitively into force, subject to noveni dldnku VII, Sldnku VIII, 
the provisions of Article VII, Ar- Sldnku XII, 61dnku XVII, dlslo- 
ticle VIII, Article XII, Article vandho odstavce 14 Protokolu a 
XVII, numbered paragraph 14 of tfetflio odstavce tohoto 61dnku. 
the Protocol, and the third para- Dohoda nabude definitivni ddin- 
graph of this Article. The Agree- nosti tricet dni po v^dnd rati- 
ment shall come definitively into fikaCni listiny presidents repub- 
force thirty days after the ex- liky Ceskoslovenskd a vyhldSky 
change of the proclamation of the presidents Spojen;^ch Stdtfi Ame- 
President of the United States of rick:^ch, kterdito v^mdna bude 
America and the instrument of provedena v Praze co nejdHve. 
ratification of the President of the 
Czechoslovak Republic which 
shall take place at Praha as soon 
as possible. 

The present Agreement shall Za pfedpokladu ustanoveni 
remain in force, subject to the 61dnku VII, 61dnku VIII, 61dnku 
provisions of Article VII, Article XII, Cldnku XVII, a dislovandho 
VIII, Article XII, Article XVII, odstavce 14 Protokolu, tato doho- 
and numbered paragraph 14 of the da zfistane v platnosti ai do 15. 
Protocol, until April 15, 1939. dubna 1939. Neozndmi-li ndk- 
Unless at least six months before terd z obou vldd nejmdnd §est 
April 15, 1939, the Government of mdsicfi pfed 15. dubnem 1939 
either country shall have given druhd vlddd, 2e tuto dohodu 
notice of termination to the other vypovidd, zfistane dohoda naddle 
Government, the Agreement shall v platnosti za pfedpokladu usta- 
continue in force thereafter, sub- noveni dldnku VII, dldnku VIII, 
ject to the provisions of Article dldnku XU, 51dnku XVII a iiislo- 
VII, Article VIII, Article XII, vandho odstavce 14 Protokolu, ad 
Article XVII, and munbered para- do Sesti mdsicfi ode dne, kdy 
graph 14 of the Protocol, until six vldda ndkterdho z obou stdtfi 
months from the day on which the ozndmi druhd vlddd, de dohodu 
Government of either country vypovidd, 
shall have given notice of termina- 
tion to the other Government. 
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Apr. lOf X8oo 

In witness whereof the respec- Cemui na svMoml jmenovanl 
tive Plenipotentiaries have signed plnomocnici podepsali tuto do- 
this Agreement and have affixed hodu a pfipojili sv6 pe6eti. 
their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- Vyhotoveno dvojmo, v anglic- 
lish and Czechoslovak languages, k4m a 6e8kosloven8k6m zn§nl, jei 
both authentic, at the City of ob6 jsou autentickd, v mSstS 
Washington, this 7th day of WashingtonS, dne 7. bfezna 1938. 
March 1938. 

For the President of the United States of America: 

[seal] Cordell Hull 
For the President of the Czechoslovak Republic: 

[seal] V. S. Hurban 


Signatoni. 
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CUSTOMS DUTIES ON IMPORTATION INTO THE CZECHO- 
SLOVAK REPUBLIC 


Number of 
the Oieeho* 
dovak 
Ouftoms 
Tarlfl 


SCHEDULE I-~SECTION A 

Deioriptlon of Artldee 


Rate of 
Duty in E8 
(OteohO' 
Slovak 
csrowns) 


ex 10. 


ex 11. 
ex 17. 


ex 36. 


ex 87. 
ex a) 
ex 1. 


ex o) 
ex 1. 
ex alpha) 

ex 88. 
ex a) 


b) 


Wine berries and grapes, dried; 

Currants: 

Wine berries and grapes, dried 
Lemons, limes, oedrats: 

Grapefruit 

Pine (cembra) kernels, unshelled: carob-bean, asarols, 
edible chestnuts; oocoanuts ana similar exotic edible 
nuts; olives, fresh, dried, or salted: 

Pecans, unshelled 
Walnuts and hazelnuts, ripe: 

Walnuts, ripe, unshelled 
Fruit not specitmy provided for, fresh: 

Fine table fruit: 

Peaches and nectarines, pears, apples, and straw- 
berries: 

Pears from September 1 to March 81 
Apples from January 1 to June 30 
All other fruit in other packing: 

Apples: 

from December 1 to August 31: 
apples from January 1 to June 30. 

Plums, driea: 

in barrels, cases, bags, or in similar packing of a 
gross weight of over 30 kilograms or unpacked: 
in barrels, cases, bags, or in similar packing of a 
gross weight of over 50 kilograms 
unpacked 
in other packing 


perm Ukh 
gram 

180. 

26. 

6a 

80. 

6a 

4a 

26. 


Free 

Free 

40. 


ex 89. Fruit not specially provided for, prepared (dried, 

pressed, cut up, powdered or otherwise ground; pre- 
served in brine or in vinegar, in barrels; plum jam 
with no sugar added) : 

Apples and pears, both dried and unpeeled. Free 
whether whole or cut up 

All other fruit not specially provided for, dried 60. 

ex 84. Hair of all kinds, crude or worked (i. e., combed, boiled, 

dyed, or stained, also curled); bristles: 

Animal hair, except horsehair, crude or worked Free 


ex 86. Bladders and casings, green, pickled or dried; gold 

beaters’ skins; gut strings: 

Bladders and casings, green or pickled 


ex 00. Artificial fats, edible: 

ex Note 4. Premier jus, imported by factories for the manu- 
facture of edible fats under special permit in 
accordance -with the terms imposed by regula- 
tion 

ex 114. Baked articles (biscuits, cakes, wafers, et cetera): 

Baked flakes and similar preparations of ground 
cereals and of rice 

ex 131. Edibles in tins, bottles, and similar containers her- 

metically sealed (except edibles enumerated 
under Numbers 114, 126, and 127): 

Preserved vegetables and other plant prepara- 
tions prepared for kitchen use: 

Vegetable juices; other preserved vege- 
tables, except tomatoes, liquid 
Preserved tomatoes or asparagus 
All other preserved vegetables and other 
plant preparations prepared for kitchen 
use 


18. 

on net 
weight 

10& 


626. 


200 .- 


320.- 

420.- 
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CLA Pfti DOVOZU DO CESKOSLOVENSKE 
REPUBLIKY 


^felo 


Ceskoslo- 

vexukfibo 

oelnlho 

sacebnlkn 


SEZNAM I. CAST A. 


Pojmenov&nl eboif 


Oelnl sacba 
vK6 


ex 10. 
ex 11. 
ex 17. 


ex 36. 


ex 37. 
ex a) 
ex 1. 


Vinii6 bobule a hrozny, suSen4; korintky: 

virm6 bobule a hrozny, suSen^ 

Oitrony, lemony, cedrdly: 
grapefruit 

PiniovA (limbo vd) jddra, nevyloupand; svatojdnsk^ 
chldb, nazaroly, jedld kaStany; kokosovd a podobnd 
jedld ofechy cizokrajnd; olivy derstvd, su6en§ neb 
solend: 

ofechy pekanovd, nevyloupand 
VlaSskd ofechy a llskovd oM&ky, zrald: 

vlaSskd ofechy, zrald, nevyloupand 
Ovoce v^slovnd nejmenovand, derstvd: 
jemnd ovoce stolnf: 

broekve a nektarinky, hrudky, jablka a jahody: 


ta 100 kg 
180.- 
25.- 


60.- 


80.- 


ex c) 
ex 1. 
ex alfa) 

ex 38, 
ex a) 


b) 

ex 39. 


ex 84. 


ex 86. 


hru§ky od 1. zdfi do 31. bfezna 
jablka od 1. ledna do 30. dervna 
ostatnf ovoce jinak balend: 
jablka: 

od 1. prosince do 31. sipna: 
jablka od 1. ledna do 30. dervna 
Svestky suSend: 

V sudech, bedndch, pytlich nebo v podobn^ch 
obalech o hrubd vdze vdtdf ne2 30 kg nebo neba> 
lend: 

V sudech, bedndch, pytHch nebo v podobn^ch 
obalech o hrubd vdze vdtfil ne2 50 kg 

nebalend 
jinak balend 

Ovoce v^slovnd nejmenovand, upravend (suSend, stla- 
dend, rozkrdjend, na prach rozmdlndnd nebo jinak 
rozdrobend; naloiend ve eland vodd nebo v octd, v 
sudech; Svestkovd povidla bez pflsady cukru): 
jablka a hruSky, obojf suSend a neloupand, bud’ celd 
nebo rozkrdjend 

ostatnl ovoce vfelovnd nejmenovand, suSend 
Chlupy, vlasy a ilne veSkerd, surovd nebo upravend (a 
to vochlovand, vyvafend, barvend nebo mofend, teS 
kadefend) ; Stdtiny: 

chlupy zvlfecl veSkerd, surovd nebo upravend 
MSch^ a stfeva, derstvd, solend nebo suSend; bldny 
zlatotepeckd; stfevovd provazy: 

mdch^e a stfeva, derstvd nebo solend 


ex 90. Umdld tuky jedld: 

ex Pozndm- Premier jus, dovdien;^ tovdmami k v^obd jedl^ch 
ka 4. tukh na zvldStni povoleni, za podmfnek stano* 

venj^ch nafizenim 


50.- 

40.- 


25.- 


beze ola 

beze ola 
40.- 


beze ola 
60.- 

beze cla 

18.- 
z distd 
vdhy 

105.- 


ex 114. 


ex 131. 


Pedivo (suchary, kakes, koldde, oplatky, atd.): 

pedend vlodky a podobnd pnpravky z rozem- 
let^'ch obilnin a rf Se 

Poiivatiny v krabicfch, lahvfch a podobn^ch 
nddobdch neprodySnd uzavfend (mimo poii- 
vatiny jmenovand pod die. 114, 126 a 127): 
konservy zelenin a jind produkty rostlinnd 
pfipravend pro kuchyfiskou potfebu: 

iHdvy zelenin; jine konservy zelenin mimo 
z rajsk^ch jablek, tekutd 
konservy z rajsk^ch jablek nebo z chfestu 
ostatnl konservy zelenin a jind produkty 
rostlinnd pfipravend pro kuchyfiskou 
potfebu 


525.- 


200 .- 

320.- 

42a- 
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Nomberof 
tbs Oseoho* 
Slovak 
Oostoms 
Tarlft 


SCHEDULE I— SECTION A— Continued 


Description of Articles 


Bate of 
Duty in KG 
(Oeeoho- 
Slovak 
crowns) 


ex 131. — Con, 


Preserved fruit: 

Pineapple 
All otner 

Fruit and berrjr juices, except raspberry, apple, 
and grape juices 

Pilchards in oil 

Pilchards in tomato sauce, if the consimment 
is accompanied by a certificate issued by an 
appropriate authority in the country of 
origin testifying that the tins contain meat of 
the pilchard 

Preserved salmon, if the consignment is ac- 
companied by a certificate issued by an 
appropriate authority in the country of origin 
testifying that the tins contain meat of the 
salmon 

Roasted pufiFed grains of cereals and of rice 

Edibles not specially provided for: 

Roasted puffed grains of cereals and of rice 

Chewing gum 

Building and industrial wood; cork: 

Building and industrial wood, non-European, in 
the log or in rough blocks hewn by axe, also 
sawed or otherwise cut, split, except veneer, but 
not further worked 

Earths and mineral substances not specially pro- 
vided for, crude, burnt, ground, or washed: 

other: 

Phosphate rook 

Rosin; colophony; pitch not specially provided for: 

Rosin, colophony 

Asphalt cement; asphalt mastix; rosin cements (wood 
cement) 

Tumentine, turpentine oil, pitch oil (rosin oil); crude 
oil of amber, hartshorn, and caoutchouc, also coal 
tar oils of the benzol series; bird-lime: 


ptT iOOkiUh 
gram* 


6x285. 
ex b) 
1 . 


Turpentine, turpentine oil 

Mineral oils, as well as lignite tar and schist tar oils, 
semirefined (semipurified) , or refined (purified) , of a 
density of 880 degrees or less, also mixed with animal 
or vegetable oils or fats: 

of a density of more than 790 degrees up to 880 
degrees: 

Mineral oils, semirefined (semipurified), or re- 
fined (purified), light 

Mineral oils, as well as lignite tar and schist tar oils, 
semirefined (semipurified), or refined (purified), of a 
density of more than 880 degrees, also mixed with 
animal or vegetable oils or fats 

Cotton, crude, carded, bleached, colored, ground; cot- 
ton waste 

Cotton wadding, except cotton wool for medical pur- 
poses; threads prepared for cleaning machinery, et 
cetera: 

Note; Linters shaped, imported under license for 
the manufacture of rayon, under supervision and 
on conditions imposed by regulation 

Pasteboard, also floor coverings of pasteboard: 

Press boards, slate pasteboard, glazed pasteboard: 

Vulcanized fibre 


58. 

on own 
weight 
65. 

on own 
weight 


216. 

on gross 
weight 
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SEZNAM I. cast a— P okrai 


6lalo 

(eikoilo- 

▼eoskfiho 

celnlbo 

sasebnlku 


Pojmenov&nf cboil 


ex 131. — pokTftd. 

konservy ovocn^: 
ananasov4 
OBtatnl 

Sidvy z plodfl, ovoce a bobulf, mimo SiAvu 
malinovou, jablednou a z vinn^ch bobiiU 

pilchardy v oleji 

pilchardy v om£2ce z raj8k;^ch jablek. na 
OBv^d^nf vydan6 dfadem zem6 pftvodu k 
tomu oprdvnfin^ o tom, £e v krabicteh je 
tnaso pilcharda 

konservy lososov^, na osv6d6eni vydan6 
dfadem zemd pfivodu k tomu oprAvnfin;^ 
o tom, 2e v krabicfch je maso lososa 


ex 132. 

ex 134. 
b) 

ex 150. 

ex b) 
ex 165. 

170. 
ex 173. 

ex b) 
ex 177. 


ex b) 


178. 


180. 
ex 181. 


ex 285. 
ex b) 


pra2en4 nabobtnald zma obilnin a r^2e 

Poiivatiny v:^slovn5 neimenovan6: 

pra£end nabobtnala zrna obilnin a r^2e 
iv^kacf guma 

Dffvf stavebni a uiitkovd; korek: 

dfivl stavebnl a uiitkov6, mimoevrop8k4, kulat4 
nebo V hrub^ch fipalclch sekerou osekan^oh, t6i 
fezan4 pilou nebo jinak ofez4van4, gtipan4, mimo 
dyhv, bez dal&lho opracovdni 

Zeminy a Utky nerostn^, v^alovnS nejmenovan6, pH- 
rodni, pdleni, mlet4 nebo plaveo4: 
ostatnl: 

fosfdty pffrodni 

Pryskyfice oby6ejnA; kalafuna; smftla v^slovnS nejme- 
novanA: 

pryskyfice obydejnA, kalafuna 

Asfaltov^ tmel; asfaltov^ mastix; pryskyfidn^ cementy 
(dfevit^ cement) 

Terpent^, olej terpent^nov;^, olej smoln^ (pryskyfi- 
6nf); surov^ olej jantarovjr, z rohu a kau6ukov^, 
pak oleje fady benzolov4 z kamenouheln6ho dehtu; 
pta5f lep: 
ostatni: 

terpen t^n, olej terpen t^ovj' 

Oleje miner^ni, jakof i oleje z dehtu hn6douheln4ho a 
bfidli4n4ho, polorafinovan6 (polo6iSt6n4) nebo rafi> 
novan4 (4i&t4n4), hutnoty 880® nebo men§f, t42 
Bmisen4 s 2ivo6i&n^i nebo rostlinn^i oleji nebo 
tuky: 

hutnoty vySSl ne2 790® do 880®; 

oleje minerdlni polorafinovan4 (polo5i6t4n4) nebo 
rafinovan4 (di&t4n4), lehk4 

Oleje minerdlni, iakof i oleje z dehtu hn5douheln4ho a 
bridli4n4ho, polorafinovan4 (polodiSt4n4) nebo rafino- 
van4 (6iSt4nl), hutnoty vStSi nei 880®, t42 8mfsen6 s 
2ivo6iSn^mi nebo rostlinn^i oleji nebo tuky 

Bavlna 8urov4, mykan4, bllen^, barven4, mleti; od- 
padky 

BavlnSnd vata, mimo vatu k 146ebn^m d6elhm; niti 
upraven4 k diStSni strojh atd. : 

Pozndmka. Lintry tv4fen4, dov4ien4 na dovolo- 
vaci list pro v;^robu um414ho hedv4bl, pod dozo- 
rem a za podminek Btanoven;^ch nafizenim 

Lepenka, t42 pokr^ky na podlahu z lepenky: 

lisovaci listy, lepenka bfidli6n4, lepenka leskld: 
vulkanfibr 


Celnf sasba 
vKfl 


fa 100 kg 

200 .~ 

360.- 

200 .- 

360.- 

200 .- 


360.- 


625.- 

526.- 

72a- 

beze ola 


beze ola 


beze ola 
14.- 


beze cla 


63.- 

z vlastnf 
v4hy 
66.- 

z vlastnf 
v4hy 

beze cla 


60.- 


216.- 
z hrub4 
v4hy 



2314 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 


£58 StAT. 


SCHEDULE SECTION A— Continued 



Slovak 

Oustoxns 

Tarifl Description of Articles 


Bate of 
Di^ in Efi 
(Oiewo- 
slovalc 
crowns) 


ex 812. 


ex 320. 

d) 
ex e) 
2 . 

333 . 


335. 

336. 
ex 337. 

b) 

Note 1. 
ex 361. 
ex o) 


Note 1. 
ex 365. 


ex 366. 


398. 

ex 401. 
b) 

406. 

407. 

ex 445. 
ex d) 

ex 2. 
ex 476. 
exb) 


ex 488. 
d) 


Articles of soft india rubber not specially provided for, 
also combined with common or fine materials: 
Rubber syringes, erasers, rubber bands up to 2 
millimeters in width 

Technical articles: 

Transmission belts 

Pneumatic tires (tubes and tires): 

other 

Buck, goat and kid leather, prepared, except glove 
and patent leather 

Glove leather of all kinds 

Patent leather of all kinds 

Leather not spwially provided for; parchment: 

Skins of birds, reptiles, amphibians, and fish 
Cuttings and other waste of leather classified 
under Numbers 329, 330, 333-337 

Articles of other materials than wood for turning or 
carving, not specially provided for: 

Articles of meerschaum, lava, celluloid and simi- 
lar artificial carving materials (except articles 
made of imitations of materials enumerated 
under items d) and e)), also combined with 
common or with other fine materials: 
Unexposed films other than motion picture films 
Unexposed motion picture films 

Cork bricks: 

Insulating materials of infusorial earth mixed 
with asbestos, hair, sawdust, and similar 
materials 

Cork stoppers, soles, and similar articles, also com- 
bined with common materials: 

Insulating materials of infusorial earth mixed 
with asbestos, hair, sawdust, and similar mate- 
rials, also combined with common materials 

Insulating materials of infusorial earth mixed with as- 
bestos, hair, sawdust, and similar materials: 

Rock wool 
other 

Articles of asbestos: 

Asbestos paper and asbestos cardboard, formed, 
also perforated; unformed or formed with wire 
inlay 

Abrasive paper 

Abrasive cloth, abrasive ribbons, and similar abrasive 
materials 

Sheet iron articles not specially provided for: 

Painted, printed, bronzed, Lacquered, enameled, or 
of sheet iron with designs; also combined with 
common materials: 
other: 

Addressing machine frames 

Iron furniture, except artistic locksmith furniture; 
gymnastic apparatus: 

with other common or with fine finish, also com- 
bined with other materials: 

Record-keeping equipment 
Refrigerator cabinets, also with very fine finish, for 
storing foodstuffs 

Base metals, crude, old broken or scrap: 

Copper (also refined), electrol^io copper, rosette 
copper, cement (precipitated) copper 


per 100 kite- 
grume 


650. 


1000. 


1000. 

1350. 


620. 

800. 

450. 

215. 


1200 . 

360. 


75. 


75. 

Free. 

40. 

600. 

240. 

320. 


475. 

770. 

1000. 

Free. 
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Mar. 7, 1088 
Apr. ICf, 1888 


auo 

Modo. 

▼enikdho 

oelnlho 

nMbnIka 


SEZNAM I. cast a.— P okni 


Pojmenov&nl fboit 


Oelnl sacba 
vKS 


ex 812. 


ex 320. 

d 

ex e 

2 . 

333. 


335. 

336. 
ex 337. 

b) 

PoznAmka 

1 . 

ex 361. 
ex c) 


PoznAmka 

1 . 

ex 365. 


ZboAl z mAkkAho kauAuku, v^slovnA nejmenovanA, tAi 
BpojenA B obyAejn^i nebo jemn^mi nmotami: 
itffkaAky, pryie (guma stAraci), pryiovA prouAky 
nejv^Se 2 mm SirokA 
TechnickA potfeby: 
hnaci remeny 

pneumatiky (duAe a plAAtA) : 

OBtatni 

KOie kozU (kozlovice), kozi (kozina) a kozleAf (kozle- 
tina), upravenA, mimo ktii rukaviAkA^Bkou a kOii 
lakovanou 

VAelikA kftie rukaviAkAfskA 
K6Ae lakovanA vAeho druhu 
KOie v^slovnA nejmenovanA: pergamen: 
k6ze ptAkO, plazt, obouzivelnikti a ryb 
Odfezky a jinA odpadky usnl AIb. 329, 330, 383- 
337 

ZboSI v^alovnA nejmenovanA z jin;^ch surovin sou- 
BtruAnick^ch a JezbAfsk^ch nez ze dfeva: 
z mofakA pAny, lAvy, celuloidu a z podobn^ch 
umAl^ch surovin fezbAfsk^ch (mimo zbozf z 
napodobenin lAtek jmenovan^ch pod poloikou 
d) a e)), tAi spojenA b obyAejn^i nebo s jin^- 
mi jemn^mi nmotami: 
neosvetlenA filmy jinA nei kinematografickA 
NeosvAtlenA filmy kinematografickA 

KorkovA cihly: 

hmoty isolaAni z kfemAnky promisenA osinkem, 
chlupy, drtinami a pod. 


xalOO ko 


650.- 


1000 .- 

1000 .- 

1350.- 


620.- 

800.- 

450.- 

216.- 


1200 .- 

360.- 


76.- 


ex 366. 


398. 


ex 401. 
b) 


406. 

407. 


KorkovA zAtky, podeAve a pod. zboii, tAA spojenA b 
obyAejn;^i hmotami: 

hmoty isolaAni z kfemAnky promisenA osinkem, 
chlupy, drtinami a pod., tAi spojenA b obyAej* 
n^i hmotami 

Hmoty isolaAni z kfemAnky promisenA osinkem, chlupy, 
drtinami a pod.: 
struskovA vlna 
ostatni 

Zboii osinkovA: 

osinkov^ papir a osinkovA lepenka, tvAfenA, tAi 
dirkovanA; netvAfenA nebo tvAfenA s drAtAnou 
vloikou 
Papir brousici 
Brousici plAtno, pAsy a pod. 


76.- 


beze cla 
40.- 

600.- 


24a- 

32a- 


ex 446. 
ex d) 

ex 2. 
ex 476. 
ex b) 


ex 488. 

d) 


PlechovA zboii v^slovnA nejmenovanA: 

malovanA, potiAtAnA, bronzovanA, lakovanA* smal* 
to van A nebo ze vzorkovani^ch plechn; tAi 
spojenA s obyAejn^mi hmotami: 
ostatni: 

rAmeAkv na adresy do adresovacich strojfi 
Zeleznj^ nAovtek, mimo nAbytek umAleckAho zAme- 
Anictvi; tAlocviAnA nAfadi: 
jinak obyAejnA nebo jemnA opracovanA, tAi spojenA 
s jin^iai hmotami: 
kartotAkovA skfinA, zafizenA 
chladici skfinA na fischovu potravin, tAi velmi 
jemnA opracovanA 

ObecnA kovy, surovA, starA pfelAmanA nebo v odpadcich: 
mAd* (tAi AiAtAnA), med* elektrolytickA, rosetovA, 
cementovA (srAzenA) 


476.- 


770.- 

looa- 


beze cla 
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INTBRNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [SS StAT. 


Niimb«rof 
Um OEeoho> 
•lovak 
Coftonii 
Tarlll 


SCHEDULE I— SECTION A— Continued 


Besoription of Artloles 


lute of 
Duty in KA 
(Oseobo- 
ikrmk 
orowns) 


Note 2 
(to Clara XL) 

Note 3 

(to Claas XL) 


ex 646. 
ex b) 
1 . 

ex 553. 


ex 554. 

Note to 
Item a). 


Agricultural machinery and implements, not specially 
provided for: 
other: 
of iron: 

Complete ploughs for attachment to motor 
ploughs 

Machines and instruments, other, not specially pro* 
vided for, weighing each: 
over 10 metric quintals: 

Planing, shaping, and milling machines for metal 
work 

When classifying machines, instruments, or parts 
) thereof, their combination with other materials 
is disregarded. 

Such articles, not specially provided for, which can- 
) not be used otherwise than for assembling ma- 
chines or instruments, shall be dutiable as parts 
of machines or instruments. 

Dynamos and electric motors (except those for auto- 
mobiles), also such as are permanently combined with 
mechanical contrivances or apparatus; transformers 
(rotary or static converters) ; weighing each: 

25 kilograms or less: 

Electric cooling units 

Electrical instruments and electrical appliances (regula- 
tors, resistances, starters and the lixe), not specially 
provided for: 

Spark plugs 
Electric carbons: 
other: 

weighing each 3 kilo^ams or over 
Motorcycles, also with sidecar, sidecars imported sep^ 
rately, automobiles (also motor tricycles), chassis 
with or without motor and bodies imported sepa- 
rately: 

Motorcycles, also with sidecar, and sidecars im- 
ported separately: 

Motorcycles, weighing each over 190 kilograms 
(without sidecar) 

Passenger automobiles (also motor tricycles), 
chassis with or without motor and bodies im- 
ported separately, weighing each: 
over 1000 kilograms: 

complete passenger automobiles, complete 
chassis, single replacement parts of chassis 
Trucks, autobuses, automobiles inseparably con- 
nected with a working mechanism, chassis with 
or without motor and bodies imported sepa- 
rately, weighing each: 
not over 1500 kilograms: 
complete trucks, complete chassis, single re- 
placement parts of chassis 
Tractors and motor ploughs, weighing each: 
not over 1600 kilograms: 

Tractors 

over 1600 kilograms up to 3000 kilograms: 
Tractors 


per 100 kilo- 
fframe 


Automobile and airplane engines: 

Single parts of engines under this tariff number 
imported separately, which are completely fin- 
ished and which can be recognized without 
doubt as parts of such engines, are subject to the 
rates of duty applicable to the various types of 
engines, providfed that the importer submits a 
certificate establishing without doubt that such 
parts belong to engines of that particular type 
and weight. 
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63STAT.J C3ZBCH0SL0VAKIA— RECIPROCAL TRADE- 


Mar. 7, 1038 
Apr. 15, 1938 


6l«k) 

fieskoilo* 

venskftho 

oeli^o 

sacebnlku 


SEZNAM I. cast a.— P okrai 


Fojmenov&nl tboll 


ex 630. Hospod&fsk6 stroje a pHatroje, v^slovnfi nejmenovaii6: 

ex c) jin6: 

ex 2. ielezD^: 

dpln6 pflvfiflDd pluhy k motorov^ pluhftin 


ex 543. 


ex 546. 
ex b) 

ex 553. 


ex 638. Stroje a pMstroje, v;^slovn5 nejmenovand, jin6, v441-li kus 

ex c) vlceneilOq: 

hoblovacl strojei ehapinky a obr44ec£ stroje na 
kovy 

Pozndmka 2 Pfi zafadfovdnf strojd, pftstrojft nebo jejich souSdstf 
ke tffdd XL nepfihlfii se ke spojeni s jin^mi tunotami. 

Pozndmka 3 Jako 54sti strojd nebo pffstrojft buJte4 vyclfvAny 
ke tftd6 XL takov6 pfedmSty vMovn6 nezafaddnd, kter^ch 
nemdie b^ti jinak pou4ito ne4 k sestaveni 
strojd. nebo pfistrojd. 

ex 639. Dynama a elektrickd motory (mimo motory k automo- 

bildjn), t44 spojend neodlu5iteln5 s mechanick^m 
zaffzenim nebo s pffstroji: transformdtory (otd6iv6 
nebo nehybnd mSnide) ; v44i-li kus: 
ex a) 25 kg nebo m6n5; 

elektrickd chladfcl agregdty 

Elektrickd pffstroje a elektrotechnickd zaflzenf (regula- 
tory, odpory, napdjede [spouStSde] a pod.), v^slovnS 
nejmenovand: 
zapalovaci svfdky 
Elektrickd uhlfky: 
jind; 

v441-li kus 3 kg nebo vice 

Motorovd kola, iM s pfiv5sn^m vozfkem, pHv^snd 
vozfky zvl4&^ dovdiend, automobily (td4 motorovd 
tflkolky), chasis s motorem nebo bez n6ho a karo- 
serie zvldSl dov42en4: 

ex a) motorovd kola, t44 s pffvSsn^m vozlkem a pttv6- 

sn6 vozlky zvMSt dov44en4: 
motorovd kola, (motocykly), vd4f-li kus vice nei 
190 kg (bez pfiv^sndho voziku) 

ex b) osobni automobily (td4 motorovd tfikolky), chasis 

s motorem nebo bez nfiho a karoserie zvldSt 
dov42en4, v44i-li kus: 
ex 2. vice nei 1000 kg: 

dplnd osobni automobily, dplnd chasis, jednot- 
liv4 ndhradni souddstky chasis 

ex c) ndkladni automobily, autobusy, automobily neroz- 

Iu5n6 spojend s pracovnim zafizenim, chasis s 
motorem nebo bez n6ho a karoserie zvldS^ 
dovA4en6, vd4i-li kus: 
ex 1. neiv^&e 1500 kg: 

dplnd ndkladni automobily, dplnd chasis, 
jednotlivd ndhradni souS^tky chasis 
ex d) traktory a motorovd pluhy, vd4i-li kus: 

ex 1. nefvySe 1500 kg: 

traktory 

ex 2. vice nez 1500 kg a4 3000 kg; 

traktory 

ex 664. Motory automobilovd a 14tadlov6: 

Pozndmka Jednotlivd, zvldSi dov44en6 soudfistky motord 
k pd. a). tdto saz. poloiky, jei jsou zcela opracovdny a 

jei Ize bez pochybnosti poznati jako souddstky 
takoy^ch motord, vyclivaji se sazbami plat- 
n^mi pro iednotlivi druhy motord, podd-li 
dovozce prdkaz, z n^ho4 Ize bezpednd seznati, 
4e souddstky patfi k motoru pfisluSndho druhu a 
v4hy. 

98907 "— 89 — PT. 3 56 


Oelnl tasba 
vK6 

tatOOkt 

300.- 

600.- 

976.- 

1200 .- 

24.- 

1400.- 

1700.- 

1700.- 

540.- 

680.- 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 


[58 Stat. 


SCHEDULE I— SECTION A— Continued 


Number of 
theOseoho* 


Description of Articles 



Reteof 
Duty in K6 
(Oseoho- 
slovek 
orowns) 


OK 576. 
a) 

ex b) 
ex 596. 

ex a) 

ex 599. 
ex a) 


ex 2. 
ex 605. 


ex 622. 
ex d) 


ex 637. 
b) 


per 100 kUo- 
grame 

Machines and instruments not specially provided for: per kilo- 

Typewriters, calculating machines (also cash gram 

registers), bookkeeping, duplicating, account- 15. 
ing, statistical, addressing, and franking ma- 
chines 

other: 

Dictating machine cylinders 7. 70 

Elements specially provided for; per 100 

k i 1 o - 
grams 

Sulphur (in pieces and bars), also ground, and 
flowers of sulphur; phosphorus; metallic anti- 
mony; quicksilver: 

Sulphur (in pieces and bars), also ground Free 

Salts of potassium, sodium, and ammonium, specially 
provided for: 

Manure salts (salts of potassium in their natural 
combination, known as abraum and waste s^ts, 
as well as artificial manures from mixtures of 
salts); potassium chloride; sodium nitrate 
(natural [Chile saltpeter] and artificial), not 
refined; crude borax; tartar, crude; wine lees, 
dry; beet potash: 

other: 

Crude borax Free 

Lampblack, charcoal powder, and ground black (except 
granulated bone charcoal which is classified under 
No. 600 d) ; 

Lampblack, charcoal powder and ground black (ex- 40. 
cept granulated bone charcoal which is classified 
under No. 600 d), except activated carbons 
Chemical auxiliary materials and chemical products 
not specially provided for: 

all other: 

Silicon carbide 16% ad 

valorem 
but not 
over 


Soap: 


Fine soap, i.e., perfumed or in tablets, balls, boxes, 
jars 


3600. 

K6 (Cze- 
choslo- 
vak 

crowns) 
per 100 
k i 1 o - 
grams 
per 100 
k i 1 o - 
grams 
648. 
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C3 Stat.] 

^Islo 

fieskoslo* 

ven8k6bo 

oelnlho 

sasebnlku 


ex 676. 
a) 

ex b) 
ex 596. 

ex a) 

ex 599. 
ex a) 


ex 2. 
ex 605. 


ex 622. 
ex d) 


ex 637. 
b) 


OZBCHOSIiOVAKIA— RBCIPBOCAI, TRADB- - ^' ^^^ ^||| 
SEZNAM I. cast a.— P okrB« 


Pojmenov&nf zboil 


Oebif Mtsba 
vKfi 


Pftotroje a ndstroje, v;J^slovnd nejmenovan^: 

pfistroje psacf, podftaci (t64 kontrolnf pokladny), 
knihovacl, rozjnnoiovaci, ii5tovacfy Btatisticx^, 
adresovacf a zndmkovacf 


VI 100 kg 
za 1 kg 
15. 


ostatnf: 

vAle6ky k diktovaclm pffstrojftm 7. 70 

Prvky v^slovnS jmenovan6: za 100 

kg 

sfra (v kufiech a roublkdch), mleti, a sirn^ 
kv5t; f oaf or; antimon kovov^; rtut’: 

^ sfra (v kusech a roubfk^ch), t6i xnletA beze cla 

Soli draseln^, 8odn6 a amoniKS, v^fidovnS jmenovan^: 

soli hnojiv5 (soli draseln^ v pfirozendm sv6in 
slo2eni, t. zv. jalov4 [odklizov^] a odpadkov5 
soli, jakoi i um51^l hnojiva ze soln^ch smfisf); 
chlond draseln;^; ledck sodn^ (pffrodnf [^ilsk^j 
i umSl^), nedi&tfin^: surov^ borax; vinn^ kdmen 
surov:^^; vinii6 drozdi (vinn6 kvaenice) Buch6; 
v5palkov6 ulili: 

ostatnf: 

surov^p^ borax beze cla 

Saze (kopt), uheln^^ prdSek a umlet6 5emi (jnimo roz- 
droben4 uhlf kostnf, kterd patff do 5fs. 600 d): 

saze (kopt), uheln^ pr^lsek a umlet6 derni (mbno 40.- 
rozdrobend uhlf kostnf, kter6 patff do 6fs. 600 
d), mimo aktivnf uhlf 

Pomocn^ Idtky a v;^robky cheinick4, v:^slovn$ nejme- z ceny: 
novan4: 

ostatnf: 

karbid kfemfku 15% ni- 

koli 
vSak 
vice nei 
3600 K6 
za 100 
kg 


M^dlo: 


za 100 kg 


jeinn4, t. i. navon5n6 nebo v tabulkich, koulfch, 648.- 
krabicfch, hmedkdoh 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stxt. 


Nmnbor of the 
CieohoeloTik 
Cuetome TarUI 


SCHEDULE I— SECTION B 

Description of Articles 


Annuel Quota 


ex 87. 


88 . 


ex 89.b) 


90. 

ex Note 4. 


ex 861.C) 

ex 553.a) 
ex 553.b) 
ex 653.0) 


ex 599.a) 
Note 1. 


Apples, fresh 


Plums, dried 

Tne quota year from September 1 to 
August 31 

Rendered lard 


14% of current im- 
ports but not less 
than 4600 metric 
tons 

30% of current im- 
ports but not less 
than 3600 metric 
tons 

36% of current im- 
ports but not less 
than 6600 metric 
tons 


Premier jus, imported by factories for the 
manufacture of edible fats under special 
permit in accordance with the terms 
imposed by regulation 
Unexposed films other than motion picture 
films 

Motorcycles 

Passenger automobiles complete, or pas- 
senger automobile chassis, complete, 
automobile trucks complete or automo- 
bile truck chassis, complete 
Sodium nitrate under certificate 


80 metric tons 


35 metric tons 

276 units 
1600 units 


3000 metric tons per 
fiscal year, begin- 
ning July 1, 19^38. 


SCHEDULE II 

Noth: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined in so far as 
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in 
the statutory provision, noted in the column at the left of the respective descrip- 
tions of mticles- 

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the day 
of the simature of this Agreement to additional or separate ordinary customs 
duties, whether or not imposed under the statutory provision noted in the column 
at the left of the respective description of the article, such separate or additional 
duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule 
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not 
be increased. 

United States 
Tariff Act of 1930 

ParasTBpb Description of Articles Rate of Duty 


78 

212 


Potassium permanganate 6^ per lb. 

Sanitary ware, and parts and fittings there- 
for, composed wholly or in chief value of 
china, porcelain, or other vitrified wares, 
composed of a vitrified nonabsorbent body 
which when broken shows a vitrified or 
vitreous, or semivitrified or semivitreous 
fracture, and not specially provided for: 


Plain white, not painted, colored, 30% ad val. 
tinted, stained, enameled, gilded, 
printed, or ornamented or decorated 
m any manner 

Painted, colored, tinted, stained, enam- 35% ad val. 
eled, gilded, printed, or ornamented 
or decorated in any manner 



BSStat.] CZECHOSLOVAKIA— EECIPEOCAL trade- 

. SEZNAM I.— CAST B. 

Clalo 

teskoslovenik^bo 

oelnlho laxebnlku PoJxneBOV&nl Eboil 


Mar. 7, 1938 
Apr. 15, 19^ 


RoCnl ko&tingent 


ex 87. 

Jablka, AerstvA 

14% bAinAho dovozu. 
nikoli vSak mAne 
nei 4500 t 

88. 

Svestky suSenA 

Kontingentnl rok od 1. zAfl do 31. 
srpna 

30% bAinAho do- 
vozu, nikoli vSak 
mAnA neS 8500 1 

ex 89.b) 

SAdlo vySkvafenA 

85% bAinAho do- 
vozu, nikoli vSak 
mAne net 5600 1 

90. 

ex PoznAmka 

4. 

Premier jus, dovAien^ tovAmami k v^bS 
jedl^ch tukfi na zvlAStnl povolenl, za 
podmlnek stanoven^ch naflzenlm 

sot 

ex 361. c) 

NeosvAtlenA filmy j'inA nei kinemato- 
grafickA 

MotorovA kola (motocykly) 
tJplnA osobnl automobuy nebo dplnA chasis 
k osobnlm automobilum, dplnA nAkladnl 
automobily nebo dplnA chasis k nAklad- 
nlm automobildm 

85 t 

ex 553.a) 

275 kusfi 

ex 658.b) 
ex 553.C) 

1600 kusd 

ex 599.a) 

1. PoznAmka. 

Ledek sodn^ na osvAdAenl 

3000 t pro hospo- 
dAfsk^ rok od 1. 
Aervenoe 1938 


SEZNAM II 

PoznAmka: Ustanovenl tohoto seznamu budou vyklAddna a budou xniti stejnou 
dCinnost, a o pouiitl eou^asnS platn;^ch ustanovenf celnich zdkonft Spoien;^ch 
StAtti na ustanovenl tohoto seznamu bude, pokud je to proveditelno, rozhodovAno 
tak, jako kdyby kaidA ustanovenl tohoto seznamu bylo uvedeno v zAkonnAm 
ustanovenl oznactenAm ve sloupci na levo od pflsluSnAho pojmenovAnl zbo21. 

PfirAikovA nebo zvlAStnl bAinA cla, kterA isoii uvalovAna na zAkladA zAkonnAho 
ustanovenl oznaAenAho ve sloupci na levo od pflsluSnAho pojmenovAnl zboil nebo 
kterA jsou jinak uvalovAna a jimi v den podpisu tAto dohody podlAha zboil 
vyjmenovanA v tomto seznamu, nebudou zvySovAna, zhstanou vSak v platnosti, 
ale snlSena jak uvedeno v tomto seznamu neoo Jak bude v budoucnu ustanoveno, 
aS do doby, kdy budou podle zAkona zruSena. 


Paragraf oelnlho 
z&kona Bpoje- 
n^ch Btm z 
1930 


Fojmenov&nl zboil 


Oelnl sazba 


78 Manganistan draseln^ 6 centh za libru 

212 Zboil k AAelfim zdravotnick;^, Jeho AAsti a 

BouAAsti (fittings), vMovnA neJmenovanA, 
sloienA zcela nebo nodnotou pfevAinA z 
kameniny, porculAnu (china, porcelain) 
nebo JinAho sklovitAho zboil, vyrobenAho 
ze sklovitA neprfilinAitA hinoty, kterA 
rozbita, j'e na lomu sklovitA nebo skelnA, 
polosklovitA nebo poloskehiA: 

bllA, nikoli vSak malovanA, barevnA, 30% z hodnoty 
tonovanA, napouStAnA, smaltovanA, 
zlacenA, potiStAnA, nijak nezdobenA 
ani nedekorovanA 

malovanA, barevnA, tonovanA, napou- 35% z hodnoty 
StAnA, smaltovanA, zlacenA, potistAnA 
nebo jakkoli zdobenA nebo aekorovan A 


2321 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [*58 StAT. 


United Stetei 
Tariff Aot of ino 
Paragraph 


SCHEDULE II— Continued 

U^KTiptiOD of Axtides 


217 


218 (b) 
218 (c) 


218 (d) 


218 (e) 


218 (f) 


218(g) 


Bottles, jars, covered or uncovered demi- 
johns, and carboys, any of the foregoing, 
wholly or in chief value of glass, unfilled, 
not specially provided for, if holding more 
than one pint 

Provided, That no articles containing 
merchandise shall be entitled to a re- 
duction in duty by virtue of this item. 

Fusible enamel rods and canes, for whatever 
purpose used, wholly or in chief value of 
glass 

Illuminating articles of every description, fin- 
ished or unfinished, wholly or in onief value 
of glass, for use in connection with artificial 
illumination: 

Prisms, glass chandeliers, and articles in 
chief value of prisms 

Chimneys 

Globes and shades 

Wall brackets, candelabras, and candle- 
sticks, all the foregoing designed for 
electrical illumination 

Others 

Provided, That parts not specially pro- 
vided for, wholly or in chief value of 
glass, of any of the foregoing shall be 
subject to the same rate of duty as the 
articles of which they are parts. 

All glassware commercially known as plated 
or cased glass, composed of two or more 
layers of clear, opaque, colored, or semi- 
translucent glass, or combination of the 
same 

Bottles, wholly or in chief value of glass, 
of the character used or designed to be 
used as containers of perfume, talcum pow- 
der, toilet water, or other toilet prepara- 
tions, when unfilled and produced otherwise 
than by automatic machine, whether or not 
fitted with or designed for use with ground- 
glass stoppers 

Table and kitchen articles and utensils, and 
all articles of every description not specially 
provided for, composed wholly or in chief 
value of glass, blown or partly blown in the 
mold or otheiHvise, or colored, cut, en- 
graved, etched, frosted, gilded, ground (ex- 
cept such grinding as is necessary for fitting 
stoppers or for purposes other than omar 
mentation), painted, printed in any manner, 
sandblasted, silvered, stained, or decorated 
or ornamented in any manner, whether filled 
or unfilled, or whether their contents be 
dutiable or free, except articles primarily 
desired for ornamental purposes, deco- 
rated chiefly by enjjraving and valued at 
not less than $8 each 

Table and kitchen articles and utensils, com- 
posed wholly or in chief value of glass, when 

g rossed and unpolished, whetW or not 
ecorated or ornamented in any manner 
or ground (except such grinding as is nec- 
essary for fitting stoppers or for puiposes 
other than ornamentation) , whether filled or 
unfilled, or whether their contents be du- 
tiable or free 


Bate (A Doty 
per lb. 

40% ad val. 

30% ad val. 

30% ad val. 
46% ad val. 
30% ad val. 

40% ad val 

46% ad val. 

37H% ad val. 

60% ad val. 

26% ad val. 
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BBStat.] CZECHOSIiOVAKU— reciprocal trade— 
SEZNAM n— Pokiai 

Paragrafoelnlho 
lAkons Spoje- 
nfohSt&^z 

IttM) Pojnunov&nl sboCl Oelzif 


217 


218 (b) 
218 (c) 


218 (d) 


218 (e) 


218 (f) 


218 (g) 


Lahve, dSbAny, demijonv opatfen6 nebo 
neopatfen4 obalem a opr4tan4 lahve, jsou- 
li acela nebo hodnotou pfevASn§ ze skla, 
pr^dn4, v^elovnS nejinenovan4, s v4tSlm 
obsahem nei 1 pinta 

za jjf'edpokladuy ie uveden4 pfedmSty, 
pln4n4, nebudou poilvati snf4en4 celnl 
sazby podle t4to poloiky. 

Taviteln4 8inaltovan4 ty^Inky a hftlky k 
jak^mkoliv dielftm, aoela nebo hodnotou 
pfev4£n4 ze skla 

Osvfitlovacf tSlesa jak4hokoli druhu, dohoto- 
vend nebo nedohotovenA, zoela nebo hod- 
notou pfevd4n4 ze skla, k pou4itl ve spoji- 
tosti s um41^m osv6tlov4nim: 
prismata, sklenSnd lustry a pfedmSty 
pfev44n6 z prismat 
cyiindry 
koule a stfnidla 

nAstfinnd ramena, kandeldbry a svlcny, 
vesmSs ur4en4 k elektrick4mu osv6tlenl 


% centu za libru 


40% z hodnoty 


30% z hodnoty 

30% 2 hodnoty 
45% z hodnoty 
30% z hodnoty 


ostatnf 

za pfedpokladu, 4e v^slovnS nejmenovan4 
ddsti uveden^ch pfedmStft, zcela nebo 
hodnotou prevdznS ze skla, budou 
podrobeny t6ie celni sazb4 jako pfed- 
m4ty, jichi isou Bou64stl. 

VeSker4 sklen4n6 zboil v obchodS znto4 jako 
sklo zrcadlov4 nebo vrstven4, slo4en4 ze 
dvou neb vice vrstev 6ist4ho, opakov4ho, 
barevn4ho nebo polopr6svitn6ho skla nebo 
kombinace tohoto skla 
Lahve, zcela nebo hodnotou pfevAinS ze skla, 
ktei^ch se podle jejich povahy pou4iv4, 
nebo jei jsou ur6eny k poutitf jako nddoby 
pro vohavky, mastkov^ pudr, toiletni vody 
nebo pro jin4 toiletni pfipravky, pr4zdn4 a 
vyroben4 jinak nei automatick^m strojem, 
at jiS jsou nebo nejsou opatfeny neb urfieny 
k pouziti s brougen^mi sklenSn^mi zdtkami 
Stolnl a kuchylisk4 pfedmfity a n4dobi a 
ve&ker6 pfedmdtv vSeho druhu vMovnS 
nejmenovan4, zcela nebo hodnotou prev44n§ 
ze skla, foukan4 nebo 648te6n4 foukan4 ve 
forms nebo jinak, nebo barevnS, brouSenS, 
rytS, leptauS, zpr^skanS, zlacenS, pfi- 
brouSenS (s v;^jimkou brouSeni nutnSho 
k zapuStSni z4tek nebo k jin^ ne4 ozdob- 
n^ dSolflm), malovanS, jak^koliv zpftso- 
bem potiStSnS, piskem iflianS, stfibfenS, 
napoutenS nebo zdobenS nebo jak^koliv 
zpusobem kr4§len4, plnSnS nebo pr^dnS, s 
ODsahem clu podroben^ nebo cla prost^, 
B v^imkou pfedmSth urSenJ'ch hlavnS k 
okrasn^ dSelhm, zdobenS hlavnS rytim a 
V cenS nejmSnS 8 dolarh za kus 
8tolni a kuchyhskS pfedmSty a nddobi, zcela 
nebo hodnotou pfev44nS ze skla, lisovanS a 
neleStSnS, jakkoli zdobenS nebo nezdobenS, 
krdSlenS nebo nekr4§len4 nebo pHbrougenS 
(s v:^imkou brouSeni nutnSho k zapuStSnf 
zdtek nebo k jin^ nef okrasn^ ddelhm), 

E lnSnS nebo prdzdnS s obsahem clu podro- 
en^ nebo cla pupst^ 


40% z hodnoty 


45% z hodnoty 


37H% z hodnoty 


60% z hodnoty 


26% z hodnoty 
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INTBBNATIONAL AGBBEMHNTS OTHER THAN TREATIES [68 BtAT. 


SCHEDULE U— Continued 


United States 
TtfUAetoflsao 
Paragnpb 


Description of Articles 


Bate of Duty 


219 


230 (d) 


339 

346 

348 


349 

350 

710 

780 

780 

910 


Cylinder, crown, and sheet glass, by whatever 
process made, and for whatever purpose 
used: 


Not exceeding eight hundred and sixty- 
four square inches 

Exceeding eight hundred and sixty-four 
square Inches 

Provided, That none of the foregoing 
weighing less than sixteen ounces but 
not less than twelve ounces per square 
foot shall be subject to a less rate of 
dutv than 

Provided further. That the foregoing rates 
shall not apply as basic duti^ to glass 
subject to an additional duty under 
paragraph 224 of the Tariff Act of 1930. 


All glass, and manufactures of glass, or of 
which glass is the component of chief value, 
except broken glass or glass waste fit only 
for remanufacture, not specially provided 
for: 

Pressed building blocks or bricks, crystal 
color 
Other 

Table, household, kitchen, and hospital uten- 
sils, and hollow or flat ware, not specially 
provided for, composed of iron or steel and 
enameled or glazed with vitreous glasses, 
whether or not containing electrical heating 
elements as constituent parts thereof 

Meat and food choppers which are household 
or kitchen utensus, composed wholly or in 
chief value of base metal, not plated with 
platinum, gold, or silver, and not specially 
provided for 

Belt buckles, trouser buckles, and waistcoat 
buckles, shoe or slipper buckles, and parts 
thereof, made wholly or partly of iron, steel, 
or other base metal, valued at not more 
than 20 cents per hundred 

Snap fasteners and clasps (except sew-on 
fasteners), and parts thereof, by whatever 
name known, or of whatever material com- 
posed, not plated with gold, silver, or plat- 
inum; all the foregoing, valued at not more 
than $1.66H per hundred: 

Not mounted on tape 
Mounted on tape 

Metal buttons embossed with a design, device, 
pattern, or lettering 

Safety pins, not plated with gold or silver, and 
not commonly known as jewelry 


Bryndza cheese in casks, barrels, or hotheads, 
weighing writh their contents more than 200 
pounds each 

Hops valued at 30 cents or more per pound 

Lupulin 

Table damask, wholly or in chief value of 
cotton, and all articles, flnished or un- 
finished, made or out from such table 
damask; all the foregoing valued at 75 
cents or more per pound 


per lb. 
1%^ per lb. 
30% ad val. 


40% ad val. 

50% ad val. 

5^ per lb. and 15% 
ad val. 


80% ad val. 


3K0per 100 and 10% 
ad val. 


30% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 

30% ad val. 


5^ per lb., but not 
less than 25% ad 
val. 

18^ per lb. 

75^er lb. 

20% ad vaL 



2325 


68 Stat.] ozbchoslovakia— reciprocal trade- 


Blar. 7, 1938 
Apr. 15, 1988 


SEZNAM II— Pokra6 

Paragrftfoelnlbo 
z&kona Spole- 

1080 PoJmenovftnl zboil Oelnl sazba 


219 


230 (d) 


339 


346 


348 


849 

350 


710 


780 

780 

910 


V41oovan4, ploch4 a tabulov4 sklo, Jak^mkoliv 
zpfisobexn vyrAb6n6 a k jak4mukoliv ddelu: 

nepfesahuje-li osm set fiedesAt 5tyfl 
otvere^nfch paled 

pfesahuje-li osm set dedesAt dtyfi dtve- 
rednioh paled 

ga pfedpoKladu, £e uvedenA dnihy skla 
vAiiei mAnA nei 16 unci, ale ne mAnA 
nei 12 unel na AtvereAnl stopu, nebudou 
podrobeny niiSl eelnl sazbl neA 

ga dalStho pfedpokladu, ie uveden;^eh zde 
sazeb nebude poui^ito jako zAldadnleh 
eel pro sklo pocirobenA pfirAikovAmu clu 
podle paragrafu 224 tarifnlho zAkona z 
roku 1930. 

VeSkerA sklo a v^bky ze skla nebo ve 
kter^ch je sklo sloikou s nejvAtSl hodnotou, 
v^slovne nejmenovanA, s v:^iinkou skel- 
n^eh stfepd nebo skeln^ch odpadkd, hodl- 
clch se toliko ku znovuraraeovAnl: 

LisovanA stavebnl bloky a eihly, krysta- 
lovA barvy 

Ostatnl 

Stolnl, domAcl, kuchyfiskA a nejnocniAnl 
nAdobl a dutA nebo ploehA zboil, v^slovnA 
nejmenovanA, ze ieleza nebo oeeli a smalto- 
vanA nebo polAvanA sklovinou, spojenA s 
elektrick;$Tni topn^i tAlesy nebo oez nieh, 
kterA tvofl jejich podstatnou AAst 
ftezaAky na maso a potraviny, kterA jsou 
domAclm a kuchyfiskym nAfadlm, zcela nebo 
hodnotou pfevAinA z obyAejnAho kovu, 
neplatovane platinou, zlatem neb stflbrem, 
a v^slovnA nejmenovanA 
OpaskovA pfezky, kalhotovA pfezky, a pfezky 
k vestAm, pfezky na boty^ a dAmskA stfevlee 
(slippers), a jejich souAAstl, zcela nebo AAs- 
teAnA ze ieleza, ocele nebo jinAho obyAejnAho 
kovu V cenA do 20 centu za sto kusd 
Zdrhovacl uzAvArky a spony (s v;^*imkou 
nafiit^ch uzAvArek) a leiich Afcti, jakkoli 
pojmenovanA, nebo z jaKehokoliv materiAlu 
vyrobenA, zlatem i stflbrem nebo platinou ne- 
platovanA; vSechny uvedenA predmAty v 
cenA do 1.66^ doh^ za sto kusd: 

bez pAsky 

na pAsce 

KovovA knofllky s vypouklou kresbou, 
odznakem, vzorem nebo plsmeny 
Splnacl Spendllky, zlatem nebo stflbrem 
neplatovanA a nepovaiovanA vSeobecnA za 
klenoty 

S;^r bryndza, v kadeAkAch, soudeleh nebo 
sudech, vAileleh s obsahem vice nei 200 
liber 

Chmel V oenA 30 oentd a vice za libru 
Lupulln 

Stolnl damaAek, zcela nebo hodnotou pfe- 
vAinA z bavlny, a vfiechno zboil, doho- 
tovenA nebo nedohotovenA, vyrobenA neb 
stfiienA z takovAho stolnlho damaiku; 
vAechno uvedenA zboil v oenA 75 oentu 
nebo vice za libru 


1^ centu za libru 
1^ centu za libru 
30% z hodnoty 


40% z hodnoty 

60% z hodnoty 
6 centu za hbru a 
16% z hodnoty 


30% z hodnoty 


3^ centu za sto a 
10% z hodnoty 


30% z hodnoty 
35% z hodnoty 
36% z hodnoty 


30% z hodnoty 

5 oentu za libru, ale 
nemAnAnei25% z 
hodnoty 

18 centd za libru 
75 centu za libru 
20% z hodnoty 
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INTHBNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Btat. 


United Statee 
Tariff Act of 1030 
Faragrapb 


SCHEDULE II— Continued 


Desoripticm of Artlotee 


Rateof Dotj 


911 (a) 

915 


1013 


1014 

1023 

1116 (b) 

1117 (a) 
1309 


1413 

1503 

1503 

1503 


1510 


Towels, other than pUe fabrics, wholly or in 
chief value of cotton, whether in the piece 
or otherwise, if Jacquard-figured, valued at 
10 cents or more each 

Gloves and mittens, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of cotton or other 
vegetable fiber, made of fabric knit on a 
warp-knitting machine, valued at $1.50 
or more per dosen pairs 

Table damask, wholly or in chief value of flax, 
not exceeding one hundred and thirty 
threads to the square inch, counting the 
warp and filling, and all articles, finished 
or unfinished, made or out from such 
damask 

Napkins, finished or unfinished, wholly or in 
cnief value of flax, not exceeding one 
hundred and thirty threads to the square 
inch, counting the warp and filling 

All manufactures, wholly or in chief value of 
flax, not specially provided for 

Chenille Axminster carpets, rugs, and mats, 
plain or figured, whether woven as separate 
carpets, rugs, or mats, or in rolls of any 
width 

Wilton carpets, rugs, and mats, valued at not 
more than 40 cents per square foot 

Gloves and mittens, knit or crocheted, fin- 
ished or unfinished, wholly or in chief value 
of rayon or other synthetic textile, valued 
at $1.50 or more per dozen pairs 

Wall pockets, composed wholly or in chief 
value of paper, papier-mache, or paper 
board, whether or not die-cut, embossed, or 
printed lithowaphically or otherwise 

Spangles and beads, including bugles, not 
specially provided for 

Beads in imitation of precious or semiprecious 
stones, of all kinds and shapes, of whatever 
material composed, not specify provided 
for 

Ladies’ handbags and plates therefor, not 
ornamented with beads, spangles, or bugles, 
nor embroidered, tamboured, appliqued, or 
scalloped, composed wholly or in chief value 
of beads or spangles (other than imitation 
pearl beads, beads in imitation of precious 
or semiprecious stones, and beads in chief 
value of synthetic resin) 

Provided^ That none of the foregoing shall 
be subject to duty by reason of the 
second proviso to para^aph 1603 of the 
Tariff Act of 1930 at a rate in excess of 
60 per centum of any rate which would 
be applicable under such proviso in the 
absence of any reduction in duty under 
the authority of section 360 of the said 
act, as amended. 

Buttons not specially provided for, wholly or 
in chief value of compounds of casein known 
as galalith or by any other name, valued at 
more than 60 cents per gross 


30% ad val. 
60% ad val 


80% ad val 


30% ad val. 

30% ad val 
40% ad val 

40% ad val. 

46fi per lb. and 60% 
ad val. 

17H % ad val. 

20% ad val. 

25% ad val. 

40% ad val. 


85% ad val. 




911 (a) 

915 

1013 

1014 

1023 

1116 (b) 

1117 (a) 
1309 

1413 

1603 

1603 

1603 


1610 


Ru6niky, Jin4 nei ze smy6kov^ch tkanin. 30% z hodnoty 
acela nebo hodnotou pifev4in6 z bavlny, at* 

V kuse nebo jinak, s jacquardov^ vzorem, 

V cen6 10 centft nebo vice za kus 

Rukavice a palddky, dohotoven6 nebo nedo- 50% z hodnoty 
hotoven6, zcela nebo hodnotou pfev4in6 
z bavlny nebo jin^ch rostlinni^ch vldken, 

V3Toben6 a tkanm pleten^ch na osnovn^ch 
pletaclch strojlch. v cenS 1.50 dolarft nebo 
vice za tucet p4ra 

Stolni damaSek, zcela nebo hodnotou pfe- 30% z hodnoty 
v4in§ ze Inu, neiv^Se o jednojn stu tficeti 
nitich na 6tverecnl palec, po6itajic osnovu 
a dtek, a vSechno zboii. dohotovend nebo 
nedohotoven^, vyrobene nebo stfi2en6 z 
takov^ho damaSku 

Ubrousky, dohotovend nebo nedohotoven4, 30% z hodnoty 
zcela nebo hodnotou pfev42n6 ze Inu, 
neJv^Se o lednom stu tficeti nitich na 
dtveredni palec, po6ftaJfc osnovu a dtek 

VeSkerd v^robky, zcela nebo hodnotou pfe- 30% z hodnoty 
vd4n6 ze Inu, vj^slovnd nejinenovand 

Zenilkovd koberce axjninstrovd, pokr^vky a 40% z hodnoty 
rohofky, hladkd nebo vzorkovand, tkand 
Jednotljvd jako koberce, pokr^vky nebo 
rohoiky nebo v rolich jakdkoliv Sifky 

Wiltonovd koberce, pokr^vky a roho2ky, v 40% z hodnoty 
cend do 40 centu za dtverecni stopu 

Rukavice a palddky, pletend neb hddkovand, 45 centu za libru a 
dohotovend nebo nedohotovend, zcela nebo 60% z hodnoty 
hodnotou pfevdind z umdldho hedvdbi nebo 
z jiD;^ch umdl^ch tkanin v cend 1.50 dolarft 
neb vice za tucet pdrii 

Ndstdnnd kapsy, zcela nebo hodnotou pfe- 17}i% z hodnoty 
vdind z papiru, papier-machd, nebo lepen- 
ky, do tvaru vyfiznutd nebo nevyfiznutd, 
vvpoukld, litografovand nebo jinak tiStdnd 

Cetky a kordly vdetnd dern;p’ch eklendn^ch 20% z hodnoty 
kordlfi, v:^slovnd nejinenovand 

Kordly napodobujfci drahokamy a polodra- 25% z hodnoty 
hokamy vSeho druhu a tvaru, vyrobend z 
jakdhokoliv materidlu, v^slovnd nejme- 
novand 

Ddmskd kabelky a destidky k nim, nezdobend 40% z hodnoty 
kordly, cetkami nebo dern^ini sklendn^mi 
kordly, nevydivand, netamburovand, bez 
aplikace ani nevroubkovand, zhotovend 
zcela nebo hodnotou pfevdind z kordlft nebo 
cetek (jin:^ch nei z kordlft napodobujicich 
perly, z kordlft napodobujicich drahokamy 
nebo polodrahokamy a z kordlft pfevdfnd z 
umdle pryskyfice) 

za ^Mpokladut 2e Hduf z uveden^ch 
pfedmdtft nebude podroben clu podle 
druhd v^hrady k paragrafu 1503 tarif- 
nflio zdkona z roku 1930 sazbou vySSi 
nei 50% z kterdkoliv sazby, kterd by 
bylo pouSiti podle tdto v^hrady v pfi- 
padd, de nebylo poufito snizenl cla 
podle zmocndni dldnku 350. uvedendho 
z^ona s dodatkem. 

Knofliky v^slovnd nejinenovand, zcela 35% z hodnoty 
nebo hodnotou pfevdznd ze sloudeniny 
kaseinu, zndjnd fako galalith nebo pod 
jin;$in jmdnem, v cend vyfiSi ne4 60 centh 
za veletucet 
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IMTBBNATIONAL AGBEEMBNTS OTHBB THAN TREATIES [B3 Stat. 
SCHEDULE II— Continued 


United States 
Tariff Act of 1080 
Paragt^)h 


Description of Articles 


1510 Buttons not speciallv provided for, wholly 

or in chief value of wood 

1610 Buttons not specially provided for, wholly 

or in chief value of glass 

1526 (a) Hats, caps, bonnets, and hoods, for women's 
and girls' wear, untrinmiM, including 
bodies, hoods, plateaux, forms, or shapes, 
for such hats or bonnets, composed wholly 
or in chief value of fur of the rabbit, 
beaver, or other animals; any of the fore- 
going having a pile or nap finish known 
as velour, suede, or soleil, valued at more 
than $9 and not more than $18 per dozen 

1627 (c) (2) Ladies* handbags, valued above 20 cents 
but not above $6 per dozen pieces, fin- 
ished or unfinished, set with and in chief 
value of rhinestones 


1627 (c) (2) Buckles valued above 20 cents but not above 
$6 per dozen pieces, finished or unfinished, 
composed wholly or in chief value of 
metal other than gold or platinum 
(whether or not enameled, washed, cov- 
ered, or plated, including rolled gold plate) 


1628 Imitation precious stones, cut or faceted, 

and imitation semiprecious stones, faceted, 
not specially provided for 

1528 Imitation precious stones, not cut or faceted, 

imitation semiprecious stones, not faceted, 
and imitations of opaque precious or semi- 
precious stones, with flat backs and tops, 
out and polished, but not faceted, and not 
specially provided for 

1630 (e) Boots, shoes, or other footwear (including 
athletic or sporting boots and shoes), made 
wholly or in chief value of leather, not 
specially provided for: 

Sewed or stitched by the process or method 
known as McKay 

Having molded soles laced to uppers 

Other (except turn or turned boots and 
shoes; boots, shoes, and other foot- 
wear made by the process or method 
known as welt; and moccasins) 

Boots, shoes, or other footwear (including 
athletic or sporting boots and shoes), the 
uppers of which are composed wholly or in 
chief value of wool, cotton, ramie, animal 
hair, fiber, rayon, or other S3rnthetic textile, 
silk, or substitutes for any of the foregoing, 
and the soles of which are composed wholly 
or in chief value of leather 


Rate of Duty 


36% ad vaL 
25% ad vaL 
46% ad val. 


each and Jlo# per 
dozen for each 1^ 
the value exceeds 
20^ per dozen, and 
25% ad val. 


each and Mofi per 
dozen for each 
the value exceeds 
20fi per dozen, and 
26% ad val. 


10% ad val. 


30% ad val. 


20% ad val. 
10% ad val. 
20% ad val. 


25% ad val. 
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Faragntfoelntho 
z&konaSPQle* 
nfob Bt&tAs 
1880 


SEZNAM II-Pokra«. 

Fojmenov&nf zboll Celnl sazba 


1510 Knoflfky v^’bIovuS nejinenovaD6, zcela 85% z hodnoty 

nebo hodnotou pfevAine ze dfeva 

1610 Knofliy v^slovnfi nejmenovan^, zcela 25% z hodnoty 

nebo hodnotou pfevdine ze skla 

1526(a) 2enBk6 a dlv61 klobouky, 6epice, 6apky a 45% z hodnotj 
SiS4ky nezdobend, ve vlasov6 dpravfi, 
vfietnfi kapellnh, fiiSdkft, plateaux, forem 
nebo tvarfi k v^rob^ takov^ch kloboukft 
nebo fiapek, vyroben^ch zcela nebo hodno- 
tou pfev42n6 ze srsti kr41i61, bobfi nebo z 
jinj'ch zvifat; vSechno uveden6 zboii ve 
vlasov4 dprav6, zn4m4 pode jm4nem 
velour, suede nebo eoleil v cen6 vy6§i nei 
9 dolarft a ne vy6SI nei 18 dolarfi za tucet 

1527(c)(2) Ddrnsk^ kabelky, v cen6 nad 20 centfi, ale % centu za kus a za 
ne vySSf neS 6 dolarfi za tucet kusfi, doho- kaid^ 1 cent, o 

toven6 nebo nedohotoven6, vystrojen6 kter^ hodnota pfe- 

chatony a hodnotou pfev4in§ ze chatonfi vySuje 20 centu za 

tucet %o centu za 
tucet a 25% z hod- 
noty 

1627(c)(2) Pfezky v cen6 vySSf nei 20 centfi, ale ne centu za kua a za 

vyS&l nei 6 dolarfi za tucet kusfi, dohoto- kaidj^ 1 cent, o 

ven6 nebo nedohotovenA vyroben4 zcela ktery hodnota pfe- 
nebo hodnotou pfevdine z Jin^ho kovu sahuje 20 centu za 

nei zezlata nebo platiny (bud smaltovan^ tucet, centu za 

nebo nesmaltovan^, pran4 nebo nepran4, tucet a 25% z hod- 
pokryt4 nebo nepokryt4, platovani nebo noty 
neplatovan4 i povle6on4 llstkov^m 
zlatem) 

1528 Napodobeniny drahokamfi, brouSen4 nebo 10% z hodnoty 

facetovan6, a napodobeniny polodraho- 
kamfi, facetovan6, v^slovnfi nejmonovan4 

1528 Napodobeniny drahokamfi, nebrouSen6 a 30% z hodnoty 

nefacetovan4, napodobeniny polodrahoka- 
mfi, nefaoetovan^, a napodobeniny opako- 
v;^ch drahokamfi a polodrahokamu, se 
spodni a vrchnl stranou plochou, brou5en4 
a leStSn^, ale nefacetovan4, v^slovng 
nejmenovan6 

1530 (e) Boty, stfevice nebo jini obuv (vietnfi atle- 
tick^ch a sportovnlch bot a stfevfcfi), 
vyrobend zcela nebo hodnotou pfevAin^ z 
kfiie, v^slovnfi nejmenovand: 

6it4 nebo stehovani zpfisobem nebo 20% z hodnoty 
metodou zniraou jako McKay 
obuv s formovan^i pode&vemi pfiple- 10% z hodnoty 
ten^mi ke svrSkfim 

Ostatnf (s v;^imkou bot a stfevlcfi 20% z hodnoty 
obracen^ch; s v^jimkou bot, stfevfcfi 
a jin4 obuvi vr^oben4 zpfisobem nebo 
metodou zndmou iako rimovd; a s 
v^'imkou mokasinfi) 

Boty, strcvlce nebo jind obuv (v6etn6 atle- 25% z hodnoty 
tick^ch nebo sportovnlch bot a stfevlcfi), 
se svrSky vyroben^mi zcela nebo hodnotou 
pfevdine z vlny, bavlny, ramie, zvlfeclch 
chlupfi, vldken, z um51(5ho hedvdbl nebo z 
jin^ch um^l^ch tkanin, z hedvdbl nebo 
z nihraiek uveden^ch pfediv, s podeSvemi 
zcela nebo hodnotou pfev4in6 z kfiie 
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INTBRNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Stat. 


SCHEDULE II— Continued 

X7iilt«d States 

Tarifl Aot of 1030 

Paragraph DesoriptioD of Axtlolee Bate of Duty 

1680 (e) — Con. Protndedf That, if in any calendar year the 
total quantity of boots, shoes, or other 
footwear, made wholly or in onief value 
of leather or with soles composed 
wholly or in chief value of leather, pro- 
vided for in item 1530 (e) of this Sched- 
ule, entered, or withdrawn from ware- 
house, for consumption exceeds in the 
aggregate 1.25 percent of the average of 
the annual domestic production of 
boots, shoes, and slippers, other than 
rubber, as reported by the Bureau of 
the Census for the five preceding years, 
the Government of the United States 
of America and the Government of 
Czechoslovakia shall promptly enter 
into consultation, with a view to reach- 
ing an agreement as to whatever meas- 
ures may be deemed appropriate, and 
if, within 60 days after the two Gov- 
ernments enter into consultation, such 
an agreement has not been reached, the 
Government of the United States of 
America shall have the right to increase 
the rate or rates of duty on any or all 
of the articles provided for in item 
1530 (e) of this Schedule entered, or 
withdrawn from warehouse, for con- 
sumption in any calendar year in excess 
of 1.25 percent of the average of the 
annual domestic production of boots, 
shoes, and slippers, other than rubber, 
as reported by the Bureau of the Cen- 
sus for the five preceding years. 

1582 (a) Women^s and children's gloves, wholly or in 
chief value of leather, whether wholly or 
partly manufactured, when machine 
seamed, but not lined, and not trimmed 
with fur, and not over twelve inches in 
lenjrth: 

Overseamed $5 per doz. prs. 

Other than overaeamed $5 per doz. prs. plus 

$1 additional per 
doz. prs. 

and for each inch or fraction thereof in ex- 25^ per doz. prs. 
cess of twelve inches 

Provided, That all the foregoing shall be 50% ad val. 
dutiable at not less than 

1541 (a) Brass- wind musical instruments with cup 40% ad val. 

mouthpieces, and parts thereof, not spe- 
cially provided for 

1544 Rosaries, chaplets, and similar articles of 10% ad val. 

religious devotion, of whatever material 
composed (except if made in whole or in 
part of gold, silver, platinum, gold plate, 
silver plate, or precious or imitation pre- 
cious stones), valued at not more t^n 
$1.25 per dozen 

1549 (a) Pencils of paper, wood, or other material not 50^ ^r gross and 
metal, mled with lead or other material, 15% ad val. 
and pencils of lead, not specially provided 
for 

1718 Mineral salts obtained by evaporation from Free 

mineral waters, when accompanied by a 
duly authenticated certificate and satis- 
factory proof showing that they are in no 
way artificially prepared and are only the 
product of a designated mineral spring 
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Paragraf oelnlho 
iftkona SpoJe- 
n^StAAs 
1930 


8EZNAM II— PokraS. 

PaJmenovAnl zboil Oelnl saZba 


1630(e)~-Pokra& Za pfedpokladu, ie by v nfikter^m kalen- 
dunfm rooe celkov4 mnoistvi bot, 
stievfoft a Jin6 obuvi, zcela nebo 
hodnotou prevA2n6 z kftie nebo 8 
podedvemi zcela nebo hodnotou pfe- 
vAInfi z khie, uveden^ch v polo^ce 
1530 (e) tohoto seznamu, prohld5en4 
k vyclenl do voln4ho ob5hu pfi dovozu 
nebo pH vi^deji z celnfho skladiStS, bylo 
podle hl^eni Bureau of Census za p5t 
pfedchozlch let celkem vyfiSf ne4 1.25% 
prftjn5m5 ro6nf domdcl v^oby bot, 
Btfevfoft a ddmsk^ch stfevfcu (slippers), 
jin^ch nei guznov^ch, vlAdy republiky 
Ceskoslovensk6 a opojen^ch StAtft 
Ajnerick^ch zahijf neprodlend jedn^nf 
k dosaienf dohody o pHmdfen^ch a 
vhodn^ch opatfenich. Nedojde-U k 
dohodi do 60 dnft po zahdjenf jednAnf 
obou vlAd, vldda Spojen^ch StAth 
Americk’^ch bude mlti prAvo zv^iiti 
oelnl sazbu nebo sazby na nAkterA nebo 
na vSechno zboil uvedenA v poloice 
1530 (e) tohoto seznamu, pronlASenA 
k vyclenl do volnAho obShu pfi dovozu 
nebo pfi v^deji z celnlho skladifitA v 
nfikterAm kalendAfnlm roce, kterA 
pfevySuje podle hlASenl Bureau of Cen- 
sus za p5t pfedchozlch let 1.25% prft- 
inAmA ro6nl domAcl v^oby bot, 
stfevlcO a dAmsk:^ch stfevlcfi (slippers), 
jin^ch nei gumov^ch. 


1532 (a) 


1541 (a) 
1544 


1540 (a) 

1718 


Rukavioe, ienskA a dAtskA, zcela nebo hod- 
notou pfevAinS z kftie, zcela nebo z 
dAsti hotovA, strojem obSitA, bez podSlvky, 
koieiinou nelemovanA a v dAlce do dvanActl 
paloO: 


obSlvanA 

jinA nei obilvanA 


a za kaid^ palec dAlky neb jeho zlomek 
pfes dvanAct palcft dAlky 

za pfedpokladUf ie vAechno pfedchozl 
zboil nebude vycllvAno niiSl sazbou nei 
MosaznA hudebnl nAstrojo dechovA s nAlev- 
kovit^zni nAtrubky a jejioh souAAstky, 
v^slovnA neimenovanA 

MalA i velkA ruience, a podobnA devocionalle, 
vyrobenA z jakAhokoliv materiAlu (s v^- 
jimkou tAch, kterA jsou zcela nebo AAsteAnA 
zhotoveny ze zlata, stflbra, platiny, zlatem 
nebo stHbrem platovanA nebo z drahokamA 
nebo z napodobenin drahokamti), v cenA 
do 1.25 dolart za tucet 
Tuiky z paplru, dfeva nebo linAho materiAlu, 
nikoli z kovu, plnAnA tuhou nebo Jin^^m 
materiAlem a olftvka, v^slovnA nejmeno- 
vanA 

MinerAlnl soli, kterA byl^r zlskAny vypafenlm 
z miner Alnloh vod, jsou-li doprovAzeny 
fAdnA ovAfen^m osvAdoenlm a dostaAujlclm 
prhkazem o tom, ie nejsou nijak umAle 
pHpraveny a isou v^luAnA produktem ozna- 
cenAho miner^nlho pramene 


5 dolar5 za tucet 
pArh 

5 dolarft za tucet 
pArft 8 pHrAikou 
1 dolaru za tucet 
pArh 

25 oent5 za tucet 
pArft 

50% z hodnoty 

40% z hodnoty 


10% z hodnoty 


50 centh za veletueet 
a 15% z hodnoty 


beze cla 
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PROTOCOL 

At the time of signing this 
Agreement) the undersigned Pleni- 
potentiaries, duly authorized by 
their respective Governments, 
have agreed to the following pro- 
visions: 

Ad Schedule I-Section A 

1. Tariff Number 10: 

Wine berries and grapes, dried, 
when packaged for retail sale, 
shall also be subject to the agreed 
rate of K6 180 per 100 kilograms. 

2. Tariff Number S7 : 

The fee for phytopathological 
inspection of pears and apples, the 
growth and produce of the United 
States of America, packed in cases, 
crates, and barrels, and imported 
from the United States, shall not 
be higher than K6 1.10 per 100 
kilograms. 

3. Tariff Number 38: 

Plums, dried, when packaged for 
retail sale, shall also be subject to 
the agreed rate of K5 40 per 100 
Idlograms. 

4. Tariff Number 39: 

Fruit, not specially provided for, 
dried, when packaged for retail 
sale, shall also be subject to the 
agreed rate of K6 60 per 100 kilo- 
grams. 

5. Tariff Numbers 10 y 38 y 39: 
Dried fruit, the growth and 

produce of the United States of 
America, principally from Cali- 
fornia, containing up to 2000 milli- 
grams of sulphur dioxide in 1 kilo- 
gram of dried fruit, shall not be 
withheld from trade as harmful to 
health, provided it complies with 
other principles and regulations of 
the Czechoslovak Codex alimen- 
tarius, especially with regard to 
marking. 

6. Tariff Number 131: 

Tomato sauces shall be classi- 
fied as preserved tomatoes. Veg- 


PROTOKOL- 

Pfi podpisu t4to dohody pode- 
psani plnomocnici, Mdn6 zmoc- 
nfeni sv^mi vl4dami, dohodli se na 
tSchto ustanovenlch: 

K seznamu I.-C4st A. 

1. Saz, Sis. 10: 

Vinn4 bobule a hrozny, suSend, 
poXivaji sjednand sazby K6 180.- 
za 100 kg, i jsou-li baleny pro 
drobnj' prodej. 

2. Saz. Sis. 37: 

Poplatek vybiran^^ za fytopato- 
logickou prohlidku hniSeka jablek 
poch4zejicich a pfichdzejicich ze 
Spojenych Stdtfi Americkych a 
balenych v bedndch, polobedndch 
a sudech nebude pfi dovozu ze 
Spojen^ch Statu vy§§i ne2 K5 1.10 
za 100 kg. 

3. Saz. Sis. 38: 

Svestky su§en4 poSivaji sjednan^ 
sazby K6 40.- za 100 kg, i jsou-li 
baleny pro drobn^ prodej. 

4. Saz. Sis. 39: 

Ovoce v^slovn6 nejmenovan6, 
su§en4, poiivA sjednan4 sazby K6 
60.- za 100 kg, i je-li baleno pro 
drobn;^ prodej. 

5. Saz. Sis. 10 y 38 y 39: 

Su§en4 ovoce pfivodem ze Spo- 
jen;^ch Stdtft Americk^ch, zej- 
m4na z Kalifomie, s obsahem ai 
2000 mg ky8li6nlku sifi^it^ho v 1 
kg su§en6ho ovoce, nebude v ob- 
chod§ pozastavovdno jako zdravi 
§kodliv6, vyhovu je-li ostatnim z6- 
sad4m a pfedpisfim potravniho 
kodexu 6eskoslovensk6ho, zejm4na 
pokud se t^^6e jeho ozna6enl. 


6. Saz. Sis. 131: 

Omddky z rajsk^ch jablek vy- 
clivaji se jako konservy z rajsk^'ch 
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6 table sauces and vegetable juices 
for drinking purposes shall be 
classified as liquid vegetable pre- 
serves. 

7. Tariff Number 134: 

Boards for the manufacture of 
skis shall be dutiable under this 
tariff number even when sealed at 
both ends with paraflBn, et cetera. 

8. Tariff Number 181: 

linters, freed from grease, 
bleached, but not shaped, shall be 
dutiable under tariff number 180. 

9. Tariff Number 337: 

Note 1. Cuttings and other 
waste of leather classified under 
Numbers 329, 330, 333-337, shall 
not be considered as sorted even 
when they are of the same kind or 
the same color. 

10. Tariff Item 639 a): 

Electric refrigerating units are 

composed of an electric motor 
joined with a compressor fitted 
with a condenser. The complete 
unit may be equipped with an 
automatic electric cut-in and cut- 
out and with a fan, and is regu- 
larly mounted on a base. 

11. Tariff Number 663 h) and c): 
The concession in respect of 

replacement parts of passenger 
automobile chassis or truck chassis 
is limited to single replacement 
parts only for the repair of pas- 
senger automobile chassis or truck 
chassis already imported into 
Czechoslovakia. 

12. Tariff Number 664 a)\ 

The concession in respect of re- 
placement parts of automobile 
engines is limited to single re- 
placement parts only for the re- 
pair of automobile engines already 
imported into Czechoslovakia. 


jablek. Zelenmov4 om£6ky a 
Sldvy zelenin k piti vyclivaji se 
jako jin4 konservy zelenin, tekut4. 

7. Saz. 6is. 134: 

Prk^nka k vfroh^ lyM vyclivaji 
se podle tohoto sazebnlho disla, i 
jsou-li na obou koncich napoudtSna 
parafinem a pod. 

8. Saz. die, 181: 

Lintry odtu6n§n6, bilen6, av§ak 
netvdfen6, vyclivaji se pod saz. 
6is. 180. 

9. Saz. die. 337: 

Pozndmka 1. Odfezky a jin^ 
odpadky usni 6is. 329, 330, 333- 
337 nepovaiuji se za tfid^ny, i 
jsou-li Btejn^ho druhu nebo Btejn6 
barvy. 

10. Saz. pol. 639 a): 

Elektrick^ chladici agregdty se 

sklddaji z elektromotoru spojen6- 
ho 8 kompresorem, u n6ho4 je 
namontovdn kondensdtor. Celek 
mfiJe bj^ti vybaven automatick^ 
zapindnim a vypindnim elektri- 
ckdho proudu a ventildtorem a je 
zpravidla namontovdn na nosndm 
spodku. 

11. Saz. pol. 663 b) a c): 
tlstupky poskytnutd na nd- 

hradni souddstky chasis osobnich 
nebo ndkladnich automobilfi jsou 
omezeny na jednotlivd ndhradni 
souddstky pouze k opravS chasis 
osobnich nebo ndkladnich automo- 
bile do republiky Cerkoslovenskd 
jiS dovezen;p^ch. 

12. Saz. pol. 664 »)• 

iJstupky poskytnutd na nd- 
hradni souSdstky automobilovj'ch 
motorfi jsou omezeny na jednot- 
livd ndhradni sou^dstky pouze k 
opravd automobilov^ch motorfi 
do republiky Ceskoslovenskd ji2 
dovezen^ch. 


98907“— 89— PT. 3 67 
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Ad Sdiedule I-Section B K seznamu I.-C&st B. 

13. Tariff Number 89: 13. Saz. 6ie, 89: 

The ratio between the tariff Pom6r mezi celnimi sazbami na 
rates on raw lard and rendered vepfov6 sddlo syrovd a vySkva- 
lard shall not exceed 3 to 4. fend nebude horSl ne2 tfi ku 

dtyrem. 

14. Tariff Number 66S b) and c): 14. Baz. 6is. BBS b) a c): 

In granting to the United States Pfizndvajlc Spojen^ Stdttim 
of America the annual quota of Americk^i ro6nl kontingent 1600 
1600 passenger automobiles com- dpln^ch osobnich automobile nebo 
plete, or passenger automobile dpln^ch chasis k osobnim auto- 
chassis complete, automobile mobilfim, liplnj^ch ndkladnich au- 
trucks complete, or automobile tomobiie nebo dpln^ch chasis k 
truck chassis complete, the Gov- ndkladnim automobildm, vldda 
emment of the Czechoslovak Re- republiky Ceskoslovenskd mdla na 
public has taken into considers- zfeteli nyndjSi hospoddfskd po- 
tion the present economic con- mdry ovlivfiujici deskoalovensk^ 
ditions affecting the Czechoslovak automobilov^ prfimysl. Kdyby 
automotive industry. Should se nyndjSi hospoddfskd pomdry 
these economic conditions be ma- podstatnd zmdnily tak, ie by thn 
terially altered so as to jeopardize byl vd2nd ohro2en deskoslovensk^ 
seriously the Czechoslovak auto- automobilov^ pri&mysl, vldda re- 
motive industry, the Government publiky Ceskoslovenskd si vyhra- 
of the Czechoslovak Republic re- iuje prdvo poiddati vlddu Spo- 
serves the right to request the jen^ch Stdth Americk^'ch o zno- 
Govemment of the United States vuzahdjeni jedndni za ddelem 
of America to reopen negotiations pfizpfisobeni kontingentu zmd- 
in order to adapt this quota to ndn^m pomdrfim. Nodojde-li do 
the changed conditions, and if 60 dnh po pfijeti tdto iddosti k 
within sixty days after the receipt uspokojivd dohodd, vldda repub- 
of such request a satisfactory agree- liky Ceskoslovenskd bude miti 
ment has not been reached, the prdvo vypovdddti celou tuto do- 
Gnvemment of the Czechoslovak hodu se tficetidenni pisemnou 
Republic shall have the right to v;^ovddl. 
terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 

15. Tariff Number BBS b) and c): 16. Saz. pol. BBS b) a c): 

The quota of 1,600 units shall Kontingent 1600 kusfi bude 
be applicable only in respect of platiti pouze na dplnd motorovd 
complete motor vehicles or com- vozidla nebo dplnd chasis, jak 
plete chassis as defined by the bude stanoveno vlddou republiky 
Government of the Czechoslovak Ceskoslovenskd. 

Republic. 

For the President of the United States of America: 

Cordell Hull [seal] 

For the President of the Czechoslovak Republic: 

V. S. Hurban [seal] 
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Whereas the said Agreement was supplemented by two notes supplemental notes, 
addressed to the Secretary of State of the United States of America 
by the Minister of the Czechoslovak Republic at Washington, dated 
March 7, 1938, one relating to the purchase of certain types of leaf 
tobacco of United States origin and provenance by the Czechoslovak 
Tobacco Monopoly and the quantitative restriction which the Gov- 
ernment of the Czechoslovak Republic might establish on wheaten 
flour, and the other relating to the policies and intentions of the Gk>v- 
emment of the Czechoslovak Republic in respect of closer mutual 
economic cooperation between the Danubian countries, which notes 
are word for word as follows: 

‘‘CZECHOSLOVAK LEGATION 

WASHINGTON, D. c. March 7, 1938, 

Excellency: 

“With reference to Article IX of the Trade Agreement signed this 
day on behalf of the United States of America and the Czechoslovak 
Republic, I have the honor to inform Your Excellency that pursuant 
to the imderstanding reached in the course of the negotiations of the 
said Agreement, the Czechoslovak Tobacco Monopoly will make every 
effort to increase the purchases of leaf tobacco of United States 
origin and provenance, particularly those types used for cigarettes. 

“The Government of the Czechoslovak Republic also engages that 
any quantitative restriction it may establish on imports of wheaten 
flour shall take the form of ah unallocated global quota, which shall 
be announced and shall be administered in such a way as to permit 
the full utilization thereof on a fair and equitable basis as between 
exporters in the several supplying countries. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration, 

V. S. Hurban 

His Excellency, 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State, 

Washington y D, C.” 


“CZECHOSLOVAK LEGATION 

WASHINGTON, D. c. March 7, 1938, 

Excellency: 

“During the course of the negotiation of the trade agreement signed 
this date, and with direct reference to Paragraph 4 of Article XIV 
thereof, the Czechoslovak delegation set forth the policies and inten- 
tions of the Government of the Czechoslovak Republic in respect of 
closer mutual economic cooperation between the Danubian countries. 
It was explained that: 

“1. These advantages will be granted only for the purpose of stim- 
ulating the flow of commerce in the Danubian area. 

“2. It is the intention of the Government of the Czechoslovak 
Republic to substitute for the system of quota and other advantages 
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Modifloatlons, etc. 


Proolamatiot). 

48 Stat. 943; 60 Stat. 
24. 

19 U. 8. C. 5 1351; 
Supp. IV, 5 1362(c). 


now accorded to the Danubian countries, a system of special tariff 
advantages. 

The advantages granted by the Government of the Czecho- 
slovak Republic wUl not be excessive and will be effected through the 
reduction of existing restrictions in favor of the Danubian countries, 
rather than by the imposition of new or greater limitations on the 
commerce of the United States. 

The Government of the Czechoslovak Republic will immedi- 
ately inform the Government of the United States of America if and 
when any changes are made in the present special advantages. 

‘‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

V. S. Hurban 

His Excellency, 

The Honorable Cordell Hull, 

Secretary of State, 

WaskingtoUf D, C” 

Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement, the 
two Schedules thereimto annexed, the accompanying Protocol, and the 
said notes, are required and appropriate to carry out the said 
Agreement; 

Whereas it is provided in Article XPX of the said Agreement that 
it shall be proclaimed by the President of the United States of America 
and shall be ratified by the President of the Czechoslovak Republic 
after the declaration of approval by the National Assembly of the 
Czechoslovak Republic; 

Whereas it is further provided in the said Article XIX that pending 
ratification of the Agreement by the President of the Czechoslovak 
Republic, the Agreement shall be applied provisionally by the United 
States of America and the Czechoslovak Republic on and after April 
16, 1938, subject to the provisions of Aj-ticle VII, Article VIII, Article 
XII, Article XVII, numbered paragraph 14 of the Protocol, and the 
third paragraph of Article XIX, and that the Agreement shall come 
definitively into force thirty days after the exchange of the proclama- 
tion of the President of the United States of America and the instru- 
ment of ratification of the President of the Czechoslovak Republic ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, as extended by the said Joint Resolution of March 1, 
1937, do hereby proclaim the said Agreement, including the said 
Schedules, Protocol, and notes, to the end that the same and every 
part thereof maybe observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof on and after April 16, 1938, 
pending ratification of the Agreement by the President of the Czecho- 
slovak Republic and that the Agreement and every part thereof 
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including the said Schedules, Protocol, and notes, may fiirther be so 
observed and fulfilled thirty days after the exchange of this my Proc- 
lamation for the ratification of the President of the Czechoslovak 
Republic, as provided for in Article XIX of the Agreement. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff stat. 948; w stat. 

Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, as extended 8 upp^iv®‘ 5 ?M 2 (J“^’ 
by the said Joint Resolution of March 1, 1937, I shall from time to 
time notify the Secretary of the Treasury of the countries with respect 
to which application of the duties herein proclaimed is to be suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of March, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[sbal] eight, and of the Independence of the United States 
of America the one himdred and sixty-second. 


By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President or the United States op America 
A PROCLAMATION 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 350 of the Tariff mSf!* Amend- 
Act of 1930, as amended GJ- S. C., 1934 ed., title 19, secs. 1351, 1352; «> stat. 

U. S. C. Supp. Ill, title 19, sec. 1352), I entered into a foreign trade u. s. c. 5 mi; 
agreement on March 7, 1938, through my duly empowered Plenipo- 8«pp- iv, 6 m2 (c). 
tentiary, with the President of the Czechoslovak Republic, through 
his duly empowered Plenipotentiary; 

Whereas, on March 15, 1938, in accordance with certain provisions 
in Article XIX of the said Agreement, and acting under the authority 
conferred by the said Section 350 of the Tariff Act of 1930, as amended, 

I proclaimed the said Agreement, including two Schedules annexed 
thereto, an accompanying Protocol, and two supplementary notes, in 
order that the Agreement and every part thereof should be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof on and after April 16, 1938, pendmg ratification of the 
Agreement by the President of the Czechoslovak Republic, and in 
order that the Agreement and every part thereof, including the said 
Schedules, Protocol, and notes, should further be so observed and 
fulfilled thirty days after the exchange of my Proclamation of the 
Agreement for the ratification of the President of the Czechoslovak 
Repubhc, as provided for in Article XIX of the Agreement; 

Whereas, by a Protocol of Amendment signed on April 15, 1938, 

I have agreed, through my duly empowered Plenipotentiary, with the 
President of the Czechoslovak Republic, through his duly empowered 
Plenipotentiary, on certain amendments to the said Agreement, which 
Protocol of Amendment is in words and figures as follows: 
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Designated amflod* 
meats. 


Aid*, p. 2814. 


A-nU, p. 2324. 


PBOtOCOl OF AMENDMENT TO THE TRADE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBUC SIGNED MARCH 7, 1938 

The President of the United States of America and the President 
of the Czechoslovak Republic, having resolved to amend the Trade 
Agreement between the two countries signed at Washington on the 
7th day of March 1938, have through their respective Plenipoten- 
tiaries agreed on the following Articles: 

Abticlb I 

1. The description of articles set forth as Items ex 365 and ex 366 
in Schedule I of the Trade Agreement between the United States of 
America and the Czechoslovak Republic signed on March 7, 1938 is 
hereby amended to read as follows: 

(ex 365) Cork bricks: 

Insulating materials, shaped, of infusorial earth 
mixed with asbestos, hair, sawdust, and similar 
materials 

(ex 366) Cork stoppers, soles, and similar articles, also combined 
with common materials: 

Insulating materials, shaped, of infusorial earth 
mixed with asbestos, hair, sawdust, and similar 
materials, combined with common materials 

2. The description of articles and the rates of duty set forth as 
Item 219 in Schedule II of the said Trade Agreement are hereby 
amended to read as follows: 

Cylinder, crown, and sheet glass, by whatever proc- 
ess made, and for whatever purpose used: 

Not exceeding 150 square inches 

Above that, and not exceeding 384 square 
laches 

Above that, and not exceeding 720 square 
inches 

Above that, and not exceeding 864 square, 
inches 

Above that, and not exceeding 1,200 square 
inches 

Above that, and not exceeding 2,400 square 
inches 
Above that 

Provided^ That none of the foregoing weighing less' than 
sixteen ounces but not less than twelve ounces per square 
foot shall be subject to a less rate of duty than 

30% ad val. 

Provided further f That the foregoing rates shall not apply 
as basic duties to glass subject to an additional duty 
under paragraph 224 of the Tariff Act of 1930. 


per lb. 
l%ii per lb. 
1%^ per lb. 
I*>i4^perlb. 
l*Ji4^perlb. 
l^Xijiiperlb. 
I«5i4^perlb. 
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DODATKOVYPROTOKOL K OBCHODNl DOHODE PODEP- 
SANfi 7. BfeEZNA 1938 MEZI SPOJENYMI STATY AMERI- 
CKtMI A REPUBUKOU CeSKOSLOVENSKOU 

President Spojen^ch Stdtti Americk:^ch a president republiky 
Ceskoslovenskd dohodnuvSe se doplniti obchodnl dohodu mezi 
obdma stdty, podepsanou ve Washington^ dne 7. bfezna 1938, dohodli 
se sv^mi pfisluSn^i plnomocnlky na tdchto dldncfch: 


ClXnek I. 

1. Pojmenovdni zboil, vyjmenovandho v poloikdch ex 365 a ex 
366 seznamu I k obchodnl dohodd mezi Spojen^mi Stdty Americk;^mi 
a republikou C)eskoslovenskou, podepsand 7. bfezna 1938 se timto 
upravuje takto: 

(ex 366) Korkovd cihly: 

hmoty isola6ni tvfifend z kfemdnky promlsend 
osi^em, chlupy, drtinami a podobnd 

(ex 366) Korkovd zdtky, podeSve a podobnd zboil, tdi spojend s 
obv6ejn^mi hmotami: 

hmoty isolaini tvifend z kfemdnky promisend 
osinkem, chlupy, drtinami a podobnd, spojend s 
oby6ejn;fmi hmotami 

2. Pojmenovdni zboM a cclnl sazby uvedend v poloice 219 k seznamu 
II k zmlndnd obchodnl dohodu se timto upravuje takto: 


Vdlcovand, plochd a tabulovd sklo, jak^mkoli 
zpfisobem vyrdb^nd a k jakdmukoliv 
il6elu: 

nepfesahuje-li sto padesdt 6tvere6nlch 
palcft ®%4 centu za libru 

nad to a nepfesahuje-li tfi sta osmdesdt 
6tyfi 5tvere6nlch palcft 1^4 centu za libru 

nad to a nepfesahuje-li sedm set dvacet 

6tvere6nlch palc^i V%i centu za libru 

nad to a nepfesahuje-K osm set Sedesdt 

6tyfi 6tvere6nlch jpalcCi V%i centu za libru 

nad to a nepfesahuje-li jeden tislc dv6 
std 6tvere6nlch palc^ 1*%4 centu za libru 

nad to a nepfesahuje-li dva tislce 5tyfi 
sta 5tvere6nlch palcCi 1*%4 centu za libru 

nad to V%A centu za libru 

za phdpokladu, 2e uvedend druhy skla vd21ci m4n6 nei 16 
unci, ale ne mdnS nei 12 unci na dtvereCnl stopu, nebu- 
dou podrobeny niifil celnl sazbfi nei 30 0/0 z hodnoty 

za daUiho pfedpokladuy ie uveden^ch zde sazeb nebude 
pouiito jako zAkladnlch cel pro sldo podroben^ pfirkiko- 
v4mu clu podle paragrafu 224 tarifnlho z6kona z roku 
1930. 
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3. Paragraph numbered 6 of the Protocol accompanying the said 
Trade Agreement signed on March 7, 1938 is hereby amended by 
striking out the following words: **and vegetable juices for drinking 
purposes^'. 

4. Paragraph numbered 11 of the Protocol accompanying the said 
Trade Agreement signed on March 7, 1938 is hereby amended by 
adding at the end of the said paragraph the following sentence: 

The Government of the Czechoslovak Republic shall define 
what constitutes a complete motor vehicle or complete chassis. 

Article II 

This Protocol of Amendment shall be applied provisionally, come 
into force definitively, remain in force, and be subject to termination 
as an integral part of the Trade Agreement signed on March 7, 1938. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
this Protocol and have affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, in the English and Czechoslovak languages, 
both authentic, at the city of Washington, this 15th day of April 1938. 

For the President of the United States of America: 

Cordell Hull [seal] 

For the President of the Czechoslovak Republic: 

V. S. Hurban [seal] 
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3. (Sislovan^^ odstavec 6 Protokolu, pfipojen^ho k zmin^n^ obchodni 
dohod§, podepsan^ 7. bfezna 1938 se timto upravuje vynechfinim 
tSchto bIov; ‘‘a Sdvy zelenin k pit!”. 

4. Clslovan^ odstavec 11 Protokolu, pHpojen^ho k zmin6n4 obchod- 
ni dohodS, podepsan^ 7. bfezna 1938 se timto dopliluje pfipojenim 
t4to v6ty na konci zmin6n6ho odstavce: 

Pojem dpln^ho motorov4ho vozidla nebo tipln41io chasis bude 
vymezen vkdou republiky Ceskoslovensk4. 

ClXnek II. 

Tento Dodatkovjr protokol vstoupi v prozatimni platnost, nabude 
definitivni dCinnosti, zustane v platnosti a bude moci b;J^ti vypov6d6n 
jako nedilnd 64st obchodni dohody podepsan6 7. bfezna 1938. 

Cemui na sv6domi jmenovani plnomocnici podepsali tento Protokol 
a pttpojili bv 6 peCeti. 

Vyhotoveno dvojmo, v anglick^m a ^eskoslovensk^m znSni, jei 
jsou obS autentickd, v mSst§ Washington^ dne 15. dubna 1938. 

Za presidents Spojen^ch St4tu Americk;p^ch: 

Cordell Hull [seal] 

Za presidents repubhky Ceskoslovensk^: 

V. S. Hurban [seal] 
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Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions as are set forth in the said Protocol of Amendment are 
required and appropriate to carry out the said Agreement as amended; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Section 350 of the Tariff Act of 1930, as amended, 
do hereby proclaim the said Protocol of Amendment and do further pro- 
claim that my Proclamation of March 16, 1938 is amended accordingly. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be afi&xed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of April in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thbty-eight, and of 
r , the Independence of the United States of America the 

^ ^ one hundred and sixty-second. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled ^‘AN ACT To amend the Tariff Act of 1930'^ (48 Stat. 
943), which amending Act was extended by Joint Resolution of 
Congress, approved March 1, 1937 (50 Stat. 24), as follows: 

*^Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, m overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission of 
foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American pro- 
duction so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States^ the 
President, whenever he finds as a fact that any existing duties or 
other import restrictions of the United States or any foreign 
country are unduly burdening and restricting the foreign trade 
of the United States and that the purpose above declared will be 
promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time — 

“(1) To enter into foreign trade agreements with foreign 
governments or instrumentalities thereof; and 

‘‘(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
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CZECHOSLOVAKIA—RKCIPROCAL TRADE- 


M ar. 7, 1938 
Apr. 16, 1938 


customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or ^propriate to carry out any 
foreign trade agreement tnat the President has entered into 
hereunder. No proclamation shall be made increasing or 
decreasing by more than 60 per centum any existing rate of duty 
or transferring any article between the dutiable and free lists. 
The proclaimed duties and other import restrictions shall apply 
to articles the growth, produce^ or manufacture of all foreign 
countries, whether imported directly, or indirectly: Prodded, 
That the President may suspend the application to articles the 
growth, produce, or manufacture of any country because of its 
aiscriminatory treatment of American commerce or because of 
other acts or policies which m his opinion tend to defeat the pur- 
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and 
other import restrictions shall be in effect from and after such 
time as is specified in the proclamation. The President may at 
any time terminate any such proclamation in whole or in part." 


Whereas, pursuant to the said Tariff Act of 1930, as amended, 
I entered into a foreign Trade Agreement on March 7, 1938, with 
the President of the Czechoslovak Republic, which Agreement was 
amended by a Protocol of Amendment signed on April 15, 1938; 

Whereas, by my Proclamations of March 15, 1938, and April 15, 
1938, I did make public the said Trade Agreement, as amended by 
the said Protocol of Amendment, in order that the said Agreement 
as amended should be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and after April 
16, 1938; 

Whereas the occupation of the Czechoslovak Provinces of Bohemia, 
Moravia and Slovakia by armed forces of Germany, and of the 
Province of Ruthenia by armed forces of Hungary and the assumption 
of de facto administrative control over these Provinces by Germany 
and Hungary renders impossible the present fulfillment by the Czecho- 
slovak Republic of its obligations under the said Agreement; 

Whereas this condition will obtain so long as such occupation and 
administration continue; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, as extended by the said Joint Resolution of March 
1, 1937, do hereby proclaim that my Proclamations of March 15, 
1938, and April 15, 1938, shall be terminated in whole on the thirtieth 
day after the date of this my Proclamation. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be aflSixed. 

Done at the city of Washington this twenty-third day of March 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-nine 
[sealI Independence of the United States of 

America the one hundred and sixty-third. 


By the President: 
Sumner Welles 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


Acting Secretary of State. 


Trade agreement 
entered into March 7, 
1938. 

Ante, p. 2393. 
Amended April Ifi, 
1938. 

Ante, p. 2337| 

AnU, pp. 2836, 2342. 


Conditions render* 
ing prasent fulfillment 
imi>ossible. 


Proclamation. 


48 Stat. 943; 50 Stnt. 
24. 

19 U. S. C. 5 1361; 
Bupp. IV, i 1362 (c). 
AnU, pp. 2336, 2342. 
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Agreement between the United States of America and Venezuela con- 

[E. A. s. No. 148] tinning in force the provisional commercial agreement of May 12^ 
1938. Effected by exchange of notes signed May 9, 1939; effective 
May 9f 1939. 


The American Chargi d^ Affaires ad interim (Scott) to the Venezuelan 
Minister for Foreign Affairs (Oil Borges) 


Provisional c o m - 
mercial agrooment 
with Venesoela, exton- 
Sion. 


52 Btat. 1493. 


No. 140 Legation op the United States op Amehica 

Caracas ^ May 9y 1939. 

Excellency: 

I have the honor to inform Your Excellency that I am authorized 
by my Government to confirm in the present note that, as a result 
of conversations with Your Excellency, it has been agreed to extend 
for the period of one year from the date of its expiration, or until the 
conclusion of a reciprocal trade agreement or treaty, or until denounced 
by one of the Parties by thirty days advance written notice, the 
modus vivendi concluded between the United States of America and 
the United States of Venezuela on May 12, 1938, which is inserted 
below: 


** Article 1. Both Governments agree to concede reciprocally uncon- 
ditional and unlimited most-favored-nation treatment in all that con- 
cerns customs duties and all accessory imposts, the manner of applying 
duties as well as the rules and formalities to which customs operations 
can be submitted. 

* ‘Article 11. The provisions of the foregoing article shall not apply: 

“1. To the advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America or by the United States of 
Venezuela to adjacent countries in order to facilitate frontier traflSc; 
nor shall it apply to advantages resulting from customs unions to 
which the United States of America or the United States of Venezuela 
may become a party. 

“2. To the advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America, its territories or possessions 
or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba. 
The provisions of this paragraph shall continue to apply in respect of 
any advantages now or hereafter accorded by the United States of 
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to 
one another irrespective of any change in the political status of any 
territory or possession of the United States of America. 

“3. To articles transshipped through Puerto Rico or the Virgin 
Islands and imported into Venezuela. 
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^‘Artide III. The present agreement shall come into force on this 
date and shall remain in force for a period of one year or until super- 
seded by a more comprehensive commercial agreement or until 
denounc^ by either country by advance written notice of not less 
than thirty days.” 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

WiNTHROP R. Scott 
Chargi Affaires ad interim 

His Excellency 

Dr. E. Gil Borges, 

Minister Jor Foreign Affairs^ 

s Caracas, 


The Venezuelan Minister Jor Foreign Affairs (Oil Borges) to the American 
ChargS d^ Affaires ad interim (Scott) 

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORBS 

Direcdon de Politica Economica 
Seccidn de Economia 

No. 2.417-E Caracas, 9 de mayo de 19S9.- 

Sefior Encargado de Negocios: 

Tengo a honra informer a V. S. que estoy autorizado por mi Go- 
biemo para confirmar por la presente nota que, como resultado de las 
conversaciones con V. S., hemos convenido en prorrogar por el periodo 
de un afio contado desde su expiracidn, o hasta la conclusidn de un 
convenio o tratado de reciprocidad comercial, o hasta que sea denun- 
ciado por una de las Partes, dando aviso a la otra por escrito con 
treinta dias de anticipacidn, el modus vivendi concluido entre los Esta- 
dos Unidos de Venezuela y los Estados Unidos de Am(§rica, el 12 de 
mayo de 1938, que se inserta a continuacidn: 

^^Articulo P.-Ambos Gobiemos convienen en concederse reclpro- 
camente el tratamiento ilimitado e incondicional de la naci6n m&s 
favorecida en todo lo relative a derechos de aduana y a todos los 
impuestos accesorios, a los m^todos de percepcidn de tales derechos, 
lo mismo que a las reglas y formalidades a que pueden estar sometidas 
las operaciones aduaneras. 

Articulo 2® .-Las estipulaciones del articulo anterior no se aplicarfin: 

1. A las ventajas acordadas o que se acordaren en lo future por los 
Estados Unidos de Venezuela o por los Estados Unidos de America a 
paises limitrofes a hn de facilitar el trMco fronterizo; ni se aplicar^n 
tampoco a las ventajas resultan tes de uniones aduaneras de que pue- 
dan formar parte los Estados Unidos de Venezuela o los Estados 
Unidos de America. 
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2. A las vontajas aoordadas o que se acordaren en lo futuro por 
loB Estados Unidos de America, bus territorios o posesiones, o ia Zona 
del Canal de Panam6,, entre si o a la Repdblica de.Cuba. Las dis- 
posiciones de este p&rrafo continuar&n aplic^indose respecto de cuales- 
quiera ventajas que ahora o despu6s se acordaren entre si los Estados 
Unidos de Ajn^rica, sus territorios o posesiones o la Zona del Canal 
de Panam&j con prescindei^cia de cualquier cambio en el estatuto 
politico de cualquier territorio o poBe8i6n de los Estados Unidos de 
America. 

3. A los articulos que se importen a Venezuela y que hayan sido 
trasbordados en Puerto Rico o en las Islas Virgenes. 

Articulo 3®.--El presente convenio entrarfi, en vigor desde esta fecha, y 
permanecer6< vigente por un periodo de un afio, a men os que sea sus- 
tituido antes por un convenio comercial m^s extenso, o denunciado 
por uno de los paises mediante notificacidn por escrito con treinta dias 
de antioipaci6n por lo menos/^ 

Sirvase aceptar V. S. las seguridades de mi muy distinguida con- 
sideraci6n. 

E Gil Borges 

Al Honorable Seftor Winthrop P. Scott, 

Encargado de Negocios ad interim 
de los Estados Unidos de Amirica, 

Presente.- 


[Translation] 


UNITED STATES OF VENEZUELA 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 

Bureau of Economic Policy 
Economic Section 

No. 2,417-E Caracas, May P, 1939. 

Mr. Charge d^Affaires: 

I have the honor to inform you that I am authorized by my 
Government to confirm in the present note that, as a result of our 
conversations, it has been agreed to extend for the period of one 
year from the date of its expiration, or until the conclusion of a 
reciprocal trade agreement or treaty, or until denounced by one of 
the Parties by thirty days advance written notice, the modus vivendi 
concluded between the United States of Venezuela and the United 
States of America on May 12, 1938, which is inserted below: 

Article I. Both Governments agree to concede reciprocally un- 
conditional and unlimited most-favored-nation treatment in all 
that concerns customs duties and all accessory imposts, the manner 
of applying duties as well as the rules and formalities to which cus- 
toms operations can be submitted. 
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^‘Article II. The provisions of the foregoing article shall not apply: 

To the advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of Venezuela or by the United States 
of America to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; 
nor shall it apply to advantages resulting from customs unions to 
which the United States of Venezuela or the United States of America 
may become a party. 

To the advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America, its territories or possessions 
or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba. 
The provisions of this paragraph shall continue to apply in respect 
of any advantages now or hereafter accorded by the United States of 
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to 
one another irrespective of any change in the political status of any 
territory or possession of the United States of America. 

To articles transshipped through Puerto Rico or the Virgin 
Islands and imported into Venezuela. 

‘^Article III. The present agreement shall come into force on this 
date and shall remain in force for a period of one year or until super- 
seded by a more comprehensive commercial agreement or until de- 
nounced by either country by advance written notice of not less than 
thirty days.^’ 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

E. Gil Borges 

The Honorable Winthrop P. Scott, 

ChargS d’ Affaires ad interim 

of the United States of America. 

City. 
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sions. 
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Agreement between the United States ojf America and Canada respecting 
reciprocal trade. Signed at Washington November 17 j 1938; pro^- 
claimed by the President of the United States November 25 ^ 1938; 
ratified by His Majesty in respect of Canada May 19 y 1939; procla- 
motion and ratification exchanged at Ottawa June 17 y 1939; supple- 
mentary proclamation by the President of the United States June 1 7, 
1939; Article IX applied provisionally on and after November 26 y 
1938; Articles /, Vly and VII applied provisionally on and after 
January 1, 1939; entire agreement elective June 17 y 1939. And 
related notes y declaration y and proclamation. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled ^‘AN ACT To amend the Tariff Act of 1930” (48 
Stat. 943), which amending Act was extended by Joint Resolution 
of Congress, approved March 1, 1937 (50 Stat. 24), as follows: 

^^Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission of 
foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American 
production so that foreign markets will be made available to 
those branches of American production which require and are 
capable of developing such outlets by affording corresponding 
market opportunities for foreign products in the United States, 
the President, whenever he finds as a fact that any existing 
duties or other import restrictions of the United States or any 
foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared 
will be promoted by the moans hereinafter specified, is authorized 
from time to time — 

*‘(1) To enter into foreign trade agreements with foreign 
governments or instrumentalities thereof ; and 

‘*(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or appropriate to carry out any 
foreign trade agreement that the President has entered into 
hereunder. No proclamation shall be made increasing or decreas- 
ing by more than 50 per centum any existing rate of duty or 
transferring any article between the dutiable and free lists. 
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The proclaimed duties and other import restrictions shall apply 
to articles the growth, produce, or manufacture of all foreign 
countries, whether imported directly, or indirectly: Provided j 
That the President may suspend the application to articles the 
growth, produce, or manufacture of any country because of its 
discriminatory treatment of American commerce or because of 
other acts or policies which in his opinion tend to defeat the 
purposes set forth in this section; and the proclaimed duties 
and other import restrictions shall be in effect from and after 
such time as is specified in the proclamation. The President may 
at any time terminate any such proclamation in whole or in 
part.” 

Whereas Section 304 of the Tariff Act of 1930, as amended by “ supp 

Section 3 of the Customs Administrative Act of 1938 (Public No. iv, 51 ^. 

721, 75th Congress), provides in part as follows: 

^‘(a) . . . The Secretary of the Treasmy may by regula- maJ“fng“equ^i?“ 
tions ments. 

*‘(3) Authorize the exception of any article from the 
requirements of marking if — 

‘‘(J) Such article is of a class or kind with respect to 
which the Secretary of the Treasury has given notice by 
publication in the weekly Treasury Decisions within 
two years after July 1, 1937, that articles of such class 
or kind were imported in substantial quantities during 
the five-year period immediately preceding January 1, 

1937 and were not required during such period to be 
marked to indicate their origin: Provide d^ That this 
subdivision (J) shall not apply after September 1, 1938, 
to sawed lumber and timbers, telephone, trolley, elec- 
tric-light, and telegraph poles of wood, and bundles of 
shingles ; but the President is authorized to suspend the 
effectiveness of this proviso if he finds such action 
required to carry out any trade agreement entered into 
imder the authority of the Act of June 12, 1934 (U. S. C., 

1934 edition, title 19, secs. 1351-1354), as extended.*' 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and 
other import restrictions of the United States of America and Canada 
are unduly burdening and restricting the foreign trade of the United 
States of America and that the purpose declared in the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, as extended 
by the said Joint Resolution of Congress, approved March 1, 1937, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and Canada; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

98907 “— so— PT 3 58 


48 Stat. 943 , 60 Stat. 
24 

19 U. S. C. 65 1361- 
1364; Supp. IV, 
§ 1362 (c). 

Promotion of foreign 
trade. 


48 Stat. 943; 60 Stat. 
24. 

19 U. S. C. 5 1351; 
Supp. IV, 5 1362 (c). 


Notice given. 
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Trade Agreement 
entered Into. 


Post, pp. 2367. 2378. 


Purposes declared. 


Former Trade 
Agreement replaced. 
40 8tat 3900. 


Plenipotentiaries. 


Most-favored*nBtion 

treatment. 


Whereas, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on November 17, 
1938, through my duly empowered Plenipotentiary, with His Majesty 
the King of Great Britain, Ireland and Ae British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of Canada, through his duly 
empowered Plenipotentiary, which Agreement, including two Sched- 
ules annexed thereto, is in words and figures as follows: 

The President of the United States of America and His Majesty the 
King of Great Britain^ Ireland and the British dominions beyond the 
Seas, Emperor of India, in respect of Canada; 

Desirmg to facilitate and extend still further the commercial rela- 
tions existing between the United States of America and Canada by 
granting reciprocal concessions and advantages for the promotion of 
trade; 

Taking into account the absence of any restriction upon the settle- 
ment of commercial obligations arising out of the trade between the 
United States of America and Canada; 

Have resolved to replace the Trade Agreement concluded between 
them on November 15, 1935, at Washmgton by a new and more 
comprehensive Agreement and have appomted for this purpose as 
their Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America: 

Mr. Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America; 
and 

His Majesty the King of Great Britam, Ireland and the British 
dominions beyond the Seas, Emperor of India: 

For Canada: 

The Right Honorable W. L. Mackenzie King, Prime Minister. 
President of the Privy Council and Secretary of State for External 
Affairs of Canada; 

Who, having communicated to each other their full powers, found 
in good and due form, have agreed on the following articles: 

Article I 

1. The United States of America and Canada grant each other 
unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all 
matters concerning customs duties and subsidiary charges of every 
kind and in the method of levying duties, and, further, in all matters 
concerning the rules, formalities and charges imposed in connection 
with the clearing of goods through the customs, and with respect to 
all laws or regulations affecting the sale or use of imported goods 
within the country. 

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of 
either countiy imported into the other shall in no case be subject, in 
regard to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges 
other or higher, or to any rules or formalities other or more burden- 
some, than those to which the like articles the growth, produce or 
manufacture of any other foreign country are or may hereafter be 
subject. 

3. Similarly, articles exported from the territory of the United 
States of America or Canada and consigned to the territory of the 
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other countiv shall in no case be subject with respect to exportation 
and in regard to the above-mentioned matters, to anj duties, taxes or 
chargee other or higher, or to any rules or fonnalities other or more 
burdensome, than those to which the like articles when consigned 
to the territory of any other foreign country are or may hereafter be 
subject. 

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or 
may hereafter be granted by the United States of America or Canada 
in regard to the above-mentioned matters, to any article originating 
in any other foreign country or consigned to the territory of any other 
foreign coun^ shall be accorded immediately and without compensa- 
tion to the like article originating in or consigned to the territory of 
Canada or the United States of America, respectively, and irrespective 
of the nationality of the carrier. 

Article II 

1. No proWbition or restriction shall be imposed or maintained on 
the importation into either country of any article, from whatever 
place arriving, the growth, produce or manufacture of the other 
country, to which the importation of the like article the growth, 
produce or manufacture of any other foreign country is not similarly 
subject. 

2. No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on 
the exportation of any article from either country to the other to 
which the exportation of the like article to any other foreign country 
is not similarly subject. 

Article III 

If imports of any article into either country should be regulated 
either as regards the total amount permitted to be imported or as 
regards the amount permitted to be imported at a specified rate of 
duty, and if shares are allocated to countries of export, the share 
allocated to the other country shall be based upon the proportion of 
the total imports of such article from all foreign countries supplied 
by that country in past years, account being taken in so far as prac- 
ticable in appropriate cases of any special factors which may nave 
affected or may be affecting the trade m that article. In those cases 
in which the other country is a relatively large supplier of any such 
article, the Government of the coimtry imposmg the regulation shall, 
whenever practicable, consult with the Government of the other 
country before the share to be allocated to that country is determined. 

Article IV 

1. If either country establishes or maintains a monopoly for the 
Importation, production or sale of a particular commodity or grants 
exclusive privileges, formally or in effect, to one or more agencies to 
import, produce or sell a particular commodity, the Government of 
the country establishing or maintaining such monopoly, or granting 
such monopoly privileges, agrees that in respect of the foreign pur- 
chases of such monopoly or agency the commerce of the other country 
shall receive fair and equitable treatment. To this end it is agreed 
that in making its foreign purchases of any product such monopoly or 
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Award of contracts 
for public works. 


Internal taxation. 


Enumerated Im- 
ports into Canada. 
Post, p. 2357. 


No excess duty, etc. 


Schedule I included 
in AMreemeut. 


STKJcificd Imports 
from Canada. 

Post, p. 2:t78. 


No excess duty, etc. 


Schedule n In- 
cluded in Agreement. 


Charge e<iulvalent 
to internal tax. 


agency will be influenced solely by those considerations, such as price, 
quality^ marketability, and terms of sale, wHch would ordinaruy be 
taken mto account by a private commercial enterprise interested 
solely m purchasing such product on the most favorable terms. 

2. In awarding contracts for public works and in purchasing sup- 
phes, neither Government shall discrimmate against articles the 
growth, produce or manufacture of the territories of the other country 
m favor of those of any other foreign country. 

Article V 

Articles the ^wth, produce or manufacture of the United States 
of America or Canada snail, after importation into the other country, 
be exempt from all internal taxes, fees^ charges or exactioiya other or 

S ber than those payable on like articles of national origin or any 
er origin, except as otherwise required by laws in force on the day 
of the signature of this Agreement and subject to the limitations on 
the authority of either Government. 

Article VI 

1. Articles the growth, prod'uce or manufacture of the United States 
of America enumerated and described in Schedule I annexed to to 
Agreement shall, on their importation into Canada, be exempt from 
ordinarv customs duties in excess of those set forth in tne said 
Schedule, subject to the conditions therein set out. The said articles 
shall also be exempt from all other duties, taxes, fees, charges, or 
exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of 
those imposed on the day of the signature of this Agreement or 
required to be imposed thereafter under laws of Canada in force on 
the day of the signature of this Agreement. 

2. Schedule I shall have full force and effect as an integral part of 
this Agreement. 

Article VII 

1. Articles the growth, produce or manufacture of Canada enu- 
merated and described in Schedule II annexed to this Agreement 
shall, on their importation into the United States of America, be 
exempt from ordinary customs duties in excess of those set forth and 
provided for in the said Schedule, subject to the conditions therein 
set out. The said articles shall also be exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with 
importation, in excess of those imposed on the day of the signature 
of this Agreement or required to he imposed thereafter under laws 
of the Umted States of .^erica in force on the day of the signature 
of this Agreement. 

2. Schedule II shall have full force and effect as an integral part of 
this Agreements. 

Article VIII 

1. The provisions of Articles VI and VII of this Agreement shall 
not prevent the Government of either countrv from imposing at any 
time on the importation of any article a charge equivalent to an 
internal tax imposed in respect of a like domestic article or in respect 
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of a commodity from which the imported article has been produced or 
manufactured m whole or in part. 

2. Moreover, the provisions of Articles VI and VII shall not be 
construed to embrace such reasonable fees^ charges or exactions, 
imposed at any time by the Government of either country in connec- 
tion with the documentation of any shipment, as are commensurate 
with the cost of the services performed. 

Article IX 

Sawed lumber and timbers, telephone, trolley, electric-light, and 
telegraph poles of wood, and bimdles of shingles, tne growth, produce 
or manufacture of Canada, imported into tne United States of 
America, shall not be required to be marked to indicate their origin 
in my case where the imported article is of the same class or kind as 
articles which were imported into the United States of America in 
substantial quantities during the five-year period immediately 
preceding January 1, 1937. and were not requirea during such period 
to be marked to indicate their origin. 

Article X 

1. No prohibition, restriction or any form of quantitative regula- 
tion, whether or not operated in connection with an agency of cen- 
tralized control, shall be imposed or maintained in Canada on the 
importation or sale of any article the growth, produce or manufacture 
of the United States of America enumerated and described in Schedule 
I, or in the United States of America on the importation or sale of 
any article the growth, produce or manufacture of Canada enumer- 
ated and described in Scnedule II, except as otherwise expressly pro- 
vided in the said Schedules. 

2. The foregoing provision shall not apply to quantitative regula- 
tions in whatever form which may hereafter be imposed by the Gov- 
ernment of either country on the importation or sale of any article 
the growth, produce or manufacture of the other, in conjunction with 
governmenW measures or measures under governmental authority 

(a) operating to regulate or control the production, market supply, 
quality or price of the like article of domestic growth, produc- 
tion or manufacture; or 

(b) operating to increase the labor costs of production of the like 
article of domestic growth, production or manufacture; 

Provided, however, that the Government proposing to impose any 
such quantitative regulation shall have satisfied itself, in the case of 
measures described m subparagraph (a) of this par^aph, that such 
quantitative regulation is necessary to secure the effective operation 
of such measures, and, in the case of measures described in subpara- 
graph (b), that such measures are causing the domestic production of 
the artide concerned to be injuriously affected by imports which 
constitute an abnormal proportion of tne total consumption of such 
article in relation to the proportion supplied in the past by foreign 
countries. 

3. Whenever either Government proposes to impose or to effect a 
substantial alteration in any (mantitative regulation authorized by 
tte preceding paragraph, that Government shall give notice in writ- 
ing to that effect to the other and shall, upon request, enter into con- 
sultation regarding the matter. If agreement is not readied within 
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thirty days after the receipt of the notice the Government giving it 
shall be free to impose or alter the regulation at any time, and the 
other Government shall be free within fifteen days after such action 
is taken to terminate this Agreement in its entirety on giving thirty 
days’ notice in writing to that effect. 

Article XI 

In resnect of articles the growth, produce or manufacture of the 
United States of America enumerated and described in Schedule I, 
imported into Canada, and of articles the CTOwth, produce or manu- 
facture of Canada enumerated and described in Scnedule II, imported 
into the United States of America, on which ad valorem rates of 
duty, or duties based upon or regulated m any manner by value, are 
or may be assessed, the gperal principles on which dutiable value is 
determined in each of the importmg countries on the day of the signa- 
ture of this Agreement diall not be altered so as to impair the value 
of any of the concessions provided for in this Agreement. 

Article XII 

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the 
enforcement of such measures as the Government of eitner country 
may see fit to adopt 

(a) relating to the importation or exportation of gold or silver; 

(b) relating to the control of the import or export or sale for export 
of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional 
circumstances, all other mfiitary supplies; 

fc) relating to neutrality or to public security; or 

(d) should that country be engaged in hostilities or war. 

2. Subject to the requirement that, under like circumstances and 
conditions, there shall be no arbitrary discrimination by either country 
against articles the growth, produce or manufacture of the other coun- 
try in favor of the like articles the growth, produce or manufacture of 
any other foreign country, the provisions of this Agreement shall not 
extend to prohibitions or restrictions 

(a) imposed on moral or humanitarian grounds; 

(b) designed to protect human, animal or plant health or life; 

(c) relatmg to prison-made goods; cr 

(d) relating to the enforcement of police or revenue laws. 

Article XIII 

If a wide variation should occur in the rate of exchange between 
the currencies of the United States of America and Canada, and if 
the Government of either country should consider the variation so 
substantial as to prejudice the industries or commerce of that country, 
it shall be free to propose negotiations for the modification of tms 
Agreement; and if agreement with respect thereto is not reached 
within thirty days following receipt of such proposal, the Govern- 
ment making suen proposal shall be free to terminate this Agreement 
in its entirety on thirty days’ written notice. 

Article XIV 

The Government of each country reserves the right to withdraw 
or to modify the concession grantea on any article under this Agree- 
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ment, or to impose quantitative regulations on the importation of 
any such article if, as the result of the extension of such concession 
to other foreign countries, such countries obtain the major benefit of 
the concession, and if in consequence imports of the article con- 
cerned increase to such an extent as to tnreaten serious injury to 
domestic producers: Provided, That before any action authorized 
by the foregoing reservation is taken, the Government proposing to 
take such action shall give notice in writing to the other Government 
of its intention to do so, and shall afford such other Government an 
opportiinity within thirty days after receipt of such notice to consult 
with it in respect of the proposed action. 

Article XV 

1. Should any measure be adopted by the Government of either 
country which, while not conflicting with the terms of this Agreement, 
appears to the Government of the other countir to have the effect of 
nullifying or impairing any of the objects of the Agreement, the 
Government which has adopted any such measure shall consider 
such representations and proposals as the other may make, with a 
view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter. 

2. The Government of each country will accord sympathetic consid- 
eration to, and when requested will afford adeq^uate opportunity for 
consultation regarding, such representations as tne other Government 
may make with respect to the operation of customs laws and regula- 
tions, quantitative restrictions on imports or the administration 
thereof, the observance of customs formalities, and the application of 
sanitary laws and regulations for the protection of human, animal or 
plant health or life. 

3. In the event that the Government of either country makes repre- 
sentations to the Goverament of the other country in respect of the 
application of any sanitary law or regulation for the protection of 
human, animal or plant health or life, and if there is disagreement 
with respect thereto, a committee of technical experts on which each 
Government will be represented shall, on the request of either Govern- 
ment, be established to consider the matter and to submit recom- 
mendations to the two Governments. 

Article XVI 

The provisions of this Agreement relating to the treatment to be 
accorded by the United States of America and Canada, respectively, 
to the commerce of the other country shall apply^ on the part of the 
United States of America, to the continental territory of the United 
States and such of its territories and possessions as are included in its 
customs territory on the day of the signature of this Agreement. 
The provisions of this Agreement relatmg to most-favored-nation 
treatment shall apply, however, to all territories under the sovereignty 
or authority of the United States of America, other than the Panama 
Canal Zone. 

Article XVII 

Except as otherwise provided in Article V of this Agreement: 

(a) Nothing in the Agreement shall entitle the United States of 
America to claim the benefit of any treatment, preference or privilege 
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which may now or hereaft^ be accorded Canada exdlusiT^ to 
territories under tihie sovereignty of His Majesty the King of Great 
Britam, Ireland and the British dominion beyond the SeaS; Emperor 
of IndiiL or under His Majesty^s protection or suzerainty. 

0^) Nothing in the Agreement shall entitle Canada to claim the 
ZoQCi or Cuba. benefit of any treatment, preference or privilege wHch may now or 
hereafter be accorded by the United States of .^erica, its territories 
or possessions or the Panama Caned Zone exclusively to one another or 
Philippine Islands. (he Republic of Cuba. The provisions of this subparagraph shall 
continue to apply in respect of any benefits now or hereafter accorded 
by the United States of America^ its territories or possessions or the 
Panama Canal Zone to the Philippine Islands, irrespective of any 
change in the political status of the Philippine Islands. 

Article XVIII 
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49 Stat. 3960. 
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Signatures. 


1. The present Agreement shall be proclaimed by the President of 
the United States of America and shall be ratified by His Majesty 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, m respect of Canada. It shall enter 
definitively into force on the day of the exchange of the instrument 
of ratification and a copy of the proclamation, which shall take place 
at Ottawa as soon as possible. 

2. Pending the definitive coming into force of this Agreement, the 
provisions of ^ticle IX shall be applied provisionally on and after 
the day following the proclamation of the Agreement by the President 
of the United States of America, and the provisions of Article I, 
Article VI and Article VII shall be applied provisionally on and after 
January 1, 1930, subject to the reservations and exceptions elsewhere 
provided for in this Agreement. 

3. Upon the provisional application of Article I, Article VI and 
Article VII of the present Agreement, and during the continuance of 
such provisional application, the provisions of Article I, Article III 
and Article IV of the Trade Agreement concluded between the United 
States of America and Canada on November 15, 1935, at Washington 
shall be inoperative, and upon the definitive coming into force of the 
present Agreement the whole of the said Agreement of November 15, 
1935, shall terminate. 

4. Subject to the provisions of Article X and Article XIII, this 
Agreement shall remain in force for a term of three years from the 
date of the provisional application of Article IX, and, unless at least 
six months before the expiration of the aforesaid term of three years, 
the Government of either country shall have given notice to the other 
Government of intention to terminate the Agreempt upon the 
expiration of that term, the Agreement shall remain in force there- 
after, subject to the provisions of Article X and Article XIII, until 
six months from the date on which the Government of either country 
shall have given notice to the other Government of intention to 
terminate the Agreement. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have aflBixed their seals hereto. 

Done in duplicate, at the City of Washington, this seventeenth day 
of November, 1938. 

Cordell Hull [seal] 

W. L. Mackenzie Kino, [seal] 
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SCHEDULE I 
(See Article VI) 

Note: Articles the growth^ produce or manufacture of the United Statei of 
America enumerated and described in this Schedule shall, on their importation 
into Canada, be exempt from the Special Excise Tax levied under Section 88 
of the Special War Revenue Act as soon as the necessary legislation can be 
enacted. 


N’mnber of 
CanadiSQ 
Tariff 
Item 


DMorlptlon of Artlole 


Rate of Duty 
on Goods the 
Growth, Prod- 
uce or Manu- 
taoture of the 
United States 
of America 


Live hoi 
Meats, 1 


per pound 1 ct. 


Meats, fresh, n. o. p.: — 

ex (a) Edible offal of beef and veal per pound 4 cts. 

ex (o) Pork per pound IK cts. 

Poultry and game, n. o. p. 15 p. c. 

Meats, prepared or preserved, other than canned: — 

(a) Bacon, hams, shoulders and other pork 

per pound IK cts. 

(b) N. 0 . p, per pound 3 cts. 

Eggs in the shell per dozen 5 cts. 

Salt, in bulk, n. o. p. per one hundred pounds 4 cts. 

Milk foods, n. o. p.; prepared cereal foods, in packages 

not exceeding twenty-five pounds weight each 25 p. c. 

Prepared cereal foods, n. o. p. 15 p. c. 

Lima beans, dried per pound 1 ct. 

Soya beans, n. o. p. Free 

Barley, n. o. p. per bushel 15 cts. 

Indian com, n, o. p» per bushel 10 cts. 

Oats per bushel 8 cts. 

Oatmeal and rolled oats per one hundred pounds 50 cts. 

Rice, cleaned per one hundred pounds 70 cts. 

When in packages weighing two pounds, each, or less, 
the weight of such packages to be included in the 
weight for duty. 

Timothy seed per pound 1 ct. 

Broom com seed, when in packages weighing more than 
one pound each Free 

Seeds, as hereunder, when in packages weighing more 
than one pound each: — 

(i) Parsley and parsnip per pound 2 cts. 

(ii) Beet, not including sugar beet per pound 8 cts. 

(iii) Mangel and turnip per pound 4 cts. 

Seeds, as hereunder, when in packages weighing more 

than one pound each: — 

(i) Radish, leek, lettuce, carrot, borecole or kale 

per pound 3 cts. 

(ii) Cabbage and cucumber per pound 5 cts. 

Seeds, as hereunder, when in packages weighing more 

than one pound each: — 

{{) Tomato and pepper per pound 10 cts. 

(ii) Cauliflower per pound 15 cts. 

(iii) Onion per pound 20 cts. 

Root, garden and other seeds, n. o. p., when in packages 

weighing more than one pound each per pound 6 cts 

Seeds, vii.: — Field, root, garden and other seeds, when 
in packages weighing one pound each, or less 25 p. c. 

Flowers and foliage, natural, cut, whether in designs or 
bouquets or not, n. o. p. 25 p. o. 

ex (flO Nut trees, including grafted stock, and buds and 

scions for grafting nut trees Free 
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Number of 
Oanodlaa 
Tulfl 
lUm 

83 


84 


ex 85 
87 


80 


00 


Roto of Duty 
on Goods the 
Growth, Prod* 

Dosorlption of Artldo uoe or Mano* 

facture of the 
United States 
Amerloe 

Potatoes, as hereunder defined: — 

(a) In their natural state: — 

August 1 to June 14, inclusive Free 

June 15 to July 31, inclusive, per one 
hundred pounds 37^4 ote. 

(o) Sweet potatoes and yams, in their natural state Free 
Onions, in their natural state: — 


(a) Onion sets and shallots 30 p. o. 

*(b) Onions, n. o. p. (J4 ct. per lb.) 30 p. c. 

♦Mushrooms, fresh (2 cts. per lb.) 10 p. c. 

Vegetables, fresh, in their natur^ stated— 

♦(a) Asparagus 10 p. o. 

(4 cts. per lb. : 10 weeks) 

♦(b) Beans, green 10 p. o. 

(IH cts. per lb.: 14 weeks) 

(c) Brussels sprouts 10 p. c. 

♦to Cabbage 10 p. o. 

(% ct. per lb. : 26 weeks) 

♦(e) Carrots 10 p. o. 

ct. per lb.: 26 weeks) 

♦ Beets, n. o. p. 10 p. c. 

(1 ct. per lb.: 26 weeks) 

♦ (f) Cauliflower 10 p. c. 

(IH cts. per lb.: 20 weeks) 

Eggplant Free 

♦ (g) Celery 10 p. c. 

(H ct. per lb. : 26 weeks) 

♦ (h) Cucumbers 10 p. c. 

(2 cts. per lb. : 20 weeks) 

♦ (i) Lettuce 10 p. c. 

(H ct. per lb.: 18 weeks) 

(j) Parsley 10 p. c. 

♦ (k) Peas, green 10 p. c. 

(2 cts. per lb. : 12 weeks) 

♦ (1) Rhubarb 10 p. c. 

(1 ct. per lb.) 

(m) Spinaon 10 p. c. 

(n) Tomatoes 10 p. c. 

but not less than, per pound 1^ cts. 

(o) Watercress 10 p. o. 

Whitloof or endive Free 


Peppers, green 10 p. c. 

Radishes 10 p. o. 

Artichokes, horseradish and okra Free 

(p) N. o. p. 10 p. 0 . 


Vegetables, prepared, in air-tight cans or other air-tight 
containers, the weight of the containers to be included 
in the we^ht for duty: — 

(a) Beans, baked or otherwise prepared per pound 1}4 cts. 
ex to Com per pound 1]4 cts. 

(o) Peas per pound 1% cts. 

to N. o. p. 20 p. 0 . 

Vegetables, prepared or preserved: — 

(a) Dried, desiccated or dehydrated, including vege- 
table flour, n. o. p. 22)4 p. o. 

(o) Vegetable extracts or juices, liquid mustards, soy 

and vegetable sauces of kinds 27H p. o. 
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Kombwif 

Ouadton 

Tarifl 

Itam 

92 


95a 
96 
ex 96 


Rat* of Dotj 
on Qoodi the 
Growth, Prod- 

Dosoriptlon of Artiow noe or Mano- 

taoture of the 
United States 
of America 


Fruits; fresh, in their natural state: — 

♦ (a) Apricots . . . March to December, Inclusive 10 p. o, 

(IH cts. per lb.) 

• (b) Cherries 10 p. o. 

(3 cts. per lb.: 7 weeks) 

(c) Cranberries 10 p. o. 

but not less than, per pound IH cts. 

* (d) Peaches , . . Mav to November, inclusive 10 p. o. 

(IH cts. per lb.: 9 weeks) 

* (e) Pears . . . May to January, inclusive 10 p. o. 

(1 ct, per lb.: 15 weeks) 

* (f) Plums ana prunes . . . May to November, 

inclusive 10 p. o. 

(Plums: 1 ct. per lb.: 10 weeks) 

(Prunes: 1 ct. per lb.: 8 weeks) 

• (g) Strawberries 10 p. c. 

(IH cts. per lb.: 6 weeks) 

♦ Raspberries and loganberries 10 p. o. 

(2 cts. per lb.: 6 weeks) 

(h) Berries, edible, n. o. p. 10 p. c. 

(i) Quinces and nectarines . . . June to February, 

inclusive 10 p. c. 

* Apples, fresh, in their natural state 15 p. o. 

(% ct. per lb.) 

Grapes, fresh, in their natural state, the weight of the 
packages to be included in the weight for duty ... July 
to January, inclusive per pound 1 ct. 

^^Cantaloupes and muskmelons 10 p. o. 

{lYi cts. per lb.: 8 weeks) 

Melons, n. o. p. each 2 cts. 

Fruits, freeh, in their natural state, n. o. p. 10 p. o. 

Avocados or alligator pears Free 

Provided'. 


That, as regards such of those articles dutiable 
under tariff items 84, ex 85, 87, 92, 93 and 95, as are 
marked with an asterisk in this Schedule, Canada 
reserves the right to fix the value for duty at a figure 
exceeding the invoice value by not more than the 
amount set forth in the parentheses following the 
descriptions of the several articles; 

The values so fixed shall not be maintained in force 
in any twelve months ending March 31 for a period in 
excess of the number of weeks set forth in the paren- 
theses following the descriptions of the several articles; 
provided, however, as regards articles dutiable under 
sub-items (d) and (e) of tariff item 87. the number of 
weeks during which the value so fixed may be main- 
tained in force may be divided into not more than two 
separate periods, the combined duration of which shall 
not exceed the number of weeks set forth in the paren- 
theses following the descriptions of the articles: 

Provided further y that Canada reserves the right, after 
consultation with the United States of America, to 
substitute, in whole or In part, for the system of pro- 
tection of these fruits and vegetables by means of 
advances in values for duty purposes, a system of 
specific duties which shall not be more burdensome on 
imports from the United States of America than that 
provided for in this Agreement. 

Plums or prunes, dried, unpitted per pound I ct. 

When in packages weighing two pounds each, or less, the 
weight of such packages to be included in the weight 
for duty. 
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Number of 
CiQftdlin 
Tarll! 
Item 

99b 

99d 

99f 


99g 

100a 

101 


101 


101a 
ex 105b 
ex 105o 
106 


108 
ex 109 
ex 114 
115 


116 
117 
ex 133 
ex 123a 
124 
128 
141 


143a 


ex 162 

ex 152 
ex 156 

ex 167 


Description of article 


Bate of Duty 
on Goods the 
Growth, Prod* 
uoe or Mano- 
faotoreofthe 
United States 
of America 

dehydrated, 

15 p. c* 

per pound H ct. 
per pound ^ cl. 


Fruits, dried, desiccated, evaporated or 
n. 0 . p. 

Dates, dried, unpitted, in bulk 

Fig s, dried 

When in packages weighing two pounds each, or less, the 
weight of such paol^ges to be included in the weight 
for duty. 

Apricots, nectarines, pears and peaches, dried, desiccated, 
evaporated or dehydrated 


22K p. 0. 


Grape* fruit, n. o. p. per pound H ct. 

Oranges, n. o. p.^— 

December to April, inclusive Free 

May to November, inclusive per cubic foot 85 ots. 

Provided, that Canada reserves the right to substi- 
tute for the above item the following: — 

Oranges, n. o. p.^— 

January to July, inclusive Free 

August to December, inclusive per cubic foot 85 cts. 
Lemons Free 

Olives, ripe, in 

brine 10 p. o. 

Fruits, prepared, in air-tight cans or other air-tight con- 
tainers. the weight of the containers to be included in 
the weight for duty: — 

(a) riches per pound 8M cts. 

Apricots and pears per pound 3 cts. 

S Pineapples per pound 3 ots. 

N. 0 . p. per pound 3 cts. 

Honey, in the comb or otherwise, and imitations thereof 

per pound IJ^ cts. 

Nuts of all kinds, n. o. p., but not including shelled 
peanuts, n. o. p. per pound 1 ct. 

Nuts, shelled, n. o. p., but not including shelled almonds, 
peanuts or walnuts per pound 2 cts. 

Mackerel, herring, salmon and all other fish. n. o. p., 
fresh, salted, pickled, smoked, dried or boneless 

per pound ^ ct. 

Halibut, fresh, pickled or salted per pound 1 ct. 

Fish livers, fresh, salted or In 

preservative medium Free 

Shrimps in sealed containers 16 p. o. 

Oysters, shelled, in bulk per gallon 5 cts. 

Oysters in the shell 16 p. c. 

Sugar candy and confectionery, n. o. p., including sweet- 
ened gums, candied popcorn, candfea nuts, flavouring 
powders, custard powders, jelly powders, sweetmeats, 
sweetened breads, cakes, pies, pudding and idl other 
confections containing sugar, the weight of the wrap- 
pings and cartons to be included in the weight for duty 

per pound % ct. 
and 30 p, o. 

Cigarettes, the weight of the paper covering to be in- 
cluded in the weight for duty per pound $3.00 

and 16 p. c. 

Fruit juices, n. o. p., not including lime, orange, lemon or 
passion fruit juices 16 p. o. 

Fruit syrups, n. o. p. 20 p. c. 

Whiskey (subject to the provisos attaching to tariff items 
166 and 166a) per gallon of the strength of proof $6.00 
Barley malt, whole, crushed or ground, upon entry for 
warehouse subject to excise regulations per pound % ct. 
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Oanadln 

Tarlfl 

Ittm 


169 


ex 169 
ex 171 
ex 184 


ex 169 
184a 
184b 
1840 
184(1 
ex 174 


ex 178 
ei 178a 


179 


180 


181 


181a 
ex 184 

187 

102 

192b 

102d 

195 

197 
ex 197 

197b 


Rate of Doty 
on Goods tbo 
Growth, Prod* 

Doioilption of Artiolo uoe or Mann- 

faoture of the 
United States 
of America 

Books, viz.: — Novels or works of fiction, or literature of 
a similar character, unbound or paper bound or in 
sheets, but not to include Christmas annuals, or pub- 
lications commonly known as juvenile and toy books 10 p. c. 

Books, periodicals and pamphlets, or parts thereof, 
printea, bound, unbound, or in sheets, (not to include 
blank account books, copy books, or books to be 
written or drawn upon) in any other than the English 
language Free 

Periodical publications, unbound or paper bound, printed 
and issued at regular intervals, not less frequently than 
four times a year, and bearing dates of issue Free 


Tourist literature issued by national or state governments 
or departments thereof, boards of trade, chambers of 
commerce, municipal and automobile associations, and 
similar organizations 

Advertising and printed matter, whether imported by 
mail or otherwise, when in individual packages valued 
at not more than $1.00 each and when not imported 
for sale or in a manner designed to evade payment of 
customs duties 

Labels for cigar boxes, fruits, vegetables, meats, fish, con- 
fectionery or other goods or wares; shipping, price or 
other tags, tickets or labels, and railroad or other 
tickets, whether lithographed or printed, or partly 
printed, n. o. p. 

Photographs, chromos, chromotypes, artotypes, oleo- 
graphs, paintings, drawings, pictures, decalcomania 
transfers of all kinds, n. o. p., engravings or prints or 
proofs therefrom, and similar works of art, n. o. p.; 
blueprints, building plans, maps, and charts, n. o. p. 

Bank notes, bonds, bills of exchange, cheques, promissorv 
notes, drafts and all similar work, unsigned, and cards 
or other commercial blank forms prmted or litho- 
graphed, or prmted from steel or copper or other 
plates, and other printed matter, n. o. p. 

Pictorial post-cards, greeting cards and similar artistic 
cards or folders 

Newspapers, unbound, n. o. p.; tailors’, milliners’ and 
mantle-makers’ fashion plates, when imported in single 
copies in sheet form witn periodical trade journals 

Albumenized and other papers and films chemically pre- 
pared for photographers’ use, n. o. p. 

Tarred paper and prepared roofings (including shingles), 
fibreboard, strawboard, sheathing and insulation, 
manufactured wholly or in part of vegetable fibres, 
n. 0 . p.; blotting paper, not printed nor illustrated 

Sandpaper, glass or fiint paper, and emery paper or emery 
cloth 

Electrical insulating pressboard, not less than .040 inch in 
thickness 

Paper hanging or wall papers, including borders or bor- 
dering 

Paper of all kinds, n. o. p. 

Electric cable insulating paper, .0045 inch or less in 
thickness, and condenser tissue paper 

Wrapping paper of all kinds, not pasted, coated or em- 
bossed 


Free 

Free 

27H p. c. 

20 p. c. 

27H p. c. 
30 p. c. 

Free 

20 p. 0. 

22^ p. c. 

20 p.c. 

12M p. c. 

30 p. c. 
22H p. c. 

10 p. c. 

25 p. c. 
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Nmnbarof 

OwukUao 

Tirifl 

Item 

108 

109 

100b 


lOOo 

200 

206a 


ex 208 
ex 208J 

208t 


ex 208t 
ex 208t 
208u 


210 


2l0e 


212 

216 

216d 

210a 

210d 


B«teoCI>iit7 
on Goods the 
Growth. Prod* 

X>«toriptlon of Artiote ooe or Mtnn- 

faotoreofths 
United Btetes 
Amerios 

Ruled and border and coated papers, boxed iMipers, pads 
not printed, papier-mAchA ware, n. o. p. 27H P* o* 

Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper, 
n. o. p. 27}i p. 0. 

Containers whoUv or partially manufactured from fibre- 
board or paperboard per pound 1 ct. 

Provided, that in no case shall the rate of duty be 
less than 25 p. o. 

Waxed stencil paper for use on duplicating machines 27^ p> o. 
Pulp of wood, of straw or of any other vegetable fibre Free 
Biological products, animal or vegetable, n. o. p., for 
parenteral administration in the magnosis or treatment 
of diseases of man, when manufactured under licence 
of the Department of Pensions and National Health 
under regulations prescribed by the Food and Drugs 
Act; ana biological products, animal or vep;etable, 
n. o. p.f for parenteral administration in the diagnosis 
or treatment of diseases of animals or poultry, when 
Imported under x>ermit of the veterinary director 
general Free 

Sulphur and brimstone, crude or in roll or fiour Free 

Nitrate of ammonia, when imported for use in the manu- 
facture of nitrous oxide 10 p. c. 

All chemicals and drugs, when of a kind not produced in 
Canada, which were on August 20, 1932, dutiable at 
rates of 16, 25, and 26 p. o., under Tariff Item 711 1734 p* o. 

Bicarbonate of soda 12)4 p. c. 

Methyl ethyl ketone; isopropyl acetate; butyl alcohol 26 p. o. 
XantMtes and sulpho-thio-phosphoric (dithio-phos- 
phoric) compounds, for use in the process of concen- 
trating ores, metals or minerals Free 

(i) Peroxide of soda^ silicate of soda in crystals or 

in solution; nitrate of soda or cubic nitre, 
n. o. p.; sulphide of sodium: nitrite of soda; 
arseniate, binarseniate, bisulphite and stan- 
nate of soda; prussiate of soda 15 p* o. 

(ii) Bichromate, sulphite and chlorate of soda 1234 p. o. 
Nitrate of soda or cubic nitre when imported for use as a 

fertilizer or as a flux in the reduction of electrolytic 
copper slimes, or for use in the curing and pickling of 
meats or in the manufacture of vitreous glazes and 
enamel frits, or when imported by manufacturers of 
explosives for use exclusively in the manufacture of 
explosives, in their own factories Free 

Sulpnate of alumina or alum cake; and alum in bulk, 
ground or unground, but not calcined 15 p. c. 

Acids, n. o. p., of a kind not produced in Canada 20 p. o. 

Phthalio anhydride, adipic, abietic, maleic and succinic 
acids and ethylene glycol, when imported by manu- 
facturers of synthetic resins, for use exclusively in the 
manufacture of synthetic resins, in their own factories Free 
Non-alcoholic preparations or chemicals, for disinfecting, 
dipping, spraying or fumigating, n. o. p. ; — 

(i) When in packages not exceeding three pounds 

each, gross weight 22V4 p. o. 

(ii) Otherwise 7)4 p. c. 

Sulphuric ether; chloroform, n. o. p.; preparations of 

vinyl ether for anaesthetic purposes 20 p. o. 
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OSDSdllD 


Growth, Prod* 

Tsrtll 

DMorlptlon of Artloto 

ooeor Mann* 

Itsm 

tsotnro of th« 
United States 
of America 


220 M medicinal, chemical and pharmaceutical preparations, 
compounded of more than one substance, including 
patent and proprietary preparations, tinctures, pills, 
powders, troches, lozenges. £Qled gelatine capsules, 
tablets, syrups, cordials, bitters, anodynes, tonics, 
plasters, liniments, salves, ointments, pastes, drops, 
waters, essences and oils, n. o. p.: — 

(a) When dry 20 p. c. 

(b) Liquid, when containing not more than two and 

one-half per centum of proof spirit 27^ p. c. 

Protnded that drugs, pill-mass and preparations, 
not Including pills or medicinal plasters, recognized by 
the British or United States pharmacopoeia, the Cana- 
dian Formulary or the French Codex as officinal, shall 
not be held to be covered by this item. 

220 ex (b) Dextrose (glucose) solutions, prepared, for paren- 
teral administration in therapeutic treatments Free 

ex 228 Soap powders, powdered soap, mineral soap, and soap, 

n. 0 . p., not including toilet soap 26 p. e. 

234 Perfumery, including toilet preparations, non-alcoholic, 
viz., hair oils, tooth and other powders and washes, 
pomatums, pastes and all other perfumed preparations, 
n. 0 . p., used for the hair, mouth or skin 30 p. c. 

236 Surgical dressings, antiseptic or aseptic, including ab- 

sorbent cotton, lint, lamb’s wool, tow, jute, o^um, 
woven fabric of cotton weighing not more than seven 
and one-half pounds per one hundred square yards, 
whether imported singly or in combination one with 
another, but not stitched or otherwise manufactured; 
surgical trusses and suspensory bandages of all kinds; 
sanitary napkins, and aodominal supports 20 p. o. 

237 (c) Synthetic resins, n. o. p., in liquid, powder, granular, 

or lump form; or in tubes, cylinders, strips, sheets, 
plates, blocks, bars, rods, angles, channds, tees or other 
shapes or sections, not further manufactured than 
moulded, extruded or pressed, when for use in Canadian 
manufactures Free 

238a Manufactures of pyroxylin plastics, or of which pyroxylin 

plastic is the component of chief value, n. o. p. 27]^ p. c. 

238b Cellulose nitrate or pyroxylin plastics, in tubes, cylinders, 
balls, strips, sheets, plates, blocks, bars, rods, angles, 
channels, tees or other shapes or sections, not further 
manufactured than moulded or pressed, when for use 


in Canadian manufactures Free 

238o Moulding conmositions of cellulose acetate or other 

derivatives of cellulose, in powder or granular form Free 

239 Lamp black, carbon black. Ivory black and bone black Free 

242 Dry red lead; orange mineral; antimony oxide, titanium 
oxide, and zinc oxide such as zinc white and lithopone; 
white piments containing not less than 14 per cent by 
weight of titanium dioxide 15 p. o. 

248 Dry white lead 20 p. c. 

244 White lead ground in oil 25 p. c. 

246 Oxides, fireproofs, rough stuff, fillers, laundry blueing, and 

colours, dry, n. o. p. 20 p. o. 

247 Liquid fillers, anti-corrosive and anti-fouling paints, and 

ground and liquid paints, n. o.jp. 26 p. c. 

ex 247a Artists’ and school children’s colours; fitted boxes con- 
taining the same 25 p. o. 

248 Paints and colours, ground in spirits, and all spirit var- 


nishes and lacquers per gallon 85 cts. 
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249 


252 


256 

261 

272 

274 
ex 281 


281a 


281b 

282 

282a 

284 


288a 


288b 


289 


296o 

296d 

805 


806 


312 

812a 

815 


Rataof Dntj 
on Oooda tha 
Growth. Prod- 

DaaortptloD of Artlela aoe or Manu* 

faoturaoftha 
United StatM 


01 Amen 

Varnishest laoquen» japans, japan driers, liquid driers, 
and oil finish, n. o. p. per gallon 15 ots. 


and 20 p. e. 

Shoe blacking; shoemakers’ ink; shoe, harness and 
leather dressing, and knife or other polish or com- 


position, n. o. p. 22^ p. 0. 

Printing ink 17^ p. o. 

Turpentine, spirits of Free 

Refined petrmeum jellies and oils, for toilet, medicinal, 
edible, or similar purposes 20 p. o. 

Petroleum coke Free 


Firebrick containing not leas than ninety jper cent of 
silica; magnesite firebrick or chrome firebrick; other 
firebrick valued at not less than one hundred dollars 


per one thousand, rectangular shaped, the dimensions 
of each not to exceed one hunched and twenty-five 


cubic inches, but not including firebrick made substan- 
tially of silicon carbide and/or fused alumina, for use 
exclusively In the construction or repair of a furnace, 
kiln or other equipment of a manufacturing establish- 
ment Free 

Firebrick, n. o. p., of a class or kind not made in Canada, 
for use exclusively in the construction or repair of a 
furnace, kiln, or other equipment of a manufacturing 
establishment 12^ p. o. 

Firebrick, n. o. p. 20 p. o. 

Building brick and paving brick 15 p. c. 

Manufactures of clay or cement, n. o. p. 20 p. o. 

Drain pipes, sewer pipes and earthenware fittings there- 
for, chimney linings or vents, chimney tops and in- 
vei^d blocks, glazed or imglazed, n. o. p. ; earthenware 
tiles, n. o. p. 30 p. o. 

Chemical stoneware composed of a non-absorbent vitri- 
fied body specially compounded to resist acids or other 
corrosive reagents 20 p. o. 

Hand forms of porcelain, when imported by manufac- 
turers for use exclusively In the manufacture of rubber 
gloves in their own factories 20 p. o. 

Baths, bathtubs, basins, closets, lavatories, urinals, sinks 
and laundry tubs of earthenware, stone, cement, clay 
or other material, n. o. p. 27J4 p. o. 

Magnesium carbonate, imported for use in the com- 
pounding or manufacture of rubbOT products 20 p. o. 

Feldspar, ground but not further manufactured 15 p. o. 

Flagstone, sandstone and all building stone, not ham- 
mered, sawn or chiselled, and marble and granite, 
rough, not hammered or chiselled 1234 p. o. 

Marble, sawn or sand rubbed, not polished: granite, 
sawn; paving blocks of stone; fi^agsmne ana building 
stone, other than marble or granite, sawn on not more 
than two sides 20 p. c. 

Asbestos in any form other than crude, and all manufac- 
tures thereof, n. o. p. 20 p. o. 


Carbons or carbon electrodes over three inches in circum- 
ference or outside measurement and not exceeding 
thirty-five inches in circumference or outside measure- 
ment; carbons of a class or kind not produced in Canada, 
when imported for use in the manufacture of dry 
batteries and dry cells Free 
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Nmnbtrof 

Oansdlan 

Tariff 

Item 


820 

826 


326a 

826e 


326g 

845 


846 
ez 846 


8480 


850 

851 

852 


ex 352 
ex 362o 
ex 432d 
ex 446a 
ex 506 
ex 353 


854 

854a 

357 

362 


362a 

S62o 

867 

868 


860 


Bate of Duty 
on Qooda the 
Growth, Prod* 

Deieriptlon of Artlde uoe or Manu* 

faotore of the 
United State! 
of Amerioa 

Plate glass, not bevelled, In sheets or panes not exceeding 
seven square feet each, n. o. p. 20 p. e. 

(1) Demijohns or oarbovs, bottles, flasks, phials, 
jars and balls, of glass, not cut, n. o. p.; lamp 
chimneys of glass, n. o. p.; decanters and 
machine-made tumblers of glass, not cut nor 
decorated, n. o. p, 27)4 p. o. 

(ii) Opal glassware, glass tableware, out glassware 

and illuminating glassware, n. o. p. 25 p. c. 

Manufactures of glass, n. o. p. 17)4 p. o. 

Articles of glass, not plate or sheet, designed to be out or 
mounted; articles of glassware, when Imported by 
manufacturers of silverware to be used in receptacles 
made of or electro-plated with precious metals, in their 


own factories Free 

High thermal shock resisting glassware 15 p. o. 

Zinc dust, strip and sheets; zinc plates for marine boilers: 
sal ammoniac skimmings and seamless drawn tubing of 
zinc Free 

Zinc, manufactures of, n. o. p. 20 p. c. 

Zinc slugs or discs, when imported by manufacturers of 
electric dry batteries for use in the manufacture of 
seamless cups or shells for such batteries, in their own 
factories Free 

Brass scrap and brass in blocks. Ingots or pigs; copper in 


bars or rods, not less than six feet in len^b, unmanu- 
factured, n. 0 , p. ; copper in strips, sheets or plates, not 
polished, planished or coated; orass or copper tubing, 
in lengths not less than six feet, and not polished, bent or 


otherwise manufactured 10 p. c. 

Wire of all metals and kinds, n. o. p. 30 p. o. 

Wire, single or several, covered with any material, includ- 
ing cable so covered, n. o. p, 27)4 P* c. 

Brass and copper nails, tacks, rivets and burrs or washers; 
bells and gongs, n. o. p. ; and manufactures of brass or 
copper, n. o. p. 25 p. c. 


Metal parts in any degree of manufacture, coated or not, 
and wooden parts in the rough, when imported by 
manufacturers of spools, quills, pirns, bobbins and 
shuttles, for use in the manufacture of such articles, in 
their own factories 10 p. c. 

Aluminum and alloys thereof, crude or semi-fabricated, 
viz. : Pigs, ingots, blocks, notch bars, slabs, billots and 
blooms; bars, rods and wire; angles, channels, beams, 
tees and other rolled or drawn sections and shapes; 
pipes and tubes; plates, sheets and strips, including 


circles 27)4 p* c. 

Manufactures of aluminum, n. o. p. 27)4 p* c. 

Kitchen or household hollow-ware of aluminum, n. o. p. 27)4 P* c. 

Britannia metal, nickel silver, Nevada and German silver, 
manufactures of, not plated, n. o. p. 25 p. c. 

Articles consisting wholly or in part of sterling or other 
silverware, n. o. p.; manufactures of gold or silver, 
n. 0 . p. 32)4 p. c. 

Metal parts, electro-plated, for loose-leaf binders 25 p. c. 

Nickel-plated ware, gilt or electro-plated ware. n. o. p. 30 p. c. 

Watch cases, and parts thereof, finished or unnnished 32)4 p. c. 

Clocks, time recorders, clock movements, clockwork 
mechanisms, and clock cases 30 p. c. 

but not less than each 40 cts. 

Farts of clock movements or of clockwork mechanisms, 
finished or unfinished, not including plates 25 p. o. 
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377a 

377f 


878 


8S0 

38] 

382 

383 

384 
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faoture of the 
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Ferro-alloys:— 

(f) All alloys used in the manufacture of iron or steel, 
n. o. p. 5 p. 0. 

Blooms, cogged ingots, slabs, billets, n. o. p., sheet bars, of 
iron or steel, by whatever process made, n. o. p. per ton $4.00 
Bars or rods, of iron or steel, hot rolled, viz.: — Rounds 
over 4% inches in diameter and squares over 4 inches 

per ton $6.00 

Bars and rods, of iron or steel; billets, of iron or steel, 
weighing less than 60 pounds per line^ yard: — 

(a) Not further processed than hot rolled, n. o. p. 

per ton $7.00 

(c) Cold rolled, drawn, reeled, turned or ground, 

n. o. p. 20 p. c. 

(d) Hot rolled, valued at not less than 4 cents per 

pound, n. o. p. 12J4 p. 0. 

Plates of iron or steel, hot or cold rolled: — 

^a) Not more than 66 inches in width, n. o. p. per ton $8.00 

(b) More than 66 inches in width, n. o. p. per ton $6.00 
Sheets, of iron or steel, hot or cold rolled: — 

(a) .080 inch or less in thickness, n. o. p. 20 p. c. 

(b) More than .080 inch in thickness, n. o. p. per ton $6.00 
Hoop, band or strip, of iron or steel: — 

(a) Hot rolled, .080 inch or less in thickness, n. o. p. 12>i p. o. 

(b) Hot rolled, more than .080 inch in thickness. 


n. o. p. per ton $7.00 

Sheets, plates, hoop, band or strip, of iron or steel: — 

(a) Coated with tin, of a class or kind not made in 
Canada, n. o. p. 


(b) 

(c) 

(d) 


Coated with tin, n. o. p. 

Coated with zinc, n. o. p. 

, , Coated with metal or metals, n. o. p. 

Skelp of iron or steel, hot rolled, when imported by manu- 
facturers of pipes and tubes for use exclusively in the 
manufacture oi pipes and tubes, in their own factories, 
under regulations prescribed by the Minister: — 

(a) Not more than 14 inches in width 

(b) More than 14 inches in width 

Sheets, plates, hoop, band or strip, of rust, acid or heat 
resisting steels, hot or cold rolled, polished or not, val- 
ued at not less than five cents per pound 

Sheets, plates, hoop, band or strip, of iron or steel, as 
hereunder defined, under regulations prescribed by the 
Minister: — 

(c) Sheets, plates, hoop, band or strip, hot rolled, 

being mould boards, shares, cultivator or shoe 
shapes, plough plates, land sides or disc circles, 
when such rectangles, circles or sketches are 
out to shape but not moulded, punched, 
polished or otherwise manufactured, when 
imported by manufacturers of agricultural 
implements for use exclusively in the manu- 
facture of agricultural Implements, in their 
own factories 

(m) (ii) Sheets, hoop, band or strip, of iron or steel, 
hot rolled, when imported by manufac- 
turers for use exclusively in the manu- 
facture of sheets, hoop, band or strip, 
coated with zinc or other metal or metals, 
not including tin, in their own factories 


16 p. c. 
17Hp. 0. 
17H p. c. 
10 p. c. 


6 p. 0. 
6 p. 0. 


17H P. c. 


Free 


17^ p. 0. 
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888 Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders, 
joists, tees, zees and other shapes or sections, not 
punched, drilled or further manufactured than hot 
rolled, weighing not less than 35 pounds per lineal yard, 
n. o. p. ; piling of iron or steel, not punched or drilled, 
weighing not less than 35 pounds per lineal yard, in- 
cluding interlocking sections, if any, used therewith, 
n. o. p. per ton $3.00 

888b Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders, 
joists, tees, zees and other shapes or sections, not 
punched, drilled or further manufactured than hot 
rolled, n. o. p.; piling of iron or steel, not punched or 
drilled, including interlocking sections, if any, used 
therewith, n. o. p. per ton $7.00 

890 Castings, of iron, malleable, n. o. p. 22}i p. o. 

390a Castings, of iron, non-malleable, n. o. p. 22}i p. c. 

390b Castings, of steel, n. o. p. 22}i p. c. 

390o Piston ring castings of steel, in the rough as from the 

moulds Free 

ex 892 Forged golf club heads of iron or steel, with or without 
face or similar marking, but not ground, polished, plated 
or otherwise finished 10 p. c. 

392a Forgings of iron or steel, in any degree of manufacture, 
hollow, machined or not, not less than 12 inches in 
internal diameter; and all other forgings, solid or other- 
wise, in any degree of manufacture, of a weight of 20 


tons or over 20 p. c. 

393 Tires, of steel, in the rough, not drilled or machined in 

any manner, for railway vehicles, including locomotives 

and tenders 7^ p. c. 

394 Axles and axle bars, n. o. p., and axle blanks, and parts 

thereof of iron or steel: — 

(a) For railway vehicles, including locomotives and 

tenders 25 p. o. 

(b) For other vehicles, n. o. p. 30 p. o. 

397 Pipes and tubes, of wrought iron or steel, plain or coated: — 

(a) Welded or seamless, with plain or processed ends, 

not more than 10)^ inches in diameter, n. o. p. 25 p. o. 

(d) N. o. p. 20 p. 0 . 

400 Fittings and couplings of iron or steel, of every description, 

for iron or steel pipes and tubes; complete parts thereof 25 p. c. 

401 ex (b) Wire, of rust or acid resisting steel, twisted or 

stranded, for use exclusively in commercial fishing 
operations 10 p, c. 

402a Woven or welded wire fencing, of iron or steel, coated or 
not, n. 0 . p.; wire cloth or wire netting, of iron or steel, 
coated or not 30 p. c. 


402b Woven netting, of iron or steel, coated, made from wire of 
17 gauge or heavier, with meshes not smaller than one 
inch and not larger than two inches, with specially 
strengthened joints, when for use exclusively on fur 
farms, under regulations prescribed by the Minister 20 p. c. 

407a Chains, of iron or steel, n. o. p., and complete parts thereof 30 p. c. 

408 Malleable sprocket chain and link belting chain of iron 

or steel, including roller chain of all kinds for operating 
on steel sprockets or gears, when imported by manu- 
facturers of agricultural implements for use exclusively 
in the manufacture of agricultural implements, in their 
own factories, under regulations prescribed by the 
Minister 5 p. 0. 

409 Cream separators and complete parts therefor, including 

steel bowls 12)i p. c. 
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Number of 
Oenadltn 
Twlfl 
Item 

409b 

409o 

409d 

409e 


409f 


409g 

409h 

409i 

409j 

409k 

4091 

409m 

4101 

411a 


Description of Article 


Cultivaton, harrows^ seed-drillB, horse-rakes, horse-hoes, 
soufflers, manure spreaders, garden seeders, weeders, 
and complete parts of all the foregoing 

Ploughs; farm, field, lawn or garden rollers; soil packers; 
complete parts of all the foregoing 

Mowing machines, harvesters, either self-binding or with- 
out binders, binding attachments, reapers, harvesters 
in combination with threshing macnine separators 
including the motive power incorporated therein, and 
complete parts of all the foregoing 

(i) Spraying and dusting machines and attachments 

therefor, including hand sprayers; apparatus special- 
ly designed for sterilizing duIds; pressure testing ap- 
paratus for determining maturity of fruit; pruning 
hooks; pruning shears; animal dehorning instru- 
ments; and complete parts of all the foregoing 

(ii) Fruit and vegetable grading, grating, washing and 

wiping machines and combination bagging and 
weighing machines, and complete parts thereof; 
machines for topping vegetables, and machines for 
bunching and/or tying cut flowers, vegetables and 
nursery stock, and complete parts thereof; box- 
lidding machines, egg-graders and egg-cleaners, and 
complete parts thereof, not including aluminum 
parts 

Hay loaders, hay tedders, potato planters, potato diggers, 
fodder or feed cutters, ensilage cutters, grain crushers 
and grain or hay grinders for farm purposes only, post 
hole diggers, snaths, stumping machines and other 
agricultural implements or agricultural machinery, 
n. 0 . p., and complete parts of all the foregoing 

Incubators for batoning eggs, brooders for rearing young 
fowl, and complete parts of all the foregoing 

Hay presses and complete parts thereof 

Scythes, sickles or reaping hooks, hay or straw knives, 
edging knives, hoes, pronged forks, rakes, n. o. p. 

Fanning mills; peaviners; com husking machines; thresh- 
ing machine separators, including weighers, wind stack- 
ers, baggers and self-feeders therefor; complete parts 
of all the foregoing 

Windmills and complete parts thereof, not including 
shafting 

Traction ditching machines (not being ploughs) and com- 
plete parts thereof 

Internal combustion traction engines; traction attach- 
ments designed to be combined with automobiles in 
Canada for use as traction engines; complete pauiis of 
all the foregoing 

Ore crushers, rock crushers, stamp mills, grinding mills, 
rock drills, percussion co^ cutters, coal augers, rotary 
coal drills, n. o. p., and complete parts of all the fore- 
going, for use exclusively in mining, metallurgical or 
quarr 3 ring operations 

Machinery, logging cars, cranes, blocks and tackle, wire 
rope, but not including wire rope to be used for guy 
ropes or in braking logs going down grade, and com- 
plete parts of all the foregoing, for use exclusively in 
the operation of logging, such operation to include the 
removal of the log from stump to skidway, log dump, 
or common or other carrier 


Rats of Duty 
on Good! th« 
Growth, Prod* 
uoo or Manu- 
facture of the 
United States 
of Amerloa 


7H p. c. 
7H p. c. 


7H P. c. 


5 p. 0. 


5 p. c. 



7H p. c. 
7/2 p. 0, 
Free 


Free 


17H p. 0. 


15 p. 0. 
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en Goods the 

Oanadlan 
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Qoe or Mann* 
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of America 


412a Machinery and apparatus, n. o. p., viz.: — 

Gun and mould apparatus tor making press rollers; 
machines and apparatus for making electrotypes 
and stereotypes; engraving machines and appara- 
tus, including photo-engraving apparatus, and 
other plate-making apparatus, used in the manu- 
facture of printing plates of all kinds; machines 
and apparatus for graining metal plates; machines 
and apparatus for sensitizing, grinding or polishing 
metal plates* machines and apparatus including 
cameras ana camera equipment, lens, prisms, 
camera and printing lamps, screens, and vacuum 
frames for transferring by photographic processes, 
or direct, to plates or rolls for use m lithography, 
rotogravure and printing; shading apparatus; 
machines and apparatus for addressing and/or 
wrapping newspapers, magazines, periodicals, 
pamphlets and catalogues; machines and apparatus 
for embossing or stamping or producing embossed 
or engraved effects, bookbinding, looping, stitching, 
sewing, gathering, inserting, bronzing, dusting, 
creasing, scoring, cutting, perforating, drilling, 
punching, slitting, re-winding, glueing, pasting, 
gumming, waxing, varnishing, carbon coating, 
patching, numbering, ruling, jogging, sheet piling, 
tying, bundling, tube-making, metal mounting, 
eye-lotting, staying or stripping, reinforcing ana 
box-covering; complete parts, not to include saws, 
knives and motive power; all the foregoing when 
for use exclusively by, and in their capacities as 
printers, lithographers, bookbinders, manufac- 
turers of stereotypes, electrotypes and printing 
plates or rolls, paper converters, or by manufac- 


turers of articles made from paper or cardboard Free 
412b Flat bed cylinder printing presses, to print sheets of a size 
26 by 38 inches or larger, and complete parts thereof; 
machines designed to lold or sheet-feed paper or card- 
board, and complete parts thereof 10 p. c, 

412c Typecasting and typesetting machines and parts thereof 

for use in printing oflBces Free 

41 2d Offset presses; lithographic presses; printing presses and 

typemaking accessories therefor, n. o. p.; complete 
parts of the foregoing, not to include saws, knives and 
motive power 10 p. c. 


413 Machinery and apparatus, of a class or kind not made in 
Canada, and parts thereof, specially constructed for 
preparing, manufacturing, testing or finishing yams, 
cordage, and fabrics made from textile fibres or from 
paper, imported for use exclusively by manufacturers 
and scholastic or charitable institutions in such proc- 


esses only 6 p. c. 

414 Typewriters and complete parts thereof 20 p. o. 

414a Dictating, transcribing and cylinder shaving machines 
and complete parts thereof, including cylinders and 
unfinished wax blanks 12J4 p. c. 

414c (i) Bookkeeping, calculating and invoicing machines and 

complete parts thereof, n. o. p. 12J4 p. c. 

(ii) Adding machines and complete parts thereof 20 p. c. 

416 Electric vacuum cleaners and attachments therefor; hand 
vacuum cleaners; and complete parts of all the fore- 
going, including suction hose, n. o. p. 20 p. o. 



2370 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [58 Stat. 


Ntunbm Of 
Oonodlan 

Tariff Deaoriptlon of ilrtloie 

It«n 


415a 

415b 

415o 

415d 

422a 
ex 439b 
ex 427a 


424a 
ex 426 
427 
ex 427 


ex 427 
ex 427 


427a 

427b 

427o 


427e 
ex 427a 
427h 
ex 446f 
ex 446k 
ex 446a 


Refrifferatorfl, domestio or store, completely equipped or 
not: — 

(i) Electric 

(ii) Other than electric 

Washing machines, domestic, with or without motive 
power incorporated therein; complete parts of washing 
machines 

Clothes wringers, domestio, and complete parts of metal 
thereof 

Sewing machines, with or without motive power incor- 
porated therein; complete parts of sewing machines 
Concrete road-paving macnines, self-propelling, end 
loading type, with a capacity of 21 cubic feet of wet 
concrete or more; concrete and asphalt road finishing 
machines; form graders; sub-graders; combination 
excavating and transporting scraper units; concrete 
mixers, transit type; dump wagons or trailers on 
crawler-tracks, not self-propelled; back-filling ma- 
chines and ec^uipment, mounted on self-propelling 
wheels or crawlmg traction, semi- or full-revolving boom 
and scraper t 3 rpe; steam or air driven pile hammers 
or extractors; well-points; truck turntables; all the 
foregoing of a class or kind not made in Canada, and 
complete parts thereof 

Hand fire extinguishers, and sprinkler heads for auto- 
matic sprinkler systems for fire protection 
Lawn mowers designed for use with motive power, 
whether or not containing the power unit 
All machinery composed wholly or in part of iron or 
steel, n. o. p., and complete parts thereof 
Machinery and apparatus enumerated in Tariff Item 
412a, when for use by manufacturers of articles made 
from regenerated cellulose or cellulose acetate; com- 
plete parts of such machinery and apparatus, not to 
include saws, knives, and motive power 
Veneer-drying machines, and complete parts thereof 
Wire stitchers and staplers, either hand or power type, 
but not including motive power; complete parts of the 
foregoing 

All machinery composed wholly or in part of iron or 
steel, n. o. p., of a class or kind not made in Canada; 
complete parts of the foregoing 
Ball and roller bearings 

Machinery for dairying purposes, viz.: Power churns, 
power milk coolers, power fillers and cappers, power 
ice cream mixers, power butter printers, power cream 
savers, power bottle sterilizers, power brine tanks, 
power milk bottle washers, power milk can washers; 
Ice-breaking machines, valveless or centrifugal milk 
pumps, sanitary milk and cream vats; none of the fore- 
going machinery to include motive power 
Automatic machines for making and packaging cigars and 
cigarettes, not to include tobacco-preparing machines 
Motion picture projectors, arc lamps for motion picture 
work, motion picture or theatrical spot lights, light 
eftect machines, motion picture screens, portable mo- 
tion picture projectors with or without sound equip- 
ment; electric rectifiers or generators designed for use 
with motion picture projectors; complete parts of all 
the foregoing, not to include electric light bulbs, tubes, 
or exciter lamps 


Rate ol Duty 
on Ooodatbe 
Growth, Prod* 
noe or Maan- 
(aoture of the 
United States 
of Amerloa 


26 p. 0. 

25 p. 0. 


25 p. 0. 
25 p. 0. 
15 p. c. 


10 p. 0. 

30 p. c. 
15 p. c. 
25 p. c. 


6 p. c. 
5 p. c. 


6 p. c. 


10 p. c. 
17^ p. c. 


15 p. c. 

10 p. 0. 


15 p. 0. 



SSStat.] CANADA— reciprocal TRADE— NOV. 17, 1938 


2371 


Knmberof 

OanAdlao 

TarU! Description of Article 

Item 


4280 

428e 

428f 

429 

430 


431b 


4310 


431ci 


431f 

432 

432a 


432b 

432d 

435 
ex 434 
ex 434a 

438a 


Engines or boilers and oomplete parts thereof, n. o. p. 

Diesel and semi-diesel engines, and oomplete parts there- 
of, n. 0 . p. 

Air-cooled internal oombustion engines of not greater than 
IH h. p. rating, and complete parts thereof 

Cutlery of iron or steel, plated or not: 
ex (g) Safety razor blades 

Nuts and bolts with or without threads, washers, rivets, 
of iron or steel, coated or not, n. o. p.; nut and bolt 
blanks, of iron or steel per one hundred pounds 

and 

Adzes, anvils, vises, cleavers, hatchets, saws, augers, 
bits, drills, screw-drivers, planes, spokeshaves, chSels, 
mallets, metal wedges, wrenches, sledges, hammers, 
crowbars, cantdogs, and track tools, picks, mattocks, 
and eves or polls for the same 

Machinists’ or metal workers’ precision tools and meas- 
uring instruments, viz.: — Calipers, micrometers, metal 
protractors and squares, bevels, verniers, gauges, 
gauge blocks, parallels, buttons, mercury plumb bobs, 
dividers, trammels, scribers, center punches, pocket 
speed indicators, straight edges, key seat clamps and 
other clamps and vises used by toolmakers for precision 
work, precision tools and measuring instruments, 
n. 0 . p. 

Engineers’, surveyors’ and draftsmen’s precision instru- 
ments and apparatus, viz.:— alidades; altazimuth sur- 
veying instruments; aneroid barometers, engineering, 
military and surveying; angle prisms; boards, military 
sketching; box sextants; clinometers; compasses; cross 
staff heads; curves, adjustable, irregular, railroad and 
ship: curvimeters; drafting instruments of all kinds, in- 
cluding fitted cases containing the same; dipping 
needles; drafting machines; heliographs; integrators; 
levels, tripod and hand or pocket types; levelling rods; 
liners, section; meters, portable for hydraulic engi- 
neering; pantoCTaphs; planimeters; protractors; paral- 
lel rulers; parallel ruling attachments; poles, ranging; 
pedometers and paceometers; plane tables, military 
and topographic; scales, flat and triangular; slide rules; 
splines; straight edges, steel and wooden; tacheometers; 
tallying machines, pocket; tee squares, steel ana 
wooden; telemeters; theodolites; transits, tripod and 
hand or pocket types; triangles of all types; tripods for 
use with any of the foregoing instruments 

Files and rasps 

Hollow-ware, of iron or steel, coated or not, n. o. p. 

Kitchen and dairy hollow-ware of iron or steel, coated 
with tin, including cans for shipping milk or cream, not 
painted, japanned or decorated 

Hollow-ware, of iron or steel, coated with vitreous enamel 

Manufactures of tinplate, painted, japanned, decorated 
or not, and manufactures of tin, n. o. p. 

Locomotives and motor cars for railways, of a class or 
kind not made in Canada, and complete parts thereof, 
for use exclusively in mining, metallurgical or sawmill 
operations 

Automobiles and motor vehicles of all kinds, n. o. p.; 
electric trackless trolley buses; chassis for all the 
foregoing 


Rate of Duty 
on Goods the 
Growth, Prod* 
Qoe or Menu* 
faoture of the 
United States 
of America 

26 p. c. 

20 p, c. 

20 p. 0. 

25 p. 0. 


50 cts. 
m p. c. 


27^ p. c. 


10 p. c. 


10 p. c. 
27H p. c. 
25 p. c. 


25 p. c. 
30 p. c. 

25 p. c. 


12H p. 0. 


17K p. c. 
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Nwnbtrof 

Oaoftdlan 

Tarlfl Deserlptlon of Arilolt 

It«n 


438g 
4390 
ex 440g 


440j 

4401 

440m 

440n 

441e 

442 


442a 


443 


446 

445a 

4450 

445f 


Provided, that machines or other articles mounted on 
the foregoing, or attached thereto for purposes other 
than loading or unloading the vehicle shall be valued 
separatelv and duty assessed under the tariff items regu- 
larly applicable thereto. 

Motorcycles or side cars therefor, and complete parts of 
the foregoing 

Farm wagons, farm sleds, logging wagons, logging sleds, 
and complete parts thereof 

Diesel and semi-diesel engines, of a class or kind not made 
in Canada, and complete parts thereof, for use exclu- 
sively in the construction or equipment of ships or 
vessels 

Trawls, trawling spoons, fly hooks, sinkers, swivels, 
sportsmen’s fishing reels, bait, hooks, and fishing 
tackle, n. o. p. 

(i) Aircraft, not including engines, under regulations 
prescribed by the Minister 

(ii) Complete parts of aircraft, not including parts of 
aircraft engines 

Engines and complete parts thereof, when imported for 
use only in the equipment of aircraft 

Complete parts for repair of engines enumerated in tariff 
item 440m 

Guns and rifles of a class or kind not made in Canada 

Articles which enter into the cost of manufacture of the 
goods enumerated in tariff items 409a, 409b, 409c, 409d, 
409e, 409f, 409g, 409j, 409k, 409o and 439c, when im- 
ported by manufacturers for use exclusively in the 
manufacture in their own factories of the goods enumer- 
ated in the aforesaid tariff items, under regulations 
prescribed by the Minister 

Provided that goods which are entitled to free cntrv or 
to a lower rate of duty than is mentioned in this item 
shall not be entered at the rate specified in this item. 

Notwithstanding the provisions of the preceding item, 
materials or commodities as hereunder defined or 
described, when imported by manufacturers for use 
exclusively in the manufacture, in their own factories, 
of the goods enumerated in tariff items 409a, 409b, 
409c, 409d, 409e, 409f, 409g, 409j, 409o, 409p and 439c, 
under regulations prescribed by the Minister: — 

(1) Pig iron per ton 

(2) Bars or rods, of iron or steel, hot rolled per ton 

Apparatus designed for cooking or for heating buildings: — 

(1) For coal or wood 

(2) For gas 

(3) For electricity 

(4) For oil 

(6) N, o. p. 

Electric light fixtures and appliances, n. o. p., and com- 
plete parts thereof 

Electric head, side and tail lights, n. o. p. ; electric torches 
or flashlights and complete parts therefor 

(i) Electric telegraph apparatus and complete parts 

thereof 

(ii) Electric telephone apparatus and complete parts 

thereof 

Electric dynamos or generators and transformers, and 
complete parts thereof, n. o. p. 


Rate of Duty 
on Ooods the 
Growth, Rro(t 
uoe or Manu- 
facture of the 
United Statea 
of America 


p. 0. 

15 p. 0. 


Free 


20 p. c. 

20 p. c. 

16 p. c. 

17H p. c. 

10 p. c. 
15 p. c. 


6 p. c. 


$ 1.00 

$2.75 

25 p. c. 

26 p. c. 
25 p. c. 

25 p. c. 

26 p. c. 

27Mp. c. 
27)^p.c. 
26 p. c. 
26 p. 0. 
26 p. c. 
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It«m 


445ff 

445k 

445q 


446a 

ex 446a 

ex 446a 
ex 446a 
ex 446a 


446o 

446g 

447a 

451 

454 
ex 446a 


462 


462b 
ex 462 


466 
ex 711 
ex 756 
471a 


476 


Electric motors, and complete parts thereof, n. o. p. 
Electric apparatus and complete parts thereof, n. o. p. 
Electrical instruments ana apparatus of precision of a 
class or kind not made in Canada, viz.: — meters or 
gauges for indicating and/or recoraing altitude, am- 
peres, comparisons, capacity, density, depth, distance, 
electrolysis, flux, force, frequency, numidity, induc- 
tance, liquid levels, ohms, operation, power factor, 
pressure, space, speed, stress, synchromsra, tempera- 
ture, time, volts, volume, watts; complete parts thereof 
Manufactures, articles or wares, of iron or steel or of 
which iron or steel or both are the component ma- 
terials of chief value, n. o. p. 

Metal sheUs and hinges, for use in manufacturing jewellery 
boxes and spectacle cases, not further finished than 
shaped 

Tools of iron or steel, for use in machines, n. o. p., of a 
class or kind not made in Canada 
Welding rods or welding wires of rust, acid or heat resist- 
ing steel, whether or not flux-coated 
Locomotive beds or frames of steel, cast in one piece: 
tender frames of steel, cast in one piece; cast steel 
cradles for the rear ends of locomotive frames; cast steel 
truck frames and bolsters for engines, tenders and pas- 
senger coaches; platform castings for passenger coaches; 
all the foregoing, whether in the rough or semimanu- 
factured, for use on railway rolling stock 
Golf shafts of seamless steel, coated or not, but not 
chromium plated 

Electric welding apparatus, not including motors 
Sand cast rolls ana chillea cast iron rolls, for use exclu- 
sively in rolling iron or steel, or in manufacturing paper 
Buckles, clasps, eyelets, hooks and eyes, dome, snap or 
other fasteners of iron, steel, brass or other metal, 
coated or not, n. o. p. (not being jewellery) 

Frames not more than ten inches in width, clasps and 
fasteners (not to include slide or hookless fasteners), 
when imported by manufacturers of purses, chatelaine 
bags or reticules for use exclusively in the manufacture 
of purses, chatelaine bags or reticules, in their own 
factories, under regulations prescribed by the Minister; 
parts of the foregoing 

(i) Philosophical, photographic, mathematical and optical 

instruments, n. o. p. ; speedometers, cyclometers and 
pedometers, n. o. p. ; complete parts of all the fore- 
going 

(ii) Cameras and complete parts thereof, n. o. p. 
Cinematograph and motion picture cameras, 35 mm., for 

use by professional motion picture producers having 
studios in Canada equipped for motion picture produc- 
tion; parts of the foregoing 

Iron sand and iron or steel shot, not further manufac- 
tured than crushed or m-ound, and dry putty, for saw- 
ing, polishing, pressure blasting or tumbling purposes 
Pressed steel belt pulleys for power transmission, and 
finished or unfinished parts thereof, Including inter- 
changeable bushings 

Surgical and dental instruments of any material; surgical 
needles; X-ray apparatus; microscopes valued at not 
less than 50 aollars each, retail; complete parts of all 
the foregoing 


Rats of Duty 
on Goods tM 
Growth, Prod- 
uoe or Manu> 
faoture of the 
United States 
of America 

25 p. 0. 

25 p. 0. 


17H p. 0. 


25 p. 0. 


12^ p. 0. 

10 p. c. 

16 p. 0. 


7H P. 0. 

15 p, 0. 
20 p. c. 

Free 


27H p. 0. 


12H p. e. 


17/2 p. c. 
20 p. c. 


10 p. 0 . 


Free 


20 p. 0 . 


Free 
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Ntmibttof 

Oansdira 

Tartll 

Itwon 

500 

602 


503 

504 

505 

606a 

606 
ex 606 

607a 

607o 

509 

611b 
ex 518 

510 

ex 620 
522 
5220 


Description of Article 


Logs and round unmanufactured timber, handle, head- 
ing, stave and shingle bolts, n. o. p.; firewood, hop 
pmes, fence posts and railway ties 

Mexican saddle trees and stirrups of wood, treenails; hub, 
last, wagon, oar and gun blocks, and all like blocks or 
sticks, rough hewn, or sawn only; felloes of hickory or 
oak, not further manufactured than rough sawn or 
bent to shape; staves of oak, sawn, split or cut, not 
further manufactured than listed or jointed; shingles 
of wood; spokes of hickory or oak, not further manu- 
factured tiian rough turned, and not tenoned, mitred or 
sized, and scale board for cheese 

Planks, boards, clapboards, laths, plain pickets and other 
timber or lumber of wood, not further manufactured 
than sawn or split, whether creosoted, vulcanized, or 
treated by any other preserving process, or not 

Planks, boards and other lumber of wood, sawn, split or 
cut, and dressed on one side only, but not further man- 
ufactured 

Sawn boards, planks and deals planed or dressed on one 
or both sides, when the edges thereof are jointed or 
tongued and ^ooved, n. o. p. 

Hardwood flooring, tongued and/or grooved, or jointed, 
viz. : — beech, birch, maple and oak 

Manufactures of wood, n. o. p. 

Shingles of cedar, creosoted, vulcanized or otherwise 
processed or treated 

Single-ply, sliced or rotary-cut veneers of wood, n. o. p., 
not over five-sixteenths of an inch in thickness, not 
taped nor tointed 

Plywood maae of two or more layers of veneer or lumber 
of wood, glued or cemented together, but not further 
manufactured 

Vulcanized fibre, kartavert, indurated fibre, and like 
material, and manufactures of, n. o. p. 

Fishing rods 

Bagatelle and other game tables or boards 

House, ofiSce, cabinet or store furniture and parts thereof 
(not to include forgings, castings and stampings of 
metal, in the rough) : — 

(il Substantially of wood 
(ii; Other than of wood 

Raw cotton and cotton linters not further manufactured 


Rite of Doty 
on Qoodilfae 
OrowtUrod* 
uce or Mann* 
faoture of th« 
United StatM 
of Amarioa 


Free 


Free 


Free 

Free 

10 p. 0. 

17>^ p. c. 
20 p. c. 

Free 
20 p. c. 


22}i p. c. 

17}i p. c. 
25 p. c. 
27^ p. c. 


32}i p. c. 
27}i p. c. 


than ginned; waste wholly of cotton unfit for use with- 
out further manufacture Free 


Rovings, yarns and warps wholly of cotton, not more 
advanced than singles, n. o. p. 16 p. o. 

and, per pound 3 cts. 

(i) Rovings, yarns and warps wholly of cotton, 

including threads, cords and twines generally 
used for sewing, stitching, packa^ng and 
other purposes, n. o. p.* cotton yarns, wholly 
or partially covered wth metallic strip, gen- 
erally known as tinsel thread 20 p. o. 

and, per pound 8 cts. 

(ii) Cotton yarns, wholly covered with a double 


laver of metallic strip in single strand only, 
when imported by manufacturers for use ex- 
clusively in the manufacture of electrical 
conductors, in their own factories 16 p. o. 

(lii) Sewing thread, wholly of cotton, on spools, not 

to exceed 250 yards on one spool 22)4 p. o. 
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Nontertt 

OftllEdlAQ 

Tarlll 

Itsm 


522d 


622e 


f x 628 


ex 523 
ex 632 


Rite of Duty 
on Goods the 
QrowthtProd- 

Desoriptlon of Article uoe or Menu* 

faoture of the 
United States 
of America 

Yarns and warps wholly of cotton, mercerized, number 
forty and finer, imported, under regulations prescribed 
by the Minister, for sale to manufacturers, to be further 
manufactured in their own factories 22H p. c. 

Cotton sewing thread yarn and crochet, knitting, darning 
and embroidery yam, in hanks, when imported by 
manufacturers for use exclusively in their own factories 
in the manufacturing or spooling of cotton sewing 
thread and crochet, knitting, darning and embroidery 
cottons 12% p. c* 

Woven fabrics, wholly of cotton, not bleached, mercerized 
nor coloured, n. o. p. 11% p. c. 

and, per pound 3 cts. 

Cotton bags, seamless or 

not 27H p. c. 


523a Woven fabrics, wholly of cotton, bleached or mercerized, 

not coloured, n. o. p. 20 p. c. 

and, per pound 3 cts. 

ex 523b Woven fabrics, wholly of cotton, printed, dyed or 
coloured, n. o. p.: — 

(i) Valued at more than 80 cents per pound 20 p. c. 

and, per pound 3 cts. 

(ii) Valued at 60 cents or more but not more than 

80 cents per pound 25 p. c. 

and, per pound 3 cts. 

(ili) Valued at less than 60 cents per pound 27^^ p. o. 

and, per pound Z% cts. 

ex 623b Woven fabrics, wholly of cotton, commonly Known as 
denims, when imported by manufacturers for use in 
their own factories in the manufacture of garments 20 p. o. 

and, per pound 3 cts. 

623o Woven fabrics whoUy of cotton, composed of yarns of 
counts of 100 or more, including ^ such fabrics in 
which the average of the count of warp and weft yarns 
is 100 or more 27% p. c. 

ex 532 Enamelled carriage, shelf and table oilcloth; woven 

632b fabric, wholly of cotton, for covering books; fabrics, 

ex 573 wholly of cotton, coated or impregnated, n. o. p. 30 p. o. 

ex 632 Clothing, wearing apparel and articles made from woven 
fabrics, and all textile manufactures, wholly or partially 
manufactured, composed wholly of cotton, n. o. p. 30 p. c. 

632a Handkerchiefs, wholly of cotton 30 p. c. 

648 Clothing, wearing apparel and articles, made from woven 
fabrics, and all textile manufactures, wholly or partially 
manufactured, composed wholly or in part of vegetable 
fibres but not containing wool, n. o. p.; fabrics, coated 
or Impregnated, composed wholly or in part of vege- 
table fibres but not containing silk, artincial silk nor 


wool, n. o. p. 30 p. 0. 

ex 652 Felt, splint, for use in making molded splints for medical 

purposes 10 p. o. 

ex 653 Household blankets, wholly of cotton, not to include 
horse blankets, automobile or steamer rugs, or similar 
articles 20 p. o. 

and, per pound 6 cts. 

ex 655 Clothing, being women’s and chDdren’s outer garments, 
wholly or in part of wool or similar animal fibres, but 
of which the component of chief value is not silk nor 
artificial silk 82% p. o. 

ex 667 Clothing and wearing apparel, n. o. p., made from woven 

fabrics of which silk Is the component of chief value 30 p. o. 
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Mtoberof 

OmixIImd 

Ttrli! 

Item 


ex 5d7a 


ex 668 
5G8a 


569e 
ex 613 
ex 618 

672 


ex 673 
578 

684 

685 

686 

687 

688 

588a 

689 

697 

697a 


ex 697a 

ex 698a 

699 

601 

604 


604b 

605a 

607 


609 

ex 611a 


611b 

612 

613 

ex 616 


Rftte of Dat7 
on Goods tbe 
Growth, Prod- 

Desorlptlon of Artlole uce or Manu- 

facture of tbe 
United States 
of Amerioa 

Clothing and wearing apparel, n. o. p., made from woven 
fabrics of which the component of chief value is artifi- 
cial silk or similar synthetic fibres produced by chemical 
processes 32H p. c. 

Knitted garments, n. o. p. 35 p. c. 

Socks and stockings: — 

(ii)n. o. p. 

and, per dozen pairs $1.00 


Miners* safety helmets for use exclusively in mining 
operations, firemen’s helmets and sand-blast helmets, 
of a class or kind not made in Canada; parts of such 
helmets Free 

Oriental and imitation Oriental rugs or carpets and 
carpeting, carpets and rugs, n. o. p. 30 p. c. 

and, per square foot 7H cts. 
Linoleum, floor oilcloth, and cork matting or carpets 30 p. c. 
Regalia, badges and belts of all kinds, n. o. p. 30 p. c. 

Bone pitch, crude only; and resin or rosin in packages of 
not less than one hundred pounds Free 

Coal and pine pitch, burgundy pitch; and coal and pine 
tar, crude, in packages of not less than fifteen gallons Free 
Coal, anthracite, n. o. p. per ton 50 cts. 

Coke, n. o. p. per ton $1.00 

Coal, n. o. p., including screenings and coal dust of all 

kinds per ton 76 cts. 

Gas for heating, cooking or illuminating, imported by 
pipe line per one thousand cubic feet 3 cts. 

Cliarcoi made from wood per ton $4.00 

Pianofortes and organs 26 p. c. 

Musical instruments of all kinds, n. o. p.: phonographs, 
graphophones, gramophones and finished parts thereof, 
including cylinders and records therefor; and me- 
chanical piano and organ players 26 p. c. 

Cylinders or records specially made for use in the study 
of languages, under such regulations as may be pre- 
scribed by the Minister Free 

Brass band instruments, of a class or kind not made in 

Canada 25 p. c. 

Hides and skins, raw, whether dry, salted, or pickled; and 
raw pelts Free 

Fur skins of all kinds, not dressed in any manner Free 

(i) Belting leather in butts or bends; and all leather 

further finished than tanned, n. o. p. 20 p. c. 

(ii) Sheepskin or lambskin leather, further finished than 

tannecf n. o. p. 25 p. c. 

Sole leather 26 p. c. 

Genuine pig leathers and genuine Morocco leathers; 

80 -callea roller leathers 26 p. c. 

Leather, when imported by manufacturers of gloves or 
leather clothing, for use exclusively in manufacturing 
gloves or leather clothing, in their own factories p. c. 

Belting, of leather 26 p. c. 

Boots, shoes, slippers and insoles of any material, 
n. o. p., not including canvas shoes with rubber 
soles 30 p. c. 

Leather garments, lined or unlined 30 p. c. 

Harness and saddlery, including horse boots, n. o. p. 22% p. c. 
Manufactures of leather, including manufactures of 
rawhide, n. o. p. 26 p. c. 

Rubber, recovered Free 
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Kombtrof 

Otnadian 

Tariff 

Item 


618 

618b 
618c 
ex 711 


619 

619a 

622 

628 


624a 

647 

651 


651a 


654 
ex 665a 
667a 


657b 
ex 532 
ex 711 
663 


663o 
ex 711 


670 


682a 
ex 618 
688 
693 


Rete of Duty 
00 Goods the 
Growth. Prod* 

Description of Article ooe or Menu* 

faotureofthe 
United States 


of Ameiioa 

Rubber cement and all manufactures of India-rubber 
and ^tta percha, n. o. p. 22^ p. o. 

Tires of rubber for vehicles of all kinds, fitted or not 25 p. o. 

Chlorine derivatives of India-rubber insoluble in carbon 
tetrachloride, in sheets not exceeding three one- 
thousandths of an inch in thickness, coloured or not 
but not printed, lithographed or embossed, when for 
use in Canadian manufactures 5 p. e. 

Rubber or gutta pcrcha hose, and cotton hose lined with 
rubber; rubber mats or matting and rubber packing 22^ p. e. 

India-rubber clothing and clothing made from water- 
proofed cotton fabrics 30 p. c. 

Trunks, valises, hat boxes, carpet bags, tool bags, and 
baskets of all kinds, n. o. p. 30 p. o. 

Musical instrument cases and fancy cases or boxes of all 
kinds, portfolios and fancy writing desks, satchels, 
reticules, card cases, purses, pocket-books, fiy books 
and parts thereof 30 p. c. 

ex (i) Toys of all kinds, n. o. p. 30 p. c. 

(ii) Mechanical toys of metal 30 p. c. 

Jewellery of any material, for the adornment of the 
person, n. o. p. 36 p. c. 

Buttons of all kinds, covered or not, and button blanks 
other than in the rough, n. o. p.; recognition buttons 
and cuff or collar buttons 30 p. o. 

and, per gross 5 cts. 

Buttons, and button blanks other than in the rough, of 
vegetable ivory 80 p. o, 

and, per gross 10 cts. 

Bristles, broom corn, and hair brush pads Free 

Crayons of chalk 20 p, e. 


Cinematograph or moving picture films, positives, one 
and one-eighth of an inch in width and over, n. o. p. 

per linear foot ots. 

Parts, unfinished, when imported by manufacturers of 
cameras, for use in the manufacture of cameras, in 
their own factories 5 p. o. 

Fertilizers, compounded or manufactured, n. o. p. 5 p. o. 

Provided^ that Canada reserves the right to with- 
draw this concession should any restriction be placed 
on the export of phosphate rock or superphosphate 
from the United States of America. 

Soya beans, soya bean oil cake and soya bean oil meal, 
when imported for use as animal or poultry feeds, or as 
fertilizer, or when imported for use in the manufacture 


of animal or poultry reeds or fertilizers Free 

Grinding wheels, stones or blocks, manufactured by the 
bonding together of either natural or artificial abra- 
sives; manufactures of emery or of artificial abrasives, 
n. 0 . p. 22}4 p. 6. 

Net floats of aluminum, glass, canvas, cork, or rubber, for 
use exclusively in commercial fishing Free 

Artificial teeth, not mounted Free 

(iii) Antiquities (other than spirits or wines) produced more 
than 100 years prior to date of importation, under such 
regulations, including proof of antiquity, as may be 
prescribed by the Minister Free 

Provided that, notwithstanding anything to the con- 
trary in any law or regulation relating to Customs, an- 
tiquities as described above shall be relieved from the 
requirements as to origin or content. 
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Nomberof 

OuiftdiBa 

Tariff 

Itam 


711 


ex 711 

ex 711 
ex 711 

ex 711 
766 
703 

816 

664b 


Rata of Doty 
on Ooodathe 
Growth, Prod- 

DeaoriptloD of Article noe or Manu* 

(aoture of the 
United State! 
of America 

All goods not enumerated in this schedule as subject to 
any other rate of duty, and not otherwise declared free 
of duty, and not being goods the importation whereof 
is ^ law prohibited 20 p. o. 

Provided that duty shall not be deemed to be provided 
for by this item upon dutiable goods mentioned as 
'‘n. o. p.” in any preceding tariff item. 

Provided further that when the component material 
of chief value in any non-enumerated article consists of 
dutiable material enumerated in this schedule as bear- 
ing a higher rate of duty than is specified in this tariff 
item, such non-enumerated article shall be subject to 
the highest duty which would be chargeable thereon if it 
were composed wholly of the component material there- 
of of chief value, such ^‘component material of chief 
value’’ being that component material which shall ex- 
ceed in value any other single component material in 
its condition as found in the article. 

Oyster shells, not further manufactured than crushed or 


screened, or both, for use as poultry feeds or in the 
manufacture of poultry feeds 10 p. c. 

Activated clay, when imported for use in the refining of 
oils 10 p. c. 

Coal-tar bensol, when imported by refiners of crude petro- 
leum, for use exclusively in blending with gasoline 
wholly produced in Canada 10 p. c. 

Vermioulite, crude, or not further processed than ground 
and screened 10 p. c. 

Artificial abrasive grains, crushed or ground, when im- 
ported for use in Canadian manufactures Free 

Cotton pulp Imported by manufacturers for use exclus- 
ively in tneir own factories in the manufacture of yarns 
of artificial silk or similar synthetic fibres produced by 
chemical processes, under reflations to be prescribed 
by the Minister of National Revenue Free 

Ethylene glycol, when imported by manufacturers for use 
exclusively in the manufacture of anti-freezing com- 
pounds or of explosives, in their own factories Free 


SCHEDULE II 
(See Article VII) 

Note: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined, insofar as 
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively 
in the statutory provision noted in the column at the left of the respective 
descriptions of articles. 

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the 
day of the signature of this Agreement to any additional or separate ordinary 
customs duty, whether or not imposed under the statutory provision noted in 
the column at the left of the respective description of the article, such separate 
or additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated 
in this Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with 
law, but shall not be increased. 

In the case of any article provided for in this Schedule, with respect to which a 
lower rate of United States duty than is specified herein is provided for pursuant 
to any trade agreement concluded under Section 350 of the Tariff Act of 1930, 
as amended, such lower rate shall not be deemed to be rendered ineffective by 
reason of anv provision of this Schedule. 

The term *^ton’^’ in this Schedule, unless otherwise specified, means the long ton of 
2,240 pounds avoirdupois. 
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United States 

^**^W** ^ Deeoriptlon of Article 

Paragraph 

1 Aoetio acid containing by weight of acetic acid: 

Not more than 66 per centum 
More than 66 per centum 

2 Vinyl acetate, polymerized or unpolymerized, and 

synthetic resins made in chief value therefrom, 
not specially provided for 

10 Fir or Canada balsam, natural and uncompounded, 

and not containing alcohol 

11 Synthetic resins made in chief value from vinyl 

acetate, not specially provided for 

16 Calcium acetate, crude 

29 Cobalt oxide 

62 Sperm oil, crude 

62 Shark oil and shark-liver oil, including oil produced 
from sharks known as dogfish, not specially pro- 
vided for 

68 Distilled or essential cedar-leaf oil, not containing 
alcohol 

71 Gas black, including carbon black, and acetylene 
black, dry or ground in or mixed with oil or water, 
and not specially provided for 
81 Sodium chloride or salt; 

In bags, sacks, barrels, or other packages 
In bulk 

201 (a) Fire brick, not specially provided for 
201 (b) Brick, not specially provided for, not glazed, 
enameled, painted, vitrified, ornamented, or 
decorated in any manner 

203 Limestone (not suitable for use as monumental or 
building stone), crude, or crushed but not pul- 
verized 

203 Lime, not specially provided for 


203 Hydrated lime 


206 (d) Cement, not specially provided for 

207 Bentonite: 

Unwrought and unmanufactured 
Wrought or manufactured 

207 Crude feldspar 

208 (f) Untrimmed phlogopite mica from which no rec- 

tangular piece exceeding two inches in length or 
one inch m width may be cut 

208 (g) Phlogopite mica waste and scrap valued at not 
more than 6 cents per pound 

208 (h) Mica, ground or pulverized 

209 Talc, steatite or soapstone: Ground, washed, 

powdered, or pulverized (except toilet prepara- 
tions), valued at not more than $14 per ton 
214 Ground feldspar 


Rate of Duty 


y 4 ^, per lb. 
1^ per lb. 


per lb. and 15% 
ad val. 

6% ad val. 

3(i per lb. and 15% 
ad val. 
per lb. 
lOf per lb. 

per gal- 


10 % ad val. 
12H% ad val. 


10% ad val. 

per 100 lbs. 
4^ per 100 lbs. 
12%% ad val. 


$1 per 1,000 


2H0 per 100 lbs. 

6^ per 100 lbs., in- 
cluding weight of 
container 

6^ per 100 lbs., in- 
cluding weight of 
container 
10% ad val. 

75fi per ton 
$1.62)4 per ton 
25^ per ton 


10% ad val. 

15% ad val. 
16% ad val. 


17>^% ad val. 
15% ad val. 
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United StBtM 
Tirlfl Act of 
1030 

Pongraph 

214 


214 


214 


801 

802(d) 


Dosorlptlon of Articlo 

Ground n^helino syenite 

Provided^ That, if in any calendar y^ after 1938 
the aggregate quantity of nepheline syenite in 
any form, whether dutiable or free, entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption 
exceeds 50,000 tons, the Government of the 
United States of America and the Government 
of Canada shall promptly enter into consulta- 
tion, with a view to reaching an agreement as 
to whatever measures may be deemed appro- 
priate, and if, within 60 days after the two 
Governments enter into consultation, a mutu- 
ally satisfactory settlement has not been ef- 
fected, the Government of the United States 
of America shall have the right to increase the 
duty on any nepheline syenite which is subject 
to duty and to impose a customs duty on any 
nepheline syenite which is not subject to duty 
entered, or withdrawn from warehouse, for con- 
sumption in any calendar year in excess of an 
aggregate quantity of 60,000 tons of nepheline 
syenite in any form. 

Stone, not specially provided for (except marble 
chip or granito and Cornwall stone), mund, 
or crushed otherwise than merely for the pur- 

E ose of facilitating shipment to the United 
tates 

Dead-burned basic refractory material containing 
15 per centum or more of lime and consisting 
chiefly of magnesia and lime 
Note: The existing customs classification treat- 
ment of the merchandise described in this item 
as provided for in paracraph 214, Tariff Act of 
1930, in accordance with the ruliM announced 
in Treasury Decision 46041 (60 Treasury De- 
cisions 114) shall be continued during the effec- 
tive period of this Agreement. 

Spiegeleisen containing more than 1 per centum 
of carbon 

Ferromanganese containing not less than 4 per 
centum of carbon, on the metallic manganese 
contained therein 


Bsto of Doty 
16% ad val. 


15% ad val. 


20% ad val. 


75fi per ton 


per lb., plus 
times the low- 
est rate of ordi- 
nary customs duty 
provided for man- 
ganese ore con- 
taining in excess 
of 10 per centum 
of metallic man- 
ganese the product 
of any foreign 
country except 
Cuba, at the time 
such ferromanga- 
nese is entered, 
or withdrawn from 
warehouse, for 
consumption; but 
not more than 
per lb. 
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CultXlStltM 
Tarifl Aotof 
1980 

Paragraph 


DMcrlptlon of Article 


302 (i) Ferroflilicon, oontaining 8 per centum or more 
silicon and less than 30 per centum 


of 


302 (k) Ferroohrome or ferrochromium containing 8 per 
centum or more of carbon 


802 (1) Boron carbide 

302 (m) Ferrotitanium, ferrovanadium, and ferrouranium 

304 Hollow bars and hollow drill steel, valued above 8 
and not above 12 cents per pound 
Provided^ That the duty assessed under this item 
shall not be less than 

Provided further, That no article assessed with 
duty under this item shall be subject to a sepa- 
rate additional duty under the second proviso to 
paragraph 304 of the Tariff Act of 1930. 

818 Woven- wire cloth: Gauze, fabric, or screen, made 

of wire composed of steel, brass, copper, bronze, 
or any other metal or alloy, not specially pro- 
vided for: 

With meshes not finer than thirty wires to the 
lineal inch in warp or filling 


With meshes finer than thirty and not finer 
than ninety wires to the lineal inch in warp 
or filling 


323 Axles and parts thereof, axle bars, axle blanks, and 
forgings for axles, of iron or steel, without refer- 
ence to the stage or state of manufacture, not 
specially provided for, valued at not more than 6 
cents per pound 

327 Cast-iron fittings for cast-iron pipe 
327 Cast-iron andirons, plates, stove plates, sadirons, 
tailors’ irons, hatters’ irons, but not including 
electric irons, and castings and vessels whoUy 
of cast iron, including all castings of iron or 
cast-iron plates which have been chiseled, drilled, 
machined, or otherwise advanced in condition 
by processes or operations subsequent to the 
casting process but not made up into articles, 
or parts thereof, or finished machine parts 
327 Molders’ patterns, of whatever material composed, 
for the manufacture of castings 
329 Chain and chains of all kinds, made of iron or steel: 

Less than % and not less than H of 1 1^®^ lo 
diameter 

Less than % and not less than of 1 inch in 
diameter 

353 Washing machines, having as an essential feature 
an electrical element or device, and parts thereof ; 
any of the foregoing, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of metal, and not speci- 
ally provided for 

353 Cooking stoves and ranges, having as an essential 
feature an electrical heating element, and parts 
thereof; any of the foregoing, finished or un- 
finished, wholly or in chief value of metal, and 
not specially provided for 


of Duty 


per lb. on the 
silicon contained 
therein 

per lb. on the 
chromium con- 
tained therein 

12H% ad val. 

15% ad val. 

20% ad val. 

IH^ per lb. 


per sq. ft., but 
not less than 12^ 
nor more thain 
25% ad val. 


50 per sq. ft., but 
not less than 20 
nor more than 
40% ad val. 


Mo0 per lb. 
15% ad val. 


10% ad val. 
26% ad val. 


per lb. 
1H0 per lb. 


17H% ad val. 


17^% ad val. 


98907° — 39 — PT 3 — — i 
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United StatM 
Tariff Act of 
1030 

Paragrapb 


Description of Article 


370 

374 

378 

389 


393 


Motor boats, including yachts or pleasure boats, 
whether sail, steam, or motor propelled, valued 
at not more than $16,000 each 
Aluminum, aluminum scrap, and alloys (except 
those provided for in paragraph 302 of the 
TariflF Act of 1930) in which aluminum is the 
component material of chief value, in crude form 
Cadmium 

Nickel, and alloys (except those provided for in 
paraCTaph 302 or 380 of the Tariff Act of 1930) 
in which nickel is the component material of 
chief value, in pigs or ingots, shot, cubes, grains, 
cathodes, or similar forms 
Zinc-bearing ores of all kinds, except pyrites con- 
taining not more than 3 per centum sine 


394 Zinc in blocks, pigs, or slabs, and zinc dust 
401 Timber hewn, sided, or squared, otherwise than by 
sawing, and round timber used for spars or in 
building wharves; sawed lumber and timber not 
specially provided for; all the foregoing, if of fir, 
spruce, pine, hemlock, or larch 


402 Maple (except Japanese maple), birch, and beech: 
Iiooring 

405 Veneers of birch or maple 

406 Hubs for wheels, heading bolts, stave bolts, last 

blocks, wagon blocks, oar blocks, heading 
blocks, and all like blocks or sticks, roughhewn, 
or rough shaped, sawed or bored 

407 Casks, barrels, and hogsheads (empty), of wood, 

not specially provideof for, but not including beer 
barrels or beer kegs 

412 Paintbrush handles; broom handles and mop 
handles, further advanced than rough shaped, 
not less than three-fourths of one inch in diam- 
eter and not less than thirty-eight inches in 
length; tennis-racket frames valued at $1.75 or 
more each; toboggans; baby carriages; wheel- 
barrows; canoes and canoe paddles; carriages, 
drays, trucks, and other horse-drawn vehicles, 
and parts thereof, not specially provided for; 
and ice-hockey sticks; all the foregoing wholly 
or in chief value of wood 

603 Maple sugar 

603 Maple sirup 

701 Cattle, weighing less than two hundred pounds 

each 

Provided^ That such cattle weighing less than two 
hundred pounds each entered, or withdrawn 
from warenouse, for consumption in any calen- 
dar year after 1938 in excess of 100,000 head 
shall not be entitled to a reduction in duty by 
virtue of this item, but the rate of duty thereon 
shall not exceed 


Rate of Duty 


16% ad val. 


3^ per lb. 
per lb. 


per lb. 

mi per lb. on the 
zinc contained 
therein 
mi per lb. 


60^ per thousand 
feet, board meas- 
ure 

4% ad val. 

10% ad val. 


6% ad val. 


7H% ad val. 


20% ad val. 
^i per lb. 

2i per lb. 

VM per lb. 


2Yii per lb. 
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United States 
Tariff Act of 
1930 


Description of Article 


Paragraph 

701 Cattle, weighing seven hundred pounds or more 
each: 

Cows, imported specially for dairy purposes 
Other 

Provided, That after December 31, 1938, such cat- 
tle weighing seven hundred pounds or more each 
(other than cows imported specially for dairy 
purposes) entered, or withdrawn from warehouse, 
for consumption in excess of 60,000 head in any 
quarter year shall not be entitled to a reduction 
in duty by virtue of this item, and such cattle 
(other than cows imported specially for dairy 
purposes) entered, or withdrawn from ware- 
nouse, for consumption in excess of 225,000 head 
in any calendar year shall not be entitled to a 
reduction in duty by virtue of this item, but the 
rate of dutv thoreon shall not exceed 
Provided further, That if, after consultation with 
the Government of the United States of Amer- 
ica, the Government of Canada requests the 
allocation of the quantity entitled to enter at 
the reduced rate of duty under this item, the 
Government of the United States of America 
shall take the necessary steps to allocate the 
said quantity among countries of export on the 
basis provided for in Article III of this Agree- 
ment. 

703 Swine 

703 Pork, fresh or chilled, but not frozen 

703 Bacon, hams, and shoulders, and other pork, pre- 
pared or preserved, but not cooked, boned, 
packed in air-tight containers, or made into 
sausages of any kind 

706 Edible animal fivers, kidneys, tongues, hearts, 

sweetbreads, tripe, and brains, fresh, chilled, or 
frozen 


707 Whole milk, fresh or sour 

Provided, That such fresh or sour milk entered for 
consumption in any calendar year after 1938 in 
excess of 3,000,000 gallons shall not be entitled 
to a reduction in duty by virtue of this item, but 
the rate of duty thereon shall not exceed 
707 Cream, fresh or sour 

Provided, That such fresh or sour cream entered for 
consumption in any calendar year after 1938 in 
excess of 1,600,000 gallons shall not be entitled 
to a reduction in duty by virtue of this item, but 
the rate of duty thereon shall not exceed 
707 Skimmed milk, fresh or sour, and buttermilk 
708(b) Dried buttennilk 

710 Cheddar cheese, whether or not in original loaves, 
but not including any cheese processed other- 
wise than by division into pieces 


711 Birds, live: Chickens, ducks, geese, turkeys, and 

guineas 

712 Birds, dea^ dressed or undressed, fresh, chilled, or 

frozen: (Jhickens, ducks, geese, and guineas 

713 Eggs of chickens, in the shell 

714 Horses, unless imported for immediate slaughter: 

Valued at not more than $160 per head 
Valued at more than $150 per head 


Rate of Duty 


1%^ per lb. 
IH^ per lb. 


3^ per lb. 


H per lb. 
lYii per lb. 


2^ per lb. 


3^ per lb., but not 
less than 15% 
ad val. 

SYiii per gal. 


6^^ per gal. 
28^0^ per gal. 


565io^ per gal. 
2Ho^ per gal. 
V/ii per lb. 


per lb., but not 
less than 25 % 
ad val. 

4^ per lb. 

6^ per lb. 

6^ per doz. 

$15 per head 
17^% ad val. 



2384 


INTBIINATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 


United Stattt 
Tariff Act of 
1080 

Paragraph 


Description of Article 


716 Honey 

717(a) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in 
ice), whole, or beheaded or eviscerated or both, 
but not further advanced (except that the fins 
be removed) : 

Halibut, salmon, and swordfish (not including 
naturally or artificially frozen swordfish) 

Mackerel: 

Fresh 

Frozen 

Chubs, fresh-water mullet {eato8tomua)t jacks, 
lake trout, saugers, tullibees, whiiefish, 
yellow pike, blue pike, ciscoes, lake herring, 
and yellow perch 

Shad, eels, and sturgeon (not including frozen 
sturgeon) 

Cod, haddock, hake, pollock, and ousk: 
Without fins removed 
With fins removed 

717(b) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in 
ice), filleted, skinned, boned, sliced, or divided 
into portions, not specially provided for: Cod, 
haddock, hake, pollock, cusk, and roscfish 
Provided, That such fish entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in any calen- 
dar year after 1938 in excess of an aggregate 
quantity of 15,000,000 pounds shall not be enti- 
tled to a reduction in duty by virtue of this 
item; 

Provided further, That if the average apparent an- 
nual consumption of such fish in the United 
States during the three calendar years preceding 
the year in which such fish are entered, or with- 
drawn from warehouse, for consumption, ex- 
ceeds 100,000,000 pounds, an additional quan- 
tity of such fish equal to the amount by which 
15 per centum of such average apparent annual 
consumption exceeds 15,000,000 pounds may be 
entered, or withdrawn from warehouse, for con- 
sumption in that year at the reduced rate above 
specified. Such average apparent annual con- 
sumption shall be taken as the sum of the fol- 
lowing: 

(a) The production in the United States of 

cod, haddock, hake, pollock, cusk, and 
rosefish fillets, steaks, and sticks, 
whether fresh or frozen, as now defined, 
and as reported, by the United States 
Bureau of Fisheries (for the purposes 
of this Agreement such production for 
the calendar year 1930 shall be con- 
sidered as 94,908,000 pounds, and for 
the calendar year 1937, as 92,332,000 
pounds) ; 

(b) The quantity of cod, haddock, hake, pol- 

lock, cusk, and rosefish fillets, steaks, 
and sticks, whether fresh or frozen, 
entered into the customs territory of the 
United States free of duty under para- 
graph 1730 (a) of the Tariff Act of 1930 
as products of American fisheries (for 
the purposes of this A^eement such 
quantity for the calendar year 1936 
shall be considered as 40,000 pounds, 
and for the calendar year 1937, as 
585,000 pounds) ; and 


Rate of Duty 
per lb. 

1^ per lb. 

1^ per lb. 

IH^ per lb. 

per lb. 

per lb. 

per lb. 

Ifi per lb. 

per lb. 
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tlnltMlStatM 
Tariff Aot of 
1080 


Paragraph 


DMorlptlon of Artiola 


717 (b) Fish, fresh or frosen — Continued. 

(0) The aggregate quantity entered, or with- 

drawn from warehouse, for consump- 
tion of cod, haddock, hake, polloct, 
cusk, and rosefish, fresh or frozen 
(whether or not packed in ice), filleted, 
skinned, boned, sliced, or divided into 
portions, not specially provided for 
(for the purposes of this Agreement 
such quantity for the calendar year 1936 
shall be considered as 6,296,000 pounds, 
for the calendar year 1937, as 6,719,000 
pounds, and for the calendar year 1938, 
as 6,100,000 pounds); 

Provided further^ That if, after consultation with 
the Government of the United States of America, 
the Government of Canada requests the alloca- 
tion of the quantity entitled to enter at the re- 
duced rate of duty under this item, the Govern- 
ment of the United States of America shall take 
the necessary steps to allocate the said quantity 
among countries of export on the basis provided 
for in Article III of this Agreement. 

717 (b) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice) , 
filleted, skinned, boned, sliced, or divided into 
portions, not specially provided for (except cod, 
haddock, hake, pollock, cusk, and rosefish) 

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil or 
in oil and other substances and except fish 
packed in air-tight containers weighing with 
their contents not more than 15 pounds each) : 

(1) Salmon 

(2) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, 

neither skinned nor boned (except that 
the vertebral column may be removed) : 
Wlien containing not more than 43 
per centum of moisture by weight 
When containing more than 43 per 
centum of moisture by weight 

(3) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, 

skinned or boned, whether or not dried 

(4) Herring, beheaded and eviscerated, but 

not further advanced (except that 
the fins may be removed), and herring 
known commercially as split herring, 
any of the foregoing, in bulk or in 
immediate containers weighing with 
their contents more than 16 pounds each 
and containing each more than 10 
pounds of herring, net weight 

(4) Mackerel, whether or not boned, in bulk 
or in immediate containers weighing 
with their contents more than 16 
pounds each 

(6) Alewives in bulk or in immediate con- 
tainers weighing with their contents 
more than 16 pounds each 


Rato of Doty 


2%^ per lb. 

12)-^%adval. 

per lb. 
per lb. 
m per lb. 

per lb., net wt. 

l^per lb., net wt. 
per lb., net wt. 
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INTBKNATIONAL AGREBMENTS OTHER THAN TREATIES [88 SlAT. 


United States 
TarifI Act of 
1030 

Pangraph 


Deacription of Article 


720 (a) Fish, smoked or kippered (except fish packed in 
oil or in oil and other substances and except fish 
packed in air-tight containers weighing with 
their contents not more than 15 pounds each) : 

^1) Salmon 

(2) Hard dry-smoked herring, when whole 

or beheaded, but not further advanced 

(3) Smoked herring, boned, whether or not 

skinned 

(4) Cod. haddock, hake, pollock, and cusk, 

wnole, or beheaded or eviscerated or 
both, but not further advanced (except 
that the vertebral column may be 
removed) 

(5) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, 

filleted, skinned, boned, sliced, or 
divided into portions 

720 (b) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, prepared 
or preserved, not specially provid^ for, in 
immediate containers weighing with their 
contents not more than 15 pounds each 


721 (b) Razor clams {tiliqua patula), packed in air-tight 

containers 

722 Barley, hulled or unhullcd 

722 Barley malt 

723 Buckwheat, hulled or unhuUed 

723 Buckwheat flour and grits or groats 

726 Oats, hulled or unhulled 

726 Unhulled ground oats 

726 Oatmeal, rolled oats, oat grits, and similar oat 
products 


728 Rye 

728 Rye malt 

729 Wheat, unfit for human consumption 

730 Bran, shorts, by-product feeds ootained in milling 

wheat or other cereals 

730 Hulls of oats, barley, buckwheat, or other grains, 
ground or unground 
730 Dried beet pulp 

730 Malt sprouts and brewers^ grains 

730 Mixed feeds, consisting of an admixture of grains 

or grain products with oil cake, oil-oake meal, 
molasses, or other feedstuffs 

731 Screenings, scalpings, chafl^, or scourings of wheat, 

flaxseed, or other grains or seeds: Unground, or 
ground 

732 Cereal breakfast foods, and similar cereal prepara- 

tions, by whatever name known, processed 
further than milling, and not specially provided 
for 

734 Apples, green or ripe 


Rate of Duty 


15% ad vaL 
per lb. 
per lb. 


per lb. 


2^ per lb. 


2^!^ per lb., but 
not less than 12% 
nor more than 
25% ad val. 

16% ad val. 

15^ per bu. of 48 
lbs. 

40fi per 100 lbs. 

ISji per 100 lbs. 
per lb. 

8^ per bu. of 32 lbs, 

25i per 100 lbs. 

10% ad val., but 
not less than 40 
nor more than 
80fft per 100 lbs. 

120 per bu. of 66 
lbs. 

350 per 100 lbs. 

6 % ad val. 

6% ad val. 

60 per 100 lbs. 

$3.75 per ton 

$2.50 per ton 


6% ad val. 


6% ad val. 


10% ad val. 

160 per bu. of 50 
lbs. 



53 Stat.] CANADA— reciprocal TRADE— NOV. 17, 1938 


2387 


United States 
Tariff Act o/ 
1980 

Paragraph 

736 


736 


736 

737 


738 

753 

763 


764 

766 

769 


771 


Description of Article 

Berries, edible, in their natural condition or in 
brine, not specially provided for: 

Blueberries 

Other (except lingon or partridge berries) 
Blueberries, prepared or preserved, or frozen, but 
not in brine and not dried, d^iccated, or 
evaporated, and not specially provided for 
Berries, edible, frozen, and not specially provided 
for 

Cherries: 

(1) In their natural state, not in air-tight or 
water-tight containers 

Cider 

Cut flowers, fresh, dried, prepared, or preserved 
Grass seeds and other forage crop seeds: 

Alfalfa 
Alsike clover 
Red clover 
Sweet clover 
Timothy 

Bent-grass (psnus agroiUt) 

Bluegrass 
Whoatgrass 
Bromegrass 
Tree and shrub seeds 
Beets, other than sugar beets 
Peas, green or vinripe, when imported and entered 
for consumption during the period from July 1 
to September 30, inclusive, in any year 
White or Irish seed potatoes, certified by a respon- 
sible officer or agency of a foreira government 
in accordance with the official rules and regula- 
tions of that government to have been grown 
and approved especially for use as seed, in con- 
tainers marked with tne foreign government's 
official certified seed potato tags, when entered 
for consumption during the period 

From March 1 to November 30, inclusive, in 
any year , , ^ , 

From December 1 in any year to the last day 
of the following February, inclusive 
Provided, That if and when the United States is no 
longer obligated to accord to such potatoes 
produced in the Republic of Cuba a preferential 
reduction in the rate of duty in excess of 20 per 
centum, the rate of duty under this item during 
the entire year shall be 

Provided further, That such potatoes entered for 
consumption in the 12-month period beginning 
on September 16 in the year 1938 or any subse- 
quent year in excess of an aggregate Quantity of 
1,600,000 bushels of 60 pounds each shall not be 
entitled to a reduction m duty by virtue of this 
item, but the rate of duty thereon shall not 
exceed 


BaUofDaty 


li per lb. 
per lb. 

m% adval. 
17H% ad val. 


1^ per lb. 

3^ per gal. 
26% ad val. 

4^ per lb. 

4^ per lb. 

4^ per lb. 

per lb. 

1^ per lb. 
20(t per lb. 
2M per lb. 
iji per lb. 
ijfc per lb. 

4ii per lb. 
10% ad val. 


2^ per lb. 


per 100 lbs. 
60^ per 100 lbs. 


37^fi per 100 lbs. 


76^ per 100 lbs. 



2388 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 


United StatM 
Tarlfl Aotof 
1980 

Paragraph 

771 


Description of Article 

White or Irish potatoes, other than certified seed 
potatoes, as defined in the preceding item, when 
entered tor consumption during the period 
From March 1 to November 30, inclusive, in 


any year 

From December 1 in any year to the last day 
of the following February, inclusive 

Providedt That such potatoes entered for consump- 
tion in the 12-month period beginning on Sep- 
tember 16 in the year 1938 or any subsequent 
year in excess of an aggregate quantity of 1,000,- 
000 bushels of 60 pounds each shall not be en- 
titled to a reduction in duty by virtue of this 
Item, but the rate of duty thereon shall not ex- 
ceed 

Provided further ^ That if for any calendar year the 
production of white or Irish potatoes, including 
seed potatoes, in the United States, according to 
the estimate made as of September 1 by the 
United States Department of Agriculture, is 
less than 350,000,000 bushels of 60 pounds each, 
an additional quantity of such potatoes, other 
than certified seed potatoes, equal to the amount 
by which such estimated production is less than 
860,000,000 bushels may be entered for con- 
sumption during the 12-month period beginning 
on September 15 of that year at the reduced rates 
above specified; 

And provided further ^ That in computing the quan- 
tities of imports ^ecified in the two foregoing 
provisos white or Irish potatoes produced in the 
Republic of Cuba shall not be included. 

773 Turnips and rutabagas 

774 Carrots, radishes, and cauliflower, in their natural 

state 

779 Hay 


779 Straw 


802 Whiskey of all types and classes, not consisting in 
any part of distilled spirits which have not been 
aged in wooden containers at least four years 
prior to the date the whiskey is entered, or with- 
drawn from warehouse, for oonaumption 
1001 Flax straw 

1007 Hose, suitable for conducting liquids or gases, 

wholly or in chief value of vegetable fiber 


1401 


Uncoated papers commonlv or commercially 
known as book paper, and all uncoated print- 
ing paper, not specially provided for, not in- 
cluding cover paper 


1402 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of 
wallboard, not plate finished, supercalendered or 
friction c^endered, laminated bv means of an 
adhesive substance, coated, surface stained or 
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, 
decorated or ornamented In any manner, nor 
cut into shapes for boxes or other articles and 
not specially provided for 


Bate of Duty 


37H^ per 100 Ibi. 
60^ per 100 lbs. 


76^ per 100 lbs. 


121^^ per 100 lbs. 

26% ad val. 

$2.50 per ton of 
2,000 lbs. 

per ton of 2,000 
lbs. 


$2.60 per proof gal. 
$1.60 per ton 

10* per lb. and 
7>i% ad val. 




er lb. and 6% 
val. 


6% ad val. 
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2389 


United StatM 
Tarlll Act of 
1930 

Paragraph 


Deseriptlon of Artlde 


1404 Papers commonly or commercially known as 
tissue paper, stereotjrpe paper, and copying 
paper, India and bible paper, condenser paper, 
carbon paper, coated or uncoated, bibulous 
paper, pottery paper, tissue paper for waxing, 
and all paper similar to any of the foregoing, 
not specialijjr provided for, colored or uncolored, 
white or printed: 

Weighing not over 6 pounds to the ream, and 
whether in sheets or any other form, valued 
at not more than 16 cents per pound 


Weighing over 6 pounds and less than 10 
pounds to the ream, valued at not more 
than 15 cents per pound 


1404 Crepe paper, commonly or commercially so known, 
including paper creped or partly creped in any 
manner, valued at not more than 12)4 cents per 
pound 


1409 Hanging paper, not printed, lithographed, dyed, 

or colored 

1410 Tourist literature containing historical, geographic, 

time table, travel, hotel, or similar information, 
chiefly with respect to places or travel facilities 
outside the continental United States; 

If of bona Ode foreign authorship 

All other 

1410 Drawings, engravings, photographs, etchings, 

maps, and charts, containing additional text 
conveying historical, geographic, time table, 
travel, hotel, or similar information, chiefly 
with respect to places or travel facilities outside 
the continental United States 

1413 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of 
wallboard, surface stained or dyed, lined or vat- 
lined, embossed, or printed 
1602 Lacrosse sticks 

1602 Ice skates and parts thereof 

1619 (c) Silver or black fox furs or skins, dressed or un- 
dressed, not specially provided for 
1630 (b) Leather (except leather provided for in subpara- 
graph (d) of paragraph 1630 of the Tariff Act of 
1930), made from hides or skins of cattle of the 
bovine species: 

(3) leather to be used in the manufacture of 

harness or saddlery 

(4) patent leather, rough, partly finished, or 

finished, or cut or wholly or partly man- 
ufactured into uppers, vamps, or any 
forms or shapes suitable for conversion 
into boots, shoes, or footwear 

1630 (e) Skating boots and shoes, made wholly or in chief 
value of leather, sewed or stitched by the process 
or method known as McKay, if attached to ice 
skates, and not specially provided for 
1632 (b) Gloves wholly or in chief value of leather made 
from horsehides or cowhides (except calfskins), 
whpthpr whollv or nartlv manufactured 


Rat* of Duty 


8^ per lb. and 10% 
ad val. 


per lb. and 
7K% ad vaL 


3^ per lb. and 
^ val. 

7H% ad val. 


7}i% ad val. 
12H% ad val. 

12H% ad val. 

16% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 

37H% ad val. 


10% ad val. 


7)4% ad val. 


16% ad val. 


16% ad val. 
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United Btotw 
TaritT Act of 
1030 

Paragraph 

1637 (b) 


Description of Artlde 


1641 (a) 


1541 (a) 

1641 (a) 

1665 

1558 

1601 

1604 


1606(a) 
and (b) 


Hose and tubing, having at no point an inside 
diameter of less than three>eighths of one inch, 
suitable for oonduoting liquids or gases, wholly 
or in chief value of India rubber (not known as 
*‘hard rubber’^ or gutta-percha, not specially 
provided for 

Pipe organs or pipe-organ player actions and parts 
thereof especially designed and constructed for 
installation and use in a particular church, or in 
a particular public auditorium at which it is not 
customary to charge an admission fee. which are 
imported for that specific use, and which are so 
installed and used ^thin one year from the date 
of importation: 

Pipe organs and parts thereof 
Pipe-organ player actions and parts thereof 
Pipe organs and parts thereof, not specially pro- 
vided for 

Pipe-organ player actions and parts thereof, not 
specially provided for 
Waste, not specially provided for 
Evergreen Christmas trees 
Sulphuric acid or oil of vitriol 
Agricultural implements; Plows, tooth or disk 
harrows, headers, harvesters, reapers, agricul- 
tural drills and planters, mowers, horserakes, 
cultivators, thrai^ng machines, wagons and 
carts, cream separators valued at not more than 
$50 each, and all other agricultural implements 
of any kind or description (except tractors), not 
specially provided for, whether in whole or in 
parts, including repair parts 

Bulls, cows, horn, and sheep, imported by a citizen 
of the United States specially for breeding pur- 
poses 


1616 

1641 

1651 


1652 

1667 

1669 


Asbestos, unmanufactured, asbestos crudes, fibers, 
stucco, and sand and refuse containing not more 
than 16 per centum of foreim matter 
Calcium: Cyanamld or lime mtrogen 
Coal-tar products: Benzene, toluene, xylene, crude 
coal tar, crude blast-furnace tar, crude oil-gas 
tar, crude water-gas tar, and all other distillates 
of crude coal tar. not specially provided for, 
which on bein^ subjected to distillation yield in 
the portion distilling below 190 degrees centi- 
grade a quantity ox tar acids less than 6 per 
centum of the original distillate 
Cobalt and cobalt ore 
Sodium cyanide 

All drugs of animal origin, including fish livers, 
which are natur^ and uncompounded drugs and 
not edible, and not specially provided for, and 
are in a crude state, not advanced in value or 
condition by shredding, grinding, chipping, 
crushing, or any other process or treatment 
whatever beyond that essential to the proper 
packing of the drugs and the prevention of decay 
or deterioration pending manufacture, and not 
containing aloohm 


Rate of Duty 


12 }^% ad vaL 


17H% ad vaL 
20% ad val. 

17H% ad val. 

30% ad val. 
7^% ad vaL 
6% ad val. 
Free 


Free 


Free, subject to the 
proviso to para- 
graph 1606 (a) 
and (b). Tariff 
Act of 1030 


Free 

Free 


Free 

Free 

Free 


Free 
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United States 
Tariff Act of 
1030 

Paragraph 

1672 

1681 


1688 


1716 

1719 


Description of Article 

Crude artificial abrasives, not speoially provided 
for 

Furs and fur skins, not specially provided for, 
undressed: 

Mink, beaver, muskrat, wolf, including prairie 
wolf, skunk, otter, lynx, and fisher 
Cattle-body hair (including calf-body hair) and 
horse-body hair, cleaned pr uncleaned, but un- 
manufactured, not specially provided for 
Mechanically ground wood pulp, chemic^ wood 
pulp, unbleached or bleached 
Minerals, crude, or not advanced in value or con- 
dition by refining or grinding, or by other process 
of manufacture, not specially provided for; 

Lignite 

Natural gas 

Gravel 

Nepheline syenite 

Notb: Nephelme syenite is subject to the proviso 
to item 214. 


1734 

1743 


1749 

1756 

1758 

1760 


1761 


1761 


1761 

1772 


Nickel ore, nickel matte, and nickel oxide 
Plaster rock (including anhydrite) and gypsum, 
crude 

Note: The existing customs classification treat- 
ment of gypsum which has been broken merely 
for the p^urpose of facilitating its shipment to the 
United States, as “crude" in accordance with the 
decision of the United States Court of Customs 
and Patent Appeals, published as Treasury De- 
cision 45725 (61 Treasury Decisions 1215), shall 
be continued during the effective period of this 
Agreement, 

Radium, and salts of 

Sea herring and smelts, fresh or frozen, whether or 
not packed in ice, and whether or not whole 
Selenium, and salts of 
Sliingles of wood 

Provided, That the United States reserves the right 
to impose a customs duty, not exceeding 25 cents 

E er square, on any red cedar shingles which may 
e entered, or withdrawn from warehouse, for 
consumption in any calendar year after 1938 in 
excess of a quantity to be specified by the United 
States, which quantity shall not be less than 30 
per centum of the annual average for the pre- 
ceding three calendar years of the combined 

by producers in the United States ^and of the 
quantity of such shingles entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption (for the pur- 
poses of this Agreement, such combined total for 
the calendar year 1936 shall be considered as 
7,526,056 squares). 

Lobsters (except spiny lobsters), fresh or frozen 
(whether or not packed In ice), or prepared or 
preserved in any manner (including pastes and 
sauces), and not specially provided for 
Clams, quahaugs, oysters (except seed oysters), 
and crabs, fresh or frozen (whether or not packed 
in ice), and not specially provided for 
Scallops, fresh but not frozen (whether or not 
packed in ice) 

Standard newsprint paper 


Rate of Duty 
Free 

Free 

Free 

Free 


Free 

Free 

Free 

Free 


Free 

Free 


Free 

Free 

Free 

Free 


Free 


Free 

Free 

Free 
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United 8tatei 
Tariff Act of 
1830 

Paragraph 

1776 


1803(1) 


1803(2) 

1804 

1805 


Description of Article 


Rate of Duty 


Stone and «and: Bumtone in blocks, rough or un- 
manufactured; quartzite; traprock; rottenstone, 
tripoli, and sand, crude or manufactured; silica; 
cliff stone, freestone, granite, and sandstone, un- 
manufactured, and not suitable for use as monu- 
mental, paving, or building stone; all the fore- 
going not specially provided for Free 

Timber hewn, sided, or squared, otherwise than by 
sawing, and round timber used for spars or in 
building wharves; sawed lumber and timber, not 
further manufactured than planed, and tongued 
and grooved; all the foregoing, if not of balsa, 
teak, cedar commercially known as Spanish 
cedar, lignum-vitae, lancewood, ebony, box, 
granadilla, mahogany, rosewocd, satmwood. 
Japanese white oak, or Japanese maple, ana 
not specially provided for Free 

Logs; timber, round, unmanufactured; pulp woods; 
firewood, handle bolts, shingle bolts; and laths: 
all the foregoing, not cabinet woods or balsa, and 
not specially provided for Free 

Posts, railroad ties, and telephone, trolley, electric- 
light, and telegraph poles of cedar or other woods Free 
Pickets, palings, hoops, and staves of wood of all 
kinds Free 


Revenue Act 

Description of Article Rate of Import Tax 

Section 


601(c) (6) Lumber, including sawed timber, rough, or planed 
or dressed on one or more sides, except flooring 
made of maple, birch, and beech, and except 
lumber and timber of Northern white pine (pinu$ 

Btrohus), Norway pine (pinus resinosa), Westorn 
white spruce, balsa, teak, cedar commercially 
known as Spanish cedar, lignum-vitae, lance- 
wood, ebony, box, granadilla, mahogany, rose- 
wood, satinwood, Japanese white oak, or Japa- 
nese maple $1.50 per thousand 

feet, board meas- 
ure 

601 (c) (8) Shark oil and shark-liver oil, including oil pro- 
duced from sharks known as dogfish V/i^ per lb. 


Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat- 
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and the 
two Schedules thereimto annexed are required and appropriate to 
carry out the said Agreement; 

Whereas it is provided in Article XVIII of the said Agreement that 
it shall be proclaimed by the President of the United States of America 
and shall be ratified by His Majesty the King of Great Britain, Ireland 
and the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in 
respect of Canada, and that it shall enter definitively into force on the 
day of the exchange of the instrument of ratification and a copy of the 
proclamation; 

Whereas it is further provided in Article XVIII of the said Agree- 
ment that, pending the definitive coming into force of the Agreement, 
the provisions of Article IX shall be applied provisionally on and after 
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the day following the proclamation of the Agreement by the President 
of the United States of America, and that the provisions of Article I, 
Article VI and Article VII shall be applied provisionally on and after 
January 1, 1939, subject to the reservations and exceptions elsewhere 
provided for in the Agreement; 

Whereas it is further provided in Article XVIII of the said Agree- 
ment that upon the provisional application of Article I, Article VI 
and Article VII of the present Agreement, and during the continuance 
of such provisional application, the provisions of Article I, Article III 
and Article IV of the Trade Agreement concluded between the United 
States of America and Canada on November 15, 1935 shall be inoper- 
ative, and that upon the definitive coming into force of the present 
Agreement the whole of the said Agreement of November 15, 1935 
shall terminate; 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, find that the suspension of the effectiveness of the proviso 
to subdivision (J) of Section 304 (a) (3) of the Tariff Act of 1930, as 
amended, is required to carry out the present Agreement; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934 (as extended by the said Joint Resolution of March 1, 
1937), and as further amended by Section 3 of the said Customs 
Administrative Act of 1938, do hereby proclaim the said Agreement, 
including the said Schedules, to the end that the provisions of Article 
IX thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and after the 
day following the date of this my proclamation, and that the provi- 
sions of Article I, Article VI and Article VII of the said Agreement 
may be so observed and fulfilled on and after January 1, 1939, pending 
the definitive coming into force of the Agreement, and that the entire 
Agreement and every part thereof may be so observed and fulfilled 
on and from the day of the exchange of a copy of this my proclamation 
for the ratification of His Majesty in respect of Canada, as provided 
for in Ai’ticle XVIII of the said Agreement, and I do further proclaim 
(1) that the effectiveness of the proviso to subdivision (J) of Section 
304 (a) (3) of the Tariff Act of 1930, as amended, shall be suspended 
on the day following the date of this my proclamation; (2) that my 
proclamations of December 2, 1935 and May 14, 1936, in so far as 
they relate to the provisions of Article I, Article III, Article IV, 
Schedule I and Schedule II of the Trade Agreement concluded between 
the United States of America and Canada on November 15, 1935, 
shall be terminated upon the provisional application of Article I, 
Article VI and Article VII of the present Agreement on January 1 , 
1939; and (3) that the said proclamations of December 2, 1935 and 
May 14, 1936 shall be terminated in whole on the day on which the 
present Agreement shall come definitively into force. 


49 Stat. 3961, 3902 . 


62 Btat. 1077. 

19 U. 8. C., Supp. 
IV, §1304. 


proclamation. 


48 Btnt. 943: 60 Stat. 
24; 62 Btat. 1077. 

19 U. 8. 0. § 1361; 
Supj).IV, 5 5 1362 (c), 


Eflectireness of cer- 
tain timber, etc , pro- 
visions suspended. 

Termination of cer- 
tain proclamations. 

49 Stat. 3983, 3984. 


49 Stat. 3961, 3962, 
3968, 3977. 


49 Stat. 3983, 3984. 
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48 But. 943, 60 Stat. 
24. 

19 U S. C. 8 1361; 
Supp. IV, 8 1352 (C). 


48 Stat. 943, 60 Stat. 
24 

1» U. 8. C. 8 1361; 
Supp IV, 8 1362 (c). 


Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariiff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, as extended 
by the said Joint Resolution of March 1, 1937, I shall from time to 
time notify the Secretary of the Treasury of the countries with respect 
to which application of the duties herein proclaimed is to be suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of November 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-eight and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 

[SUPPLEMENTARY PROCLAMATION] 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, by my proclamation of November 25, 1938, I did make 
public the Trade Agreement, including two annexed Schedules, which, 
pursuant to Section 350 (a) of the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934 entitled ‘^AN ACT To amend the Tariff Act of 1930’^ (48 Stat. 
943), as extended by joint resolution of Congress approved March 1, 
1937 (50 Stat. 24), I entered into on November 17, 1938 through my 
duly empowered plenipotentiary, with His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor 
of India, in respect of Canada, through his duly empowered plenipo- 
tentiary, in order that pending the definitive coming into force of the 
Agreement the provisions of Article IX should be applied provisionaDy 
on and after the day following my proclamation of the said Agreement 
in accordance with Article XVIII thereof, and the provisions of Article 
I, Article VI and Article VII should be applied provisionally on and 
after January 1, 1939 as also provided in the said Article XVIII, 
subject to the reservations and exceptions elsewhere provided for in 
the Agreement; 

And whereas it is further provided in the said Article XVIII that 
the said Agreement shall enter definitively into force on the day of the 
exchange of the proclamation of the President of the United States of 
America and the instrument of ratification by His Majesty in respect 
of Canada; 

And whereas the proclamation of the President of the United 
States of America and the ratification of His Majesty in respect of 
Canada were exchanged at Ottawa on June 17, 1939. 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, supplementing my said 
proclamation of November 25, 1938, do hereby proclaim that the 
entire Agreement of November 17, 1938, entered definitively into force 
on June 17, 1939, and that on the definitive coming into force of the 
said Agreement on that date the whole of the Trade Agreement 
between the President of the United States of America and His 
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British dominions 
beyond the Seas, Emperor of India, in respect of Canada, signed at 
Washington on November 15, 1935, terminated in accordance with 
the stipulation to that effect in paragraph 3 of Article XVIII of the 
Agreement of November 17, 1938; and I do hereby call upon the 
United States of America and all the citizens thereof to observe and 
fulfill the entire Agreement of November 17, 1938 with good faith on 
and from June 17, 1939. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Wasliington this seventeenth day of June in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-nine and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary oj State. 


EXCHANGE OF NOTES 

The Secretary oJ State (Hull) to the Minister oj Canada (Marler) 

Department of State 

Washington 
November 17, 1938 

Sir: 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States, in the special circumstances, will refrain from claiming under 
Article I of the Trade Agreement signed this day any advantages now 
accorded or which may hereafter be accorded by Canada to any terri- 
tory under the mandate of His Majesty the King of Great Britain, 
Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor of 
India, which is administered as an integral portion of territory under 
His Majesty’s sovereignty or protection or which is joined in a customs 
union with a territory under His Majesty’s sovereignty or protection. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Sir Herbert Marler, P. C., K. C. M. G., 

Minister oj Canada. 
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The Minister of Canada (Marler) to the Secretary of State (HuU) 

Canadian Legation 

Washington 
November 17, 1938 
Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
today’s date, informing me, with reference to the Trade Agreement 
signed this day, that the United States of America will, in the special 
circumstances, refrain from claiming under Article I of the Agree- 
ment any advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by Canada to any territory under the mandate of His 
Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British dominions 
beyond the Seas, Emperor of India, which is administered as an in- 
tegral portion of territory imder His Majesty’s sovereignty or pro- 
tection or which is joined in a customs union with a territory imder 
His Majesty’s sovereignty or protection. 

I have taken note with pleasure of your communication in the 
above sense. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir 
Your most obedient humble servant 

Herbert M. Marler 

The Honourable Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 

Washington, Z>. C. 

LUMBER DECLARATION 

The Governments of Canada and the United States of America, 
desiring to proceed toward the removal of those restrictions on the 
international trade in lumber which have operated to the disadvantage 
of their respective lumber industries; 

Recognizing that as a first step towards this objective the duties 
and taxes levied on lumber imported into the United States from 
Canada were reduced by 50 per cent to $2 per thousand feet in the 
Trade Agreement concluded between Canada and the United States 
of America on November 15, 1935; 

Noting that as a consequence of the coming into force of the Trade 
Agreements signed this day: 

(1) the United Kingdom duty on softwood lumber in those forms 
of which the United States is an important supplier of the United 
Kingdom’s requirements will not exceed 16 shillings per standard 
(approximately $2 per thousand feet), without any restriction as to 
the quantity that may be imported at the reduced rate of duty; 

(2) the preferential margins enjoyed by lumber of Empire origin 
in the British West Indian Colonies will not exceed $2 per thousand 
feet; 

(3) the Canadian duty on planed or dressed lumber imported from 
the United States will be reduced by 50 per cent and the special excise 
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tax of 3 per cent will be removed from rough and dressed lumber, 
without any restriction as to the quantity that may be imported either 
at the reduced rates of duty or free; 

(4) the quantity of red cedar shingles that may be imported into 
the United States free of duty will be fixed at 30 per cent of United 
States consumption and imports in excess of this quantity will not be 
dutiable at more than 25 cents per square; 

(5) the quantitative restriction on the importation into the United 
States of lumber of Douglas fir and Western Hemlock at the reduced 
rates of duty and tax in effect since January 1st, 1936, and confirmed 
by the Trade Agreement signed today, will be removed; and that 

(6) lumber and timber imported from Canada will not be required 
to be marked to indicate their country of origin. 

Notmg further that the Governments of Canada, the United 
Kingdom, and the United States of America are, for their part, prepared 
to give effect to the arrangement envisaged in the Trade Agreement 
between the United Kingdom and the United States whereby lumber 
of the values and sizes therein set forth shall on its importation into 
the United Kingdom from the United States of America be admitted 
free of duty as soon as the import excise tax now levied on Canadian 
lumber imported into the United States is removed. 

Have resolved to record their readiness to cooperate, as opportunity 
occurs, in restoring the reciprocal advantages enjoyed by the timber 
products of their respective coimtries prior to the general resort to 
retaliatory restrictions on the importation of lumber and to confirm 
their imderstanding that the Government of Canada will interpose 
no objection to the reduction by Empire Governments other than the 
United Kingdom of differential duties now levied on United States 
lumber to a point at which the margin of preference enjoyed by 
Canadian lumber will not exceed the duties and taxes now imposed 
on Canadian lumber on importation into the United States and that 
when, and for so long as, the United States import excise tax ceases 
to apply to lumber imported from Canada, Canada will concur in 
any request it may receive from such Empire Government for the 
extension to United States lumber of the tariff treatment enjoyed by 
Canadian lumber. 

Washington, 

November 17 y 19S8. 


[ALLOCATION OF TARIFF QUOTA ON HEAVY CATTLEl 
Bt the President of the United States of Amebxga 
A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled *^AN ACT To amend the Tariff Act of 1930*^ (48 Stat. 
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^«8tat.943;50 8tat. which amending Act was extended by Joint Resolution of 
supp^iv; U 862 (?)?’ Congress, approved March 1, 1937 (60 Stat. 24), as follows: 

“Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission of 
foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American pro- 
duction so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording correspondmg market 
opportunities for foreign products in the United States, the 
I^ident, whenever he finds as a fact that any existing duties 
or other import restrictions of the United States or any foreign 
country are unduly burdening and restricting the foreign trade 
of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized 
from time to time — 

“(1) To enter into foreign trade agreements with foreign 
governments or instrumentalities thereof ; and 

“(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or appropriate to carry out 
any foreign trade agreement that the President has entered 
into hereunder. No proclamation shall be made increasing or 
decreasing by more than 60 per centum any existing rate of duty 
or transferring any article between the dutiable and free lists. 
The proclaimed duties and other import restrictions shall apply 
to articles the growth, produce, or manufacture of all foreign 
countries, whether imported directly, or indirectly: Provided^ 
That the President may suspend the application to articles the 
growth, produce, or manufacture of any country because of 
its discriminatory treatment of American commerce or because 
of other acts or policies which in his opinion tend to defeat the 
purposes set forth in this section; and the proclaimed duties 
and other import restrictions shall be in efiect from and after 
such time as is specified in the proclamation. The President may 
at any time terminate any such proclamation in whole or in 
part.” 
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Whebbas, pursuant to the said Tariff Act of 1930, as amended, I 
entered into a Trade Agreement on November 17, 1938, with His 
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British dominions 
beyond the Seas, Emperor of India, in respect of Canada; 

Whereas, by my proclamation of November 25, 1938, 1 did make 
public the said Trade Agreement, including two Schedules annexed 
thereto, and in my proclamation provided that the provisions of 
Article VII of tlie said Agreement should be observed and fulfilled 
with good faith by the United States of America and the citizens 
thereof on and after January 1, 1939; 

Whereas, Article VII of the said Agreement provides as follows: 

*‘l. Articles the growth, produce or manufacture of Canada 
enumerated and described in Schedule II annexed to this Agree- 
ment shall, on their importation into the United States of America, 
be exempt from ordinary customs duties in excess of those set 
forth and provided for in the said Schedule, subject to the condi- 
tions therein set out. The said articles shall also be exempt 
from all other duties, taxes, fees, charges, or exactions, imposed 
on or in connection with importation, in excess of those imposed 
on the day of the signature of this Agreement or required to be 
imposed thereafter under laws of the United States of America 
in force on the day of the signature of this Agreement. 

“2. Schedule II shall have full force and effect as an integral 
part of this Agreement.’^ 

Whereas, Schedule II annexed to the said Agreement provides in 
part as follows: 

“United States 

Tariff Act of Description of Article Rate of Duty 

1930 

Paragraph 

701 Cattle, weighing seven hundred pounds or more 
each: 

Cows, imported specially for dairy purposes 1 per lb. 

Other 1 per lb. 

Provided, That after December 31, 1938, such 
cattle weighing seven hundred pounds or more 
each (other than cows imported specially for 
dairy purposes) entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption in excess of 60,000 
head in any quarter year shall not be entitled 
to a reduction in duty by virtue of this item, 
and such cattle (other than cows imported 
specially for dairv purposes) entered, or with- 
drawn from warenouse, for consumption in ex- 
cess of 225,000 head in any calendar year shall 
not be entitled to a reduction in duty by virtue 
of this item, but the rate of duty thereon shall 
not exceed 3fi per lb. 

Provided further, That if, after consultation with 
the Government of the United States of Amer- 
ica, the Government of Canada requests the 
allocation of the quantity entitled to enter at 
the reduced rate of duty under this item, the 
Government of the United States of America 
shall take the necessary steps to allocate the 
said quantity among countries of export on the 
basis provided for in Article III of this Agree- 
ment.’’ 
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Where AS, Article III of the said Agreement reads as follows: 

‘*If imports of any article into either coimtry should be regu- 
lated either as regards the total amount permitted to be imported 
or as regards the amount permitted to be imported at a specified 
rate of duty, and if shares are allocated to countries of export, 
the share allocated to the other coimtry shall be based upon the 
proportion of the total imports of such article from all foreign 
countries supplied by that country in past years, account being 
taken in so far as practicable in appropriate cases of any special 
factors which may have affected or may be affecting the trade in 
that article. In those cases in which the other country is a rela- 
tively large supplier of any such article, the Government of the 
coimtry imposing the regulation shall, whenever practicable, 
consult with the Government of the other country before the 
share to be allocated to that country is determined.^* 

Whereas, after consultation with the Government of the United 
States of America, the Government of Canada has requested the allo- 
cation among the countries of export of the quantity of cattle weighing 
seven hundred pounds or more each (other than cows imported spe- 
cially for dairy purposes) entitled to a reduction in duty by virtue of 
the said item 701 of Schedule II annexed to the said Agreement; 

Whereas such allocation is required and appropriate to carry out 
the said Agreement; 

Whereas I find that, taking into account special factors affecting 
the trade, imports into the United States of America from all countries 
of such cattle weighing seven hundred pounds or more each (other 
than cows imported specially for dairy purposes) during the years 
1936 and 1937 were representative of the trade in such articles; 

Whereas I find that the proportions of total imports into the 
United States of America for consumption of such cattle weighing 
seven hundred pounds or more each (other than cows imported spe- 
cially for dairy purposes) supplied by Canada and by other foreign 
countries, respectively, during the years 1936 and 1937 were as 
follows: 

Canada 86.2 per centum 

Other foreign countries 13.8 per centum 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, as extended by the said Joint Resolution of March 
1, 1937, do hereby proclaim that no more than 142,230 head of cattle 
weighing seven hundred pounds or more each (other than cows 
imported specially for dairy purposes), the produce of Canada, nor 
more than 22,770 head of such cattle, the produce of other foreign 
countries, entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
during the period April 1 to December 31, 1939, inclusive, sh^ be 
entitled to a reduction in duty by virtue of the said item 701 of 
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Schedule II of the said Agreement; and that no more than 51,720 
head of cattle weighing seven hundred pounds or more each (other 
than cows imported specially for dairy purposes), the produce of 
Canada, nor more than 8,280 head of such cattle, the produce of 
other foreign countries, entered, or withdrawn from warehouse, for 
consumption in any calendar quarter year during the period April 
1 to December 31, 1939, inclusive, shall be entitled to a reduction in 
duty by virtue of the said item 701 of Schedule II of the said 
Agreement. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be aflixed. 

Done at the city of Washington this twentynseventh day of Febru- 
ary in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-nine and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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July 8, 1089 
[£. A. 8. No. 100] 


Bupplementary fi* 
nanolu agroement 
with Haiti. 


Deposit of receipts. 


48 Stat. 1780. 


Supplermntary agreement between the United States of America and 
Haiti further modifying the agreemeni of August 7, 1933. Signed 
July 8, 1939; effective October 1. 1939. 


SUPPLEMENTARY EXECU- 
TIVE AGREEMENT BE- 
TWEEN THE UNITED 
STATES AND THE RE- 
PUBLIC OF HAITI 

The undersigned plenipotenti- 
aries, duly authorized by their 
respective Governments, have 
agreed upon the following Sup- 
plementary Executive Agreement: 

Article I 

On and after October 1, 1939 
and until and including September 
30, 1940, all monies received by 
or for the Haitian Government 
shall be deposited in the National 
Bank of the Republic of Haiti to 
the credit of the Haitian Govern- 
ment with the exception of the 
following sums which will be 
deposited to the credit of the 
Fiscal Representative: 1. the five 
per centmn of customs revenues 
foreseen in Article IX of the Ac- 
cord of August 7, 1933, and 2. 
the amounts needed for payments 
connected with execution of the 
Loan Contracts which payments 
during the period mentioned shall 
consist of: (a) the amounts neces- 
sary to pay the interest on all 
outstanding bonds issued under 
the Loan Contracts of October 6^ 
1922 and May 26, 1925 and: 
(b) $20,000.00 am. on account of 
the amounts required to be paid 
imder such Loan Contracts for the 
amortization of the bonds and 


ACCORD EXECUTIF ADDI- 
TIONNEL ENTRE LES 
ETATS UNIS D'AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE 
D’HAITI 

Les P16nipotentiaires, soussi- 
gn6s, dfiment autoris^ par leurs 
Gouvemements respectifs, sont 
convenus de TAccord Ex4cutif 
Additionnel suivant: 

Article I 

A partir du ler. Octobre 1939 et 
jusqu^au 30 Septembre 1940 inclu- 
sivement, tons les fonds recouvr6s 
par ou pour le Gouvernement 
Haitien seront d^pos^s, au credit 
du Gouvernement Haitien, la 
Banque Nationale de la R^publi- 
que d’Haiti, ^ Texception des 
sommes suivantes qui seront d6- 
pos^es au credit du Repr^sentant 
Fiscal: lo. les 5% des recettes 
douani^res pr6vus k T Article IX 
de P Accord du 7 Aofit 1933 et 2o. 
les fonds exigibles pour les paie- 
ments, aff4rents au service des 
contrats d^emprunt, lesquels paie- 
ments, durant la p6riode susmen- 
tionn6e, consisteront a) en les 
valeurs n^cessaires pour payer les 
int6r6ts sur tous les titres en cir- 
culation, ^mis d’apr^s les con- 
trats d^emprunt du 6 octobre 1922 
et du 26 mai 1925 et b) en une 
somme de $20,000.00 am^ricains 
k valoir sur les valeurs exigibles, 
d’apr^s les susdits contrats d’em- 
prunt pour Tamortissement des 
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3. all additional receipts which 
the Haitian Government will col- 
lect during the fiscal year 1939- 
1940 over and above the amount 
carried in the budget 1938-39 and 
over and above all other amounts 
which may be deemed necessaiy 
by the Secretary of State for 
Finance in accord with the Fiscal 
Representative, to be expended 
as extraordinary appropriations to 
meet serious emergencies. 


Article II 

The provisions of the first sen- 
tence of Article XI and the first 
and last sentences of Article XVI 
of the Accord of August 7, 1933, to 
the extent and only to the extent 
that they may be inconsistent 
with the provisions of Article I of 
this Accord, shall be suspended so 
long as this Supplementary Execu- 
tive Agreement remains in 
effect. 

Signed at Port-au-Prince, in 
duplicata, in the english and 
french languages, this 8th day of 
July nineteen hundred and thirty- 
nine. 

Ferdinand L Mayer 
[seal] 


titres, et 3o. toutes les recettes 
additionnelles que le Gouveme- 
ment Haitien aura recouvr^es pen- 
dant Pann6e fiscale 1939-1940 en 
sus de la valeur port6e au budget 
1938-1939 et en sus de toutes 
autres valeurs qui peuvent ^tre 
jug4es n^cessaires par le Secretaire 
d’Etat des Finances, d’accord avec 
le Representant Fiscal, pour etre 
consacrees comme affectations ex- 
traordinaires, en vue de faire face 
k des circonstances extraordinaires 
et imprevues. 

Article II 

Les effets des dispositions de la 
premiere phrase de Particle XI et 
de la premiere et de la demiere 
phrases de Particle XVI de PAc- 
cord du 7 Aoflt 1933 seront, en 
tant seulement quails sont con- 
traires aux dispositions do Particle 
premier du present Accord, sus- 
pendus, tant quo cet Accord 
Ex6cutif Additionnel restera en 
vigueur. 

Fait de bonne foi, en double, en 
anglais et en fran 9 ais k Port-au- 
Prince, le 8 Juillet mil neuf cent 
trente neuf. 

Leon Laleau 
[seal] 


Suspension of cer- 
tain provisions. 

48 Stat. 1781, 1783. 


Signatures 
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August 2 , 1939 Commercial agreement between the United States of America and the 
(E. A. 8. No. 1611 Union of Soviet Socialist Republics continuing in force until August 6 y 
194.0 y the agreement of August 4, 1987; effected by exchange of notes y 
signed at Moscow August 2. 1989; (^proved by the Council of People^ s 
Commissars of the Union oj Soviet Socialist Republics August 4i 1989; 
proclaimed by the President of the United States August 4y 1989; 
effective August 6y 1989, Ana related notes. 

By the President of the United States op America 

A PROCLAMATION 

Continuance of Whereas bv mv authority, the Char£i6 d’Affaires ad interim 

oommerclal agreement * , i . 

writh the Union of of the Umted States of America at Moscow exchanged at that capi- 

Sovlot Socialist Re- , ^ , , • n . 1 . A 

publics. tal on August 2, 1939, with the authorized representative of the 

Union of Soviet Socialist Republics identic notes, constituting an 
agreement in regard to commerce between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics and the con- 
tinuance of favorable commercial relations between the two countries, 
Texts of notes. which notes are word for word as follows: 

Moscow, August 2, 1939, 

Excellency : 

In accordance with the conversations which have taken place, I 
have the honor to confirm on behalf of my Government the agree- 
ment which has been reached between the Governments of our re- 
spective countries that the agreement regarding commercial rela- 
tions between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics recorded in the exchange of notes between the 
American Ambassador and the People’s Commissar for Foreign 
60 stat. 1619. Affairs on August 4, 1937, which came into force on August 6, 1937, 

upon proclamation thereof on that date by the President of the 
United States of America and approval thereof by the Council of 
People’s Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics on 
Ante, p. 1947. the Same date, and which was renewed for one year on August 6, 
1938, shall continue in force until August 6, 1910. Tliis agreement 
shall be proclaimed by the President of the United States of America 
and approved by the Council of People’s Commissars of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. ^ _ _ 

Stuart E. Grtjmmon 

Charge d'* Affaires ad interim 
of the United States of America 

His Excellency 

A. I. Mikoyan, 

People* 8 Commissar for Foreign TradCy 

Moscow, 
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[Translation] 


Moscow, August 1939, 

Mr. Charge d’affaires : 

In accordance with the conversations which have taken place, I 
have the honor to confirm on behalf of my Government the agree- 
ment which has been reached between the Governments of our respec- 
tive countries that the agreement regarding commercial relations 
between the Union of Soviet Socialist Kepublics and the United States 
of America I'ecorded in the exchange of notes between the People’s 
Commissar for Foreign Affairs and the American Ambassador on 
August 4, 1937, which came into force on August 6, 1937, upon 
approval thereof on that date by the Council of People’s Commissars 
of the Union of Soviet Socialist Republics and the proclamation 
thereof by the President of the United States of America on the same 
date, and which was renewed for one year on August 5, 1938, shall 
continue in force until August 6, 1940. This agreement shall be 
approved by the Council of People’s Commissars of the Union of 
Soviet Socialist Republics and proclaimed by the President of the 
United States of America. 

Accept, Mr. Charge d’Affaires, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

A. Mikotan 

Mr. Stuart E. Grummon, 

Charge dlAflaires ad interim 

of the United States of America,, 

Moscow, 


And whereas, it is provided in the said agreement that the agree- 
ment shall be proclaimed by the President of the United States of 
America and approved by the Council of People’s Commissars of the 
Union of Soviet Socialist Republics : 

Now, THEREFORE, BE IT KNOWN THAT I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, do hereby make known 
and proclaim the said agreement and, having been notified that the 
same has been approved on this day by the Council of People’s 
Commissars of the Union of Soviet Socialist Republics, direct that 
it be observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America on and after August 6, 1939. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be a^ed. 

Done at the city of Washington this fourth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] nine and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State, 


ronflmifttion by 
Union of Soviet So* 
ciallst Republics. 


Proclamation. 


Elective date. 
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RELATED NOTES 

1. Concerning the Amount op Purchases to be Made by the 
Union op Soviet Socialist Republics in the United 
States of America 

Artiericm Charge d^A-ffairee ad interim {Orwmmon) to the 
People'^a Commissar for Foreign Trade (Mikoyan) 

Embassy op the United States of America 

Moscow^ August 2^ 1939, 

Excellency: 

I have the honor to refer to our recent conversations in regard to 
the commerce between the United States of America and the Union 
of Soviet Socialist Republics and to ask you to let me know the 
value of articles, the growth, produce, or manufacture of the United 
States of America which the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics intends to purchase in the United States of 
America during the next twelve months for export to the Union of 
Soviet Socialist Republics. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Stuart E. Grummon 
Charge Affaires ad interim 
of the United States of America, 

His Excellency 
A. I. Mikoyan, 

People'^ s Commissar for Foreign Trade ^ 

Moscow, 

The People'' s Commissar for Foreign Trade {Mikoyan) to the 
American Charge d"' Affaires ad interim {Orummon) 

[Translation ] 

Moscow, August 1939, 

Mr. Charge d’affaires : 

In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the 
Union of Soviet Socialist Republics in the United States of America 
in the course of the next twelve months, I have the honor to inform 
you that the economic organizations of the Union of Soviet Socialist 
Republics intend to buy in the United States of America in the 
course of the next twelve months American goods to the amount of 
at least forty million dollars. 

Accept, Mr. Charg6 d’Affaires, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

A. Mikoyan 

Mr. S. E. Grummon, 

Charge dJ' Affaires ad interim 

of the United States of America^ 

Moscow, 
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2. Exemption From Excise Tax or Coal, Coke, and Coal or Coke 
Briquettes Imported Into the United States From the Union 
of Soviet Socialist Republics 

The Americcm Charge d? Affaires ad interim {Qrwmrian) to the 
People^s Commissar for Foreign Trade {Mikoyan) 

Embassy of the United States of America 

Excellency : 

Moscow^ August 2^ 1939, 

With reference to the agreement signed today continuing the 
agreement concerning commerce between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics which came 
into force on August 6, 1937, I have the honor to state that the 
Embassy has been informed that the authorities of the Treasury 
Department of the United States will admit coal of all sizes, grades, 
and classifications (except cuhn and duff) , coke manufactured there- 
from, and coal or coke briquettes, imported from the Union of 
Soviet Socialist Republics free from the import tax provided in 
Section 601 (c) (6) of the Revenue Act of 1932, as amended, during 
the life of the agreement unless other treatment is required by con- 
trolling judicial decision hereafter rendered. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Stuart E. Grummon, 

Charge d* Affaires ad interim 

^ of the United States of America, 

His Excellency 

A. I. Mikoyan, 

People’^8 Commissar for Foreign Trade^ 

Moscow. 


The People's Commissar for Foreign Trade {Mikoyan) to the 
American Charge d' Affaires ad interim {Grummon) 

[Translation] 


^ ^ . Moscow, August 2, 1939, 

Mr. Charge d’affaires: 

In reply to your inquiry regarding the intended exports of 
Soviet coal to the United States of America during the ensuing 
twelve months, I may state that the economic organizations of tlie 
Union of Soviet Socialist Republics will not in any case export to the 
United States of America during the year beginning August 6, 1939, 
more than 400,000 tons of Soviet coal. 

Accept, Mr. Charg^ d’Affaires, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

A. Mikoyan 


Mr. S. E. Grummon, 

Charge d' Affaires ad interim 

of the United States of America^ 

Moscow. 
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July 16, 1939 
lE, A. 8. No. 162J 


Reciprocal air navl- 
g atlon arraugemont 
with France. 


Provisional anange- 
nicnt. 


Area affected. 


••Aircraft^ deffnedi 


Designated aircraft 
not included. 


Arrangement between the United States of America and France respecting 
air namgation. Effected by exchange of notes signed July 16 f 1939; 
effective August 16 ^ 1939. 

The American Ambassador (Bullitt) to the French Minister of Foreign 
Affairs (Bonnet) 

No. 1929 Embassy of the United States of America 

Paris ^ July 16 ^ 1939, 

Excellency: 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America desires to conclude with the Government of France 
a reciprocal arrangement in the following terms, governing the navi- 
gation of aircraft of each country in tenitory of the other country. 

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND FRANCE RELATING TO AIR NAVIGATION. 

Article 1. 

Pending the conclusion of a convention between the United States 
of America and France on the subject of air navigation, the move- 
ment of aircraft of one contracting Party over the territory of the 
other contracting Party shall be governed by the following provisions: 

Article 2. 

The present arrangement shall apply to the metropolitan territory 
of France and the United States of America, as well as the following 
territories, possessions or colonies, including their territorial waters 
over which the two countries respectively exercise jurisdiction: 

(a) St. Pierre and Miquelon; 

Martinique; 

Guadaloupe and dependencies; and 
French Guiana. 

(b) Puerto Rico ; 

Virgin Islands of the United States; and 
American Samoa. 


Article 3. 

The term “aircraft"' employed in the present agreement shall be 
understood to mean private aircraft, and State aircraft, other than 
military, customs and police aircraft, duly registered in the territory 
of either of the contracting Parties. 

The present arrangement does not apply to military, customs or 
police aircraft of either contracting Party, which may not, without 
special authorization, be flown over the tenitory of the other con- 
tracting Party nor land there. 
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Article 4. 

Each of the contracting Parties shall grant, in time of peace, to 
aircraft of the other contracting Party, duly registered in the territory 
of such Party, liberty of passage above its territory, provided that 
the conditions set forth in the present arrangement are observed. 

It is, however, agreed that the establishment and operation, by an 
enterprise of one of the contracting Parties, of a regular air route or 
air transport service to, over or away from the territory of the other 
contracting Party, with or without a stop, shall bo subject to the con- 
sent of such other Party. Any air transport enterprise of either Party 
applying for permission to operate such regular air route or air trans- 
port service shall be required to submit its application through 
diplomatic channels. 

With the reservation of the stipulations contained in the second 
paragraph above concerning regular air routes or air transport services 
for which special consent is necessary, the aircraft of either contracting 
Party may proceed to one or more points of the territory of the other 
Party, either to land part or all of their passengers or of their cargo 
of foreign origin, or to take aboard part or all of their passengers, or 
of their cargo for a foreign destination. Each of the Parties to this 
arrangement may reserve to its own aircraft air commerce wholly 
within its own territory. 

The term ^‘air commerce” as used in the preceding paragraph shall, 
with respect to the Parties to this arrangement, be understood to 
mean: — (a) navigation of ahcraft in territoiy of either Party in the 
conduct or furtherance of a business; (b) the commercial transport 
of persons or goods between any two points in the territory of 
either Party. 

Article 5. 

The aircraft of each of the contracting Parties, their crews and 
passengers, and goods carried thereon, shah, while within the terri- 
tory of the other Party, be subject to the laws in force in that territoiy, 
including all regulations relating to air navigation applicable to 
foreign aircraft, the transport of passengers and goods, and public 
safety and order, as well as any regulations concerning immigration, 
quarantine, customs and clearance. 

The contracting Parties agree to adopt all practicable measiu-es, 
through the issuance of special regulations or otherwise, to facilitate 
and expedite communication by aircraft between their respective 
territories, and to prevent unnecessary delays to aircraft, their crews 
and passengers, cargo, and the personnel of the aircraft companies 
traveling on business of the companies, especially in the administra- 
tion of the laws relating to immigration, customs and clearance. 

Subject to the provisions of the first paragraph of this article and 
to the laws and regulations therein specified, the carriage of passengers, 
and the import or export of all merchandise which may be legally 
imported or exported, will be permitted in aircraft of the one Party 
into or from the territoiy of the other Party; and, subject to the pro- 
visions of the first paragraph of this Article and to the laws and regu- 


Llberty of passage. 


Regular routes, con- 
sent required. 


Application for op- 
eration through dip- 
lomatic channels. 


Air commerce, etc. 


“Air commerce" 
defined. 


Jurisdiction, 


Regulations. 


Mutual enjoyment 
of privileges. 
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No ozoess duties, 
etc. 


Fuel and lubricants. 


“Customs and other 
duties” defined. 


Aircraft, etc., Im- 
port duties. 


Free entry If for re- 
exx)ortation. 


Prohibited areas. 


lations therein specified, such aircraft, their crews, passengers and 
cargoes, shall enjoy in the territory of the other Party the same privi- 
leges as are enjoyed by aircraft, their crews, passengers, and cargoes 
of the mentioned territory or foreign aircraft engaged in mtemational 
commerce, their crews, passengers and cargoes; and they shall not, 
merely by reason of the nationality of the aircraft, be subjected to 
duties or charges other or higher than those which are or may be im- 
posed on aircraft of the territory referred to or on aircraft of another 
foreign country engaged in international commerce, or on their crews, 
passengers or cargoes, it being understood that in this respect the 
claimant has the choice of national or most-favored nation treatment. 

Upon arrival in the territory of either of the contractmg Parties, 
the fuel and lubricants contained in the tanks of the aircraft shall be 
admitted free of customs and other duties. However, no quantity 
can be unloaded free of duty except temporarily and imder customs 
control. 

Upon departure of aircraft of either contracting Party from terri- 
tory of the other contracting Party for a point outside of such territory, 
fuel and lubricants intended for the refueling and lubrication of such 
aircraft will, on a basis of reciprocity and to the extent permitted by 
the laws and regulations of the contracting Party in force in the terri- 
tory of departure, be furnished either free of customs and other duties 
or, alternatively, the duties levied on such fuel and lubricants will be 
refimded. 

The expression ^^customs and other duties'^ includes import, export, 
excise, and internal duties and taxes of all kinds levied upon the fuel 
and lubricants. 

Aircraft of either Party, and also their eqmpment and spare parts 
on board, are in principle liable, on landing in a territory of the other 
party, to customs and other duties of all kinds normally chargeable 
on importation. 

K they are to be re-exported, they are entitled to temporary admis- 
sion free of duty under the conditions contemplated by the Customs 
regulations of each of the contractmg Parties, who will endeavor to 
reduce their formalities to the strict minimum, especially as regards 
aircraft belonging to regular lines. 

Similar treatment shall be accorded to spare parts and material im- 
ported separately for the repair of such aircraft; parts replaced must, 
if the Customs so require, be re-exported under Customs supervision. 

Article 6. 

Each one of the two contracting Parties shall have the right, for 
reasons of a military nature or in the interest of public safety, to pro- 
hibit flights over certain areas of its territory by all aircraft private 
or commercial of the other contracting Party, imder the penalties 
provided by its legislation, it being understood that in any case at 
issue no distinction in this matter will be made between its aircraft 
engaged in international commerce and the aircraft of the other Party 
likewise engaged. The areas above which air navigation is thus pro- 
hibited by either Party must be notified to the other Party. 
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Each of the contracting Parties reserves to itself, in addition, the 
right, in time of peace, under exceptional circumstances, to limit or 
prohibit temporarily and with immediate effect, air navigation above 
its territory or any part thereof on condition that this restriction or 
prohibition shall be made applicable without any distinction of 
nationality between them, to the aircraft of the other Party and to 
the aircraft of any other foreign country. 

Abticlb 7. 

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon 
as it is aware of the fact, give the signal of distress prescribed by the 
air regulations in force in the country flown over; it shall flirthermore 
land as soon as possible at an aerodrome situated in the territory of 
said country and as near as possible to such prohibited area. 

This same obligation applies to aircraft flying over a prohibited 
area and to which the special signal intended to draw their attention 
shall have been given. 

Article 8. 

All aircraft shall carry clearly visible distinctive marks by which 
their identity may be recognized during flight (nationality and regis- 
tration marks). 

All aircraft must be provided with certificates of registration and 
airworthiness and with all other documents prescribed for air navi- 
gation in the coimtry in which they are registered. 

Article 9. 

All members of the crew who perform in an aircraft of either of the 
contracting Parties, duties for which certificates or licenses are re- 
quired in the country in which such aircraft is registered, must be 
provided with said certificates and licenses delivered by the authorities 
of such country. 

The other members of the crew must carry documents mentioning 
their duties on board, their profession, identity and nationality. 

The crew and passengers, unless otherwise specified, must carry the 
documents required by the regulations in force governing international 
traffic. 

Article 10. 

The certificates of airworthiness, certificates of competency and 
licenses, issued or rendered valid by the country whose nationality 
is possessed by the aircraft, shall be considered by the other country 
as being in accordance with the regulations governing air traffic to the 
same extent as the corresponding documents delivered or rendered 
valid by the latter. 

However, each of the contracting Parties reserves the right to refuse 
to recognize, for the purpose of flight within the boundaries of and 
above its own territory, certificates of competency and licenses issued 
to its own nationals by the other contracting Party. 


Aircraft over pro- 
hibited areas, duties. 
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Unauthorized car- 
riage of arms, etc. 


Traasportation of 
rockets, etc. 
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ratus. 


Restrictions for rea- 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Stat. 

Article 11. 

Aircraft, their crews and passengers, may not carry arms, ammuni- 
tion, noxious gases, explosives, carrier pigeons, or photographic 
apparatus, except by permission of the country within whose air space 
the aircraft is navigating. 

However, the transportation of accessories necessary to the operation 
and navigation of the aircraft (rockets, flares, etc.) is not prohibited. 

If the carriage of photographic apparatus is permitted it must, 
unless otherwise especially authorized, be so placed that utilization 
thereof during flight will be impossible. 

Each of the contracting Parties has the right, for reasons of public 
order and safety, to limit or prohibit on its territory the transportation 
of articles other than those enumerated in the fimt paragraph of the 
present article, provided that no difference is made in that respect 
between its national aircraft employed in international traffic and the 
aircraft of the other contracting Party so employed. 

Article 12. 

Upon the departure or landing of aircraft, each contracting Party 
may, within its own territory, and through its competent authorities, 
search the aircraft of the other Party and examine the certificates and 
other documents prescribed. 


Article 13. 

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the 
Parties to this arrangement shall, in so far as they are under its con- 
trol, be open to all aircraft of the other Party, which may equally 
utilize the meteorological information services, the wireless services, 
the lighting services and day and night signalling services, in so far 
as those several classes of services are under the control of the Party 
in whose territory they respectively are situated. Any charges, 
landing, accomodation charges, et cetera, in so far as such charges are 
imder the control of the pertinent contracting Party, shall be the 
same for the aircraft of each of the two contracting Parties. 

Article 14. 

Upon entry or departure, aircraft going to or proceeding from the 
territory of either of the contracting Parties shall land at or depart 
from an aerodrome open to public air traffic and classed as a customs 
aerodrome (with passport control service), at which facilities exist 
for clearance of aircraft and enforcement of immigration regulations. 
No intermediary landing shall be effected between the frontier and 
that aerodrome. In special cases, the competent authorities may 
allow aircraft to depart from or land at other aerodromes, at which 
customs, immigration, clearance and passport control formalities 
shall be accomplished. The cost entailed by this special service shall, 
to such extent as may be required under the local regulations, then be 
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paid by the owner or person in charge of the aircraft. The prohibition 
of any intermediary landing applies also in these special cases. 

In the event of a forced landing outside the aerodrome referred to 
in the first paragraph of this article, the captain of the aircraft, the 
crew and passengers, must conform with the national regulations 
applying to such cases. 

The Parties to this arrangement shall exchange lists of the aero- 
dromes in their territories from time to time designated by them as 
ports of entry and departure. 

Article 15. 

Each of the contracting Parties reserves the right to determine that 
the frontiers may be crossed only between certain points. In such 
case notification of the decision will be given to the other Party. 

Article 16. 

It is forbidden to drop, from aircraft in fiight, any ballast other 
than fine sand or water. 


Article 17. 

In the course of flight, only those articles or substances, other than 
ballast, may be dropped or otherwise discharged, for which a special 
authorization shall have been given by the authorities of the country 
flown over. 

Article 18. 

Aircraft of either of the Parties operating in the territory of the 
other Party may be equipped with wireless apparatus only if the 
necessary license to install and work such apparatus, issued by the 
competent authorities of the contracting Party in which the aircraft 
is registered, shall have been obtained. The use of such apparatus 
shall be in accordance with the regulations on the subject issued by 
the competent authorities of the contracting Party flown over. 

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as 
are provided with a special hcense for the purpose issued by the 
competent authorities of the contracting Party in which the aircraft 
is registered. 

Article 19. 

In all questions of nationality that may arise in carrying out the 
present arrangement, it is agreed that aircraft possess the nationality 
of the country in whose territory they are duly registered. 

The registration of aircraft referred to in the preceding paragraph 
shall be performed in compliance with the laws and special provisions 
of each contracting Party. 

Article 20. 

The contracting Parties shall communicate to each other from time 
to time the regulations relative to air navigation in force in their 
respective territories. 

98907° — ciO— FT 3 62 
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Article 21. 

Either Party may, at any time after the present arrangement comes 
into force, apply the provisions of the arrangement to any of the terri- 
tories under its jurisdiction, including territorial waters, that are not 
mentioned in Article 2. Such application shall be by notification in 
writing, given to the other Party, and shall become effective sixty 
days from the day when the notification shall have been given. 

The Party extending this arrangement to the additional territory 
under its jurisdiction cited in the preceding paragraph, may subse- 
quently terminate such application, the decision coming into effect 
only upon sixty days^ notice. 

Article 22. 

The present arrangement shall be subject to termination by either 
Party upon sixty days^ notice given to the other Party. 

If the Government of France agrees to the foregoing provisions, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Excellency’s 
reply in similar terms, be regarded as constituting an arrangement 
between the two Governments which shall come into force on August 
15, 1939. 

I avail myseK of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

William C. Bullitt 

His Excellency 

Monsieur Georges Bonnet, 

Minister of Foreign Affairs j 

Paris, 


The French Minister of Foreign Affairs {Bonnet) to the American 
Ambassador (Bullitt) 


MINISThRE 

deb 

AFFAIRES ETRANGijRES 

a/r 


Sous-Direciion 
dea Affaires Administratives 

& dea Unions Internationales R6publique pRANgAlSE 

Paris, le 15 juUlet 1939 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai I’honneur d’accuser reception h Votre Excellence de Sa note, 
en date de ce jour et de Lui faire savoir que le Gouvemement de la 
R5publique Frangaise accepte que les dispositions suivantes, consti- 
tuent un arrangement sur la base de la reciprocity avec le Gouveme- 
ment de la Rypublique des Etats-Unis d’Amerique. 

-Article ler- 

En attendant la conclusion d’une convention de navigation aerienne 
entre les Etats-Unis d’Amerique et la France, la circulation des 
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a4ronefs d’une des Parties Contractantes au-dessus du territoire de 
Tautre Partie Contractante sera r4gie par les dispositions suivantes: 

-Article 2- 

Le present arrangement s^appliquera au territoire m6tropolitain 
des Etats-Unis d^Am4rique et de la France ainsi qu^aux territoires, 
possessions ou colonies ci-apr^, y compris les eaux territoriales sur 
lesquelles les deux pays exergent respectivement leur souverainet^: 

a) Porto-Rico; 

Les Res Vierges des Etats-Unis; et 

Les Res Samoa amMcaines. 

b) Saint-Pierre et Miquelon; 

La Martinique; 

La Guadeloupe et ses d^pendances; et 

La Guyane fran 5 aise. 

-Article 3- 

Le terme ^^a^ronefs^^ employ 4 dans le present arrangement sera 
consid4r4 comme d4signant les a4ronefs priv^s et aussi les a^ronefs 
d^Etat, autres que les a^ronefs militaires ou ceux des services des 
douanes ou de la police, r4guli4rement immatriculds dans le territoire 
de Pune ou Pautre des Parties Contractantes. 

Le present arrangement ne s’applique ni aux a^ronefs militaires, 
ni k ceux des services de la douane ou de la police do chacune des 
deux Parties Contractantes, qui ne pourront pas, sans autorisation 
8p4ciale, survoler le territoire de Pautre Partie Contractante ou y 
atterrir. 

.. fiir'.i 

“Article 4- 

Chacune des Parties Contr^vcfcantes accordera, en temps de paix, 
aux a^ronefs de Pautre PartierrContractante r4guJi4rement immatri- 
cul48 dans le territoire de cette Partie, la liberty de survoler son 
territoire sous reserve de Pobservation des dispositions du present 
arrangement. 

Toutefois, il est entendu que P4tablissement et Pexploitation, par 
une entreprise de Pune des Parties Contractantes, d’une ligne a4rienne 
ou d^un service de transport a4rien r4gulier k destination, au-dessus 
ou en provenance du territoire de Pautre Partie Contractante, aveo 
ou sans escale, sera soumis k Pagr4ment de cette autre Partie. Toute 
entreprise de transport a4rien d^une des deux Parties d6sirant 
obtenir Pautorisation d^exploiter une ligne a4rienne ou un service de 
transport a4rien r4gulier de pareille nature, devra pr6senter sa de- 
mands par la voie diplomatique. 

Sous reserve des dispositions du paragraphs 2 ci-dessus concernant 
les lignes a4riennes ou les services de transport a4rien r4guliers, pour 
lesquels une autorisation specials est n4cessaire, les a4ronefs de 
Pune ou Pautre Partie Contractante pourront se rendre dans im ou 
plusieurs points du territoire de Pautre Partie, soit pom- y mettre 
k terre une partie ou la totality de leurs passagers ou de leur charge- 
ment en provenance de 1^4tranger, soit pour prendre une partie ou 
la totality de leurs passagers ou de leur chargement pour une 
destination 4trang4re. Chacune des Parties au present arrangement 
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aura la faculty de r^server k ses propres a4ronefs la totality du trafic 
a^rien ^ Tint^rieur de son propre territoire. 

L^expression **trafic a^rien’* employee au paragraphe pr^c^dent 
sera consid4r4e, en ce qui conceme les Parties au present arrangement, 
comme s^appliquant: 

a) k la circulation des a6ronefs dans le territoire de Pune ou Pautre 
Partie, pour assurer ou faciliter le fonctionnement d'une entreprise 
commerciale; 

b) au transport commercial de voyageurs ou de marchandises 
entre deux points quelconques du territoire de Pautre Partie. 

- Article 6 - 

Les a^ronefs de chacune des Parties Contractantes leurs Equipages 
et leurs passagers, ainsi que les marchandises transport4es ^ leur 
bord, seront, pendant quails se trouveront dans le territoire de Pautre 
Partie, soumis aux lois en vigueur dans ce territoire, y compris k 
tous r^glements relatifs k la navigation a^rienne applicables aux 
a4ronefs strangers, au transport des passagers et des marchandises 
et k la s4curit6 et Pordre public, ainsi que tous r^glements concer- 
nant Pimmigration, la quarantaine, les douanes et le cong6. 

Les Parties Contractantes conviennent d’adopter par r^glements 
sp^ciaux ou de toute autre mani^re, toutes mesures destinies k 
faciliter et activer les communications a^riennes entre leurs terri- 
toires respectifs et k 6viter des retards inutiles aux a6ronef8, leurs 
Equipages, k leurs passagers, k lem* chargement et au personnel des 
compagnies en voyage de service, sp6cialement en ce qui concerne 
Papplication des lois relatives k Pimmigration, aux douanes et au 
cong4. 

Sous r4serve de Pobservation defl ^dispositions du ler paragraphe 
du present article et des lois et r^glehients qui y sont vis6s, le trans- 
port des passagers et Pimportation ou Pexportation de toute mar- 
chandise dont Pimportation ou Pexportation sont licites, seront per- 
mis aux a^ronefs d^une des Parties ^ destination ou en provenance 
du territoire de Pautre Partie; et sous reserve de Pobservation des 
dispositions du premier paragraphe du present article et des lois et 
r^glements qui y sont vis^s, lesdits a4ronefs, leurs Equipages, leurs 
passagers et chargements b^n^ficieront dans le territoire de Pautre 
Partie, des mdmes avantages que les a^ronefs de ce territoire, leurs 
Equipages, passagers et chargements ou que les a6ronefs strangers 
employes au commerce international, leurs Equipages, passagers et 
chargements; et ils ne seront pas, du simple fait de la nationalit4 des 
appareils soumis ^ des droits, taxes ou charges autres ou plus ^lev^s que 
ceux qui sont ou pourront 4tre appliques aux a^ronefs du territoire 
en question ou aux a4ronefs de tout autre pays stranger employes 
au commerce international, ou k leurs Equipages, passagers ou charge- 
ments, 4tant entendu qu'^ cet 6gard les int6ress4s auront le choix 
entre le traitement national et celui de la nation la plus favoris6e. 

A Parriv^e dans le territoire de chacime des Parties Contractantes, 
les carburants et les lubrifiants contenus dans les reservoirs des 
aeronefs seront admis en franchise de droits de douane et d^autres 
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droits. Toutefois, aucune quantity ne pourra 6tre d6barqu6e en 
franchise sauf k titre temporaire et sous le contr61e de la douane. 

Au depart des a4ronefs de Time ou de Tautre des Parties Contrac- 
tantes du territoire de Tautre Partie Contractante k destination d’un 
point situ4 hors dudit territoire, ou bicn les carburants et les lubrifiants 
destines au ravitaiJlement de ces a^ronefs seront, sur la base de la 
reciprocity et dans la mesure autorisee par les lois et les reglements de la 
Partie Contractante en vigueur dans le territoire du depart, foumis en 
franchise de droits de douane et d’autres droits, ou bien les droits qui 
auraient ete pergus sur ces carburants et lubrifiants seront rembourses. 

expression ^'droits de douane et autres droits*' comprend les droits 
d ’importation et d'exportation, les taxes indirectes et les droits et 
taxes interieurs de toute nature pergus sur les carburants et lubrifiants. 

Les aeronefs de chacune des deux Parties, avec leur equipement et 
leurs pieces de rechange se trouvant k bord, acquittent, en principe, k 
leur atterrissage dans le territoire de Pautre Partie, les droits de douane 
et autres droits normalement exigibles e, Timportation. 

S’ils doivent etre reexportes, ils beneficient de la franchise temporaire 
des droits et taxes dans les conditions prevues par les reglements de 
douane propres ^ chacune des Parties Contractantes, lesquelles s'effor- 
ceront de reduire les formalites au strict minimum, notamment en ce 
qui concerne les aeronefs des lignes regulieres. 

Le meme regime est applicable aux pieces et materiel de rechange 
importes separement pour la reparation de ces aeronefs. Les pieces 
remplacees doivent, si la douane Texige etre reexportees sous son 
contr61e. 

- Article 6 - 

Chacune des deux Hautes Parties Contractantes aura le droit, pour 
des raisons d’ordre militaire ou dans I'interet de la securite publique, 
d'interdire e. tons aeronefs prives ou commergiaux de I'autre Partie 
Contractante de survoler certaines zones de son territoire, sous peine 
des sanctions edictees par sa legislation, etant entendu que, dans 
aucun cas, il ne sera fait de discrimination entre ses propres aeronefs se 
livrant au commerce international et les aeronefs de I'autre Partie 
destines aux mSmes fins. Les zones au-dessus desquelles la navigation 
aerienne sera interdite dans ces conditions, par Tune ou Pautro des 
Parties, devront faire Tobjet d'une notification k Pautro Partie. 

Chacune des Parties Contractantes se reserve, en outre, le droit, en 
temps de paix, dans des circonstances exceptionnelles, de limiter ou 
d’interdire, k titre temporaire et avec effet immediat, la navigation 
aerienne au-dessus de son territoire ou d'une partie quelconque de 
celui-ci, sous reserve que cette restriction ou cette interdiction soit 
applicable, sans aucune distinction de nationalite, aux aeronefs de 
Pautre Partie et aux aeronefs de tous autres pays etrangers. 

-Article 7- 

Tout aeronef se trouvant au-dessus d'une zone interdite fera, des 
qu'il se sera rendu compte de sa situation le signal de detresse prescrit 
par les r^glements aeriens en vigueur dans le pays survole; en outre, il 
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atterrira le plus t6t possible sur un aerodrome situ4 dans le territoire 
de ce pays et le plus pr^s possible de la zone interdite. 

La mfirae obligation s'applique k Ta^ronef survolant une zone inter- 
dite qui aura re 9 U le signal special destine k attirer son attention. 

-Article 8- 

Tout a^ronef porters des marques distinctives nettement visibles 
permettant de Pidentifier en cours de vol (marques de nationality et 
d^immatriculation) . 

Tout ayronef devra ytre muni de certificats d’immatriculation et de 
navigation et de tons autres documents presents pour la navigation 
ayrienne dans le pays dans lequel il est immatricuiy. 

-Article 9- 

Tous les membres de pyquipage remplissant dans un ayronef de 
Pune ou Pautre des Parties Contractantes des functions pour lesquelles 
des certificats ou des pennis sont requis dans le pays dans lequel 
Tayronef en question est immatricuiy devront ytre pourvus desdits 
certificats et permis dyiivrys par les autoritys de ce pays. 

Les autres membres de Pyquipage devront ytre porteurs de docu- 
ments mentionnant leurs fonctions k bord, leur profession, leur identity 
et leur nationality. 

S^il n’en est pas autrement dycidy, Pyquipage et les passagers devront 
ytre porteurs des documents requis par les ryglements en vigueur rygis- 
sant le trafic international. 

-Article 10- 

Les certificats de navigability, les certificats d^aptitude et les permis 
dyiivrys ou validys par le pays dont Payronef poss^de la nationality 
seront considyrys par Pautre pays comme ytant conformes aux r^gle- 
ments rygissant le trafic ayrien dans la m^me mesure que les docu- 
ments correspondants dyiivrys ou validys par cet autre pays. 

Toutefois, chacune des Parties Contractantes se ryserve le droit de 
refuser de reconnaltre, en vu© de la navigation ayrienne dans les 
limites et au-dessus de son propre territoire, les certificats d'aptitude et 
les permis dyiivrys k ses propres ressortissants par Pautre Partie Con- 
tract ante. 

-Article 11- 

Les ayronefs, leurs yquipages et leurs passagers no pourront trans- 
porter ni armes, ni mimitions, ni gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons- 
voyageurs, ni appareils photographiques, sauf autorisation du pays 
dans Patmosphyre duquel ils naviguent. 

Toutefois, le transport d^accessoires nycessaires au fonctionnement 
et k la navigation des ayronefs (fusyes, torches de signalisation, 
etc. . .) n’est pas interdit. 

Au cas oil le transport d’lm appareil photographique serait autorisy, 
celui-ci devra, sauf autorisation contraire spyciale, ytre placy de 
maniyre qu^il soit impossible de Putiliser en cours de vol. 

Chacune des Parties Contractantes a le droit, pour des raisons 
d^ordre et de sycurity publics, de limiter ou d'interdire sur son terri- 
toire le transport d 'articles autres que ceux qui sont ynumyrys au 
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premier paragraphe du present article sous reserve qu'aucxme distinc- 
tion ne soit faite, k cet 6gard, entre ses propres a^ronefs employes 
pour le trafic international et les a^ronefs de Pautre Partie Contrac- 
tante utilises aux m5me fins. 

-Article 12- 

Au depart ou k ratterrissage des a4ronefs, chaque Partie Contrac- 
tante pourra, sur son propre territoire et par Pinterm^diaire de ses 
autorit6s comp^tentes, visiter les a^ronefs de Pautre Partie et 
examiner les certificate et les autres documents presents. 

-Article 13- 

Les aerodromes ouverts au trafic public sur le territoire de Pune 
des Parties au present arrangement seront, dans la mesure oil ils 
sont soumis k son autorite, ouverts k tous aeronefs de Pautre Partie 
qui pourront egalement utiliser les services d’mformations rndteorolo- 
giques, les services de T. S. F., les services d^edairage et les services 
de signalisation de jour et de nuit, dans la mesure oil ces diflferents 
services seront soumis Pautorit4 de la Partie dans le territoire de 
Jaquelle ils seront respcctivement situ6s. Toutes les taxes taxes 
d^atterrissage, taxes de garage, etc. . ., dans la mesure oil ces taxes 
d^pendront de Pautorit^ de la Partie Contractante int6re8s6e, seront 
les mfimes pour les aeronefs des deux Parties Contractantes. 

-Article 14- 

A Parriv4e ou au depart, les aeronefs k destination ou en provenance 
du territoire de chacune des Parties Contractantes atterriront ou 
prendront lour vol sur un a<5rodrome ouvert au trafic public et class^ 
comme ‘^a^rodrome douanier” (avec service de contr61e des passe- 
ports), dans lequel il existera des services pour le cong6 des aeronefs 
et Papplication des r^glements concernant Pimmigration. Aucun 
atterrissage interm^diaire ne sera effectu6 entre la fronti^re et Pa6ro- 
drome en question. Dans des cas sp^ciaux, les autorit^s comp^tentes 
pourront autoriser les aeronefs k prendre leur depart ou & atterrir 
sur d’autres aerodromes sur lesquels les formalites de douane, d^immi- 
gration, de conge et de contr61e des passeports seront accomplies. 
Les frais entraines par ce service special seront alors, dans la mesure 
requise en vertu des reglements locaux, mis k la charge du proprietaire 
ou de la personne responsable de Paeronef. L^interdiction de tout 
atterrissage intermediaire s^applique egalement k ces cas speciaux. 

En cas d'atterrissago force en dehors des aerodromes mentionnes 
au premier paragraphe du present article, le commandant des aeronefs, 
Pequipage et les passagers devront se conformer aux reglements na- 
tionaux applicables dans ces cas particuliers. 

Les Parties au present arrangement se communiqueront periodique- 
ment les listes des aerodromes de leurs territoires designes comme 
ports d^arriv6e et de depart. 

-Article 15- 

Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de decider 
que les frontieres ne pourront etre franchies qu^entre certains points. 
Dans ce cas, cette decision sera notifiee k Pautre Partie. 
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-Article 16- 

n est interdit de jeter, d'un a6ronef en cours de vol, du lest autre 
que du sable fin ou de Teau. 

-Article 17- 

Seuls, pourront ^tre jet^s ou d^charg^s d^une autre mani^re, en 
cours de vol, les articles ou substances autres que le lest, pour lesquels 
une autorisation spdciale aura dt6 donn4e par les autoritds du pays 
survold. 

-Article 18- 

Les adronefs de chacune des Parties en service dans le territoire de 
I’autre Partie ne pourront 6tre dquip^s avec des appareils de T. S. F. 
que s^ils ont obtenu le permis n^cessaire d^installer et d'utiliser ces 
appareils, permis d4livr4 par les autorit4s compdtentes de la Partie 
Contractante dans laquelle Pa4ronef est iminatricul4. L’emploi de 
ces appareils sera conforme aux r^glements 4dict49 en la mati^re par 
les autoritds de la partie contractante survol^e. 

Ces appareils ne seront utilises que par les membres de Tdquipage 
pourvus d’un permis special ddlivrd par les autorit4s comp4tentes de 
la Partie Contractante dans le territoire de laquelle Pa4ronef est 
immatriculd. 

-Article 19- 

Pour toutes les questions de nationality qui pourraient surgir dans 
I’exdcution du present arrangement, il est entendu que les a4roncfs 
possMent la nationality du pays dans le territoire duquel ils sont 
ryguli^rement immatricuiys. 

l.^immatriculation des ayronefs visye au paragraphe prycydent sera 
effectuye conformyment aux lois et aux dispositions spyciales de 
chacune des Parties Contractantes 
-Article 20- 

Les Parties Contractantes se communiqueront pyriodiquement les 
ryglements relatifs k la navigation ayrienne en vigueur dans leurs 
territoires respectifs. 

-Article 21- 

Chacune des Parties pourra, ^ tout moment apr^s Tentrye en vigueur 
du prysent arrangement, en appliquer les dispositions I'un quel- 
conque des territoires soumis k sa souverainety, y compris les eaux 
territoriales qui ne sont pas mentionnyes k T Article 2. Cette applica- 
tion sera effectuye par notification ycrito faite k Pautre Partie et 
deviendra effective soixante jours apr^ la date k laquelle la notifica- 
tion aura faite. 

La Partie ytendant le prysent arrangement aux autres territoires 
soumis k sa juridiction qui sont mentionnys au paragraphe prycydent 
pourra, par la suite mettre un terme k son application, cette dycision 
entrant en vigueur seulement soixante jours apr^s que la notification 
en aura yty faite. 

-Article 22- 

Le prysent arrangement pourra ytre dynoncd par chacune des 
Parties avec prdavis de soixante jours donny k Tautre Partie. 
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La pr^sente note et la communication de Votre Excellence, en date 
de ce jour, r^dig^es en des termes analogues seront consid^r^es comme 
consacrant entre les deux Gouvemements un arrangement r6alis4 en 
mati^re de navigation a^rienne, qui entrera en vigueur le 16 aotlt 
1939./. 

Veuillez agr4er. Monsieur PAmbassadeur, les assurances de ma 
tr^s haute consideration. 

P le Ministre des Affaires fitrang^res 
et par delegation 
V Amhcbssadeur de France 
Secritaire OinSrai 
Alexis L^ger^ 

Son Excellence 

Monsieur William C. Bullitt 

Ambassadeur des Etats-TJnis d^Amerique 

-Paris- 


[Translation] 


MINISTRY OP FOREIGN AFFAIRS 

a/r 

Divieion of Administrative 

Ajfairs and International Unions BENCH REPUBLIC, 

Paris i July 16 y 1939, 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated today and to inform you that the Government of the French 
Republic agrees that the following provisions shall constitute a re- 
ciprocal arrangement with the Government of the Republic of the 
United States of America. 

[Here follows the French text of the arrangement. For English 
text, see pages 2408-2414.] 

The present note and Your Excellency’s communication of today’s 
date, drafted in similar terms, shall be considered as confirming be- 
tween the two Governments an arrangement effected on the subject 
of air navigation, which shall enter into effect on August 15, 1939. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 

For the Minister of Foreign Affairs 
and by delegation 

the Ambassador oj France 
Secretary General 

Alexis L^ger 

His Excellency 

William C. Bullitt, 

Ambassador oj the United States of America^ 

Paris. 


Agreement 

France. 


by 


' * On page 2 of the original French text there are two seals in the left margin, 
none at the end. 
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July 15, 1939 
[E. A. 8. No. 163] 


Agreement with 
France for operation of 
air transport services. 


lilberty of passage. 


Frequencies accord- 
0(1 certain trans- 
atlantic air carrier en- 
terprises. 


Agreemeni hetvyeen the United States oj America and France governing 
air transport services, Ejffected by exchange of notes signed July 15 ^ 
1939; effective August 16 ^ 1939. 

The American Ambassador (BuUitt) to the French Minister of Foreign 
Affairs {Bonnet) 

Embassy op the United States of America 

Paris f July 15^ 1939 > 

No. 1930 
Excellency: 

I have the honor to inform yon that the Gkivemment of the United 
States of America desires to conclude with the Government of France 
a reciprocal arrangement in the following terms, governing the opera- 
tion of air transport services of each country in territory of the other 
country. 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
FRANCE FOR THE OPERATION OF AIR TRANSPORT SERVICES. 

Article 1. 

The Government of the United States of America agrees that air- 
craft of French registration belonging to French air carrier enter- 
prises, holding proper authorization from the French Government, 
shall be permitted to operate into United States territory in the con- 
duct of transatlantic air transport services carrying passengers, goods 
and mail, subject to the conditions hereinafter specified. 

The Government of France agrees that aircraft of United States 
registration, belonging to United States air carrier enterprises, holding 
proper authorization from the Government of the United States, 
shall be permitted to operate into French territory in the conduct of 
transatlantic air transport services carrying passengers, goods and 
mail, subject to the conditions hereinafter specified. 

The Government of the United States will accord to French air 
carrier enterprises a number of frequencies equal to that requested of 
the Government of France by the Government of the United States 
and accorded by the Government of France to the Govemment of the 
United States for use by the latter's air carrier enterprises engaged in 
transatlantic services with final points of destination in France ; pro- 
vided, that the number of such frequencies shall not be less than two 
round trips per week. The Government of France will also accord to 
the Government of the United States additional frequencies for use 
by its authorized air carrier enterprises engaged in transatlantic air 
services, with the right to fly into, through and away from France en 
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route to and from a final point of destination in other countries, and 
on such additional frequencies to embark and disembark passengers, 
goods and mail in France. 

The air carrier enterprises of each Party will be required to qualify 
before the competent aeronautical authorities of the other Party 
imder its applicable laws before being permitted to engage in the 
operations contemplated in this agreement. 

The terms of the permits, the airports to be used for the respective 
services, the routes or airways to be flown within the respective terri- 
tories of the Parties between the designated airports, the frequency 
of schedules and other appropriate details of the conduct of the air 
transport services contemplated by this agreement shall be determined 
by the competent authorities of the Parties. Any permit issued by 
the competent aeronautical authorities for the air transport services 
contemplated hereunder shall be valid only so long as the holder there- 
of shall be authorized by its own government to engage in the service 
envisaged by such permit. The holding of such permit shall be sub- 
ject to compliance by the holder with all applicable laws of the issuing 
government and with all valid rules, regulations and orders issued 
thereimder. Such permit may not be revoked for any other cause 
except on two years^ notice, given by the issuing government to the 
other government. 

Technical and commercial agreements may be entered into between 
the air transport enterprises authorized by the Governments of France 
and the United States to operate the services contemplated herein. 
Such agreements shall be subject to the approval of the competent 
authorities of the two Governments. 

Article 2. 

The parties hereto agree not to impose any restrictions or limitations 
as to airports, routes, or connections with other transportation serv- 
ices, and facilities in general to be utilized within their respective 
territories which might be competitively or otherwise disadvantageous 
to the air carrier enterprises of the other Party. 

Article 3. 

The aircraft operated by the United States air carrier enterprises 
shall conform at all times with the airworthiness requirements pre- 
scribed by the competent aeronautical authorities* of the United 
States for aircraft employed in air transportation of the character con- 
templated by this agreement. 

The aircraft operated by French air carrier enterprises shall con- 
form at all times with the airworthiness requirements prescribed by 
the competent aeronautical authorities of France for aircraft em- 
ployed in air transportation of the character contemplated by this 
agreement. 

The competent aeronautical authorities of the Parties hereto may 
communicate with a view to bringing about uniformity of safety 


Qualification provi- 
sions. 


Permits, routes, etc. 


No restrictions dis- 
advantageous to other 
Party. 


Airworthiness re- 
quirements. 


Uniformity of safety 
standards. 
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Mail transporta- 
tion. 


Authority for nego- 
tiation. 

Antt, p. 2409. 


Termination. 


Entry into force. 


standards for the operations contemplated by this agreement and 
compliance therewith, and whenever the need therefor appears, the 
Parties may enter into an agreement prescribing such uniform safety 
standards. 

Article 4. 

The matter of the transportation of mail shall be subject to agree- 
ment between the competent authorities of both Parties. 

Article 6. 

The present agreement has been negotiated pursuant to the pro- 
visions of Article 4 of the air navigation arrangement between the 
United States and France, s^ned at Paris on July 15, 1939, and the 
operations contemplated hereunder shall be conducted subject to the 
applicable terms thereof. 

Article 6. 

This agreement shall be subject to termination on two years^ notice 
given by either Government to the other Government. 


If the Government of France agrees to the foregoing provisions, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Excellency's 
reply in similar terms, be regarded as constituting an arrangement 
between the two (Governments which shall come into force on August 
15, 1939. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

William C. Bullitt 

His Excellency 

Monsieur Georges Bonnet, 

Minister of Foreign Affairs, 

Paris. 


The FrevAih Minister of Foreign Affairs {Bonnet) to the American 
Ambassador {Bullitt) 


MINISTilRE 

DES 

AFFAIRES ETRANG^RES 
A/R 


Sou8‘ Direction 

des Affaires Administralivea 

& dea unions Internationales R^PUBLIQUE FRANgAISE 

Paris, le 15 juUlet 1939 

Monsieur l'Ambassadeur, 

J'ai I'honneur d'accuser reception ^ Votre Excellence de Sa note 
en date de ce jour et de Lui faire savoir que le Gouvernement de la 
R^publique Fran^aise accepte que les dispositions suivantes con- 
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stituent un arrangement sur la base de la reciprocity avec le Gouverne- 
ment de la Republique des Etats-Unis d^Am6rique. 

“Article ler- 

Le Gouvemement frangais accepte que les aeronefs immatricuies 
aux Etats-Unis appartenant k des entreprises americaines de trans- 
ports aeriens, beneficiaires d^ime licence reguliere du Gouvemement 
americain soient autorises k penetrer en France, k Poccasion du fonc- 
tionnement de services de transports aeriens transatlantiques com- 
portant le transport de passagers, de marchandises et de courrier 
postal, aux conditions ci-apres. 

Le Gouvemement des Etats-Unis d’Amerique accepte que les 
aeronefs immatricuies en France et appartenant k des entreprises 
fran^aises de transports aeriens agreees par le Gouvemement frangais 
soient autorises k penetrer aux Etats-Unis d’Amerique, k Toccasion du 
fonctionnement de services aeriens transatlantiques comportant le 
transport de passagers, de marchandises et de courrier postal, aux 
conditions ci-apr^s. 

Le Gouvemement des Etats-Unis d^Amerique accord era aux entre- 
prises frangaises de transports aeriens le mtoe nombre de voyages 
que celui qui sera demande par le Gouvemement federal au Gouveme- 
ment fran^ais et accorde par ce dernier k des compagnies de transports 
aeriens des Etats-Unis effectuant des services aeriens transatlantiques 
ay ant leur terminus on France, etant entendu que le nombre de ces 
voyages ne sera pas inferieur deux aller et retour par semaine. Le 
Gouvemement frangais accordera egalement au Gouvemement des 
Etats-Unis d’Amerique des voyages suppiementaires pour ses entre- 
prises regulieros de trafic aerien transatlantique, avec le droit de 
survoler la France k Tentree, k la sortie ou en transit au cours de 
voyages k destination ou en provenance d^un point situe dans d^autres 
pays, et avec le droit, lors de ces voyages suppiementaires, d^embar- 
quer et de debarquer en France des passagers, des marchandises et du 
courrier. 

Les entreprises de transports aeriens de chacune des Parties devront 
etre auto-risees par les autorites competentes de TAeronautique de 
Tautre pays en conformite des lois en vigueur dans ce pays avant 
de pouvoir entreprendre les operations aeriennes objet du present 
accord. 

Les conditions des autorisations, les aerodromes qui devront etre 
utilises par les services respectifs, les routes ou itineraires aeriens qui 
devront etre suivis dans les territoires des Parties Contractantes, 
entre les aerodromes stipules, les horaires et autres details de Porgani- 
sation des services de transports aeriens vises par le present accord, 
seront fixes par les autorites competentes des deux Parties. 

Toute autorisation deiivree par les autorites aeronautiques com- 
petentes pour les services de transports aeriens dont il s^agit ne sera 
valable qu’aussi longtomps que son titulaire sera autorisd par son 
propre Gouvemement it efFectuer le service vise par cette autorisation. 

Le benefice de cette autorisation comportera P acquiescement du 
titulaire it toutes les lois en vigueur dans le pays qui a delivre Pauto- 



2426 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [58 Stat. 


riBatioiL) ainsi qu’aux r^lements administratifs et techniques. Sauf 
au cas d^inobservation de ces lois ou rdglements rautorisation ne 
pourra 6tre annul6e qu^apr^ pr^avis de deux ans donn4 au Gouveme- 
ment co-contractant par le Gouvemement qui a d61ivr6 Pautori- 
sation. 

Des accords commerQiaux ou techniques pourront 6tre conclus 
entre les entreprises de transport a^rien autoris4es par les Gouveme- 
ments des Etats-Unis et de France It effectuer les services dont il 
s'agit. Ces accords seront souinis k Tapprobation des autorit^s 
comp^tentes des deux Gouvemements 

-Article 2- 

Les Parties Contractantes acceptent de n’imposer aucune restriction 
ou limitation en ce qui conceme les a6roports, les itin^raires, les corres- 
pondances avec d^autres moyens de transports et, d^une mani^re 
g6n6rale aux dispositions prises dans leurs territoires respectifs en vue 
de faciliter le trafic a6rien, lorsque ces restrictions ou limitations se- 
raient susceptibles de favoriser la concurrence ou d^entratner d’une 
autre mani^re des consequences desavantageuses pour les entreprises 
aeriennes de 1’ autre Partie. 

-Article 3- 

Les aeronefs utilises par les entreprises de transports aeriens des 
Etats-Unis devront etre conformes It tout moment aux prescriptions 
de navigabilite aerienne fixees par les autorites aeronautiques compe- 
tentes des Etats-Unis d'Amerique pour les aeronefs utilises dans les 
transports aeriens de la categorie visee par le present accord. 

Les aeronefs utilises par les entreprises de transports aeriens fran- 
gaises devront etre conformes k tout moment aux prescriptions de 
navigabilite aerienne fixees par les autorites aeronautiques com- 
petentes fran9aises pour les aeronefs utilises dans les transports 
aeriens de la categorie visee par le present accord. 

Les autorites aeronautiques competentes des Parties Contractantes 
pourront entrer en rapports dans le but de definir et de mettre en 
application des “normes de securite^^ pour le genre de trafic envisage 
par le present accord et si le besoin s'en fait sentir par la suite, les 
Parties Contractantes pourront conclure un accord compiementaire 
fixant ces ‘‘normes de securite^\ 

-Article 4- 

La question des transports postaux fera I’objet d^un accord special 
entre les autorites competentes des deux pays. 

-Article 6- 

Le present accord a ete conclu en conformite des stipulations de 
TArticle 4 de rArrangement de navigation aerienne du 15 juillet 
1939 et le trafic aerien envisage ci-dessus devra etre effectue suivant 
les termes de cet arrangement. 

-Article 6- 

Le present arrangement pourra etre denonce avec xm preavis de 
deux ans donne par Tun des deux Gouvemements k Tautre Gouveme- 
ment. 
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La pr^sente note et la communication de Votre Excellence, en date 
de ce jour, r6dig6es en des termes analogues, seront consid6r4e8 comme 
consacrant entre les deux Gouvernements un arrangement r6alis6 pour 
le fonctionnement des services de transports a4riens transatlantiques, 
qui entrera en vigueur le 15 aotlt 1939 ./• 

Veuillez agr4er, Monsieur TAmbassadeur, les assurances de ma 
tr^s haute consideration. 

P' le Ministre des Affaires fitrang^res 
et par delegation 

VAmbassadeur de France 
Secretaire General 

Alexis L^ger ‘ 

Son Excellence 

Monsieur William C. Bullitt 

Ambassadeur des Etats-Unis d^AmSrique 

-Paris- 


[Translation] 

MINISTRY OP FOREIGN AFFAIRS 

a/r 

Division of Administrative 

Affairs and International Unions FRENCH REPUBLIC 

Paris y Jvly 16 y 1939, 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated today and to inform you that the Government of the French 
Republic agrees that the following provisions shall constitute a recip- 
rocal arrangement with the Government of the Republic of the 
United States of America. 

[Here follows the French text of the agreement. For English 
text, see pages 2422-2424.] 

The present note and Your Excellency’s communication, of today’s 
date, drafted in similar terms, shall be considered as confirming 
between the two Governments an arrangement effected for the opera- 
tion of trans-Atlantic air transportation services which shall enter 
into effect on August 15, 1939. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Minister of Foreign Affairs 
and by delegation 

the Ambassador of France 
Secretary General 
Alexis L6ger 

His Excellency 

William C. Bullitt, 

Ambassador of the United States of Americay 

Paris. 

*Oii page 2 of the original French text there are two seals in the left margin, 
none at the end. 
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June 30, 1030 
(E. A. 8. No. 1641 


Agreement with 
Sweden concerning 
compensation for 
certain Commissioners. 
38 8tat. 1873. 


Agreement between the United States of America and Sweden concerning 
the compensation for Commissioners designated under the treaty for 
the advancement of peace of October ISy 1914- Effected by exchange 
of notes signed June SOy 1989. 

The American Minister (Sterling) to the Swedish Minister for Foreign 
Affairs (Sandler) 

No. 49 Legation op the United States of America 

Stockholm y June 30 y 1939. 

Excellency: 

I have the honor to refer to our recent conversations concerning 
the provisions of the last paragraph of Article 2 of the Treaty for the 
Advancement of Peace, between the United States of America and 
His Majesty the King of Sweden, signed at Washington, October 13, 
1914 and to inform Your Excellency that my understanding of the 
agreement reached on behalf of our respective Governments with 
reference to the compensation to be paid to the Commissioners holding 
office imder the terms of that Treaty is as follows: 

“A. The Commissioners shall be compensated only for the time 
spent in the performance of the duties with which they are charged 
as a body under the provisions of the Treaty, it being understood that 
compensation for each Commissioner shall be paid on and from the 
day on which he leaves his usual place of residence to assume his 
official duties. 

Each Commissioner shall be paid: 

(1) Asalary at the rate of $10,000 per annum, 

(2) Actual travel expenses necessary to fulfillment of the duties 
of the Commission, including travel to and from the place 
or places of meeting, and 

(3) A per diem of not exceeding $10.00 in lieu of actual sub- 
sistence. 

“C. One half of the foregoing expenses shall be borne by the 
Government of the United States of America and one half by Sweden. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

F. A. Sterling 

His Excellency 

Rickard Sandler, 

Royal Minister for Foreign Affairs y 

Stockholm. 
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The Swedish Minister for Foreign Affairs {Sandler) to the American 
Minister (l^erling) 

MINISTERS 

DEB 

AFEAIRES ETBANGERES. STOCKHOLM, le SO juin 19S9, 

Monsieur le Ministre, 

Par lettre, en date de ce jour, vous avez bien voulu proposer, pour 
la remuneration des commissaires designes en vertu des dispositions 
du Traite pour le Reglement des Litiges conclu d. Washington le 13 
octobre 1914, la reglementation suivante: 

A. Les commissaires ne seront remuneres que pour le temps em- 
ploye k Texercice des fonctions incombant k la Commission aux 
termes des dispositions du Traite, etant entendu que chaque commis- 
saire sera paye k partir du jour oh il quitte son lieu de residence ordi- 
naire pour remplir ses fonctions officielles. 

B. A chaque commissaire il sera vers6: 

(1) un traitement fixe au taux de 10.000 dollars par an; 

(2) les frais de deplacement reels, necessites pour Paccomplis- 
sement de la mission de la Commission, y compris les frais de 
voyages d’aller et de retour au lieu ou aux lieux ae reunion ; et 

(3) une indemnite journaliere non superioure h 10 dollars au 
lieu du payement des frais effectifs d^entretien. 

C. Le Gouvemement suedois et le Gouvemement des Etats-Unis 
supporteront par moitie les frais susvises. 

En reponse k cette note, j^ai Phonneur de vous faire connaitre que 
le Gouvemment suedois accepte la reglementation proposee dans 
votre lettre susvisee. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute 
consideration. 

Pour le Ministre, 

le Directeur des Affaires Politiques: 

Staffan SOderblom 

Monsieur Frederick A. Sterling, 

Envoys Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
des Etats-Unis d^Arn^riguej 

etc. etc. etc. 


MINISTRY 

OF 

FOREIGN AFFAIRS 


[Translation] 


Stockholm, June SO, 1939. 


Mr. Minister, 

By a letter under today^s date you have been good enough to propose 
with respect to the remuneration for the commissioners designated 
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under the provisions of the Treaty for the Settlement of Disputes, con- 
cluded at Washington on October 13, 1914, the following arrangement: 

A. The commissioners shall only be compensated for the time spent 
in the performance of the duties with which the Commission is charged 
under the terms of the provisions of the treaty, it being imderstood 
that each commissioner will be paid from the day on which he leaves 
his usual place of residence to assume his official duties. 

B. Each commissioner shall be paid: 

(1) A salary set at the rate of $10,000 a year: 

(2) The actual expenses of travel necessitated by the fulfillment 
of the duties of the Commission, including the expenses of travel 
to and from the place or places of meeting ; and 

(3) A daily allowance not exceeding $10.00 in lieu of actual 
subsistence. 

C. The Swedish Government and the Government of the United 
States shall each bear half of the expenses mentioned above. 

In reply to this note I have the honor to inform you that the 
Swedish Government accepts the arrangement proposed in your letter 
mentioned above. 

Please accept, Mr. Minister, the assurances of my high consideration. 

For the Minister, 

The Director of Political Affairs: 

Staffan S5derblom 

Mr. Frederick A. Sterling, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America^ 
etc. etc. etc. 
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Agreement between the United States of America and Ouaternala respect- 

ing a military mission. Signed March 28 ^ 19S9; effective March i • o- 
28y 19S9. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA 

In conformity with a request of the Government of the Republic 
of Guatemala, the President of the United States of America, by virtue ® mission, 

of the authority conferred by the Act of Congress, approved May IJu^s.c^s 64 o. 
19, 1926, entitled *^An Act to authorize the President to detail officers 
and enlisted men of the United States Army, Navy and Marine 
Corps to assist the Governments of the Latin American Republics in 
military and naval matters*^ as amended by an Act of May 14, 1936, iou^!o.!bupp.iv, 
to include the Commonwealth of the Philippine Islands, has authorized * 
the detail of an officer to the Republic of Guatemala upon the following 
agreed conditions: 

Title I 


Purpose and Duration 

Art. 1. The duties of the officer so detailed shall be to serve as 
Director of the Polytechnic School of the Republic of Guatemala. 

Art. 2. This agreement shall continue in force for two years from 
the date of the signature by the accredited representatives of the 
Governments of the United States of America and the Republic of 
Guatemala. 

Art. 3. The agreement may be terminated if necessary in the in- 
terest of either Government upon notification duly delivered through 
diplomatic channels three months in advance.' 

Art. 4. The Ministry of War of Guatemala will grant to the officer 
detailed under this contract the assimilated rank of General de 
Brigada for the duration of this contract. 

Art. 6. The officer detailed imder this contract shall be solely 
responsible to the Minister of War. 

Art. 6. The officer detailed under this contract shall receive from 
the Guatemalan Government pay and allowances equal, net, to 60 
percent of and additional to the pay and allowances which he receives 
from the Government of the United States, but such additional pay 
and allowances shall not exceed the sum of Three Hundred Dollars, 
current money of the United States of America, for any one month. 
The pay and allowances to be received from the Guatemalan Govern- 
ment shall be paid monthly in United States currency on the last day 
of each month in the full amount accrued to and including that day. 
Should the officer while so serving be promoted in the United States 



2432 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 153 Stat. 


Signatures. 


Army, he shall receive from the Government of the Republic of 
Guatemala proportionate pay and allowances for his new rank as 
established according to United States Army Regulations, payable as 
from the date of his promotion. The pay and allowances due the 
officer from the Guatemalan Government shall be computed from the 
day that he arrives at the capital of Guatemala and shall terminate 
on the day on which the contract is completed or is otherwise 
terminated as provided herein. 

Art. 7. It is further stipulated that the compensation received by 
the officer detailed imder this contract shall not be subject to any 
Guatemalan tax now in force or which may hereafter be imposed, but 
should there, however, be at present or during the life of this agree- 
ment, any taxes which may affect the said compensation, such taxes 
shall be borne by the Guatemalan Ministry of War in order to comply 
with the provisions stipulated above that the pay and allowances 
agreed upon shall be net. 

Art. 8. The expenses of transportation by land and sea of the officer 
detailed under this contract, his family, household effects and baggage, 
including automobile, from his station in the United States of America 
to his place of duty in Guatemala, shall be paid in advance by the 
Guatemalan Government, these expenses to include the cost of packing 
and crating; and, except as provided in article 9 hereof, the Guatemalan 
Government shall also pay in advance the expense of transportation, 
as above defined, covering the return journey from the officer’s place 
of duty in Guatemala to his station in the United States of America. 
The officer and his family shall be furnished with first-class transpor- 
tation accommodations, family being construed as wife and dependent 
children throughout the contract. It is imderstood, however, that 
the accommodations and allowances for travel and transportation of 
effects shall not exceed the allowances to which the officer detailed 
under this contract would be entitled, for himself and his family, by 
virtue of his rank in the Army of the United States of America. 

The household effects, baggage and automobile of this officer shall 
be exempt from customs duties and imposts of any kind in Guatemala. 

Art. 9. If cancellation of this contract be effected upon request oi 
the United States of America for any reason other than war between 
Guatemala and a foreign government or civil war in Guatemala, al 
expenses of the return of the officer detailed under tliis contract, his 
family and all his effects, to his station in the United States shall b( 
borne by the Government of the United States of America; shoulc 
cancellation be effected on the initiative of the Guatemalan Govern 
ment or as a result of war between Guatemala and a foreign govern- 
ment, or as the result of the outbreak of civil war in Guatemala, th( 
Guatemalan Government shall bear these costs. 

In witness whereof two copies are signed, in English and in Spanish 
both originals, in the City of Washington, D. C., this twenty-eightl 
day of March 1939. 

[seal] Cordell Hull 

[sealI Adrian Recinos 
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ACUERDO ENTRE LOS GOBTERNOS DE LA REPUBLICA DE 
GUATEMALA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

De acuerdo con nna solicitud del Gobierno de la Repdblica de 
Guatemala, el Presidente de los Estados Unidos de America, en 
virtud de la autorizacidn que le confiere la Ley del Congreso, aprobada 
el 19 de mayo de 1926, titulada *'Ley que autoriza al Presidente 
para designar oficiales y hombres de tropa del Ej^rcito, de la Marina 
de Guerra y de la Infanteria de Marina para que asistan a los Gobier- 
nos de las Repdblicas de la Amdrica latina en asuntos militares y 
navales’^ como qued6 enmendada por Ley del 14 de mayo do 1935, 
para incluir la Mancomunidad de las Islas Pilipinas, ha autorizado 
la designacidn de un oficial del Ej^rcito de los Estados Unidos de 
America para que sirva a la Republica do Guatemala, de acuerdo con 
las siguientes condiciones: 


Titulo 1 

Prop6sito y Duracidn 

Articulo 1.*^ Los deberes del oficial asi designado ser/in servir como 
Director de la Escuela Polit^cnica de la Repdblica de Guatemala. 

Articulo 2.° Este convenio continuarfi, en efecto por un periodo 
de dos afios a partir de la fecha de su lirma por los representantes 
acreditados do los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de 
la Repdblica de Guatemala. 

Articulo 3.° El convenio puede terminarse, si asi fuere necesario 
para los interescs de cualquiera de los dos Gobiernos, por medio de 
notificacidn debidamento presen tada por via diplomatica, con tres 
meses de anticipaci6n. 

Articulo 4.° El Ministorio de la Guerra de Guatemala le con- 
ferirfi, al oficial designado, durante el t6rmino de este contrato, el grado 
asimilado de General de Brigada. 

Articulo 5.® El oficial designado bajo este contrato quedarfi, 
solamentc subordinado al Ministro de la Guerra. 

Articulo 6.® El oficial designado bajo este contrato recibirfi, del 
Gobierno de Guatemala, en concepto do sueldo y gastos, ima suma, 
neta, igual al 60% del sueldo y gastos que recibe del Gobierno de 
los Estados Unidos de America; pero dicho sueldo y gastos no excede- 
ran en ningun caso la suma de $300.00 al mes, moneda de los Estados 
Unidos de America. El sueldo y gastos que recibirfi, del Gobierno de 
Guatemala serein pagados en mensualidades, en moneda de los Estados 
Unidos de America, el liltimo dia de cada mes, inclusive cantidades 
devengadas dicho dia. Si el oficial designado fuere ascendido en el 
Ej6rcito de los Estados Unidos do America mientras est6 al servicio 
de la Repdblica de Guatemala, dicha Repdblica pagard al oficial 
designado un sueldo y gastos en proporcifin con su nuevo grado como 
queda establecido por los reglamentos del Ej6rcito de los Estados 
Unidos de America, desde la fecha de su promoci6n. El sueldo y 
gastos que pagard el Gobierno de Guatemala comenzardn a contarse 
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desde el dia en que llegue el oficial a la capital de Guatemala y tenni- 
nar& el dla eu que termine este contrato, o quedare terminado de 
otra manera, como m&s adelante se especifica. 

Articulo 7.° Queda ademle estipulado que el sueldo que reciba el 
oficial designado por este contrato no quedard sujeto al pago de ningdn 
impuesto ahora en efecto en Guatemala o que en lo sucesivo se 
establezca, pero si ahora hay impuestos que afecten el sueldo mencio- 
nado 0 si durante la vigencia de este contrato hubiere impuestos que 
afecten el sueldo mencionado o si durante la vigencia de este contrato 
hubiere impuestos que lo afectaren, dichos impuestos sevkn pagados 
por el Ministerio de la Guerra de Guatemala para cumplir con los 
requisitos que quedan estipulados al efecto que el sueldo y gastos 
convenidos deber&n ser netos. 

Articulo 8.® Los gastos de transporte por tierra y mar del oficial 
designado bajo este contrato, as! como los de su familia, y los de sus 
muebles y enseres dom^sticos y equipajo, inclusive su autom6vil, 
desde el lugar de su puesto en los Estados Unidos de Am6rica hast a 
su puesto en Guatemala, ser&n pagados con anticipaci6n por el Go- 
biemo de Guatemala, incluyendo en dichos gastos el empaque y em- 
balaje; y, excepto en los casos previstos en el Articulo 9.® del presen te, 
el Gobiemo de Guatemala pagar& tambi6n con anticipacibn los gastos 
de transporte que se fijan con anterioridad, correspondientes al viaje 
de regreso del oficial de su puesto en Guatemala a su puesto en los 
Estados Unidos de America, El oficial y su familia deber§,n recibir 
pasajes de primera clase. Por familia se entiende en este contrato a 
la esposa e hijos menores de edad. Queda entendido, sin embargo, 
que los pasajes y gastos de viaje y transporte de efectos no exceder&n 
los gastos a que tiene derecho, segiin su grade en el Ej^rcito de los 
Estados Unidos de America, el oficial que se designa bajo los t^rminos 
de este contrato. 

Los muebles y enseres dom^sticos, equipaje y autom6vil de este 
oficial quedarfin exentos de cualesquier derechos de aduana y cuales- 
quier impuestos en Guatemala. 

Articulo 9.® Si este contrato fuere cancelado a solicitud del Go- 
biemo de los Estados Unidos de America por cualquier raz6n que no 
fuera debida a guerra entre Guatemala y un pals extranjero, o a 
guerra civil en Guatemala, todos los gastos relacionados con el regreso 
del oficial designado bajo este contrato y con el de su familia y de 
todos sus efectos hasta su puesto en los Estados Unidos de America 
ser6n por cuenta del Gobiemo de los Estados Unidos de America; si el 
contrato fuere cancelado a solicitud del Gobiemo de Guatemala, o 
como resultado de ima guerra entre Guatemala y un pals extranjero, 
o como resultado de guerra civil en Guatemala, el Gobiemo de Guate- 
mala sufragar^ dichos gastos. 

En fe de lo cual, se firman dos documentos, en ingles y en es- 
pafiol, ambos originales, en la ciudad de Washington, D. C., el dia 
28 del mes de marzo de 1939. 

[sbalI Adrian Rbcinob 

[seal] Cordell Hull 
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Agreement between the United States of America and Nicaragua respect- May 22, 1939 

ing a military mission. Signed May 22 ^ 1939; effective May 22, 1939. i®- 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA 

In conformity with a request of the Government of the Repubhc of Agrcoment with 
Nicaragua, the President of the United States of America, by virtue of ^ military mission 
the authority conferred by the Act of Congress, approved May 19, 0^-5540 

1926, entitled “An Act to authorize the President to detail officers 
and enlisted men of the United States Army, Navy and Marine 
Corps to assist the Governments of the Latin American Republics in 
mihtary and naval matters”, as amended by an Act of May 14, 1935, Jou^l^'c’^supp iv 

to include the Commonwealth of the Philippine Islands, has author- 5 ^o. 

ized the detail of an officer to the Repubhc of Nicaragua upon the 
following agreed conditions: 

Title I 

Purpose and Duration 

Art. 1 . The duties of the officer so detailed shah be to serve as Direc- ^Purpose and dura- 

Mon. 

tor of the Mihtary Academy of the National Guard of the Repubhc 
of Nicaragua. 

Art. 2. This agreement shall continue in force for two years from 
the date of the signature by the accredited representatives of the 
Governments of the United States of America and the Repubhc of 
Nicaragua. 

Art. 3. The agreement may be terminated if necessary in the interest 
of either Government upon notification duly dehvered through diplo- 
matic chamiels three months in advance. 

Art. 4. The Government of the Repubhc of Nicaragua wih grant to 
the officer detailed under this contract the assimilated rank of Colonel 
for the duration of this contract. 

Art. 5. The officer detailed under this contract shall be solely re- 
sponsible to the President and Commander-in-Chief of the Repubhc 
of Nicaragua. 

Art. 6. The officer detailed under this contract shah receive from 
the Government of Nicaragua pay and aUowances equal, net, to 60 
percent of and additional to the pay and aUowances which he receives 
from the Government of the United States, but such additional pay 
and aUowances shaU not exceed the sum of Three Hundred DoUars, 
current money of the United States of America, for any one month. 

The pay and aUowances to be received from the Government of 
Nicaragua shaU be paid monthly in United States currency on the last 
day of each month in the fuU amount accrued to and including that 
day. Should the officer whUe so serving be promoted in the United 
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States Army, he shall receive from the Government of the Republic 
of Nicaragua proportionate pay and allowances for his new rank as 
established according to United States Army Regulations, payable 
as from the date of his promotion. The pay and allowances due the 
officer from the Government of Nicaragua shall be computed from the 
day that he arrives at the capital of Nicaragua and shall terminate 
on the day on which the contract is completed or is otherwise termi- 
nated as provided herein. 

Art. 7. It is further stipulated that the compensation received by 
the officer detailed imder this contract shall not be subject to any 
Nicaraguan tax now in force or wliich may hereafter be imposed, but 
should there, however, be at present or during the life of this agree- 
ment, any taxes which may affect the said compensation, such taxes 
shall be borne by the Government of the Republic of Nicaragua in 
order to comply with the provisions stipulated above that the pay and 
allowances agreed upon shall be net. 

Art. 8. The expenses of transportation by land and sea of the officer 
detailed under this contract, his family, household effects and baggage, 
including automobile, from his station in the United States of America 
to his place of duty m Nicaragua, shall be paid in advance by the Gov- 
ernment of Nicaragua, these expenses to include the cost of packing 
and crating; and, except as provided in article 9 hereof, the Govern- 
ment of Nicaragua shall also pay in advance the expense of transporta- 
tion, as above defined, covering the return journey from the officer's 
place of duty in Nicaragua to his station in the United States of Amer- 
ica, The officer and his family shall be furnished with first-class 
transportation accommodations, family being construed as wife and 
dependent children throughout the contract. It is understood, how- 
ever, that the accommodations and allowances for travel and trans- 
portation of effects shall not exceed the allowances to which the officer 
detailed imder this contract would be entitled, for himself and his 
family, by virtue of his rank in the Army of the United States of 
America. 

The household effects, baggage and automobile of this officer shall 
be exempt from customs duties and imposts of any kind in Nicaragua. 

Art. 9. If cancellation of this contract be effected upon request of 
the United States of America for any reason other than war between 
Nicaragua and a foreign government or civil war in Nicaragua, all 
expenses of the return of the officer detailed under this contract, his 
family and all his effects, to his station in the United States shall be 
borne by the Government of the United States of America; should 
cancellation be effected on the initiative of the Government of Nicara- 
gua or as a result of war between Nicaragua and a foreign government, 
or as the result of the outbreak of civil war in Nicaragua, the Govern- 
ment of Nicaragua shall bear these costs. 

In witness whereof two copies are signed, in English and in Spanish, 
both originals, in the City of Washington, D. C., this twenty-second 
day of May 1939. 

[seal] Cordell Hull 

[seal] Le6n de Bayle 
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ACIIEKDO ENTKE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA 
DE NICARAGUA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

De acuerdo con una solicitud del Gobiemo de la Repdblica de 
Nicaragua, el Presidente de los Estados Unidos de America, en virtud 
de la autorizacidn que le confiere la Ley del Congreso, aprobada el 
19 de mayo de 1926, titulada **Ley que autoriza al Presidente para 
designar oficiales y hombres de tropa del Ej^rcito, de la Marina de 
Guerra y de la Infanteria de Marina para que asistan a los Gobiemos 
de las Repdblicas de la America latina en asuntos militares y navales^^, 
como qued6 enmendada por Ley del 14 de mayo de 1935, para incluir 
la Mancomunidad de las Islas Filipinas, ha autorizado la designaci6n 
de un oficial del Ej^rcito de los Estados Unidos de America para que 
sirva a la RepiibHca de Nicaragua, de acuerdo con las siguientes 
condiciones: 


Titulo 1 

Propdsito y DuraciSn 

Articulo 1.® Los deberes del oficial asi designado ser^n servir como 
Director de la Academia Militar de laGuardiaNacional de laRepdblica 
de Nicaragua. 

Articulo 2,® Este convenio continuard, en efecto por un periodo de 
dos afios a partir de la fecha de su firma por los representantes acredi- 
tados de los Gobiemos de los Estados Unidos do America y de la 
Repiiblica de Nicaragua. 

Articxilo 3.® El convenio puede terminarse, si asi fuere necesario 
para los intereses do cualquiera de los dos Gobiemos, por medio de 
notificaci6n dcbidamente presentada por via diplomatica, con tres 
meses de anticipaci6n. 

Articulo 4.® El Gobiemo de la Repdblica de Nicaragua le conferird 
al oficial designado, durante el t^rmino de este contrato, el grado 
asimilado de Coronel. 

Articulo 5.® El oficial designado bajo este contrato quedard; sola- 
mente subordinado al Presidente y Comandante General de la 
Repdblica de Nicaragua. 

Articulo 6.® El oficial designado bajo este contrato recibird del 
Gobiemo de Nicaragua, en concepto de sueldo y gastos, xma suma, 
neta, igual al 50 o/o del sueldo y gastos que recibe del Gobiemo de los 
Estados Unidos de America ; pero dicho sueldo y gastos no excederdn 
en ningdn caso la suma de $300.00 al mes, moneda de los Estados 
Unidos de America. El sueldo y gastos que recibird del Gobiemo de 
Nicaragua serdn pagados en mensualidades, en moneda de los Estados 
Unidos de America, el liltimo dia de cada mes, inclusive cantidades 
devengadas dicho dia. Si el oficial designado fuere ascendido en el 
Ejdrcito de los Estados Unidos de America mientras estd al servicio 
de la Republica de Nicaragua, dicha Repfiblica pagari, al oficial 
designado un sueldo y gastos en proporcibn con su nuevo grado como 
queda establecido por los reglamentos del Ej4rcito de los Estados 
Unidos de America, desde la fecha de su promoci6n. El sueldo y 
gastos quo pagard el Gobiemo de Nicaragua comenzardn a contarse 
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desde el dia en que llegue el oflcial a la capital de Nicaragua y tenninard 
el dia en que termine este contrato, o quedare terminado de otra 
manera« como mds adelante se especifica. 

Articulo 7.® Queda ademds estipulado que el sueldo que reciba el 
oficial designado por este contrato no quedard sujeto al pago de 
ningiin impuesto abora en efecto en Nicaragua o que en lo sucesivo se 
establezca, pero si ahorahay impuestos que afecten el sueldo mencionado 
o si durante la vigencia de este contrato hubiere impuestos que afecten 
el sueldo mencionado o si durante la vigencia de este contrato hubiere 
impuestos que lo afectaren, dichos impuestos serdn pagados por el 
Gobiemo de la Repdblica de Nicaragua para cumplir con los requisitos 
que quedan estipulados al efecto que el sueldo y gastos convenidos 
deber^ ser netos. 

Articulo 8.® Los gastos de transporte por tierra y mar del oficial 
designado bajo este contrato, asi como los de su familia, y los de sus 
muebles y enseres dom^sticos y equipaje, inclusive su autom6vil, 
desde el lugar de su puesto en los Estados Unidos de Arnica hasta 
su puesto en Nicaragua, serdn pagados con anticipaci6n por el Gobier- 
no de Nicaragua, incluyendo en dichos gastos el empaque y embalaje; 
y, excepto en los casos previstos en el Articulo 9.® del presente, el 
Gobiemo de Nicaragua pagar^ tambi^n con anticipaci6n los gastos 
de transporte que se fijan con anterioridad, correspondientes al viaje 
de regreso del oficial de su puesto en Nicaragua a su puesto en los 
Estados Unidos de America. El oficial y su familia deberdn recibir 
pasajes de primera clase. Por familia se entiende en este contrato a 
la esposa e hijos menores de edad. Queda entendido, sin embargo, 
que los pasajes y gastos de viaje y transporte de efoctos no excederdn 
los gastos a que tiene derecho, segdn su grado en el Ej^rcito de los 
Estados Unidos de America, el oficial que se designa bajo los t^rminos 
de este contrato. 

Los muebles y enseres dom^sticos, equipaje y automdvil de este 
oficial quedardn exentos de cualesquier derechos de aduana y cuales- 
quier impuestos en Nicaragua. 

Articulo 9,® Si este contrato fuere cancelado a solicitud del Go- 
biemo de los Estados Unidos de America por cualquier raz6n que no 
fuera debida a guerra entre Nicaragua y xm pais extranjero, o a guerra 
civil en Nicaragua, todos los gastos relacionados con el regreso del 
oficial designado bajo este contrato y con el de su familia y de todos 
sus efectos hasta su puesto en los Estados Unidos de America serdn por 
cuenta del Gobiemo de los Estados Unidos de America; si el contrato 
fuere cancelado a solicitud del Gobiemo de Nicaragua, o como resul- 
tado de ima guerra entre Nicaragua y im pais extranjero, o como 
resultado de guerra civil en Nicaragua, el Gobiemo de Nicaragua 
Bufragard dichos gastos. 

En fb de lo cual, se firman dos documentos, en ingl^ y en espafiol, 
ambos originales, en la ciudad de Washington, D. C., el dia 22 del 
mes de mayo de 1939. 

[seal] Le6n db Batle 

[seal] Cordell Hull 
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Arrangement between the United States of America and Canada eon- juM'aj[^i»j“* 
ceming visits in unijorm by members oj dejense forces. Effected by a. b. No. ic?] 
exchange of notes dated March 7, April 5^ and June 22 ^ 1939; elective 
July 1, 1939. 

The Canadian Minister (Marler) to the Secretary of State {Hull) 

No. 58 

His Majesty’s Minister for Canada presents his compliments to c^SPSlfcerninS 
the Secretary of State and has the honour to refer to the question Simtira “?f 
of securing permission for individual members of the Canadian 
Defence Forces to visit the United States in uniform. This question 
was raised in the final paragraph of a note from Secretary of State 
dated December 10th 1927. The matter of dispensing with the 
formality of making application through the diplomatic channel 
in such cases has received the attention of the interested Canadian 
authorities. 

In the view of the Department of National Defence it is not desirable 
to dispense with all formality in connection with visits of individual 
members of the defence forces in uniform from either coimtry to the 
territory of the other ; it is thought to be questionable whether it would 
be in the national interest to do so and breaches of etiquette or of the 
law by visitors in uniform are apt to assume a significant importance. 

However in referring to the intimation made by the United States 
authorities that it is unnecessary to make a specific request for per- 
mission for individual members of the defence forces in uniform to 
visit the United States the Department of National Defence is pre- 
pared to issue instructions that individuals of the Canadian Militia 
Service are not to proceed to the United States in uniform, or to 
wear uniform when in the United States without first obtaining 
permission from the District Officer Commanding by whom a pass 
will be given to the individual stating the occasion and the period 
for which the necessary authority has been granted. In the case of 
the personnel of the Koyal Canadian Navy and the Royal Canadian 
Air Force the necessary authorization will be issued from National 
Defence headquarters. 

In outlining the proposed procedure which the Canadian authori- 
ties are willing to apply in the future it would be appreciated if the 
Legation might be informed whether a similar procedure would be 
acceptable to the competent authorities of the United States Gov- 
ernment. The procedure would be that specific requests for per- 
mission for individual members of United States Defence Forces 
to visit Canada need not be made through the diplomatic channel 
and that individuals of the United States Defence Forces visiting 
Canada in uniform should obtain the permission of their Corps or 
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other appropriate commander and be prepared to show such “pass” 
to the Canadian immigration inspector at the port of entry. 

It is stated that at the present time the Canadian Immigration 
authorities do not permit entry of uniformed members of the Forces 
of another country unless permission has been obtained therefor 
through the diplomatic channel. In the event however that the 
proposal outlined above is agreeable to the competent authorities 
of the United States Government consideration will be given by the 
Director of Immigration in Canada to the issuance of appropriate 
instructions to the immigration inspectors along the border. 

No change is contemplated at present in the jjrocedure for the 
admission of organized parties of members of the Defence Forces in 
uniform from either country to the territory of the other. 

It is not desired that the new procedure should apply to visits by 
individual members of police forces in uniform. The Commissioner 
of the Royal Canadian Mounted Police to whom the question was 
referred in connection with visits to the United States of individual 
members of the force in uniform has stated that the Royal Canadian 
Mounted Police Rules and Regulations forbid a member of the 
force to enter the United States in uniform without permission apart 
from exceptional circumstances. In view of the delay which trans- 
mitting a request through the diplomatic channel or securing a 
pass would entail the Commissioner desires to rely upon the broad 
statement of the United States authorities referred to in the first 
paragraph of the present note that a request for permission is not 
necessary. It is understood however that the crossing of the bound- 
ary without specific authority will be reserved for exceptional cir- 
cumstances and in accordance with the practice that has been 
followed heretofore in such matters. 

Sir Herbert Marler would be grateful to be informed whether the 
proposed procedure meets with the approval of the competent author- 
ities of the United States Government and in the event that it does 
to be informed of a date upon which it would be convenient to have 
the said procedure put into effect. 

Canadian Lfxjation 

Washington^ />. C. 

March 7 , 1939 


The Secretary of State {Hull) to the Canadian Minister {Mailer) 

The Secretary of State presents his compliments to the Honorable 
the Minister of Canada and has the honor to acknowledge the receipt 
of his note no. 58, dated March 7, 1939, concerning the matter of 
dispensing with the formality of making application through diplo- 
matic channels for permission for visits of individual members of 
the Defense Forces, in uniform, from Canada or the United States 
to the territory of the other. 
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Mar. 7, Apr. 5, 
June 22. 1939 


The Secretary of State is now in receipt of communications from 
the interested Federal authorities which state that the procedure 
suggested by the Canadian Department of National Defence is 
agreeable to this Government and that individual members of the 
Defense Forces, in uniform, desiring to visit from Canada or the 
United States to the territory of the other will obtain special per- 
mission from the individual’s Commanding Officer for each specific 
visit, which permission will be evidenced by a written pass showing, 
in addition, the dates of commencement and termination of the visit, 
this pass to be shown to the border authorities for entrance into and 
exit from the territory of the other. 

The proposed procedure can be put into effect, July 1, 1939, if such 
action is agreeable to the Canadian authorities. 

Department of State, 

Washington^ Ayril 5, 19Sd 


The Canadian MinUter {Marler) to the Secretary of State {Evil) 
No. 165 

His Majesty’s Minister for Canada presents his compliments to 
the Secretary of State and has the honour to refer to the Depai’t- 
ment of State’s note of April 6, 1939, and previous correspondence 
concerning the matter of dispensing with the formality of making 
application through diplomatic channels for permission for visits 
of individual members of the Defence Forces in uniform from Can- 
ada or the United States to the territory of the other country. In 
the Department’s note under reference it was stated that the pro- 
cedure suggested by the Canadian Department of National Defence 
was agreeable to the United States Government whereby individual 
members of the Defence Forces in uniform desiring to visit from 
Canada or the United States to the territory of the other country 
would obtain special permission from the individual’s Commanding 
Officer for each specific visit, this permission to be evidenced by a 
written pass showing in addition the dates of the commencement 
and termination of the visit. The pass would be shown to the 
authorities at the International Boundary. It was added that the 
proposed procedure could be put into effect on July 1, 1939, if such 
action were agreeable to the Canadian authorities. 

Sir Herbert Marler is instructed to state that it is agreeable to the 
Canadian Government that the proposed procedure be put into effect 
on July 1, 1939. 

Canadun Legation 

Washington^ D. 0. 


June % 1939 
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November 9, 12, 1988, 
and April 17, 18, 
1939 

[E. A. S. No. 168] 


Agreement with 
Mexico respecting 
compensation fur ex< 
propriated lands. 


Agreement between ihe United States of America and Mexico respecting 
compensation for expropriated lands. Effected by exchanges of notes 
signed Novemoer 9 and 12, 1938 and April 17 and 18, 1939. 

The Secretary of State (HvU) to the Mexican Ambassador 
(CastiUo Ndjera) 

Depaktment op State 

Washington 
November 9, 1938. 

Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note addressed 
by your Government on September 1 to Ambassador Daniels.^ 
Careful examination of that note discloses no groimds that would 
justify this Government in modifying the position set forth at length 
in my notes to you dated July 21 and August 22, 1938.* My Govern- 
ment must insist that the recognized rules of law and equity require 
the prompt payment of just compensation for property that may be 
expropriated. Therefore, inasmuch as my Government remains con- 
vinced of the basic soundness of its position, buttressed as it is by law 
and justice, and in view of the scope and content of our recent conver- 
sations, in the course of which you informed me of the policy of your 
Government and of the desire of the Government of Mexico, which is 
similar to the desire of the Government of the United States, to settle 
aU difficulties which may arise between the two Governments in a 
spirit of friendship and of equity, further discussion of the note under 
reference seems unnecessary. 

My Government has a particular desire to safeguard friendship with 
Mexico not only because Mexico is one of its nearest neighbors but on 
accoimt of the many ways in which ever improving relations, in the 
fullest sense, between the two countries could be complementary and 
mutually beneficial. It has, therefore, spared no effort to arrive at 
prompt, friendly and satisfactory solutions of problems as they arose. 
It was in this spirit that last November my Government urged, in 
accordance with the principle of just compensation, the desirability 
of a comprehensive agreement providing for the compensation of the 
American citizens whose properties had been seized by the Mexican 
Government. It is in that same spirit that I have given every atten- 
tion to the proposals of your Government which you recently com- 
municated to me. Based upon them, my Government would be 
willing to agree to the plan proposed hereafter which, if acceptable to 
your Government, would resolve at once the present controversy, in 
so far as it relates to compensation for American-owned agrarian 
properties seized since August 30, 1927, that if continued must 

> See Compensation for American-Owned Lands Expropriated in Mexico, Depart- 
ment of State publication 1288, Conference Series 16 (1939), p. 81. 

* See ibid., pp. 1 and 16. 
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Nov, 9, 12, 1938 
Apr. 17, 18, 198» 


seriously impair the friendly relations between the two countries. It 
is also in this same spirit that 1 earnestly commend it to the favorable 
consideration of your Government. 

One: Both our Governments are in accord that the values of the 
American-owned agrarian properties expropriated since August 30, 
1927, be determined by a Commission composed of one representative 
of each of our Governments, and in case of disagreement, by a third 
person selected by the Permanent Commission with seat at Washing- 
ton, as established by the so-called Gondra Treaty. 

Two: My Government proposes (a) that the two commissioners 
be appointed by their respective Governments at once; (b) that they 
hold their first meeting in the City of Mexico on the first day of De- 
cember 1938: (c) that each Government bear the entire expense of 
the salaries, maintenance, transportation, and incidentals of its com- 
missioner and his staff and that any expense incurred jointly, as for 
instance in connection with airplane travel, be shared equally. 

Three: My Government believes it important, and imderstands 
that your Government is in accord in this regard, that a time limit be 
established for the completion of the work of the commissioners. It is 
therefore proposed that the commissioners be instructed that they 
must complete the determinations of value by not later than May 31, 
1939. If during the course of the deliberations of the two commis- 
sioners they are unable to reach a common finding upon the matters 
submitted to them for their joint determination, my Government pro- 
poses that the Permanent Commission at Washington be requested 
to appoint immediately the third commissioner in order that he may 
resolve the matters upon which the two Governments^ commissioners 
are unable to agree. It is further proposed that in case of disagree- 
ment in any particular case, the representative appointed by the 
Permanent Commission be requested to render his award within not 
more than two months from the time the case is submitted to him. 
The salaries and expenses of the tliird commissioner will be defrayed 
in equal proportions by the two Governments. 

Four: The adequate and effective measure of compensation to be 
paid in each case shall be determined in the usual manner by taking 
into consideration, among other pertinent factors, the establishment 
of the nationality of the claimant, the legitimacy of his title, the just 
value of the property expropriated, the fair return from the property 
of which claimant has been deprived between the time of expropriation 
and the time of receiving compensation, as well as such other facts as 
in the opinion of the commissioners should be taken into account in 
reaching a determination as to compensation. 

Five: It is my understanding that the Mexican Government will 
pay the sum of $1,000,000 United States currency as first payment 
of the indenmities to be determined by the Commission to wliich this 
note refers, and that this payment will be made to the Government of 
the United States on or before May 31, 1939. 

It is my further understanding that immediately subsequent to the 
determination by the Commission of the final valuation, in accordance 
with the procedure indicated in numbered paragraph Four of this 
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note, of American-owned agrarian properties as defined in numbered 
paragraph One, the two Governments will reach an agreement as to 
the amounts to be paid to the Government of the United States by 
the Government of Mexico annually for the account of such claims in 
the years subsequent to the year 1939. As the basis for such agree- 
ment there will be taken into consideration such statement of its 
ability to pay as may be demonstrated by the Government of Mexico. 
The Government of Mexico, I imderstand, agrees that the annual 
payments to be made by it to the Government of the United States 
subsequent to the year 1939 for the account of these claims will in no 
event be less than $1,000,000 United States currency, and that such 
payments will be made on June 30 of the corresponding year. 

In view of our recent conversations I have every confidence that 
the foregoing proposals will prove acceptable to Your Excellency's 
Government. I shall await with interest Your Excellency's response 
to the suggestions made. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Cordell Hull 

His Excellency 

Seftor Dr. Don Francisco Castillo NXjera, 

Ambassador of Mexico. 


The Meximn Minister for Foreign Affairs (Hay) to the American 
Ambassador (Daniels) 

BECRETARIA DE RELACIONE8 EXTERIORES 
E8TADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 

511284 Milxico, 12 de noviembre de 1938. 

Se5Jor Embajador: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota que, con fecha 9 del 
presente mes, el Excelentisimo Sr. Cordell Hull, Secretario de Es- 
tado de vuestro pais, dirigid al Embajador de Mexico en los Estados 
Unidos do Norte America, Dr. Francisco Castillo NAjera, por la que 
el Gobierno de Vuestra Excelencia, al insistir en su opinidn de que los 
principios reconocidos de derecho y equidad exigen el pago inmediato 
de justa compensacidn por bienes quo sean expropiados, manifiesta 
su disposici6n para convenir en un plan que, basAndose en las proposi- 
ciones de mi Gobierno, se aplique a la consideraci6n y pago de las 
afectacioncs agrarias posteriores a 1927. 

El Gobierno de Mexico, a su vez, al reafirmar su conviccidn de no 
haber procedido en contra de las nonnas y principios del Derecho 
Intemacional, de la justicia y la equidad, con la cxpedicidn y aplica- 
ci6n de su Legislacidn Agraria, estA de acuerdo con el plan presentado 
y se complace en reconocer que los sentimientos de cordial amistad 
que ligan a nuestros dos paises, hayan prevalecido a la postre sobre 
discrepancias de orden tAcnico y juridico. 
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Nov. 9, 12, 1938 
Apr. 17. 18, 1989 


Como fu6 propuesto en mi nota a vuestro Gobiemo, el 3 de agosto 
del afio en curso, mi Gobiemo conviene en que el valor de las tierras 
expropiadas sea establecido por ime comisidn integrada por un repre- 
sentante de cada Gobiemo, asi como que los casos de desacuerdo, entre 
estos representantes, sean decididos por ima tercera persona, designada 
por la Comisibn Permanente, establecida por el Pacto Gondra y que 
tiene su sede en Washington, a pesar de que no se trata, en el presente 
caso, de una comisi6n investigadora, fimcidn expresa sefialada en 
dicho Pacto a la citada Comisi6n. 

Mi Gobiemo estfi, de acuerdo, tambi^n con su intencidn original, en 
cl sentido de que los representantes de ambos paises sean, desde luego, 
designados y que su primera reunibn se efectde en la ciudad de M<5xico 
el primcro de diciembre del afio actual. Las erogaciones por concepto 
de emolumentos, pasajes y otros gastos, tan to de los representantes 
como de las personas que los secunden en sus trabajos, seran sufragados 
por cuenta del Gobiemo respective. Los dos Gobiemos cubrir&,n, por 
mitad, los gastos originados conjuntamente. 

Asimismo, los emolumentos que hayan de pagarse a la mencionada 
tercera persona se cubrir^n, como lo propone vuestro Gobiemo, por 
mitad, entre Mexico y los Estados Unidos. 

Mi Gobiemo expresamente manifiesta estar de acuerdo en que los 
representantes designados sean instruidos en el sentido de que sus 
trabajos de avaliio concluyan en mayo do 1939, y en que los casos de 
desacuerdo scan sometidos a la consideraci6n del Tercero, quien 
dcber6, ser requerido, igualmente, para que rinda sus decisiones en un 
plazo no mayor de dos meses, a partir de la fecha en que haya sido 
solid tada su intervencibn. 

El Gobiemo de Mexico entiende que al actuar los comisionados, 
para hacer el avaldo respective, deber&,n tomar en cuenta, entre otros 
hechos pertinentes, el establecimiento de la nacionalidad del recla- 
mante, la Jegalidad de su tltulo para reclamar y el valor fiscal liltimo, 
previo a la afectaci6n. 

En cuanto a la forma do pago de las indemnizaciones correspon- 
dientes, mi Gobiemo cubrirfi, en el mes de mayo del aho de 1939, la 
suma de un mill6n de d6lares. 

Mi Gobiemo estfi, de acuerdo en que una vez que los representantes 
fijen el monto de las indenmiza clones, los Gobiemos concierten la suma 
anual que el Gobiemo de Mexico debe pagar al de los Estados Unidos, 
en los anos subsecuentes al de 1939, por concepto de las reclamaciones 
de que se trata. Para la fijaci6n do dichos pagos anuales se tomarto 
en cuenta las posibilidades econ6mica8 de Mexico. Mi Gobiemo 
conviene, desde ahora, en que las sumas anuales, que deber^in pagarse 
al Gobiemo de los Estados Unidos, no serfi,n inferiores a un milJ6n de 
dblares moneda do los Estados Unidos y, por dltimo, mi Gobiemo 
est^L de acuerdo en que los pagos se cubran el dia 30 de junio de cada 
ano. 

El Gobiemo do Mexico estima necesario dejar establecido que las 
resoluciones a que Ueguen los representantes designados, en ningiin 
caso se extender^n m6<s all&- del avaldo de las tierras afectadas y de las 
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modalidades de pago de la cantidad que se fije; que no constituir&n 
precedente, en ningdn caso ni por motive alguno ; tampoco decidir&n 
Bobre los prinoipios juridicos sostenidos por ambos Gobiemos y 
aplicables a la materia de que se trata. 

El Gobiemo de Mexico se complace en reconocer que, al formalizar 
este arreglo, ha podido, por ima parte, demostrar, al igual que lo 
expresado por el de Vuestra Excelencia en la nota que contesto, el 
deseo especial de mantener a salvo su amistad con los Estados Unidos, 
por los mutuos beneficios que este sentimiento reciproco represents 
para los dos paises y cumplir, por la otra, con los mandatos de la 
Legislacidn Agraria, expresi6n de nuestra politics tradicional que, al 
ser interpretada por el C. Presidente de la Repdblica, fu4 apoyada, en 
forma solemne, por la Represen tacidn Nacional, en la respuesta dada 
al mensaje del Poder Ejecutivo por el C. Presidente del Congreso de 
la Uni6n, en la inauguracidn del periodo de sesiones del primero de 
septiembre liltimo. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n. 

Eduardo Hay 

Excelentisimo Sefior Josephus Daniels, 

Embajador Extraordinario y Plenipotendario 
de los Estados Unidos de Norte Amirica. 

Presente. 


[Translation] 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 

511284 Mexico, November ^ 1938. 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of the note dated No- 
vember 9, 1938, addressed by His Excellency Secretary of State Cor- 
dell Hull to the Ambassador of Mexico in the United States of Amer- 
ica, Dr. Francisco Castillo Ndjera, in which the Government of Your 
Excellency, while maintaining its opinion that the recognized prin- 
ciples of law and equity require the immediate payment of just 
compensation for expropriated properties, makes known its readiness 
to agree to a plan which, based on the proposals of my Govern- 
ment, may apply to the consideration and payment of agrarian 
expropriations (afectadones) subsequent to 1927. 

The Government of Mexico, in its turn, while reafl5rming its con- 
viction that it has not acted contrary to the rules and principles of 
international law, of justice and equity, by the enactment and appli- 
cation of its agrarian legislation, is in agreement with the plan pre- 
sented and takes pleasure in recognizing that the sentiments of cor- 
dial friendship which unite our two countries have in the end prevailed 
over differences of a technical and juridical order. 

As was proposed in my note to your Government on August 3 of 
the current year, my Government agrees that the value of the expro- 
priated lands shall be estabUshed by a commission consisting of a 
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representative of each Government, and that cases of disagreement 
between these representatives shall be decided by a third person desig- 
nated by the Permanent Commission, established by the Gondra 
Pact, which has its seat in Washington, notwithstanding the fact 
that, in this instance, it is not a matter of an investigating commission, 
an express function assigned that commission in the said pact. 

My Government agrees, likewise, in conformity with its original 
intention, that the representatives of the two Governments shall be 
immediately designated and that their first meeting shall take place 
in the City of Mexico on the 1st day of December of the present year. 
Outlays for emoluments, travel, and other expenditures, both of the 
representatives and of the persons assisting them in their work, shall 
be defrayed by the respective Government. The two Governments 
shall each pay one-half of the expenses incurred jointly. 

Likewise, the emoluments which are to be paid to the third person 
referred to shall be shared equally, as proposed by your Government, 
by Mexico and the United States. 

My Government expressly declares that it agrees that the repre- 
sentatives designated be instructed to the effect that their work of 
evaluation be concluded in May 1939, and that the cases of disagree- 
ment be submitted to the consideration of the third person, who will 
likewise be requested to render his decision within a period of not 
more than 2 months, counting from the date on which his intervention 
has been requested. 

The Government of Mexico understands that the commissioners, 
in proceeding to make the respective evaluation, shall take into ac- 
count, among other pertinent facts, the establishment of the nation- 
ality of the claimant, the legality of his title to enter a claim, and the 
last fiscal valuation prior to the expropriation. 

Respecting the manner of payment of the corresponding indenmifi- 
cations, my Government will pay the amount of one million dollars 
in the month of May 1939. 

My Government is agreed that, once the representatives fix the 
amount of the indemnifications, the Governments shall agree upon 
the annual amount which the Government of Mexico shall pay to that 
of the United States, in the years subsequent to 1939, on the claims 
in question. In the determination of the said annual payments, the 
economic possibilities of Mexico shall be taken into account. My 
Government agrees, forthwith, that the annual amounts which must 
be paid to the United States Government shall not be less than one 
mill ion dollars, United States currency, and, lastly, my Government 
agrees that the payments shall be made on the 30th day of June of 
each year. 

The Government of Mexico deems it necessary to have it under- 
stood that the decisions reached by the representatives designated 
shall in no case extend beyond evaluation of the lands expropriated 
and the modalities of payment of the amount determined; that they 
shall not constitute a precedent, in any case nor for any reason; 
neither shall they decide the juridical principles maintained by the 
two Governments and applicable to the matter in question. 
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The Government of Mexico b pleased to recognize that, in formal- 
izing thb arrangement^ it has been able, on the one hand, to show, as 
was expressed in the note to which I reply, its especial desire to safe- 
guard its friendship with the United States, because of the mutual 
benefits which thb reciprocal sentiment represents for both coun- 
tries, and to carry out, on the other hand, the mandates of the agrarian 
legislation, an expression of our traditional policy, which, on being 
interpreted by the President of the Republic, was supported, formally, 
by the National Legislative Body in the reply given to the message 
from the Executive by the President of the Congress of the Union at 
the opening of the period of sessions on September 1 , last. 

I avail myself of thb opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

Eduabdo Hay 

His Excellency 

Mr. Josephus Daniels, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of Americay 

City. 


The American Charge d^Ajffaires ad interim (Boat) to the Mexican 
Minister for Foreign Affairs (Hay) 

Embassy of the United States op America 
No. 3540 Mexico, D. F., April 17 y 19S9 

Excellency: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of November 9 
and November 12, 1938 between Your Excellency's Government and 
my Government on the subject of agrarian claims. 

In view of the very limited time now remaining within the period 
originally contemplated for the examination and evaluation of all the 
agrarian claims, it would seem that the period of time for the filing of 
claims might usefully be extended to July 31, 1939 and the period for 
the adjudication of claims might be extended to November 30, 1939. 
It would also seem that both periods might be further extended, if 
necessary, particularly since, under the provisions of the notes just 
mentioned, Mexico will obviously have a period of years in which to 
complete payments. 

It would be understood that the extension of time would be without 
prejudice to any other aspect of the agreement of November 9- 
November 12, 1938. 

Please accept. Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 

Pierre de L. Boal 
Chargi d' Affaires ad interim 

His Excellency 

Sefior General Eduardo Hay, 

Minister for Foreign Affairs y 

Mixicoy D. F, 
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The Mexican Minister jor Foreign Affairs (Hay) to the American Chargi 
<T Affaires ad interim (Boat) 


SECEETARIA DE RBLACIONES EXTERIORES 
E8TADOS UNIDOB MEXICANOS 
MEXICO 

54133 MEXICO, 18 de abril de 1989. 

SEfJoR Encargado de Negocios: 

Doy respuesta a la atenta nota de usted, del 17 del actual, en la que 
manifiesta que — en vista de quedar un tiempo muy limitado para el 
examen y avaldo de las reclamaciones agrarias de ciudadanos norte- 
americanos, que deben hacer los Comisionados de Mexico y de los 
Estados Unidos, en los t^rminos del arreglo celebrado por medio de 
las notas cambiadas el 9 y 12 de noviembre de 1938 — estima usted 
que tanto el plazo para presentar las reclamaciones como el que 
corresponderia para decidirlas, puede ampliarse convenientemente. 

Mi Gobiemo expresa, ima vez mks, su conocido deseo de que estos 
asuntos scan definitivamente resueltos y, animado do tal prop6sito, 
accede, desde liiego, a la solid tud que hace usted en la nota que con- 
testo, y declara su conformidad en que el plazo para presentar reclama- 
cioncs ante los Comisionados de ambos paises, se prorrogue hasta el 
31 de julio del ano en curso y, de esa fecha hasta el 30 de noviembre 
prdximo, quede establecido un t4rmino para decidir sobre el monto 
de las reclamaciones presentadas. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a usted el testimonio de 
mi muy atenta y distinguida consideracidn. 

Eduardo Hay 

Sr. Pierre de L. Boal, 

Encargado de Negocios de los 

Estados Unidos de Norte AmSrica. 

Presente, 


I Translation! 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 

54133 Mexico, April 18, 1939. 

Mr. Charges d’affaires: 

I am replying to your courteous note of the 17th instant, in which 
you state that — in view of the very limited time now remaining for 
the examination and evaluation of the agrarian claims of American 
citizens by the Commissioners of Mexico and the United States in the 
terms of the agreement concluded by means of the notes exchanged 
on November 9th and 12th 1938 — you consider that both the period 
for the presentation of the claims and that for the deciding of them 
might usefully be extended. 
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My C^ovemment expresses, once more, its known desire that these 
matters be definitively settled and, animated by such purpose, it 
accedes, at once, to the request which you make in the note under 
acknowledgment, and agrees that the period for the filing of claims 
before the Commissioners of both countries shall be extended to 
July 3l8t of this year, and, from this latter date to November 30th 
next, there be established a period for the deciding of the amount to 
cover the claims presented. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my very courteous and distinguished consideration. 

Eduaedo Hat 

PiEBEX DB L. Boal, Esquire, 

Chargi Affaires off the 

United States off America^ 

City, 
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PROCLAMATIONS 


Apalachicola National Forest — Florida 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


June 21, 19 38 
[No. 2289] 


WHEREAS certain lands adjacent to the Apalachicola National 
Forest, in the State of Florida, have been acquired, or are in process Preamble.' 
of acquisition, the United States tlirough the Farm Security Ad- 
ministration or its predecessors under authority of the National 
Industrial Recovery Act, approved June 16, 1933 (48 Stat. 195). stat. i96; 49 stat. 
and the Emergency Relief Appropriation Act of 1935, approved 
April 8, 1935 (49 Stat. 115); and 

WHEREAS it appears that the said lands are suitable for national 
forest purposes and that it would be in the public interest to reserve 
such lands as part of the said Apalachicola National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President “ 

of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1095, 

1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), the act of June 4, 1897, ^stat.so. 

30 Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), the said National Indus- JsK iosVstot. 

trial Recovery Act, and the said Emergency Relief Appropriation 

Act of 1935, do proclaim that there are hereby reserved and set 

apart as an addition to the Apalachicola National Forest all lands 

which have been acquired or which are in course of acquisition by 

the United States through the Farm Security Administration or its 

predecessors within the area shown on the diagram attached and 

made a part hereof under authority of the said National Industrial 

Recovery Act and the said Emergency Relief Appropriation Act 

of 1935. , , 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be aftixed. 

DONE at the City of Washington, tliis 21" day of Junein the vear 
of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-second. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By tlie President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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INo. 22901 


Dinosaur National 
Monument, Oolo. 
and Utah. 

Preamble. 

80 Stat. 1752. 


T/ands reserved as 
addition to. 

84 Stat. 225. 

16U.S. C. 5431. 


Description. 
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Enlarging the Dinosaur National Monument— Colorado and 

Utah 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS certain public lands contiguous to the Dinosaur 
National Monument, established by Proclamation of October 4, 1915, 
have situated thereon various objects of historic and scientific interest; 
and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve such lands as an addition to the said Dmosaur National 
Monument: 

NOW, THEREFORE, I, FRAN^IN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by sec. 2 of the act of June 8, 1906, ch. 3060. 
34 Stat. 225 (U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that, subject to all 
vahd existing rights, the following-described lands in Colorado and 
Utah are hereby reserved from all forms of appropriation under the 
public-land laws and added to and made a part of the Dinosaur 
National Monument: 

Colorado 

Sixth Principal Meridian 

T. 6 N., R. 99 W., sec. 5, WK, 
secs. 6 and 7, 
sec. 8, WK, 
sec. 17, WK, 
secs. 18 and 19, 
sec. 20, WK, 
sec. 29, WK, 
secs. 30 and 31, 

sec. 32, WK; (partly unsurveyed) 

T. 6 N., R. 100 W., secs. 1 to 30 and 33 to 36, inclusive; 

T. 6 N,, R. 101 W., secs. 1 to 30, inclusive; (partly unsurveyed) 

T. 7 N., R. 101 W., secs. 25 to 36, inclusive; “ “ 

T. 6 N., R. 102 W., secs. 1 to 30, inclusive; “ “ 

T. 7 N., R. 102 W., secs. 5 to 8, 17 to 20, and 25 to 36, inclusive; 
(partly unsurvoyed) 

T. 8 N., R. 102 W., secs. 5 to 8, 17 to 20, and 27 to 34, inclusive; 
(partly unsurveyed) 

T. 9 N., R. 102 W., secs. 16 to 21, and 28 to 33, inclusive; (partly 
unsurveyed) 

T. 6 N., R. 103 W., secs. 1 to 14, inclusive; 

secs. 23 and 24; 

T. 7 N., R. 103 W., all; (partly unsurveyed) 

T. 8N., R. 103 W., sec. 1, 

sec. 2, EK, 
sec. 11, EK, 

secs. 12 to 15, 22 to 28, and 32 to 36, inclusive; 
(partly unsurveyed) 

T. 9 N., R. 103 W., secs. 13, 24, 25 and 36; 

T. 6 N., R. 104 W., secs. 1, 2, 11 and 12; (partly unsurveyed) 

T. 7 N., R. 104 W., aU; 
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Utah 

Salt Lake Meridian 

T. 4 S., R. 23 E., secs. 9 to 16 and 21 to 25, inclusive; 

sec. 26, NM, EKSEK, SWKSEM 

WKSW}^, SEKSWJJ 

secs. 27, 28, and those parts of secs. 34 and 35 
north of Green River; (partly iirisurveyed) 

T. 3 S., R. 24 E., secs. 25, 26, 35 and 36; 

T. 4 S., R. 24 E., secs. 1 to 3, and 7 to 30; inclusive, (partly unsur- 
veyed) 

T. 3 S., R. 25 E., sec. 11, EK, 

secs. 12 and 13, 
sec. 14, E)^, 

secs. 20 to 36 ; inclusive, (partly unsurveyed) 

T. 4 S., R. 25 E., secs. 1 to 12, inclusive, (partly unsurveyed) 
aggregating 203,885 acres. 

Warning is hereby expressly given to any unauthorized persons not unTuth'oSled 
to appropriate, injure, destroy or remove any feature of tliis monu- ° ^ ^ 

ment and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The reservation made by this proclamation supersedes as to any of Former reservations 
the above-described lands affected thereby, the temporary withdrawal ® ‘ 
for classification and for other purposes made by Executive Order 
No. 5684 of August 12, 1931, and the Executive order of April 17, 

1926, and the Executive order of September 8, 1933, creating Water 
Reserves No. 107 and No. 152, 

The Director of the National Park Service, under the direction of supervision, 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, management, 
and control of this monument as provided in the act of (jongress 
entitled “An act to establish a National Park Service, and for other 
purposes,'' approved August 25, 1916, 39 Stat. 535 (U. S. C., title 16, 2 

secs. 1 and 2) and acts supplementary thereto or amendatory thereof, 
excejH that this reservation shall not affect the operation of the Fed- orS w"rS Power^A^t 
oral Water Power Act of June 10, 1920 (41 Stat. 1063), as amended, uotBffccted. 
and the admimstration of the monument shall be subject to the ]6u“^s?c‘^‘ § 5 701 - 
Reclamation Withdrawal of October 17, 1904, for the Brown’s Park 823; supp. iv, ch. 12 . 
Reservoir Site in connection with the Green River project. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto sot my hand and 
caused the seal of the United States to bo affixed. 

DONE at the City of Washington this 14" day of July, in the year 
of our Lord nineteen hundred and tliirty-eiglit, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVEI.T 

By the President: 

Cordell Hull 

The Secretary of State. 
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July 16, 1938 
INo. 2291] 


Amendatory regu- 
lations relating to mi- 
gratory birds. 
Pre^ble. 

40 stat. 755; 49 Stat. 
1555. 

16 U. S. O. ( 704; 
Supp. IV, J 704. 

50 Stot. 1844. 


30 Stat. 1702. 


50 Stot. 1311. 


Amendments 
adopted by Secretary 
of Agriculture. 

40 Stat. 755; 40 Stat. 
1556. 

16 U. S. C. ( 704; 
Supp. IV, ( 704. 


50 Stat. 1844. 


Means for taking 
waterfowl; coot added. 


50 Stot. 1846. 


Time prescribed. 
Waterfowl; excep- 
tions. 


Amendment of Regulations Relating to Migratory Birds 

BY THE president OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the Secretary of Agriculture, pursuant to section 3 of 
the Migratory Bird Treaty Act, approved July 3, 1918 (40 Stat. 755), 
as amended by the act oi June 20, 1936, 49 Stat. 1555, has adopted 
and submitted to me regulations amending certain of the regulations 
approved by Proclamation No. 2245 of July 30, 1937, which he has 
determined to be suitable amendments of such regulations permitting 
and governing hunting, taking, capture, killing, possession, sale, pur- 
chase, shipment, transportation, carriage, exportation and importa- 
tion of migratory birds and parts, nests, and eggs thereof, included in 
the terms of the Convention between the United States and Great 
Britain for the protection of migratory birds concluded August^ 16, 
1916, and the Convention between the United States and the United 
Mexican States for the protection of migratory birds and game mam- 
mals concluded February 7, 1936, which amendatory regulations are 
as follows; 

AMENDMENTS OF MIGRATORY BIRD TREATY ACT REGULATIONS ADOPTED 
BY THE SECRETARY OF AGRICULTURE 

Pursuant to the authority and direction contained in section 3 of 
the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918 (40 Stat. 755), as 
amended by the Act of June 20, 1936 (49 Stat. 1555), I, H. A. Wallace 
Secretary of Agriculture, having due regard to the zones of tempera- 
ture and to the distribution, abundance, economic value, breeding 
habits and times and lines of migratory flight of migratory birds in- 
cluded in the terms of the Convention between the United States and 
Great Britain for the protection of migratory birds, concluded August 
sixteenth, nineteen hundred and sixteen, and the Convention between 
the United States and the United Mexican States for the protection 
of migratory birds and game mammals concluded February seventh, 
nineteen hundred and thirty-six, have determined when, to what 
extent, and by what means it is compatible with the terms of said 
Conventions and Act to allow hunting, taking, capture, killing, pos- 
session, sale, purchase, sliipment, transportation, carriage, exportation 
and importation of such oirds and parts thereof and their nests and 
eggs, and, in accordance with such determinations, do hereby adopt 
the following amendments of the Regulations relating to migratory 
birds and certain game mammals, approved and proclaimed July 30, 
1937 (50 Stat. 1844), as suitable ainendments of said regulations, 
permitting and governing hunting, taking, capture, killing, possession, 
sale, purchase, shipment, transportation, carriage, exportation and 
importation of said migratory birds and parts, nests, and eggs thereof: 

The second paragraph of Regulation 3, “Means by Which Migra- 
tory Game Birds May be Taken'’, is amended by striking out the 
period at the end thereof and adding the words “and coot.” 

Regulation 4, “Open Seasons on and Possession of Certain Migra- 
tory Game Birds”, is amended to read as follows: 

Regulation 4. — Open Seasons on and Possession of Certain 
Migratory Game Birds 

Waterfowl (except snow geese and brant in Florida and all States 
north tWeof bordering on the Atlantic Ocean, Ross’s goose, wood 
duck, and swans), and coot, may be taken each day from 7 a. m. to 
4 p. m., and rails and gallinules (other than coot), Wilson’s snipe or 
jacksnipe, woodcock, mourning doves, white-winged doves, and 
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band-tailed pigeons from 7 a. m. to sunset, each dav during the open 
seasons prescnbed therefor in this regulation, and they may be taken 
by the means and in the numbers permitted by regulations 3 and 6 
of these regulations, respectively, and when so taken may be pos- 
sessed in the numbers permitted by regulation 6 any day in any 
State or Territory, or in the District of Columbia durmg the period 
constituting the open season where taken and for an additional period 
of 10 days next succeeding said open season, but no such bird shall 
be possessed in a State or Territory, or in the District of Columbia 
at a time when such State, Territory, or District prohibits the pos- 
session thereof. Nothing herein shall be deemed to permit the tak- Restriction, 
ing of migratory birds on any reservation or sanctuary established 
under the Migratory Bird Conservation Act of February 18, 1929 (45 Je a ‘55 716 - 
Stat. 1222), nor on any area of the United States set aside under any 7i6r; supo. ‘iv, ss 
other law, proclamation, or Executive order for use as a bird, game, ’2- 

or other wildlife reservation, breeding grounds, or refuge except 
insofar as may be permitted by the Secretary of Agriculture imder 
existing law, nor on any area adjacent to any such refuge when such 
area is designated as a closed area under the Migratory Bird Treaty 
Act. 

Waterfowl, Wilsoids snipe or jacksnipe, and coot.— The open seasons 
for waterfowl (except snow geese and brant in Florida and all States coot, 
north thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross’s goose, wood 
duck, and swans), Wilson’s snipe or jacksnipe, and coot, in the several 
States and Alaska, shall be as follows, both dates inclusive: 

In Maine, Michigan, Minnesota, New Hampshire, North Dakota, 

South Dakota, Vermont, and Wisconsin, October 1 to November 14. 

In California, Colorado, Connecticut, Delaware, Idaho, Illinois, 

Indiana, Iowa, Kansas, Kentucky, Massachusetts, Missouri, Mon- 
tana, Nebraska, Nevada, New Jersey, New York, including Long 
Island, Ohio, Oklahoma, Oregon, Pennsylvania, Rhode Island, Utah, 

Washington, West Virginia, and Wyommg, October 15 to November 
28. 

In Alabama, Arizona, Arkansas, Florida, Georgia, Louisiana, Mary- 
land, Mississippi, New Mexico, North Carolina, South Carolina, Ten- 
nessee, Texas, and Virginia, November 15 to December 29. 

In Alaska north of the summit of the Alaska Range and Kuskokwim- 
Bristol Bay Divide, September 1 to October 15; south of the Alaska 
Range and Kuskokwim-Bristol Bay Divide and east of the Naknek 
River and Lake and Katmai National Monument to the 141st Merid- 
ian, September 16 to October 30; southeastern Alaska from the 
141st Meridian south to Dixon Entrance. October 1 to November 14; 
and south and west of Naknek River ana Lake and Katmai National 
Monument to the tip of the Alaskan Peninsula, including all adjacent 
islands in the Public Domain and Kodiak Island, November 1 to 
December 1 5 ; Provided, That scoters, locally known as sea coots, may T^kiSg of scoters, 
be taken in open coastal waters only, beyond outer harbor lines, in 
Maine and New Hampshire from September 15 to September 30, and 
in Connecticut, Massachusetts, and Rhode Island, from September 
15 to October 14, and thereafter from land or water during the open 
seasons for other waterfowl in said States. 

Rails and gallinules (except coot). — The open season for rails and (eSept 
gallinules (except coot), shall be from September 1 to November 30, 
both dates inclusive, except as follows: 

Alabama, November 20 to January 31. 

Louisiana, November 1 to January 31. 

New York including Long Island, October 15 to November 28. 

Washington, and Massachusetts, October 1 to November 30. 

Wisconsin. October 1 to November 14. 

District ot Columbia, no open season. 
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Woodcock. 


Mourning doves. 


White-winged 

doves. 


Woodcock. — The open seasons for woodcock shall be as follows, 
both dates inclusive: 

That portion of New York lying north of the tracks of the main line 
of the New York Central Railroad extending from Buffalo to Albany 
and north of the tracks of the main line of the Boston and Albany 
Railroad extending from Albany to the Massachusetts State line, and 
in Michigan, Minnesota, New Hampshire, North Dakota, Pennsyl- 
vania, and Vermont, October 1 to October 31. 

That portion of New York lying south of the line above described 
and in Delaware, Indiana, Iowa, New Jersey, Ohio, and West Virginia, 
October 15 to November 14. 

That portion of New York known as Long Island, November 1 to 
November 30. 

Arkansas, Kentucky, Maryland, Oklahoma, and Virginia, November 
15 to December 15. 

Connecticut, and Rhode Island, October 21 to November 20. 

Loi^iana, January 1 to January 31. 

Maine, October 10 to November 9.* 

Massachusetts, October 20 to November 19. 

Missouri, November 10 to December 10. 

Wisconsin, October 17 to October 31. 

Mourning doves. — The open seasons for mourning doves shall be as 
follows, both dates inclusive: 

Alabama f in the counties of Pickens, Tuscaloosa, Jefferson, Shelby, 
Talladega, Clay, Randolph, and all counties north thereof; Georgia, 
in the counties of Troup, Mcrriwethcr, Pike, Lamar^ Monroe, Jones, 
Baldwin, Washington, Jefferson, Burke, and all counties north thereof ; 
Mississippi, north of U. S. Highw^ 80; and South Carolina, in the 
coimtics of Aiken, Edgefield, McCormick, Greenwood, Abbeville, 
Anderson, Oconee, ^ Pickens, Greenville, Laurens, Spartanburg, 
Cherokee, Union, Fairfield, Chester, and York, September 1 to Sep- 
tember 30 and December 20 to January 31. 

Alabama, Georgia, and South Carolina, in the counties other than 
those aforesaid, and Mississippi south of U. S. Highway 80, November 
20 to January 31. 

Arizona, Arkansas, California, Idaho, Kansas, Minnesota, Missouri, 
Nevada, New Mexico, Oklahoma, Tennessee, and Virginia, Septem- 
ber 1 to November 15. 

Delaware, and Maryland, September 1 to September 30 and No- 
vember 15 to December 31. 

Florida (except in Dade, Broward, and Monroe Counties), No- 
vember 20 to January 31. 

That portion of hiorida comprising Dade, Broward, and Monroe 
Counties, October 1 to November 15. 

Illinois, September 1 to September 30. 

Kentucky, September 1 to October 31. 

Louisiana, October 15 to December 31. 

North Carolina, September 1 to September 30 and December 20 to 
January 31. 

Texas, in the counties of Yoakum, Terry, Lynn, Garza, Kent, 
Stonewall, Haskell, Throckmorton, Young, Jack, Wise, Denton, 
Collin, and Hunt, and all counties north thereof, and in the counties 
of Parker, Tarrant, Dallas, Rockwall, Kaufman, Johnson, Hopkins, 
Delta, and Franklin, September 1 to October 31; in the remainder of 
the State, September 15 to November 15. 

White-winged doves. — The open season for white-winged doves 
shall be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, August 1 to September 15. 



58 Stat.] 


PBOCLAMATIONS—JTJLT 10. 1938 


2459 


Texas, in the counties of Yoakum, Terry, Lynn, Garza, Kent, 
Stonewall, Haskell, Throckmorton, Young, Jack, Wise, Denton, 
Collin, and Hunt, and all counties north thereof, and in the counties of 
Parker, Tarrant, Dallas, Rockwall, Kaufman, Johnson, Hopkins, 
Delta, and Franklin, September 1 to October 31 ; in the remainder of 
the State, September 15 to November 15. 

Band-tailed pigeons. — The open seasons for band-tailed pigeons 
shall be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, and Oregon, October 16 to October 30. 

California, December 1 to December 15. 

New Mexico, October 1 to October 15. 

Washington, September 16 to September 30. 

Regulation 5, “Daily Bag and Possession Limits on Certain Migra- 
tory Game Birds'’, is amended to read as follows: 

Regulation 5. — Daily Bag and Possession Limits on Certain 
Migratory Game Birds 

A person may take in any one day during the open seasons pre- 
scribed therefor in regulation 4 of these regulations not to exceed the 
following numbers of migratory game birds, which numbers shall 
include all birds taken by any other person who for hire accompanies 
or assists him in taking such birds; and when so taken these may be 
possessed in the numbers specified as follows: 

Ducks (except wood duck). — Ten in the aggregate of all kinds, of 
which not more than 3 of any one, or more than 3 in the aggregate, 
may be of the following species — canvasback, redhead, buffi ehead, 
and ruddy; and any person at any one time may possess not more than 
20 ducks in the aggregate of all lands, of which not more than 6 of any 
one, or more than 6 in the aggregate, may be of the following species — 
canvasback, redhead, bufflenead, and ruddy. 

Geese and brant (except snow geese and brant in Florida and all 
States north thereof bordering on the Atlantic Ocean, and Ross's 
goose). — Five in the aggregate of all kinds, and any person at any 
one time may possess not more than 10 in the aggregate of all kinds. 

Rads and gallinules (except sora and coot). — Fifteen in the ag- 
gregate of all kinds, and any person at any one time may possess not 
more than 15 in the aggregate of all kinds. 

Sora. — Fifteen, and any person at any one time may possess not 
more than 15. 

Coot. — Twenty-five, and any person at any one time may possess 
not more than 25. 

Wdson's snipe or jacksnipe. — Fifteen, and any person at any one 
time may possess not more than 15. 

Woodcock. — Four, and any person at any one time may possess 
not more than 4. 

Mourning doves and white-winged doves. — Fifteen in the aggre- 
gate of both kinds, and any person at any one time may possess not 
more than 1 5 in the aggr^ate of both kinds. 

Band-taded pigeons.— Ten, and any person at any one time may 
possess not more than 10. 

The possession limits hereinbefore prescribed shall apply as well 
to ducks, geese, brant, rails, including coot and gallinules, Wdson’s 
snipe or jacksnipe^ woodcock, mourning doves, white-winged doves, 
and band-taded pigeons taken in Canada, Mexico, or other forei^ 
country, and brought into the United States, as to those taken m 
the United States. 


Band-tailed pi- 
geons. 


fiO stat. 1S40. 


Dally bag limits. 
60 Stat. 1846. 


Ducks (except wood 
duck). 


Geese and brant; ex- 
ceptions. 


Rails and gallinules 
(except sora and coot) . 


Sora. 


Coot. 

Wilson’s snipe or 
Jacksnipe. 

Woodcock. 


Mourning doves and 
whlte-wlngod doves. 


Band-tailed pi- 
geons. 

Application to fowls 
taken In Canada, M ex- 
Ico, etc., and brought 
into U. S. 


1)8907 ’— 89— PT 3 Q5 



2460 


PROCLAMATIONS— JULY 16, 1988 


[63 Stat. 


60Stat.l849. 


Shipment, transpor- 
tation, and possession 
restrictions. 

Ante, p. a4W. 


Importations other 
than from Canada and 
Mexico. 


Relation 6, “Shipment, Transportation, and Possession of Cer- 
tain Migratory Game Birds”, is amended to read as follows: 

Regulation 6. — Shipment, Transportation, and Possession op 
Certain Migratory Game Birds 

Migratory game birds of a species for which open seasons are pre- 
scribed by regulation 4 of these regulations, legally taken, and parts 
thereof, may be transported in or out of the State where taken during 
the respective open seasons in that State, ^d when legally taken in 
and exported from Canada or Mexico, and if from Mexico are accom- 
panied by a Merican export permit, may be transported into the 
United States during the open season in the Province, State, or Dis- 
trict where killed, but not more than the number thereof permitted 
by regulation 5 of these regulations to be taken by one person in 1 
day, or in 2 days in the case of ducks, geese, and brant, shall be trans- 
ported by any one person in 1 calendar week out of the State where 
taken or from Canada or Mexico mto the United States; any such 
birds or parts thereof in transit during the open season may continue 
in transit such additional time immediately succeeding such open 
season, not to exceed 5 days, necessary to deliver the same to their 
destination, and may be possessed in any State, Territory, or District 
during the period constituting the open season where taken, and for 
an additional period of 10 <mys next succeeding said open season: 
and any package in which such birds or parts thereof are transportea 
shall have the name and address of the shipper and of the consignee 
and an accurate statement of the numbers and kinds of birds or parts 
thereof contained therein clearly and conspicuously marked on the 
outside thereof; but no such birds or parts thereof shall be transported 
from any State or Territory, or the District of Columbia, to or through 
another State or Territory, or the District of Columbia, or to or 
through Canada or Mexico contrary to the laws of the State or Terri- 
tory, or the District of Columbia m which they were taken or from 
which they are transported; nor shall any such birds or parts thereof 
be transported into any State or Territory, or the District of Colum- 
bia, from another State or Torritoiy, or the District of Columbia, or 
from Canada or Mexico, or from any State or Territory, or the Dis- 
trict of Columbia into any Province of the Dominion of Canada or 
into Mexico at a time when any such State, Territory, District, or 
Province, or Mexico, into which they are transported, prohibits the 
possession or transportation thereof. 

Migratory game birds imported from countries other than Canada 
and Mexico. — Migratory game birds of a species for which open 
seasons are prescribed by regulation 4 of these regulations, legally 
taken in ana exported from a foreign country (other than Canada 
and Mexico, for which provision is hereinbefore made) may be trans- 
ported to any State or Territory during the open season prescribed by 
said regulation 4 for such State or Territory for that species, and to 
the District of Columbia during the open season so prescribed for 
Maryland, may be possessed in such State, Territory, or District 
for an additional period of 10 days immediately succeeding such 
open season, in numbers bv any one person in 1 calendar week not 
exceeding those permitted by regulation 5 of these regulations to be 
taken by one person in 1 day, or m 2 days in the case of ducks, geese, 
and brant, if transportation and possession of such birds is not pro- 
hibited by such State, Territory, or District and if transported in 
packages marked as hereinbefore provided in this regulation. 
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Paragraph numbered 2 of Regulation 8, “Permits to Propagate 
Waterfowl”, is amended by striking out the word “retail” before the msSTimi. 
words “dealer in meat or game.” 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States Department of Agriculture 
to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 12^*" day of July, 1938 

[seal] 

(Signed) H A WALLACE 

Secretary of Agriculture 

AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendatory regulations will effectuate the purposes of 
the aforesaid Migratory Bird Treaty Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- App™vai and pmo- 
dent of the United States of America, do hereby approve and proclaim °° 
the foregoing amendatory regulations. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 16" day of July, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-eighty and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


Fort Laramie National Monument — Wyoming 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA Jtily Ifi. 1038 

[No. 2202] 

A PROCLAMATION 


WHEREAS The Historical Landmark Commission of Wyoming has 
donated to the United States in trust certain lands with the structures 
thereon comprising the abandoned Fort Laramie, for the purpose of 
improving, preserving, and conducting such lands and structures as a 
public historical site ; and 

WHEREAS the lands and structures are of great historic interest 
and constitute a historic landmark; and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve such lands and structures as a national monument, to be 
known as the Fort Laramie National Monument: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by section 2 of the act of June 8, 1906, ch. 3060, 34 Stat. 
225 (U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that the following- 
described lands in Wyoming are hereby reserved and set apart as the 
Fort Laramie National Monument: 


Fort Lnramio Na- 
tional Monument. 
Wyo 

Preamble. 


Establishment pro- 
olalmed. 

34 Stat. 22/5. 


16 U. 8. C. {431. 


Commencing at the corner common to Sections 20, 21, 28 and 29 i>escripuon. 
in Township 26 North, Range 64 West of the Sixth Principal 
Meridian, Wyoming, thence due West 1320 feet, the POINT 
OF BEGINNING; thence due North 1320 feet to a point; thence 
due East 1725 feet to a point; thence due South parallel to section 
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Warnins against un< 
authoriEoa acts. 


Supervision. 


39 SUt. 636. 
16U.S. C. §81, 2. 


July 16, 1938 
INo. 22931 


Ocala National For- 
est, Fla. 

Preamble. 


36 Stat. 961; 43 Stat. 
653. 

16 U. S. 0. §§ 616, 
616. 

Lands reserved as 
part of. 

26 Stat. 1103. 
16U.8.C.§471. 

30 Stat. 36. 

16U.S. C.§473. 

36 Stat. 963. 

16U.S. C. §621. 


lines between Sections 20 and 21 and Sections 29 and 28, 3960 feet 
to a point; thence due West 3045 feet to a point; thence due 
North 1320 feet to a point; thence due East 355 feet to a point on 
the easterly i^ht-of-way line of the county road; thence North 26 
degrees 39 minutes east 685.4 feet to a point on the said easterly 
right-of-way line of the county road; thence North 28 degrees 
55' East 808.1 feet to a point on the said easterly right-of-way 
line and on the section line common to Sections 20 and 29 ; thence 
due east 266.9 feet along said section line between sections 20 and 
29 to the point of beginning excepting, however, the land occupied 
by the county road which traverses the northwest corner of the 
southwest quarter of the northeast quarter of said Section 29, 
containing in all 214.41 acres, more or less. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment, and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of this monument as provided m the act of Congress 
entitled ^^An act to establish a National Park Service, and for other 
purposes/’ approved August 25, 1916, 39 Stat. 535 (U. S. C., title 16, 
secs. 1 and 2), and acts supplementary thereto or amendatory thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 16" day of July in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Ocala National Forest — Florida 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATE OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
include within and reserve as part of the Ocala National Forest, in the 
State of Florida, certain forest lands which have been or may be 
acquired under the authority of the act of Congress approved March 1, 
1911, 36 Stat. 961 (U. S. C., title 16, sec. 516), as amended by the act 
of June 7, 1924, 43 Stat. 653 (U. S. C., title 16, sec. 515), and certain 
intermingled public lands: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1103 
(U. S. C., title 16, sec. 471), the act of June 4, 1897, 30 Stat. 34, 36 
(U. S. C., title 16, sec. 473), and section 11 of the act of March 1, 1911, 
36 Stat. 963 (U. S. C., title 16, sec. 521), do proclaim that there are 
hereby included in and reserved as part of the Ocala National Forest, 
in the State of Florida, all lands of the United States within the areas 
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shown on the diagram attached hereto and made a part hereof, and 
that all lands therein which may hereafter be acquired by the United 
States under the said act of March 1, 1911, as amended by the said 
act of June 7, 1924, shall upon their acquisition be reserved and 
administered as part of the said national forest. 

The reservation made by this proclamation shall as to all lands 
which are at this date legally appropriated under the public-land laws ^ 
or resen^^ed for any public purpose other than for classification under 
Executive Order No. 6964 of February 5, 1935, as amended, be sub- 
ject to, and shall not interfere with or defeat, legal rights under such 
appropriation, nor prevelit the use for such public purpose of lands so 
reserved^ so long^ as such appropriation is legally maintained or such 
reservation remains in force. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this 16" day of July in the vear 
of our Lord nineteen hunted and thirty-eight, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hunared and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Chattahoochee National Forest — Georgia 


BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA Aupist 2. 193 8 

[No. 2294J 

A PROCLAMATION 


WHEREAS certain lands adjacent to the Chattahoochee National 
Forest^ in the State of Georgia, have been acquired or are in process of 
acquisition by the United States through the Farm Security Adminis- 
tration or its predecessors under authority of the National Industrial 
Recovery Act, approved June 16, 1933 (48 Stat. 195), and the Emer- 
gency Relief Appropriation Act of 1935, approved April 8, 1935 (49 
Stat. 115); and 

WHEREAS it appears that said lands are primarily suitable for 
national forest purposes and that it would be in the public interest to 
reserve them as part of the said Chattahoochee National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, ch. 561 , 26 Stat. 
1095, 1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), the act of June 4, 
1897, ch. 2, 30 Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), the said Na- 
tional Industrial Recovery Act, and the said Emergency Relief Appro- 
priation Act of 1935, do proclaim (1) that all lands within the herein- 
after described boundaries which have been acquired by the United 
States through the Farm Security Administration or its predecessors 
under the authority of the said National Industrial Recoveiy Act and 
the said Emergency Relief Appropriation Act of 1935 are hereby added 
to and made a part of the said Chattahoochee National Forest, and (2) 
that all lands within the said boundaries which are in process of 
acquisition by the United States through the Farm Security Adminis- 
tration imder the authority of the said National Industrial Recovery 


Chattahoochee Na- 
tionnl Forest, Ga. 
Preamble. 


48 stat. 196; 49 Stat. 
116. 


Lands reserved as 
addition to. 


2fi8tat. 1193. 
IttU.B. C. §471. 
30 Stat. 36. 


16U.8. C. §473 
48 Stat. 196; 49 Stat. 
116. 
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Act and the said Emergency Relief Appropriation Act of 1935 shall 
upon the acquisition of title thereto be added to and made a part of 
said forest: 

Beginning at the junction of Chattooga River and Tullulah 
River with Tugaloo River and identical with a point in the Chat- 
tahoochee National Forest boundary at Tugaloo Lake, thence 
down the west bank of Tugaloo River to the Southern R. R.; 
thence with said Southern R. R. southwesterly to the city limits 
of Toccoa, Georgia; thence northerly, westerly and southerly 
with said city limits to its intersection with U. S. Highway No. 
63; thence southwesterly with said U. S. Highway No. 53 to 
Boydville ; thence southerly with the road past the old Mize Post 
OMce site to the Stephens-Franklin Countv line near the Sun- 
shine M. E. Church; thence westerly and southwesterly with 
said county line to its junction with Banks County (known as 
the Hickory Comer) at Tate Creek Church; thence with the 
Line Bridge Road to Andersens Store; thence westerly with a 
road to U. S. Highway No. 55 at Hollingsworth; thence northerly 
with said U. S. Highway No. 55 to the city limits of Baldwin; 
thence easterly and northerly with said city limits of Baldwin to 
U. S. Highway No. 53, thence northerly with said highway to 
the city limits of Cornelia; thence easterly and northerly with 
the city limits of Cornelia to U. S. Highway No. 53; thence 
northeasterly with said U. S. Highway No. 53, through the town 
of Mount Airy to the line between land Lots 11 and 14 in the 
12th Land District; thence northwesterly with the west line of 
land Lots 14 and 15 to the northwest corner of land Lot 15 ; thence 
northeasterly with the north line of Lots 15, 34, 46, 65^ 80 and 
99 to State Highway No. 115; thence northwesterly with State 
Highway No. 115 to its intersection with the line between land 
Lots No. 49 and 50 in the 12th Land District; thence south- 
westerly with said line between Lots 49 and 50, 30 and 31 to the 
south corner of Lot 30; thence northwesterly with the line be- 
tween Lots 19 and 30, 20 and 29, 21 and 28 to the intersection 
with the Tallulah Falls R. R.; thence northeasterly with said 
Tallulah Falls R. R. to the southwest line of Lot No. 176 in the 
12th Land District; thence northwesterly with said southwest 
line of Lot No. 176 and continuing with the southwest line of 
Lots 120, 121, 122 and 123 in the 13th Land District to the 
boundary of the Chattahoochee National Forest; thence easterly 
with the Chattahoochee National Forest boundary as now 
located to the point of beginning. 

The boundaries of the Chattahoochee National Forest addition de- 
scribed herein are graphically shown on the diagram attached hereto 
and made a part hereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 2nd day of August, in the 
year of our Lord Nineteen hundred and thirty-eight and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary oj State, 
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Modifying the White Sands National Monument 
New Mexico 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


WHEREAS it appears that certain sections of the right-of-way for 
United States Highway Route 70 are included within the White 
Sands National Monument in the State of New Mexico, established 
by Proclamation No. 2025 of January 18, 1933, and enlarged by 
Proclamation No. 2108 of November 28, 1934; and 
WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
exclude from the said monument such sections of the said right-of-way: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 2 of the act of June 8, 1906, ch. 
3060, 34 Stat. 225 (U. S. C., title 16^ sec. 431), do proclaim that the 
White Sands National Monument m the State of New Mexico is 
hereby modified by eliminating therefrom all sections now included 
therein of the right-of-way for United States Highway Route 70. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 29 day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


The President: 

Cordell Hull 

The Secretary of State. 


Ouachita National Forest — Arkansas 

BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS certain lands in the State of Arkansas which have been 
acquired or are in process of acquisition by the United States through 
the Farm Security Administration under authority of the National 
Industrial Recovery Act, approved June 16, 1933 (48 Stat. 195), 
and the Emergency Relief Appropriation Act of 1935, approved 
April 8, 1935 (49 Stat. 115), together with certain adjoinmg pubUc 
lands, are adjacent to the Ouachita National Forest; and 

WHEREAS it appears that such lands are suitable for national- 
forest purposes and that it would be in the public interest to reserve 
and include them as part of the said Ouachita National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
power vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 
Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), the act of 
June 4, 1897, 30 Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), the said 
National Industrial Recovery Act, the said Emergency Relief Ap- 


AuRURt 20. 1038 
[No. 2206] 


White Sands Na- 
tional Monument, N. 
Mox. 

Preamble. 

47 Stat. 2661. 

40 Stat. 3426. 


ModiUcatiou. 


34 Stat. 226. 
16U.S. U.i431. 


August 30, 1938 
[No. 2206] 


Ouachita National 
Forest, Ark. 
Preamble. 


48 stat. 106; 40 Stat. 
115. 


Lands reserved as 
part of 

26 Stat. 1103. 

16 U. B. 0. i 471. 

30 Stat. 36. 
16U.S.0.5478. 
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48 stat. lOfi; 49 Stat. 
116. 

60 Stat. 526. 
7U.S.C.,Supp.IV, 
11011 (a). 


Prior rights not af- 
fected. 


Revocation of Eiec- 
utlve.Order No. 7662. 


propriation Act of 1935, and section 32 (c) of the act of July 22, 1937, 
60 Stat. 526, do proclaim (1) that all lands of the United States within 
the areas shown as additions on the diagram attached hereto and 
made a part hereof are hereby included in and reserved as a part of 
the Ouachita National Forest, and (2) that all lands within such 
areas which are in process of acquisition by the United States through 
the Farm Security Administration under the authority of the said 
National Industrial Recovery Act and the said Emergency Rehef 
Appropriation Act of 1935 shall upon the acquisition of title thereto 
be reserved and administered as part of the said Forest. 

The reservation made by this proclamation shall as to all lands 
which are at this date legally appropriated under the pubUc-land 
laws or reserved for any pubhc purpose other than for classification 
under Executive Order No. 6964 of February 5, 1935, as amended, 
be subject to, and shall not interfere with or defeat, legal rights under 
such appropriation, nor prevent the use for such public pupose of 
lands so reserved, so long as such appropriation is legally maintained 
or such reservation remams in force. 

Executive Order No. 7662 of July 17, 1937, withdrawing certain 
pubhc lands in Arkansas for the use of the Department of Agricultme, 
is hereby revoked. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30" day of August in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


General Pulaski Memorial Day 


August 31, 1938 
[No. 2297] 


BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


Qonerol Pulaski 
Memorial Day. 
Preamble. 


statutory provision. 
62 Stat. 610. 


WHEREAS it is entirely fitting and proper that we should, from 
time to time, recall with gratitude the invaluable succor accorded 
this nation in its infancy by lovers of freedom who, though born be- 
yond the seas, flocked to the standard of Washington and contributed 
substantially to the triumph of the American cause, each according 
to his abihties; and 

WHEREAS we are proud to number General Casimir Pulaski, a 
vahant son of Poland, m the ranks of those whose deeds are part of 
the imp^erishable record of American independence; and 
WHEREAS the Seventy-fifth Congress, by Pubhc Resolution 102, 
approved on June 1, 1938, provided: ‘ 

“That the President of the United States is authorized to issue a 
proclamation calling upon officials of the Government 1x) display 
the flag of the United States on all governmental buildings on 
October 11 , 1938, and inviting the people of the United States to 
observe the day in schools and churches, or other suitable places, 
with appropriate ceremonies in commemoration of the death of 
General Casimir Pulaski. “ 
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PROCLAMATIONS- 


Aug. 81, 1988 
“Sept 10, 1938 


NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, PresL 
dent of the United States of America, do direct that the flag be dis- invited, 
played upon all Government buildings on October 11, 1938, as a mark 
of respect to the memory of General Casimir Pulaski, and do hereby 
invite the people of the iJnited States to observe that day as General 
Pulaski Memorial Day and to participate with appropriate ceremonies 
in schools and churches or other suitable places in the solemn com- 
memoration of General Pulaski’s death on October 11, one hundred 
and fifty-nine years ago. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be afifixed. 

DONE at the City of Washington this 31" day of August, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one himdred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Gold Star Mother’s Day 


BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


September 10, 1038 
[No. 2208J 


WHEREAS the preamble to Public Resolution 123, 74th Congress, ^^Ooid star Mother's 
approved June 23, 1936, recites: i^eamWe. 

. 40 Stat. 1896. 

‘‘Whereas the service rendered the United States by the 
American mother is the greatest source of the country’s strength * 
and inspiration ; and 

“Whereas we honor ourselves and the mothers of America 
when we revere and mve emphasis to the home as the fountain- 
head of the state; and 

“Whereas the American mother is doing so much for the home 
and for the moral and spiritual uplift of the people of the United 
States and hence so much for good government and humanity; 
and 

“Whereas the American Gold Star Mothers suffered the su- 
preme sacrifice of motherhood in the loss of their sons and daugh- 
ters in the World War;” 

AND WHEREAS the said Public Resolution 123 provides: 

“That the President of the United States is hereby authorized 
and reqnested to issue a proclamation calling upon the Govern- 
ment officials to display the United States flag on all Government 
buildings, and the people of the United States to display the flag 
and to hold appropriate meetings at their homes, churches, or 
other suitable places, on the last Sunday in September, as a 
public expression of the love, sorrow, and reverence of the people 
of the United States for the American Gold Star Mothers. 

“Sec. 2. That the last Sunday in September shall hereafter be 
designated and known as ‘Gold Star Mother’s Day’, and it shall 
be the duty of the President to request its observance as provided 
for in this resolution.” 
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[63 Stat. 


Sunday, September 
26, 1938, de^l^ted as. 


NOW, THEREFORE, I, FRANEHilN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by the aforesaid public resolution, do by this proclamation 
designate Sunday, September 25, 1938, as Gold Star Mother^s Day 
and direct Government officials to display the United States fla^ on 
all Government buildings, and do call upon the people of the United 
States to display the flag and to hold appropriate meetings at their 
homes, churches, or other suitable places on that day as a public 
expression of the affection and reverence of the people of the United 
States for the American Gold Star Mothers. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this tenth dav of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and tliirty-eight, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


September 19, 1088 
|No. 2299j 


Fire Prevention Week — 1938 
BY the president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


Fire Prevention 
Week, 1938. 

Preamble. 


Week beginnixiR Oc- 
tober 0, 1938, desig- 
nated as. 


WHEREAS the many preventable fires which occur each year in 
the United States cause loss of life or serious injury to thousands of 
persons; and 

WHEREAS hundreds of millions of dollars^ worth of property is 
destroyed annually by fires in this country ; and 

WHEREAS the great number of fires occurring in homes in the 
United States emphasizes the urgent need for impressing upon every 
citizen the fullest realization of individual responsibility for bringing 
about the curtailment of losses of life and property resulting from 
fires * 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. *ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and desig- 
nate the week beginning October 9, 1938, as Fire Prevention Week, 
and I urge upon all the people of the nation that they cooperate in 
the movement to emphasize the disastrous consequences of preventable 
fires to the end that more effective precautionary measures may be 
taken to eliminate fire hazards, and thus to safeguard human life 
and prevent the needless waste of property. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 19th day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 
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Excluding Certain Lands From the Coconino National Forest 
AND Adding Them to the Walnut Canyon National Monu- 
ment — Arizona 

BY the president OF THE UNITED STATES OF AMERICA Soptomber 24, 1938 

[No. 2800] 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the hereinafter-described lands comprising a part of Coconino Natioiuil 
the Coconino National Forest, in the State of Arizona, are adjacent 
to the Walnut Canyon National Monument, established by proclama- 
tion dated November 30, 1915; and 

WHEREAS such lands have situated thereon various objects of 
historic and scientific interest, and are also required for the proper 
care and management of the objects of historic and scientific interest 
now being protected bv the said monument: 

NOW, THEREFO^RE, I, FRANKILIN H. ROOSEVELT, Presi- certain lands ex- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the w“a1nut^cSiij2lI®Nl° 
authority vested in me by section 1 of the act of June 4, 1897, 30 Stat. 

11 , 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), and section 2 of the act of iou.s.'c.hts. 
June 8 , 1906, c. 3060, 34 Stat. 225 (U. S. C., title 16, sec. 431), do 431 

proclaim that, subject to all valid existing rights, the following- • • •» 
described lands in the State of Arizona are hereby excluded from the 
said Coconino National Forest and are hereby added to and made 
a part of the said Walnut Canyon National Monument: 

Gila and Salt River Meridian — Arizona 

T. 21 N., R. 8 E., sec. 26, SE/^NE}^, lot 3, Sj^NW^)^, Descriptioxi. 

sec. 36, NEM, N^S^^, SE)^SEK; 

T. 21 N., R. 9 E., sec. 31, W)^NEK, E^NWJi, NE)iSWK and lots 
1 to 5, inclusive, containing 913.16 acres. 

Warning is hereby expressly given to aU unauthorized persons not wami^ against un- 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of Supervision, 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of the monument as provided m the act of Congress 
entitled “An act to establish a National Park Service, and for other 
purposes,” approved August 25, 1916, 39 Stat. 635 (U. S. C., title 16, 39 stat. 535 . 

secs. 1 and 2), and acts simplementary thereto or amendatory thereof. ® ^ ** 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Wasliington this 24" dav of September in 
the year of our Lord nineteen hundred, and thirty-eight, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


98907°— 39— FT 3 66 
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Emeroency Board, Atchison, Topeka & Santa Fb Railway and 
Other Carriers — Employees 


September 27, 1838 
[No. 2301] 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


WHEREAS the President, having been duly notified by the Na- 
aSwrtain^^orthek tional Mediation Board that a dispute between the carriers listed in 
attached exhibits and certain of their employees as thejr are repre- 
sented by the following labor organizations, as specified in exhibits 
A, B, and C: 

Brotherhood of Locomotive Engineers 
Brotherhood of Locomotive Firemen and Enginemen 
Order of Railway Conductors 
Switchmen’s Umon of North America 
The Order of Railroad Telep-aphers 
International Association of Machinists 

International Brotherhood of Boilermakers, Iron Ship Builders 
and Helpers of America 

International Brotherhood of Blacksmiths, Drop Forgers and 
Helpers 

Sheet MjBtal Workers’ International Association 
International Brotherhood of Electrical Workers 
Brotherhood Railway Carmen of America 
International Brotherhood of Firemen and Oilers, Helpers, 
Roundhouse and Railway Shop Laborers 
Brotherhood of Railway and {Steamship Clerks, Freight Handlers, 
Express and Station Employes 
Brotherhood of Maintenance of Way Employes 
Brotherhood of Railroad Signalmen of America 
N ational Organization Masters, Mates and Pilots of America 
National Marine Engineers’ Beneficial Association 
International Longshoremen’s Association 


Creation of emer- 
gency board to Inves- 
tlgate and report 
thereon. 

44 8tat. 6S6. 

45 U. S. C. % 160. 


Compensation. 


Expenditures. 


47 Stat. 405. 

6U. S. C. 1823. 


and certain other employees as they are represented by the Brother- 
hood of Railroad Trainmen, as specified m exhibits D, E, and F, 
which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 
of the Railway Labor Act, as amended, now threatens substantially to 
interrupt interstate commerce to a degree such as to deprive the 
country of essential transportation service ; 

NOW, THEREFORE I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, by virtue of the power vested in me 
by the Constitution and laws of the United States, and by virtue of 
and under the authority in me vested by section 10 of the Railway 
Labor Act, as amended, do hereby create a board to be composed of 
3 persons not pecuniarily or otherwise interested in any organization 
of railway employees or any carrier, to investigate the aforementioned 
dilute and report its findings to me within 30 days from this date. 

The members of this board shall be compensated for and on account 
of such duties in the sum of seventy-five dollars ($75.00) for every day 
actually employed with or upon account of travel and duties incident 
to such board. The members will be reimbursed for and they are 
hereby authorized to make expenditures for expenses for themselves 
and of the board, including traveling expenses and in conformity with 
Public, No. 212, 72d Congress, approved June 30, 1932, 11:30 a. m., 
not to exceed five dollars ($5.00) per diem for expenses incurred for 
subsistence. 
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All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out of 
the appropriation “Emergency; Boards, Railway Labor Act, May 20, 
1926, 1939*^ on the presentation of itemized vouchers properly ap- 
proved W the chairman of the board hereby created. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 27‘^ day of September in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President 
Cordell Hull 

Secretary of State 


Fund available. 
62 Stat. 422. 
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Exhibit D 


WESTERN TERRITORY 

List of Railroads, Etc., as Represented by the Carriers’ Joint Con- 
ference Committee, and Their Employees Represented by the Brother- 
hood OF Railroad Trainmen. 

(Authority is oo^tensive with the scope of Agreements as to classes of employees) 

Alameda Belt Line 
Alton & Southern RR 
Alton RR 

Atchison, Topeka & Santa Fe Ry 
Gulf, Colorado & Santa Fe Ky 
Panhandle & Santa Fe Ry 
Baltimore & Ohio Chicago Terminal RR 
Belt Ry Co of Chicago 
Burlington-Rock Island RR 
Butte, Anaconda & Pacific Ry 
Camas Prairie RR 
(T) Chicago & Eastern Illinois Ry 
(T) Chicago & North Western Ry 
Chicago & Western Indiana RR 
Chicago, Burlington & Quincy RR (1) 

(T) Chicago Great Western RR (2) 

(T) Chicago, Milwaukee, St. Paul & Pacific RR (1) 

(T) Chicago, Terre Haute & Southeastern Ry (1) 

(T) Chicago, Rock Island & Pacific Ry (1) 

(T) Chicago, Rock Island & Gulf Ry (1) 

Chicago, St. Paul, Minneapolis & Omaha Ry (11) 

Colorado & Southern Ry 
Colorado & Wyoming Ry 
(T) Denver & Rio Grande Western RR (1) (3) 

Denver & Salt Lake Ry 
Des Moines Union Ry 
Duluth, Missabe & Iron Range RR 
Duluth, Winnipeg & Pacific Ry 
East St. Louis Junction RR 
Elgin, Joliet & Eastern Ry 
Fort Worth & Denver City Ry 
Wichita Valley Ry 

Galveston, Houston & Henderson RR 
Great Northern Ry (1) 

Green Bay & Western RR 

Kewaunee, Green Bay & Western RR 
Ahnapee and Western Ry 
Gulf Coast Lines 

(T) New Orleans, Texas & Mexico Ry (1) (4) 

(T) Beaumont, Sour Lake & Western Ry (4) 

(T) Orange & Northwestern RR 

(T) St. Louis, Brownsville & Mexico Ry (5) (6) 

I T) Houston & Brazos Valley Ry 
T) San Antonio, Uvalde & Gulf RR 
T) Sugar Land Ry 

T) Asherton & Gulf Ry 

T) San Antonio Southern Ry 

T) Asphalt Belt Ry 

(T) Houston North Shore Ry 

(T) International-Great Northern RR (1) (3) 
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PROCLAMATIONS—SEPT. 27, 1988 

WESTERN TERRITORY— Continued 

List of Railroads, Etc., As Represuntisd by the Carriers' Joint Con- 
ference Committee, and Their Employees Represented by the Brother- 
hood OF Railroad Trainmen — Continued 

Houston Belt A Terminal Ry 
Illinois Central RR (1) 

Yazoo & Mississippi Valley RR (Including A&V-VS&P) 

Gulf and Ship Island RR 
Chicago & Illinois Western RR 
Kansas City Southern Ry 
Arkansas Western Ry 
Kansas City Terminal Ry 
Litchfield a Madison Ry 
Los Angeles Junction Ry 
Midland Valley RR 

Kansas, Oklahoma & Gulf Ry 
Minneapolis, Northfield and Southern Ry 
(T) Minneapolis, St. Paul & Sault Ste. Marie Ry 
(T) Duluth, South Shore & Atlantic Ry 

(T) Mineral Range RR 

Minnesota A International Ry 

Big Fork & International Falls Ry 
Missouri-Kansas-Texas RR (3) 

Missouri-Kansas-Texas RR Co of Texas (3) 

(T) Missouri Pacific RR (1) 

(T) Missouri-Illinois RR 

Northern Pacific Ry (1) 

Northern Pacific Terminal Co of Oregon 
Northwestern Pacific RR 
Ogden Union Ry & Depot Co 
Peoria & Pekin Union Ry 
Port Terminal Railroad Association 
Pueblo Union Depot & Railroad Co 
St. Joseph Terminal RR Co 
(T) St. Louis-San Francisco Ry (3) 

St. Louis, San Francisco & Texas Ry (3) 

Birmingham Belt RR (3) 

(T) St. Louis Southwestern Ry 
(T) St. Louis Southwestern Ry Co of Texas 
San Diego & Arizona Eastern Ry (7) 

South Omaha Terminal Ry 

Southern Pacific Co. — Pacific Lines (1) (8) (9) 

Spokane, Coeur d'Alene & Palouse Ry 
Spokane, Portland & Seattle Ry 
Oregon Trunk Ry 
Oregon Electric Ry 
United Railways Co 
^okane Union Station Co 
Terminal Railroad Association of St. Louis 

Texas A New Orleans RR (Sou. Pac. Lines in Texas and Louisiana) 
Galveston, Harrisburg & San Antonio Ry 
Texas & New Orleans RR (1) (10) 

Louisiana Western RR 

Morgan's Louisiana <fe Texas RR & SS Co 

Iberia & Vermillion RR 

Houston <& Texas Central RR 

Texas Midland RR 

Galvestom Harrisburg & San Antonio Ry (Austin Division) 

Houston East & West Texas Ry (7) 

Houston & Shreveport RR (7) 

Texas & Pacific Rv (1) 

Texas-New Mexico Ry 

Abilene & Southern Ry 

Cisco & Northeastern Ry 

Weatherford, Mineral Wells & Northwestern Ry 

Texas Short Line Ry 



2484 


PROCLAMATION&--SBPT. 27, 1988 


[63 Stat. 


WESTERN TERRITORY-^Continued 

List ow Railroads, Etc., as Rbpbbsentbd bt the Carriers’ Joint Confer^* 
BNCB OoMMlTTEB, AND ThEIR EmPLOTEES REPRESENTED BT THE BROTHER- 
HOOD OF Railroad Trainmen — Continued 

Texas Pacific- Missouri Pacific Terminal RR of New Orleans 
Union Pacific RR (1) 

Union Railway Company (Memphis) (3) 

Union Terminal Co (Dallas) 

Union Terminal Ry Co (St. Joseph) 

(R) Wabash Ry 

(T) Western Pacific RR (1) 


NOTES: 

I I)— Includes Dining Oar Stewards. 

2)— Includes Yardmen. South St. Paul Terminal. 

3)— Includes Yardmasters (Except General Yardmasters on DdcRQW RR) 

4)— White Trainmen and Yardmen only. 

6)— Dining Oar Stewards only. 

6)— White Engine Foremen only. 

7)— Yardmen only. 

8)— Includes former EPASW ^stem. 

9)~Include8 Train Qatemen (Electric Lines). 

10)— Includes Bus and Truck Drivers. New Orleans Terminal. 

11)— Does not Include Dining Oar Stewards. 

R)— In Receivership; (T)— In Trusteeship;— Subject to Approval of Oourt. 
September 1. 1938. 

For the Carriers: For the Organization : 

S. H. Schneider W. G. Cantley 

R.F. W. 
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Exhibit E 

EASTERN TERRITORY 

List op Railroads, Etc., as Rbpbbsbnted by the Carriers’ Joint Confer- 
BNCB Committee, and Their Employees Represented by the Brother- 
hood OF Railroad Trainmen. 

(Authority is oo-extensive with the scope of Agreements as to classes of employees) 

Akron & Barberton Belt Railroad Company, The 
CT) Akron, Canton & Youngstown Railway Company, The 
(R) Ann Arbor Railroad Company, The 

Baltimore & Ohio Railroad Company, The (a) 

Bessemer & Lake Erie Railroad Company 
Boston & Maine Railroad (b) 

Bush Terminal Conmany 

Canadian National Railway Lines in New England 
Champlain & St. Lawrence Railroad Company 
St. Clair Tunnel Company 
United States & Canada Railroad Company 
Central Railroad Company of New Jersey, The 
Central Vermont Railway, Inc. 

(T) Chicago, Indianapolis & Louisville Railway Company 
Cincinnati Union Terminal Company 
Chicago Union Station Company 

Delaware, Lackawanna & Western Railroad Co., The (g) 

Detroit & Toledo Shore Line Railroad Company, The 
Detroit, Toledo & Ironton Railroad Company 
Donora Southern Railroad Company 
(T) Erie Railroad Co^any 

Chicago and ifrie Railroad Company 
New Jersey and New York Railroad, The 
fT) New York, Susquehanna & Western Railroad Company 
(T) Wilkes-Barre & Eastern Railroad Company 
Grand Trunk Western Railroad Compaq (a) 

Indianapolis Union Railway Company, The 
Lake Terminal Railroad Company, The 
Lehigh Valley Railroad Company (c) 

Lehigh & New England Railroad Company 
Maine Central Railroad Company (b) 

Portland Terminal Company (b) 

McKeesport Connecting Railroad Company 
Monongahela Railway Company, The 

New York Central Railroad Company, The, and All Leased Lines: 
New York Central — Buffalo & East (g) 

New York Central — West of Buffalo (g) 

New York Central — Ohio Central Lines (b) (g) 

Boston & Albany Railroad (a) 

Cleveland, Cincinnati, Chicago & St. Louis Railway C6mpany (g) 
Louisville & Jeffersonville Bridge & Railroad 
Chicago River & Indiana Railroad Company (Chicago Junction 
Railw^ Co.) 

Indiana Harbor Belt Railroad Company, The (d) 

Michigan Central Railroad Company, The (g) 

Pittsburgh & Lake Erie Railroad Co^any, The (inch L. E. & E.) 
Newburgh & South Shore Railw^ Company, Tlie 
New York, Chicago & St. Louis ^ilroad Company, The 
(T) New York, New Haven & Hartford Railroad Con^any, The 
New York Connecting Railroad Company, The 
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PBOOLABCATIONS— SBSPT. 27, 1989 

EASTERN TERRITORY— Continued 

List of Railroads, Etc., As Rbprjbsbntbd by thb Carribrs’ Joint Con- 

FBBBNCB CoUMITTBBjAND ThBIR EmPLOYBBS RbPRBSBNTBD BY THB BrOTHBR- 
HOOD OF Railroad Trainubn — Continued 

(T) New York, Ontario A Western Railway Company 
Pennsylvania Railroad Coi^any, The (a) 

Long Island Railroad Comp^^ The (e) 

Baltimore A Eastern Railroad Company 
Pennsylvania- Reading SwlJ^ore Lines 
Pere Marquette Railw^ Company 
Pittsburg A Shawmut Railroad Company, The 
(R) Pittsburg, Shawmut A Northern Railroad Company, The 
Pittsburgh A West Virginia Railway Company, The 
Pittsburgh, Chartiers A Youghiogheny Railway 
Readij^ Compaq (f) 

River Terminal Railway Conmany 

Staten Island Rapid Transit l^ilway Company, The 

Union Freight Railroad (Boston) 

Washington Terminal Company, The 

Wheeling A Lake Erie Railxoad Company, The (inch L. A W. Va.) 

NOTES: 

t -Includes Dining Car Stewards. 

—Includes Yardmasters. 

-Includes Car Riders Perth Amboy Coal Do<^» and Dining Oar Stewards. 

— Indudee Train Directors, Levermen, Towermen and related classes represented by the Brotherhood 
ilroad Trainmen, for which no agreement has been negotiated as yet. 

(e)— Includes Guards. 

(O—Includoe Oar Droppers Port Reading Terminal, N. J., and Yardmasters. 

(g)— Does not include Dining Oar Stewards. 

(R)— In Receivership; (T)— In Trusteeship— Subject to Approval of Court. 

September 1, 1038. 

For the carriers: For the Organization: 

E. J. McClees W. G. Cantley 
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Exhibit F 

SOUTHEASTERN TERRITORY 

List op Raileoadb, Etc., as Represented by the Carriers* Joint Confer- 
ence Committee, and Their Employees Represented by the Brotherhood 
OP Railroad Trainmen. 

(Authority Is oo^xt«nsive with the scope of Agreements as to ciasses of employees) 

Atlantic Coast liine (a) 

Atlanta & West Point-Western Ry. of Alabama 
Atlanta Joint Terminals 
Birmingham Southern 
(R) Central of Georgia 

Charleston & Western Carolina 
Chesapeake & Ohio (b) 

ClinchSfield 

Columbus & Greenville 
(R) Florida East Coast 
Georgia 

Gulf Mobile A Northern (c) 

Kentucky & Indiana Terminal 
Louisville & Nashville (a) 

Nashville Chattanooga & St Louis (a) 

(R) Norfolk Southern 

Norfolk & Portsmouth Belt 
Norfolk & Western 
Richmond Fredericksburg & Potomac 
(R) Seaboard Air Line (f) 

Southern Railway (a) 

Alabama Great Southern (e) 

Cincinnati Burnside & Cumberland River 
Cincinnati New Orleans & Texas Pacific 
Georgia Southern & Florida 
Harriman & Northeastern 
New Orleans & Northeastern 
New Orleans Terminal 
Northern Alabama 
St Johns River Terminal 
Woodstock & Blocton 
Tennessee Central 
Virginian 

NOTES: 

i a)— Includes Dining Oar Stewards, 

b)— Includes Hocking Division, 

c)— Includes N. O. & G. N. 

d) — Includes East St. Louis Terminal 

e)— Includes Belt Railway of Chattanooga. 

(0 Does not include dining car stewards 

(R)— In Receivership;— Subject to Approval of Court. 

September 1, ld38. 


For the carriers, 

T. F. Purcell 


For the Organization, 
W. G. Cantley 
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Nicolet National Forest — Wisconsin 


October 14, 1888 
[NoTaS^ 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PKOCLAMATION 


Nicolet National 
Foreet, Wla. 
Preamble. 

62 Stat. 1632. 


48 Stat. 106; 49 Stat. 
116. 


60 Stat. 626. 627. 

7 U. 8. C., Supp. 
IV. 1010-1018, 1014- 
1020. 


Lands reserved as 
addition to 

20 Stat. 1103. 

16 U.8. C. J471. 

30 Stat. 36. 

16 TJ. S. C. S 473. 

60 Stat. 626. 

7 U. 8. C.. Supp. 
IV. {f 1010-1013. 


WHEREAS by Proclamation No. 2269 of January 17j 1938, there 
were included in and reserved as part of the Nicolet National Forest, 
in the State of Wisconsin, certain lands which had been acquired by 
the United States through the Farm ^curiW Administration or its 
predecessors under authority of the National Industrial Recovery Act, 
approved June 16, 1933 (48 Stat. 195), and the Emergency Rehef 
Appropriation Act of 1935, approved April 8, 1935 (49 Stat. 115); 
and 

WHEREAS it appears that within the exterior boundaries of the 
said Nicolet National Forest, there are situated certain other lands 
which have been acquired since the date of the said Proclamation No. 
2269 of January 17, 1938, or are in process of acquisition, under author- 
ity of the said National Industrial Recovery Act and the said Emer- 
gen^ Relief Appropriation Act of 1935; and 
WHEREAS by Executive Order No. 7908 of June 9, 1938, all the 
right, title, and mterest of the United States in such lands, acquired 
or in process of acquisition, were transferred to the Secretary of Agri- 
culture for use, administration, and disposition in accordance with the 
provisions of Title III of the Bankhead-Jones Farm Tenant Act, 
approved July 27, 1937 (50 Stat. 522, 525), and the related provisions 
of Title IV thereof; and immediately upon acquisition of legal title 
to those lands now in process of acquisition, the said order, under the 
terms thereof, will become applicable to aU the additional right, 
title, and interest thereby acquired by the United States; and 
WHEREAS it appears that all of such lands are suitable for national- 
forest purposes and that it would be in the public interest to reserve 
such lands as part of the said Nicolet National Forest: 

NOW THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1095, 
1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), the act of June 4, 
1897, 30 Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), and Title III of 
the said Bankhead-Jones Farm Tenant Act, do proclaim (1) that 
all lands within the exterior boundaries of the said Nicolet National 
Forest which have been acquired by the United States since the date 
of the said Proclamation No, 2269 of January 17, 1938, under the 
authority of the said National Industrial Recovery Act and the said 
Emergency Relief Appropriation Act of 1935, are hereby included in 
and reserved as part of the Nicolet National Forest, and (2) that all 
lands within the said boundaries which are in process of acauisition 
by the United States under the authority of the said National Indus- 
trial Recovery Act and the said Emergency Relief Appropriation Act 
of 1935 shall upon the acquisition of title thereto be added to and 
made a part of the said forest. 

♦ IN WITNESS ^lEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 14" day of October in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary qf State. 
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Chequamegon National Forest — Wisconsin 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS by Proclamation No. 2271 of January 17, 1938, there 
were included in and reserved as part of the Chequamegon National 
Forest, in the State of Wisconsm, certain lands which had been 
acquired by the United States through the Farm Security Administra- 
tion or its predecessors imder authority of the National Industrial 
Recovery Act, approved June 16, 1933 (48 Stat. 196), and the Emer- 
gency Rehef Appropriation Act of 1935, approved April 8, 1935 (49 
Stat. 115): and ^ 

WHEREAS it appeara that within the exterior boundaries of the 
said Chequamegon National Forest, there are situated certain other 
lands which have been acquired since the date of the said Proclamation 
No. 2271 of January 17, 1938, or are in process of acquisition, under 
authority of the said National Industrial Recovery Act and the said 
Emergency Relief j^ipropriation Act of 1935; and 

WHEREAS by hixecutive Order No. 7908 of June 9, 1938, all the 
^ht, title, and interest of the United States in such lands, acquired or 
in process of acquisition, were transferred to the Secretary of Agricul- 
ture for use, administration, and disposition in accordance with the 
provisions of Title III of the Bankhead-Jones Farm Tenant Act, 
approved July 27, 1937 (50 Stat. 522, 525), and the related provisions 
of Title IV thereof ; and immediately upon acquisition of legal title to 
those lands now in process of acouisition, the said order, under the 
terms thereof, will become apphcaolo to all the additional right, title, 
and interest thereby acquired by the United States; and 

WHEREAS it appears that all of such lands are suitable for 
national-forest purposes and that it would bo in the public interest 
to reserve such lands as part of the said Chequamegon National 
Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
power vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 
1095, 1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), the act of June 
4, 1897, 30 Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), and Title III of 
the said Bankhead-Jones Farm Tenant Act^ do proclaim (1) that all 
lands within the exterior boundaries of the said Chequamegon National 
Forest which have been acq^ed by the United States since the date 
of the said Proclamation No. 2271 of January 17, 1938, under the 
authority of the said National Industrial Recovery Act and the said 
Emergency Relief Appropriation Act of 1935, are hereby included in 
and reserved as part of the Chequamegon National Forest, and (2) 
that all lands within the said boundaries which are in process of 
acquisition by the United States imder authority of the said National 
Industrial Recovery Act and the said Emergency Relief Appropriation 
Act of 1935 shall upon the acquisition of title thereto be added to and 
made a part of the said forest. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington tliis 14" day of October in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and of 

[seal] the Independence of the United States of Amenca the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


October 14, 1986 
[No. 280^ 


Chequamegon Na- 
tional Forest, WlB. 
Preamble. 

52 Stat. 1533. 


48 Stat. 106; 40 Stat. 
116. 


60 Stat. 626, 627. 

7 U. 8. C., Supp 
IV, SS 1010-1013, 1014- 
1020 . 


Lands reserved as 
addition to. 


26 Stat. 1108. 

16 U. 8. C. 6 471. 

30 Stat. 86. 

16 11. B. C. 6473. 

60 Stat. 626. 

7 U. B. C.. Supp. 
IV, 66 1010-1013. 
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Huron National Forest — Michigan 


Ootobw li. igss 
(No. ami 


Huron National 
Forest, Midi. 
Preamble. 

62 Stat. 1682. 


60 Stot. 626. 627. 
7U.B.C.,8upp.IV, 
1010-1013, lOli-1020. 


Lands reserved as 
addition to. 


26 Stat. 1103. 

16 TJ. 8.0. §471. 

30 Stat. 86. 

J6U.S. C. §473. 

60 Stat. 626. 

7 U. B. 0., Supp. 
IV, §§ 1010-1018. 


BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS by Proclamation No. 2270 of January 17^ 1938, there 
were included in and reserved as part of the Huron National Forest, 
in the State of Michigan, certain lands which had been acquired by the 
United States throu^ the Farm Security Administration or its prede- 
cessors under authority of the Emergency Relief Appropriation Act of 
1935, ^proved April 8, 1935 (49 Stat. 115); and 
WHEREAS it appears that within the exterior boundaries of the 
said Huron National Forest, there are situated certain other lands 
which have been acquired since the date of the said Proclamation No. 
2270 of January 17, 1938, or are in process of acquisition, imder 
authority of the said Emergency Relief Appropriation Act of 1935 ; and 
WHEREAS by Executive Order No. 7908 of June 9, 1938, all the 
right, title, and interest of the United States in such lands, acquired or 
in process of acquisition, were transferred to the Secretary of Agricul- 
ture for use, administration, and disposition in accordance with the 
provisions of Title III of the Bankhead-Jones Farm Tenant Act, ap- 
proved Julv 27, 1937 (50 Stat. 522, 525), and the related provisions of 
Title IV thereof; and immediately upon acquisition of legal title to 
those lands now in process of acouisition, the said order, under the 
terms thereof, will become applicable to all the additional right, title, 
and interest thereby acquired bv the United States j and 
WHEREAS it appears that all of such lands are smtable for national- 
forest purposes and that it would be in the public interest to reserve 
such lands as part of the said Huron National Forest: 

NOW. THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1095, 
1103, as amended (U. S. C.. title 16, sec. 471), the act of June 4, 1897, 
30 Stat. 34, 36 (U. S. entitle 16. sec. 473), and Title III of the said 
Bankhead-Jones Farm Tenant Act, do proclaim (1) that all lands 
within the exterior boundaries of the said Huron National Forest which 
have been acmiired by the United States since the date of the said 
Proclamation No. 2270 of January 17, 1938, under the authority of the 
said Emergency Relief Appropriation Act of 1935, are hereby included 
in and reserved as part of the Huron National Forest, and (2) that aU 
lands within the said boundaries which are in process of acquisition by 
the United States under the authority of the said Emergency Relief 
Appropriation Act of 1935 shall upon the acquisition of title thereto be 
added to and made a part of the said forest. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereimto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Wasl^gton, this 14" day of October in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and 
[seal] of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty- third. 


By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


WHEREAS the preamble to Senate Concurrent Resolution 18, 
Sixty-ninth Congress (44 Stat. 1982), passed June 4, 1926, recites that 
November 11, 1918 “marked the cessation of the most destructive, 
sanguinary, and far-reaching war in human annals and the resumption 
by the people of the United States of peaceful relations with other 
nation^ which we hope may never again be severed;’^ and 
WHEREAS the said concurrent resolution provides 

“That the President of the United States is requested to issue 
a proclamation calling imon the officials to display the flag of the 
United States on all Government buildings on November 11 
and inviting the people of the United Stat^ to observe the day 
in schools and churches, or other suitable places, with appro- 
priate ceremonies expressive of our gratitude for peace and our 
desire for the continuance of frienffly relations with all other 
peoples”; and 


WHEREAS by an act approved May 13, 1938 (Public No. 510, 
75th Congress) the 11th day of November in each year is made a 
legal pubhc holiday to be dedicated to the cause of world peace and 
to be celebrated and known as Armistice Day; and 
WHEREAS it is especially fitting at this time of world imrest that 
November 11, 1938, the twentieth anniversary of the Armistice, 
should be observed with suitable ceremonies manifesting our belief 
that peace can be attained only by non-aggression, and can be made 
enduring only by respect for the rights of others and good will among 
the nations of the world. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby direct that on Armistice 
Day, November 11, 1938, the flag of the United States be displayed 
on ail Government buildings, and I invite the observance of the day 
by the people of the United States with appropriate ceremonies in 
schools, churches, and other suitable places. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 26"* day of October, in the 
year of our Lord nineteen himdred and thirty-eight, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State, 


October 25, iflSS 
[No. 2806) 


Armistice Day, 

1938. 

Preamble. 

44 Stat. 1982. 


52 Stat. 851. 

5 U. 8. O., Supp. 
IV, ( 87a. 


Display of flag di- 
rected; observance in- 
vited. 
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[53 Stat. 


October 26, MM 
tNo.2806l 


Manistee National 
Forest, Mieh. 
Preamble. 

86 6tat.062. 

16 U. 8. 0.1616. 

48 8tat. 663. 

16 U. 8. C. 1616. 

48 Stst. 22. 

16 U. 8. 0. 1 686. 

48 Stat. 202. 

40 U. 8. 0.1403. 


Establishment. 


26 Stat. 1106. 

16 U. 8. 0. § 471. 

36 Stat. 963. 

16 U. S. C. ( 621. 
48 Stat. 22. 
16U.B. C. S686. 
48 Btat. 202. 

40 U. 8. O. 5 408. 

40 Stat. 118. 


Beeoriptlcm. 


BT THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PKOCLAMATION 

WHEREAS certain lands within the State of Michigan have been 
or may hereafter be acquired by the United States of America imder 
authority of the act of March 1, 1911, c. 186, 36 Stat. 961, 962 (U. S. C., 
title 16, sec. 516), as amended by the act of June 7, 1924, 43 Stat. 653 
(U. S. C., title 16, sec. 515), the act of March 31, 1933, c. 348, 48 Stat. 
22 (U. S. C., title 16, sec. 585), the National Industrial Recovery Act, 
approved June 16, 1933 (48 Stat. 195, 202, U. S. C., title 40, sec. 403), 
and the Emergency Relief Appropriation Act of 1935, approved April 
8, 1935 (49 Stat. 115); and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
give such lands, together with certain intermingled public lands, a 
national-forest status: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1095, 
1103 (U. S. C., title 16, sec. 471), by section 11 of the act of March 1, 
1911, 36 Stat. 963 (U. S. C., title 16, sec. 521), the act of March 31, 
1933, 48 Stat. 22 (U. S. C., title 16, sec. 585), the National Industrial 
Recovery Act, approved June 16, 1933 (48 Stat. 195, 202, U. S. C., 
title 40, sec. 403), and section 5 of the Emergency Relief Appropria- 
tion Act of 1935, approved April 8, 1935 (49 Stat. 115, 118), do pro- 
claim (1) that there are hereby reserved and set apart as the Manistee 
National Forest all lands of the United States witlxin the area de- 
scribed hereinafter and shown on the diagram attached hereto and 
made a part hereof, and (2) that aU lands within such area which may 
hereafter be acquired by the United States under the authority of the 
said acts of March 1, 1911, June 7, 1924, March 31, 1933, June 16, 
1933, and April 8, 1935, shall upon acquisition of title thereto become, 
and be administered as, part of the said Manistee National Forest: 

Michigan Principal Meridian 

T. 11 N., R. 15 W., secs. 3 to 10, inclusive, secs. 15 to 22, inclu- 
clusive, and secs. 27 to 34, inclusive. 

T. 12 N., R. 10 W., secs. 3 to 10, inclusive, and secs. 15 to 22, 
inclusive. 

T. 12 N., R. 11 W., secs. 1 to 24, inclusive, and secs. 29 to 32, 
inclusive. 

T. 12 N., R. 12 W., all. 

T. 12 N., R. 15 W., secs. 4 to 9, inclusive, secs. 15 to 22, inclu- 
sive, and secs. 27 to 34, inclusive. 

T. 12 N., R. 16 W., all. 

T. 12 N., R. 17 W., secs. 1 to 5, inclusive, and secs. 8 to 17, in- 
clusive. 

T. 13 N., R. 10 W., secs. 3 to 10, inclusive, secs. 15 to 22, inclu- 
sive, and secs. 27 to 34, inclusive. 

Tps. 13 N., Rs. 11 and 12 W., all. 

T. 13 N., R. 13 W., secs. 1 to 3, inclusive, secs. 10 to 15, inclu- 
sive, secs. 22 to 27, inclusive, and secs. 
34 to 36, inclusive. 

T. 13 N., R. 15 W., secs. 2 to 11, inclusive, secs. 14 to 23, inclu- 
sive, and secs. 26 to 34, inclusive. 

T. 13 N., R. 16 W., all. 
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T. 13 N., R. 17 W., secs. 24 to 29, inclusive, and secs. 32 to 36, 
inclusive. 

T. 14 N., R. 10 W., secs. 6 to 8, inclusive, secs. 16 to 21, inclu- 
sive, and secs. 28 to 34, inclusive. 

Tps. 14 Rs. 11, 12 and 13 W., all. 

T. 14 N., K. 14 W., secs. 1 to 7, inclusive, secs. 10 to 15, inclu- 
sive, and secs. 22 to 24, inclusive. 

T. 14 N., R. 15 W., secs. 1 to 22, inclusive, and secs. 27 to 34, 
inclusive, 

T. 14 N., R. 16 W., secs. 1 and 2, secs. 11 to 14, inclusive, secs. 

23 to 26, inclusive, and secs. 35 and 36. 

T. 15 N., R. 10 W., secs. 18 and 19; and secs. 29 to 32, inclusive. 

Tps. 15 N., Rs. 11, 12, 13, 14 and 15 W., all. 

T. 15 N., R. 16 W., secs. 1 and 2; secs. 11 to 14, inclusive; secs. 

23 to 26^ inclusive, and secs. 35 and 36. 

T. 16 N., R. 11 W., secs. 4 to 9, inclusive, secs. 16 to 21, inclu- 
sive, and secs. 28 to 36, inclusive. 

Tps. 16 N., Rs. 12, 13, 14 and 15 W., aU. 

T. 16 N., R. 16 W., secs. 1 to 4, inclusive, secs. 9 to 14, inclusive, 
NK sec. 15, NK see. 16, secs. 23 to 26, 
inclusive, and secs. 35 and 36. 

T. 17 N., R. 11 W., secs. 5 to 8, inclusive, secs. 16 to 21, inclusive, 
and secs. 28 to 33, inclusive. 

Tps. 17 N., Rs. 12, 13, 14 and 15 W., all. 

T. 17 N., R. 16 W., secs. 1 and 2; 11 to 14, inclusive, 23 to 26, 
inclusive, and secs. 33 to 36, inclusive. 

T. 18 N., R. 11 W., secs. 31 and 32. 

T. 18 N., R. 12 W., secs. 34 to 36, inclusive. 

T. 18 N., R. 13 W., secs. 3 to lOj inclusive; WK sec. 15; secs. 16 
to 21, inclusive; WK sec. 22; WK sec. 
27; secs. 28 to 33, inclusive; and WK 
sec. 34. 

T. 18 N., R. 14 W., all. 

T. 18 N., R. 15 W., secs. 1 to 4, inclusive, secs. 7 to 36, inclusive. 

T. 18 N., R. 16 W., sec. 36. 

T. 19 N., R. 13 W., secs. 3 to 10, inclusive, secs. 15 to 22, in- 
clusive, and secs. 27 to 34, inclusive. 

T. 19 N., R. 14 W., all. 

T. 19 N., R. 15 W., secs. 1 to 16, inclusive, secs. 21 to 28, inclu- 
sive, and secs. 33 to 36, inclusive. 

T. 19 N., R. 16 W., secs. 1 and 2. 

T. 20 N., R. 11 W., secs. 1 to 23, inclusive, and secs. 28 to 30, 

inclusive. 

T. 20 N., R. 12 W., secs. 1 to 6, inclusive. 

T. 20 N., R. 13 W., secs. 1 to 10, inclusive, secs. 15 to 22, inclu- 

sive, and secs. 27 to 34, inclusive. 

Tps. 20 N., Rs. 14 and 15 W., all. 

T. 20 N., R. 16 W., secs. 1 to 18, inclusive, secs. 23 to 26, inclu- 
sive, and secs. 35 and 36. 

T. 20 N., R. 17 W., secs. 1 to 23, inclusive, sec. 26; secs. 27 
to 33, inclusive, and WJ4 sec. 34. 

T. 20 N., R. 18 W., all that part East of Lake Michigan. 

T. 21 N., R. 10 W., secs. 2 to 11, inclusive, secs. 14 to 23, inclu- 
sive, and secs. 26 to 35, inclusive. 

Tps. 21 N., Rs. 11, 12, 13, 14 and 15 W., all. 

T. 21 N., R. 16 W., sec. 1 ; sec. 2 except lot 2; sec. 3 except lots 
1 , 2 and 4 ; sec. 4 except lot 3 ; secs. 9 
to 16, inclusive; secs. 21 to 28, inclusive; 
and secs. 33 to 36, inclusive. 
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: Tpe/22N., ^ , . 

T. 22 N,, R. 14 W., secs. 1 to 6, inclusive, secs. 8 to 17, inclusive, 
secs. 19 to 36, inclusive. 

T. 22 N., R. 16 W., secs. 19 to 36, inclusive. 

T. 22 N., R. 16 W., lots 6, 6 and 7, and SKSEX sec. 25; lots 6 
and 6 sec. 33 ; lot 4 sec. 34 ; lot 6 sec. 35 ; 
lote 1, 3 and 6, E^SWM and Eli sec. 36. 
T. 23 N., R. 10 W., secs. 19 to 36, inclusive. 

T. 23 N., R. 11 W., secs. 19 to 36, inclusive. 

T. 23 N., R. 12 W., secs. 19 to 36, inclusive. 

T. 23 N., R. 13 W., secs. 13 and 14, secs. 23 to 26, inclusive, and 

secs. 31 to 36, inclusive. 

Prior ®tc., 'Pile reservation made by t h i s proclamation shall as to all lands 
not affectod. which are at this date legally appropriated under the public-land 

laws or reserved for any public purpose other than classi^cation, 
be subject to and shall not interfere with or defeat legal rights under 
such appropriation, or prevent the use for such public pu^ose of 
lands so reserved, so long as such appropriation is legally maintained 
or such reservatio n rem ains in force. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25th day of October in the 
year of our Lord nineteen himdred and thirty-eight, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cqrdell Hull 

Secretary of State, 


Ackia Battleground National Monument — Mississippi 

BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section 2 of the act of Congress entitled ‘‘An Act to 
provide for the commemoration of the two hundredth anniversary of 
the Battle of Ackia, Mississippi, and the establishment of the Ackia 
Battleground National Monument, and for other purposes'’, approved 
August 27, 1935 (49 Stat. 897), provides: 

“That the Secretary of the Interior be, and he is hereby, author- 
ized in his discretion to acquire, bv purchase or by condemnation 
and/or accept by donation in behalf of the United States, such 
lands, easements, and buildings not to exceed fifty acres, and 
when title satisfactory to the ^cretary of the Interior shall have 
been vested in the United States such area or areas shall be, upon 
proclamation of the President, established, dedicated, and set 
apart as a public monument for the benefit and enjoyment of the 
people ana shall be known as the ‘Ackia Battleground National 
Mdnument:^ Provided, That such area shall include the site of the 
Battle of Ackia'^; 

AND WHEREAS the Secretary of the Interior has caused title to 
certain lands in the State of Mississippi, aggregating 49.16 acres and 
including the site of the Battle of Ackia, to be vested in the United 
States of America: 
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NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, by virtue of and pursuant to the 
power in me vested by the said act of August 27, 1935, do proclaim 
that the following-described lands in Lee Coimty, State of Mississippi, 
are hereby established, dedicated, and set apart, subject to an ease- 
ment of the Tennessee Valley Authority in and to an established 
electric transmission line, as the Ackia Battleground National 
Monument: 

Beginning at a point which lies north 41 degrees 03 minutes east 
138.53 feet from the quarter section comer between sections 23 and 
26, T. 9 S., R. 5 E., of the Chickasaw Meridian; thence north 
80 degrees 03 minutes east 1166.0 feet to a point; thence south 55 
degrees 10 minutes east 300.94 feet to a point; thence south 55 
degrees 12 minutes east 479.8 feet to a point; thence south 29 
degrees 45 mmutes west 695.31 feet to a point; thence south 60 
degrees 21 minutes west 933.6 feet to a point; thence north 64 
degrees 26 minutes west 1236.0 feet to a point; thence north 31 
degrees 49 minutes east 912.75 feet to the place of beginning, 
containing 49.15 acres of land and being parts of sections 23 and 
26 T. 9 S., R. 5 E., of the Cluckasaw Meridian, County of Lee, 
State of Mississippi. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of tliis monu- 
ment and not to locate or settle upon any lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of the monument as provided m the act of Congress 
entitled ^^An Act to establish a National Park Service, and for other 
purposes’’ approved August 25, 1916 (39 Stat. 535, U. S, C., title 16, 
secs. 1 and 2), and acts simplementary thereto or amendatory thereof. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25th day of October in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirtv-eight, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Ouachita National Wildlife Preserve — Arkansas 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS by proclamation of March 8, 1935 (49 Stat. 3439), 
certain lands of the United States within the Ouachita National 
Forest, Arkansas, were designated as the ^^Muddy Creek Refuge”; 
and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
enlarge the said refuge, and to change the name thereof to “Ouachita 
National Wildlife Preserve”: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 


Establishment. 


Easement of Ten* 
neaaee Valley Author- 
ity. 


Description. 


Warninu against 
unauthorized acts. 


Supervision. 


39 Stat. 53fi. 

10 U. 8. C. |{ 1, 2. 


October 29, 1938 
[Nor50iip~ 


Ouachita National 
Wildlife Preserve, 
Ark. 

Preamble. 
i9 Stat. 3439. 


Area enlarged. 
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w u*B. a‘|6«. vested in me by the act of June 13, 1933, 48 Stat. 128 (U. S. C., title 16, 

sec. 693), and upon recommendation of the Secretary of Agriculture, do 
proclaim that the said Muddy Creek Refuge is hereby enlarged so that 
it shall include and be composed of the area witmn the foUowing- 
Deaignation. described boundaries, and that such refuge shall hereafter be known as 
the * ‘Ouachita National Wildlife Preserve^ 

Description. Beginning at a point on the south line of Sec. 25, T. 2 N., R. 27 

W., 5th P. M., where the e^t line of the right-of-way of Highway 
No. 28 intersects this section line approximately 30 chains west 
of the southeast comer of said section 25 ; thence in a northeasterly 
direction, following the east line of the right-of-way of Highway 
No. 28, approximately a third of a mile, to its intersection with 
Hurricane Ridge Road, which branches off to the east; thence in a 
northeasterly direction, following the south liue of right-of-way of 
Hurricane Ridge Road, approximately five miles, to its inter- 
section with the east line of SW^SWJi, section 12^ T. 2 N., 
R. 26 W; thence south to the south line of said section 12 and 
continuing south 5 chains into section 13, T. 2 N., R. 26 W.; 
thence east 20 chains; thence north 5 chains to the north line of 
said section 13; thence east along this section line 20 chains; 
tlience north approximately 23 chains to the south line of the 
right-of-way of Little Texas Road ; thence northeasterly, following 
the south line of said right-of-way ^proximately five miles to 
its intersection with West Gafford Creek near the east line of 
section 2, T. 2 N., R. 25 W; thence following i;p west bank of 
West Gafford Creek in a southerly direction approximately 2 
miles to a branch entering West Gafford Creek from the east in 
the NWKNW)i, ^ction 13, T. 2 N., R. 25 W. ; thence in an easterly 
direction, following the south bank of said branch approximately 
2}i miles to its source and continuing ^proximately mile to the 
^drographic divide between West Gafford Creefc and Gafford 
Creek in the SE% of section 8, T. 2 N., R. 24 W.; thence in a 
southwesterly direction approximately 4 miles along the top of 
said divide to the section hne between sections 35 and 36, T. 2 N., 
R. 25 W. ; thence south approximately X mile along said section 
line, to the southeast comer of section 35; thence continuing 
south on the section line between sections 1 and 2, T. 1 N., 
R. 25 W., to the SE comer of section 2 ; thence east approximately 
2)i miles along section lines between sections 1 and 12, T. 1 N., 
R. 25 W., and sections 6 and 7 and 5 and 8, T. 1 N., R. 24 W., to 
the first hydrographic divide east of Ritter Creek; thence in a 
southeasterly direction, followmg said divide, approximately 
X mile to the summit of Muddy Creek Mountain; thence follow- 
ing the divide of Muddy Creek Mountain in a northeasterly direc- 
tion, to its summit at Lone Pine Lookout Tower in NWK, section 
2, T. 1 N., R. 24 W.; thence, in a southeasterly direction, along 
the first hydr^raphic divide north of Muddy Creek leading 
from Muddy Creek Mountain approximately 1% miles to the 
section line between sections 11 and 12, T. 1 N., R. 24 W. ; 
thence south along said section line and the section line between 
sections 13 and 14, said township approximate one mile, to the 
hydrographic divide to the south of Muddy Creek; thence in a 
southwesterly direction along said divide, approximately 5 miles 
to the approximate center of section 32, T. 1 N., R. 24 W., where 
this divide intersects a divide running north vest and dividing 
Muddy Creek at the north from Wheat Creek to the south; 
thence following this divide in a northwesterly direction approxi- 
mately one mile to the north and south quarter-section Ime of 
section 31, near its north quarter-section comer; thence in a south- 
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westerly direction, following a short rid^ approximately mile 
to the west line of section 31, T. 1 N., K. 24 W.; thence south, 
with the west line of section 31 to the SW comer of said section; 
thence west with the south lines of T. 1 N., R. 25 W., and T. 1 N., 
R. 26 W., to the SW comer of section 35, T. 1 N., R. 26 W. ; thence 
north with the west line of section 35 to ^e hydrographic divide 
south of West Fiddler’s Creek; thence in a westerly direction 
following the hydrographic divide south of West Fiddler’s Creek, 
approximately 2}i miles to the Junction of Forester Road and 
U. S, Highway No. 270 in the SW>i, section 4, T. 1 S., R. 26 W.; 
thence in a northerly direction, following the east line of the 
right-of-way of Forester Road approximately 7 miles to its 
^ction with East Cedar Road in the NE%, section 7, T. 1 N., 
R. 26 W.; thence in an easterly direction, following the south 
line of the right-of-way of East Cedar Road approximately K 
mile to its intersection with the east section line of said section 7 ; 
thence north along this section line to the NE comer of section 6 ; 
thence east 2.89 chains to the SW comer of section 32, T. 2 N., 
R. 26 W.; thence north to the NW corner of said section 32; 
thence west along the south section line of section 30, T. 2 N., 
R. 26 W., and the south section line of section 25, T. 2 N., R. 27 
W., to the place of beginning; containing 78,000 acres, more or less. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 29th day of October in 
the year oi our Lord nmeteen hundred and thirty-eight, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


Modification of Postage Rates 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS I find after survey that the iiiterests of the public, in 
the promotion of the cultural growth, education, and development of 
the American people, require that the postage rates on books of the 
class hereinafter described be modified: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States, under and by virtue of the authority vested 
in me by section 2 of the act of June 16, 1933, 48 Stat. 254, as amended 
by section 515 of title III of the act of May 10, 1934, 48 Stat. 760, 
Public Resolution 36, approved June 28, 1935, 49 Stat. 431, and 
Public Resolution 48, approved June 29, 1937, 50 Stat. 358, do 
proclaim that the postage rate on books consisting wholly of reading 
matter and containing no advertising matter other than incidents 
announcements of homes, when inailed under such regulations as the 
Postmaster General shall prescribe, shall be for the period com- 
mencing November 1, 1938, and ending June 30, 1939, one and one- 
half cents a pound or fraction thereof, irrespective of the zone of 
destination. 


October 81. 193ft 
[No. 2309] 


Postage rates. 
Preamble. 


Rates on books of 
the class described 
modified for desig- 
nated period. 

48 Btat. 254, 760; 49 
Stat. 431; 60 Btat. 36ft. 

89 U. S. O. 5 280 
(notel;8upp. IV, 4280 
(note). 
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November 19, 1938 
[No. 2310) 


Thanksgiving Day, 
1938. 

Thursday, Novem- 
ber 24, 1^, desig- 
nated as. 


proclamations- 


Oct. 81, 1938 
Nov. 19, i^aS 


IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
cAused the seal of the United States of America to be aflGfxed. 

DONE at the City of Washington this 31st day of October, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one-hundrea and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 

Cordell Hull 

Secretary oj State, 


Thanksgiving Day — 1938 


BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the United States 
of America, do hereby designate Thursday^ the twenty-fourth of 
November, 1938, as a day of general thanksgiving. 

Our Fathers set aside such a day as they newed a nation from the 
primeval forest. The observance was consecrated when George 
Washington issued a Thanksgiving proclamation in the first year of 
his presidency. Abraham Lincoln set apart ^^a Day of Thanksgiving 
and Praise to our beneficent Father who dwelleth in the heavens’’. 

Thus from our earliest recorded history, Americans have thanked 
God for their blessings. In our deepest natures, in our very souls, we, 
like all mankind since the earliest origin of mankind, turn to God in 
time of trouble and in time of happiness. ^Tn God We Trust”. 

For the blessings which have been ours during the present year we 
have ample cause to be thankful. 

Our lands have yielded a goodly harvest, and the toiler in shop and 
mill receives a more just return for his labor. 

We have cherished and preserved our democracy. 

We have lived in peace and understanding with our neighbors and 
have seen the world escape the iinpending disaster of a general war. 

In the time of our fortune it is fitting that we offer prayers for 
unfortunate people in other lands who are in dire distress at this our 
Thanksgiving Season. 

Let us remember them in our families and our churches when, on the 
day appointed, we offer our thanks to Almighty God. May we by 
our way of living merit the continuance of His goodness. 

IN Witness whereof, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this nineteenth day of November, 
in the year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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George Washington National Forest — Virginia and 
West Virginia 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it appears to be in the nublic interest to redefine the 
boundaries of the George Washington National Forest in the States 
of Virginia and West Virginia, as designated by Proclamation No. 2167 
of April 28, 1936 (49 Stat. 3513, 1 F. R. 297): 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
power vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 
Stat, 1095, 1103, as amended (U. S. C., title 16, sec, 471), the act of 
June 4, 1897, 30 Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), and section 
11 of the act of March 1, 1911, 36 Stat. 963 (U. S. C., title 16, sec. 521), 
do proclaim that there are hereby reserved and set apart as the 
George Washington National Forest all lands of the United States 
within the following-described boundaries as shown on the diagram 
attached hereto and made a part hereof: 

Shenandoah Unit 

Beginning at the intersection of U. S. Highway 60 with the Virginia- 
West Virginia State line j thence with said State line in a northeasterly 
and southeasterly direction approximately 85 miles to the intersection 
of said State line with Straight Fork approximately ji of & mile north 
of the Village of Hardscrable, Va.; thence southwesterly leaving the 
State line and up Straight Fork to its headwaters; thence southwest- 
erly, crossing the divide between Straight Fork and Back Creek to the 
headwaters of Back Creek; thence southwesterly down Back Creek 
approximately 16 miles to the intersection of said creek with the 
Highland-Bath County line, Va.; thence with said County line in a 
southeasterly direction to Cowpasture River; thence northeasterly 
with west bank of Cowpasture River passing comer 4 of the Bess E. 
Byrd tract 219 to the mouth of Carroll Draft; thence up Carroll 
Draft to Route 614; thence northerly with said Route to its intersec- 
tion with the South Fork South Branch Potomac River; thence north- 
easterly approximately 22 miles with the South Fork South Branch 
Potomac River crossing the Va.-W. Va. State line to the mouth of 
Stony Run, a point approximately 1)^ miles south of Fort Seybert, 
W. Va. ; thence northeasterly on a straight line to the intersection of 
Route 3 with Route 14; tlience northeasterly with Route 3 to the 
Pendleton-Hardy County line; thence southeasterly with said County 
lino to the Va.-W. Va. State line; thence northeasterly and south- 
easterly with said State lino to its intersection with Route 58 Hardy 
County, W. Va., which is Route 259, Rockingham Co., Va.; thence 
northeasterly on a straight line to comer 37 of the Shenandoah Lum- 
ber and Iron Company tract le; thence with the boundary of said 
tract reversed to comer 34 ; thence northeasterly on a straight line to 
comer 8 of the Union Tamiing Co. tract 61 ; thence with the boundary 
of said tract reversed to comer 4 ; thence northeasterly on a straight 
line to corner 5 of the Union Tanning Co. tract 53; tnence with the 
boundary of said tract reversed to comer 45 which is comer 18 of the 
Isaac Bowman tract 127 ; thence with said tract to comer 19 which is 
comer 27 of the Union Tanning Co. tract 53 ; thence with the boundary 
of said tract reversed to comer 24 which is also comer 24 of the Miller 
Heirs tract 30; thence with said tract to comer 25 which is comer 4 of 


November 23, 1QS8 
(No. 23Hl 


George Washington 
National Forest, Va, 
and W. Va. 

Preamble. 

49 Stat. 3613. 

Boondaries rede* 
fined. 


26 Stat. 1103. 
16U.8. C. 1471. 
80 Stat. 36. 

16 U. 8. O. 5 473. 
36 Stat. 063. 

16 U. S. C. 5 621. 


Shenandoah Unit. 
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the Jas. L. Garrett tract 52; thence with boundary of said tract 
reversed to a point in line of comers 3-2, said point being comer 7 of 
the Charles A. Garrett tract 198; thence with a line of said tract 
reversed to comer 6; thence northeasterly on a straight line to the 
intersection of Route 58 and Schoolhouse Run; thence southeasterly 
on a straight line to comer 7 of the Omdorff and Miley tract 454; 
thence northeasterly on a straight line to comer 3 of the Catherine 
Yard tract 132; thence northeasterly with the boimdary of said tract 
to comer 5; thence northeasterly on a straight line to comer 14 of 
said tract 132; thence northeasterly on a straight line to comer 17 of 
said tract 132* thence northeasterly on a straight line to U. S. G. S. 
triangulation Station, Hommon; thence northeasterly on a straight 
line to a point where Three Springs Run empties into Lost River* 
thence down Lost River to a point where it crosses the Barney and 
Landacre tract 3b between comers 7 and 8 at 1 .47 chains southwest of 
comer 8; thence northeasterly and southeasterly with said tract to a 
point where Lost River again crosses said tract between comers 8 and 
9; thence with Lost River to its intersection with the Barney and 
Landacre tract 3a between comers 6 and 7 ; thence with the boundary 
of said tract reversed to comer 5 which is comer 6 of the B. F. Tharp 
tract 250c a point on the southwest bank of Lost River; thence witn 
tract 260c to comer 7* thence leaving said tract and with Lost River 
to its intersection with the boundary of the B. F. Tharp tract 250c 
between comers 8 and 1 ; thence with said tract boundary to a point 
where Lost River again crosses said tract line between comers 8 and 1 ; 
thence northeasterly with Lost River to a point where it memes into 
the Cacapon River; thence with the west bank of Cacapon River to 
the corporate limits of Wardensvillo: thence with the west, south and 
east corporate limits of Wardensville to Route 23; thence with said 
Route in a northeasterly direction to its intersection with Route 5 ; 
thence with said Route m a northeasterly direction to its intersection 
with Slate Rock Run ; thence northwesterly with said Run to Cacapon 
River; thence with west bank of Cacapon River to its intersection 
with Route 16; Hampshire County^ W. Va.: thence southeasterly 
with Route 16 to its mtersection with the Charles F. Nelson tract 
81c a point between comers 6 and 6 of said tract; thence with the 
boundary of tract 81c reversed to a point in line between comers 3 and 
2 where Route 16 crosses said Une; thence southeasterly with Route 
16 to the W. Va.-Va. State line; thence continuing on the same Route 
which becomes Route 609 on entering Frederick County, Va. to 
Route 55 ; thence southeasteiiy with Route 55 to its intersection with 
Route 604 ; thence southwesterly on a straight line to comer 1 of the 
Williamson and Moul tract 70; thence southeasterly with the boundary 
of said tract reversed to comer 32 ; thence southwesterly on a straight 
line to comer 4 of the St. Luke Hospital tract 75b-2; thence south- 
westerly on a straight line to comer 2 of the St. Luke Hospital tract 
75a; thence southeasterly on a straight line to comer 3 of the Paul 
J. Williams tract 361 ; thence southeasterly on a straight line to comer 
10 of the St. Luke Hospital tract 75c; thence southeasterly with a line 
of said tract to comer 1 1 ; thence southeasterly on a straight line to the 
intersection of Route 646 with Route 623 ; thence southwesterly with 
Route 623 to the point of intersection with Toms Brook; thence 
southwesterly on a straight line to comer 102 of the Shenandoah 
Iron and Coal Co. tract 100a; thence southwesterly on a straight line 
to comer 154; thence to comer 155; thence southwesterly on a straight 
line to comer 160; thence northwesterly on a straight lino to comer 172; 
thence following the south boundary of the Isaac Zane lap to comer 
174 of the said tract 100a; thence southwestern on a straight line to 
comer 23 of the Shenandoah Iron and Coal Co. tract 100b; thence 
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southwesterly on a straight line to comer 29; thence southwesterly 
with the boundary of said tract 100b to comer 36 which is comer 4 of 
the Wetherholtz Heirs tract 148; thence southerly with the boundary 
of tract 148 reversed to comer 3 ; thence westerly on a straight line to 
comer 2 of the Shenandoah Iron and Coal Co. tract 100b; thence 
following the bounda^ of said tract tp point in line between comers 

7 and 8 where Stony Creek crosses said line; thence leaving the tract 
boundary and down Stony Creek to the mouth of Laurel Run; thence 
up Laurel Run to a point where Route 691 crosses it; thence north- 
westerly with Route 691 to its junction with Route 717; thence south- 
westerly with said Route to its intersection with Route 720; thence 
southwesterly on a straight line to comer 12 of the B. F. Anderson 
tract 113; thence with the boundary of said tract to a point in line 
between corners 14 and 16 where Route 717 crosses said line; thence 
southerly with said Route to its junction with Route 265; thence 
with Route 265 to its junction with Route 263; thence southwesterly 
with Route 263 to its jimction with Route 610 at Orkney Springs, Va. ; 
thence southwesterly with Route 610 to a point in line between comers 

8 and 9 of the NevinC. Funkhouser tract 163; thence with the bound- 
ary of tract 163 reversed to comer 8; thence southeasterly on a 
straight line, passing into Rockingham County, to comer 7 of the 
M. A. Williams tract 608; thence southwesterly on a straight line to 
comer 5 of the Lennig Estate tract 30c-Vl; thence southwesterly 
with a line of said tract to comer 1 ; thence southwesterly on a straight 
line to comer 6 of the I^nnig Estate tract 30c-V ; thence southwesterly 
with said tract 23 chains to a point in line between comers 6 and 7 
where Sours Run emerges from said tract; thence down Sours Run 
to its confluence with Runions Creek; thence down Runions Creek to 
its confluence with the North Fork Shenandoah River; thence down 
said river to the bridge where Route 613 crosses; thence southwesterly 
on a straight line to corner 1 of the Mary H. Murray tract 16; thence 
southwesterly on a straight line passing into Augusta County, Va.. 
to comer 12 of the Samuel B. Loose tract 8; thence with a Ime of saia 
tract to comer 13; thence southwesterly on a straight line to comer 
7 of the Chesapeake Western Ry. tract 3; thence with a line of said 
tract to comer 8; thence southwesterly on a straight line to comer 3 
of the Frank Chichester tract 47-1 ; thence southwesterly with bound- 
ary of said tract to comer 7 ; thence southwesterly on a straight line 
to comer 14 of the P. G. & R. H. Stratton tract 552; thence southwest- 
erly on a straight line to comer 4 of said tract; thence southwesterly 
on a straight line to comer 7 of the Buffalo Gap Development Co. 
tract 492 ; thence southwesterly with boundary of said tract to comer 
10; thence southwesterly on a straight line to a point on the Chesa- 
peake and Ohio Ry. in Buffalo Gap; thence southwesterly with said 
railroad to comer 6 of the Peter McLaren Estate tract 618; thence 
leaving the railroad right of way southwesterly on a straight line to 
comer 6 of the V. P. Kunkle tract 519; thence southwesterly on a 
straight line to comer 16 of the H. B. Hutchison tract 488; thence 
with the boundary of said tract reversed to comer 14 ; thence south- 
westerly on a straight line to comer 9 of the said tract 488; thence 
southwesterly with the boundary of said tract reversed to comer 8; 
thence southwesterly on a straight line to comer 4 of the C. G. Craig 
tract 616; thence southwesterly to comer 1 of the E. C, Chamberlain 
et al. tract 484 ; thence southwesterly on a straight line passing through 
comer 5 of the R. E. R. Nelson tract 489 to the Augusta-Rockbridge 
County line; thence southeasterly with said county line to its inter- 
section with Route 602; thence southwesterly with Route 602 to its 
junction with Route 601 ; thence northwesterly with Route 601 to its 
junction with Route 623; thence southwesterly with said Route 623 
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Massanutten Unit. 


to its junction with Route 631 : thence northwesterly with said Route 
631 to its junction with U. S. Highway 60; thence westerly with said 
highway to the point of beginning. 

Massanutten Unit 

Beginning at a concrete tank on top of hill over the Massanutten 
Caverns, approximately 6 miles southeast of Harrisonburg, Virginia; 
thence nor&ieasterly on a straight line to the intersection of Route 721 
with Route 620; thence southeasterly and northeasterly with Route 
620 to its intersection with U. S. Highway 211; thpce with U. S. 
Highway 211 and Route 620 southeasterly to the point where Route 
620 leaves U. S. Highway 211 ; thence northeasterly on a straight line 
to the intersection of Route 699 with a private road coming from the 
south at Walkers Chapel; thence northeasterly on a straight line to 
comer 10 of Wilkins and Bowman tract 600; thence with boundary 
of said tract northerly to comer 1 ; thence northeasterly on a straight 
line to a point on the North Fork of Shenandoah River at the mouth 
of a small drain directly south of a small Island where said river bonds 
sharply northward ; thence down the North Fork of Shenandoah River 
to comer 3 of the Town of Woodstock tract 410; thence northeasterly 
on a straight line to comer 9 of H. B. Chapman tract la-lb; thence 
with the boundary of said tract reversed to comer 3 which is comer 3 
of the H. B. Chapman tract la-IIj thence with tract la-II to comer 
4^ thence with the boundary of said tract to comer 1 , a point in line 
between comers 1 and 2 of tract la-lb; thence northeasterly with 
said tract to comer 2 of tract la-I; thence with a line of said tract to 
comer 3 ; thence northeasterly on a straight line to comer 5 of the Mary 
E. Mclnturff tract 65; thence with a hne of said tract to comer 4; 
thence northeasterly on a straight line to comer 6 of the Ricketts and 
Graham tract 68-1; thence 'with, a line of said tract to comer 7 ; thence 
northeasterly on a straight line to comer 33 of the Ricketts and Gra- 
ham tract 68 ; thence northeasterly on a straight line to corner 26 of 
said tract; thence northeasterly with 6 courses of said tract reversed 
to comer 20: thence northeasterly on a straight line to comer 2 of the 
Frank Tewalt tract 160; thence with meanders of said tract to comer 
3; thence on a straight line northeasterly to comer 6 of said tract; 
thence on a straight line northeasterly to the junction of Route 636 
with Route 55; thence easterly with said Route 55 (new location) to 
its intersection with Forest Highway 74; thence southwesterly with 
said highway ip its junction with Route 613; thence southerly with 
Route 613 to its intersection with a small stream at forks of road; 
thence easterly with said stream to South Fork Shenandoah River; 
thence up said river, passing into Page County, to the first ford, a 
point about 1% miles west of Compton; thence with a road westerly 
and southerly to its junction with Route 615; thence with Route 615 
southwesterly to junction with U. S. Highway 211; thence westerly 
with said Highway and State Route 615 to a point where Route 615 
leaves U. S. Highway 211; thence southwesterly on a straight line to 
comer 9 of the M. H. Jeffries et al tract 97 ; thence along the east 
boundary of said tract, the east boundaries of H. H. Rust tract 39 
and the Allegheny Ore and Iron Co. tract 90 to comer 23 of said tract 
90; thence southwesterly on a straight line to comer 19 of tract 90; 
thence southwesterly to comer 13; thence southwesterly on a straight 
line to comer 10; thence southwesterly to corner 9; thence southwest- 
erly on a straight line to comer 5 ; thence with the boundary of said 
tract 90 reversed to comer 54 ; thence southerly on a straight line to a 
point on Batman Run where the Page-Rockingham County line inter- 
sects said Run; thence northwesterly with the Page-Rockingham 
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County line to comer 51 of tract 90; thence with a line of said tract 
reversed to comer 60 ; thence southeasterly on a straight line to comer 
6 of C. V. Hamsberger tract 828; thence southwesterly with a line of 
said tract to comer 6 ; thence southwesterly on a straight line to the 
intersection of Routes 646 and 647; thence with Route 647 to its 
intersection with Route 644; thence southwesterly on a straight line 
to the junction of Route 12 and U. S. Highway 33 at Montevideo- 
thence northwesterly on a straight line to the point of beginning. ' 

Natural Bridge Unit 

Beg innin g at the junction of North River with James River near Natural Bridge 
the town of Glasgow, Virginia; thence up North River to Lowry 
Run; thence up Lowry Run and its North Fork to a point in line 
between comers 7 and 8 of the J. H. Paxton Heirs tract 7; thence 
northeasterly with the boimdary of said tract 7 reversed to comer 
2 which is comer 7 of the T. T. & W. E. Dickinson tract 293a; thence 
northwesterly with said tract 293a to comer 1 wliich is comer 18 of the 
French and Post tract 3; thence with the boundary of said tract 
reversed to comer 16h; thence northeasterly on a straight line to 
comer 16a; thence with the boundary of said tract 3 reversed to 
comer 16; thence northeasterly on a straight line to comer 7 of the 
Buena Vista Iron Co. tract 13; thence with the boundary of said tract 
to a point in line between comers 12 and 13 where the South Fork of 
Chalk Mine Run crosses said line; thence down South Fork of Chalk 
Mine Run and up Chalk Mine Rim to where said Run crosses the 
French and Post tract 13, a point 0.41 chains southeast of comer 23; 
thence northeasterly with said tract 13 to comer 24; thence northerly 
on a straight line to the confluence of Stony Run with South River; 
thence northeasterly with South River to where Route 608 crosses a 
point between Mt. Joy Church and Pkm Station; thence with Route 
608 to its junction with Route 610; thence with Route 610 to its 
junction with Route 633 ; thence northeasterly with Route 633 to its 
junction with Route 634 ; thence southeasterly with Route 634 to its 
junction with Route 610; thence with Route 610 to its intersection 
with Back Creek; thence down Back Creek to its intersection with 
the Norfolk and Western Railway; thence northeasterly with said 
railway to its intereection with U. S. Highway 250 jthence southeast- 
erly with U. S. Highway 250 to its junction with Route 609; thence 
with Route 609 to its intersection with Route 610; thence easterly on a 
straight line to a point where Route 610 joins Route 6 ; thence southerly 
with Route 6 to its junction with Route 151; thence southwesterly 
with Route 151 to its junction with Route 664; thence westerly with 
said Route to its jimction with Route 680; thence southerly with 
Route 680 to its junction^ with Route 681 ; thence northerly and 
westerly with Route 681 to its junction with Route 655; thence south- 
westerly on a straight line to the junction of Route 666 with Route 
678; thence southwesterly with Route 666 to its jimction with Route 
629 at Lowesville: thence northwesterly with Route 629 to its junction 
with Route 628 ; thence southwesterly on a straight line to the junction 
of Route 621 with Route 625; thence southerly with Route 625 to its 
intersection with Route 627; thence westerly with Route 627 to its 
junction with Route 617; thence southerly with Route 617 to its 
mtersection with Route 631; thence southwesterly with Route 631 to 
its intersection with U. S. Highway 60; thence westerly with U. S. 

Highway 60 to its intersection with Route 635 at Dodds Ford: thence 
southwesterly on a straight line to comer 3 of the J. P. P hilli ps and 
A. D. Watts tract 19; thence with the boundary of said tract to corner 
6, which is comer 2 of the C. M. Barnes tract 117; thence with the 
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Arches National 
Monument, Utah. 
Preamble. 

46 Stat. 2988. 


Lands reserved as 
addition to. 


34 Stat. 226. 

16 U. 8. C. *431. 


Description. 


boundary of said tract 117 to comer 6; then southwesterly on a 
straight line to comer 2 of the C. H. Foster tract 16; thence south- 
eastwly on a straight line to the junction of Route 647 with Route 
649: thence southeasterly with Route 649 to its intersection with 
P^ar River; thence southerly down Pedlar River to its confluence 
with James River; thence up James River to the place of beginning. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be afl&xed. 

DONE at the City of Washington this 23rd day of November in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirtv-eight, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-tbird. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Enlarging the Arches National Monument — Utah 

BY the president OF THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS certain public lands contiguous to the Arches National 
Monument, in Utah, established by proclamation of April 12, 1929 
(46 Stat. 2988), have situated thereon geologic and prehistoric struc- 
tures of historic and scientific interest; and 

WHEREAS there are other public lands contiguous to the said 
monument which are necessary for the proper care, management, and 
protection of the objects of scientific interest situated on the lands 
included in the monument and on the other lands referred to above; 
and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve such lands as part of the said monument: 

NOW, THEREFORE, I, FRAN^IN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 2 of the act of June 8, 1906, c. 3060, 
34 Stat. 225 (U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that, subject to 
all valid existing rights, the following-described lands in Utah are 
hereby reserved from all forms of appropriation under the public-land 
laws and added to and made a part of the said Arches National 
Monument: 


Salt Lake Meridian — Utah 

T. 23 S., R. 20 E., sec. 12, SK, 
sec. 13, all, 
sec. 22, EK, 
sec. 23, all, 
sec. 24, N)^, 

T. 23 S., R. 21 E., sec. 7, S}i 

secs. 16 to 18, inclusive, 
sec. 19, NK, 
sec. 20, NK and SE)i, 
secs. 21 and 22^ 
secs. 26 to 28, mclusive, 
secs. 34 and 35, 
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T. 24 S., R. 21 E., sec. 1, all, 
sec. 2, NX, 
sec. 3, NX, 
secs. 12 and 13, 

secs. 23 to 27 and 33 to 35, inclusive, 
sec. 36, NX (all unsurveyed), 

T. 25 S., R. 21 E., secs. 3 to 6 and 8 to 10, inclusive, 
secs. 15 to 17, inclusive, 
sec. 22, all 

and all those parts of secs. 20, 21, 27 and 28 
north of State Highway No. 450, 

T. 24 S., R. 22 E., sec. 4, WX, 

secs. 6 to 8, inclusive, 
sec. 9, WX, 

secs. 17 to 20, inclusive, 
secs. 29 to 30, 
sec. 31, NX, 
sec. 32, NX, 

aggregating approximately 29,160 acres. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not unTutborSId acts^“*^ 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- ^ 

ment and not to locate or setUe i^on any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of Supervision, 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of this monument as provided m the act of Congress 
entitled *‘An act to establish a National Paa'k Service, and for other 
purposes”, approved August 25, 1916, 39 Stat. 535 (U. S. C., title 16, ws. ^ 

secs. 1 and 2), and acts simplementary thereto or amendatory thereof. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25" day of November in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and of 
[seal] the Independence of the United States of Amenca the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

The Secretary oj State, 


Enlarging the Marquette National Forest — Michigan 
BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


November 26, 1938 
[No. 2313] 


WHEREAS certain lands adjacent to the Marquette National For- 
est within the State of Michigan have been or hereafter may be 
acquired by the United States of America under authority of the act 
of March 1, 1911, c. 186, 36 Stat. 962 (U. S. C., title 16, sec. 516), as 
amended by the act of June 7, 1924, 43 Stat. 653 (U. S. C., title 16, 
sec. 515), the act of March 31, 1933, c. 348, 48 Stat. 22 (U. S. C., title 
16, sec. 586), the National Industrial Recovery Act, approved June 16, 
1933 (48 Stat. 195, 202, U. S. C., title 40, sec. 403), and the Emergency 
Relief Appropriation Act of 1935, approved April 8, 1935 (49 Stat. 
115); arid 


Marquette National 
Forest, Mlcb. 
Preamble. 


36 stat. 962. 

16 U. 8. C. { 616. 
48 Stat. 663. 

16 U, 8. C. i 616. 
48 Stat. 22. 

16 U. 8. C. ( 686. 
48 Stat. 202. 


40U.S. C. I 403. 
49 Stat. 116. 



2506 


PROCLAMATIONS— NOV. 25. 1988 


[58 Stat. 


Lands reserved as 
addition to. 


26 Stat. 1103. 

16 U. B. 0. i 471. 
30 Stat. 36. 

16 U. 8. C. S 473. 
36 Stat. 963. 

16 U. S. C. 6 621. 
48 Stat. 22. 

16 U. 8. C. § 685. 

48 Stat. 202. 

40 U. 8. 0.5 403. 

49 Stat. 118. 


Administration of 
lands hereafter ai‘- 
qulred. 


WHEREAS it appears that the said lands and certain intermingled 
public lands are suitable for national-forest purposes, and that it would 
oe in the public interest to give such lands a national-forest status: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1095, 
1103 (U. S. C., title 16, sec. 471). the act of June 4, 1897, 30 Stat. 34, 
36 (U. S. C., title 16, sec. 473), by section 11 of the act of March 1, 
1911, 36 Stat. 963 (U. S. C., title 16, sec. 521), the act of March 31, 
1933, 48 Stat. 22 (U. S. C., title 16, sec. 585), the National Industrial 
Recovery Act, approved June 16, 1933 (48 Stat. 202, U. S. C., title 40, 
sec. 403), and section 5 of the Emergency Relief Appropriation Act of 
1935, approved April 8, 1935 (49 Stat. 115, 118), do proclaim (1) that 
there are hereby reserved and set apart as an addition to the Mar- 
quette National Forest all lands of the United States within the area 
hereinafter described and shown on the diagram attached hereto and 
made a part hereof, and (2) that all lands within such area which may 
hereafter be acquired by the United States under the authority of the 
said acts of March 1, 1911, June 7, 1924, March 31, 1933, June 16, 
1933, and April 8, 1935, shall upon acquisition of title thereto become, 
and be administered as, part of the said Marquette National Forest. 


Michigan Principal Meridian 

Description. That portion of the Round Island Lighthouse Reservation in 

the Straits of Mackinac, Michigan, lying eastward of the true 
north and south line passing through a point distant 1900 feet, 
135 de^ees true south 45 degrees east, from the center of the 
Round Island Lighthouse tower, which tower is located at latitude 
45 degrees, 50 minutes, 15 seconds north, and longitude 84 de- 
grees, 37 minutes west, described by metes and bounds as follows: 
Beginning at the point defined above; thence due north 200 feet, 
more or less, to the shore line; thence following the shore line 
southeasterly and southerly to the extreme southeasterly point 
of the Island; thence northwesterly following the shore line to a 
point on the southwesterly shore line which is due south of the 
point of beginning; thence due north 530 feet, more or less, to the 
point of beginning. 

T. 40 N., R. 4 W., secs. 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, fractional secs. 10, 11 
and 12, and WK sec. 15. 

T. 41 N., R. 1 E., all of Government Island No. 6, subject, how- 
ever, to the provisions of section 13 of the act 
of May 28, 1935, 49 Stat. 305, 307. 

T. 41 N., R. 2 W., secs. 2, 3, 10 and 11. 

T. 41 N., R. 3 W., all that part West of Lake Huron. 

T. 41 N., R. 4 W., all. 

T. 41 N., R. 5 W,, all that part North and East of Lake Michigan. 
T. 42 N., R. 2 W., all that part lying North of St. Martinis and 
Search Bays in Lake Huron. 

T. 42 N., R. 3 W., all that part lying West and North of St. 

Martin’s Bay in Lake Huron. 

Tps. 42 N., Rs. 4 and 5 W., all. 

Tps. 43 N^ Rs. 2, 3, 4 and 5 W., all. 

T. 44 N., R. 3 W., secs. 6^, 18 and 19; SK secs. 27 and 28; W}^ 
NE^, WK, and SEX of sec. 29; and secs. 30 to 
34, inclusive. 

T. 44 N., R. 4 W., secs. 25 to 36, inclusive. 

T. 44 N., R. 5 W., secs. 25 to 36, inclusive. 

T. 45 N., R. 3 W., secs. 27 to 31, inclusive, and the NK of sec. 32. 
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The Executive Orders of July 21, 1874, and October 20, 1874, with- 
drawing public lands for lighthouse purposes are hereby revoked, and 
Executive Order No. 4430 of April 23, 1926, withdrawing public lands 
for classification, is hereby revoked in so far as it affects any of the 

A nAVA^rl K aH lan/lQ 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25" day of November in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and of 
[seal] the Independence of the United States of Amenca the one 
himdred and sixty-third. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State, 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


Revocation of daslc* 
nated Exeoatlve 
Ordoa. 

POif, pp. 28a0, 2M1. 


Closed Area Under the Migratory Bird Treaty Act 
Texas 


BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


November 2(1, 1038 
tNo. 23141 


WHEREAS the Secretary of Agriculture has submitted to me for 
approval the following regulation adopted by him on October 26, 
1938, under authority of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 
1918 (40 Stat. 755): 

Regulation Designating as Closed Area Certain Lands and 
Waters Within, Adjacent to, or in the Vicinity of the Aransas 
Migratory Waterfowl Refuge, Texas 


Aransas Migratory 
Waterfowl Refuge, 
Tex. 

Preamble. - 
40 Stat. 765. 


711; Bup] 
706, 707, 


•p. IV. 11 703- 
706, 760 a. 


By virtue of and pursuant to the authority vested in me by Regulation desig- 
section 3 of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918 (40 ^f^tain imcIs 
S tat. 755, U. S. C., title 16, sec. 704), and in conformity with etc., as closed area. 
Regulation 4 of the Migratory Bird Treaty Act Regulations, I, tS i 704 ; 

H. A. Wallace, Secreta:^?^ of Agriculture, do hereby designate as 
closed area in or on which hunting, taking, capturmg, or kiUing, ^ 
or attempting to hunt, take, capture, or MU, migratory birds is 
hereby prohibited, all areas of land and water 111 Aransas and 
Refugio Counties, Texas, not now owned or controUed by the 
United States within the following-described exterior boundary: 

Beginning at a point at the head of St. Charles Bay, on the Description, 
right or west bank and at the mouth of Twin (WiUow) Creek, 
said point being marked with a U. S. Biological Survey 
standard concrete pcjst;^ 

Thence from said initial point, upstream with the right or 
west bank meanders of Twm (Willow) Creek, 

N. 43°17' E., 1.83 chains; 

S. 74°32' E., 2.617 chains; 

N. 45°43' E., 1.912 chains; 

N. 16^19' E., 1.87 chains; 

N. 14°22' W., 1.862 chains; 

N. 68^08' W., 1.173 chains; 

N. 84®14' W., 2.575 chains; 

N. 44^57' W., 7.37 chains; 
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N. 70‘’27' W., 1.20 chains; 

S. 62°12' W., 2.677 chains; 

N. 33°51' W., 6.52 chains; 

N. 77®14' W., 1.836 chains; 

N. 39°29' W., 6.76 chains; 

N. 00°64' W., 3.53 chains; 

N. 87°02' E., 0.985 chain; 

S. 35°29' E., 2.00 chains; 

N. 00°38' E., 1.008 chains; 

N. 36°14' W., 3.06 chains; 

N. 24°36' E., 1.86 chains; 

N. 18‘’53' W., 0.936 chain; 

N. 36“41' W., 4.38 chains; 

N. 37°44' E., 1.11 chains; 

N. 2°38' W., 2.926 chains; 

N. 18°18' W., 8.00 chains; 

N. 41°06' W., 2.18 chains; 

N. 34°39' E., 1.826 chains; 

N. 60°50' W., 1.571 chains; 

N. 61°49' W., 2.27 chains; 

N. 75°49' W., 4.46 chains; 

N. 43°07' W., 2.29 chains; 

N. 8“38' E., 1.827 chains; 

N. 64°34' W., 1.06 chains; 

N. 22°12' E., 1.60 chains; 

N. 45''00' E., 1.909 chains; 

N. 13°38' W., 2.358 chains; 

N. 56°10' E., 1.68 chains; 

N. 1°51' W., 1.486 chains; 

N. 29°33' W., 4.48 chains; 

N. 3°22' W., 3.34 chains; 

S. 66®21' W., 4.16 chains; 

S. 82°56' W., 0.869 chain; 

N. 71°13' W., 1.38 chains; 

N. 36°25' W., 1.44 chains; 

N. 21®29' W., 2.509 chains; 

N. 1°35' W., 3.30 chains; 

N. 33°19' W., 1.882 chains; 

N. 61°43' W., 4.43 chains; 

Thence crossing Twin (Willow) Creek and Blackjack 
Peninsula, 

N. 13®39' E., 48.90 chains; 

N. 18°06' E., 42.81 chains; 

N. 12®13' E., 2.271 chains; 

N. 00°49' E., 80.08 chains; 

N. 89°12' E., 94.53 chains; 

N. 00°43' W., 39.85 chains; 

N. 89°11' E., 119.08 chains; 

N. 00°51' W., 80.04 chains; 

N. 89®15' E., 120.03 chains; 

N. 00°44' W., 61.58 chains; 

N. 89®07' E., 76.70 chains; 

S. 1®30' E., 40.44 chains; 

S. 89°28' E., 40.27 chains; 

South, 0.352 chain; 

East, 0.188 chain; 

S. 00°28' E., 6.85 chains; 

N. 89°31' E., 163.06 chains to a jwint on Webb Point on 
the west shore of San Antonio Bay; 



63 Stat,] 


PBOCLAMATION9— NOV. 28, 1&88 


2509 


Thence along the west shore of San Antonio Bay with the 
meanders thereof, 

S. 38°51' W., 5.73 chains;, 

S. 30040' W., 6.67 chains; 

S. 5042' 6.60 chains; 

S. 31®18' W., 6.95 chains; 

S. 39°07' W., 4.64 chains; 

S. 19°40' W., 6.74 chains; 

S. 42044' W., 6.71 chains; 

S. 40O02' W., 9.52 chains; 

S. I400I' W., 4.23 chains; 

S. 66O2O' W., 4.00 chains; 

S. 11039' E., 4.69 chains; 

S. 76O20' W., 6.36 chains; 

S. 67047' W., 7.83 chains; 

S. 43051' W., 15.16 chains; 

S. 47°53' W., 13.18 chains; 

S. 4703O' W., 10.81 chains; 

S. 28011' W., 5.55 chains; 

S. 37042' W., 5.13 chains; 

S. I6056' W., 12.63 chains; 

S. 2047' W., 14.58 chains; 

S. I6055' E., 14.76 chains; 

S. 28024' E., 16.62 chains; 

S. 36014' E., 11.25 chains; 

S. 42O05' E., 6.92 chains; 

S. 52045' E., 8.55 chains; 

S. 44024' E., 9.89 chains; 

S. 6605O' E., 4.57 chains; 

S. 54011' E., 6.60 chains; 

S. 45029' E., 15.20 chains to a point on Dagger Point; 
S. 5005' W., 6.39 chains; 

S. 5034' E., 6.93 chains; 

S. IIO30' W., 8.95 chains; 

S. 15032' E., 12.38 chains; 

S. 19012' E., 26.44 chains; 

S. 37009' E., 25.00 chains; 

S. 4402O' E., 14.97 chains; 

S. 27044' E., 5.47 chains; 

S. 44021' E., 11.71 chains; 

S. 20007' E., 8.83 chains; 

S. 6042' E., 16.41 chains; 

S. 13046' E., 6.26 chaiM; 

S. 8005' E., 9.05 chains to a point at the mouth of 
Mustang Lake; 

Thence crossing the inlet to Mustang Lake and continiiing 
with the west shore meanders of San Antonio Bay, 

S. 150O8' E., 12.69 chains; 

S. 10017' E., 9.81 chains; 

S. 8028' W., 6.21 chains; 

S. 44058' W., 4.50 chains; 

S. 12050' E., 17.98 chains; 

S. 12021' E., 7.29 chains; 

S. 37015' E., 3.39 chains; 

S. 21038' W., 8.43 chains; 

S. 6004' E., 10.52 chains; 

S. 10025' W., 6.72 chains; 

S. 3050' E., 9.86 chains to a point on False Live Oak 
Point; 
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S. 11®69' W., 9.32 chams; 

S. 16°54' W., 8.99 chains; 

S. 25°51' W., 1G.10 chains; 

S. 38°22' W., 10.48 chains to a point; 

Thence in San Antonio Bay and Ayres jBay, 

S. 46®16' W., 303.60 chains to a point on north shore of 
Ayres Bay; 

Thence along the north shore of Ayres Bay, 

S. 68®16' W., 7.77 chains to a point; 

Thence in Mullet Bay, 

S. 68° W., 60.00 chains (approximately); 

S. 46° W., 98.00 chains (^proximately), to the south- 
easternmost point on Bludworth Island ; 

Thence in Back Bay, 

S. 36° W., 165.00 chains (approximately), to a point on 
Cedar Point and the southe^ right-of-way bound- 
ary of the Old Intracoastal Cfanal; 

Thence with the southerly right-of-way boundary of the 
Old Intracoastal Canal, 

Southwesterly to the angle point of said canal which is 
south of Dunham iSand; 

Thence leaving said canal, in Aransas Bay, 

West, approximately 275.00 chains to a point due south 
of Blackjack Point; 

North, approximately 51.00 chains to a point on Black- 
jack Poin^ 

Thence crossing East Pocket, 

N. 10°09' E., 31.79 chains to a point on Bird Point; 
Thence in St. Charles Bay, 

N. 10° E., 205.00 chams (approximately), to a point 
opposite Egg Point; 

N. 30° E.^ 180.00 chains (approximately), to a point 
opposite Big Sharp Point; 

N. 25° W., 130.00 chains (approximately), to a point 
opposite Meile Dietrich Point; 

N. 30° E., 330.00 chains (approximately), to the place 
of beginning. 

The bearings in the above description are referred to the 
true meridian as determined by solar observations made in 
surveys by the Bureau of Biological Survey in 1937. 

AND WHEREAS upon consideration it appears that the foregoing 
regulation will tend to effectuate the purposes of the aforesaid Migra- 
tory Bird Treaty Act of July 3, 1918; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKUN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid Migratory Bird Treaty Act 
of July 3, 1918, do hereby approve and proclaim the foregoing regula- 
tion of the Secretary of Agriculture. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Was^gton this 26" day of November in the 
year of our Lord nineteen himdred and thirty-eight, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President, 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PKOCLAMATION 


WHEREAS during the year 1939 there is to be held at New York 
City a world's fair to celebrate the one hundred and fiftieth anni- 
versary of the inauguration of the first President of the United States 
of America and of the establishment of the national government and 
there is to be held at San Francisco, California, an international 
exposition to celebrate the completion of the San Francisco-Oakland 
Bridge and the Golden Gate Bridge and to depict and exhibit the 
progress and accomplishments of the Pacific area of the United States 
m scien ce, industry, and culture; and 

WHEREAS joint resolutions of Congress approved June 15, 1936 
(49 Stat. 1516, 1518), authorized and requested the President by 
proclamation, or in such manner as he might deem proper, to invite 
foreign countries and nations to the exposition and the world's fair 
with a request that they participate therein: and 

WHEREAS I have by proclamations of November 16, 1936 (Nos. 
2209, 2210; 50 Stat. 1796, 1797), invited the participation of the 
nations in these celebrations, and the responses to these invitations 
have been most gratifying; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do invite the attention of our citizens 
and of friends b^ond our borders to the World's Fair at New York 
and the Golden Gate International Exposition at San Francisco and 
express the hope that the fair and the exposition will be attended by 
many from this country who will join with the Government in greeting 
with a warm welcome the many from abroad taking advantage of the 
occasion to visit our shores. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 29" day of November, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State, 


Deschutes National Forest — Oregon 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the hereinafter-described lands in the State of Oregon 
have been found by the Secretaries of Agriculture and of the Interior 
to be chiefly valuable for national-forest purposes; and 

WHEREAS such lands are within the limitations contained in the 
act of February 2, 1922, entitled ‘^An act authorizing the adjustment 
of the boundaries of the Deschutes National Forest, in the State of 
Oregon, and for other purposes", c. 46, 42 Stat. 362, as amended by 
the act of May 24, 1935, c. 140, 49 Stat. 288; and 
WHEREAS it appears that the addition of such lands to the 
Deschutes National Forest would be in the public interest: 


November 99, 1688 
t^o.281fi] 


World’s Fair at 
New York City and 
Golden Gate Inter* 
national Exposition at 
Ban Frandsoo, 0(dif., 
1039. 

Preamble 


40 Btat. 1616, 1618. 


60 Stat. 1796, 1797. 


General invitation 
to attend. 


December 5, 1938 
[No. 2316] 


Deschutes National 
Forest, Oreg. 
Preamble. 


42 Stat. 362; 49 Stat. 
288. 


98907“ — 80 — ^PT 8 69 
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Lands wservad as NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
addiuonto. United States of America, under and by virtue of the 

power vested in me by the aforesaid act of Februaiy 2, 1922, as 
amended, do proclaim that the following-described lands in the State 
of Ch:egon are nereby added to, and reserved as a part of, the Deschutes 
National Forest: 

Dwcrtptkm. WiUameUe Meridian 

T. 24 S., R. 7 E., sec. 11, E%: 

secs. 12 and 13; 
sec. 14, EK- 

T. 25 S., R. 7 E., secs. 1 and 2; 

sec. 12, NK, mswy,, SEjiSWy4, SE/4; 
sec. 13, NE}i, NEJiSWK, NMSEK, SE)iSEM. 

T. 24 S., R. 8 E., sec. 1; 

sec. 2, EK; 

secs. 7 to 34, inclusive; 

sec. 35, NE/4, EKNW/4, NW«NWM, 

sec. 36. 

T. 25 S., R. 8 E., secs. 1 to 7, inclusive; 

sec. 8, NK, NKSWM, SEMSW^, SE%; 

secs. 9 and 10; 

sec. 11, NW}i, SK; 

secs. 12 to 1^ inclusive; 

sec. 17, Ey, E)^WKj 

sec. 18, WKNE)i, WK, NWJiSEK. 

T. 10 S., R. 9 E., sec. 36. lot 2. 

T. 11 S., R. 9 E., sec. 1, lots 1, 2, 3, 4. 5, 6, SJ^NEJi, SEJiNWJi, 

NEKSW)^, SEK; 

sec. 12, NE/4, lots 1,2, 3, 4, E%SE%; 
sec. 13, lot 1, SE^SEji; 
sec. 24, NE^iNEK, E>^EK; 
sec. 25, NEjiNEJi, S^Eji, N^SEJi; 
sec. 36. 

T. 22 s., R. 9E., sec. 13, SK; 

secs. 24 to 36. inclusive. 

T. 23 S., R. 9 E., secs. 3, 4, ana 5, NK; 

sec. 13, SWJi; 
sec. 14, SEji; 
sec. 19; 
sec. 23, E}i: 
secs. 24 and 25; 
sec. 26, E}i; 
sec. 28, WK; 
secs. 29, 30, and 31 ; 
sec. 34, SEK; 
secs. 35 and 36. 

T. 24 S., R. 9 E., sec. 1, NEJiNE}^, W%; 

secs. 2 and 3 ; 
sec. 4, EKE}^; 
sec. 5, WK; 

secs. 6 to 11, inclusive; 

sec. 12, NW}i, WKSW)i; 

sec. 13, WXNWJi, NW/4SWM; 

secs. 14 to 23, inclusive; 

sec. 24, NWK, S^: 

secs. 25 to 29, inclusive; 

sec. 30, E}i, NKSWJi, SWKSWJi; 

secs. 31 to 36, inclusive. 
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T. 25 S., R. 9 E., secs. 1 to 6, inclusive; 

sec. 6, NMNE/4, NW}i, WjiSWK, SEjiSWK, 
SKSEji, mym; 
secs. 7 to 18, inclusive; 
sec. 22, N}i, 

T. 10 S., R. 10 E., sec. 27, loti; 

sec. 28, lots 1, 2, 3, 4, 6, S^SWJi, SWjiSEJi; 
sec. 29, lots 1, 2, 3, 4, 5, S^SEK; 
sec. 31, lots 1, 2, 3, 4, 6, EKSWJi, SE)i; 
secs. 32 and 33; 

sec. 34, lots 1, 2, 3, 4, 6, 6, SW^NWji, SW/4; 
sec. 35, lot 1. 

T. 11 S., R. 10 E., sec. 2, lots 1 and 2; 

sec. 3, lots 1, 2, 3, 4, 6, SWjiNEji, S)^NWM, 
swy4, mSE%, SEySE%; 

sec. 10; 

sec. 11, lots 1, 2, 3, NWKNWK, SKNWK, SWJi, 
WJ^SEK, SE/4SEM; 
sec. 12, lots 1 and 2, SWJiSWM; 
sec. 13, lots 1 and 2, SWJiNEji, SEM; 
secs. 14 and 15, and 22 to 27, inclusive; 
sec. 33, SM; 
secs. 34, 35, 36. 

T. 12 S., R. 10 E., secs. 1 to 4, and 7 to 36, inclusive. 

T. 13 S., R. 10 E., secs. 1 to 5, inclusive; 

sec. 6, NK; 

secs. 8 to 36, inclusive. 

T. 14 S., R. 10 E., secs. 1 to 24, and 28 to 34, inclusive. 

T. 15 S., R. 10 E., secs. 3 to 10, 15 to 23, and 26 to 35, inclusive. 

T. 16 S., R. 10 E. 

T. 17 S., R. 10 E., secs. 1 to 6, and 8 to 15, inclusive; 
sec. 16, EJ^; 

secs. 22 to 26, inclusive, and 35 and 36. 

T. 18 S., R. 10 E., sec. 1, N)^, SKSWJi, SE%; 
secs. 2 and 3 ; 

sec. 10, NKNEK, SW}iNWK, W}^SW}i, SE}i 
SW/4, SKSEJi, NEKSEK; 
secs. 11 to 14, inclusive, and 24, 25, and 36. 

T. 19 S., R. 10 E., secs. 1, 2, 11, 12, 13, 14; 

sec. 25, N)4SWK; 
sec. 26, SEjiNWK; 
sec. 34, SW}iNW}i. 

T. 20 S., R. 10 E., sec. 1, SEKSWK, SE%; 

sec. 11, SWKNWJi; 

sec. 12, Ey, E%m. SWKNWK, W^SW^; 
sec. 13, EK, NEMSW}^, SKSWK; 
sec. 23, E%E%, SW^NWji, WKSW/4, SE% 
SW«, SWJiSEK; 
secs. 24 and 25; 
secs. 31, 32, 33, and 34, S}i; 
secs. 35 and 36. 

T. 22 S., R. 10 E., sec. 8, EK; 

sec. 17, W)^; 
sec. 18, Si^; 
sec. 19; 

sec. 24, EKEK; 
secs. 30 and 31, WK- 
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T. 23 S., R. 10 E., sec. 1; 

sec. 12, NK; 
sec. 19; 
sec. 20, 

sec. 30, NWK4NEK, W)^; 

sec. 31, NKNWK, SWKNW^, NWKSW?^; 

sec. 33, SKSW}i. 

T. 24 S., R. 10 E., sec. 4, NWK; 

sec. 5, E^ EKSW}^; 
sec. 7, NEKSE)i; 
sec. 8, NM, NKSK; 
sec. 11, SE)i; 
sec. 12, 

secs. 13 and 14; 
sec. 15, NE}i, 8K; 
sec. 16, SEM; 
sec. 19, SK; 

secs. 20, and 22 to 27, inclusive; 
sec. 28, NE)^, SK; 
secs. 29 to 36, inclusive. 

T. 25 S., R. 10 E., secs, 1 to 12, inclusive. 

T. 11 S., R. 11 E., sec. 18, lots 1, 2, 3, 4, 5, SE^SWM; 

sec. 1^ lots 1, 2, 3, 4, 5, 6, WKNE)^, E^W)^, 

SEX; 

sec. 20, lots 1 and 2; 

sec. 28, lots 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, SKNE)^, SE^ 

NWji, E>^SW/4, SE}^; 

sec. 29, lots 1, 2, 3, 4, 5, 6, SW^^NW^, SW)^; 

secs. 30, 31, 32; 

sec. 33, NK, SWK, WKSEK. 

T. 12 S., R. 11 E., sec. 4, WKEK, W}i; 

secs. 5, 6, 7, 8; 

sec. 9, NW^, N)^SW)i, SW^SWj^; 
sec. 17, NEK4, yV}i; 
sec. 18; 

sec. 31, WK, WKSE^i. 

T. 13 S., R. 11 E., sec. 6, WKNE/4, SEK; 
sec. 7 ; 

sec. 18, W)i, 

T. 16 S., R. 11 E., secs. 30 and 31, W^. 

T. 17 S., R. 11 E.,8 oc. 4, S%; 

sec. 5, 8%; ^ 

secs. 6 to 9, inclusive; 
sec. 15, WK, WKSE)i; 
secs. 16 to 21, inclusive; 
sec. 22, W%; 

secs. 27 to 34, inclusive. 

T. 18 S., R. 11 E., secs. 3 to l(h inclusive; 

sec. 11, W^E)^, Wji; 

secs. 14 to 23, and 26 to 35, inclusive. 

T. 19 S., R. 11 E., sec. 2, NE^NE^, WJ^NE)^, 
secs. 3 to 10, inclusive; 
sec. 13, WKSW^i; 
sec. 14, NW/4NWM, SKNWy4; SK; 
secs. 15 to 18, and 20 to 22, inclusive; 
sec. 23, N^, NJ^SK, S}^SW«, SWJiSEK; 
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sec. 24, SWKNEJi NWJiNWK, SKNW)i; 
secs. 25 to 29, inclusive; 
sec. 30, SE)i; 

sec. 31, NK, NKSWK, SE/4SWK, SEK4; 
secs. 32 to 36, inclusive. 

T. 20 S., R. 11 E., secs. 1 to 5, inclusive; 

sec. 6, E}^, EKNWK, SW%NW>i, SWK; 
secs. 7 to 22, inclusive; 
sec. 25, SE)i; 

secs. 27 to 34, inclusive, and sec. 36. 

T. 21 S., R. 11 E., secs. 3, 4, 5, 8, 9, 10; 

sec. 11 , SEK; 
sec. 12, SK; 

secs. 13 to 17, inclusive; 
sec. 20, NEM, SK; 
secs. 21 to 28, inclusive; 
sec. 29, NK; 
sec. 32, EK, EKWK;. 
secs. 33 to 36, inclusive. 

T. 22 S., R. 11 E., secs. 1 to 5, inclusive; 
sec. 7, E%; 

secs. 8 to 22, inclusive; 

sec. 24, NEK; 

secs. 27, 28, 29; 

sec. 30, SEK; 

secs. 31 to 34, inclusive. 

T. 23 S., R. 11 E., sec. 4, EK; 

secs. 5 to 8, and 16 to 19, inclusive; 

sec. 20, WK; 

sec. 26, NEK, SK; 

secs. 27 and 28, SK; ^ 

secs. 29 to 36, inclusive. 

T. 24 S., R. 11 E., sec. 2, NK, SWK; 

secs. 3 to 11, inclusive, and sec. 16; 
sec. 17, NK; 
secs. 18 and 19. 

T. 19 S., R. 12 E., sec. 31; 

sec. 32, SWK; 
sec. 33, SWKSWK; 
sec. 35, SWKNEK* 

T. 20 S., R. 12 E., sec. 3, NEKSEK; 

sec. 7, SWK; 
sec. 14, SWKNWK; 
sec. 16; 
sec. 17, WK; 
secs. 18, 19, 20; 
sec. 21, WK; 
secs. 29 and 30 ; 
sec. 31, WK. 

T. 21 S., R. 12 E., sec. 4, WK; 

sec. 6, NEK, SK; 
sec. 6, SEK; 
sec. 7 ; 

sec. 8, NK, SWK; 
secs. 18, 19, 30, and 31. 
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Prior rights not 
ftfteotod; exception. 


Revocation of 
Executive Order No. 
5082 as to certain 
lands. 


T. 22 S., R. 12 E., sec. 6, WK; 

secs. 6 and 7 ; 
sec. 8, WK; 
sec. 16; 
sec. 17, WK; 
sec. 18; 
sec. 19, NM; 
sec. 20; 
sec. 21jNWJi. 

T. 20 S., R. 13 E., sec. 6, 
sec. 8, 

Aggregating 411,813.48 acres. 

The reservation made by this proclamation shall as to aiy land 
which is at tliia date embraced in any valid claim or reserved for any 
public purpose other than for classification or as a stock-driveway, be 
subject to, and shall not interfere with or defeat, legal rights under 
Bucn claim, or prevent the use for such public purpose of lands so 
reserved, so long as such claim is legally maintained or such reserva- 
tion remains in force. 

Executive Order No. 5082 of March 22, 1929, withdrawing the 
ublic lands within certain areas in Oregon for classification, is 
ereby revoked as to the following-described lands, which have been 
classined as not of a national-forest character: 


NWKNWli. 


Willamette Meridian 

T.23S.,R. 9E.,sec.4,SWK4SWK; 

sec. 5, EKSW}i, SEJi; 
sec. 8; 

sec. 9, NKNWK, SWKNWK; 
sec. 15, EKSE^; 
sec. 16; 

sec. 17, NKSK; 

sec. 20, NKSWy4, SE^SWK, WKSE)i; 

sec. 21, S)^NK, SE)iSWK, 

sec. 22, EKNE)i, S^SWK; 

sec. 27, SWK, NKSEK; 

sec. 28, 

sec. 32, WJfeNEK, SEy4; 

sec. 33, NKNEJi, SWjiNEJi, SEJiNWK, 
NKSWK; 
sec. 34, NKNWK. 

T.24S.,R. 9E.,8ec.5,NHNE;^SE}iSEK4; 

sec. 13, SE^iNEK, SE^SWK, SEK; 
sec. 24, SKNEK. 

T. 21 S., R. 10 E., sec. 4, NK, SE)^; 

sec. 5, NW^, 8%; 

sec. 6, EK, lots 3, 4, 7, SEJiSWJi; 

sec. 7, NKNW^; 

sec. 8, NEJi, EKNWJi; 

sec. 9 ; 

sec. 21, NEji; 
sec. 33, W}^SE}i. 

T. 22 S., R. 10 E., sec. 5, NKSE)i. 

T. 23 S., R. 10 E., sec. 29, N^NEK, NE^NWK; 
sec. 32, 
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T. 24 S., R. 10 E., sec. 7, SVSM] 
sec. 8, S/aSH; 

sec. 9, NEK, EKNWK, SK; 
sec. 10, SEKNEK, SK; 
sec. 11, NK, SWK; 
sec. 12, NK; 
sec. 15, NWK; 

sec. 17, EKNEK, WKNWK, SWK, N^SEK; 
sec. 18; 

sec. 19, NKNEK, SWKNEK, SKNWK; 

sec. 21; 

sec. 28, NWK. 

T. 22 S., R. 11 E., sec. 6, EKNEK; 

sec. 30, NKNEK, SWKNEK, EKWH, lots 2 
and 4. 

Aggregating 12,557.04 acres. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 5" day of December in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-eight, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-tliird. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State. 


Relating to Newly-Mined Domestic Silver 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS, by Proclamation of the twenty-first day of December, 
1933, as modified by Proclamations of the ninth day of August, 1934, 
the tenth and twenty-fourth days of April, 1935, and the thirtieth 
day of December, 1937, the United States coinage mints are directed 
to receive for coinage and addition to thd monetary stocks of the 
United States silver mined subsequent to December 21, 1933, from 
natural deposits in the United States or any place subject to the 
jurisdiction thereof; and 

WHEREAS, such Proclamation as so modified provides in part 
that it 

“shall remain in force and effect until the Slst day of December, 
1938 unless repealed or father modified by Act of Congress or 
by subsequent Proclamation.” 

AND WHEREAS, such Proclamation as so modified states in 
part that 

“Notice is hereby given that I reserve the right by virtue of 
the authority vested in me to revoke or modify this Proclamation 
as the interests of the United States may seem to require.” 

NOW, THEREFORE, finding that the interests of the United 
States require further modification of said Proclamation of the 
twenty-first day of December, 1933, as so modified; by virtue of the 
power in me vested by the Act of Congress cited in said Proclamation, 


Deoamber 31, 1938 
[No 2317] 


Coinage of silver. 
Preamble. 

48 Stat 1723; 49 Stat. 
3402, 3446; 62 Stat. 
1630. 
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and other legislation designated for national recovery, and by virtue 
of all other authority in me vested; 

Time limit ex- FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the United States 
“ ® ' of America, do hereby further modify the said Proclamation of the 

twenty-first day of December, 1933, so that the same shall remain 
in force and effect until the 30th day of June, 1939; and I do proclaim 
and direct that, unless repealed or further modified by Act of Congress 
or by subsequent Proclamation, the said Proclamation of the twenty- 
first day of December, 1933, as heretofore and hereby modified shall 
ProviM. remain in force and effect until the 30th day of June, 1939: provided^ 

Condition. however, that silver to be eligible for receipt under the said Proclama- 

tion of the twenty-first day of December, 1933, as heretofore and 
Weby modified must be delivered to a United States coinage m int 
not later than June 30, 1939. 

Right reserved. Notice is hereby given that I reserve the right by virtue of the 
authority vested in me to revoke or modify this Proclamation as the 
mterests of the United States may seem to require. 

IN WITNESS WHEREOF, 1 have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 31"^ day of December, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty -eight, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State. 


January 3, 1939 
INo. 23181 


Hiawatha National 
Forest, Mich. 
Preamble. 


36 Stat. 961. 

16 U. S. C. 6 616. 
43 Stat. 663. 

16 U. 8. C. 6 616. 
48 Stat. 22. 

16U. S. C. 5 686. 
43 Stat. 1133. 
16U. S.0 . 6 665. 

48 Stat. 202. 

40 U. 8. C. 5403. 

49 Stat. 116. 


Lands reserved as 
addition to. 

26 Stat. 1103. 
16U.8.C. 5471. 

30 Stat. 36. 
16U.S.C.6473. 


Enlarging the Hiawatha National Forest — Michigan 

BY THE president OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WnEREAS certain lands adjacent to the Hiawatha National 
Forest within the State of Mich^an have been acquired or are in 
process of acquisition by the United States under authority of the 
act of March 1, 1911, c. 186, 36 Stat. 962 (U. S. C., title 16, sec. 516), 
as amended by the act of June 7, 1924, 43 Stat. 653 (U. S. C., title 16, 
sec. 515), the act of March 31, 1933, c. 348, 48 Stat. 22 (U. S. C., 
title 16, sec. 585) j section 5 of the act of March 3, 1925, 43 Stat. 1132, 
1133 (U. S. C., title 16, sec. 555), the National Industrial Recovery, 
approved June 16, 1933 (48 Stat. 202, U. S. C., title 40, sec. 403), and 
the Emergency Relief Appropriation Act of 1935, approved April 8, 
1935 (49 Stat. 115); and 

WHEREAS it appears that the said lands and certain inter- 
mingled public lands are suitable for national-forest purposes, and 
that it would be in the public interest to reserve them as part of the 
said Hiawatha National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
power vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 
1095, 1103 (U. S. C., title 16, sec. 471), the act of June 4, 1897, 30 
Stat. 34, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), and the acts above men- 
tioned, do proclaim (1) that all lands of the United States within 
the following-described boundaries, as shown on the diagram attached 
hereto and made a part hereof, are hereby included in and reserved 
os part of the Hiawatha National Forest in the State of Michigan; 
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and (2) that all lands within such boundaries which are now in process 
of acquisition by the United States under authority of any of the 
above-mentioned acts shall upon the acquisition of title thereto 
become and be administered as part of the said Forest: 

Michigan Principal Meridian 

T. 38 N., R. 21 W., aU that part lying north and west of Big 
Bay De Noc. Lake Michigan. 

T. 38 N., R. 22 W., all that part lying east of Little Bay De Noc, 
Lake Micliigan. 

T. 39 N., R. 20 W., all that part lying north and west of Big Bay 
De Noc, Lake Michigan. 

T. 39 N., R. 21 W., all. 

T. 39 N., R. 22 W., all that part lying east of Little Bay De Noc, 
Lake Michigan. 

T. 40 N., R. 19 W., all that part lying north of Big Bay De Noc, 
Lake Michigan. 

T. 40 N., R. 20 W., all that part lyino: north and west of Big Bay 
De Noc, Lake Michigan. 

T. 40 N., R. 21 W., all. 

T. 40 N., R. 22 W., all that part lying east of Little Bay De Noc, 
Lake Michigan, and sec. 2; N}i and 
sec. 3; secs. 4, 5, 8; NK and SWYa sec. 9. 

Tps. 41 N., Rs. 17, 18, 19, 20 and 21 W., all. 

T. 41 N., R. 22 W., secs. 1 to 3, inclusive; secs. 10 to 15, inclu- 
sive; secs. 22 to 27, inclusive; secs. 34 to 36, 
inclusive. 

Tps. 42 N., Rs. 17, 18, 19, 20 and 21 W., all. 

T. 42 N., R. 22 W., secs. 1 to 3, inclusive; secs. 10 to 15, inclusive; 

secs. 22 to 27, inclusive; secs. 34 to 36, in- 
clusive. 

Tps. 43 N., Rs. 21 and 22 W., all. 

T. 44 N., R. 21 W., secs. 1 to 3, inclusive; secs. 10 to 15, inclu- 
sive; secs. 22 to 27, inclusive; secs. 34 to 36, 
inclusive. 

T. 45 N., R. 17 W., secs. 1 to 12, inclusive. 

T. 45 N., R. 18 W., secs. 1, 2, 11 and 12. 

T. 45 N., R. 21 W., secs. 1 to 3, inclusive; secs. 10 to 15, inclu- 
sive; secs. 22 to 27, inclusive; secs. 34 to 36, 

inclusive. 

T. 45 N., R. 23 W., N}^ sec. 2. 

T. 46 N., R. 18 W., secs. 1 to 26, inclusive; secs. 35 and 36. 

T. 46 N., R. 19 W., secs. 1 to 24, inclusive. 

T. 46 N., R. 20 W., all. 

T. 46 N., R. 21 W., secs. 1 to 18, inclusive; sec. 20; secs. 21 
to 25, inclusive; N^NK sec. 26; N}2NJ4 sec. 
27; NKNE}^ sec. 28; sec. 36. 

T. 46 N., R. 23 W., secs. 11 to 15, inclusive; secs. 21 to 29, in- 
clusive; secs. 33, 34, and 35. 

T. 47 N., R. 18 W., all that part lying south and oast of Lake 
Superior. 

T. 47 N., R. 19 W., all that part lying south of Lake Superior. 

T. 47 N., R. 20 W., all that part lying south of Lake Superior. 

T. 47 N., R. 21 W., all that part lying south and west of Lake 

Superior. 

T. 48 N., R. 18 W., all that part lying south and east of Lake 
Superior. 

T. 48 N., R. 21 W., all that part lying south and west of Lake 
Superior. 


Description. 
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RerooatloD of deelg- 
nated Executive Or* 
ders. 


January 11, 1930 
(No. 2310] 


Marquette National 
Forest, Mich. 
Preamblei 
AnUt p. 2607; post, 
p. 2M1. 


Correction of para- 
graph of previous 
proclamation. 


Reestablishment of 
Executive Order of 
October 20, 1874, as 
modified. 


The Executive Order of June 4, 1866, withdrawing pubhc land for 
lighthouse purposes, is hereby revoked. Executive Order No. 4430 of 
April 23, 1926, and Executive Order No. 6964 of February 6, 1935, as 
amended^ withdrawing public lands for classification, are hereby 
revoked in so far as they affect any of the above-described lands. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this third day of January in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State, 


Correcting a Portion of Proclamation Enlarging the 
Marquette National Forest — Michigan 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS errors have been discovered in the following paragraph 
contained in Proclamation No. 2313 of November 25j 1938, enlarging 
the Marquette National Forest in the State of Michigan: 

“The Executive Orders of July 21, 1874, and October 20, 1874, 
withdrawing public lands for lighthouse purposes are hereby 
revoked, and Executive Order No. 4430 of April 23, 1926, with- 
drawing public lands for classification, is hereby revoked in so 
far as it affects any of the above-described lands. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do proclaim that the aforesaid 
paragraph is hereby corrected to read as follows: 

“The Executive Order of July 21, 1874, withdrawing public 
lands for lighthouse purposes, is hereby revoked. The Executive 
Order of October 20, 1874, withdrawing public lands for light- 
house puiposes, and Executive Order No. 4430 of April 23, 1926, 
withdrawing public lands for classification, are hereby revoked 
in so far as they affect any of the above-described lands. 

And I do further proclaim that the aforesaid Executive Order of 
October 20, 1874, is hereby reestablished, subject to the modification 
thereof made W this proclamation. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 11" day of Januaiy in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nme, and 

[seal] of the Independence of the United States of ijnerica the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Badlands National Monument — South Dakota 


BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PROCLAMATION 



WHEREAS the act of March 4, 1929, 45 Stat. 1653, provides for moSSSSS, a? dISI^ 
the establishment of a national monument to be known as the Bad- 
lands National Monument upon certain lands in the State of South leuVs. o. |44i. 
Dakota when a quantum of such lands satisfactory to the Secretary 
of the Interior shall have been acquired by and transferred to the 
United States for monument purposes, and when certain other condi- 
tions set forth in the said act shall have been complied with; and 
WHEREAS Title II of the act of Jime 26, 1936, 49 Stat. 1979, 
authorizes the extension of the boundaries of the said monument to iv,{ Vila (note). 
include certain adjacent or contiguous lands as may be determined 
by the President within five years from the approval of that act to 
be necessary for the proper rounding out of the boundaries of the 
said monument or the administration thereof, providing the entire 
area of said monument shall not exceed 250,000 acres; and 
WHEREAS all the conditions precedent of the above-mentioned 
acts have been complied with: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Lands reserved as. 
dent of the United States of America, by virtue of and pursuant to 
the authority vested in me by section 6 of the aforesaid act of March 
4, 1929, and Title II of the aforesaid act of June 26^ 1936, do proclaim 
that, subject to all valid existmg rights, the foUowmg-described lands 
in ^uth Dakota are hereby set aside, dedicated, and reserved as the 
Badlands National Monument: 


Black Hills Meridian 


Deecrlptlon. 


South Dakota 


T. 3 S., R. 13 E., sec. 12, 

sec. 13, all; 
sec. 23, SK; . 
secs. 24 to 26, inclusive; 
secs. 31 to 36, inclusive; 
T. 4 S., R. 13 E., secs. 3 to 10, inclusive; 

secs. 15 to 22, inclusive; 
T. 1 S., R. 14 E., sec. 34, S /2 N/, SK; 

sec. 35, S/ N/, SK; 
sec. 36, NJ^, SJ^; 

T. 2 S., R. 14 E., secs. 1 to 3, incjlusive; 

secs. 10 to 15, inclusive; 
sec. 16, E/; 
sec. 21, E/; 

secs. 22 to 27, inclusive; 
sec. 28, EK; 

secs. 33 to 36, inclusive; 
T. 3 S., R. 14 E., secs. 1 to 4, inclusive; 
sec. 7, SK; 
sec. 8, S/*; 

secs. 9 to 19, inclusive; 
secs. 22 to 27, inclusive; 
sec. 35, all; 
sec. 36, all; 
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Revocation of Ex* 
eoutive Order No.6000. 


Wamlns against un- 
suthorixed acts. 


Supervision. 


30 Stat. 636. 

WU. 8.0,55 1,2. 


T. 1 S., R. 15 E., sec. 31, SK SK; 
sec. 32, all ; 
sec. 33, SK; 

T. 2 S., R. 15 E., sec. 1 , SW}i; 

secs. 2 to 36, inclusive; 

T. 3 S., R. 15 E., secs. 1 to 10 , inclusive; 

sec. 11 , W%f WK EK; 
sec. 14, WK, EK; 
secs. 15 to 21, inclusive; 
sec. 22fW%; 
sec. 27, 

secs. 28 to 33, inclusive; 
sec. 34, WK; 

T. 2 S., R. 16 E., sec. 7, SK; 

sec. 8 , SK; 

secs. 14 to 23, inclusive, 26 to 35, inclusive; 

T. 3 S., R. 16 E., sec. 1 , SK; 

sec. 2 , all; 
sec. 3, NK, SEM; 
sec. 11 , My SE/ 4 ; 
sec. 12 , all; 
sec. 13, all; 
sec. 24, all; 

T. 3 S., R. 17 E., sec. 6 , WK SWK; 

secs. 7 to 29, inclusive; 
secs. 32 to 36, inclusive; 

T. 4 S., R. 17 E., secs. 1 to 5, inclusive; 

secs. 8 to 17, inclusive; 
secs. 20 to 23, inclusive; 

T. 3 S., R. 18 E., secs. 13 to 30, inclusive; 
sec. 32, NK; 
sec. 33, N}^; 
sec. 34, NK; 
sec. 35, NH; 
sec. 36, N)^; 

T. 3 S., R. 19 E., secs. 16 to 21 , inclusive; 

secs. 28 to 30, inclusive ; 
sec. 31, NJ4; 
sec. 32, NK; 
sec. 33, NK; 

Containing 150,103.41 acres. 

Executive Order No. 6909 of November 21 , 1934, withdrawing 
certain lands in South Dakota for the use of the Federal Emergency 
Relief Administration, is hereby revoked in so far as it affects any of 
the above-described lands. 

Warning is hereby expressly given to all imauthorized persons not 
to appropriate, iniure, aestroy, or remove any feature of this monu- 
ment, and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, manage- 
ment, and control of this monument as provided in the act of Congress 
entitled ‘^An Act To establish a National Park Service, and for other 
purposes,*^ approved August 25, 1916 (39 Stat. 535, U. S. C., title 
16, secs. 1 and 2 ), and acts supplementary thereto or amendatory 
thereof. 
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Jan. 25, 1980 
Feb. 3, 1939 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25" dav of January in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKUN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

The Secretary of State. 


Enlarging Carlsbad Caverns National Park — New Mexico 

BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the act of May 14, 1930, c. 272^ 46 Stat. 279, estab- 
lished the Carlsbad Caverns National Park, in the State of New 
Mexico, and authorizes the President upon the recommendation of 
the Secretary of the Interior to enlarge the said Park by including 
therein any or all of certain lands described in the said act; and 

WHEREAS the Secretary of the Interior has recommended that 
certain of such lands be added to the said Park; and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
include such lands within the said Park for the preservation of their 
natural state and outstanding scenic features: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States America, under and by virtue of authority 
vested in me by section 4 of the aforesaid act of May 14, 1930, do 
proclaim that, subject to all valid existing rights, the following- 
described lands, in the State of New Mexico, are hereby added to and 
made a part of the Carlsbad Caverns National Park: 

New Mexico Principal Meridian 

T. 25 S., R. 22 E., secs. 24, 25,35 and 36 (unsurveyed). 

T. 26 S., R. 22 E., sec. 1, NM, WKSW)^; 
sec. 2, all; 
sec. 11, all; 
sec. 12, WMWK; 
sec. 13, W^WK; 
sec. 14, all. 

T. 25 S., R. 23 E., secs. 1 to 33, inclusive. 

T. 26 S., R. 23 E., sec. 6, lots 1 and 2, EKNWM. 

T. 24 S., R. 24 E., secs. 27 to 29 and 31 to 34, inclusive. 

T. 25 S., R. 24 E., secs. 3 to 10, inclusive; 
sec. 11, Wji; 
sec. 14, W)^; 
sec. 15 to 18, inclusive. 

Containing 39,488.41 acres. 

The administration, protection, and development of the said Park 
shall be exercised under the direction of the Secretaiy of the Interior 
by the National Park Service, subject to the provisions of the act 
entitled ^‘An Act to establish a National Park Service, and for other 
purposes'^ approved August 25, 1916 (39 Stat. 535; U. S. C., title 16, 
secs. 1 and 2), and acts supplementary thereto or amendatory thereof, 
and to aU other laws, rules, and regulations applicable to the said Park. 

Nothing herein contained shall affect any privately-owned lands 
within this area or any valid existing claun, location, or entry on said 
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lands made under the land laws of the United States; but if any of the 
privately-owned lands are conveyed to the United States, or any 
existing claim, location, or entry is canceled, the lands so affected 
shall become a part of the said Park. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 3rd day of February in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty- third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


Closed Area Under the Migratory Bird Treaty Act 
Louisiana 


Lacassine Bayou 
adjacent to Lacassine 


February 7, 1939 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PKOCLAMATION 

ad^^nt^to Lysine WHEREAS the Secretary of Agriculture has submitted to me for 
Mfetory^wSfoS? approval the following regulation adopted by him on January 9, 1939, 
%^?Smbfe. under authority of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918 (40 

40 stat. 766. ft+ot 7.^5 V 

10 U. 8. C. 55 703- 

706 i Regulation Designating as Closed Area Part of Lacassine 

Bayou Adjacent to Lacassine Migratory Waterfowl 
Refuge, Louisiana 


10 U. 8. C. 55 703- 
711; 8upp. IV, 55 703- 
706, 707, 708, 709a. 


Regulation desig- By virtue of and puTsuant to the authority vested in me by 

cffi section 3 of the Mtoatory Bird Treaty Act of July 3, 1918 (40 

Stat. 755, 16 U. S. C. 704), I, H. A. Wallace, Secretaiy of Agricul- 
ture, do hereby designate as a closed area in or on which pursuing, 
hunting, taking, capturing, or lolling, or attempting to take, cap- 
ture, or kill migratory birds is not permitted, all that part of 
Lacassine Bayou from its intersection with the north boimdary of 
Sec. 15, T. 12 S., R. 5 W., Louisiana Meridian, to its mouth or 
point of confluence with Grand Lake, and lying adjacent to the 
areas in Cameron Parish, La., established as the Lacassine 
Migratory Waterfowl Refuge, by Executive Order No. 7780, 
dated December 30, 1937; 

AND WHEREAS upon consideration it appears that the foregoing 
regulation will tend to effectuate the purposes of the aforesaid Migra- 
tory Bird Treaty Act of July 3, 1918: 

Regulation ap- NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by the aforesaid Mipatory Bird Treaty Act of July 3, 
1918, do hereby approve and proclaim the foregoing regulation of the 
Secretary of Agriculture. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereimto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this seventh day of February in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of Staie, 
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Army Day — 1939 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS Senate Concurrent Resolution 5, 75th Congress, 1st 
session (50 Stat. 1108) provides: 

*^That .^ril 6 of each year be recognized by the Senate and 
House of Representatives of the United States of America as 
Army Day, and that the President of the United States be re- 
quested, as Commander in Chief, to order military units through- 
out the United States to assist civic bodies in appropriate cele- 
bration to such extent as he may deem advisable: to issue a 
proclamation each year declaring April 6 as Army Day, and in 
such proclamations to invite the Governors of the various 
States to issue Army Day proclamations: Providedy That in the 
event April 6 falls on Sunday, the following Monday shall be 
recognized as Army Day.*^ 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, pursuant to the aforesaid con- 
current resolution, do hereby declare April 6, 1939, as Army Day, 
and I hereby invite the Governors of the several States to issue Army 
Day proclamations ; and, acting under the authority vested in me as 
Commander in Chief, I hereby order military units throughout the 
United States, its Territories and possessions, to assist civic bodies 
in the appropriate observance of that day. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereimto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of March, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State. 


Cancer Control Month — 1939 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS Public Resolution No. 82, 75th Congress, approved 
March 28, 1938 (52 Stat. 148), authorizes and requests the President 
to issue annually a proclamation setting apart the month of April of 
each year as Cancer Control Month, and to invite similar action on 
the part of the Governors of the several States, Territories, and pos- 
sessions of the United States; and 

WHEREAS such Pubhc Resolution requests that such proclama- 
tions invite the medical profession, the press, and all agencies and 
individuals interested in a national program for the control of the 
disease of cancer, by education and other cooperative means, to imite 
during the month of April in a public dedication to such program 
and in a concerted effort to impress upon the people of the Nation 
the necessity for such a program; and 
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WHEREAS through the National Cancer Institute of the United 
States Public Health Service, the Federal government is leading the 
way in advancing research, in promoting effective treatment methods 
and in advocating the provision of adequate facilities for cancer 
* patients, as are the several States which have adopted programs for 
the control of cancer, as well as voluntary groups led by the Women^s 
Field Army which are engaged in a nation-wide educational campaign; 
and 

WHEREAS medical authorities have assured the American people 
of the curability of many cases of cancer, a disease that now ranks 
second among the causes of death in the United States; 

Month of April 1939 NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Pres- 

set apart as. ident of the United States of America, do hereby set apart the month 

of April, 1939, as Cancer Control Month, and invite similar action on 
the part of the Governors of the several States, Territories, and pos- 
sessions of the United States; and, in order that the American people 
may beome better informed concerning the prevalence of cancer and 
the effective steps wMch can be taken to control it, I invite the 
medical profession, scientific groups, all organs of opinion, including 
the press, radio^ and the motion picture mdustry, and all agencies 
and mdividuals mterested in a national program for the control of the 
disease of cancer, to unite during the month of April, 1939, in a con- 
certed effort to impress upon the people of the Nation the necessity 
for this program and the importance of constant vigilance in this fight 
for humanity. 

DONE at the City of Washington this 17" day of March, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty nine, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary oj State. 


Closed Area Under the Migratory Bird Treaty Act 
Arkansas 

March 21, 1989 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OP AMERICA 

[No. 2326J 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the Secretary of Agriculture has submitted to me for 
Preamble.' approval the following regulation adopted by him on December 22, 

leu* Vo. « 703 - 1938, under authority of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 

Si: 1^18 (40 stat. 755): 

Regulation Designating as Closed Area Certain Lands and 
Waters Adjacent to the Big Lake Migratory Bird Refuge, 
Arkansas 

nauS^SiJJSn fa*S’£ virtuo of and pursuant to the authority vested in me by section 3 
and waters adjacent of the MigratoiT Bird Treaty Act of July 3, 1918 (40 Stat. 755, 16, 
U. S. C., 704), I, H. A. Wallace, Secretary of Agriculture^ do hereby 
supp^^iv^sSk.* designate as closed area in or on which pursumg, huntmg, taking, 
capturing, or killing, or attempting to take, capture, or kill, migrato:^ 
birds is not permitt^, all areas of land and water adjacent to the Big 



53 Stat.] 


PROCLAMATIONS— MAR. 21, 1989 


2527 


Lake Migratory Bird Refuge, in Mbsissippi County, Arkansas, not 
now owned or controlled by the United States witmn the following- 
described exterior boundary: 

Beginning at the comer conunon to secs. 21 and 22, T. 16 N., 
R. 9 E., Fifth Principal Meridian, in the line common to the 
States of Arkansas and Missouri. 

Thence with the line common to the States of Arkansas and 
Missouri, 

Easterly to the northwest corner of lot 1, sec. 22, T. 16 N., 
R. 9 E.; 

Thence in sec. 22, 

Southerly to the one-quarter comer common to secs. 22 and 
27; 

Thence between secs. 22 and 27, 

Easterly to the east right-of-way boundary of improvement 
No. 28 of Drainage District No. 17; 

Thence with said east right-of-way boundary in sec. 27, 
Southwesterly to the fine common to secs. 27 and 34 ; 
Thence between secs. 27 and 34, 

Westerly to the northwest corner of the NEJiNW)^ of sec. 34 ; 
Thence in sec. 34, 

Southerly with the west one-sixteenth line to a point in 
the west right-of-way boundary of improvement No. 28; 
Southwesterly with said west right-of-w^ boundary to a 
point in the line common to sec. 3, T. 15 N., R. 9 E., 
and sec. 34, T. 16 N., R. 9 E.; 

Thence with said west right-of-way boundary in T. 15 N., 
R. 9 E., 

Southerly through sec. 3 ; 

Southeasterly through sec. 10, to the line common to secs. 
10 and 11 ; 

Thence between secs. 10 and 11, 

Southerly to the comer common to secs. 10, 11, 14, and 15; 
Thence between secs. 11 and 14, 

Easterly to the west right-of-way boundary of improvement 
No. 28; ^ 

Thence with said west right-of-way boundary in sec. 14, 
Southeasterly to the north-south center line; 

Thence with tne north-south center line. 

Northerly to the east right-of-way boundary of improvement 
No. 28; 

Thence with said east right-of-way boundary. 

Southeasterly and southerly to the east-west center line; 
Thence with said center line. 

Westerly to the west right-of-way boundary of improvement 
No. 28; 

Thence with said west right-of-way boundary. 

Southerly to the south one-sixteenth line; 

Thence with the south one-sixteenth line, 

Easterly to the east right-of-way boundary of improvement 
No. 28; 

Thence with said east right-of-way boundary. 

Southerly to the line common to secs. 14 and 23; 

Southerly in sec. 23 to the east-west center line; 

Thence with said center line. 

Westerly to the west right-of-way boundary of improvement 
No. 28; 


Description. 
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Thence with said west right-of-way boundary, 

Southerly to the line common to secs. 23 and 26; 
Southeasterly through sec. 26 to the comer common to secs. 
25, 2b, 35, and 36; 

Southwesterly in sec. 35 to the east-west center line; 
Thence with said center line, 

Easterly to the east right-of-way boundary of improvement 
No. 28; 

Thence with said east right-of-way boundary. 

Southwesterly to the line common to sec. 2, T. 14 N., R. 
9 E., and sec. 35, T. 15 N., R. 9 E.; 

Thence between sec. 2, T. 14 N., R. 9 E., and sec. 35. T. 15 
N., R. 9 E., 

Westerly to the one-quarter comer common to said sections; 
Thence in sec. 2, T. 14 N., R. 9 E., 

Southerly to the center north one-sixteenth comer; 

Easterly with the north one-sixteenth line to the east right- 
of-way boundary of improvement No. 28; 

Thence with the said east right-of-way boundary. 
Southwesterly to the west one-sixteenth line; 

Thence with said one-sixteenth line, 

Northerly to the west right-of-way boundary of improve- 
ment No. 28; 

Thence with said west right-of-way boundary, 

Southwesterly to the hne common to secs. 2 and 1 1 ; 
Southwesterly through sec. 1 1 ; 

Southwesterly in sec. 10 to the center west one-sixteenth 
comer; 

Thence with the west one-sixteenth line, 

Southerly to the southerly right-of-way boundary of im- 
provement No. 28; 

Thence with said southerly right-of-way boundary. 
Southwesterly to the line common to secs. 9 and 10; 

Thence between secs. 9 and 10, 

Northerly to the theoretical one-quarter comer of said secs. ; 
Thence in sec. 10, 

Easterly to the center west one-sixteenth comer; 

Northerly to the west one-sixteenth comer of secs. 3 and 10; 
Thence between secs. 3 and 10, 

Westerly to the comer common to secs. 3, 4, 9 and 10; 
Thence between secs. 4 and 9, 

Westerly to the meander corner on the east shore of Little River ; 
Thence in sec. 4, 

Northeasterly with the east shore meanders of Little River 
to the meander comer common to secs. 3 and 4; 

Thence crossing Little River, 

Northerly to the north shore meander comer common to 
secs. 3 and 4; 

Thence between secs. 3 and 4, 

Northerly to the line common to Tps. 14 and 15 N., R. 9 E.; 
Thence with said township line, 

Easterly to the comer common to secs. 33 and 34. T. 15 N . 
R. 9E.; 

Thence between secs. 33 and 34, T. 15 N., R. 9 E., 

Northerly to the southeast comer of lot 5, sec. 33; 

Thence in sec. 33, 

Westerly to the southwest comer of lot 5; 

Northerly to the northwest comer of lot 4; 

Westerly with the north one-sixteenth line to the re-estab- 
lished meander line of Big Lake; 
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Thence with the re-established meander line of Big Lake, 
Northerly to the line common to secs. 28 and 33 ; 

Northerly through secs. 28, 21, and 16 to the northerly right- 
of-way boundary of Drainage District No. 16; 

Thence with said northerly right-of-way boundary, 
Northwesterly in sec. 17 to the east- west center line; 

Thence with said center line, 

Easterly to the northeast corner of lot 3 ; 

Thence between secs. 16 and 17, 

Northerly to the comer common to secs. 8, 9, 16, and 17; 
Thence between secs. 8 and 9, 

Northerly to the northwest comer of sec. 9; 

Thence between secs. 5, and 9, 

Easterly to the southeast comer of sec. 5 ; 

Thence between secs. 4 and 9, 

Easterly to the southwest comer of lot 13, sec. 4; 

Thence in sec. 4, 

Northerly to the northwest corner of lot 2 ; 

Thence between sec. 4, T. 15 N., R. 9 E., and sec. 33, T. 16 N., 


R. 9E., 

Easterly to the meander corner on the west shore of Little 
River; 

Thence in sec. 33, T. 16 N., R. 9 E., 

Northerly with the west shore meander of Little River, to the 
east-west center hue; 

Westerly to the center one-quarter comer; 

Northerly to the one-quarter comer common to secs. 28 
and 33; 

Thence in sec. 28, , i , i 

Northerly with the center line to the re-estabUshed meander 
line of Big Lake; ^ i- i 

Northeasterly with said re-established meander line to the 
line common to secs. 21 and 28; 

Thence in sec. 21, ... 

Northerly with the re-estabhshed meander line of Big Lake to 
the north hue of Lot 2 ; 

Easterly with said lot line to the south one-sixteenth comer 
of secs. 21 and 22; 

Thence between secs. 21 and 22, ^ 

Northerly to the place of beginning; and 


WHEREAS upon consideration it appears that the foregoing 
regulation will tend to effectuate the purposes of the aforesaid Mi- 
gratory Bird Treaty Act of July 3, 1918: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^RwiiM^^ajpproved 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid Migratory Bird Treaty Act 
of July 3, 1918, do hereby approve and proclaim the foregomg regula- 
tion of the Secretary of Agriculture. , , j 

IN WITNESS WHEREOF I have herpnto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. ^ 

DONE at the City of Washington this 21st day of March m the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and 
[seal] of the Inpendence of the United States of America the 
one himdrod and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President, 

Sumner Welles 

Acting Secretary of State, 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OP AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled “AN ACT To amend the Tariff Act of 1930/’ (48 Stat. 
943), which amending Act was extended by Joint Resolution of Con- 
gress, approved Mardi 1, 1937 (60 Stat. 24), as follows: 

“Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and cominerce) by regulating the admission of 
foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American produc- 
tion so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States^ the 
President, whenever he finds as a fact that any existing duties or 
other import restrictions of the United States or any foreign 
coimtry are unduly burdening and restricting the foreign trade of 
the United States and that the purpose above declared will be 
promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time — 

“(1) To enter into foreign trade agreements with foreign gov- 
ernments or instrumentalities thereof ; and 

“(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or appropriate to carry out 
any foreign trade agreement that the President has entered into 
hereunder. No proclamation shall be made increasing or de- 
creasing by more than 50 per centum any existing rate of duty 
or transferring any article between the dutiable and free lists. 
The proclaimed duties and other import restrictions shall apply 
to articles the growth, produce, or manufacture of all foreign 
coimtries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
That the President may suspend the application to articles the 
growth, produce, or manufacture of any country because of its 
discriminatory treatment of .^erican commerce or because of 
other acts or policies which in his opinion tend to defeat the 
purposes set forth in this section; and the proclaimed duties 
and other import restrictions shall be in effect from and after 
such time as is specified in the proclamation. The President 
may at any time terminate any such proclamation in whole or 
in part.” 

WHEREAS, pursuant to the said Tariff Act of 1930, as amended, 
I entered into a foreign Trade Agreement on March 7, 1938, with the 
President of the Czechoslovak Republic, which Agreement was 
amended ^ a Protocol of Amendment signed on April 15, 1938; 

WHEREAS, by my Proclamations of March 15, 1938, and April 
15, 1938, I did make public the said Trade Agreement, as amended 
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Mar. 2.^, 1939 
Apr. 1. 1939 


by the said Protocol of Amendment, in order that the said Agreement 
as amended should be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and after April 
16, 1938; 

WHEKEAS the occupation of the Czechoslovak Provinces of 
Bohemia, Moravia and Slovakia by armed forces of Germany, and of 
the Province of Ruthenia by armed forces of Hungary and the as- 
sumption of de facto administrative control over these Provinces by 
Germany and Hungary renders impossible the present fulfillment by 
the Czechoslovak Republic of its obligations under the said Agree- 
ment; 

WHEREAS this condition will obtain so long as such occupation 
and administration continue ; 

NOW, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930^ as amended by the said Act 
of June 12, 1934, as extended by the said Joint Resolution of March 
1, 1937, do hereby proclaim that my Proclamations of March 15, 
1938, and April 15, 1938, shall be terminated in whole on the thirtieth 
day after the date of this my Proclamation. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Wasliington this twenty-third day of March 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-nine and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Sumner Welles 

Acting Secretary oj State. 


Export of Arms, Ammunition, and Implements of War to Spain 
by the president of the united states of AMERICA 
A PROCLAMATION 

WHEREAS Public Resolution No. 1, 75th Congress, approved 
January 8, 1937, provides in part as follows: 

'‘That during the existence of the state of civil strife now obtain- 
ing in Spain it shall, from and after the approval of this Resolu- 
tion be unlawful to export arins, ammumtion, or implements of 
war from any place in the United States, or possessions of the 
United States, to Spain or to any other foreign country for trans- 
shipment to Spain or for use of either of the opposing forces in 
Spain. Anns, ammunition, or implements of war, the exporta- 
tion of which is prohibited by this Resolution, are those enumer- 
ated in the President's Proclamation No. 2163 of April 10, 1936 

AND WHEREAS it is provided further by said joint resolution of 
January 8, 1937, that 

“When in the judgment of the President the conditions de- 
scribed in this Resolution have ceased to exist, he shall proclaim 
such fact, and the provisions hereof shall thereupon cease to 
apply.'' 


Termination of proo- 
lamations of March 16 
and April 16, 1938. 


April 1, 1939 
IN0.2327J 
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ao8tat.i88i. • and whereas by my Proclamation No. 2236 of May 1, 1937, 
issued pursuant to the provisions of sections 1 and 11 of the joint 
22 ^* 8 ^ 0 ' Supp resolution of Congress approved May 1, 1937, amending the joint 
IV, j|24fia-24W.' ‘ resolution entitled ^'Joint resolution providing for the prohibition of 

the export of arms, ammunition, and implements of war to belligerent 
countries; the prohibition of the transportation of arms, ammunition, 
and implements of war by vessels of the United States for the use of 
belligerent states ; for the registration and licensing of persons engaged 
in the business of manufacturing, exporting, or importing arms, am- 
munition, or implements of war; and restricting travel by American 
S citizens on belligerent ships during war,^^ approved August 31, 1935, 

IV, R as amended February 29, 1936^ it was declared that a state of civil 

strife unhappily existed in Spam and that such civil strife was of a 
magnitude and was being conducted under such conditions that the 
export of arms, ammunition, or implements of war from the United 
States to Spain would threaten and endanger the peace of the United 
States: 

AND WHEREAS section 1 (g) of the said joint resolution of May 
1, 1937, provides that 

“Whenever, in the judgment of the President, the conditions 
which have caused him to issue any proclamation under the 
authority of this section have ceased to exist, he shall revoke the 
same, and the provisions of this section shall thereupon cease to 
apply with respect to the state or states named in such proclama- 
tion, except with respect to offenses committed, or forfeitures 
incurred, prior to such revocation. “ 

Revocution^fproj. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT^ Presi- 
0 ay . United States of America, acting under and by virtue of 

the authority conferred on me by the aforesaid joint resolutions, do 
hereby proclaim that in my judgment the state of civil strife in Spain 
described in said joint resolution of January 8, 1937, and the condi- 
tions which caused me to issue the said proclamation of May 1, 1937, 
have ceased to exist, and I do hereby revoke said proclamation of 
May 1, 1937. Accordingly, the provisions of the said joint resolution 
of January 8, 1937, and of the said proclamation of May 1, 1937, no 
longer apply. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto sot my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 1st day of April, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSE\^LT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


Child Health Day — 1939 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 

WHEREAS the Congress by joint resolution of May 18, 1928 (45 
Stat. 617), has authorized and requested the President of the United 
States to issue annually a proclamation setting apart May 1 as Child 
Health Day; and 


April A, 1939 
[No. 2328] 


Child Health Day, 
1939. 

Preamble. 

46 Stat. 617. 

86 U. S. 0. 8143. 
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WHEREAS the health of children is of great concern to all citizens: 
NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby designate May 1, 
1939, as Child Health Day, and urge each community to consider 
how the knowledge of the best methods of promoting health may be 
spread among all those responsible for the care of children and now 
proper provision may be made to insure care for the health of all 
children, .^d I also call upon the children of each community to 
celebrate tliis year’s gains in health and growth, and to consider how 
they may do their part in promoting their own nealth and the health 
of the Nation. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 4th day of April in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nme, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 


By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


May 1, 1980, desig- 
nated aa. 


Closed Area Under the Migratory Bird Treaty Act 
Georgia and South Carolina 


BY THE president OF THE UNITED STATES OP AMERICA April 10. 1939 

iNo. 2329] 

A PROCLAMATION 


WHEREAS the Secretary of Agriculture has submitted to me for 
approval the following regmation adopted by him on March 1, 1939, 
under authority of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918 
(40 Stat. 755): 

Regulation Designating as Closed Area Certain Waters 
Adjacent to the Savannah River Wildlife Refuge, 
Georgia and South Carolina 


Savannah River 
Wildlife Refuge, Qa. 
and S. C. 

Preamble. 

40 Htat. 766. 

16 U. S. 0. SI 703- 
711; Supp. IV. U 703- 
706, 707, 708, TOte. 


area. 

40 Stat. 766. 

16 U. S. C. ( 704; 
Supp. IV, I 704. 


By virtue of and pursuant to the authority vested in me by Regulation desig- 
section 3 of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918 (40 adjacent to, as closed 
Stat. 755, 16 U. S. C. 704), I, H. A. Wallace, Secretary of Agri- 
culture, do hereby designate as closed area in or on which pursuing, 
hunting, taldng, capturing, or killing, or attempting to take, 
capture, or kill migratory birds is not permitted, the channels of 
the Savannah River known as Steamboat River and Houstown 
Cut, between Front and Middle Rivers; Middle River from the 
head of Argyle Island to its confluence with Front River; and 
Back River from the mouth of Union Creek to the foot of Argyle 
Island, adjacent to the areas in Chatham County, Georgia, and 
Jasper County, South Carohna, established as the Savamiah 
River Wildlife Refuge by Executive Order No. 5748, of November 
12, 1931, and enlarged by Executive Order No. 7391, of June 17, 

1936. 


WHEREAS upon consideration it appears that the foregoing regula- 
tion is in the public interest and will tend to effectuate the purposes of 
the aforesaid Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918: 
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Begulation apimved 
and proclaimed. 


NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid Migratory Bird Treaty 
Act of July 3, 1918, do hereby approve and proclaim the foregoing 
regulation of the Secreta^ of Agriculture. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be afl&xed. 

DONE at the City of Washington this tenth day of April in the 
year of our Lord nineteen himdred and thirtv-nine, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sLsty-third. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State, 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


Excluding Certain Lands From the Tongass National Forest 
AND Adding Them and Other Lands to the Glacier Bay 
National Monument — Alaska 

April 18, 1939 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

[No. 2330] 

A PROCLAMATION 


WHEREAS it appears that certain pubhc lands, part of which are 
AiMka. ' witto the Tongass National Forest, adjacent to the Glacier Bay 

Preamble. National Monument, in Alaska, have situated thereon glaciers and 

geologic features of scientific interest; and 
WHEREAS a portion of the aforesaid public lands contiguous to 
the said monument are necessary for the proper care, management, 
and protection of the objects of scientific interest situated on the 
lands included within the said monument ; and 
WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve all of the aforesaid public lands as a part of the said monument: 
Landsexciudedfrom NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
o?hef*ian^ dent of the United States of America, under and by virtue of the 
36 . authori^ vested in me by the act of June 4, 1897, 30 Stat. 11, 34, 36 

J6U. s. c!h 73. (U. S. C., title 16, sec. 473), and the act of June 8, 1906, c. 3060, 

16 u.^s. cf's 431 . 34 Stat. 225 (U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim tW all of the 

foUo wing-described lands which lie within the Tongass National 
Forest, m Alaska, are excluded therefrom, and that, subject to valid 
existing rights, all the following-described lands in Alaska are hereby 
added to and made a part of the said Glacier Bay National Monument: 


Description. Beginning at the summit of Mount Fairweather, on the Inter- 

national Boundary line between Alaska and British Columbia; 
thence southeasterly along present southern boundary of Glacier 
Bay National Monument to the point of the divide between the 
waters of Glacier Bay and Lynn Canal where said divide is 
forked bv the headwaters of Excursion Inlet; thence easterly 
and southeasterly along the divide between the waters of Excur- 
sion Inlet and Lynn Canal to a point in approximate latitude 
68°27' N., longitude 136°18' W., where said divide meets a 
subsidiaiy divide between streams flowing into Excursion Inlet; 
thence westerly and northwesterly along said subsi^ary divide 
to the east shore of Excursion Inlet; thence due west to the center 
of the principal channel of Excursion Inlet; thence southerly 
along the center of the principal channel of Excursion Inlet to its 
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junction with the Icy Passage; thence westerty and south- 
westerly along the center of Icy Passage, North Passage, North 
Indian Pass, and Cross Sound to the Pacific Ocean; thence 
northwesterly following the general contour of the coast at a 
distance of 3 nautical miles therefrom to a point due west of the 
mouth of Seaotter Creek; thence due east to the north bank of 
Seaotter Creek and easterly along the north bank of Seaotter 
Creek to its headwaters; thence in a straight line to the summit 
of Mount Fairweather, the place of beginning. Containing 
approximately 904,960 acres. 


Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of the monument as provided in the act of Congress 
entitled “An Act to estabhsh a National Park Service, and for other 
purposes,’" approved August 25, 1916, 39 Stat. 535 (U. S. C., title 16, 
secs. 1 and 2), and acts simplementary thereto or amendatory thereof. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 18" day of April in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


Employment Week and Employment Sunday 
BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

As industry and business make substantial progress towards re- 
covery there are ever-increasing employment opportunities for all 
groups. It is important to our social equilibrium that these oppor- 
tunities be equitably shared, and that no group in the population 
shall feel itself discriminated against in hiring poucies. It is particu- 
larly important that those men and women who have reached the 
age where their family responsibilities are at a peak receive their 
fair share of the new jobs, and are at least allowed to compete for 
these openings on the basis of their actual qualifications, freed from 
the handicap of an unfoimded prejudice against age alone. 

I am mindful of the fact that among those over forty years of age 
are a great body of our most experienced, able, and competent work- 
ers; that this group as a whole is not sharing as fully as other age 
groups in the employment revival; that many of those over forty 
have lost their jobs through no personal failing but because of cir- 
cumstances over which they, and their employers, had no direct 
control; that among those over forty and still actively in the labor 
market are practically the entire OToup of World War veterans 
(whose average age is 46), a group that is surely entitled to look to 
our society for security and economic independence. 


Warning against uo- 
authorized acts. 


Supervision, etc. 


39 Stat. m. 

16 U. S. C. tS I, 2. 


April 26, 1939 
[No. 23311 


Employment Week 
and Employment 
Sunday 
Preamble. 
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Week beginning 
Apr 30, 1939, declared 
as E mploy ment 
Week. 

Sunday, Apr. 30, 
1939, declared as Em- 
ployment Sunday. 


April 26, 1939 
[No. 2332] 


Whitman National 
Forest, Oreg. 
Preamble. 


43 Stat. 1282. 


lAnds added to 
and reserved as part 
of. 


A committee of distingiiished representatives of industry, labor, and 
the public has recently issued its report to the Secretary of Labor in 
whi^ it analyzes the factual basis for the alleged prejudice against 
hiring middle-aged workers and finds no good reasons that would 
support the continuance of this prejudice. 

In view of these considerations, I should like to ask employers 
throughout the country to give special consideration to this problem 
of the middle-aged worker, to review and re-examine their current 
policies in order to determine whether applic^ts who are over forty 
years of age are being given a fair opportunity to qualify for jobs, 
and to study their various departments and processes with a view to 
seeing where the qualifications and abilities of these older applicants 
could be utilized. I want to urge social agencies, labor organizations, 
and the general public to join in giving this problem their earnest 
consideration: 

NOW, THEREFORE, I, FRAN^IN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby declare the week 
beginning April 30, 1939, as Employment Week, and do hereby 
declare Sunday, April 30, 1939, as Employment Sunday, and urge 
all churches, civic organizations, Chambers of Commerce, veterans 
organizations, industry, labor, and the press, throughout the United 
States to observe that week and that Sunday as Employment Week 
and Employment Simday to the end that interest in the welfare of 
the older workers may be stimulated and employment opportunity 
afforded them. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 26" day of April in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one himdred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President, 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


Enlarging the Whitman National Forest — Oregon 

BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the hereinafter-described public lands in the State of 
Oregon have been found to be chiefly valuable for national-forest 
p urp oses ; and 

WHEREAS such lands are within the limitations contained in 
the act of March 4, 1925, entitled “An Act To authorize the addition 
of certain lands to the Whitman National Forest’ ^ c. 541, 43 Stat. 
1282; and 

WHEREAS it appears that the addition of such lands to the 
Whitman National Forest would be in the public interest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the power 
vested in me by the aforesaid act of March 4, 1925, do proclaim 
that, subject to all valid existing claims, the following-described 
public lands in the State of Oregon are hereby added to, and reserved 
as a part of, the Whitman National Forest: 
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Willamette Meridian 


Description. 


T. 

T. 


T. 


10 S., R. 38 E., 
sec. Zf lot 2 : 

11 S., R. 38 E., 
sec. 11, NEKiNEK; 

sec. 17, NE}iNE)i, S)^SE}i; 

sec. 30, SKNEJi, SEJiNWJi, EKSWJi, WJ^SEK, SE^SEK; 
11 S., R. 40 E., 
sec. 31, lots 3 and 4; 
aggregating 626.25 acres. 


Executive Orders No. 4220 of May 8, 1925, and No. 6910 of Novem- 
ber 26, 1934, as amended, withdrawing public lands for classification, 
are hereby revoked so far as they affect any of the above-described 
lands. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this 26" dav of April, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirtv-nine, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 


Partial revocation of 
designated Executive 
orders. 


Cache National Forest — Idaho and Utah 


BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


AprU 28, 1939 
[No. 2333] 


WHEREAS it appears that the public lands in the hereinafter- 
described area in Utah within a grazing district established by the 
Secretary of the Interior April 8, 1935, under the provisions of the act 
of June 28, 1934, c. 865, 48 Stat. 1269, lie within a watershed forming 
a part of the Cache National Forest and can best be administered in 
connection with such national forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, by virtue of the authority vested in 
me by section 13 of the aforesaid act of June 28, 1934, as amended 
(U. S. C., title 43, sec. 315L), section 24 of the act of March 3, 1891, 
26 Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), and the 
act of June 4, 1897, 30 Stat. 11, 36 (U. S. C., title 16, sec. 473), do 
proclaim that the following-described lands are hereby transferred 
from the grazing district and included in and made a part of the 
Cache National Forest, and that such lands shall be subject to all the 
laws and regulations relating to national forests; 


Cache National For- 
est, Idaho and Utah. 


48 Stat. 1200. 

43 U. 8. G. ch. 8A; 
Supp. IV, ch. 8A. 


Lands transferred 
to. 


48 Stat. 1274. 
43U.S.C. 53161. 
26 Stat. 1103. 

16 U. 8. C. 5 471. 
30 Stat. 36. 


16 U.8.C. 5 473. 


Salt Lake Meridian Description, 

T. 5 N., R. 1 E., 
sec. 1, all, 

secs. 9 to 24, inclusive, 

sec. 26, NK, 

sec. 27, NK, 

sec. 28, N)i, 

sec. 29, NK, 

sec. 30, N)i; 
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T. 7 N., R. 1 E., 

secs. 1 to 5, inclusive, 
sec. 8, NE3i, 

secs. 9, 10, 11, 13 and 15, 

sec. 16, NM and SEJi, 

sec. 22, NJ^, 

sec. 23, all, 

sec. 25, NK, 

sec. 26, NK; 

T. 8 N., R. 1 E., 

secs. 1, 2, 3, 5, 6 and 7, 
secs. 9 to 17, inclusive, 
sec. 19, all, 

secs. 21 to 36, inclusive; 

T. 9 N., R. 1 E., 

secs. 1, 12, 13 and 19, 

secs. 24 to 29 and 31 to 36, inclusive; 

T. 10 N., R. 1 E., 

secs. 13, 24, 25 and 36; 

T. 5 N., R. 2 E., 

secs. 1 to 29, inclusive, 
sec. 30, E%; 

T. 6 N., R. 2 E., 

secs. 1, 2, 3 and 4, 
sec. 5, EK, 
sec. 9, NE)i, 
sec. 10, NK, 
sec. 11, NK, 

secs. 13, 23, 24, 25 and 26, 

sec. 27, SK, 

sec. 28, SK, 

sec. 29, all, 

sec. 30, 

secs. 31 to 36, inclusive; 

T. 7 N., R. 2 E., 

secs. 1 to 9, inclusive, 

secs. 11, 13, 15, 16, 17, 19, 21, 23, 24, 25, 27 and 29, 

sec. 31, NE}i, 

sec. 32, NJ^, 

secs. 33, 35 and 36; 

Tps. 8 and 9 N., R. 2 E., all; 

T. 10 N., R. 2 E., 
sec. 2, all, 
sec. 7, S}i, 
sec. 9, all, 

secs. 13 to 36, inclusive; 

T. 11 N., R. 2E., 
sec. 32, all; 

T. 5 N., R. 3 E., 

secs. 2 to 11, 14 to 22 and 28 to 30, inclusive; 

T. 6 N., R. 3 E., 

secs. 1 to 5 and 7 to 25, inclusive, 
secs. 27, 29, 31, 32, 33, 35 and 36; 

T. 7 N., R. 3 E., 

secs. 2 to 9 and 11 to 21, inclusive, 

secs. 23 and 25, 

secs. 27 to 36, inclusive; 

T. 8 N., R. 3 E., all; 
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T. 9N.,R. 3E., 

secs. 1 to 18, inclusive, 
secs. 21, 22, 23^ 25 and 26, 
secs. 28 to 36, inclusive; 

T. 10 N., R. 3 E., 
sec. 2, all, 

sec. 7, lots 2 to 16, inclusive, and SEM, 
sec. 8, S)^SW)i, 

secs. 12, 13, 16, 18, 19, 22, 24, 27 and 28, 
secs. 30 to 34, inclusive, 
sec. 36, all; 

T. 11 N.,R. 3E., 
sec. 25, SJ^, 
sec. 36, all; 

T. 6N.,R. 4E., 

secs. 1, 2, 3, 5, 7, 9, 11, 12 and 13, 
secs. 15 to 21, inclusive, 
secs. 23, 24, 25 and 27, 
secs. 29 to 33, inclusive, 
secs. 35 and 36 ; 

T. 7N., R. 4E., 

secs. 2, 3, 4, 7, 10, 12, 13, 15^ 16 and 17, 
secs. 19 to 27, and 29 to 36, inclusive; 

T. 9N.,R.4E., 
sec. 2, all, 
sec. 19, SK, 

secs. 23, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 34, 35 and 36; 

T. 10 N., R.4E., 

secs. 2, 3, 4, 5, 7, 11, 16, 18 and 36; 

T. 11 N.,R.4E., 

secs. 2, 3, 10, 11, 14, 15, 16, 22 and 23, 
secs, 26 to 32, inclusive; 

T. 12 N., R. 4 E., 
sec. 36, all; 

T. 6 N., R. 5 E., 

secs. 1, 2, 3 and 4, 
secs. 6 to 11, inclusive, 
secs. 13, 15, 16 and 17, 
secs. 19 to 23, inclusive, 
secs. 25, 27, 28 and 29, 
secs. 31 to 36, inclusive; 

X 7 N R 5 E 

secs. 1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 11, 13, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 23, 25, 
26, 27 and 29, 
secs. 31 to 36, inclusive; 

T. 10 N., R. 5 E., 
secs. 16 and 32; 

T. 11 N., R. 5 E., 


sec. 16; 

T. 6 N., R. 6 E., 

secs. 3, 4, 5, 7, 9, 10, 15, 16, 17, 19, 21 and 22, 
secs. 25 to 36, inclusive; 


X 7 N R 6 E 

seel 7, 17, is, 19, 21, 27, 29, 31, 32, 33 and 34; 
T. 5 N., R. 1 W., 

secs. 13, 14 and 24, 
sec. 25, NK; . 

aggregating 392,686 acres. 
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Prior rights not 


May 4, 1939 
(No. 2334] 


National Maritime 
Day, 1939. 

I^reamble. 


48 Stat. 73. 

36 U. 8. C. 6145. 


Inviting observance 
Of May 22, 1939, as. 


The reservation made by this proclamation shall, as to all lands to 
which legal rights have been acquired under any of the public land 
laws or which are reserved for any public puiyose, be subject to, and 
shall not interfere with or defeat such legal rights or prevent the use 
for such public purpose of lands so reserved, so long as such rights are 
legally maintained or such reservation remains in force. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be aflixed. 

DONE at the City of Washington this 28" day of April, in the vear 
of our Lord nineteen hundred and thirty>nme, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


National Maritime Day — 1939 

BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS on May 22, 1819, the steamship The Savanr^h sailed 
from Savannah, Georgia, on the first successful transoceanic voyage 
under steam propulsion, thus making a material contribution to the 
advancement of ocean transportation ; and 

WHEREAS the Congress by joint resolution approved May 20, 
1933 (48 Stat. 73), designated May 22 of each year as National 
Maritime Day and requested the President to issue annually a procla- 
mation calling upon tne people of the United States to observe such 
National Maritime Day; and 

WHEREAS it is fitting that the enterprise and achievements of the 
American merchant marine and the courage and patriotism of the 
officers and seamen of that merchant marine throughout our history 
be thus recognized; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby caU upon the people of 
the United States to observe May 22, 1939, as National Maritime 
Day by di^laying the at their homes or other suitable places and 
do direct Government officials to display the flag on aU Government 
buildings on that day. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 4" day of May in the year 
of our Lord nineteen hundred and tlurty-nine, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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National Flood Prevention Week 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PKOCLAMATION 


May 4, Ifly 


WHEREAS Public Resolution No. 129. 75tb Confiress, aDDroved Natioxiai Flood pre- 
June 29, 1938 (52 Stat. 1248), provides: 

52 Stot 1248 

“That the Honorable Franklin D. Roosevelt, President of the 
United States, be, and he is hereby requested toproclaim the week 
of May 31, 1939, National Flood Prevention Week in the United 
States of America, and to ask the cooperation, interest, and aid 
of all the people in the work of flood prevention” ; 

NOW, THEREFORE. I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby proclaim the week begin- ciaimad as. ^ 
ning May 31, 1939, as National Flood Prevention Week, and do call 
upon the people of the United States to cooperate and aid in the work 
of flood prevention and to give serious consideration to such measures 
as may prevent disastrous floods and aid in the conservation of our 
national resources. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be afced. 

DONE at the City of Washington this 4" day of May, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 


Correcting the Proclamations of November 25, 1938, and 

January 11, 1939, Relating to the Marquette National 

Forest — Michigan 

BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA May 11, 1039 

INo. 2336] 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the date of the Executive order of October 26, 1874, 
withdrawing public lands in Michigan for lighthouse purposes, is Preamble. ‘ 
incorrectly stated as October 20, 1874, in Proclamation No. 2313 of 
November 25, 1938, enlarmg the Marquette National Forest, in the 2505 . 

State of Michigan, and in Proclamation No. 2319 of January 11, 1939, ^ 

correcting the aforesaid proclamation: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President Correction of pro- 
of the United States of America, do proclaim that the aforesaid procla- 
mations are hereby corrected by substituting the date “October 26, 

1874,” for the date “October 20, 1874,” wherever the latter date may 
appear in such proclamations. 

iN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be aflixed. 

DONE at the City of Washington this 11" day of May in the vear 
of our Lord nineteen hundred and thirty -nine, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty -third. 

FRANKIJN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary oj State. 

98907*’— 89— Pr 3 — —71 
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PROCLAMATIONS— MAY 17, 108^ 


[53 Stat. 


Santa Kosa Island National Monument — Florida 


May 17, 1080 _ gy PRESIDENT OP THE UNITED STATES OP AMERICA 

[No. 2337] 

A PROCLAMATION 

Natio^ MoniSSS WHEREAS certain Govemment^wned lands in the State of 
Pia- Florida have situated thereon various objects of geological and 

®* sc ienti fic interest; and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve such lands as a national monument to be known as the Santa 
Rosa Island National Monument: 

Establishment. ^OW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROpSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by the act of June 8, 1906, c. 3060, 34 Stat. 225 (U. S. C., 
16 u“s 431 proclaim that, subject to all valid existing rights. 

the following-described lands in Florida are hereby reserved from all 
forms of appropriation under the public-land laws and set apart as 
the Santa Rosa Island National Monument: 


Description. 


Tallahassee Meridian 


T. 2 S., R. 23 W., fractional secs. 19 to 29, inclusive; 

T. 2 S., R. 24 W., ** 19 to 24, inclusive; 

T. 2 S., R. 25 W., “ 19 to 24, and 26 to 30, inclusive; 

T. 2 S,, R. 26 W., 25 to 33, inclusive; 

T. 2 S., R. 27 W., “ “ 33 to 36, inclusive; 

T. 3 S., R. 27 W., “ “ 3 to 6, inclusive; 

T. 3 S., R. 28 W., ** 1 to 12, inclusive, 

and sec. 18; 

T. 3 S., R. 29 W., secs. 12, 13, 14, 15, 22, and those 

parts of secs. 16 and 21 e^t of 
east boundary of the Fort Pickens 
Military Reservation Gongitude 87® 
09' 52'' W.), excluding small island 
in sec. 16 occupied by Bureau of 
Fisheries, containing 9600 acres. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized peraons not 
“ ^ * to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 

ment, and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 
Supervision. The Director of the National Park Service, under the direction 

of the Secretary of the Interior, shall have the supervision, manage- 
ment, and control of this monument as provided in the act oi Congress 
entitled ^‘An act to establish a National Park Service, and for other 
39Stat.M6 ^ purposes,” approved August 25, 1916 (39 Stat. 535; U. S. C., title 

16, secs. 1 and 2), and act supplementary thereto or amendatory 

thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 17" day of May in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one htmdred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 



63 Stat.] 


PBOCLAMATIONS—MAY 22, 1989 
Austkalia — Suspension of Tonnage Duties 


2543 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PKOCLAMATION 


May 22, 1280 
[No. 2^8] 


WHEREAS section 4228 of the Revised Statutes of the United tonnage 

States, as amended by the act of July 24, 1897, c. 13, 30 Stat. 214 
(U. S. C., title 46, sec. 141), provides, in part, as follows: 8o’8t»t. 214.’ 

^^Upon satisfactory proof being given to the I^esident, by 
the government of any foreign nation, that no discriminating 
duties of tonnage or imposts are imposed or levied in the ports 
of such nation upon vessels wholly belonging to citizens of the 
United States, or upon the produce^ manufactures, or merchan(^e 
imported in the same from the United States or from any foreign 
countrv, the President may issue his proclamation, declaring 
that the foreign discriminating duties of tonnage and impost 
within the United States are suspended and discontinued, so far 
as respects the vessels of such foreign nation, and the produce, 
manufactures, or merchandise imported into the United States 
from such foreign nation, or from any other foreign countiy; 
the suspension to take effect from the time of such notification 
being given to the President, and to continue so long as the recip- 
rocal exemption of vessels, belonging to citizens of the United 
States, and their cargoes, shall be continued, and no longer.’^; 

AND WHEREAS satisfactory proof was received by me from 
the Government of Australia in a note from the Minister for External 
Affairs dated February 27, 1939, to the American Consul General 
at Sydney, that no discriminating duties of tonnage or imposts pe 
imposed or levied in the ports of Australia upon vessels wholly belonging 
to citizens of the United States, or upon the produce, manufactures, 
or merchandise imported in such vessels, from the United States, or 
from any fore^n country: 

NOW^ THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the duuw dJsSti^uwf * 
United States of America, under and by virtue of the authority vested 
in me by the above-quoted statute^ provisions, do hereby declare 
and proclaim that the foreign discriminating duties of tonnage and 
imposts within the United States are suspended and discontinued so 
far as respects the vessels of Australia and the produce, manufactures, 
or merchandise imported in such vessels into the United States from 
Australia or from any other foreign country; the suspension to take iS Sect 

effect from February 27, 1 939, and to continue so long as the reciprocal 
exemption of vessels belonging to citizens of the United States and 
their cargoes shall be continued, and no longer. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be aflSxed. 

DONE at the City of Washington this 22*^ day of May in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
himdred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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PROCLAMATIONS— JUNE 29, 1939 


[53STAT. 


Jane 29, 1989 
lNo.^1 


Big Hole Battlefield 
National Monument, 
Mont. 

Preamble. 


Lands excluded 
from Beaverhead Na- 
tional Forest and cer- 
tain other lands added 
to. 

30 Stat. 36. 

16 U. 8. C. S 473. 

34 Stat. 225. 

16 U. 8.0.5 431. 


Description. 


W amlng against un- 
authorized acts. 


Excluding Certain Lands From the Beaverhead National 

Forest and Adding Them and Other Lands to the Big Hole 

Battlefield National Monument — Montana 

BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the imsurveyed EMNEJiSEJiNWJi sec. 24. T. 2 S., R. 
17 W., P. M., Montana, was reserved by Executive Order No. 1216 
of June 23, 1910, as the Big Hole Battlefield Monument; 

WHEREAS upon survey it has been found that the area intended 
to be reserved by that Executive order is the five-acre tract designated 
as the “Big Hole Battlefield Monument’^ on General Land Ofl&ce 
supplemental plat of the survey of sec. 24, approved July 19, 1917, 
and described hy metes and bounds as follows: 

Beginning at a pomt S. 0°1' W., 5.00 chs. and N. 89°42' E., 3.00 
chs. from the northwest sixteenth-section comer of Sec. 24, T, 
2 S., R. 17 W., M. P. M.; thence S. 0°2' W., 10.00 chs.; S. 89°42' 
W., 5.00 chs.; N. 10 chs.; N. 89°42' E., 5.00 chs.; to point of 
beginning; 

WHEREAS it appears that certain public lands within the Beaver- 
head National Forest, adjacent to the Big Hole Battlefield Monu- 
ment, are historic landmarks, forming a part of the battle grounds 
where Chief Joseph and a band of Nez Perce Indians were defeated 
by a detachment of United States Soldiers; 

WHEREAS certain other public lands within the aforesaid national 
forest are contiguous to the said national monument and are necessary 
for the proper care, management, and protection of the historic land- 
marks included within the monument; and 

WHEREAS it appears that it woiild be in the public interest to 
reserve all of the aforesaid public lands as a part of the said national 
monument: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROpSEVELT, President 
of the United States of jAunerica, under and by virtue of the authority 
vested in me by the act of June 4, 1897, 30 Stat. 11, 36 (U. S. C., 
title 16, sec. 473), and the act of June 8, 1906, c. 3060, 34 Stat. 225 
(U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that the above-mentioned 
Executive Order of June 23, 1910, is hereby construed in conformity 
with the supplemental plat of survey approved July 19, 1917, to em- 
brace the tract described above by metes and bounds, as well as the 
area erroneously reserved thereby; and that the hereinafter-described 
lands are hereby excluded from the Beaverhead National Forest and, 
subject to valid existing rights, added to and made a part of the said 
monument, which is hereby designated as the Big Hole Battlefield 
National Monument: 

Montana Principal Meridian 

T. 2 S., R. 17 W., sec. 24, lots 1 and 2, NK NW)i; 

sec. 23, EK NE)i, E}^ NE)i; 
comprising 195 acres. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment and not to locate or setue upon any of the lands thereof. 
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The Director of the National Park Service under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of the monument as provided m the act of Congress 
entitled ‘‘An act to establish a National Park Service, and for other 
purposes,” approved August 25, 1916 (39 Stat. 635, U. S. C., title 16, 
secs. 1 and 2), and acts supplementary thereto or amendatory thereof. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be aflixed. 

DONE at the City of Washington this 29th day of June in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty- third. 


By the President: 

Cordell Hull 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


The Secretary of State, 


Supervision. 


89 Stat. 635. 

10 U. 8. C. (1 1, 2. 


Modification of Postage Rates 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES June 30, 1939 

INo. 2340] 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the interests of the public and the promotion of the 
cultural growth, education, and development of the American people 
require the contmuation of the postage rates on books as prescribed 
by Proclamation No. 2309 of October 31, 1938: Anu,p.2i97, 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States, under and by virtue of the authority tinned in effect." 
vested in me by section 2 of the act of June 16, 1933, 48 Stat. 254, Rttt. 43^’60 8tat®^^! 
as amended by section 515 of title III of the act of May 10, 1934, o , 280 

48 Stat. 760, Public Resolution 36, approved June 28, 1935, 49 Stat. tnote);8upp.iv, 5280 
431, Public Resolution 48, approved June 29, 1937, 60 Stat. 358, 
and section 1 of title I of the Revenue Act of 1939, approved June 
29, 1939, (Public No. 155, 76th Coi^ress, 1st Session), do proclaim 
that the postage rate on books consisting wholly of reading matter 
and containing no advertising matter other than mcWental announce- 
ments of books, when mailed under such regulations as the Post- 
master General shall prescribe, shall, for the period commencing 
July 1, 1939, and ending June 30, 1941, continue to be one and one- 
half cents a pound or fraction thereof, irrespective of the zone of 
destination. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto sot my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30" day of June in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nine and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-third. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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PROCLAMATIONS-nJULY 19, 1939 


[58 Stat. 


Lighthouse Week 

by the president of the united states op AMERICA 

[No. 2341] 

A PKOCLAMATION 

prSSbT^®®^' WHEREAS Public Resolution 16, 76th Congress (53 Stat. 746), 

Ante, p. 746 . approved May 15, 1939, provides in part: 

Dosignation of. “That the week commencing August 7, 1939, is hereby desig- 

nated as Lighthouse Week in commemoration of the one hundred 
and fiftieth anniversary of the enactment by the first Congress 
of the United States of the ninth Act of said Congress, which 
was approved by President George Washington on August 7, 
1789^ and laid the foundation of the United States Lighthouse 
Service by providing that all expenses in the necessary support, 
maintenance, and repairs of all lighthouses, beacons, buoys, and 
public piers to render navigation safe and ea^ should be paid 
for by the Treasury of the United States. During said week 
all Government officials are hereby directed to display the flag 
of the United States on all Government buildings, and are 
requested in appropriate manner to celebrate the enactment and 
approval of said Act. 

“Sec. 2. That the President of the United States is hereby 
requested, by appropriate proclamation, to call attention of all 
citizens of tne united States to said event and to request the 
cooperation of all citizens, communities, civic organizations. 
States, municipalities, counties, public agencies, churches, and 
schools in an appropriate recognition of the devoted, efficient, 
faithful, and splendid work of the Lighthouse Service for one 
hundred and fifty years in the safeguarding of life and property 
upon the sea”; 

Obeeryanoeinyit^i. j^QW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do call upon the officials of the 
Government to observe the provisions of the aforesaid public resolu- 
tion, invite the attention of all citizens of the United States to the 
celebration of Lighthouse Week commencing August 7, 1939, and 
request the cooperation of communities, civic organizations. States, 
municipalities, counties, public agencies, churches, and schools to 
recogmze in an appropriate manner the devoted, efficient, faithful, 
and splendid work of the Lighthouse Service for one hundred and 
fifty years in the safeguarding of life and property upon the sea. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United Stytes of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 19" day of July, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 



2647 


68STAT.] PROCLAMATIONS—JULY 26, 1939 

Relating to Newly-Mined Domestic Silver 
by the president of the united states op AMERICA 
A PROCLAMATION 


July 25, 1989 
(No. 2 H 2 ] 


WHEREAS, by Proclamation of the twenty-first day of December, 

1933, as modified by Proclamations of the ninth day of Au^st, 1934, ^ ^5 g 

the tenth and twenty-fourth days of April, 1935, the thirtieth day of 8tau»o”W,p.25i7. 
December, 1937, and the thirty-first day of December, 1938, the 
United States coinage mints are directed to receive for coinage and 
addition to the monetary stocks of the United States silver mined 
subsequently to December 21, 1933, from natural deposits in the 
United States or any place subject to the jurisdiction thereof; 

AND WHEREAS, such Proclamation as so modified is subject to 
revocation or further modification as the interests of the United States 
may seem to require. 

NOW, THEREFORE, finding that the interests of the United States 
require further modification of said Proclamation of the twenty -first 
day of December, 1933, as so modified; by virtue of the power in me 
vested by the Act of Congress cited in said Proclamation, and other 
legislation designated for national recovery, and by virtue of all other 
authority in me vested ; , 

I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the United States 
of America, do hereby proclaim and direct that, unless repealed or 
further modified by Act of Congress or by subsequent Proclamation, 
the said Proclamation of the twenty-first day of December, 1933, as 
heretofore and hereby modified, shall remain in force and effect until 
the thirty-first day of December, 1939, with respect to silver mined 
subsequently to December 21, 1933, and on or before July 1, 1939, 
from natural deposits in the United States or any place subject to the 
jurisdiction thereof; and I do further proclaim and direct that the Proviaionwscinded. 
proviso: 

‘‘that silver to be eligible for receipt under the said Proclamation 
of the twenty-first day of December, 1933, as heretofore and 
hereby modified must be delivered to a United States coinage 
mint not later than June 30, 1939. '' 

stated in the said Proclamation of the thirty-first day of December, 

1938 , is hereby rescinded. , , wi >,♦ f h 

Notice is hereby given that I reserve the right by virtue of the or m^ifleation. 
authority vested in me to revoke or modify this Proclamation as the 
interests of the United States may seem to require. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25th day of July, m the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty -nine, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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PEOOLAMATIONS^ULX 25, 1988 
National Aviation Day 


[53 Stat. 


JnlyaMMO 
[No. mi] 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OP AMERICA 

A PROCLAMATION 


Natiooal Artetion 
^Ktamble. 


AnU, p. 730. 


Statutory authori* 
aation. 


WHEREAS the development of aeronautics in recent years has 
been so rapid that aviation in its many phases has come to exert a 
profound imuence on the course of events throughout the world; and 
WHEREAS American initiative and industry have contributed 
greatly to this development and should be encouraged to continue 
such contribution in order that the United States may retain its out- 
standw position in the held of aeronautics; and 
WHEREAS Public Resolution No. 14, 76th Congress, approved 
May 11, 1939 (63 Stat. 739), provides: 

'*That the President of the United States is authorized to 
designate August 19 of each year as National Aviation Day, and 
to issue a proclamation calling upon officials of the Government 
to display the flag of the United States on all Government 
buildings on that day, and inviting the people of the United 
States to obseiwe the day with appropriate exercises to further 
and stimulate interest in aviation m the United States.*^: 


NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
oeedSag yw desig^ dent of the United States of America, do hereby designate August 19, 
Dated as. 1939, and August 19 of each succeeding year as National Aviation 

Daj^ and call upon officials of the Government to display the flag of 
the United States on all Government buildings on that day, and invite 
the people of the United States to observe the daj with appropriate 
exercises to further and stimulate interest in aviation in this country. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereimto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affiixed. 

DONE at the City of Washington this 25" day of July in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State, 


July 25, 1980 
[No. 2344J 


Tuzigoot National Monument — Arizona 
BY THE president OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


Tutigoot National 
Monument, Arlz. 
Preamble. 


Establishment. 


84 Stat. 225. 

Ifl U. S. C. S 481. 


WHEREAS certain Govemment^owned lands in the State of 
Arizona have situated thereon historic and prehistoric structures and 
other objects of historic or scientific interest; and 
WHEREAS it appears it would be in the public interest to reserve 
such lands as a national monument to be known as the Tuzigoot 
National Monument: 

NOW, THEREFORE, I, FRANmN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 2 of the act of Jime 8, 1906, c. 3060, 
34 Stat. 225 (U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that, subject to 
aU valid existing rights, the following-described lands in the State of 
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Arizona are hereby reserved from all forms of appropriation under the 
publicdand laws and set apart as the Tuzigoot National Monument: 

OUa-Salt River Meridian Description. 

T. 16 N., R. 3 E., beginning at a point in section 21, N. 83 
degrees 51 minutes, E. 5032.4 feet of the W K 
comer said section 21; thence N. 26 degrees, 

65 minutes, E. 1950.5 feet; thence S. 63 
degrees, 05 minutes, E. 594.5 feet; thence S. 

19 degrees, 56 minutes, W. 2977.7 feet; thence 
W. 70.0 feet; thence N. 13 degrees, 52 minutes, 

W. 1369.1 feet to the place of beginning con- 
tainiug approximately 42.665 acres. 

Warning is hereby expressly given to all imauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of supervision, 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, man^ement, 
and control of this monument as provided in the act of Congress 
entitled ‘‘An Act to establish a National Park Service, and for other 
purposes,” approved August 25, 1916 (c. 408, 39 Stat. 535; U. S. C., ?? ^55 1 a 

title 16, secs. 1 and 2), and acts supplementary thereto or amendatory 

thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25" day of July in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-nine, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-fourth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

The Secretary oj State. 
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head National Forest added to 2544 

Big Lake Migratory Bird Refuge, Ark., 
regulation designating certain lands 
and waters adjacent to, as closed 

area 2526 

Birds. See Migratory Birds. 

Bjornson, Anselm A., payment to 1496 

Blair, Kyle, payment to 1516 

Bland, James F., reimbursement for prop- 
erty loss 1478 

Block Island Coast Guard Station, Block 
Island, R. I., reimbursement of certain 

personnel for property losses at 1478 

Boatner, Mark M., Jr. (Capt.), accept- 
ance of foreign decoration authorized. 1474 
Books, modification of postage rates on 

certain 2497, 2545 

Borg- Warner Corporation, jurisdiction 
conferred upon Court of Claims to 

hear, etc., suit of 1491 

Bostrom, A. E., payment to 1529 

Bouck, Matilda Lamed, payment to 1539 

Bozzani Motors, Ltd., payment to 1456 

Braintree, Mass., water department, pay- 
ment to 1496 

Branson, Jesse Claud, payment to 1492 

Brazil, agreement with, respecting a mili- 
tary mission 2021 


Brenton Point Coast Guard Station, New- Page 
port, R. 1., reimbursement of certain 

personnel for property losses at 1478 

British Columbia, agreement with Canada 
respecting radio communications be- 
tween, and Alaska 2092 

British Guiana, parcel post agreement 

with 1989 

Browning, Leonard E. (Sgt. MaJ.), pro- 
motion on retirement 1494 

Brummal, Mary A., payment to... 1486 

Bryan, Harry, payment to — 1 534 

Burbank, Caryl, payment to 1544 

Burke, Elizabeth E., payment to 1509 

Burnett, Charles (Brig. Gen.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Burton, Essie, payment to... 1504 


C 


Cabral, Manuel, reimbursement for prop- 
erty loss 1478 

Cache National Forest, Idaho and Utah, 

lands transferred to 2537 

Campbell, Grace, payment to 1505 

Canada, agreements with, respecting — 

Air navigation 1 925 

Certificates of airworthiness for export, 

acceptance of _ 1941 

Civil aeronautical services, use of radio 

for 2157 

Civil aircraft, certificates of competency 

or licenses for the piloting of 1937 

Radio broadcasting. 2042 

Radio communications between Alaska 

and British Columbia. 2092 

Reciprocal trade 2348 

Visits in uniform by members of defense 

forces 2439 

Cancer Control Month, 1939, designation 

of 2525 

Canton and Enderbury Islands, agree- 
ment with Great Britain concerning 

the joint administration of. 2219 

Canvas Decoy Company, payment to 1483 

Capitulations in Egypt, multilateral con- 
vention regarding the abolition of 1645 

Carleton-Mace Engineering Corp., settle- 
ment of claim 1546 

Carlisle, Montie S., payment to 1509 

Carlsbad Caverns National Park, N. Mex., 

lands added 2523 

Carney, P. J., credit allowed in accounts 

of 1454 

Carter, Beatrice, payment to 1504 

Carter, Harry Tunnell, reimbursement for 

property loss 1479 

Carter, Thomas W., Jr., payment to 1486 

Casper, Adam, payment to 1465 
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Cattarius, Adolph (Tech. Sgt.), acceptance Page 

of foreign decoration authorized 1474 

Certificates of Airworthiness for Export* 
agreement with Canada for the ac- 
ceptance of 1941 

Chapin* H. F., claim referred to district 

court 1543 

Chapin* John H., claim referred to district 

court 1543 

Chastain* John* payment to 1471 

Chastain* Mollie* payment to 1471 

Chattahoochee National Forest, Ga.* lands 

reserved as part of 2463 

Chattin* Oliver D.* payment to 1451 

Cheek* William P., reimbursement for 

property loss 1478 

Chequamegon National Forest* Wis.* lands 

reserved as addition to 2489 

Child Health Day* 1939* designation of 2632 

Chile* provisional commercial agreement 

with 2177 

Choquette, George Ammette* reimburse- 
ment for property loss 1478 

Cibilic* Augustin* cancelation of deporta- 
tion order, etc, _ 1540 

Cibilic* Bozo* cancelation of deportation 

order, etc-_- 1540 

Cibilic, Mato* cancelation of deportation 

order, etc 1540 

Cibilic* Miljenko* cancelation of deporta- 
tion order, etc 1540 

Citron, Joannes Josephus* admission for 

permanent residence 1509 

Civil Aeronautical Services* agreement 
with Canada respecting the use of 

radio for 2167 

Civil Aircraft* agreement with Canada 
relating to the issue of certificates of 
competency or licenses for the piloting 

of.. 1937 

Clair* Dorothy, credit in accounts 1530 

Clark* Hubert H., payment to 1447 

Clark* Kenneth B., payment to 1465 

Clarkson* John T.* payment to — 1461 

Clement* Charles G.* military record 

corrected 1486 

Cleveland* John A.* Jr. (1st Lt.)* accept- 
ance of foreign decoration authorized. 1474 

Clinton* Ernest* payment to 1493 

Clinton* S. C., post oflfice, credit allowed 
in accounts of fonner and present 

postmasters 1531 

Clower* N. F.* reconveyance of real estate 

to, authorized 1542 

Clyde Equipment Co., payment to 1523 

Coast Guard: 

Reimbursement of certain personnel for 
property losses — 

Block Island Station, Block Island, 

R. I - 1478 


Coast Guard — Continued. Pa«e 

Reimbursement of certain personnel for 
property losses — Continued. 

Bren ton Point Station, Newport* 

R. I... 1478 

Coast Guard Academy, New London, 

Conn 1478 

Mecox Station, East Hampton, N. Y. 1479 
Moriches Station, West Hampton, 

N. Y 1478 

Shinnecock Station, Hampton Bays, 

N. Y 1479 

Coast Guard Academy* New London* 

Conn.* reimbursement of certain per- 
sonnel for property losses at 1478 

Cobb* E.* claim referred to district court. _ 1643 

Cobb* Mary* payment to. 1604 

Coconino National Forest* Ariz.* certain 
lands excluded from, added to Wal- 
nut Canyon National Monument 2469 

Cohen* Michael M.* payment to 1506 

Collins* Jack D.* provisions of Employees’ 

Compensation Act extended to 1628 

Colombia* agreements with, respecting — 

Military mission 2084 

Naval mission 2074 

Parcel post 2136 

Columbus Iron Works Co., payment to.. 1644 
Combs* Harvey T.* payment to estate of. . 1612 

Commercial Agreements. See aho Recip- 
rocal Trade Agreements. 

Chile 2177 

Greece 2046 

Union of Soviet Socialist Republics. 1947, 2404 

Venezuela- 2344 

Comptroller of the Currency* adjustments 
in certain accounts in Oflfice of, 
authorized.. 1540 


Concurrent Resolutions: 

American Association of State High- 
way Officials, appointment of com- 
mittee to convey appreciation of 


Congress of accomplishments 1566 

Army of the United States, descriptive 

manuscript ordered printed 1664 

Congress — 

Adjournment 1668 

Signing of enrolled bills, etc., 

after 1668 

Joint meeting of the two Houses 1649 

Constitution, sesquicentennial of First 
Congress under — 

Joint session in commemoration of 1649 

Hour of holding 1560 

Proceedings ordered printed 1650 

District of Columbia Revenue Act of 

1939, corrections in enrollment. . 1656 

Forestry, Joint Committee on — 

Continuance of, authorized 1660 

Limit of expenditure by, increased.. . 1563 
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Concurrent Resolutions — Continued. Page 

Great Britain, visit of King and Queen 
to Capitol — 

Ceremonies for welcoming ordered.. _ 16B3 

Expenses of committee on arrange- 
ments ordered paid. 1653 

“Investigation of Un-American Activi- 
ties and Propaganda,” additional 
copies of House Report entitled, 

ordered printed 1650,1662 

Navy, auxiliary vessels for, return of 
bill for, requested; correction in 

reenrollment 1661 

Profit-sharing systems, additional copies 
of hearings relative to, ordered 

printed — 1655 

“Report of the Joint Committee of 
Congress Appointed to Investigate 
the Tennessee Valley Authority,” 
additional copies ordered printed- . 1552 

Rogers. See Will Rogers, this title. 

Social Security Act Amendments of 
1939, additional copies of hearings 

on bill ordered printed 1663 

Supreme Court, appointment of joint 
committee to make plans for com- 
memoration of sesquicentennial of 

first session 1 668 

“Survey of Experience in Profit Sharing 
and Possibilities of Incentive Tax- 
ation,” additional copies ordered 

printed 1556 

Taxation of Governmental Securities 
and Salaries, Special Committee on, 

Senate, additional copies of hear- 
ings before, ordered printed 1662 

Temporary National Economic Com- 
mittee, additional copies of hearings 

before, ordered printed 1661 

Tennessee Valley Authority, additional 
copies of hearings before special 
congressional investigating com- 
mittee ordered printed 1652 

Transcontinental toll roads, additional 
copies of report on, ordered 

printed 1654 

“Transportation Act of 1939,” addi- 
tional copies of hearings on bill 

entitled, ordered printed 1556 

Virginia (Merrimac)-Monitor Commis- 
sion, establishment; composition; 

duties 1667 

Will Rogers, statue of — 

Acceptance and thanks of Congress to 

Oklahoma f or— 1 664 

Proceedings on acceptance of, ordered 

printed 1656 

Temporary placement and ceremonies 

in Capitol rotunda authorized 1651 


Concurrent Resolutions — Continued. Page 

Works Progress Administration, addi- 
tional copies of hearings before 
House investigating subcom- 
mittee ordered printed 1664 

Congress: 

Adjournment 1668 

Signing of enrolled bills, etc., after 1658 

Joint meeting of two Houses to receive 

communications from President 1649 

Sesquicentennial of First Congress un- 
der the Constitution, joint session 

in commemoration of 1649 

Hour of holding 1660 

Proceedings ordered printed 1660 

Coniglio, Anthony, payment to 1473 

Conner, Frank B. (Sgt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Constitution : 

Joint session in commemoration of ses- 
quicentonnial of First Congress 

under 1549 

Hour of meeting 1560 

Proceedings ordered printed 1560 

Contopoulos, Nicholas, deportation war- 
rant canceled, etc 1502 

Conventions. See Treaties. 

Cooper, E. J., credit allowed in accounts 

of 1453 

Copeland, W. C. (Dr.), payment to 1447 

Coppenrath, Frederick J., payment to 1618 

Corriveau, George M., license to practice 

chiropractic granted to 1498 

Corriveau, Laura T., license to practice 

chiropractic granted to 1498 

Coughlin, Robert E. (Capt.), settlement 

of pay claim 1485 

Coulter, John B, (Lt. Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized - 1474 

Courtney, Emmitt, payment to guardian 

of 1635 

Covell, W. E. R., payment to 1488 

Cowen, William E., payment to 1541 

Coyle, Henry (Comdr.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1441 

Craig, Louis A. (Lt. Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Craig, Malin, Jr. (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Creef, Russel Helbert, reimbursement for 

property loss- 1479 

Crockett, Andrew J., payment to--_ 1469 

Crockett, Walter, payment to 1469 

Croman, Frank M., payment to. 1484 

Culver, Otis M., military record corrected- 1483 
Cummings, Robert E. (MaJ.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Curtner, Otho L., payment to 1616 
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CiechoidoYakia, agreement with, respect- 
ing reciprocal trade 

Termination of certain proclamations 
connected with 


D 

Daniels, Joe, reimbursement for property 

loss — 

Daniels, S. O., claim referred to district 

court 

Davidson, Howard C. (Lt. Col.), accept- 
ance of foreign decoration authorized. 

Davis, Clarendon, payment to 

Davis, Harvey Rodger, reimbursement for 

property loss 

Davis, John F. (Lt. Col.), acceptance of 

forteign decoration authorized 

Deaver, Ida A., payment to 

De Coste, Albert J., payment to 

de Ford, June, payment to 

de los Reyes, Agustin, payment to 

de los Reyes, Anselmo, payment to 

de los Reyes, Crisanta, payment to 

de los Reyes, Irineo, payment to 

de los Reyes, Maria Enriquez, payment 

to - 

Deragisch, Frederick P., payment to 

Deschutes National Forest, Oreg., lands 

reserved as addition to. 

Dewey, Violet, payment to.. 

de Williamson, Dolores P., payment to. . 
Dierks Lumber and Coal Co., payment to. 
Dillon, T. A., credit allowed in accounts of _ 
Dinosaur National Monument, Colo, and 
Utah, lands reserved as addition to_ _ 
Dischleit, Emil Friedrich, admission 

deemed lawful 

District of Columbia Revenue Act of 1939, 

corrections in enrollment 

Dixon, H. A., payment to 

Dornsife, Ruth, payment to 

Dorr, Alexander G. (Mr. and Mrs.), pay- 
ment to 

Double Nationality, treaties defining lia- 
bility for military service of persons, 
with — 

Lithuania 

Switzerland 

Dougherty, Frank, claim referred to dis- 
trict court 

Dove, Laura J., payment to. 

Dove, R., payment to 

Dow, John B., payment to 

Driscoll, Joseph R., payment to 

Dunscomb, Floyd M., payment to 

Durst, Jessie M., provisions of Em- 
ployees* Compensation Act extended 
to 


Page 

2293 

2530 


1478 

1643 

1474 

1617 

1479 

1474 

1480 
1496 
1456 
1477 
1477 
1477 
1477 

1477 

1493 

2511 

1613 

1448 

1446 

1453 

2464 

1541 

1556 

1622 

1545 

1536 


1569 

1791 

1543 

1462 

1462 

1449 

1618 

1496 


1492 


E 

East Braintree, Mass., Navy airplane 

crashes, payment of claims 1496 

Eckendorff, John (Mr. and Mrs.), pay- 
ment to - 1636 

Economic Committee, Temporary Na- 
tional, additional copies of hearings 

before, ordered printed 1661 

Ecuador, agreement with, respecting re- 
ciprocal trade 1961 

E. Devlin, Inc., adjustment of claim au- 
thorized 1471 

Edwards, John Lemar, reimbursement for 

property loss 1479 

Edwards, Orin Edward, reimbursement 

for property loss 1478 

Eggers, Elmer, payment to 1622 

Egypt, multilateral convention regarding 

abolition of the capitulations in 1646 

Ellas, Nicolaos, permission to remain in 

United States 1486 

Elliott, J. W., credit in accounts 1617 

Elton, Floyd, payment to 1635 

Emergency Board, Atchison, Topeka & 

Santa Fo Railway and other carriers — 

employees, creation, etc 2470 

Employment Week and Employment Sun- 
day, designation of. 2535 

Enderbury and Canton Islands, agree- 
ment with Great Britain concerning 

the joint administration of 2219 

England. See Great Britain. 

Enley, Imogene, payment to 1499 

Enslow, Charles, payment to 1501 

Estonia, agreement with, for exchange of 

oflficial publications- 2069 

Evans, A. W., payment to 1467 

Executive Agreements. See International 
Agreements Other Than Treaties. 
Expropriated Lands, agreement with 

Mexico respecting compensation for. _ 2442 

Extradition, supplementary treaty with 

Norway 1561 


F 

Fairbank, Leigh C. (Brig. Gen.), acceptance 


of foreign decoration authorized 1474 

Farrow, Linville Gates, reimbursement for 

property loss 1478 

Fegley, Okie May, payment to. 1630 

Felarca, Simeon F., compensation al- 
lowed 1624 

Ferguson, A. G., credit allowed in accounts 

of. - 1464 

Fiji, parcel post agreement with 2031 

Financial Agreement, Haiti 1923, 2402 
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Finland, agreement with, for exchange of Page 

official publicatione 2071 

Fire Association of Philadelphia, Pa., 

payment to 1544 

Fire Prevention Week, 1938, designation 

of 2468 

Fiske, Norman £. (Lt. Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Fitsgerald Leader, The, payment to 1446 

Flinn, Norbert D„ acceptance of foreign 

decoration authorized 1474 

Flood Prevention Week, National, 1939, 

designation of 2541 

Flores, Joseph Anthony, reimbursement 

for property loss 1478 

Forestry, Joint Committee on : 

Continuance of, authorized 1550 

Limit of expenditure by, increased 1553 

Foro, Sigvard C., payment to 1507 

Fort Laramie National Monument, Wyo., 

establishment - 2461 

Fraizer, J. D., claim referred to district 

court - 1543 

France, agreements with, respecting — 

Air navigation 2408 

Air transport services - 2422 

Reciprocal trade - - 2236 

Frane, Charles, payment to 1494 

Frane, Leslie J., payment to 1494 

Frazier, Victoria B., payment to 1496 

Fred Harvey Transportation Department, 

payment to - - 1447 

Freeman, Richard S. (1st Lt.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Friendship, Commerce, and Navigation, 

treaty with Siam. - 1731 

Friendship and Cooperation, treaty with 

Panama 1807 

Fuchs, W. R., credit allowed in accounts of_ 1537 
Fulcher, Callie, reimbursement for prop- 
erty loss 1479 

Fuller, Ada, payment to-- 1497 


G 


Gadbois, George, reimbursement for prop- 
erty loss 1478 

Gallagher, James J., credit allowed in 

accounts of 1453 

Garner, Guion James, reimbursement for 

property loss 1478 

Garrett, John E., credit in accounts 1523 

Gasaway, N. D., claim referred to district 

court 1643 

Gautreau, Joseph Alphonse, reimburse- 
ment for property loss 1478 

General Pulaski Memorial Day, 1938, 

designation of 2466 

Gentry, Giles J., payment to 1603 


George, Harold L. (MaJ.), acceptance of Page 

foreign decoration authorized- 1474 

George Washington National Forest, Va. 

and W, Va., boundaries redefined 2499 

Germany, parcel post agreement with 2183 

Gilbert, Charlotte J., payment to 1466 

Gtlmor, Albert (Col.), acceptance of for- 
eign decoration authorized 1474 

Gilson, James W., credit in accounts 1627 

Ginsberg, Hyman, payment to 1441 

Glacier Bay National Monument, Alaska, 
certain lands excluded from Tongass 

National Forest added to 2534 

Glantzberg, Frederic E. (Ist Lt.), accept- 
ance of foreign decoration authorized- 1474 
Gold Star Mother’s Day, 1938, designa- 
tion of 2467 

Golden Gate International Exposition, 

general invitation to attend 2611 

Gomez, Emma, payment to 1439 

Governmental Securities and Salaries, 
Special Committee on Taxation of. 
Senate, additional copies of hearings 

before, ordered printed 1 562 

Grace, Ivan Charles, payment to 1477 

Graham, Addie, payment to 1604 

Graham, E. T. (Mrs.), claim referred to 

district court 1543 

Grant, Annie, payment to 1604 

Graves, Ernest (Col.), pay on returning 

to retired status 1482 

Gray, John S. (Corp.), acceptance of for- 
eign decoration authorized 1474 

Gray, R. H., provisions of Employees’ 

Compensation Act extended to 1461 

Great Britain : 

Agreement with, concerning the joint 
administration of Canton and En- 

derbury Islands 2219 

Visit of King and Queen to the Capitol — 

Ceremonies for welcoming ordered 1553 

Expenses of committee on arrange- 
ments ordered paid 1663 

Great Northern Majestic Building Cor- 
poration, payment to receiver 1638 

Greece, provisional commercial agreement 

with 2046 

Green, Edgar, disability claim to be con- 
sidered 1462 

Greenwell, Samuel A. (MaJ.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Grice, J. C., payment to - 1607 

Grifflss, Townsend (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Guatemala, agreement respecting a mili- 
tary mission 243 1 

Gubrud, M. F., payment to 1619 

Guenther, Gustav B. (MaJ.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 
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Gnimont, Roy Alfired, reimbursement for Page 

property loss 1479 

Guinn, Charles S. (Staff Sgt.)» acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Gurley-Kane, Evelyn, payment to 1468 

Guthrie, Virginia, payment to 1486 


H 


Haas, Waiter S., reimbursement for prop- 
erty loss 1478 

Haiti, supplemental financial agreement 

with 1923,2402 

Hall, Emma J., payment to heirs of 1624 

Hamlin, H. W., payment to 1484 

Hanchett, By, payment to.. 1614 

Haney, Floyd B. (Master Sgt.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Hargis, William Alfred, reimbursement for 

property loss 1 478 

Harris, Howard Dale, reimbursement for 

property loss 1 479 

Harris, Sallie, payment to 1604 

Harvey, Alva L. (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Harwood, James M., determination of 

disability claim of 1528 

Haynes, Caleb V. (MaJ.)« acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Heath, William K., payment to 1461 

Henderson, C. R., payment to 1443 

Hendrickson, C. E., payment to 1506 

Hendrix, Russell B., payment to 1610 

Herren, C. L., credit in accounts 1610 

Hester, Dorothy Clair, payment to father 

of 1490 

Hiawatha National Forest, Mich., lands 

reserved as addition to 2618 

Hibernia Bank and Trust Co., New Or- 
leans, La., cancelation of judgment- _ 1467 

Hicks, John L., payment to 1546 

Hoffman, Mamie, payment to 1520 

Hohenthal, William D. (MaJ.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Holbrooks, Minerva, payment to 1504 

Holland. See Netherlands. 

Holsomback, Allie, payment to 1603 

Holt, John R. (MaJ.), payment to 1444 

Honnen, George (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Hood, W. C., claim referred to district 

court 1543 

Houston, George, provisions of Employees' 

Compensation Act extended to 1467 

Hoven, Hannis, payment to 1491 

Howell, Edwin Nevin (2d Lt.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Hufty, Malcolm A. (Lt.), adjustment of 

claim 1444 


Hughes, Howard, presentation of medal Pas« 

to 1626 

Hull, John Oliver, reimbursement for 

property loss 1478 

Huntley, William S., payment to 1487 

Hurley, Anna E., payment to 1606 

Huron National Forest, Mich., lands re- 
served as addition to 2490 

Huston, Roscoe B., credit in accounts 1624 

Huter, W. J., claim referred to district 

court 1643 

Hutson, G. E., claim referred to district 

court 1643 


I 


lannantuono, Joseph P., reimbursement 

for property loss 1478 

Iceland, parcel post agreement with 2006 

Her, Don, credit allowed in accounts of 1464 

'Tncentive Taxation, Survey of Experience 
in Profit Sharing and Possibilities of,'* 

additional copies ordered printed 1666 

Industrial Property, multilateral conven- 
tion for the protection of 1748 

Inter-American Radio Communications 

Convention 1676 

International Agreement for the Regula- 
tion of Whaling, amendment 1794 

International Agreements Other Than 
Treaties. See also Treaties. 

Brazil, military mission 2021 

Canada — 

Air navigation 1926 

Certificates of airworthiness for ex- 
port, acceptance of_ 1941 

Civil aeronautical services, use of 

radio for 2157 

Civil aircraft, certificates of compe- 
tency or licenses for the piloting 

of- 1937 

Radio broadcasting 2042 

Radio communications between 

Alaska and British Columbia 2092 

Reciprocal trade 2^48 

Visits in uniform by members of de- 
fense forces 2439 

Chile, provisional commercial agree- 
ment 2177 

Colombia — 

Military mission 2084 

Naval mission 2074 

Czechoslovakia, reciprocal trade 2293 

Ecuador, reciprocal trade. 1961 

Estonia, exchange of official publica- 
tions 2069 

Finland, exchange of official publica- 
tions 2071 


98907 “ — 30 — FT 
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International Agreementa Other Than Page 

Treaties — Continued. 

France — 

Air navigation 2408 

Air transport services 2422 

Reciprocal trade 2236 

Great Britain, joint administration of 

Canton and Enderbury Islands 2219 

Greece, provisional commercial agree- 
ment 2046 

Guatemala, military mission 2431 

Haiti, financial agreement 1923, 2402 

Mexico — 

Compensation for expropriated lands. 2442 

Official publications, exchange of 1977 

Multilateral protocol, modification of 
treaty of Mar. 25, 1936, for limita- 
tion of naval armament 1921 

Nicaragua, military mission 2435 

Parcel post — 

Argentina 2223 

Belgium 2100 

British Guiana — 1989 

Colombia 2136 

Fiji - 2031 

Germany 2183 

Iceland 2006 

Japan — 1877 

Y ugoslavia 1 893 

Sweden, compensation of Commissioners 
designated under treaty for ad- 
vancement of peace of Oct. 13, 

1914 2428 

Union of Soviet Socialist Republics, 

commercial agreement 1947, 2404 

Venezuela, provisional commercial agree- 
ment __ 2344 

International Load Line Convention, mod- 
ification of 1787 

J 

Jackson, W. Rufus, credit in accounts 1531 

Japan, parcel post agreement with 1877 

Jean, Roland Edward, reimbursement for 

property loss 1478 

Jegglin, Lula A., claim referred to district 

court - 1543 

Jennett, Carl Ross, reimbursement for 

property loss 1479 

Jennings, Harry B., payment to - — 1451 

Johnson, C. E. (Mrs.), claim referred to 

district court 1543 

Johnson, Harry E., reimbursement for 

property loss 1478 

Johnson, Paul, claim referred to district 

court 1543 

Johnson, Willie, payment to 1517 i 


Jones, Archie Worth, reimbursement for Page 

property loss 1479 

Jones, James H., credit allowed in ac- 
counts of 1453 

Jones, John B., benefits of World War Ad- 
justed Compensation Act extended 

to - 1492 

Joslyn, Howard, payment to. 1450 

Julian, W. A., credits in accounts 1540 

Junior, Russell E., acceptance of foreign 

decoration authorized 1474 

K 

Eabel, B. F., claim referred to district 

court 1543 

Kammeyer and Medack, removal of 

charges against 1 440 

Keaton, Mildred H., payment to 1455 

Keene, E. O., claim referred to district 

court 1543 

Keese, Omie, payment to 1504 

Keesey, William H., payment to 1499 

Keil, Mina, payment to 1621 

Kelly, James D., claim referred to district 

court 1643 

Kennedy, D. B., credit allowed in accounts 

of 1464 

Ketcham, James Henry, reimbursement 

for property loss 1478 

KUarny, Thomas P., reimbursement for 

property loss 1478 

Killian, Ernest Louis, reimbursement for 

property loss 1478 

Knowles, William Henry, reimbursement 

for property loss 1478 

Kostiuk, Anna, cancelation of order of 

deportation, etc 1608 

Kostiuk, Johannes or John, cancelation of 

order of deportation, etc 1508 

Kostiuk, Julia, cancelation of order of de- 
portation, etc 1508 

Kostiuk, Michael, cancelation of order of 

deportation, etc 1608 

Kostiuk, William, cancelation of order of 

deportation, etc 1508 

Krueger, August H., military record cor- 
rected 1483 

Kuehl, Virgil, payment to guardian of 1626 

Kuenzi, Marguerite, payment to._ 1485 

Kuhnert, J. P., claim referred to district 

court 1543 


L 

Labor Disputes. See Emergency Board. 
Lacassine Migratory Waterfowl Refuge, 

La., portion of Lacassine Bayou ad- 
jacent to, designated as closed area 
under Migratory Bird Treaty Act.. 2524 
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Lake, Clarence D. (Corp.), acceptance of Page 

foreign decoration authorized 1474 

Lake, J. P. (Dr.), payment to 1445 

Larry, James D., Sr., credit in accounts-- 1524 

Latane, James, payment to 1517 

Latane, W. C., payment to 1517 

Laude, William Carl, cancelation of de- 
portation order 14gl 

Laner, Ford J. (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Leete, Francis A., payment to 1527 

Leete, Sarah, payment to 1527 

Lefevre, J. Aristide, payment to 1501 

Leith, Fred G., promotion to Lt. (Jr. 

Gr.), retired list, Navy 1455 

LeMay, Curtis E. (Ist Lt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Lennon, Ida May, payment to 1476 

Lewis, George Philip, reimbursement for 

property loss 1478 

Lewis, Henry B. (Lt. Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Lighthouse Week, designation of 2646 

Lithuania, treaty with, defining liability 
for military service of persons with 

double nationality, etc 1569 

Load Line Convention, International, 

modification of 1787 

Locke, Evelyn Mary, cancelation of de- 
portation warrant, etc 1626 

Lofts and Son, payment to 1468 

Lopez, Alice C., payment to estate of 1500 

Louisiana National Bank, Baton Rouge, 

La., refund of judgment 1457 

Loy, George John, reimbursement for 

property loss 1478 

Lyle, Harry W., payment to 1620 


M 

Macedo, Manuel Soares, reimbursement 


for property loss 1478 

MacFaun, William, payment to 1496 

Mack Copper Co., jurisdiction conferred 

upon Court of Claims to hear claim of _ 1462 

Madden, Henry J., payment to 1496 

Mades, Charles, reimbursement for prop- 
erty loss 1479 

Mallen, Thomas, payment to 1496 

Malles, Frank, Jr., payment to guardian 

of 1515 

Manistee National Forest, Mich., estab- 
lishment 2492 

Marett, Sallie, payment to 1604 

Marine Barracks, Quantico, Va., reim- 
bursement of certain enlisted men, 
etc., for personal property losses at-- 1463 
Marinis, John, permission to remain in 

United States 1485 


Maritime Day, National, 1939, designa- Pag* 

tion of 2640 

Marquette National Forest, Mich., lands 

reserved as addition to 2606 

Correction of paragraph of proclamsi- 

tion 2620,2641 

Marshall, Mary, payment to 1496 

j Martin, Daniel J. (Capt.), acceptance of 

I foreign decoration authorized 1474 

Massoo, Ella, payment to 1466 

i Matheny, William A. (Capt.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Maurer, Raymond W. (Dr.), payment to. - 1466 

i Mayfield, J. G., provisions of Employees* 

I Compensation Act extended to 1449 

McCarthy, Leonard Anthony, reimburse- 
ment for property loss 1478 

McCloud, Frances Virginia, payment to_ - 1466 

McConnachie, James, payment to 1612 

McCoy, Paul W., credit in accounts 1527 

McCrary, G. M., claim referred to district 

court 1543 

McDaniel, Carl B. (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

McDonald, Josie, payment to 1604 

McDufT, Ethel, claim referred to district 

court 1643 

McGuire, Hugh, payment to 1613 

McKeon, Francis H. A. (Capt.), payment 

to - 1440 

McMahon, John E. (Lt. Col.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Mecox Coast Guard Station, East Hamp- 
ton, N. Y., reimbursement of certain 

personnel for property losses at 1479 

Meffan, George A., payment to 1632 

Meloy, Vincent J. (Maj.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Mercuri, Stanley, payment to_ 1463 

Mexico, agreements with, respecting — 
Expropriated lands, compensation for- - 2442 

Official publications, exchange of 1977 

Midgette, Melvin Brown, reimbursement 

for property loss 1479 

Migratory Bird Treaty Act: 

Closed areas under — 

Arkansas 2526 

Georgia 2633 

Louisiana 2524 

South Carolina 2533 

Texas 2507 

Migratory Birds, amendment of regula- 
tions relating to 2466 

Military Mission, agreements respecting, 
with — 

Brazil 2021 

Colombia 2084 

Guatemala 243 1 

Nicaragua 2436 
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Military Service, treaties defining liability Page 
of persons with double nationality for, 
with — 

Lithuania 1569 

Switzerland 1791 

Military Supplies, convention with the 
Netherlands providing for the arbitra- 
tion of a difference relating to pay- 
ment for certain 1564 

Miller, Olen, reimbursement for property 

loss 1478 

Minnis, Warren A., credit allowed in ac- 
counts of 1453 

Missions, Women’s Board of Domestic, 

payment to 1511 

Mitchell, Lawrence C. (MaJ.)# acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Morash, Edward A., payment to 1518 

Morgan, Stanley, payment to 1455 

Moriches Coast Guard Station, West 
Hampton, N. Y., reimbursement of 
certain personnel for property losses 

at 1478 

Morris, Burnis, reimbursement for prop- 
erty loss 1479 

Morris, Jessie, payment to 1504 

Morton, Thomas King, reimbursement 

for property loss 1479 

Mullins, Alda Duffield, payment to 1534 

Murphy, Clayton, reimbursement for prop- 
erty loss 1479 

Mutual Federal Savings and Loan Asso- 
ciation, payment to 1496 

Myers, Charles C., claim referred to dis- 
trict court 1 543 

Myers, W. H., claim referred to district 

court 1543 


N 


Naghel, Charles K, credit allowed in | 

accounts of 1440 

National Aviation Day, 1939, designation 

of_-_ 2548 

National Economic Committee, Tempo- 
rary, additional copies of hearings 

before, ordered printed 1651 

National Flood Prevention Week, 1939, 

designation of 2541 

National Maritime Day, 1939, designation 

of 2540 

Naval Armament, multilateral protocol for 
modification of treaty of Mar. 25, 

1936, for limitation of 1921 

Naval Mission, agreement respecting, 

with Colombia 2074 

Navy: 

Auxiliary vessels for, return of bill for, 
requested; correction in reenroll- 
ment 1551 


Navy — Continued. Page 

Reimbursement of certain personnel for 
property losses at — 

Marine Barracks, Quantico, Va 1463 

Submarine Base, New London, Conn. 1468 

Needles, Vern A. (Mrs.), payment to 1480 

Nelson, Jack, payment to guardian of 1442 

Netherlands, convention for arbitration of 
a difference relating to payment for 

certain military supplies 1564 

Netterville, G. W., payment to 1535 

New York World’s Fair, general invitation 

to attend 2511 

Nicaragua, agreements with, respecting — 
Adjustment of certain accounts and re- 
fund of income taxes 1573 

Military mission 2435 

Nicolet National Forest, Wlu, lands re- 
served as addition to 2488 

Ninety Six Oil Mill, Ninety Six, S. C., 

payment to 1 500 

Noland, Goldie (Mrs.), claim referred to 

district court. 1543 

Nonnenberg, Margaret B., payment to 1483 

Norway, supplementary extradition treaty 

with 1561 


O 


Ocala National Forest, Fla., lands reserved 

as part of — 2462 

Ocilla Star, The, payment to 1446 

Official Publications, agreements for ex- 
change of, with — 

Estonia. 2059 

Finland. 2071 

Mexico 1977 

Olson, Joseph, reimbursement for prop- 
erty loss 1478 

Osborne, Edward R. (Mrs.), payment to.. 1496 

O’Shields, Martha, payment to 1604 

Otero, Teresita S., payment to estate of.. 1439 
Ouachita National Forest, Ark., lands re- 
served as part of 2465 

Ouachita National Wildlife Preserve, 

Ark., area enlarged. 2496 

Outley, Hansen, acceptance of foreign 

decoration authorized 1474 


P 


Pacific Telephone and Telegraph Co., 

payment to 1448 

Palmer, Loyd J., claim for compensation 

allowed 1470 

Panama, treaties with — 

Friendship and cooperation 1807 

Trans-Isthmian Highway 1869 

Pappas, Gus, cancelation of deportation 

order, etc 1641 
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Parcel Post Agreements: page 

Argentina 2223 

Belgium. 2100 

British Guiana 1989 

Colombia 2136 1 

Fiji - 2031 

Germany. 2183 

Iceland 2006 

Japan 1877 

Yugoslavia 1893 

Parks, Floyd L. (Capt.)» acceptance of for- 
eign decoration authorized 1474 

Parr, Charles H., provisions of Employ- 
ees’ Compensation Act extended to.. 1459 

Parse, Joseph W., allowance of claim 1513 

Parsons, Lee Edward, reimbursement for 

property loss 1479 

Patents. See Industrial Property. 

Patterson, Joseph Hester (Ensign), post- 
humous advancement in grade au- 
thorized 1485 

Patterson, Katherine, payment to 1455 

Pearson, Virginia, payment to 1494 

Perkins, Dica, payment to 1472 

Perkins, F. E., credit to account of 1476 

Persons, Wilton B. (Maj.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Philadelphia, Pa., Fire Association of, pay- 
ment to 1544 

Phillips, J. Vernon, payment to 1476 

Phillips, Mae, payment to 1504 

Pierce, Evelyn, payment to 1448 

Pierce, George H., payment to 1448 

Pierson, C. W., claim referred to district 

court 1543 

Pijuan, Pacios (Mrs.), cancelation of de- 
portation order, etc 1529 

Pilavakis, Calliope Minaca, admission for 

permanent residence 1514 

Playa de Flor Land and Improvement Co., 

claim adjustment 1532 

Poos, L. K., claim referred to district 

court 1543 

Postage Rates, modification of, on certain 

books 2497,2545 

Postal Agreements. See Parcel Post 
Agreements. 

Postal Telegraph- Cable Company, pay- 
ment to 1470 

Prairie, Donald W., payment to 1479 

Pratt, Buford Lee, provisions of Employ- 
ees’ Compensation Act extended to.. 1525 

Prescott, Roscoe C., payment to 1450 

Press, Bernard, payment to 1518 

Press, Celia, payment to 1518 

Proclamations: 

Ackia Battleground National Monu- 
ment, Miss., establishment 2494 

Apalachicola National Forest, Fla., 

lands reserved as addition to 2453 


Proclamations — Continued. Page 

Aransas Migratory Waterfowl Refuge, 

Tex., regulation designating cer- 
tain lands and waters within, etc., 

as closed area 2507 

Arches National Monument, Utah, 

lands reserved as addition to 2504 

Armistice Day, 1938 2491 

Army Day, 1939.. 2525 

Atchison, Topeka & Santa Fe Railway 
and other carriers — employees, 

emergency board 2470 

Australia, suspension of tonnage duties. 2543 

Aviation Day, National, 1939 2548 

Badlands National Monument, S. Dak., 

lands reserved as. 2521 

Beaverhead National Forest, lands ex- 
cluded from, added to Big Hole 
Battlefield National Monument, 

Mont 2544 

Big Hole Battlefield National Monu- 
ment, Mont., lands excluded from 
Beaverhead National Forest added 

to 2544 

Big Lake Migratory Bird Refuge, Ark., 
regulation designating certain lands 
and waters adjacent to, as closed 

area 2526 

Cache National Forest, Idaho and Utah, 

lands transferred to 2537 

Cancer Control Month, 1939 2525 

Carlsbad Caverns National Park, N. 

Mex., lands added 2523 

Chattahoochee National Forest, Ga., 

lands reserved as addition to 2463 

Chequamegon National Forest, Wis., 

lands reserved as addition to 2489 

Child Health Day, 1939 2532 

Coconino National Forest, Ariz., certain 
lands excluded from, added to 
Walnut Canyon National Monu- 
ment. 2469 

Czechoslovakia, trade agreement with, 
termination of certain proclamations 

connected with.. 2530 

Deschutes National Forest, Oreg., lands 

reserved as addition to 2511 

Dinosaur National Monument, Colo, 
and Utah, lands reserved as addi- 
tion to 2454 

Employment Week and Employment 

Sunday, designation of 2535 

Fire Prevention Week, 1938 2468 

Flood Prevention Week, National, 1939. 2541 

j Fort Laramie National Monument, 

I Wyo., establishment 2461 

General Pulaski Memorial Day, 1938. . 2466 


George Washington National Forest, Va. 

and W. Va., boundaries redefined- 2499 
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Proclamations — Continued. Page 

Glacier Bay National Monument, Alas- 
ka, certain lands excluded from 
Tongass National Forest added to. 2534 

Gold Star Mother’s Day, 1938 2467 

Golden Gate International Exposition 
at San Francboo, general Invitation 

to attend 2511 

Hiawatha National Forest, Mich., lands 

reserved as addition to 2618 

Huron National Forest, Mich., lands 

reserved as addition to 2490 

Lacassine Migratory Waterfowl Refuge, 

La., portion of Lacassine Bayou ad- 
jacent to, designated as closed area. 2524 

Lighthouse Week 2546 

Manistee National Forest, Mich., es- 
tablishment 2492 

Maritime Day, National, 1939 2640 

Marquette National Forest, Mich., lands 

reserved as addition to_ 2506 

Correction of paragraph of proclama- 
tion 2620, 2541 

Migratory birds, amendment of regula- 
tions relating to 2466 

Nicolet National Forest, Wis., lands 

reserved as addition to 2488 

Ocala National Forest, Fla., lands re- 
served as part of.. 2462 

Ouachita National Forest, Ark., lands 

reserved as part of 2465 

Ouachita National Wildlife Preserve, 

Ark., area enlarged 2495 

Postage rates, modification of, on cer- 
tain books 2497, 2545 

Santa Rosa National Monument, Fla., 


Savannah River Wildlife Refuge, Ga. 
and S. C., regulation designating 
certain waters adjacent to, as closed 

area 2633 

Silver, newly mined domestic 2617, 2547 

Spain, export of arms, ammunition, and 
implements of war to, revocation of 

proclamation of May 1, 1937 2531 

Thanksgiving Day, 1938 2498 

Tongass National Forest, certain lands 
excluded from, added to Glacier 
Bay National Monument, Alaska » 2634 

Tuzigoot National Monument, Ariz., 

establishment 2548 

Walnut Canyon National Monument, 

Ariz., certain lands excluded from 
Coconino National Forest added 

to 2469 

White Sands National Monument, N. 

Mcx., modification 2466 ; 

Whitman National Forest, Oreg., lands i 

added 25361 


Proclamations — Continued. Pagt 

World’s Fair at New York and Golden 
Gate International Exposition at 
San Francisco, general invitation 

to attend 2511 

Profit-Sharing Systems, additional copies 

of hearings relative to, ordered printed 1 666 
Protection of Industrial Property, multi- 
lateral convention for. 1748 

Protocols. See International Agreements 
Other Than Treaties; Treaties. 

Public Debt, appropriation for adjusting 

accounts relating to 1540 

Publications. See Official Publications. 

Pulaski Memorial Day, 1938, designation 

of__. 2466 

Q 

Quinn, Francis X, (Rev.), presentation of 

medal to 1533 

R 

Radcliffe, William H., payment to 1526 

Radio Broadcasting, agreement with 

Canada respecting 2042 

Radio Communications, agreement with 
Canada respecting, between Alaska 

and British Columbia 2092 

Radio Communications Convention, Inter- 

American 1576 

Railroads. See Emergency Board. 

Rainbolt, Mary, payment to 1501 

Ramos, Joseph Lopez, payment to 1508 

Read, Burton Y. (Lt. Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Read, George W„ Jr. (Capt.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Reciprocal Trade Agreements. See also 
Commercial Agreements. 

Canada 2348 

Czechoslovakia-... 2293 

Ecuador 1961 

France 2236 

Reed, Earl J., payment to 1503 

Reed, Richard S. (Tech. Sgt.), payment 

to 1445 

Reese, Argyle, claim referred to district 

court 1543 

Reese, W. F., claim referred to district 

court 1543 

Reger, Joseph, military record corrected - - 1483 

Rent-A-Car Company, payment to 1602 

Reynar, J, W., credit allowed in accounts 

of 1463 

Rhyne, H. H., Jr., payment to 1523 

Richardson, Franklin C., reenlistment in 

U. S. Army authorized 1495 
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Riley, Lowell M. (Maj.)f acceptance of Page 

foreign decoration authorized 1474 

Rinke, Albert R., provisions of Employees’ 

Compensation Act extended to_^ 1506 

Roach, Leila H., payment to 1504 

Robinette, Ernest O., payment to 1465 

Rodgers, Lewis Purnell, reimbursement 

for property loss 1479 

Rogers, Will, statue of, acceptance and 

thanks of Congress to Oklahoma for. _ 1564 

Proceedings on acceptance of, ordered 

printed 1655 

Temporary placement and ceremonies 

in Capitol rotunda, authorized 1651 

Roper, Harry McK. (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Rosa, Anna H., payment to 1508 

Ross, Thomas A., payment to 1491 

Rothrock, James H. (2d Lt.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Rourke, S. A., payment to 1482 

Rouse, Grace, payment to 1463 

Rowan, Andrew S. (Maj.)» retired, ac- 
ceptance of foreign decoration au- 
thorized 1475 

Ruggles, Allan Tracy, reimburficment for 

property loss— 1479 

Rull, William L., payment to__ 1620 

Russell, A. F., claim referred to district 

court 1543 


Russia. See Union of Soviet Socialist 
Republics. 

S 


Saganey, Anton, payment to 1518 

St. Louis, Alex, payment to 1445 

Saleah, Daumit Tannaus, cancelation of 

order of deportation, etc 1530 

Sands, James E. (Corp.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Santa Rosa National Monument, Fla., 

establisliment 2542 

Saunders, Florence O., claim referred to 

district court 1543 

Savannah River Wildlife Refuge, Ga. and 
S. C., regulation designating certain 

waters adjacent to, as closed area 2533 

Scheuring, V. H„ payment to 1522 

Schmidt, William R. (Lt. Col.), acceptance 

of foreign decoration authorized 1474 

Schommer, J. B., credit allowed in ac- 
counts of 1453 

Scott, Charles Fearing, reimbursement 

for property loss - 1479 

Sewell, S. F. (Mrs.), payment to 1532 

Shallenberger, Martin C. (Col.), accept- 
ance of foreign decoration authorized. 1474 
Shebestok, John (Mr. and Mrs.), pay- 
ment to 1489 


Shinnecock Coast Guard Station, Hamp- Page 
ton Bays, N. Y., reimbursement of cer- 
tain personnel for property losses at. _ 1479 

Shipowners and Merchants Towboat Co., 

Ltd., payment to 1451 

Shouse, Paul N., claim referred to district 

court 1543 

Shreve, W. D., claim referred to district 

court 1543 

Shults, Emma, claim referred to district 

court - 1643 

Siam, treaty of friendship, commerce, and 

navigation with 1731 

Siderowicz, Michael L., payment to 1518 

Silver, proclamation relating to newly 

mined domestic 2517, 2547 

Sisson, Dorothy Elizabeth, payment to 

guardian of 1525 

Slade, George, payment to__ 1534 

Small, Ralph Edgar, reimbursement for 

property loss 1 478 

Smigell, Harry L., disability claim to be 

considered 1461 

Smith, Frank M., payment to estate of_. 1497 
Smith, Horace B. (Maj.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Smith, Hugh A., payment to 1604 

Smith, Paul C., reimbursement for prop- 
erty loss - 1478 

Smith, Quitman (Mrs.), payment to 1473 

Smith, Rodney H. (Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Smith, Thomas J., release of certain ex- 
pense charge 1643 

Snapp, Herbert M., provisions of Em- 
ployees’ Compensation Act extended 

to 1475 

Snider, Cliff, Jr., payment to 1511 

Snider, Lucile, payment to 1611 

Snyder, Harry K., provisions of Em- 
ployees' Compensation Act extended 

to 1614 

Social Security Act Amendments of 1939, 
additional copies of hearings on bill 

ordered printed 1663 

Spain, export of arms, ammunition, and 
implements of war to, revocation of 

proclamation of May 1, 1937 2631 

Speanburg, Mary Ellen, payment to 1465 

Spencer, Ralph’ W. (Staff Sgt.), accept- 
ance of foreign decoration authorized. 1474 
Spilman, Lawrence A. (2d Lt.), accept- 
ance of foreign decoration authorized. 1474 

Stacker, S. F., credit in accounts. 1517 

Stanford, Preston A., payment to 1644 

State Highway Officials, American Asso- 
ciation of, appointment of conunittee 
to convey appreciation of Congress of 

accomplishments 1556 

Steele, Clyde E. (Capt.), payment to 1488 
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Stejneger, Leonhard, acceptance of foreign Pass 

decoration authorized 1496 

Stephens, Charles A«, payment to 1479 

StephenTiUe Hospital, Stepheniille, Tex., 

payment to 1606 

Stockham, Fred W. (Sgt.)t consideration 
of recommendation for posthumous 

decoration 1480 1 

Straley, Bonnie, payment to 1471 

Straley* Naomi, payment to 1470 

Stroud, Homer C., payment to 1460 

Submarine Base, New London, Conn., 
reimbursement of certain enlisted men, 
etc., for personal property losses at_ _ 1468 

Summers, J. L., credit allowed in accounts 

of 1637,1639 

Supreme Court, appointment of joint com- 
mittee to make plans for commemora- 
tion of sesquicentennial of first ses- 
sion 1668 

Surrett, Belva, payment to 1604 

** Surrey of Experience In Profit Sharing 
and Possibilities of Incentive Taxa- 
tion,** additional copies ordered 

printed 1656 

Swearlnger, Oscar, claim referred to dis- 
trict court 1643 


Sweden, agreement with, concerning com- 
pensation of Commissioners desig- 
nated under the treaty for the ad- 
vancement of peace of Oct, 13, 1914. 2428 


Sweinhart, D. E., payment to estate of_-_ 1646 

Sweney, J. Milton, payment to — 1636 

Swift, Edwin O. (Sgt. MaJ.), Marine 

Corps, advancement on retired list-. 1479 
Switzerland, treaty with, regulating mili- 
tary obligations of persons having 
dual nationality - 1791 

T 

Tate, H. T., credits in accounts 1540 

Taxation of Governmental Securities and 
Salaries, Special Committee on. Sen- 
ate, additional copies of hearings be- 
fore, ordered printed 1652 

Taylor, Grace S., payment to 1493 

Taylor, Layer (Mrs.), payment to 1621 

Taylor, Lonnie, payment to___ 1603 

Temporary Nation^ Economic Committee, 
additional copies of hearings before, 

ordered printed 1661 

Tennessee Valley Authority, additional 
copies of hearings before special con- 
gressional investigating committee 

ordered printed 1662 

^'Tennessee Valley Authority, Report of 
the Joint Committee of Congress to 
Investigate the,** additional copies 

ordered printed 1 662 

Thanksgiving Day, 1938, designation of-. 2498 


Thiele, Joseph N., credit in postal ac- 
counts.. — 

Thomas, Dave. See Saleah, Daumit Tan- 
naus. 

Thompson, David R., reappointment to 
Metropolitan Police Department, 

D. C., authorized 

TiUett, Coulter L., reimbursement for 

property loss 

Toledo Terminal Railroad Co., Toledo, 

Ohio, payment to 

Toll Roads, Transcontinental, additional 
copies of report on, ordered printed.. 
Tongass National Forest, Alaska, certain 
lands excluded from, added to Glacier 

Bay National Monument 

Toulouse, Robert J., payment to 

Towson, W. F., payment to 

Trade Agreements. See Reciprocal Trade 
Agreements. 

Transcontinental Toll Roads, additional 
copies of report on, ordered printed. _ 
Trans-Isthmian Highway, treaty with 

Panama concerning. 

**Tran8portation Act of 1939,** additional 
copies of hearings on bill entitled, 

ordered printed 

Treasurer of the United States, appropria- 
tion to cover certain losses in ofl&ce 

of - - 

Treasury Department, Chief Disbursing 
Officer, credit allowed in account of. . 
Treaties. See also International Agree- 
ments Other Than Treaties. 
Inter-American Radio Communications 

Convention. 

Lithuania, military service, persons with 

double nationality, etc 

Multilateral — 

Capitulations in Egypt, abolition of _ _ 
International Agreement for the Reg- 
ulation of Whaling, amendment. 

Load lines, modification 

Protection of industrial property 

Netherlands, payment for certain mili- 
tary supplies 

Nicaragua, adjustment of certain ac- 
counts and refund of income taxes. _ 

Norway, supplementary extradition 

Panama — 

Friendship and cooperation. 

Trans-Isthmian Highway 

Siam, friendship, commerce, and navi- 
gation 

Switzerland, military service, persons 

with double nationjfiity 

Trimble, John J., payment to 

Tucker, Edwin L. (1st LL), acceptance of 

foreign decoration authorized 

Turner, Shelley, payment to 


Page 
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1443 

1478 

1519 
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2534 

1460 

1467 

1564 

1869 

1555 

1540 

1463 


1576 

1569 

1646 

1794 

1787 

1748 

1564 

1673 

1661 

1807 

1869 

1731 

1791 

1468 

1474 

1504 
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Tvrpin, Harry, claim referred to district Page 

court 1643 

Tuttle, Arthur E., payment to 1460 

Tuzigoot National Monument, Ariz., es- 
tablishment of 2648 


U 

Ullmann, John, Jr., naturalization author* 

ized 1610 

**Un- American Activities and Propaganda, 
Investigation of,*' additional copies of 
House Report entitled, ordered printed 

1650, 1662 


Uncapher, Andrew G., payment to 1460 

Uncapher, Margaret Rose, payment to... 1450 

Uncapher, Milton E., Jr., payment to 1450 

Ungarook, Terza, payment to 1466 

Union of Soviet Socialist Republics, com- 
mercial agreements with 1947,2404 

V 

Van Eimeren, A. C., payment to. 1464 

Van Eimeren, Jessie Denning, payment to 1464 

Venezuela, provisional commercial agree- 
ment with 2344 

Veterans* Administration, credit allowed 
in accounts of former disbursing 
officers 1463 


Veterans* Bureau. See Veterans* Admin- 
istration. 

Virginia (Merrimac)- Monitor Commis- 
sion, establishment; composition; 


duties 1657 

von Mayrhauser, Benno, admission for per- 
manent residence 1638 

von Mayrhauser, Oskar, admission for 

permanent residence 1638 

Votsitsanos, Ihoanis or Jean Demetre, per- 
mission to remain in United States 1486 

Votsitsanos, Michael, permission to re- 
main in United States. 1486 

Vrountas, Harry, payment to 1618 

Vrountas, Theodore, payment to guardian 

of - 1518 

W 

Wagner, Belle, claim referred to district 

court 1643 

Walker, J. Harry, payment to 1636 

Walnut Canyon National Monument, 

Ariz., certain lands excluded from 
Coconino National Forest added to_. 2469 
Walsh, Joseph H., acceptance of foreign 

decoration authorized 1474 

Warner, Ralph S., reappointment to 
Metropolitan Police Department, 

D. C., authorized- 1443 


Warren, Fiske, jurisdiction conferred on Page 

Court of Claims to hear suit of 1631 

Watrous, Anna Elizabeth, payment to... 1487 

Watson, Edwin M. (Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Weaver, Virgie B. (Mrs.), provisions of 
Employees* CJompensation Act ex- 
tended to 1646 


Weeks, John Andrew (Lt. Col.), accept- 
ance of foreign decoration authorized. 1474 
Weeks, Lawrence B. (Lt. Col.), accept- 
ance of foreign decoration authorized- 1474 


Weisenberg, Benjamin, payment to 1441 

Weldin, Dora, claim referred to district 

court 1643 

Wells, Corinne. See Bienvenu, Corinne. 
Weltner, Arthur, provisions of Employees* 

Compensation Act extended to 1600 

West, Henry L. (Staff Sgt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

West Virginia Company, payment to 1482 

Whaling, International Agreement for the 

Regulation of, amendment 1794 

White, Frank, credits in accounts 1639 

White, Thomas D. (Capt.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

White Sands National Monument, N. 

Mex., modification. 2466 

Whitley, F. Langley (Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized 1474 

Whitman National Forest, Oreg., lands 

added 2636 

Whitnah, H. A., claim referred to district 

court — 1643 

Whitnah, M. H., claim referred to district 

court 1643 

WUber, A. H. (Mrs.), claim referred to 

district court 1643 

Williams, Elijah, reconveyance of real 

estate to 1642 

Williams, G. E., payment to 1497 

Williams, George Atwood, reimbursement 

for property loss 1478 

Williams, Julia F., payment to estate of.. 1469 
Williams, Samuel E. (1st Lt.), payment to. 1611 
Willis, Elmer, claim referred to district 

court 1643 

Willis, George, claim referred to district 

court 1643 

Wimmer, Ray, payment to 1474 

Winslow, John S. (Lt. Col.), acceptance of 

foreign decoration authorized. 1474 

Winstead, Roland P., provisions of Em- 
ployees* CJompensation Act extended 

to 1467 

Wisconsin Milling Company, payment to. 1464 
Wisconsin Telephone Company, payment 

to 1464 
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